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•SarvAi;ianda,  a  liistorical  romaiice  froui  Gujarät. 
VI.  Abhandlung.    H.   Schenk  1:    Bibliothoca    patrum    latinornm   Britan- 
nica.  IV.  II.  Dio  Bibliothek  des  verstorbenen  Sir  Thomas  Philipps 
in  Choltenham. 
VII.  Abhandlung.  V.  Jagic:  Die  Menandersentenzon   in   der  altkirchen- 
8lavi*»chen  Ut^borsetzung. 
VIII.  Abhandlung.   WieHuer:   Studien  über  angel)lirlio  Baumbaittpapierc. 
IX.  Abhandlung.    K  x  a  c  h :    Metrische    Studien    zu    den    SibylliniHchen 
Orakeln. 
X.  Abhandlung.    Busson:    Beiträge   zur  Kritik  dor  steyeriHchen  Roim- 
chronik  und  zur  lieichsgeschiclite  im  XIII.  und  XIV.  Jahrhundert. 
IV.  Die  letzten  Staufer. 
XI.  Abhandlung.   Günther:    Beitrüge  zur  Chronologie  der  Briefe    des 
Papstes  Hormisda. 
XII.  Abhandlung.  NOideke:  Porsische  Studien.  II. 
XIII.  Abhandlung.  Geyer:   Gedichte  und  Fragmente  des  'Aus  ibn  liajar. 


XX.  SITZUNG  VOM  14.  OCTOBER  1891. 


Se.  Elxcellenz  der  Präsident  Übergibt  fUr  die  akademische 
Bibliothek  das  von  ihm  und  Herrn  Jules  Flammermont  her- 
ausgegebene Werk:  »Correspondence  secrite  du  comte  de  Mercy- 
Argenteau  avec  Tempereur  Joseph  11  et  le  prince  de  Kaunitz' 
T.  II  und  Introduction ;  das  w.  M.  Herr  Th.  Gomperz  über- 
sendet die  von  ihm  verfasste  Abhandlung:  ,Die  Schrift  vom 
Staatswesen  der  Athener  und  ihr  neuester  Beurtheilcr'. 


Herr  Dr.  Johann  Loser  th,  Professor  an  der  Universität 
in  Czemowitz,  übersendet  eine  Abhandlung :  ,Der  Anabaptismus 
in  Tirol  von  seinen  An&ngen  bis  zum  Tode  Jakob  Huter's 
(1526  —  1536).  Aus  den  hinterlassenen  Papieren  des  Hofrathes 
Dr.  J.  R.  V.  Beck',  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  in  das  , Archiv'. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


Herr  Dr.  Eduard  Wertheimer,  Professor  an  der  kün. 
ung.  Rechts-Akademie  zu  Pressburg,  üben^eicht  der  historischen 
C'lasse  die  Abhandlung:  ,Zwei  Denkschriften  Erzherzog  Rainers 
aus  den  Jahren  1808  und  1809^  mit  der  Bitte  um  Aufnahme 
in  das  ,Archiv^ 

Auch  diese  Arbeit  wird  der  historischen  Commission 
überwiesen.  

Von  Herrn  Dr.  Alexander  Kohut,  Rabbiner  in  New- 
York,  wird  der  VII.  Band  des  von  ihm  herausgegebenen 
,Aruch  completum'  mit  der  Bitte  um  Bewilligung  einer  Sub- 
vention eingesendet. 


VI 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  des  Inscriptious  et  Belles-Lettres :  Comptes-rendus.  4*^  s^rie, 
tome  XIX.  Bulletin  de  Mars-Avril  et  de  Mai-Jiün   1891.  Paris,  1891;  8«. 

Accademia,  Reale  di  Scienzc,  Lcttere  e  Uello  Arti  di  Palermo:  Hulletino. 
Anoo  VIII,  No8.  1,  2,  3.  Palermo,   1891;  V\ 

—  Regia  di  Scienze,  Lettere  ed  Arti  in  Modena:  Memorio.  Serie  II,  Vo- 
lume Vn.  In  Modena,  1890;  4«>. 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  Preussische  zu  Berlin:  Sitzungs- 
berichte.  1891,  Nr.  1-24.  Berlin;  8". 

Akademia  Umlejetnosci  w  Krakowie:  Monumenta  medii  aevi  historica  res 
gestas  Poloniae  illustrantia.  Tom.  XII.  W  Krakowie,  1891;  4".  —  Pa- 
mietnik.  Wydzialy:  Filologiczny  i  historiczno-filozoficzny.  Tom.  VIII. 
Krakow,  1890;  4".  —  Sprawozdanie  komisyi  do  badauia  historji  sztuki 
w  Polsce.  Tom.  IV,  Zeszyt  HI  i  IV.  Krakow,  1889  i  1891.  —  Rocznik 
z&rz^u.  Rok  1889.  W  Krakowie,  1890;  8".  —  Anzeiger  1891.  Juni.  Krakau, 
1891 ;  8^  —  Rozprawy  i  Sprawozdania  z  posiedzeii  wydziatu  historicziio- 
filoioficznego.  Tom.  XXV.  W  Krakowie,  1891;  8«.  —  Ser.  U,  Tom.  I  i  II. 
Krakow,  1891;  S». 

—  Rozprawy  i  Sprawozdania  z  posiedzeii  wydzialu  filologicznego.  Tom.  XIV. 
W  Krakowie,  1891;  8°.  —  Zbi6r  Wiadomosci  do  Antropologii  Krakowej. 
Tom.  XIV.  Krakow,  1890;  8'*.  —  Biblijoteka  pisarzöw  polskich.  Tom.  9  —  15. 
W  Krakowie,  1890—1891;  8«. 

—  Srpska  Kralewska:  Spomenik.  VIII  i  IX.  Belgrad,  1891;  4«.  —  Glasuik. 
XXIV— XXVI,  XXVniiXXIX.  Beigrad,  1891;  8'\ 

Alterthumsverein  zu  Plauen   i.  V.:   Mittheilungen.   8.   Jahresschrift  auf 

die  Jahre  1890—1891.  Plauen  i.  V.,  1891;  8«. 
Archeologia    e   Storia  Dalmata:    Bullettino.    Anno   XIII,   Nr.  7    ed   s. 

Anno  XIV,  Nr.  7.  Spalato,  1890—1891;  8^ 
Central-Commission,  k.  k.  zur   Erforschung    und  Erhaltung  der   Kitnst- 

und  historischen  Denkmale.  XVII.  Band,  II.  Heft.  Wien,   1891;  4". 
Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische.  Zeitschrift.  XLV.  Band,  II.  lieft. 

Leipzig,  1891;  8^ 

—  für  Geschichte  und  Alterthumskunde  der  Ostseepro v in zeu  Russlands 
aus  dem  Jahre  1890:  Sitzungsberichte.  Riga,   1891;  8<>. 

—  historische  des  Künstlervereins:  Bremisches  Jahrbuch.  2.  Serie,  II.  Band. 
Bremen,  1891;  8«. 

—  kurläudische  für  Litteratur  und  Kunst  nebst  Veröffentlichungen  des 
kurländischen  Proyinzialmuseums:  Sitzungsberichte  aus  dem  Jahre  1890. 
Mitau,  1891;  8». 

—  gelehrte  polnische  zu  Dorpat:  Verhandlungen.  XV.  Band.  Dorpat,  1891 ;  8". 

—  der  Wissenschaften  in  Christiania:  Forhandlinger  1890.  Nr.  1  8.  Cliri- 
stiania,  1890—1891;  8*^.  —  Oversigt  over  Videnskabs-Selskabets  Minder 
i  1891.  Christiania,  1891;  8^.  —  Briefe,  Abhandlungen  und  Predigten 
aus  den  zwei  letzten  Jahrhunderten  des  kirchlichen  Altcrthums  und 
dem  Anfang  des  Mittelalters  von  Dr.  C.  P.  Caspari.  Christiania,  1890;  8^. 


VII 


—   EtmAkiacfa    und    Armenifch.    Sprachrergleicbemde    For^cbungen    von 

Dr.  8ophii8  Biigg:o.   K  Rtsilio.  Ckristü'inia,   l«i>Ö;  H^^. 
Heidelberg,    UoiTorsitÄt:    Akademische    Schriften     pro     1891;     70    StUcke 

4"  und  8». 
Inittitiit,  kAiserlich  dentacheii  archäologische«:  Jabresbencht  von  Alexander 

Cotixe.  Berlin,   1891;  8". 

—  k-  u.  k.    militiir-googniphiscbe«!   Mittheilungen»   X.    BAml,    1890.    Wien, 
1891;  8'^ 

Institute,    the    Anthropologiüal    of   Oreat    Britain    and    Irelaud:    Journal 

Vo).   XX,   Nr.  4.    Loiidou,    1891;  8'\ 
Isiiiiito«  Reale  Lombardo  di  .Scienze  e  Lettere:   Rendiconti.  Kerie  11,  VoK 

XXII   od   XXIII.  MiUuo,   1889^1890;  80.  _  Memorie,  Vol.   XVII.  Fa«- 

dcob>  II ;  Vol.  XVIII,  Fasctfoli  11— V, 
Peabody,    Institute    of   the    City    of  Baltimore:    XXIV ^^     AnnuaJ    Report 

June  4,   1891. 
8cuola,  8.  normale  suporiore  di  Pisa:  Auuali.  Pi«a,  189Q;  8"*. 
SocietH  Mriana  di  Archeologia  e  8toria  Patrin:  Atti  e  Memorie.   VoL  VIf, 

FaÄciüolü   1"  et  2'^  Parenzo,  1891;  8". 

—  ttaliaua  di  Antropologia,  Etnologia   e   Faicologia  cumparatat    Arclüvio. 
Vtil.  XXI,  FiiÄcicolo  3^.  Firen«e,   1891;  S"'. 

—  R.  Kotnana  di  sturia  Patria:  Archivio»  Vot  XIV,  Faftcicoli  I — IL    Ronia, 
1801;  8«.    -   Atti,  Kotim,  18f^5;  S^K 

Socioty,    tbo   Royal    greo^raphiciih    Proceeding»    and    Monlhly    Record    of 

Geogrrapby.  Vol  XIII,  Nr,  IQ.  London,   1891  r  S^\ 
Verein,  bistoriacher  für  Niederbaiern ;  Verhandluugeti,  XX VL  Bnnd,  3.  uud 

4.  Heft.  Landshut.  1890;  8«. 

—  hifltoridcber  der  PfalÄ:  Mittheiliuin^eu.  XV.   Öpeier,   1891;  H", 

—  historiscber  der  fünf  **rte  Luzern,    Uri,  Schvvjsis,  LT titc»rw üblen  und  Zug: 
Der  Gesdiii'htsfreurid.   XLVL  Band.  Eiu>iedeln,    1^91;  8'J 

Wien*vr  Zeitacbrift  filr  di©  Kunde  des  Morgenlande*«.  V,  Band,  'J.   Heft.  Wien, 
1891:  8«. 


XXI,  SITZUNG  VOM  21,  OKTOBER  1891. 


Herr  Dr.  Kr.  Pit^liler,  ITniverrtitiltsprofessor  in  Graz,  über- 
lendet  für  die  ukudtMiiiöelie  Bibliothek  seine  Schrift;  ^Boleslav  IL 
Vüii  Polen*. 


Da,s  w.  M.  Herr  Professor  Hei  uze  I  legt  eine  für  dio 
Sitzung»bericbte  bestimmte  Abbandhing:  ,Ueber  das  Gedicht 
vom  König  Orendel*  vor. 


VIII 

Das  c.  M.  Herr  Professor  D.  H.  Müller  übersendet  eine 
ftir  die  Denkschriften  bestimmte  Abhandlung:  ,Die  Recen- 
sionen  und  Versionen  des  Eldad  had-Dani'. 


Die  zur  Verwaltung  der  Widmung  Seiner  Durchlaucht  des 
regierenden  Fürsten  Johann  von  und  zu  Liechtenstein  einge- 
setzte Commission  fUr  archäologische  Erforschung  Kleinasiens 
übergibt  einen  Bericht  der  Herren  Dr.  Rudolf  Heberdey  und 
Dr.  Adolph  Wilhelm  über  eine  Reise  in  Kilikien. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia  Real  de  Ciencias  morales  y  poHticas.  Afto  de  1891.  Madrid, 
1891;  120. 

—  —  Memoria  premiada  ,Iiiflaencia  que  tuvieron  en  el  derecho  püblico 
de  8U  patria  y  singularmente  en  el  derecho  penal  los  fildsofos  y  teölog^os 
Espafioles  anteriores  a*  nuestro  siglo'  por  Eduardo  de  Minojosa.  Madrid, 
1890;  8°.  —  Discursos  leidos  en  la  recepciön  publica  del  Dr.  D.  Marce- 
lino  Men^ndes  y  Pelayo  el  dia  15  de  Mayo  de  1891  —  de  Sr.  D.  Jos^ 
Salmero  y  Martinez  el  dia  15.  de  Junio  del  affo  de  1890.  —  NecrolofnA 
del  ex™<».  Seitor  Don  Santiago  Diego  Madrazo  leida  por  II»*.  Sr.  D- 
Melchor  Salva.  Necrologia  del  ex"***.  Seitor  Don  Manuel  Alonso  Martinez 
leida  por  el  Ex"*«».  Sr.  Don  Manuel  Colmeiro. 

-  Real  de  la  Historia:  Boletin.  Tomo  XIX,  Cuaderno  IV.  Madrid,  1891 ;  8". 
Academy  of  Science  of  Saint  Louis.  1890;  8^. 

Akademie,  kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiquitets.  Antiquarisk  Didskrift 
för  Sverige.  12  «•  Delen,  3«  och  4«  Haftet. 

Archeologia  e  Storia  Dalmata:  Bullettino.  Anno  XIV,  Nr.  8.  Spalato, 
1891;  80. 

Bibliothek,  königliche  öffentliche  zu  Stuttgart:  Die  historiscben  Hand- 
schriften. I.  Band:  Die  Handschriften  in  Folio.  —  II.  Band:  Die  Hand- 
schriften in  Quart  und  Octav.  Stuttgart,  1891;  80. 

Dorpat,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1890/1891.  99  Stücke; 
40  und  8«. 

Handelsministerium,  k.  k.  statistisches  Departement:  Statistische  Ueber- 
sichteu,  betreffend  den  auswärtigen  Handel  des  österreichisch-ungarischen 
ZoUgebietes  im  Jahre  1891.  I— VII.  Heft.  Wien,  1891;  8«. 

Institut,  kaiserlich  deutsches  archäologisches,  römische  Abtheilung:  Mit- 
theilungen. 1891.  Band  VI,  Fase.  2.  Rom,  1891;  8". 

Instituut,  Kouinklijk  yoor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch  Indiö:  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indig.  5.  Volgrecks,  zeste  Deel  3.  en  4.  Aflevering.  's  Gravenhage, 
1891;  8«. 
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Johnf^    Hopkins'    UniverKiey   StadiOi   iH  Matorieal    and    political   Science. 

9"»  series.  The  conutitiiUonal  DeTelopmeiil  of  Japan.   1H53  — 1881.  Balti- 

moro,  1891;  4*>. 
Library  of  tlie  India  Office:  Caulog^ae  of  the  Sanskrit  Manu^cripts.  Part  IIL 

London,   1891;  4^», 
Maatsebapplj  der  Noderlandsclio  Lotterkimd«  tö  Leidont   Tijdschrift  voor 

Nederlandsche  Taal-  eti  Lotterkiiud©.  X.  Deel,  N.  R  IL  DoeU  2***  Afie- 

vering.  Leiden,  1891;  8^ 
Mi  n  ist  er  e   de  Gouvernement,    Direction    g^n^rale    de  Statist  ique*.  Annnalre 

statifltique  de   la   pmvhice   do  Biieno8-Ayrea  par  M.  Adolphe  Montier. 

8»*  annÄe  1888.  La  Plata,  1889-,  ga, 
Museo  de  La  Plata:  E«plor»dim  arqneolc^ica  do  la  provineia  de  Catamarca. 

1890—1891;  8'*.   —  Le  Uom^Sb   de    La    Plata:    Rapide   coiip  d'oeil  nur  »a 

fondation  et  aon  diJveWppemeut  par  Francisco  F.  Moren«.   l8t>Q;  8*', 
Review,   the  Euglish  liisloricaL  Vol.  VI,  Nr.  24.  London,  1891;  8<». 
^ehneldewin,  Max;  Da»  goldene  ABC  der  Pluloeophie,  dA.  die  Einleitung 

sti  dem  Werko  ,PbiloHophio  im  Umri««  von  Adolf  Steudel*.  Korliiij  1891 ;  8*. 
Sedlacsek,  Stefan  Dr.:  Die  doli  uitivem  Erj;^elniiss0der  VolkÄSsähhnijj:  v«>m  31.  De- 

cember  18tM}  in  der  Iieich»haupr*  und  Residenxstadt  Wien.   Wien,  1801  ;8'\ 
Sucietä  storica  Loinbarda;  Archivio  ätorico  Lombardo.  3er.  2*,  Fa^.  XXXL 

Milano,  1891;  8'». 
Soci^t^  de»  Anticjuaireit  du  Centrei  Objeta  du  dernier  Äpe  du  Bronce  et  du 

promier  Äge  dn  For  dtWonvertu  eti  Borry.  BourgOK,   1891;  8*', 

—  de  GeojB^raphie:  Compte-reiidu  »ruppk'riieiHaire  (1)  189L  Nr  16.  Paris;  S^. 

—  de  rtcole  des  Charte«:  Livret.   1821  — 181H.  Pari»,  1891;  8*\ 
Society,  the  American  geographica!:  Bulletin.  Vol.  XXI 11,  Nr.  'S,  New- York, 

iSöh  8«. 

—  the  American  pbilouüpliic^il:  Procecdiiig«.  Vol.  XXIX,  Nr.  135.  Phila- 
delphia, ISyi;  8'\ 

—  tbe  Uoyal  Asiatic:  Tbo  Journal  of  tbo  Bombay  Brauch.  18'JL  Vtd.  XVlII, 
Nr.  48.  Bombay,   1891;  8^ 

Veroiu,  hiatori«cber  t'Ur  Ohürb!Ut?riK  Ftiütact  i^iir  Feit*r  des  TOjahrigtni  (ie- 
btirtstag^oB  8r.  kUnigl.  Hoheit  des  Prinz- Reg^ouien  Luitpohl  von  Baiern. 
München,  1891;  8'\ 

—  historischer  in  8t.  Galleu:  Aus  den  Papieren  dm  Barden  von  Riva* 
Telliade,  Audachtabuch,  Briörwechsel  mit  ilautH,  SUullJn,  Müller-Fried- 
berg,  von  Ernst  Götzinger  8t.  Galleu,   18^1;  H^. 

—  für  Lübeckische  Ootfchichto  nnd  Altörthnmsknude:  Urkunden-Buch  der 
8ladt  Lübeck.  IX.  TbeÜ,  3.  und  4.  Lieferung.  Lübeck,   1891;  r\ 

Watzlawik,  Fritz:  Raum  und  Stoff,  das  Negative  und  Positive  der  Natur 
«ur  Grundlage  einer  Ursachen -Wisjüenachaft  Berlin,  1891;  8'\ 

Wissenschaf tlichür  Club  in  Wien:  Monatäblätter.  XU.  Jahrgang,  Nr  Pj, 
und  AuBserordentliche  Beilago  Nr.  IV.  Wion,   1891;  8<*. 

Zisierer,  A.  Dr.:  Gregor  X.  und  Rudolf  von  Habsburg  in  ihren  beider- 
seitigen Beziehungen.  Freiburg  i.  B.,  1891;  8". 
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XXTI.  SITZUNG  VOM  4.  NOVEMBER  1891. 


Herr  P.  Jakob  Wichner  übersendet  die  Pflichtexemplare 
des  von  der  kais.  Akademie  subventionirten  Werkes:  ,Kloster 
Admont  und  seine  Beziehungen  zur  Wissenschaft  und  zum 
Unterricht'. 

Weiter  wird  vorgelegt  ein  vom  k.  k.  Ministerium  für 
Cultus  und  Unterricht  übersendetes,  im  Wege  des  Ministeriums 
des  Aeussern  hieher  gelangtes,  von  dem  fürstlich  bulgarischen 
Unterrichts  -  Ministerium  für  die  kais.  Akademie  bestimmtes 
Exemplar  des  V.  Bandes  der  ,Sammlung  national-literarischer 
Gedichte  und  Schriften^ 

Herr  Dr.  Alfons  Dop  seh  in  Wien  übersendet  eine  Ab- 
handlung: jDas  Treffen  bei  Lobositz  (1.  October  1756),  sein 
Ausgang  und  seine  Folgen'  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  in 
das  ,Archiv'. 

An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  Royale  des  Sciences,  dos  Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  Belgique: 
M6inoires  conroun^s  et  M6moires  des  Savants  6trangers.  Tome  L  et  LI. 
Bruxelles,  1889  et  1890;  4^.  —  M6moires  couroim^s  et  autres  Me- 
moires.  Tomes  XLIH— XLV.  Bruxelles,  1889  et  1891;  8».  —  Compte- 
rendu  des  siSances  de  la  Commission  Royale  d^Histoire  ou  Recueil  de 
ses  Bulletins.  4«  s^rie,  tome  XVI",  2«,  3«  et  4«  Bulletin.  Bruxelles, 
1889;  8«.  —  Tome  XVII%  1"  —  4»«  Bulletin.  Bruxelles,  1890;  8".  — 
Biog^raphie  Nationale.  Tome  X«,  3"  Fascicule.  Bruxelles,  1889;  8*.  — 
Tome  XI%  1"  et  2«  Fascicule.  Bruxelles,  1890  et  1891;  8«.  —  Catalogue 
des  Livres  de  la  Bibliothöque.  2'»«  partie.  Bruxelles,  1890;  80 

—  de  Stanislas:  M^moires  1889.  140«  ann^e,  5  •=  s^rie,  tome  VII.  Nancy, 
1890;  8«. 

Accademia,    R.  delle  Scienze    di  Torino:  Atti,   Vol.   XXVI,  Disp.    12*  et 

13*,   1890-1891.  Torino;  8". 
Akademie   der   Wissenschaften,   königl.  Ungarische:  Archeologiai  Krtesito. 

XI.  kOtet,  4.  szam.  Budapest,  1891;  8<). 

—  —  königl.  Preussische  zu  Berlin  :  Abhandlungen,  1890.  Berlin,  1891;  4'\ 

—  —  Corpus  inscriptionum  Latinarum.  Volumen  HI.  Suppl.  pars  II,  Nr.  44. 
—  Volumen  VIU.  Suppl.  pars  I.  Berolini,  1891;  gr.  4».  —  Vol.  XV,  1. 
Berolini,  1891;  gr.  4«. 

Sitzungsberichte.  Nr.  XXV— XL.  Berlin,  1891 ;  8«. 


XI 

Archeologia  e   Storia   Dalmata:    Bnllettino.   Anno   XIV,    No.   9.    Spalato, 

1891;  80. 
Berkeley,   Univereity   of  California:   Register    1889—1890   et    1890—1891. 

A  Guido  to  the  Literature  of  Aesthetics.  C.  M.  Gayley  and  F.  U.  Scott. 

(Library  Bulletin,  Nr.   11.)  Berkeley,  1890;  8^. 
Central-Commission,  k.  k.  statistisclio:  Ocsterreichischo  Statistik.  XXVII. 

Band,  4.  Heft.    Statistische   Uebersicht   der  Verhältnisse   der  österreichi- 
schen Strafanstalten  im  Jahre  1887.  Wien,   1891;  4". 
Genootschap,    het    Bataviaasch    van    Künsten    en   Wetenschappen :    Tijd- 

schrift    voor   Indische    Taal-,    Land-    en    Volkenkunde.     Deel    XXXIV, 

Afleverin^  3,  4  en  5.  BatAvia,  's  Hage,  1891;  8". 

—  Notulen  van  de  Algemoene  en  Bestuurs  -  Vergaderingen.  Deel  XXVHI 
1890,  Aflevering4.  —  Deel  XXIX  1891,  Aflevering  1.  Batavia,  1891;  8". 
—  Nederlandsch-Indisch  Plakaatboek  1602—1811.  VIII.  Deel  1765— 
1775.  Batavia,  s'Hage,   1891;  8". 

—  Geschiedenis  van  Amsterdam  door  J.  Ter  Gouw.  6***  en  7"**^  Deel. 
Amsterdam,  1889  en  1891;  8«. 

Gesellschaft,  allgemeine  geschichtforschende  der  Schweiz:  Quellen  zur 
Schweizer  Geschichte.  X.  Band.  Basel,   1891;  8«. 

—  historisch  antiquarische  von  Graubtindeu:  XX.  «Jahresbericht.  Jahrgang 
1890.  Chur;  8'\ 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  Band  XXXIV.  Nr.  9  und  10. 
Wien,  1891;  8«. 

Kiew,  Universität:  Universitäts- Nachrichten.  Tom.  XXXI,  Nr.  7  und  8. 
Kiew,  1891;  8'\ 

Landesausschuss,  Niederösterreichischer:  Jahresbericht  der  uiiideröster- 
reichischen  Landesirrcnanstalten  Wien,  Ybbs ,  Klosterneuburg  und  der 
Irrenanstaltsfiliale  Gugging-Kierling  pro  1889.  Wien,  1890;  8". 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Petor- 
mann.  37.  Band,  1891.  X.  Gotha;  4". 

Museo  comunale  di  Trento :  Archivio  Trentino.  Anno  X,  Fascicolo  1. 
Tronto,   1891;  8". 

Musee  Guimet,  Aunales:  lievue  de  rilistoiro  des  Religions.  11*^  annee. 
Tome  XXH,  Nos.  I,  II  et  III.  Paris,  1«9();  8".  —  12«  anni^e.  Tome 
XXHI,  Nr.   1.  Paris,  1891;  8'\ 

Newberry  Library:  Proceedings  of  the  Trustees  for  the  yoar  endiug  Ja- 
nuary  5,   1891.  Chicago,   1891;  8". 

Uostock,   Universität:  Akademische  Schriften  i)ro  1890/91.  55  Stücke  8'^  et  4". 

Societ6  academique  Indo-Chinoise  de  France:  Bulletin.  2 •  surie,  Tome  III*. 
Paris,   1890;  8". 

Verein  für  Landeskunde  von  Nieder<»sterreich:  Blätter.  N.  F.  XXIV.  Jahr- 
gang. Nr.  1  — 12.  Wien,  1890;  8".  —  Festgabe  aus  Aulass  des  25jährigen 
Jubiläums.  1864-  1889.  Wien,  1890;  8*'.  —  Topographie  von  Nieder- 
österreich, in.  Band.  Wien,  1891;  4".  —  Urkundenbuch  von  Nieder- 
österreich. Das  Urkundenbuch  des  aufgehobenen  Chorherrenstiftes  St. 
Polten.  I.  Band.  Bogen  41—53.  Wien,  1891;  8". 
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Wien,  UnivergitÄt;  Jahrbach  für  das  Stadieojahr  1890/91.  Wien,  1891;  8«. 
—  Sonnenfels  und  Kudler.  Rede  gehalten  am  17.  Juli  1891  von  Professor 
Dr.  W.  Lustkandl.  Wien,  1891.  —  Rede  auf  Franz  von  Zeiller,  ge- 
halten am  26.  April  1891  von  Professor  Dr.  Leopold  Pf  äff.  Wien, 
1891;  8". 

Wiener  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  V.  Band,  3.  Heft. 
Wien,  1891;  8«. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  Xni.  Jahrgang,  Nr.  1 
und  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  I.  Wien,  1891;  S^. 


XXIII.  SITZUNG  VOM  11.  NOVEMBER  1891. 


Der  Secretär  legt  das  fUr  die  Bibliothek  der  kais.  Aka- 
demie eingesendete  Werk:  ^Chartularium  universitatis  Pari- 
siensis.  CoUegit  Henricus  Denifle  O.  P.  auxiliante  Aemilio 
Chatelain^  T;  11^  Sectio  prior'  vor. 


An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie,  Imperiale  des  sciences  de  St.  P^tersbourg:  Zapiski.  Tom.  LXIV, 

1.  et  2.  Knischka.  St.  Petersburg,  1891;  8».  —  Tom.  LXV.   St.  Peters- 
burg, 1891;  8«. 
Accaderaia,  R.  dei  Lincei:  Atti.  Anno  CCLXXXII.  1891.  Ser.  4%  Parte  2*. 

Notizie  degli  Scavi.  Marzo,  1891.  Roma;  4^ 
Akademija  Srpska  Kralewska:  Spomenik.  XIV.  U  Belgradu,  1891;  4«. 
Bamberger,  M.  L.:  Commentar  des  R.  Josef  Nach mias  zum  Buche  Esther. 

Frankfurt  a.  M.,  1891;  8^. 
Denifle,  H.  et  Aemilio  Chatelain:   Chartularinm   universitatis   Parisionsis. 

Tomus  II,  Sectio  prior.  Parisiis,  1891 ;  4". 
Ganser,  Anton:  Die  Freiheit  dos  Willens,  die  Moral  und  das  Uebel.  Graz, 

1891;  80. 
Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische:  Zeitschrift.  XLV.  Band,  3.  lieft. 

Leipzig,   1891;  8". 
Hamburg,  Stadtbibliothek:  Schriften;  96  Stücke  4»  und  80. 
Institut,  kaiserlich  deutsches  archäologisches:  Jahrbuch.  Band  VI,  3.  Heft. 

Berlin,  1891;  4«. 
Lund,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1889/90;  19  Stücke  4^  und  8". 
Revue,  Ungarische.  XI.  Jahrgang  1891.  VHI— IX.  Heft.  Budapest,  1891;  8«. 
Societas,   regia   scientiarum    Upsaliensis:    Nova  acta.   Seriei   tertiae.  Vol. 

XIV,  Fase.  II,  1891.  Upsaliae,  1891;  4«.  —  Upsala  Universitets  Arsskrift, 

1890.  Upsala;  80. 


.xin 


Societa««  scientiarum  Feniitca:  AcU.  Tonm»  XVIL  Helsing^forfiiae,  1801;  4^ 
ÖfTersigt  af  Förhandlinprar.  XXXIL  1889—1890,  Mölsing^forH,  1890;  Ö^l 

—  Bidrag  tili  Kännedom  at'  Fiiilands  Natur  och  Folk.  49,  ITäftot,  Hebitig- 

fore,  1890;  8".  —  50.  Häftöt.  He^lBiu^orH,   tS^l;  8". 
HocHt^  d^Arcbeologie    de  Bruixelles:    Annale».    Tome  V.  LIvrainonÄ  3  et  4, 

Braxello«,  1891;  8". 

—  des  Antiquaires  de  Fkardie:  ßullethi.  Annee  1890-    Noa  *2  — 4.    Amiens, 
1690;  8«». 

Society,    the    Royal     |:eogrrnplu(^*il :    ProceediDg^s   and    Monthly    Hecord    of 
Geography.  Vol  XHI,  Nr.  11.  London,  1891;  8'\ 

—  tlie  Royal  Scottii>b   g-eopraphii-ah   The   Scottish    g^oographical   Magas^iue. 
Vol.  VU,  Nr.  8  and   U. 

Verein  für  Erdkunde  su  Halle:  Mittheihingeti.   1891.   Halle  a,  8,  1891;  8^^. 


XXIV.  SITZUNG  VOM  18,  NOVEMBER  1891. 


Das  k.  und  k.  Kriegsarchiv  übersendet  je  ein  Exemplar 
des  XVIIL  und  XIX.  Bandes  des  von  der  knegsgeBcliicht- 
Iichen  Abtheiluiig  desselben  lieraus^^egebcnen  Werkes:  ,Feld- 
asUge  des  Prinzen  Eugen^ 


Das  w.  M.  Herr  Ilofrath  Bühl  er  legt  eine  für  die 
Sitzwngöberichte  bestimmte  Abhandlung  über  das  Jagadücharita 
des  Sarvuyanda  vor. 


An  DruekflchriHen  wurden  vorgelegt: 

Academia,  Real  de  la  Historia:  ßolettiu  Tomo  XIX,  Cuadenio  V.  Madrid^ 

1891;  8*>. 
Acaderny^   Royal  Iri«h'.   Ciinningbain   Memoira,   Nr.  VIII  and  Aiitotyjiee  I, 

to  XXX.  Dublin,  1891;  4'\ 
Äccademia,    R.    doi    Lincei :     Atti.    Anno    CCLXXXIH.    189L    Serie    4\ 

Vol.  IX,    Parte    2».    Noti/ie  degli  Scavi;  Aprile  189L    Roma,  1891;  4«^. 
Akademie    der   WissenHchnftoii    in     Krakau  r    Ans&eiger.    1891,    Jyli    und 

October.   Krakau,  1891;  «'. 
Bib1iothf'M|Uf;  de  T&ole  des  Cbartes:  Hevne  d*6niditii»n.  LIL   1'-  livrnijion. 

Paris.   1891;  8"\ 
Erlangen,  UaiversiCüt:  Akademische  Sebriften  pro  1890—1891;  2m  Htücke 

4**  und  8^'. 


XIV 

Gesellschaft,  allgemeine  geschichtforschende  der  Schweiz:  Jahrbuch  für 
Schweizerische  Geschichte.  XVI.  Band.  Zürich,  1891;  8«. 

—  deutsche  für  Natur-  und  V((lkerkunde  Ostasiens  in  Tokio:  Mittheiluugen. 
Band  V,  45.  und  46.  Heft.  Yokohama,  1891;  4^ 

—  geographische  in  Bremen:  Deutsche  geographische  Blätter.  Band  XIV, 
Heft  3.  Bremen,  1891;  8". 

Geschichtsverein  für  Kärnten:  Carinthia.  I.  Mittheilungen.  81.  Jahr- 
gang. Nr.  1—6.  Klagenfurt,  1891;  8«.  —  Jahresbericht  für  1890  und 
Voranschlag  für  1891.  Klagenfurt,  1891;  8». 

Harz-Verein  für  Geschichte  und  Alterthumskunde :  Zeitschrift.  17.  Jahr- 
gang 1884.  IV.  Heft.  Wernigerode,  1885;  8^. 

Karpathen -Verein,  Ungarischer:  Jalirbuch.  18.  Jahrgang  1891.  Igl6, 
1891;  8". 

Li^ge,  Uuiversit^:  Akademische  Schriften  pro  1890/91;  5  Stücke  8^ 

Prusfk,  Frant.  X.:  Ceskych  Alexandreid  rj^movanych  pramenove  a  oba- 
poln3^  pomer.  V  Praze,  1891;  8^ 

Pusteria,  Gedeone:  I  Rettori  di  Egida  Giustinopoli  capo  d'Istria.  Crono- 
logie,  Elenchi,  Genealogie,  Note,  Appendice.  Capodistria,  1891;  S^. 

Rosario  e  la  Nuova  Pompei.  Periodico  mensnale  benedetto  tre  volte  dal 
Papa  Leone  XIII.  Anno  VUI.  Quad.  2,  6—7,  8—9.  Valle  di  Pompei, 
1891;  8". 

Verein,  kroatisch -archäologischer.  Viestnik.  Godina  XIII,  Br.  4.  U  Za- 
grebu,   1891;  8». 

—  für  meklenburgische  Geschichte  und  Alterthumskunde:  Jahrbücher  und 
Jahresberichte.  56.  Jahrgang.  Schwerin,   1891;  8**. 

—  historischer  in  St.  Gallen:  Mittheilungen  zur  vaterländischen  Geschichte. 
XXV.  3.  Folge  V,  l.  Hälfte.  Friedrich  VH.  Der  letzte  Graf  von  Toggen- 
burg. —  II.  Das  Lütisburger  Copialbuch  in  Stuttgart.  Die  Oetfnung  des 
Hofes  Benken.  St.  Gallen,  1891;  8°.  —  Die  Romanischen  Ortsnamen 
des  Cantons  St.  Gallen.  St.  Gallen,  1891;  8«. 

—  von  Alterthumsfreunden  im  Rheinlande:  Festschrift  zum  50jährigen 
Jubiläum  am   1.  October  1891.  Bonn,  1891;  4^ 


XXV.  SITZUNG  VOM  2.  DECEMBER  1891. 

Herr  Albin  Czerny,  regul.  Chorherr  und  Stiftsbibliothekar 
in  St.  Florian,  übersendet  eine  Abhandlung:  ,Die  Anfiinge  der 
Reformation  in  der  Stadt  Steyr  1520 — 1527',  mit  der  Bitte  um 
Aufnahme  in  die  akademischen  Publica tionen. 

Die  Arbeit  wird  der  historischen  Commission  übergeben. 
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Weiter  wird  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  in  die  Denk- 
schriften vorgelegt  eine  Arbeit  von  Herrn  F.  Kanitz  in  Wien: 
,Der  Donau-Grenzwall,  das  Strassennetz,  die  Städte  etc.  zur 
Römerzeit  im  Königreiche  Serbien^ 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


An  Druokschriften  wurden  vorgelegt: . 

Acad^mie  des  Inscriptions  et  Beiles  -  Lettres :  Comptes-rendus  des  »Dances 
de  rannte  1891.  4«  s^rie,  tome  XIX.  Bulletin  de  Juillet— Aoüt.  Paris, 
1891;  80. 

Accademia,  R.  dei  Lincei:  Atti.  Anno  CCLXXXVIIX.  1891.  Serie  quarLi. 
Ciasso  di  scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Vol.  IX,  Parte  2».  — 
Notizie  degli  Scavi:   Maggio  e  Giugno  1891.  Koma,  1891;  4^ 

Akad<^mia,  Magyar  tudom.  6rtesitöje.  XXII.  6vfolyam,  1888.  4.,  5.  ^s  6.  szam. 
XXin.  ^vfolyam,  1889.  1.-5.  szAm. 

—  Nyelvtudomdnyi  K^^zlemcnyek.  XXI.  kötet,  1. — 6.  ftizet;  Budapest. 
1889-1890;  8».  —  XXII.  kötet,  2.  füzet.  Budapest,  1890;  8'\ 

—  Magyar  orszdggyülesi  EmUkek.  X.  1602—1604.  Budapest,  1890;  8«. 

—  Erdely  es  az  eszakkeleti  lidboni:  11.  Budapest,  1891;  8". 

—  ^^rtekez^sek  a  bOlcseleti  tudomanyok  k((r^bol.  III.  kötet,  1.  szam. 
Budapest   1889;  S^ 

—  Ertekeze.sek  a  tarsadalmi  tudomanyok  kilrebol.  X.  kötot,  1. — 9.  szAm. 
Budapest,  1888—1890;  8».  —  XI.  kötet,  3.— ö.  szAm.  Budapest,  1891;  8«. 

—  FMekezi^sek  a  tört<5nelnn  tudomanyok  kör^bol.  XIII.  kötet,  10.-12. 
.swun.  Budapest,  1888;  8".  —  XIV.  kötet,  1.— 4.,  4.-6.,  6.— 10.  szam. 
Budapest,    1888—1891;  8'^.  —  XV.   kötet,    1.  szAm.    Budapest,  1891;  8«. 

—  Krtekezi^sek  a  nyelv-  6»  sz^ptudomAnyok  kör6bol.  XIV.  kötet,  9. — 12. 
szÄm.  Budapest,  1888-1889;  8«.  —  XV.  kötet,  1.— 4.,  4.-7.,  7.— 10. 
szam.  Budapest,  1889;  S^. 

Akademija  Jugoslavenska  zuanosti  i  umjetnosti:  Starine.  Knjiga  XXIV. 
U  Zagrebu,  1891;  8». 

—  Monumenta  spectantia  bistoriam  Slavorum  meridionalium.  Vol.  XXII. 
Listine  o  odnosajich  izmedju  ju2noga  slavenstva  i  mletaöke  republike. 
Knjiga  X.  U  Zagrebu,  1891;  8".  —  Dvijestogodisnjica  Oslobodjenja  Sla- 
vonije.  I  i  IL  Dio.  U  Zagrebu,  1891;  8». 

Arcbeologia    e  Storia  Dalmata:  Bullettino.  Anno  XIV,    No.   10,    11  e  12. 

Spalato,  1891;  8». 
Berlin,  Friedrich  Wilhelms -Universität:   Akademische  Schriften   pro  1891; 

11  Stücke  4°  und  8'\ 
Breslau,   Universität:   Akademische  Schriften   pro    1890,91;   62  Stücke;   4« 

und  80. 
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Central-Commission,  k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst- 
und  historischen  Denkmale:  Mittheilungen.  N.  F.  XXVII.  Bd.,  3.  Heft. 
Wien,  1891;  40. 

Gesellschaft  der  Wissenschaften,  k((nigl.  sächsische:  Abhandlungen  der 
philologisch-historischen  Classe.  Xin.  Band,  Nr.  II.  Leipzig,  1891;  4^. 

—  kaiserl.  russische  archäologische :  Zapiski.  Tom.  V,  Nr.  1  und  2.  St.  Peters- 
burg, 1891;  80. 

orientalische  Abtheilung.  Tom.  V,  Nr.  2—4.  St.  Petersburg,  1891;  8«. 

Harz -Verein  für  Geschichte  und  Alterthumskunde:  Zeitschrift.  XXIV.  Jahr- 
gang 1891.  I.  Hälfte.  Wernigerode,  1891;  8«. 

Institut  de  France,  Acad^mie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres:  S6ance 
publique  annuelle  du  vendredi  6  Novembre  1891.  Paris,  1891;  8^. 

Institute,  the  Anthropological  of  Great  Britain  and  Ireland:  The  Journal. 
Vol.  XXI,  Nr.  2.  London,  1891;  8°. 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes*  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann.  37.  Band,  1891.  XI.  Gotha;  4». 

Soci^t^  de  Geographie:  Compte-rendu.   1891.  No.  17.  Paris,  1891;  8^ 

Society,  the  American  Oriental  at  Boston  and  Cambridge,  Mass:  Proceedings. 
May  15—16,  1891.  New  Haven,  1891;  8^. 

—  the  Royal  of  New  South  Wales:  Journal  and  Proceedings.  Vol.  XXIV, 
part  U.  Sydney,  1890;  8«. 

—  the  Royal  historical:  Transactions.  N.  8.  Vol.  V.  London,  1891;  8^. 
Verein    für  Geschichte    der  Mark    Brandenburg:    Märkische    Forschungen. 

IV.  Band,  2.  Hälfte.  Leipzig,  1891;  S«. 

—  historischer  far  Steiermark:  Mittheilongen,  XXXIX.  Heft.  Graz,  1891;  8^. 

—  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Geschichtsquellen.   23.  Jahrgang. 
Graz,  1891;  8». 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  XIU.  Jahrgang,  Nr.  2. 
Wien,  1891 ;  8«. 


XXVI.  SITZUNG  VOM  9.  DECEMBER  1891. 


Das  c.  M.  Herr  General-Secretär  Dr.  Conze  macht  Mit- 
theilung über  das  3.  Heft  der  ^Attischen  Grabreliefs^ 


An  Druoksohriften  ward  an  vorgelegt: 

Acadi^mie,  Royale  des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaox-Arts  de  Belgiqne: 
Balletin.  61«  ann^e,  8«  s^rie,  tome  22,  Nos.  9—10.   Bmxellcw,  1891;  S». 

Akademia  nmiejetnosci  w  Krakowie:  Acta  historica  res  gestas  Poloniae 
illastrantia  ab  anno  1507  usqne  ad  annum  1795.  Tom.  XII.  W  Krako\vit\ 
1890;  4*'. 
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Akademie  ttmiejetnold  w  Krakowi©:  Monumonta  medii  aovi  histonca  res 
g'estas  Poloniae  illnstrantiu.  Tom,  XII.  1382  —  lUö.  W  Krakowie, 
1801;  4", 

—  Sprawözdania    komisyi    do   badatiia   historii   sztuki   w   Polsce.   Tom.   IV^ 
Zeazjt  m  i  IV,  Tom.  V,  ZeajByt  I,  W  Krakowie,  1891;  VK 

—  Pamietnik  pietnMioIetniej  daiatalno^ci  Äkadeuiii  umtejetQO»ci  w  Krakowie. 
1873—1888.  Krakow,   1880;  8«. 

—  Arcbiwum  do  dziejow  literatury  i  oÄwiaty  w  Polsce,  Tom,  VI,  W  Krakowie. 
1890;  8«. 

—  Rocztiik  ssarzRda.  Rok  1888,  1689,   1890.    W  KrakowJe,  1889-1891;  8«. 

—  Zbidr  wiadoiDo-?ci  do  Antropolo^ii  Krakowej,  Tora.  XIIT  i  XFV,  Krakow^ 
1889—1890;  8«, 

—  SprawoEdania  komisyi  jetykowej.  Tom.  IV.  Krak<5w,  1891;  8". 

—  Roxprawy  i  Sprawo^dania  S5  pö9ied«©n  wyd»iatu  filolo^csnego.  Tom.  XIV 
i  XV.  W  Krakowie,   l8iH;  8«. 

—  Bibliogrrafia  historyi  PoUkiej.  Czthi  I.  We  Lwowie,   1891;  8". 

—  ßibliotheca  auctorum  Polofioram:  Orichovian».  Opera  inedita  et  epktolae 
Stauislai  OrzecbowakU  1543^1066.  VoL  L  Cracowiae,   1891;  ^^, 

Benediktiner-  und  CiMercienser-Orden;    Stodien  uod  Mttrheiluugfeii.  Jabr- 

Ifang  XI,   rn.  Heft.  Jahrgang  XII,   Itl   imd  IV.  Heft.    Briiiui,    1890/91; 

8«.  —  Andel  Str/izny.    1890.  Oislo  4,  7,  8,    9»    11,    12.    —    1891.    Cf«lo    9, 

10,  11.  V  Brne;  8^'.  —  Hlidka  literarni.  Rocolk  VII,  Cialo  4,  8,  9,  11  a  12, 

V  ßme;  8».  —  Roßotk  VOI,  Ck\o  8—12.  V  Brno;  8«,  —  Kvt-tj  Mariausk^. 

Roctifk  VII,   Cislo   4,   7,   8,   Ö,   11,  12,  -^  Roanik  VIU,   Cialo  8—12.  — 

PHtel  ditek.    189U  Cislo  I  a  11,  III,  IV.  —  1891,    V  Btw^,  1890  &  1891. 

—  Skola  Bol*tk6ho  Srdce  Pane    Ro.'oik  XXIV.   Öfalo  4,  8,  9,   11,  12.  — 

Ro^nlk   XXV,  Ci«lo    8—12.   V   Brn^,    1891;  S*K   —  Zibavni  blbliot^ka, 

Rok  1891,  Seäit  27—33.  V  Bml^,  1891;  8«, 
Biblijoteka  pisarzow  Pulskivh.   14  Stücke, 
ßibliotheca  Trausilvanta  Poia  a^ociatißaei   Trau^ilvane   peotni    LUeratura 

Roiuaua  ?i  poporuiui  Romanu.  Annel  XXII.  Hrnki  1,  2»  4 — 12.  Slbiu;  8**. 
OeaelUcbaft,    Geschichte-   und   Alte rthumsforsdi ende   des   Osterlandes   zu 

Altenburg:  Mittheiluogen.  l.  Band.  Altenburg,   1891;  8*. 
Halle-Wittenberg;,   ümversitüt:    Akademische    Schriften   pro    1890  91;    121 

Stücke  4«  und  8'\ 
Kiew,  Universität:  Universitäts-Nachrichten.  Tom,  XXXI. Nr,9.  Kiew,  1891  ;8''. 
Maatschappij  der  Nederlaiidsßlie  Letterkunde  te  Leiden:   Tijdschrift  voor 

Nederlandftche  Taal-  en  Letterkunde.    X.   Deel,    4.    AfioTering»   Leiden, 

1891;  S\ 
Nurdiska  Maseot:   Vitterbets-,    Historie*   oeb    Antiquitetsakademten,   1888, 

Stockhoiraj   1891;  8<^,    —  Samfundet    fl5r   Nordiska  Museets   FrÄmjande. 

1889,  Stockholm,  1891;  8", 
Soeiety,   the  Aaiatic   of  Bengal:   Bibliotheca   Indica.  N,  8.   Nrs.   789,  793 

bis  805,  Calcutta,  1891;  8*'  nnd  4". 

—  Ihe  Royal  Scottish  geographlcal :    The  Scottish  geographica!  Magasiiie. 
Vol.  Vn,  Kr,  12.  Edinburgh,  1891;  8*». 

Sltmn^ber.  d.  pttih-hisLCI,  iJXSVI-  Hü.  b 
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Yalle   di  Pom{>ei:    U   Rosario   e  la  Nuova  Pompei;    Periodico    mensoale. 

Anno  Vm,  Quad.  X.  Valle  di  Pompei,  1891;  80. 
Verein  für  KunBt  und  Alterthum  in  Ulm  und  Oberschwaben:  Büttheilangen. 

Heft  2.  Ulm,  1891;  S^. 
—  historischer  für  das  Orossherzog^thum  Hessen:   Die  fränkische  Thorhalle 

und  Klosterkirche  sn  Lorsch.  Darmstadt,  1891;  fol. 


XXVII.  SITZUNG  VOM  16.  DECEMBER  1891. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  macht  Mittheilung  über  den 
Verlust,  den  die  Akademie  durch  das  am  10.  December  in 
Innsbruck  erfolgte  Ableben  ihres  w.  M.  Professor  Albert  Jäger 
erlitten  hat. 

Die  Mitglieder   erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 


Der  Secretär  legt  vor:  , Archäologisch-epigraphische  Mit- 
theilungen aus  Oesterreich-Ungam,  herausgegeben  von  O.  Benn- 
dorf  und  E.  Bormann.'  Jahrgang  XV,  Heft  1,  eingesendet  von 
den  Herausgebern. 

Weiter  wird  vorgelegt  eine  Abhandlung  von  Herrn  Fer- 
dinand V.  Strobl,  k.  u.  k.  Rittmeister:  ,Th^roigne  de  Mericourt, 
Actenstücke  über  ihren  Aufenthalt  zu  Eufstein  1791',  mit  der 
Bitte  um  Aufnahme  in  die  akademischen  Schriften. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  über- 
wiesen. 

Der  Secretär  legt  endlich  noch  vor  eine  Abhandlung  des 
Herrn  Dr.  Alois  Rzach,  Professor  an  der  k.  k.  deutschen 
Universität  in  Prag:  ^Metrische  Studien  zu  den  SibjUinischen 
Orakeln  I.'.  um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  er- 
sucht wird. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
übergeben.  
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Die  Kirchenväter-Commission  übergibt  die  für  die  Sitzungs- 
berichte bestimmte  Abhandlung  des  Herrn  Professor  Dr.  Heinrich 
Schenk!:  ,BibIiotheca  patrum  latinorum  Britannica  IV /. 


Die  Concilien-CommiBeion  legt  die  Fortsetzung  von  Joannes 
de  Segovia,  Historia  gestorum  Concilii  Basileensis  (Buch  XVI), 
herausgegeben  von  Dr*  Rudolf  Beer,  zum  Drucke  vor. 


Das  w.  M,  Hofrath  v,  Hartel  legt  den  ersten  Theil 
des  llanuscriptes  der  j,Tabulae  codioum  kt,^  Bd.  VUI,  zum 
Drucke  vor. 


An  Dnickflchriften  wurden  vorgelegt: 

AccademiA,  H.  dei  Lincei:  Atti.  Anno  CCLiXXXVHI.  1891.  Serie  quart*. 
Vol.  IX,  pArte  2*.  —  Notizie  ilegii  Scavi  Luglio  o  Agoalo  I89L  Roma;  4^, 

Akademie  der  Wi^senschafteü ,  kttni^l.  UDgarische:  Elhunyt  tagjai  fölött 
tartoti  eml^kbeszedek ,  szerk&szti  a  fotitkar.  V.  köter.  ^  4. — 10,  wi&m, 
\1,  kötet,  2,— 4,,  e,,  7.,  11*— 15,  azim,  —  Nyelveml^cktar;  rigi  magyar 
codexek  ^  nyomtatvAnyok-  XIV.  kötet.  Budapest,  1890;  Ö«*.  —  Sseut- 
Istvan  kiraly  oklevelei  es  a  Szilveaxter- Bulla.  Budapest»  1S91;  8",  — 
Colbert,  Budapest,  18H7,  1890^  8«,  —  Magyar  jogtürt^ueti  cml^kek, 
n.  kötet,  L  feie.  Budnpent,  1890^  8^  —  Osimati-török  n^pköUesi 
gytijtem^ny.  Budapest,  18B9;  8'V  —  Budapest  r^gisej^ei.  I  ^8  II,  Buda- 
pest, 1889—1890^  4".  —  UgOT  fuzetek.  9.  vs  lU.  saim.  Budapest,  1888, 
1891;  8«.  —  Irodalomtörl^ueti  Küzlem^njek.  l  ^\^olyam,  1  ^a  3.  füsaet 
Budapest,  1891-,  8«.  —  Votjik  fiz6tir.  1.  fözet.  Budapest,  189U;  8».  — 
A  Mag^'ar  nyelvjirdsok  osztÄlyojÄsa  jel!emzd5e.  Budapeftt,  1891;  8*** 

Jena,  Unlrerettät:  Akademiache  Schriften  pro   1890/91;   68  Stücke  4«  o.  ö<>. 

Kiel.  irmvemtätT  Akadetnische  Schriften  pro  1890  91;  68  Stücke  4<>  und  S*». 

Bdittheitungeu  ans  Jnstus  Perthes'  gfeographiBcher  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann, 37,  Band,   189L  XII.  Gotha;  4*'. 

Muaeam  Carolino-Augustenni  zn  Salzburg:  J abreibericht  für  1890.  8ala* 
bürg;  WK 

Programme  t  Sprawoxdanie  dyrekoyi  c,  k,  gimna^yurn  w  Bochni  xa  rok 
»xkolny  1891.  Boclinia,  1891;  b*\  —  XV.  Venvaltongsbericbt  der  aka- 
demischen Lesehalle  an  der  k.  k.  Franz- Josefs- Lhuversilat  in  Czernowitz, 
189 L  —  Spra^vozdanie  dyrekcyi  c.  k.  wyzszego  gimnazyum  realnego 
w  Drohobyciu  za  rok  aakolny  1891*  —  Sprawoxdanie  direkcyi  c.  k, 
LwoHskiego  gimnazyQm  Imp.  Franciszka  Josefa  la  rok  siskolny  1891, — 
Nagyszombati  ^seki  Fogyrauasium  ^rtesitöje  az  1888, — 1889.  —  Jahra»' 
bericht    des    k.    k,    Staatsgj'mnasinms    in   Mähr.  -  Weisikirchen    für   das 
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Sohuljahr  1890/1891.  ~  XXII.  Jahresbericht  des  Steierm.  Landes-Unter- 
gjmnasiums  zu  Pettau  pro  1890,91.  —  XV.  Jahresbericht  der  k.  k. 
dentschen  Staatsgewerbeschale  za  Pilsen.  1891.  —  XV.  Jahresbericht 
der  k.  k.  Staatsgewerbeschule  zu  Reichenberg.  1890/1891.  —  Programme 
des  k.  k.  Staats-Obergjmnasiums  zu  Saaz.  1891.  —  Jahresbericht  des 
k.  k.  Staats- Obergymnasiums  in  Marburg.  1891.  —  Jahresbericht  des 
k.  k.  Staats  -  Obergymnasiums  zu  den  Schotten  in  Wien.  1891.  — 
XVI.  Jahresbericht  der  k.  k.  Staats-Unterrealschule  in  der  Leopoldstadt 
in  Wien.  1891.  —  VIII.  Jahresbericht  des  k.  k.  Staats-Gymnasiums  im 
XII.  Bezirke  von  Wien  (Unter-Meidling).  —  XL.  Jahresbericht  über  die 
k.  k.  Staats-Oberrealschule  und  die  gewerbliche  Fortbildungsschule  im 
HI.  Bezirke  in  Wien  dir  das  Schuljahr  1890/91.  —  A  nagyszebeni 
illami  f5gymnasium  ^rtesitv^nye  az  1890. — 1891.  tan^vben.  —  A  jÄsz- 
6y&ri  promontrei  kanonokrend  nagyv^adi  fSgymnasiumdnak  6rtesit5je 
az  1890.  — 1891 -iki  iskolai  6vr51.  —  Programm  des  evangelischen 
Oymnasiums  A.  B.  und  der  damit  verbundenen  Realschule,  sowie  der 
evangelischen  Blementarschule  A.  B.  zu  Hermannstadt  fiir  das  Schuljahr 
1890/1891. 
Revue,  Ungarische.  1891.  XI.  Jahrgang,  10.  Heft.  Budapest,  1891;  8^. 


t.  Abhftndinnf:    Hdineet.   Heber  dfts  Otdlielie  ri»m  EAni|r  Orend»!. 


üeber  diis  Gedieht  vom  König  Oreiidel 

Von 

Biohard  Hainsel* 

#ifiU  Uilglind«  der  kftiaerl.  Akftdeai«  der  WitMiiiehaflva. 


Eliilettimg. 

Ich  lege  den  folgendeii  Untersuclmngen  die  Ausgalie 
Berger's  zu  Grunde,  1888,  deren  Einleitung  und  Anmerkungen 
immer  als  Berger  uitirt  sind.  Mit  Mtiüeuhoff  ist  der  Excura 
über  den  Orendel  im  ersten  Bande  der  Alterthumskunde  gemeint, 
8,  33  ff.,  mit  Beer  dessen  Aufsatz  im  13.  Bande  der  Beiträge 
von  Paul  und  Braune,  S,  1  ff-,  mit  Vogt  die  BesprecLung  der 
Berger'schen  Ausgabe  im  22.  Bande  der  Zeitschrift  für  deutsehe 
Philologie,  S.  468  ff.,  mit  Beer-Vogt  XXIII  die  kleine  Polemik 
die&er  Gelehrten  im  23-  Band  der  genannten  Zeitschrift,  S.  493  ff., 
mit  Müller  die  Orendel  betreffende  Abhandlung  in  W.  MüUer's 
Buche  Zur  Mythologie  der  deutschen  Heldensage,  S.  147  ff. 

Obwohl  ich  in  Bezug  auf  die  Meinungen  der  erstgenannten 
Gelehrten  dem  Urtbeile  MlÜler's  beistimme^  so  halte  ich  es 
doch  für  nöthig,  sie  im  Einzelnen  gegenüber  dem  Wortlaut 
und  Zusammenhang  des  altdeutaclien  Gedichtes  genauer  zu 
prüfen,  um  so  mehr  als  ich  den  positiven  Aufstellungen  MlUIer's 
fast  nirgends  Glauben  beizumessen,  die  betreffenden  Fragen 
also  durch  ihn  nicht  erledigt  zu  sehen  vermag. 

An  Inhaltsangaben  des  Orendel  fehlt  es  zwar  nicht,  siehe 
zuletzt  Beer,  S.  6 ff.,  Berger,  S.  LXIIIft",,  aber  abgesehen  davon, 
dass  sie  nicht  fehlerlos  sind,  erfordert  jede  Untersuchung  ent- 
weder den  Abdruck  des  ganzen  zu  untersuchenden  Werkes, 
oder  wenigstens  einen  für  die  Zwecke  dieser  Untersuchung 
gearbeiteten  Auszug.  Ich  gliedere  ihn  nach  den  natürlichen 
Abschnitten   des   Gedichtes   und   t\lge   in   KlamJiiei^   ein   paar 
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Ergänzungen  bei,  wo  die  Meinung  des  Dichters  erschlossen 
werden  muss.  Die  Verszahlen  beziehen  sich  auf  die  zuletzt 
erwähnte  Thatsache. 

König  Orendel. 
L  Einleitung.  Vorgeschiehte  des  heiL  Eoeket.  V.  1 — 254. 

Stoff  des  Gedichtes  ist  der  graue  Rock  Christi,  den  Maria 
gesponnen,  Helena  auf  dem  Oelberg  gewebt  hat,  24  ff.  Christus 
trug  das  unzerreissbare  Kleid  während  der  vierzigtägigen  Fasten 
und  auch  bei  seinem  Martertode.  Ein  alter  Jude  verlangt  und 
erhält  es  von  Herodes  für  23jähnge  Dienste,  49  ff.  Da  aber 
die  Blutflecken  sich  nicht  auswaschen  lassen,  verbietet  Herodes 
(damit  der  Rock  nicht  den  Glauben  der  Christen  stärke)  dem 
Juden  den  Rock  zu  tragen,  und  dieser  fährt  ihn  72  Meilen 
weit  auf  das  Meer  hinaus  und  versenkt  ihn  dort  in  einem 
Steinsarg,  79  ff.  Aber  ein  ,Syren'  bricht  den  Sai^  auf,  bringt 
den  Rock  ans  Ufer  und  vergräbt  ihn  im  Sande,  wo  er  acht 
Jahre  bleibt,  98.  Im  neunten  Jahre  kommt  der  Rock  wieder  an 
die  Oberfläche  der  Erde.  Ein  Pilger  Tragemunt,  der  72  Länder 
kennt,  will  ihn  sich  aneignen.  Da  er  aber  an  den  unvergäng- 
lichen Blutflecken  erkennt,  dass  es  der  Rock  unseres  Herrn 
sei,  wirft  er  ihn  wieder  in  das  Meer,  wo  ihn  ein  Walfisch  ver- 
schlingt,  in   dessen  Magen   er   wieder  acht  Jahre  ruht,   147  ff. 

IL  Orendels  Schiffbnieh.  V.  155—507. 

König  Ougel,  der  in  Trier  an  der  Mosel  über  zwölf  König- 
reiche herrscht,  hat  einen  Sohn  Orendel.  Dieser  wird  im 
13.  Jahre  zum  Ritter  geschlagen,  174,  und  verlangt  von  seinem 
Vater  eine  Frau.  Ougel  räth  zu  Briden,  der  schönsten  aller 
Frauen,  welche  über  das  heil.  Grab  und  einen  grossen  Theil 
der  Heidenschafi  herrscht,  220  ff.  Mit  72  Schiffen  und  Mund- 
vorrath  fkir  acht  Jahre  fkhrt  Orendel  Mosel  und  Rhein  hinab 
ins  Weterische  Meer,  349.  Von  einem  Sturm  verschlagen, 
bleiben  sie  drei  Jahre  im  Klebermeer.  393,  gelangen  dann  in 
die  Gegend  des  wüsten  Babyloniens,  400,  wo  sie  König  Belian 
in  einer  Seeschlacht  besiegen,  430  ff.  Im  Angesicht  des  heil. 
Grabes  aber  überfiült  sie  ein  neuer  Sturm,  in  dem  alle  Schiffe 
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und  Pilger  zu  Grunde  gehen  bis  auf  Oreudel,  der  sich  nackt 
an  den  Strand  rettet,  483.  Er  fiii-chtet,  we^en  seiner  Nnckt- 
lieit  für  einen  entronnenen  Heeräuljer  gehalten  zu  werden  und 
grübt  sich,    damit  ihn  nicht  die  Vügel   fressen,   im  Sande  eio, 

500  ff: 

IIL  Orendel  bei  dem  Fücher  Ue.  Y.  508-819. 

Am  vierten  Tage  sieht  er  einen  Fischer,  den  er  bittet  ihn 
aufzunehmen.  Aber  dieser,  welcher  Ise  heiast,  hält  ihn  für 
einen  Seeräuber  und  droht  ihn  aufzuhängen.  Orendel  aber 
betheuert,  er  sei  kein  Seeräuber,  sondern  —  da  ihn  die  Noth 
zur  Ltjge  zwang  —  ein  schiff brüclu^er  FischeFj  535  ff.,  und  bittet 
L»eiiy  ihn  für  immer  als  seinen  Knecht  anzunehmen,  545,  Mit 
einem  Zweig  vor  der  Scham  tritt  er  in  das  Schiff,  550*  Doch 
mufid  er  erst  zur  Probe  einen  Fisehzug  thun,  der  ihm  durch 
St,  Peters  Hilfe  meisterlich  gelingt,  578  ff,  Sie  kommen  in  die 
Wohnung  des  Fischers,  die  ein  herrliches  Schloss  mit  sieben 
Thürmen  isty  in  dem  Isen  800  Fischer,  seiner  Frau  sechs  Mägde 
dienen,  602.  Auch  die  Fischcrin  sielit  in  dem  nackten  Fremdh'ng 
aniangs  einen  entsprungenen  Seeräuber.  Als  sie  die  Fische 
Aufschneiden,  enthält  einer,  ein  Walfisch,  den  blutbefleckten 
grauen  Rock,  630 f.  Orendel  bittet  Iseo  darum,  aber  er  muss 
ihn  erst  abdienen,  645.  Nachdem  er  sechs  Wochen  nackt 
gedient,  erhält  er  eine  Hose,  grobe  rindslederne  Schuhe  und 
einen  Schitfermantel,  661  ff.  Auf  sein  Gebet  schickt  ihm  die 
heih  Jungfrau  durch  den  Engel  (iabriol  30  üoldstUcke,  damit 
er  den  grauen  Rock  kaufen  könne,  der  ihn  im  Kampfe  besser 
schützen  werde  als  eine  Rüstunir»  7 19  ff.  Orendel  kauft  den 
Rock  von  Ibc,  746,  der  ihn  auf  dem  Markte  feilbietet  und  trägt 
ihn  von  nun  an  beständig,  auch  bei  Hof  und  in  allen  Kämpfen. 
I«e  (ärgerlich^  dass  er  den  Rock  so  wohlfeil  verkauft  hat)  sagt, 
Orendel  müsse  ihm  den  schönen  Rock  durch  guten  Dienst  ver- 
gelten, was  dieser  verspricht  Aber  darauf  begehrt  er  Urlaub, 
nm  zum  heil  Grabe  zu  ziehen,  und  wird  von  Isen  mit  Strüm- 
pfen und  von  dessen  Frau,  welche  die  Stelking  des  Fremdlings 
bereits  zu  ahnen  beginnt,  mit  drei  Goldpfennigen  ausgestattet, 
768 ff.  Ra&ch  eilt  er  dem  heil.  Grabe  zu:  aber  auf  dem  Wege 
wird  er  von  Heiden  gefangen  und  nur  durch  die  Hilfe  des  Engels 
Gabriel    befi-eit:   8o  gelangt  er   endiicb  zum   heU.  Grabe,  813. 


"^  I.  Abkaadlang:    He  in  sei. 

W.  temielt  entet  Auftreten  in  Jernsalem;   sein  Kampf  gegen 
den  Kiesen  Mentwin.  V.  820— 1421. 

Kachdem  Orendel  dort  sich  selbst  als  Opfer  dargebracht, 

>l>*  und  auf  dem  Wege  zur  Burg  Jerusalem  von  einem  Be- 

{[«Wieiiden«  den  er  um  die  Ursache  des  grossen  Qetöses  daselbst 

mcte«  zaerst  den  Namen  Graurock   erhalten  hatte,    842,   den 

«r  Ton  nun  an  behält,  sieht  er  vor  der  Burg  ein  Turnier,  welches 

tfie  STfischen  Tempelherren,  852.  1190,  zu  Ehren  der  Königin 

Bride  veranstalten,   die   von   der  Zinne  zusieht,  862.     Da   er 

JOS  demselben  gerne   theilnehmen   möchte,   bittet  er   die  heid- 

•isdien  Brüder  Merzian   und  Sudan,    welche   sich   auf  Briden 

II<!Aiang  machen,   913,   um   Ross   und    Waffen,   923.     Sudan 

j«hilt  ihn  als  einen  Bauer,  aber  Merzian  gibt  ihm  beides:  jedoch 

«iUe  er  Merzians  Knecht  werden,   wenn   er  Ross  und  Waffen 

T^ffliSre,  941  ff.     Nachdem   ihm   der   Engel   Gabriel   noch   zwei 

Coldc4ie  Schuhe  gebracht  hat,    weil    die    eigenen   nicht  in  die 

SsettbOgel  passen,  tödtet  er  im  ersten  Gang  den  Heiden  Sudan, 

1064^  ond  besiegt  sodann  eine  grosse  Menge  anderer,  1068  ff.  Er 

beiaUt  Ross  und  Schild  an  Merzian  durch  zwölf  gefangene  Rosse 

«nd  treibt  ihn,   der  Orendel  wegen  des  Todes  seines  Bruders 

cdiilty  in  dfe   Flucht,    1100.    Die  Königin  Bride   erklärt  dem 

^Iden  durch  Herzog  Schiltwin  ihre  Liebe  und  fordert  ihn  auf 

IB  ihren  Dienst  zu  treten,   was  er  zusagt,  1167.     Neidisch  auf 

jUcaen  Erfolg,  lassen  die  Tempelherren  den  heidnischen  Riesen 

Htntwin  kommen,    der   in   einer  fabelhaften   Ausrüstung   mit 

Qi^ndel  kämpfen  soll,  11 90  ff.    Aber  auch  er  wird  von  Orendel 

^guegt  und  ge tödtet,   1329.     Darauf  ficht   er  noch  mit  zwölf 

Liidnischen  Königen,   wobei   ihm  die  drei  Erzengel  beistehen; 

mt  tOdtet  sechS;  die  anderen  entfliehen,  1408. 

•  Qmjnl  heiratet  Bride.    Kampf  gegen  den  Riesen  Liberian. 
V.  1422—1834. 

Da  geht   ihm   Frau   Bride  entgegen   und    empfängt   ihn 
^(jQliig  Orendel:   die  Stimme  Gottes   habe  ihr  gesagt,   dass 
^m  mit  72   Schiffen   von   Trier    hieher    gefahren    sei,    und 
umgekommen    bis   auf  ihn,    der   allein    ihr   Mann 
;  von  Jerusalem   sein   solle,    1440ff.     Er  verleugnet 
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sich,  1455flf.  Als  der  Heide  Merzian  den  freuiidÜchen  Em- 
pfang sieht,  den  Orendel  von  der  Königin  erhält,  schilt  er 
ihn  seinen  Knecht,  wird  aber  von  Orendel,  der  erklärt,  dass 
er  keines  Menschen  Knecht  sei,  1477 ^  mit  einem  Faustschlag 
niedergestreckt,  dann  von  Briden  eingekerkert,  1496.  Orendel 
erwirkt  ihm  die  Freiheit,  aber  er  dürfe  sich  nicht  untersteh en, 
ihn  jemals  wieder  seinen  Knecht  zu  nennen,  151 6 f,  Merzifin 
flieht  durch  den  Garten  Abrahams  in  die  Wüste  von  Ascalon, 
1523f,  Von  dorther  kommt  (vielleicht  auf  Merzians  Anstiften, 
1712)  ein  grosses  heidnisches  Heer  von  t400  Mann  in  vier 
Schaaren  mit  dem  Riesen  LiberiaUj  welcher  die  Auslieferung 
Grendels  begehrt,  1550.  Bride  beschenkt  Orendel  mit  einem 
Kos»  und  will  ihm  auch  das  Schwert  ihres  V Liters  David  geben. 
Ein  Kämmerer  bringt  eine  Lade  mit  drei  Schlößsern,  aber  das 
Schwert  darin  erweist  sich  als  unecht  Sie  tritt  den  Kämmerer 
mit  Füssen;  er  weist  ihr  das  wahre,  das  eine  Klafter  tief  in 
der  Erde  ruht,  in  einer  goldenen  Scheide,  mit  den  Reliquien 
des  heil.  Pancratius,  (wohl  im  GriÖ').  Sie  gibt  es  Orendel, 
ebenso  einen  Helm ,  der  mit  Davids  Kriegskrone  geziert  war, 
1637 ff.  Wieder  mit  Hilfe  der  drei  Erzengel  tödtet  er  erst 
Liberian,  1688ff.,  und  schlägt  dann  alle  vier  Schaaren  der 
Feinde  in  die  Flucht^  1746.  Als  er  zu  Briden  zurückkommt, 
bietet  sie  ihm  wieder  ihre  Hand  und  das  Reich  an ,  was  er 
jetzt  annimmt,  ohne  sich  aber  zu  erkennen  zu  geben.  Nachdem 
sie  ihm  Davids  Festkrone  aufgeeetzt  hat,  soll  das  Beilager 
gehalten  werden,  aber  auf  Befehl  eines  Engels  muss  sich  Orendel 
Bridens  durch  neun  Jahre  enthalten,  1809;  er  legt  Davids 
Schwert  zwischen  sich  und  sie,   1317. 


VL  Kampf  Orendels  gegen  den  Eiesea  Pelian,  Huldigung  der 
Templer.  V.  1835—2150, 

Aber  es  kommt  nochmals  ein  heidnisches  Heer,  diesmal 
von  16. OCX)  Mann  aus  Ascalon,  mit  dem  Riesen  Pelian,  welche 
wieder  die  Auslieferung  Orendels  begehren,  1844  ff.  Pelian  hat 
auch  die  Absicht,  Briden  ftir  sich  zu  gewinnen,  1888.  1930. 
Auf  die  Mahrrnng  eines  Engels  betiehlt  Bride  den  Tempel- 
herren j  Orendel  gegen  Pelian  zu  schützen,  1926 ff»  Als  Orendel 
aber  sich  in  seinen  grauen  liock  waffnet,  halten  es  die  Templer 
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anter  ihrer  Würde,  für  ihn  zu  kämpfen,  1978 ff.  (im  Druck 
und  der  Handschrift  kommt  dieser  Zug  früher  Tor^  nach  1651, 
Berger,  S.  XIX)  und  er  reitet  allein  gegen  die  Heiden.  Mit 
Hilfe  des  Engels  Gabriel  tödtet  er  Pelian,  2034.  Als  Bride 
ihn  nun  aber  von  den  16000  Heiden  angegriffen  sieht,  rüstet 
sie  sich  und  reitet  ihm  zu  Hilfe.  Am  Jordan  haut  sie  eine  Strasse 
durch  die  Heiden  und  ruft  Held,  bütu  iendert  wund,  oder  bUiu 
auch  wol  gwunti  2083f.  Er  erkennt  »e  an  der  Stimme  und 
antwortet,  dass  er  nicht  verwundet  sei,  aber  ein  frisches  Pferd 
brauche.  Bride  schlägt  einen  Syrer  vom  Pferde  und  gibt  es 
Orendel,  2104  ff.  Orendel  und  Bride  kämpfen  nun  zusammen 
und  nöthigen  die  Feinde  zur  Ergebung,  2123  f.  Als  die  Templer 
sehen,  dass  Bride  sich  selbst  in  den  Elampf  gewagt  hat,  eilen 
sie  auf  das  Schlachtfeld.  Aber  Bride  ist  so  gegen  sie  erbittert, 
dass  sie  nur  von  Orendel  abgehalten  wird,  ihnen  feindlich  zu 
begegnen.  (Dabei  verräth  sich  Orendel),  indem  er  sagt:  wären 
mir  meine  72  Schiffe  mit  ihrer  Mannschaft  nicht  verloren  ge- 
gangen, so  hätte  ich  jetzt  genug  treue  Helfer  gehabt,  21 33 ff. 
Auf  das  hin  erkennt  Bride,  dass  ihre  Ahnung  sie  nicht  betrogen 
habe,  und  die  Templer  huldigen  ihm,  2145  ff. 

YIL  Ises  Belohnung.  V.  2151—2338. 

Da  kommt  der  Fischer  Ise  an  den  Hof  und  erkundigt 
sich  nach  seinem  Eünecht.  Orendel  entschuldigt  sich  wegen 
seines  langen  Ausbleibens  und  Ise  vergibt  ihm,  2165  f.  Aber  er 
weist  ihn  zugleich  an  Briden,  er  solle  sich  von  ihr  seinen  Knecht 
wieder  geben  lassen,  denn  sie  sei  es,  die  ihn  seinem  Dienst 
entzogen  habe.  Ise  thut  es  und  erklärt  dann  auf  ihre  Frage 
nach  dem  Namen  des  Knechtes,  dass  es  Orendel  sei.  Sie  be- 
friedigt ihn  sofort  mit  einem  Schild  voll  Gold,  aber  er  dürfe 
sich  nicht  unterstehen,  Orendel  jemals  wieder  seinen  Knecht  zu 
nennen,  2203 f.  Als  Ise  wieder  vor  Orendel  kommt,  fragt  dieser 
ihn:  Nun  hat  die  Königin  mich  dir  ausgeliefert?  Nein,  antwortet 
Ise,  Ihr  sollt  bei  ihr  als  Oatte  und  König  bleiben,  22l5ff. 
Orendel  schickt  durch  Isen  der  Fischerin  einen  Zobelmantel 
zum  Entgelt  für  die  alte  Hose,  die  sie  ihm  gegeben.  2127  ff. 
Aber  er  (glaubte  Isen  noch  nicht  genug  belohnt  zu  haben  und) 
sagt  Briden,  er   müsse   (doch)   zu  Isen  gehen,   dessen  Knecht 
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er  sei,  2259.  Bride  lä»8t  Isen  wieder  kommen  und  macht 
ihn  7.mn  Ritter  und  Herzog:  dos  heil.  Grabei^,  2280,  und  sofort 
fügt  dieser  in  einem  Turnier  den  Saracenen  grossen  Schaden 
zu,  2325  ff. 

VIIL  Oreödeh  Gefangenachaa  und  Befreiung,   V.  2339—2534. 

Darauf  scieht  Ise  als  Heerführer  mit  Orendel  vor  die  Burg 
WestTal,  wo  nach  dreijähriger  Belagerung  Orendel  gefangen 
wird.  Als  Bride  dies  erföhrt,  tobt  sie  gegen  Gott  und  das  heil, 
ürabj  2379  ff.,  aber  ihr  Diener  Durian  beßchwichtigt  und  tröstet 
sie,  2384 ff.,  nnd  sie  zieht  auch  vor  Westval.  Nach  einem  halben 
Jahre  bietet  ihr  ein  Zwerg  Alban  an,  Orendel  zu  befreien. 
Als  er  aber  daflir  ihre  Liebe  begehrt,  rauft  sie  ihn  bei  den 
Haaren  und  tritt  ihn  unter  die  Füsse,  2439 f.  Darauf  fllhrt 
er  sie  in  den  Kerker  zu  Orendel  ^  schliesst  sie  aber  tückisch 
mit  diesem  ein.  Ein  Engel  nötbigt  ihn  wieder  aufzuschliessen, 
Orendel  wird  befreit  und  erobert  die  Burg.  Dreizehn  heidnische 
Könige  lassen  sich  taufen,  2505 ff.  Mit  ihrer  Plilfe  erobert 
Orendel  Montelie  und  macht  sich  sieben  heidnische  Könige  unter- 
thänig,  2516.  Mit  allen  zwanzig  heidnischen  Königen  besiegt 
er  zweiimdsiebzig  solche    in   dem    wüsten  Babjlonien,    2526ff 

IX.  Kampf  Orendel»  mit  Dmrian  und  Elin.  V.  2635—2839. 

Aber  kaum  nach  Jerusalem  zurückgekehrt,  erhält  er  die 
Absage  zweier  dieser  babylonischen  Könige,  Durians  und  Elina, 
durch  Herzog  Daniel,  2563 ff.  Als  dieser  am  Schluss  seiner 
Rede  Orendel  einen  Fischerknecht  nennt,  bestätigt  dieser  die 
Thatsache,  2601,  gibt  ihm  aber  als  Botschaft  an  die  zwei  Könige 
zwei  Faustschläge,  welche  dieser  in  Alzit,  2637,  dem  Ver- 
sammlungspunkt der  Heiden,  seinen  Herren  dann  wiedergibt, 
2664 ff.  In  dem  folgenden  Kampfe,  der  vor  Jerasalcm  statt- 
findet, 2683,  bebiegt  und  tödtet  Orendel  mit  Hilfe  des  Engels 
Gabriel,  2809,  den  König  Durian,  2S14f,,  Elin  ergibt  sich  und 
läsAt  sich  mit  den  Seinen  taufen,  2822 ff. 


[Z.  Orendelg  Eückkelir  nach  Triers  Bntsatz  Ongels.  V.  2840  —  3151. 

Da   bnugt   ein  Engel    Orendel    die  Nachricht,    dass   sein 
Vater  in  Trier  von  Heiden   belagert   werde.     Er   will   ihm   zu 


8  I.  A%kMiai«Bff:    H«iss«l. 

Hilfe  kommen.  Bride  und  Ise  begleiten  ihn.  Ise  sollte  anfangs 
zurückbleiben  und  das  heil.  Grab  und  das  Reich  hüten,  aber 
er  bewegt  Orendel,  ihn  als  seekandigen  Mann  mitzunehmen 
und  zum  Schutz  des  heil.  Grabes  und  des  Reiches,  auch  der 
beil.  Reliquien  des  Kreuzes  und  der  Dornenkrone,  2873.  2894, 
8.  3784f,  zwei  andere  Herzoge  zurückzulassen,  2888 ff.,  die 
das  heil.  Grab  nachmals  den  Heiden  verkaufen.  Auf  dem  Wege 
schliessen  sich  die  Söhne  Ises,  die  Herzoge  Mersilian  und  Ste- 
phan an,  welche  auf  die  Nachricht,  dass  ihr  Vater  auch  Herzog 
geworden,  sich  und  ihre  Mannschaft  Orendel  unterthänig 
machen,  2935ff.  In  der  Nähe  der  Stadt  Bari,  3065,  will  Ise 
Orendel  und  den  Seinen  Pferde  (flir  die  Landreise)  verschaffen. 
Aber  er  treibt  sie  fruchtlos  mit  der  Ruderstange  umher,  2994  ff., 
bis  der  Besitzer  dieser  Pferde,  Herzog  Warmund,  auf  die  Nach- 
richt, dass  Orendel  und  Bride  die  Pferde  brauchen,  sie  ihnen 
überlassen,  3041  ff.  Als  Orendel  vor  Trier  angekommen  ist,  er- 
geben sich  die  Feinde  sofort  und  lassen  sich  taufen,  3I14ff. 
Orendel  führt  Bride  seinen  Eltern  als  seine  Frau  zu,  3142  f. 

XL  Büokkehr  Grendels  naeh  Ackers.  V.  3152 — 3201. 

In  einem  Traumgesicht  erfährt  Bride,  dass  das  heil.  Grab 
in  die  Hände  der  Heiden  gefallen  sei,  verrathen  von  den  zwei 
Herzogen,  2896,  und  ist  ebenso  wie  Orendel  entschlossen  hinzu- 
ziehen. Aber  auf  Befehl  eines  Engels  muss  Orendel  den  grauen 
Rock  in  Trier  zurücklassen;  denn  dort  wird  Gott  das  jüngste 
Gericht  halten,  3168 ff.  Der  Rock  wird  in  einen  steinernen 
Sarg  eingeschlossen  und  König  Ougel  übergeben,  3176  ff.  Alle, 
auch  Ise  mit  seinen  zwei  Söhnen,  ziehen  ins  heil.  Land  und 
landen  in  Ackers,  3200. 

XII.  Bridens  Qefangensohaft  bei  Minold.  Y.  3202 — 3267. 

Da  erbietet  sich  Bride  in  Pilgrimskleidung  nach  Jerusalem 
zu  gehen  und  zu  erkunden,  ob  das  heil.  Grab  wirklich  in  den 
Händen  der  Heiden  sei.  Aber  auf  dem  Wege  wird  sie  von  Herzog 
Daniel  und  König  Wolf  hart  gefangen  und  nach  Munteval,  3307,  auf 
die  Burg  König  Minolds  von  Babylonien  gebracht,  3221  f  Dieser 
verlangt,  dass  sie  ihn  heirate.  Als  sie  sich  weigert,  wird  sie 
dem  Ritter  Princian  zu   harter  Züchtigung  übergeben,  3255 ff. 


ü«1li«r  du  0«die1il  Tont  fttnif  Orendal. 

XIIL   Brides  Befreiung  durch  Orendel   und  Ise,    V.  3268—3763. 

Durch  einen  Pilger  erhalten  lee  und  Grendel  Nachricht 
vou  dem  Schicki^al  BrideoB  und  zugleich,  was  Bride  erkunden 
wollte,  dass  das  lieil  Orab  wirklich  in  der  Gewalt  der  Heiden  sei, 
329oflF.  Oreudel  und  Ise  verlaßsen  das  Heer  (um  Bride  durch  List 
zu  befreien).  Nachdem  sie  die  Gefangene  mit  Minold  and  seinem 
Gefolge  bei  einem  Spazierritt  gesehen  haben,  3366 ff,  finden 
sie  in  Munteval,  Minolds  Burg,  einen  christlichen  Pförtner, 
Achille,  den  Oheim  Ises,  der  einst  von  König  David  verti'ieben 
worden  war,  3420.  Sie  geben  sich  ihm  zu  erkennen,  3486 ff. 
Achille,  der  schon  vorher  die  Absicht  hatte,  Orendel  von  der 
Gefangenschaft  Bridens  zu  benachrichtigenj  3447 ff.,  beBchÜesist 
mit  Minold  einen  Streit  anzufangen,  bei  dem  ihm  Orendel  und 
Ise,  die  er  für  seine  beiden  Neffen  ausgeben  will^  helfen  sollen^ 
3522 ff,  (In  den  Getümmel  hofft  er  Briden  zu  befreien.)  Aber 
Minold,  durch  böse  Träume  gewarnt,  erkennt  Orendel  und  Isen 
sofort,  obwohl  die  herbeigerufene  Bride  sagt,  sie  habe  keinen 
der  beiden  Freunde  je  mit  Augen  gesehen,  3597.  Da  Orendel 
eich  erkannt  sieht,  greift  er  den  König  Minold  sofort  mit  dem 
Schwerte  an;  dieser  fltlehtet  in  einen  Thurm,  Orendel,  Ise,  Bride 
und  Achille  (bemächtigen  sich  der  Burg),  werden  aber  von 
zweiundeiebzig  heidnischen  Königen  darin  belagert,  3638 ff. 
Orendels  Heer,  von  der  heil.  Jungfrau  über  die  Gefahr,  in  der 
Orendel  schwebt,  unterrichtet,  zieht  vor  Munteval  und  belagert 
die  Burg  in  blutigen  Kämpfen.  Orendel,  Ise  und  AchiJle  ver- 
lassen die  Burg,  tödten  den  Ff^irtner  und  greifen  die  Heiden 
im  Klicken  an,  während  Bride  König  Minold  bewacht,  3711  ff. 
Die  Burg  Munteval  wird  von  den  Christen  erobert  und  ver- 
brannt, Kdnig  Minold  getödtet,  3740 ff,  und  Orendel  zieht  mit 
Briden  und  dem  Heer  wieder  nach  Ackers,  3764. 

XIY.  Bridens  Qefangenichaft  bei  Wolfhart,  Eroberung  Jeruialems 
durch  Orendel  V,  3764— S863. 

Da  nimmt  Bride  wieder  Pilgrimskleider  und  zieht  nach  Jeru- 
salem, wird  aber,  als  sie  am  heil.  Grabe  die  heil.  Nägel,  die 
heiL  Lanze  und  Christi  Dornenkrone  opfert,  37H2ff.,  von  dem 
2384  als  ihrem   Diener   erwähnten   Duriau  erkannt,  gefangen 


10  I.  A%taa41mBf :    Htias«! 

und  an  König  Wolfhart  von  Jemsalem  ausgeliefert.  (Duriaa 
will  aber  nur  durch  eine  List  Jerusalem  seiner  Herrin  wieder 
in  die  Hftnde  spielen.  Denn)  als  Wolfhart ,  vor  der  Nacht, 
welche  er  mit  Briden  zuzubringen  gedenkt,  einen  Trunk  ver- 
langt,  gibt  ihm  Durian  ein  Schlafmittel  und  schlägt  d^n 
Entschlafenen  den  Kopf  ab,  3820f.  Bride  waffiiet  sich,  tödtet 
dann  den  Pförtner  und  ist  so  im  Besitze  des  heil.  Grabes,  3853. 
Orendel  eilt  auf  ihre  Botschaft  mit  dem  Heer  herbei  und  er- 
obert auch  die  Stadt  Jerusalem,  3858  ff. 

XY.  Sehluit.    Tod  Orendeli  und  Bridens.  V.  3864 — 3895. 

(Die  neun  Jahre  sind  nun  um,  aber)  ein  Engel  gebietet 
Orendel  auch  jetzt  noch  sich  Bridens  zu  enthalten,  denn  sie 
sollen  in  einem  halben  Jahre  sterben,  3874  f.  Orendel,  Bride^ 
Ise  und  Achille  gehen  ins  Kloster  und  nach  ihrem  angekfin- 
digten  Tode  werden  ihre  Seelen  von  Engeln  in  den  Himmel 
gefuhrt,  3888ff. 

Zum  ESnig  Orendel. 

Die  Zeit,  in  welcher  dieses  Gedicht  abgefasst  wurde,  ist 
fraglich.  Die  Handschrift  stammt  aus  dem  Jahre  1477,  gedruckt 
ist  das  Gedicht  und  die  Prosa  1512.  Alterthümliche  Reime 
sind  ganz  vereinzelt  3679  forderast:  trost,  —  3616  got:  gemar- 
teröt  ist  eine  Conjectur  Berger's.  Dieser  setzt  das  ursprüngliche 
Gedicht  ungefähr  1160  und  eine  Umformung  desselben  Ende  des 
13.  Jahrhunderts  an,  XXXUIf.,  LXII,  Vogt  will  das  alte  Ge- 
dicht an  das  Ende  des  12.  Jahrhunderts  hinabrücken,  477.  485. 
487.  —  Mir  scheint,  wie  ]^Tüller  167  f ,  dass  eine  Elrzählung  von 
einem  christlichen  Reich  in  Jerusalem,  welches  durch  Verrath 
an  die  Heiden  verloren  ging,  dann  wieder  von  den  Christen  zu- 
rückgewonnen wurde,  sich  am  leichtesten  erklärt,  wenn  man  die 
Jahre  1187  und  1229  als  vor  längerer  Zeit  abgelaufen  annimmt. 
Dazu  stimmen  Erinnerungen  an  Einzelheiten  der  Einnahme  von 
Jerusalem  durch  Saladin  —  Bestechung  der  Ritterschaft  — 
s.  Orendel  2896.  3157  ff.,  Vogt  483,  der  Wiedererwerbung  durch 
Friedrich  II.,  dem  die  Templer  ebenso  widerspenstig  waren  — 
s.  Orendel  1941  ff.,  1976  ff.,  Müller  169  —  als  andere  Grosse 
des  Reiches  Sibyllen  und  Guido  von  Lusignan  im  Jahre  1180, 


's.  £  H,  Meyer,  Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum  XII,  388, 
Wilken,  Geecliichte  der  Kreuzzüge  III  2,  2b*5.  ICngler,  11)7.  — 
Auch  die  mit  der  Geschichte  Orendele  nah  verwandte  Episode 
aus  Baadouin  de  Sebourg,  über  welche  unten,  weist  darauf  hin, 
dass  zur  Zeit  der  Abfassung  unseres  Gedichtes  es  schon  lange 
keine  Balduine  von  Jeruealein»  deren  letzter  1186  stirbt,  mehr 
gab.  —  Die  Vorrede  des  Helden buchea,  in  welcher  ein  kurzer 
Auszug  aus  dem  Orendel  vorkommt,  s,  unten^  gewährt  keinen 
chronologischen  Aufschluss,  da  der  älteste  Druck^  welcher  ins 
15.  Jahrhundert  fällt^  weder  das  Jahr  des  Druckes  angibt,  noch 
sonst  einen  Hinweis  auf  die  Zeit  seiner  Entstehung  bietet. 

Der  Beim  3679  vorderdf^t  :  trmt  konnte  sich  durch  das 
Nationalepos  in  der  volksmässigen  Poesie  länger  erhalten  als 
in  der  gewöhnlichen  Sprache  des  Lebens  und  der  höheren 
Litteratur. 

Der  Dichter  beruft  sich  oft  auf  ein  deutsches  Buch,  4L 

1446.  937.  1089.  1264.  2403.  3066,  einmal,  3219  ah  ^  an  dem 
Ikde  »tat. 


Zu  I.  Warum  in  den  Eingangaversen  V.  15  ff  gerade  die 
Bedeutung  der  vierzigtägigen  Fasten  Christi  hervorgehoben 
wird,  ist  nicht  klar,  aber  wohl  in  Zusammenhang  mit  34,  wo 
jE^esagt  wird,  dass  Christus,  nachdem  er  den  von  Helena  ge- 
sponnenen Rock  angelegt,  4Ö  Tage  fastete.  Diese  Fasten  ist 
die  Vorbereitung  zu  der  öffentlichen  Lehrthätigkeit  Christi,  der 
Anfang  seines  Erlöserwerkt s.  —  Der  Dichter  aclieint  also  nichts 
von  jener  anderen  legendarischen  Vorstellung  zu  wissen,  dass 
der  Rock  mit  dem  wachsenden  Christus  auch  grösser  wurde? 
s.  unten. 

Der  heil,  Kock  in  Trier  ist  purpurfarben,  nicht  grau; 
Gildemeister  und  Sybcl^  Der  heil.  Rock  von  Trier  I"  ö.  Aber  vor 
1512  konnte  Niemand  wissen^    wie  er  aussah.     Man   darf  also 

[daraus  allein  nicht  schHessen,  das»  der  Dichter  kein  Trierer  ge- 
en  sei;  Singer,  Anzeiger  für  deutsche«  Alterthum  XVII  124, 
Annahme,  er  sei  f?rau  gewesen,  kann  auf  der  Vorstellung  von 

[der  Arrauth  Christi  beruhen,  wozu  auch  die  Form  passte,  welche 
die  Angabe,  er  sei  aus  einem  Stücke  gewebt  worden,  erwecken 
musste:  ein  Rock  ohne  einen  Geren,  ohne  Zwickel^  2697,  wäh- 
rend Ises  Herzogsrock  drei,   Briden«  Königsrock  vier  goldene 
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Geren  hat,  2302.  2052;  8.  Berger  zu  2052.  —  Vor  seiner  Erhebung 
trägt  Ise  auch  einen  grauen  Rock^  2270.  Baudouin  de  Sebourg 
erhält  von  dem  Schnster,  der  ihn  aufgenommen,  Schuhe  und  eine 
cde  grise,  Bd.  I,  S.  336,  mit  denselben  Stücken  verkleidet  sich 
Morolf,  701,  4,  und  Iwein,  der  sich  flir  einen  Spielmann  ausgibt 
und  seinen  getreuen  Löwen  Kunststücke  machen  lässt,  legt 
auch  einen  grauen  Rock  an,  im  Ritter  mit  dem  Aermel,  Roman 
van  Lancelot,  ed.  Jonckbloet,  11.  Band,  m.  Buch,  17975, 
s.  Beider,  S.  159,  zu  930.  —  Es  ist  also  gar  kein  Grund 
vorhanden,  mit  Berger  XCIII  in  den  beiden  grauen  Röcken, 
dem  heiligen  Orendels  und  dem  gewöhnlichen  Ises,  die  Spur 
einer  verlorenen  Darstellung  zu  sehen,  nach  welcher  Ise  dem 
Fremden  die  Hälfte  seines  Rockes  g^eben  habe. 

Kaiserin  Helena  ist  nach  unserem  Dichter  eine  Zeitgenossin 
Christi  und  webt  den  heil.  Rock.  Ihre  Versetzung  ins  1.  Jahr- 
hundert findet  sich  auch  im  Toledoth  Jeschu  (Ende  des  13.  Jahr> 
hnnderts),  s.  Creizenach,  Paul-Braune's  Beiträge  EL,  188,  im 
Seghelijn  von  Jerusalem  und  in  dem  Prol<^  zu  einer  Turiner 
Vengeance,  s.  unten,  und  erklärt  sich  durch  eine  Verwech- 
selung der  Kaiserin  Helena  mit  der  in  Jerusalem  b^ra- 
benen  Königin  Helena  von  Adiabene,  wie  Gildemeister  und 
Sjbel,  Der  heil.  Rock  von  Trier  P,  106  f.  und  Lipsius,  Die 
edessenische  Abgarsage  86  f.  gezeigt  haben.  Aber  schon  AI- 
mannus  von  Haut-Villiers,  c  880,  hat  die  Kaiserin  Helena  mit 
Helene  von  Adiabene,  sowie  mit  der  trojanischen  Helena  ver- 
glichen, Acte  Sanctomm  Boll.  18.  August  592\  581  \  583*. 
In  Bezug  auf  letztere  wirft  er  die  Frage  auf,  ob  die  Kaiserin 
vielleicht  von  ihr  abstamme,  583*. 

So  wie  der  ungenannte  alte  Jude  von  Herodes  den  Rock 
Christi  als  Lohn  filr  seine  Dienste,  so  erbittet  nach  dem  Evan- 
gelium Nieodemi  Joseph  von  Arimathia  von  Pilatus  den  Leib 
Christi  Das  stdit  dem  Gedicht  näher  als  das  aus  dem  wirk- 
licfaen  Leben  stammende,  von  Berger  CH  angezogene  Motiv 
eines  Spiefananns,  dar  um  abgelegte  Kleider  bittet 

Der  steinerne  Sarg,  in  welchen  der  Rock  gelegt  wird, 
80,  und  später  in  Trier^  3177,  stammt  wohl  aus  der  arcn  wutr- 
Morsii  in  Zaphat«  die  schon  bei  FVedegar  als  Behältniss  des 
heiL  Rockes  angegeben  wird:  Gildemeister  und  Svbd,  Der 
heil  Rock  P  37.  112. 


üaWr  dfti  Gedielit  Ton  Kfini;  Drvnd«]. 
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fSo  wie  der  Rock  Christi  hier  Eweimal  ins  Meer  geworfen 
wird,  80  geschieht  dies  auch  nach  verschiedenen  legend  arischen 
Ueberlieferuagen  mit  Bildern  und  Blutpartikeln  Christi.  Die 
Reliquien  sollen  dadurch  an  einen  bestimmten  Ort,  den  ihrer 
späteren  Verehrung  gelangen.  Siehe  meine  Abhandlung  über 
die  französischen  Uralromane,  37,  4<)f, 
Die  unvergänglichen  Blutflecken  des  Rockes  —  s,  auch 
638  und  hat  in  der  ßsch  nach  dem  jduot  vernlunden  —  erinnern 
an  andere  immer  blutende  Reliquien  Christi  und  anderer 
Heiligen,  die  heil,  Lanze,  Geissei,  die  heil,  Nägel  u.  s,  w.  Siehe 
die  genannte  Abhandlung,  S.  10, 

Da  nach  der  Chronologie  des  Gedichtes  nur  zweimal  acht 
Jahre  nach  Christi  Tod  verflossen  sind^  bis  der  Rock  sich  in 
dem  von  Orendel  gefangenen  Walfisch  findet,  630  f*,  so  ist  es 
kein  Wunder,  dasa  die  prosaische  Vorrede  des  alten  Helden- 
buches Orendel  den  ersten,  d,  i.  ältesten  Helden  nennt.  Alle 
Begebenheiten  des  Gedichtes  mit  ihrem  Rreuzzugscostüm  fallen 
in  das  1.  Jahrhundert  nach  Cliristuß,  Da  kann  es  weiter  nicht 
auffallen,  dass  Bride  die  Tochter  des  biblischen  Königs  David 
ist  und  Helena  Christi  Rock  gewebt  hat;  s.  oben^  S.  12.     Im 

■  Gedieht  von  Salman  und  Morolf  herrschen  ähnliche  Zeitvor- 
Stellungen,  Salman  ist  der  biblische  Salomon,  aber  sein  Reich 
iQt  christlich,  4,  2,  14,  l.  284,  auch  ihm  dienen  Templer  488,  4, 
561,  4,  Ulrichs  von  Eschenbach  Wilhelm  von  Wenden  spielt 
in  christlichen  Urzeiten,  gleichwohl  ist  Jerusalem  und  das  heiL 
Grab  im  Besitze  der  Christen,  wird  von  den  Heiden  angegriffen, 
4533 ff,,  und  auch  Templeisen  kommen  vor,  3586.  In  der 
portugiesischen  Demanda  do  Graal  ist  König  Priamus  von  Troja 
ein  Zeitgenosse  Josephs  von  Ariraathiaj  s.  meine  Abhandlung 
über  die  französischen  Gralromane,  S,  154,  168,  und  unten  bei 
der  Turiner  Vengeance. 

Es  ist  deshalb  wohl  begreiflich,  nicht  auffällig,  wie  Berger 
meintf  CXI,  wenn  der  Dichter  des  Orendel  sich  die  Nachbarn 
Ton  Trier  heidnisch  vorstellt;  2549.  3094. 

Andererseits  wird  aber  David  im  Anschluss  an  die  syn- 
chronistischen Darstellungen  der  Weltchroniken  —  s.  Gottfried 
von  Viterbo,  Pantheon  bei  Pistorius  II  116,  119,  und  deutsche 
Weltrhroniken,  auf  welche  mich  Carl  Kraus  verweist,  Cgra.  55, 
foL  4'S   Cgm.  5  (Enenkel),   fal  152%   Cgm,  696  (Guido  von 
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Odiiimim'  fei.  6*  —  in  die  Zeit  des  trojanischen  Krieges  ver- 
seiac  $i>  wieder  im  Safanan  nnd  Morolf ,  wo  er  mit  seinen  Sn- 
rtanea  diesen  Krieg  mitgemacht  und  vor  Troja  das  Saitenspiel 
eHiWnden  hat,  468,  3.  755,  1.  —  Nach  anderen  Berichten  wurde 
das  Sehachspiel  von  den  Griechen  vor  Troja  erAmden ;  Wacker- 
na^K  Kleine  Schriften  I  114  f.,  Stranch  zu  Elnikels  Weltchronik 
14479«  wozu  Carl  Kraus  eine  Parallele  aus  der  erwähnten  deut- 
seben Weltchronik  beibringt,  Cgm.  696,  fol.  6*,  «z  ward  auch 
SU  troy  zum  ersten  erfunden  schachzabd,  bretspä  und  ander  sptl, 
—  Nach  dem  Trojanerkrieg  des  Hermoniakos  aus  dem  14.  Jahr- 
hunderty  Le  Grand  Biblioth^ue  gricque  vulgaire  V  371,  Ejrum- 
bacher,  Geschichte  der  byzantinischen  Litteratur,  429,  hätten 
sich  die  Trojaner  an  den  Propheten  David  um  Hilfe  gewandt, 
wären  aber  von  ihm  als  Heiden  abgewiesen  worden.  —  Ueber 
eine  Verwerthung  dieser  Chronologie  s.  unten. 

Zu  n.  Der  Name  örentä,  in  der  althochdeutschen  Periode 
bis  ins  12.  Jalirhundert  ziemlich  häufig  —  s.  Förstemann^ 
Namenbuch  I  184,  ü  157,  Wöber,  Die  Skiren  206,  der 
auf  die  bairischen  Grafen  Orendil  im  Gau  ad  Irina  verweist, 
Acta  Tirolensia  I  im  Register,  veraltet  später.  Bemerkens- 
werth  ist,  dass  John  Meyer  in  seinen  Studien  keinen  Orendel 
in  rheinischen  Urkunden  des  späteren  Mittelalters  gefunden 
hat,  PaulBraune's  Beiträge  XVI  81  ff.  Doch  gab  es  die 
Localitäten  Orendileshüs ,  Förstemann  H  157,  im  Grabfeld, 
Orendelstein  und  Orendelsall ,  jetzt  gesprochen  Rendelstein, 
-sal,  letzteres  ein  Dorf  in  der  Grafschaft  Hohenlohe,  jetzt 
würtembergischer  Jaxtkreis  bei  Oehringen,  ersteres  in  Oeh- 
ringen  selbst^  s.  Keller^  Vicus  Aurelii  oder  Oehringen  zur 
Zeit  der  Römer  15.  29.  35,  und  die  Erinnerung  an  einen 
Heiligen  Namens  Orendel,  s.  Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum 
VII  558,  auf  den  jenes  Orendelsall  bezogen  wird.  Unmittelbar 
neben  Orendelsall  liegt  ein  Eigel-  oder  Eichelberg,  Keller  37, 
vgl.  die  Eigelsteine,  Keller  38.  Dadurch  erklärt  sich  vielleicht 
die  Zusammenstellung  von  Ougel,  Öugel  und  Orendel  als 
Vater  und  Sohn,  wie  möglicherweise  die  Orendel  ad  Isina  An- 
lass   zu  dem  Namen   Ise  für  Orendels  Diener  gegeben  haben. 

Da  der  heil.  Orendel  Ohrenleidenden  helfen  soll,  Zeit- 
schrift VII  558,   so  war  die  Aussprache  in  späterer  Zeit  viel- 
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letcht  OrndU.  Aber  sicher  ist  der  Schluss  nicht.  Gottfried 
Straasburg  leitet  EngeUant  von  Gale^  ab  433  f  (12,  35  f.). 

Die  Seltenheit  des  Namens  berechtigt  natürlich  nicht» 
den  Orendel  des  Gedichtes  mit  einenn  mythischen  AurvandiU 
«u  identificiren  ^  von  dem  die  Snorraedda  im  Skalilskaparmal 
c.  17  eine  Geschichte  erzählt ,  die  in  nichts  an  das  deutsche 
Gedicht  erinnert.  Thorr  erzählt  Groa,  der  Gattin  Aurvandills, 
dass  er  iliren  Mann  in  einem  Korbe  von  den  Elivagar  her- 
getragen und  dabei  eine  erfrorene  Zehe  desselben  ahgebrochen 
und  an  den  Himmel  geworfen  habe  —  vgl.  die  Geschichte 
von  Thorsteinn  Boejarmagn  FMS.  III  184  —  das  sei  der  Stern 
Aurvandillö  Zehe;  e.  Tbiazis  Augen  ^  Rögniö  Wagen,  Frigge- 
rocken;  Mogk  in  Pauls  Orundrins  I  1103,  Und  auch  bei 
den  Angelsachsen  htess  ein  Stern,  und  zwar  der  Morgenstern 
Earendel,  Cynewulfs  Crist  104  ^  wo  der  Dichter  Christus  als 
Earendel  anspricht,  oÖenbar  in  Nachahmung  des  Ambrosiani- 
schen Hymnus  Dem  gm  caeli  lumen  e«  u.  s,  w,,  in  dem  der 
Vers  vorkommt  Tf/pmque  Christi  Ludfer^  Daniel,  Thesaurus 
hymnologicus  I  65,  oder  einer  ähnlichen  der  lateinischen 
Kirchenpoesie;  s,  Wilmanns  Ezzos  Gesang  von  den  Wundern 
Christi  13,  In  diesem  selbst  wird  aber  Johannes  der  Täufer 
mit  dem  Morgenstern  verglichen,  Str,  6  (8).  Für  das  Appella- 
tivum  earendil,  oerendtl  ist  angelsächsisch  die  Bedeutung  jtibar 
durch  die  EpinahErfurter  Glossen  bezeugt,  Sweet,  Oldest  Eng- 
liöh  Texte  72*  Ueber  die  Etymologie  handelt  Milllenhoff  in 
der  Alterthumskunde  1-32  ff,  und  498,  Kluge  in  Paul's  Grund- 
riss  I  939,  Wrede  in  der  Sprache  der  Ostgothen  112 f. 

Der  Name  Bride  kommt  auch  im  jSeifried  Helhling'  vor, 
I  1396  ed,  Seemüller,  nla  der  einer  Dienerin,  und  in  »wei 
Strassburger  Urkunden  des  14.  Jahrhunderts,  bei  John  Meyer 
in  Paul-Braune'fi  Beiträgen  XVI  86.  Einzeldruck  S.  23,  und  ist 
hier  gewiss  aus  Brigida  entstanden,  wofUr  gegenwärtig  im  Elsass 
Bryd  herrscht,  wie  von  der  Hagen,  Der  ungenähte  Rock  Christi 
XXI,  Anra.  sagt.  In  den  alten  Drucken  des  Heldenbuches,  wo 
allerdings»  auch  Orendel  Em t helle  genannt  wird ,  heisst  Bride 
in  der  That  Brigida;  s,  Keller's  Ausgabe,  S.  1,  und  Brigida 
war  seit  dem  8.  Jahrhundert  dcutischer  Frauenname,  wie  sich 
aus  FOrstemann's  ^[amenbuch  1  282  ergibt.  Welche  Heilige 
dieses  Namens  gemeint  war^  ist  unsicher.  In  Ötadler's  Heiligeu- 
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lexikon  sind  zehn  heil.  Brigida,  fttnf  heil.  Brigitta  aufgezählt, 
dazu  kommt  noch  die  spätere  heil.  Birgitta  von  Schweden. 
£ine  nähere  Beziehung  zu  einer  dieser  Heiligen,  welche  Berger 
LXXXVn  annimmt,  wird  von  Vogt  474  mit  Recht  bestritten, 
ebensowenig  bedeutet  der  Name  ,die  Glänzende^  was  noch 
Beer  111  und  Berger  LXXXV  sagen.  S.  Thumejsen,  Kuhn's 
Zeitschrift  XXVIII  146.  —  Aber  als  Name  unserer  Königin 
hat  er  vielleicht  doch  anderen  Ursprung,  hat  sich  nur  zu- 
fällig dem  aus  Brigida  entstandenen  angeglichen  oder  ist  ihm 
absichtlich  gleich  gemacht  worden;  s.  unten  über  Prides  im 
Seghelijn. 

Der  Dichter  schildert  das  Reich  Bridens  allerdings  als 
ein  christliches,  s.  oben,  S.  13,  aber  auch  Heiden  dienen  ihr; 
8.  223.  1428  f.  1434  iwcer  heidenische  kneht  Das  kann  sowohl 
auf  Erinnerung  an  zeitweise  freundlich-nachbarliche  Verhältnisse 
des  christlichen  Reiches  von  Jerusalem  mit  den  Sarazenen  be- 
ruhen —  s.  z.  B.  das  Bilndniss  der  Christen  mit  dem  Sultan 
von  Emessa  und  David  von  Erak,  1244,  Wilken,  Kreuzzüge 
in  627.  641  —  als  auf  einer  unklaren  Vorstellung  des  Dichters 
von  den  wirklichen  Zuständen  Palästinas  im  1.  Jahrhundert 
nach  Christus. 

Die  undeutliche  Erzählung  von  dem  Aufruf  der  Vasallen 
durch  Orendel  287  flF.  hat  Vogt  475,  Anm.,  wie  ich  glaube, 
richtig  gedeutet. 

Hier,  244.  349,  ist  das  Weterische  mer  offenbar  die  Nord- 
see, aber  1707  ein  Theil  des  mittelländischen  Meeres.  Ebenso 
wird  wahrscheinlich  das  wilde  Klebermeer  366.  390  wie  sonst 
das  Lebermeer  im  Norden  gedacht,  1716,  aber  auch  als  Theil 
des  mittelländischen  Meeres;  s.  Bartsch,  Herzog  Ernst  CXLV. 
Das  weterische  Meer  könnte  aus  dem  norddeutschen  Epos 
stammen,  s.  die  Wedhergeatas  des  Beowulf,  und  auf  Väderöe 
und  den  Väderöame  in  der  Ostsee  beruhen;  Qrein  in  Ebert's 
Jahrbuch  für  romanische  und  englische  Philologie  IV  262. 

Das  zweimalige  Beladen  der  Schiffe  ist  von  Vogt  488  f. 
gewiss  richtig  durch  Beziehung  zuerst  auf  die  Fluss-,  dann  die 
Meerschiffe  erklärt  worden.  Eine  kleine  gälte,  welche  auf 
hoher  See  den  Verkehr  zwischen  den  grossen  Schiffen  ver- 
mittelt, wird  auch  2924  erwähnt. 
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Historische  Beispiele  aus  den  Jahren  1147.  1188.  1190 
von  Fahrten  rheinischer  Pilger  über  die  Nordsee  nach  dem» 
heiligen  Lande  haben  Berger  LX  nnd  Vogt  484  gesammelt. 
Ich  erinnere  noch  an  die  bekannte  Fahrt  friesischer  Pilger, 
welche  1217  von  Vlardingen  an  der  MaasmUndnng  ausfuhren, 
wobei  ein  Schiff  de  Munhaim  an  der  englischen  Ktlste  .Schiff- 
bruch litt:  Pertsfi,  Seriplores  XVII  829,  Wileken,  Krenzzüge 
VI  lG3f.,  Zimmer,  Zeitschrift  für  franzfisisehe  Sprache  und 
Litteratur  XIII  2,  Martin,  Kudnin,  Kleine  Ausgabe  XXL 

Wo  sieh  der  Dichter  das  wüste  Babylonien,  das  auch  im 
Rother  vorkommt  2*144,  daclite,  ist  nicht  klar.  Aber  es  liegt 
am  Meer,  ebenso  die  Stadt  Alzit^  die  zu  diesem  Reiche  gehört, 
2636  f.  Also  wird  der  Name  sieh  ursprünglich  wohl  auf 
das  egyptische  Babylon  beziehen. 

Der  auch  sonst  häutige  Name  Belian^  Pelian,  s.  P^erger  LX. 
ist  gewiss  derselbe  wie  Baligant  im  Rolandslied,  ebenso  wie 
der  Name  Mersilian,  welcher  wie  der  Belians  im  Wolfdietrich 
vorkommt,  dem  Marsiües  des  Rolandsliedes  entspricht.  Mit 
Marseiile,  wie  Müller  meint  173»  (tat  er  nichts  zu  thun.  Siehe 
Marcilius  im  Milstädter  Nekrolog,  Archiv  für  Österreichische 
Geschichte  LXXVII  311 ;  Singer,  Anzeiger  für  deutsches  Alter- 
thum  XVII  124  und  meine  Abhandlung  über  die  ostgothische 
Heldensage  79.  88*  Der  Name  muss  in  Frankreich  als  Tauf- 
name  beliebt  gewesen  sein:  er  erscheint  nicht  selten  als  Balian  bei 
Personen  der  KreuzzUge;  s.  Sepp,  Jerusalem  II  612,  —  Balian 
von  Ibelin  hiess  der  Mann  Marias ,  der  Witwe  Balduins  IV., 
Wilcken,  Kreuzzüge  II  616,  III  271,  ein  Balian  von  Rama  wird 
erwähnt  III  210. 

Singer  macht  mich  darauf  aufmerksam,  dass  man  den 
hier  4(J5  erwähnten  Belian  von  dem  späteren,  1839.  1928.  2009, 
scheiden  müsse.  Dieser  kommt  aus  der  Wüste  Ascalon,  ü& 
der  wiienten  Sckalnnge,  1836,  jener  ist  ein  Kunig  der  Wüste 
Babylon,  4(X).  Das  war  auch  die  Meinung  der  Prosa,  welche 
aber  diesen  K^inig  Belian  von  Babylon,  der  später  in  Gesellschaft 
Durians  Urendel  bekriegt,  2539,  für  einen  Nachfolger  König 
Belians  von  Babylon  erklärt;  Berger  XXII  f.  Ebenso  kennt 
das  Gedicht  zw^ei  Durian,  den  getauften  Diener  Bridens,  2384, 
3786.  3816.  3820,  und  den  heidnischen  König  Durian,  2541, 
2668.  2690.  2782. 

9lt*ttiifib.  4,  phU.^bicL  Ci.    CXIVf,  Bd.  1.  Abb.  t 
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Zu  II.  III.  Dass  Bettler  und  bettelhaft  aussehende  Men- 
•schen  besonders  von  Leuten  niederen  Standes,  hier  dem  Fischer 
Ise,  leicht  für  verdächtig  gehalten  werden,  ist  eine  tägliche 
Erfahrung  und  keine  alberne  Erfindung  des  Spielinannes,  wie 
Berger  meint,  XCIII.  CVIII. 

Das  Eingraben  des  Schiffbrüchigen  in  den  Sand  und  die 
Bedeckung  der  Scham  durch  einen  Zweig  stammt  wohl  indirect 
aus  der  Odyssee;  s.  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  IX  256. 
Bei  der  ungemeinen  Verbreitung  der  Odysseusgeschichte  durch 
ganz  Europa,  s.  Nyrop,  Sagnet  om  Odysseus  og  Polyphem, 
Kopenhagen  1881,  ist  es  nicht  nöthig,  an  eine  vollständigere 
Fassung  des  Apolloniusromanes  zu  denken,  Berger,  S.  XCII, 
in  dem  diese  Züge  nicht  vorkommen.  Der  nackte  Wigalois, 
der  sich  vor  einer  Dame  mit  Moos  und  Gras  bedeckt  15315, 
gehört  vielleicht  auch  hieher,  und  gewiss  wegen  des  Folgenden 
der  nackte  Egill,  der  sich  am  Strand  mit  Moos  bedeckt  und 
erwärmt,  FAS.  III  383;  s.  unten  S.  19. 

Der  Apolloniusroman  stimmt  durch  die  Reihenfolge  von 
Einzelheiten  am  genauesten  zu  Orendel,  Schiffbruch,  Verlust 
der  Gefkhrten,  Rettung  auf  einer  Diele,  Klage,  Erscheinen  des 
Fischers,  der  Held  erhält  durch  den  Fischer  einen  Mantel, 
begibt  sich  von  ihm  weg  in  die  Residenz,  macht  dort  sein 
Glück  durch  Heirat  mit  der  Prinzessin  und  belohnt  den 
Fischer  königlich:  Berger  XCff.  —  Aber  die  Rettung  des 
Schiffbrüchigen  durch  einen  Fischer  findet  sich  auch  sonst  im 
griechischen  Roman;  s.  Rohde,  Der  griechische  Roman  413. 
421,  und  in  Ableitungen  davon,  so  im  Jourdain  de  Blaivies, 
der  auf  dem  Apollonius  beruht,  1296,  C.  Hofmann,  Sitzungs- 
berichte der  philologisch  -  historischen  Classe  der  Münchener 
Akademie,  1871,  433  f.  Hahn,  Neugriechische  Märchen  IV  50, 
Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  IX  255,  Kinzel  zu  Lam* 
brecht's  Alexander  1403. 

In  anderer  Weise  sehr  ähnlich  ist  eine  Episode  im  Bau- 
douin  de  Sebourg,  wo  der  Held,  der  spätere  König  von  Jeru- 
salem, in  hilfloser  Lage,  aber  nicht  schiffbrüchig,  von  einem 
Schuhflicker  aufgenommen  wird,  der  ihm  allerdings  mehr  im 
Scherz  zumuthet,  sein  Gewerbe  zu  lernen.  Er  gibt  dem  armen 
Ritter  Unterhalt  und  beschenkt  ihn  mit  Schuhen  und  einem 
grauen  Rock,    s.  oben  S.   12,   für   den    er   durch    die    Freunde 
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[idourns  reichen  Eraatz  erhält,  imd  wird  dann  von  Baudouin 
in  übei*8chwänglichcr  Weise  belohnt^  imlom  er  die  Königswürde 
von  BaudaB  und  die  Aufsieljt  über  dw  Reliquien  der  heil.  Lanze 
und  der  drei  Nägel  erhält,  Bd,  I,  S.  334.  344.  351.  Er  wird 
Pnnvre  pomnni  genannt  und  spielt  in  seinem  neuen  Ritterthum  eine 
komisehe  Rolle,  Bd.  1,  S.  3760:  Nach  der  Histoire  litteraire  XXV 
570  stammt  die  Idee  dieses  guten  Schusters  aue  Marco  Polo- 

Ueber  ParaUelen,  welche  Rettung  und  Dienstbarkeit  wirk- 
lich vereinen,  s.  gleich  unten  S.  Wf. 

Dass  ein  Schiffbrüchiger  wie  Orendel  sich  Isen  als  Knecht 
anbietet,  545,  ist  sehr  begreiflich.  Man  kann  das  Anerbieten 
^radezu  als  eine  Auiforderung  ansehen^  das  Strandrecht  aus- 
Eiiüben,  wenn  auch  Orendel  wabrscheiniich  sich  nicht  als  Sclaven, 
nur  als  freien  Diener  und  Knecht  anbietet;  s,  unten,  Uober 
das  »Strandrecht  im  Mittelalter  s.  Bmuinerj  Deutsche  Rechts* 
gesehiehte  I  273,  Raumer,  Hohenfetaufen  383,  Beispiele  in  der 
Litteratur  bieten  die  Kaiserchronik  ed.  Diemer  44,  31  ff.,  die 
FÄUstinianlegende,  Du  Meril,  Poesies  populaires  latines  362, 
Fleck,  Anecdota  sacra,  209,  Scbunbach  im  Anzeiger  für  deut- 
aebes  Alterthum  II  187.  206,  Hertz,  Spielmannsbucb  368,  — 
ttnd  schon  Tacitus  Agrieola  c.  28  von  den  Usipeten.  In  der  EgiJa- 
saga  ok  Asraimdar  FAS.  III  383,  stellt  ein  Riese  Egill,  der  beim 
Schwimmen  durch  ein  Unwetter  verschlugen  worden  ist,  die 
Wahl,  entweder  getödtet  zu  werden  oder  bei  ihm  die  Ziegen  zu 
hüten.  An  germanische  Mythologie  hiebei  mit  Beer  35 ff..  Berger 
LXXXIX.  XCIII  zu  denken  ist  ächon  deshalb  kein  Gnind, 
weil,  wie  Berger  bei  Beer  S.  35  Anm*  und  in  der  Ausgabe 
IiXXXI  gezeigt  hat,  die  verwandten  Erzählungen  der  Heim- 
kelirgruppe,  in  denen  das  ^^otiv  der  Knechtschaft  sich  findet, 
orientalischen  Ursprungs  sind.  Auch  kann  man  keineswegs,  wenn 
die  Geschichte  nicht  mythisch  ist,  als  das  Nächstliegende  er- 
warten, dasB  Orendel  sich  als  Kdnig  von  Trier  zu  erkennen 
gebe,  wie  Berger  meint  XCIII,  GVIII.  Was  wusste  Ise  von 
einem  solchen,  wie  hätte  er  ihm  glauben  .sollen?  Sein  Miss- 
trauen  gegen  den  nackten  Fremdling  wäre  durch  eine  solche 
"Angabe  desselben  noch  verstärkt,  ebenso  die  Schande  Orendels 
vermehrt  worden.  Denn  auch  Scham  konnte  nach  des  Dichters 
Meinung  Orendel  bestimmen,  seinen  Namen  zu  verheindichen: 
vor  Kiirsem    noch    ein    mächtiger   König   an    der   Spitze   eines 
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Heere*,  ietzt  em  nackter  SdliiffbrüeLiger.  Die  Sckiffbrädiiseii 
der  FaiL^tiniazile^eiHie .  Kaüer.  Kais^-rii:  und  rwti  Prinzen, 
KAiMTcbrynik  ed.  IHemer  44.  a4ff..  49.  33t,  öS,  30ff.,  JonnUin 
de  BUiTie  1 30^3  ff .  Bandonm  de  Sebonrer.  s.  oben  S.  1^.  Beares 
de  Han£tODe.  da  er  als  ScIitTe  verkauft  wird.  Wiener  Hjuid- 
frcbrifr  fol.  ^^ff.,  Johannes  and  Salomon  in  den  sleieh  anza- 
füiirenden  .Sagen  nennen  sieh  aaeh  nieht  denijefiigen,  der  sie 
im  Elend  anfgenommen  nnd  gerettet  hat.  ApoDonios  ron  Tjms 
allerdings  that  es,  c.  XIL 

Rettnng  Ton  Schiffbruch  und  Dienstbarkeit  scheint  typisch 
zn  sein;  die  Analogie  der  Faostinianl^ende  hat  berats  Berger 
angezogen  XC,  wo  der  FaU  dreimal  Torkonunt.  Aehnlich  ist 
aber  anch  ein  Abenteaer,  welches  vom  Apostel  Johannes  er- 
zählt wird,  Acta  Johannis  ed.  Zahn  1880,  S.  14 ff.,  Wright, 
Apocrjphal  Arts  of  the  Apostles  1872,  II.  Der  Apostel  leidet 
Schiffl>nich,  schwimmt  40  Tage  nmher,  kommt  endlich  in  eine 
Stadt,  wo  er  in  die  Dienste  eines  Badewirthes  tritt.  Der  Wirth 
fragt  ihn,  wamm  er  sich  f^  seinen  Lohn  %reder  Schuhe  noch 
Rock  kaufe,  und  erbietet  sich,  es  für  ihn  xu  thun.  Doch  Johannes 
erklärt,  er  sei  der  Knecht  eines  Herrn,  der  verboten  habe, 
dass  man  Gold,  Silber,  E!rz  in  der  Börse  oder  zwei  Röcke 
habe.  Darauf  fürchtet  der  Badewirth,  dass  der  firOhere  Herr 
seines  Knechtes  ihn  zurückfordern  werde,  und  schickt  ihn  fort. 
Dieser  Badewirth  hatte  eine  böse  Frau  Romana,  welche  sogar 
in  den  Krieg  zieht,  wo  sie  Steine  wirft. 

Eine  orientalische  Parallele  aus  1001  Nacht  hat  Berger 
angefbbrt  LXXI,  s.  Beer  35.  Aboulfaouris  leidet  Schiffbruch 
und  wird  Erdgeistern  dienstbar,  das  Fernere  gehört  dem  Typus 
der  Qeschichte  von  Heinrich  dem  Löwen  an. 

Nicht  mit  Schiffbruch,  aber  einer  anderen  hilflosen  Lage 
ist  Dienstbarkeit  verbunden  in  den  Erzählungen  von  Baudouin 
de  Sebourg,  oben  S.  18,  und  von  Salomo,  der  von  einem  Djinn 
seines  Ringes  beraubt  wird.  Der  Djinn  gilt  dadurch  ftor  Salomo 
und  dieser  geräth  ins  äusserste  Elend.  Da  verdingt  er  sich 
einem  Fischer  als  Knecht  und  findet  seinen  Ring  wieder  im 
Magen  eines  Fisches;  Weil,  Biblische  Legenden  der  Musel-* 
männer  271.    Ueber  die  ganze  Sage  s.  Beer  100  f. 

Auch  die  Geschichte  vom  Ghtifen  von  Calw  gehört  wohl 
hieher,  Beer  38  f. 
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Von  einem  Fischer  aufgezogen  wird  auch  das  verlassenci 
in  einem  8chiffe  ausgesetzte  Kind  Beuves  und  Josianens,  Wiener 
Uandsclirift  Fol.  213*,  und  bei  einem  FiacLer  wächst  der  aus- 
gesetste  Seghelijn  auf;  s,  unten. 

So  wie  hier  Ise  erst  554  genannt  wird,  nachdera  er  sf*hon 
lange  auf  der  Scene  ißt,  so  auch  Belian  2009,  König  Dnrian 
*  8783,  Die  letzteren  beiden  waren  allerdings  schon  1839,  1928 
and  2541,  2668.  2690,  aber  in  der  Scene,  zu  welcher  2009  und 
27^2  gehört,  noch  nicht.  ^  Wie  häufig  dieae  KunBtform  im 
Aitdeutachen  und  Altfranzösischen  vorkommt,  ist  bekannt,  An- 
zeiger für  deutsches  Akerthum  VIII  205,  X  225.  Aber  sie  wird 
wohl  nirgends  tehlen;  in  den  apokryphen  Acta  Joliannis  ed.  Zahn 
1880,  z,  B.  ist  die  Bade wirt hin  schon  lange  auf  der  Scene, 
bevor  es  S.  15  heisst  x^ti  sTttsv  r,  Tü)[i.3tva,  oder  in  Ctoetbes  Wauder- 
jahren,  Stuttgart,  Cotta,  1872,  8.  287.  290  (Odoard),  296  (Leiio). 

Der  glückliche  Fiscbzug  Orendela  in  Ises  Dienst  ist  dem 
evangelischen  nachgebildet;  Lucas  5,  4,  Matthäus  17,  23.  S. 
auch  den  FiBchzug  Is(?8  im  Wiener  Oswald,  Zeitschrift  ftir 
dtiutschcs  Altertbum  II,  V.  693* 

Der  Name  Ise,  Ao,  ist  althochdeutsch  nicht  selten  —  als 
Demintitiv  ftlr  Hismihert  weist  ilim  Stark  nach^  Kosenamen  40,  — 
s.  auch  hij  bin  Pertz,  88.111  79,  811,  ^  später  kann  ich  ihn  nicht 
belegen,  was  aber  nichts  beweist,  da  die  Namen  des  späteren 
Mittelalters  noch  nicht  gesammelt  sind,  Försteraann  vermuthet 
I&e  in  dem  gegenwärtig  so  huutigen  Kamen  Heyse.  S.  o.  8.  14. 

Der  Reich th um  Ises,  seine  vielthürmige  Burg,  zu  welcher 
der  Ausdruck  cIübb  588  keinen  Gegensatz  bildet,  wie  Berger 
meint  LXXIIl.  CX  Anm.,  da  einmal  der  Wortlaut  die  Auslegung 
erlaubt,  dass  die  Burg  in  einer  Klause  gelegen  war:  sl  herttn 
pgen  der  khUen  gsgen  der  selben  fischers  küse^  wie  in  Fleier*» 
Meleranz  4533  m  komt  ir  zeintr  klnm^  dar  inne  Ut  mit  httse 
ein  man,  der  ist  vil  raeze,  und  zweitens  auch  eine  Burg  clnse 
i genannt  werden  kann,  wenn  dies  der  Oertlichkeit  entspricht, 
18,  Pleier's  Tandarois  11087  t^en  stner  bürgen  diu  was  genant 
zer  Muntanichh^^  11109,  —  sein  grosser  Hausstand,  seine  zwei 
Söhne,  die  vor  ihm  Herzöge  sind  2931,  sein  ritterlicher  Oheim 


*  Däm  di«B©  Klause  rtii«  Wolframs  Purziviif    MAmmt,  383  24,   hat   Ro!*eii- 
ba^ji  geHoUeii,  liaiersuchuingen  über  Daniel  vom  blühenden  Tba]6ö  Atim. 
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Achilles  3488,  während  er  daneben  doch  lebt  und  sich  benimmt 
wie  ein  kleiner  Gewerbsmann,  —  er  fischt  allein,  511,  hält  den 
grauen  Rock  fUr  das  Kleid  eines  Grafen  oder  Herzogs,  634 flF., 
er  lässt  Orendel  durch  Wochen  nackt  gehen,  bekleidet  ihn 
dann  auf  das  Dürftigste,  verkauft  den  grauen  Rock,  allerdings 
durch  einen  Diener,  auf  dem  Markt,  728  flF.,  ärgert  sich  dann 
darüber,  dass  er  ihn  zu  wohlfeil  weggegeben,  758  flF.,  trägt  selbst 
einen  grauen  Rock  und  das  Ruder  an  der  Hand,  als  er  zu  Hofe 
geht,  2270f.,  —  Alles  das  ist  uns  auflfUllig.  Aber  einmal  ist  die 
Neigung  der  alten  Poesie  zur  Verschönerung  im  Sinn  des  Luxus 
zu  beachten.  Wie  hat  Eonrad  von  Fussesbrunnen  den  Haushalt 
des  guten  Räubers  ausgemalt,  sogar  Truchsessen  und  Schenken 
ihm  zugeschrieben,  blos  weil  die  apokryphe  Quelle  sagt,  dass 
er  ein  Wirthshaus  gehalten  habe.  Wie  stattlich  ist  das  Haus 
des  Fährmanns  von  Crestien  in  seinem  Perceval  geschildert 
8834  —  es  ist  gut  für  einen  Grafen,  hat  eine  torielle  8863  — 
ebenso  in  Wolframs  Parzival  544,  17.  Im  Gaufrey  278  wird  der 
tapfere  Frommer  U  peacheor  haron  genannt,  im  Seghelijn  der 
Fischer  degen  coene,  die  Fischerin  8cone  vrouwe  731.  772.  Eine 
grosse  Mühle,  die  wie  ein  Schloss  gegen  eine  Belagerung  ritter- 
lich vertheidigt  wird,  kommt  im  Durmart  le  Gallois  vor,  10897. 

Dazu  mag  noch  ein  Umstand  kommen.  In  den  nördlichen 
Meeren  gab  es,  worauf  mich  Collega  Inama-Stemegg  aufmerk- 
sam macht,  im  Mittelalter  eine  Art  Grossbetrieb  der  Fischerei, 
s.  Chr.  J.  Fischer,  Geschichte  des  teutschen  Handels  P  690.  Der 
Fang  des  Walfisches  und  des  Störs  war  mitunter  Regal  691, 
oder  es  bildeten  sich  Fischereigesellschaften  mit  gleichvertheiltem 
Gewinnst,  Weinhold,  Altnordisches  Leben,  1856,  71  f.  In  dem 
wälschen  Märchen  von  der  Auffindung  Taliesins  lebt  ein  vor- 
nehmer Mann,  Gwyddno,  nur  von  dem  Ertrag  eines  Wehrs, 
der  ihm  jeden  Maiabend  für  hundert  Pfund  Fische  einbringt, 
Guest,  The  Mabinogion  III  359.  Hübner  weist  eine  römische 
Genossenschaft  nach,  welche  die  Fischerei  in  den  Seen  und 
Watten  Frieslands  gepachtet  hatte.  Römische  Herrschaft  in 
Westeuropa  146. 

Der  Dichter  oder  seine  Quelle  mag  von  diesen  Verhält- 
nissen erfahren  und  sie  auf  einen  Fischer  des  mittelländischen 
3Ieeres  inconsequent  übertragen  haben.  Dass  der  Dichter  Vor- 
stellungen von  den  nördlichen  Meeren  benutzte,  sieht  man  schon 
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aus  der  Erwähnung  des  Walfisches,  der  den  heiK  Rock  ver- 
scbluBgen  liat.  Freilicb  läsat  der  Binnenländer  ihn  im  Netz  fangen! 

Die  oben  8.  21  genannteD  voroehmen  Verwandtschaften 
Ises  verratLen  aber  wohl^  einmal  dass  die  directe  oder  indirecte 
Quelle  des  IHchters  mehr  von  seiner  Familie  zu  erzählen  wusste, 
als  dieser  mitzutheilen  für  gut  fand,  ferner  dasa  wahröcheinlich 
von  Hau8  ans  Ises  Lebensstellung  eine  andere,  höhere  war  als 
die  eines  Fischers^  daBs  er  vielleicht  ebenso  wie  Achille,  o420, 
mit  König  David  in  ein  Zerwürfnißs  gerieth  und  so  Fischer  zu 
werden  genöthigt  wurde  wie  jener  Pförtner,  3405. 

Es  ist  also  nicht  berechtigt,  mit  MüUenhoff,  S.  36,  aus 
dieser  gesellseliaftlichen  Stellung  und  dem  Keichthum  Ises  den 
Schluss  zu  ziehen,  dass  er  einmal  eine  Art  Dämonenfilrst,  ein 
deutscher  Hymir  gewesen  sei,  auch  kein  Meergott,  in  dessen 
Uans  Orendel  dadnrcti  kommt,  dass  er  im  Meer  ertrinkt,  oder 
ein  Repräsentant  der  normannischen  Seefahrer,  wie  Müller 
meint,  166,  172  f.  175. 

Mit  etwas  melir  Anschein  kiJimte  man  Ise  für  Jesus  ( liristus 
erklären.  Denn  da  käme  zu  der  problematischen  Anakigie, 
dass  auch  Christus  ein  Fischer  war,  s*  meine  Abhandlung 
Ueber  die  französischen  Gralromane  S.  95  f,,  und  zugleich  ein 
Fürst,  noch  die  Aehnlichkeit  des  Namens  hinzti.  Denn  Isus, 
I&a,  Isua,  löu  lautet  der  Käme  bei  Griechen,  Arabern,  Uerock, 
Versuch  einer  Darstellung  der  Christologie  des  Korans  87, 
Hofmann,  Leben  Jesu  329,  Rösch,  Theologische  Studien  und 
Kritiken  1876,  446.  4ö0f.,  Index  zu  Assemani  Bibliotheca 
Orientalis  vaticana  I,  —  Slaven  und  Kelten,  Zimmer,  Zeitschrift 
für  deutsches  Alterlhum  XXXV  167,  —  er  hat  Diener,  die  eben- 
falls Fischer  sind,  die  Apostel»  —  er  veranlasst  einen  reichen 
Fidcbzug,  —  er  hat  den  heil.  Rock,  -  er  lebte  in  und  bei 
Jerusalem.  Stephan,  wie  ein  Sohn  Ises  heisst,  Elisabeth,  der 
Name  seiner  Mutter,  weisen  auch  auf  die  Christusgeschichte. 
Man  könnte  sogar,  wie  mir  Singer  sagt,  in  dem  blutigen  Rock, 
den  der  Fisch  verschlingt,  die  bekannte  Küderung  des  Le- 
viathan-Satan  durch  den  Leib  Christi  sehen.  —  Aehnlichkeit 
mit  Ise  hat  auch  der  ,reiche  Fischer^,  der  , Fischerkönig*  der 
Gralsage,  Bron  oder  Alain,  der  den  berühmten  Fischzug  ge- 
than,  der  Besitzer  einer  Christusreliquie,  die,  wie  der  Rock  in 
der   kirchlichen   Legende   und   im  Orendelj    vor  Verurtheilung 
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und  in  der  Schlacht  schützt.  —  Die  Reliquie  der  Gralromane, 
die  Schüssel,  ist  wie  der  Rock  für  geleistete  Dienste  geschenkt 
oder  zugedacht  worden,  Joseph  für  das  Begräbniss  Christi, 
Orendel  für  die  Dienste,  die  er  Isen  als  Knecht  geleistet. 

Es  ist  aber  auch  kein  Grund  vorhanden,  mit  Berger 
LXXIII.  CX  den  Reichthum  Ises  für  eine  spätere  Zuthat  zu 
halten ;  gemacht  zu  dem  Zwecke,  die  Erhebung  Ises  zum 
Herzog  verständlicher  erscheinen  zu  lassen,  und  noch  weniger 
mit  Vogt  488  die  Verse  588—627,  die  Schilderung  von  Ises 
stattlicher  Häuslichkeit,  für  eine  Interpolation  zu  erklären,  denn 
es  bliebe  dort  noch  immer  seine  vornehme  Verwandtschaft. 
Gegen  Berger's  Annahme  spricht  auch,  dass  der  Dichter  sich 
dann  selbst  um  einen  starken  Effect  gebracht  hatte :  Erhebung 
von  Niedrigkeit  zu  Glanz  und  Hoheit. 

Ebensowenig  als  Ises  Reichthum  weist  sein  Aussehen  auf 
dämonische  Natur;  er  ist  kein  Riese,  wie  Berger  LXXXIX. 
XCin  annimmt.  Das  Würde  doch  der  Dichter  sagen,  wie  er  es  von 
den  Riesen  Mentwin,  Liberian,  Bclian  sagt.  Eine  Spanne  zwischen 
den  Augen  2274.  3000  wird  auch  Menschen  zugeschrieben;  s. 
Müller  162  f  Ich  füge  noch  hinzu  Aliscans  S.  12  (Haucebiers), 
Aspremont  33*  (der  edle  Heide  Hiamon),  Garin  ed.  P.  Paris  2, 
153  und  Mone  222  (Rigaut,  ein  Sohn  des  tapfern  Villain  Rigaut), 
Hucher,  Le  Saint  Graal  I  453  (eine  ungestalte  Frau),  Heinrich 
von  dem  Thürlein  Krone  968  (sogar  ein  Zwerg).  Vgl.  vera  nyött 
d  müli  augnanna  im  Neuisländischen,  Vigfusson  unter  auga. 

Ein  Beispiel  des  häufigen  Motivs  von  einer  wichtigen  Sache, 
die  im  Magen  eines  Fisches  gefunden  wird  —  s.  u.  a  Wiener 
Oswald,  Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum  II,  V.  700,  Berger  in 
Paul-Braunes  Beiträgen  XI 448  —  hat  besondere  Aehnlichkeit  mit 
unserer  Episode.  Es  ist  die  oben  S.  20  angezogene  von  Salomo. 

Nachdem  Orendel  eine  Hose,  grobe  Schuhe  und  einen 
Schiffermantel  erhalten ,  sagt  der  Dichter  665  Do  noch  {den- 
nocht  D)  sach  vmn  den  eilenden  man  an  den  grdicen  rock  nacket 
stdn.  Nacket  steht  keineswegs  im  Widerspruch  zu  dem  Vor- 
hergehenden und  deutet  keine  Interpolation  an,  wie  Vogt  487 
und  Berger  LV  annehmen :  an  den  grdicen  roc  nacket  ist  soviel 
als  iunica  cana  privatus,  sine  tunica.  S.  nackent  sunder  kleitj 
sunder  uaete  Mittelhochdeutsches  Wörterbuch  II  295**  und  Ett- 
müller  zu  Frauenlob  216,  7  bloz  al  dne  schilt. 
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Die  Beschenkung  deB  nackten  oder  durchnäasten  Schiff- 
brüchigen  mit  Kleidern  ißt  eine  selbsU^erstfindliehe  Sache;  gleich- 
wohl mag  daran  erinnert  werden,  dass  sie  im  Apollonius  und 
FauBtinian  auch  vorkommt;  Berger  XC,  XCIIf,  Im  Faiistinian 
finden  sich  alle  Zti^e,  Schifflu-ucli,  Beschenkimg  mit  einem  Kleid 
und  Dienstbarkeit  neben  einander  wie  hier.  —  Ohne  Schiffbruch 
ist  die  Beschenkung  des  hilflosen  Helden  mit  Kleidern  oben 
S,  18,  aus  der  Geschichte  Baudouin  de  Sebourg's  angeführt. 

Eine  leichte  Ungenauigkeit  ist  es,  wenn  hier  660  ff,  Orendel 
die  alte  Hose  von  beiden  Ehegatten  erhält,  während  sie  später 
2329.  2247  als  besonderes  Geschenk  der  Fischerin  bezeichnet 
wird.  Es  sind  vielleicht  nur  die  Einzelheiten  der  Beschenkung, 
wie  sie  sich  der  Dichter  schon  600  ff.  vorstellte,  nicht  auf- 
geführt. 

Weder  Ise  noch  Orendel  wissen  anfangs,  dass  der  graue 
Rock  der  Jesu  Christi  ist^  obwohl  Ise  die  Blutflecken  bemerkt 
638.  Aber  er  zieht  nicht  daraus  den  Schluss  wie  Herodes  75 
und  der  Spielmann  Tragemund  135  ff.  Orendel  verlangt  die 
heil  Reliquie  nur  als  Rock  642.  077  ff.  Erst  von  dem  Engel 
erfuhrt  er,  dass  es  der  Rock  Christi  sei  und  dass  er  ihn  trotzdem 
tragen  dürfe,  717  ff.^  was  Tragemund  nicht  gewagt  hatte^  zu- 
gleich dass  er  vor  Wunden  schützte.  Es  ist  also  sehr  begreif- 
lich, dass  Orendel  ihn  anzieht  und  nie  mehr  ablegt,  1587.  1963. 
2712,  bis  der  Engel  ihn  in  Trier  dazu  zwingt,  und  daher  den 
Kamen  Graurock  erhält:  über  dse  Farbe  s.  oben  S.  11.  Zugleich 
gewinnt  der  Dichter  dadurch  das  dankbare  Motiv  von  niedriger 
Kleidung  und  höchster  ritterlicher  und  königlicher  Würde.  Gar 
nichts  berechtigt,  in  diesem  giauen  Rock  eine  Erinnerung  an 
die  entstellte  Erscheinung  eines  Helden  einer  mythischen  Heim- 
kehr- oder  Braulfubrtsage  zu  denken  ;  Berger  L XX XVI.  XCIII, 
Beer  58,  XXIII  494,  Vogt  XXII  475,  XXIII  490. 

Die  Wunderkruft  von  Christi  Rock,  s.  auch  1282,  ist  eine 
äIic  Vorstellung,  nur  bewirkte  er  nach  älteren  Berichten  zu- 
nächst Sicherheit  vor  Qericl\t,  a.  unten,  eine  isauberische  Eigen- 
schaft, die  SeglielJjn  van  Jerusalem  von  Geburt  an  eigen  ist, 
231  ff.  Ein  ungenäliter  lioük  als  Amulet  erscheint  in  der  Saga 
von  Ragnar  Lodhbroks  Slihnen,  c.  14,  FAS.  I  279  f.,  ein  un- 
verletzliches Hemd  erhält  Hothenis  Saxo  Grammaticus  I  122, 
cd.  Müller,  während  das  Hemd  Wolfdietrichs  durch  eine  Reliquie 
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des  heil.  Pancratins  unverletzlich  ist;  s.  Berger  zu  Orendel  1638, 
Singer,   Anzeiger   fUr    deutsches    Alterthum    XVII  124    Anm. 

Dass  Ise  642  sagt,  Orendel  könne  den  Rock  durch  zu 
leistende  Dienste  erhalten,  ihn  aber  dann  auf  dem  Markte  yer- 
kauft,  728  ff.,  dass  er  dann  in  seinem  Aerger,  ihn  Orendel  zu 
wohlfeil  gelassen  zu  haben,  sagt,  dieser  müsse  ihm  den  guten 
Rauf  durch  gute  Dienste  vergelten,  ihm  aber  den  Rock,  den  er 
bereits  angezogen,  doch  lässt,  758  ff.,  ist  zwar  nicht  logisch  und 
consequent  und  juristisch  nicht  zu  rechtfertigen,  aber  sehr 
menschlich  und  verständlich.  Die  Worte  Ises  758  ff.  sind  nur 
ein  Ausfluss  seines  Aergers,  nicht  eine  Angabe  der  Bedingungen, 
unter  denen  der  Rock  in  das  Eigenthum  Orendels  übergehen 
solle.  Auch  dass  er  ihm  darauf  Urlaub  zu  einer  Wallfahrt 
gibt,  ist  nicht  auffällig.  Wenn  er  ihm  überhaupt  zu  diesem 
Zwecke  Urlaub  gibt,  woran  nichts  Wunderbares  ist,  da  es  in 
katholischen  Ländern  alle  Tage  geschieht,  so  kann  ihm  die 
Zeit  ja  gleichgiltig  sein,  wann  Orendel,  ob  vor  oder  nach  dem 
Urlaub,  jene  guten  Dienste  leiste,  welche  er  als  Entgelt  flir  den 
zu  wohlfeil  gegebenen  Rock  beansprucht.  Uebrigens  ist  es  gar 
nicht  sicher,  dass  der  Dichter  meinte,  Orendel  habe  den  Urlaub 
sofort  begehrt,  nachdem  er  in  den  Besitz  des  Rockes  gekommen; 
Berger  LXV  und  Vogt  488  sehen  hier  einen  Widerspruch  und 
Zeichen  einer  Interpolation. 

Auch  die  Ahnung  der  Fischerin,  dass  Orendel  wohl  etwas 
Vornehmeres  sein  müsse,  778  f.,  awie  ez  dir  n  ergangen,  du  mäht 
wol  ein  herzog  ein  in  dtnem  lande,  ist  nicht  unverständlich,  wie 
Berger  sagt  LXIX,  sondern  sehr  begreiflich ,  ebenso  dass  sie 
dies  ausspricht,  als  er  sich  von  ihrem  Hause  entfernt,  sie  also 
die  Summe  der  Eindrücke  zieht,  die  sie  von  ihm  bekommen; 
—  auch  dass  die  Frau  so  etwas  eher  merkt  als  der  Mann, 
zeugt  von  richtiger  Beobachtung. 

786  heisst  es  von  Orendel: 

nu  huoh  er  sich  aleine 

üf  die  breiten  heide. 

do  enwas  nie  kein  man, 

der  gevolgen  moht  dem  kunege  lobesan, 

Vogt  vermuthet  488,  dass  ursprünglich  der  graue  Rock 
seinem  Eigenthümer  wunderbare  Schnelligkeit  verliehen  habe; 
das   habe    der   Dichter   missverstanden   und   von   mangelndem 
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Gefolge  gesprochen.  Ich  sehe  den  Grund  zu  einer  solchen 
Vermuthung  nicht. .  In  seiner  Sehnsucht  nach  dem  heil.  Grabe 
ging  Orendel  so  schnell,  dass  ihm  kein  anderer  Wanderer 
auf  der  Landstrasse  folgen  konnte.  So  wie  er  allein  vom  Hause 
des  Fischers  weggegangen,  so  blieb  er  auf  der  Reise  allein; 
deshalb  fiel  er  auch  den  Heiden  in  die  Hände. 

Zu  IV.   Beim  heil.  Grabe  angelangt,  sagt  Orendel  816  flF.: 

Heügez  grab  unser»  heren, 

ich  enhab  nit  opfere  mere 

dan  mm  Üb  und  min  sele, 

daz  enpMch  Mut,  heügez  grab  unsere  heren. 
Das  heisst,  Orendel  ist  so  blutarm,  dass  er  nichts  am  heil. 
Grabe  opfern  kann,  wie  sonst  Gebrauch,  s.  3780  fF.  und  Herzog 
Ernst  5676,  Bartschs  Anmerkung,  S.  185,  nur  Leib  und  Seele 
sind  ihm  übrig,  die  er  demnach  auch  als  Opfer  darbringt.  Er 
erflillt  also,  was  sein  Vater  allerdings  in  anderer  Meinung  ihm 
gerathen  hatte,  226: 

du  soltest  werden  nimmer  so  here, 

du  sottest  dm  lib  und  ouch  dm  sele 

opfern  unserm  heren,  dem  heiligen  grab. 
Der  Dichter   erinnert  sich  auch  sonst  früher  gebrauchter 
Ausdrücke  und  Angaben.     So  hat  Bride  3768  ff.  gesagt: 

kum  ich  nun  under  die  porte, 

richer  künig,  so  leb  an  vorhte, 
3770     vU  edler  künig  und  here, 

so  kompt  daz  grab  üz  dinem  dienste  nimmer  mere. 
3845  geht  sie  äne  vorhte  über  den  hof  zuo  der  porte,  sie  schlägt 
dem  Pförtner  den  Kopf  ab,  Die  porte  xoart  üf  getan,  dar  under 
stuond  die  maget  lobesan.  Auf  die  Uebereinstimmung  von  V.  14 
und  34  in  Bezug  auf  die  vierzigtägige  Fasten  ist  schon  S.  11 
hingewiesen  worden,  der  Preis,  welchen  Ise  für  den  Rock  ansetzt, 
bleibt  fünf  Schilling,  Goldpfennige  641.  735,  Orendel  vergilt 
Merzian  sein  Ross  zwölfmal  1078  ff. ,  sich  selbst  Isen  durch 
Briden  auch  zwölfmal,  2199.  —  Der  Widerspruch  von  1474  und 
1405,  ein  Tag  statt  dreier,  fällt  nur  der  Handschrift  zur  Last. 
Allerdings  die  neun  Jahre,  durch  welche  nach  1809  Orendel 
Briden  nicht  berühren  soll,  kommen  nicht  heraus,  ebensowenig  die 
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fünfzehn  Heidenkämpfe  722.  Doch  ist  hier  wohl  wie  gewiss  in 
den  Zahlenangaben  über  die  vier  Schaaren  des  heidnischen 
Heeres  zu  je  1400  Mann  die  Ueberlieferung  verdorben,  1661. 
1713  f. 

Die  besprochene  Stelle  816  fF.  wird  in  ihrer  Bedeutung 
aufgehoben  durch  die  Prosa,  welche  nach  825  einen  Einschub 
hat,  in  dem  Orendel  die  von  der  Fischerin  erhaltenen  drei 
Goldpfennige  an  dem  heil.  Grabe  opfert.  Berger,  S.  XVI,  S.  31 
und  Vogt  488  halten  diese  Stelle  für  echt,  weil  im  Gedicht 
darauf  folge,  dass  Orendel  nichts  zu  essen  gehabt  habe,  was 
nicht  zu  dem  Besitz  der  drei  Goldpfennige  stimme,  wenn  er 
sie  nicht  geopfert  habe.  Aber  der  Dichter  kann  doch  unschwer 
angenommen  haben,  dass  er  sie  auf  der  Reise  verbraucht  oder 
an  die  Räuber,  die  ihn  fingen  790  ff.,  verloren  habe. 

951  Wenn  Orendel  für  den  Fall  er  Ross  und  Waffen 
Merzians  verlöre,  sich  zum  Knecht  anbietet,  so  ist  das  ganz 
natürlich:  ein  anderes  Pfand  hat  er  nicht.  Seine  Knechtschaft 
gegenüber  Ise  und  Merzian  gehen  aus  der  gleichbleibenden 
Voraussetzung  seiner  gänzlich  hilflosen  Lage  hervor.  Ebenso 
kann  er  dem  heil.  Grabe  nichts  geben  als  sich  selbst,  s.  oben. 
Dass  der  nackte  König  von  dem  Fischer  zunächst  die  dürftigste 
Bekleidung,  von  dem  Ritter  Merzian  aber  Ross  und  Waffen 
erhält  und  dass  die  Vorzüge  seiner  Geburt  sich  im  Hause  des 
Fischers  durch  seine  Schönheit  oder  die  Hoheit  seines  Wesens, 
auf  dem  Turnierplatz  aber  durch  die  Uebung  in  ritterlichen 
Künsten  verrathen,  dass  Ise  und  Merzian  ihre  Ansprüche  an 
die  Person  Orendels  festhalten,  jener  im  guten  Glauben,  dieser 
aus  Bosheit  und  Eifersucht  —  denn  er  war  ja  1078  ff.  über- 
reichlich entschädigt  worden  —  ist  in  der  Natur  der  Sache 
gelegen,  höchstens  als  ähnliche  Ausführung  zweier  ähnlicher 
Vorgänge  zu  bezeichnen,  eine  bekannte  dichterische  Manier, 
berechtigt  aber  durchaus  nicht,  in  dem  zweiten  Vorgang  eine 
Dittologie  der  ersten  zu  sehen,    wie   das  Berger  thut,  LXIXf. 

11 86  ff.,  werden  die  Templer  Suriante  genannt,  also  syrische 
Christen,  aber  der  2093  genannte  Suriant  ist  ein  Heide.  Auch  die 
Unterthanen  Salomons  heissen  Suriane,  Salman  und  Morolf  755, 1. 

Die  Aehnlichkeit  des  Kampfes  zwischen  Orendel  und 
Mentwin  mit  dem  zwischen  Heime  und  Asprian  in  der  Thidhreks- 
saga  c.  430  hat  Singer  bemerkt,  Anzeiger  XVII  124  Anm. 
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Zu  dem  automatischen  Schmuck  von  Mentwins  Helm  hat 
Veselovskij  in  den  Razyskanija  yö  oblastt  nisskago  ducho^Tiaga 
sticha  N,  IVy  1881,  abendlilndii?che  und,  wa8  wichtiger  ist, 
osteuropäische  Parallelen  beigebracht. 

Weder  Mcntwin  noch  I^iberian  machen  Ansprüche  auf 
Bride,  auch  Merzian  und  Sudan  hoffen  bloa  auf  ihren  Besitz, 
912,  die  ztcin  kmdenuchmt  man  heten  zuo  der  künegin  gnoten 
tcdnf  als  Freier  treten  sie  nicht  hervor.  Es  ist  deshalb  un- 
berechtigt, wenn  Berger  LXXI  und  Anm,  alle  genannten  als 
Freier  Bridens  bezeichnet  Als  solcher  wird  vom  Dichter  nur 
Belian  und  im  zweiten  Tbeil  Minold  dargestellt,  3225 ff,;  Wolf- 
hart, geheint  es,  will  &ie  nur  besitzen,  3806 ff. 


Zu  IV,  V;  Wenn  Orendel  die  Werbungen  Brides  1150ff., 
1438 ff,,  1773 ft\  zuerst  zurückweist  und  1440 ff,  leugnet,  was 
fiie  durch  eine  Stimme  Gottes  weiss,  dass  er  König  Orendel 
sei»  BO  liegt  der  Grund  auf  der  Hand  und  ist  schon  oben  S,  19 
angedeutet:  er  schümt  sich.  Einst  war  er  ein  mächtiger  Filrst, 
jetzt  ist  er  ein  armer  Fremdling,  nicht  geeignet,  sein  Auge  zu 
der  Rüoigin  des  Landes  zu  erheben,  Ihr  gebührte  ein  ganz 
anderer  Manny  ein  KOnig,  und  zwar  ein  wirklicher,  der  nicht 
nur  den  Namen  eines  Königs  ft^hrte,  sondern  auch  Land  und 
Leute  hätte;  b.  V.  1777 

Frouw,  den  spot  vergeb  iuvh  got! 

ir  sulhnt  warf  an  eines  küniges  zuü  hand, 

der  do  habe  IhU  und  land. 

Auch  Apollonius  weigert  sich  anfangs,  vor  d^r  Prinzessin, 
piuer  späteren  Frau,  seinen  Namen  zu  sagen  c.  XV,  ed.  Riese 
19,  und  Jourdain    entdeckt    ihn   Orubiel    erst,    nachdem    sie 
ihm  geschworen,  ihn  nicht  zu  verrathen,   V.  löT^ff. 

Dass  wegen  der  angeführten  Handlungsweise  Orendels 
und  weil  Bride  wisse,  dass  der  Fremdling  der  ihr  bestimmte 
Öatte  Orendel  sei,  die  Brautfahrt  nicht  das  Ursprüngltche  sein 
könne,  sondern  eine  Heimkehr  des  unkenntlichen  Gatten,  wie 
Berger  S,  LXX,  XCVf.,  CVHlf.  ausftihrt,  ist  eine  ganz  un- 
berechtigte Annahme,  wie  schon  Vogt  gezeigt  hat,  474,  Nur  ver- 
steht man  nicht,  warum  Vogt  zwar  eine  heidnische  oder  heroisch- 
epische Voraussicht  des  künftigen  Gatten  als  möglich  an- 
nimmt,   nicht    aber   eine   christliche.      Im   SegheUjn   wird   die 


30  I.  Abhandlung :     Heinze). 

Heirat  des  Helden  mit  Floretten,  der  Tochter  des  Kaisers  Con- 
stantin  von  Rom  und  Helenen»^  noch  vor  deren  Geburt  pro- 
phetisch angekündigt,  6919. 

Ganz  ähnlich  ist  die  Geschichte  Beuves  von  Hanstone, 
als  er,  von  Josianen  getrennt,  arm,  in  fremdem  Land  mit  einer 
geliehenen  Rüstung  sich  in  einem  Turnier  auszeichnet  und  da- 
durch die  Aufmerksamkeit  der  Königin  Sibylle  auf  sich  zieht. 
Auch  er  weigert  sich  anfangs  sie  zu  heiraten  —  allerdings 
hatte  er  einen  andern  Grund,  die  Liebe  zu  seiner  Gattin  Josiane, 
und  als  er  es  doch  thut,  berülirt  er  sie  anfangs  nicht,  Wiener 
Handschrift  fol.  213fF.  —  Auch  die  doppelte  Trennung  der  Gatten, 
die  Einkerkerung  Josianens,  die  Bewahrung  ihrer  ehelichen  Treue, 
ihre  kriegerische  Natur,  den  Fischer,  welcher  ihr  Kind  rettet  und 
aufzieht,  schliesslich  sogar  den  Namen  von  Beuves  Pferd  Arundel 
,junge  Schwalbe*,  könnte  man  als  Parallelen  anführen. 

Aber  auch  Perceval  vergleicht  sich  Orendel.  Auch  er 
kommt  in  unritterlicher  Kleidung  zu  Hof,  besteht  dort  seine 
Waffenprobe,  steht  dann  einer  Dame  gegen  ihre  Feinde  bei, 
heiratet  sie,  lässt  sie  aber  nach  Manessier  Jungfrau,  auch  nach 
Gerbert  und  Wolfram  in  der  ersten  Nacht,  s.  meine  Abhandlung 
lieber  die  französischen  Gralromane  61.  78,  auch  er  erhält  eine 
christliche  Reliquie,  die  früher  ein  Anderer,  Bron,  Alain  u.  s.  w. 
wie  im  Orendel  Ise  besessen  hatte,  s.  über  diesen  mit  dem  Rock 
und  den  ,reichen  Fischer',  , Fischerkönig'  mit  der  Schüssel  oben 
S.  23 ;  auch  das  Schwert  Davids  und  Templer  kommen  in  den 
Gralromanen  wie  im  Orendel  vor;  s.  o.  S.  13  und  u.  S.  31. 

Müller  sieht  in  der  Heirat  Bridens  mit  Orendel  das  epische 
Symbol  fUr  die  Eroberung  des  h.  Landes  durch  die  Kreuz- 
fahrer 171.  Weder  hier  noch  sonst  —  s.  Müller  25.  99  —  ist 
im  germanischen  Epos  oder  überhaupt  der  historischen  Poesie 
ein  Land  oder  eine  Stadt  durch  ein  menschlich-weibliches  Wesen 
dargestellt,  das  auch  sonst,  nicht  nur  in  seiner  Verbindung 
mit  dem  Eroberer,  Mensch  und  Weib  bliebe.  Die  umworbenen 
Städte  zeigen  nur  den  ersten  Anfang  der  Anthropomorphisirung; 
8.  die  Litteratur  bei  Fränkel  in  Zacher's  Zeitschrift  für  deutsche 
Philologie  XXH  336.  An  sich  wäre  ein  solcher  dichterischer 
Process  ja  nicht  unmöglich,  aber  die  griechischen  Beispiele, 
auf  welche  Müller  sich  S.  25  Anm.  beruft,  beweisen  nichts. 
Nach  seiner  Theorie  müssten  doch  die  EntfUhrungsgeschichten 
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der  Äegina  und  Cyrene  genannten  Nymphen  auf  ihr  AbhäDgig- 
keitsverhältnisä  zu  Ejnclaiirus  oder  Athen,  zu  Sparta,  Thea, 
Aegypten  oder  Rom  deuten.  Aber  Aegina  wird  von  Zeus 
imch  der  Insel  Oenone  entführ^  weiche  dann  den  Namen  Aegina 
erhält,  Apollodor,  Bibliothek  III  12,  6,  Cyrene  von  Apollo  nach 
jener  Landschaft^  die  später  ihren  Namen  trägt;  Diodor  IV  81. 


Zu  V.  lieber  den  Garten  Abrahams  bei  Jerusalem^  1523, 
Idie  Vermuthung  E.  11.  Meyer'^^,  Zeitschrift  für  deutsches  Alter- 
thum  XII  300,  510  Aum.  Auch  an  den  geschloBsenen  Garten  Sa- 
lamon&  kannte  mau  denketi,  über  den  in  den  Archives  de  TOrient 
latin  I,  18B1,  Bibhographie  6^,  61  Litteratur  angegeben  ist  Aber 
genau  kommt  der  Ortsname  nur  zwischen  Trient  und  Riva  und 
iu  mytbiäcber  Sage  vor;  e.  E.  H.  Meyer^  Mythologie  81.  175. 

Die  wiie^U  Schulung  1524  u.  o.  ist  gewißs  Ascalon,  s. 
_Scaiim  im  Grafen  Rudolf  B^  2,  auf  welche  SteUe  Müller  1Ö9 
rweist;  vgl.  Wisse-Cobn'ß  Parzifal  15^  36  Schalun  =  Escavalon. 

Der  Riese  Liberi  au  verdankt  vielleicht  seinen  Namen 
jenem  Libertin  in  dem  Gedicht  von  Dietrich  und  seinen  Ge- 
selleDj  über  den  ich  in  meiner  Abhandlung  über  die  oatgothißche 
Heldensage  gehandelt  Imbc^  8.  36 ff. 

Das  Seh  wert  Davids,  1632,  1697,  ist  gewiss  jenes,  mit 
dem  er  Goliath  erschlagen  hat,  I  Reg.  (Samuel)  21,  8»  9.  22, 
10.  Es  spielt  im  Grand  St.  Graal  eine  wichtige  Rolle,  Hucber 
III  799;  8,  meine  Abhandlung  über  die  französiacben  Gral- 
romane  24.  128.  143.  147.  —  Eine  mythische  Analogie  zu  der 
Verwahrung  des  Schwertes  unter  der  Erde  oder  in  der  Lade 
mit  drei  Schlossern  gibt  Vogt  S.  475. 

Lieber  David  als  christhchen  König  von  Jerusalem  s.  oben 
S.  13  f.  üebrigens  wurde  der  Name  David  auch  von  Hiötorikern 
willkürlich  orientalischen  Herrsebern  beigelegt;  Zarncke,  Ab- 
h&ndlungen  der  sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften, 
philologiBch-historiöche  Clasae  VUI  869,  wohl  mit  veranlasst 
durch  solche,  die  wirklieh  diesen  Namen  trugen  wie  David  von 
Rrak,  Wilckeu,  Kreuzzüge  111596.  627;  vgl.  Reiuaud  de  Mon- 
lAtiban  405,  35  U  rois  Tlumias,  eut  Jkm^mlem  apent 

Die  GewaUlliiitigkeit  Bridens  tritt  aufc^scr  an  dieser  SteUe, 
1613,  zu  welcher  Singer  iu)  Ausieiger  XVII  124  Anm.  eine 
Parallele  beigebracht  hal,  auch  243li  hervor,  in  ihrer  Züchtigung 
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des  Zwerges,  und  in  der  Absage  gegen  Gott  und  das  heil.  Grab, 
2379,  —  8.  Ottokars  Reimchronik  49414ff.  —  ihre  Elriegematur 
2045ff.,  3636ff.,  3832ff.,  3912ff.  Letzterer  könnte  auf  eine 
deutsche  Walküre  wie  Ostacia  weisen:  es  ist  aber  nicht  noth- 
wendig  und  nicht  wahrscheinlich.  Das  französische  National- 
epos ist  viel  reicher  an  kriegerischen  und  auch  sonst  gewalt- 
thätigen  Frauen,  heidnischen  wie  christlichen,  als  das  deutsche; 
s.  Singer,  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  XVII  124  Anm. 
Ich  verweise  auf  Aiol  5992,  Aliscans  82.  196,  Beuves  de 
Hanstone,  Wiener  Handschrift  fol.  244^  247  ^  254^  Conqußte 
de  Jerusalem  4404,  Doon  TAlemans  6,  Fierabras  ed.  Kröber 
und  Servois  64.  67.  113.  159,  Guillaume  d^Orange  Rennewart, 
Zeitschrift  flir  deutsche  Philologie  XIII  279,  Gute  Frau  1130. 
—  Auch  die  Kaiserin  Helena  kämpft  in  der  Schlacht,  Turiner 
Vengeance  L,  II  14  fol.  80^  2ff.,  im  Seghelijn  von  Jerusalem 
10533;  vgl.  die  kriegerische  Badewirthin  in  den  oben  S.  20 
citirten  Acta  Johannis. 

Aber  eine  Riesin  ist  Bride  nicht,  wie  Vogt  will,  474.  Sie 
fuhrt  allerdings  eine  stählerne  stange,  2066,  mit  der  sie  einem 
Heiden  über  den  Rücken  schlägt,  2099,  aber  auch  Guiborc, 
Zeitschrift  flir  deutsche  Philologie  XIII,  279  und  Josiane  im 
Beuves  de  Hanstone  ^  Wiener  Handschrift  fol.  244^,  kämpfen 
mit  Stöcken,  die  Letztere  fol.  254^  wie  Mirabel  im  Aiol  5992 
mit  einer  Hacke,  und  sind  keine  Riesinnen.  Ebenso  wenig  ist 
ein  Riese  der  Matrose  Fromer,  der  im  Gaufrey  kämpfend  die 
Stange  führt,  269.  Sogar  Wilhelm  von  Orange  kämpft,  bevor 
er  Ritter  wird,  mit  einer  Stange,  Enfances  33.  42.  Einer  Kö- 
nigin von  Jerusalem,  der  Herrin  über  Christen  und  Heiden, 
der  Tochter  König  Davids,  glaubte  der  deutsche  Dichter  schon 
ein  etwas  fremdartiges  Costüm  geben  zu  können. 

Nichts  hindert  die  durch  den  Engel  gebotene  Enthalt- 
samkeit so  aufzufassen,  wie  das  Gedicht  sie  darstellt,  als  eine 
Erhöhung  ihrer  GottgeiUlligkeit  in  ascetischem  Sinn.  Gott  hat 
ihre  Ehe  geboten,  damit  sie  zusammen  sein  Reich  auf  dieser 
Erde  gegen  die  Heiden  schützen,  er  verbietet  ihnen  aber  ehe- 
liche Gemeinschaft,  damit  ihre  Seelen,  besonders  wenn  sie 
noch  vorher  in  ein  Kloster  gehen,  gleich  nach  dem  Tode  in 
den  Himmel  gelangen  können,  3878  ff.  Gott  bedient  sich  der 
irdischen    Liebe   Orendels    und    Bridens   zu   seinen  göttlichen 
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Absiebten.  Es  zeigt  sich  darin  eine  Lebenaaurfastsung,  die 
dem  ganaeu  Mitteliilter  eigen tliiiniHuh  ist  und  in  Ueberein- 
stimmung  stebt  mit  dem  geistlicbeu  8tütf'  und  der  geistliclien 
Beliaüdlung  desselben  in  unserem  Gedichte,  Auf  eine  Prüfung 
Bridents  durch  Grendel,  wie  Berger  8.  XCVI  meint,  führt  gar 
nichts.  Uebrigens  wird  den  Gatten  nicht  dreimal  der  Beischlaf 
verboten,  wie  Berger  sagt,  CIY.  CX,  sündern  diu-  zweimal,  am 
Hochzeitstage^  1803  ff.,  und  nach  Ablauf  der  zuerst  angesetzten 
Frist  von  neun  Jahren,  BSBHff,  Die  Stelle  2844  ff.  ist  nicht  so 
aufzufassen,  die  Ehegatten  theilen  ja  das  Bett  wie  andere  und 
bedürfen  auch  das  Schwert  nicht  zu  iki-er  Enthaltöamkeit ;  s, 
1832  ff.y  und  in  der  Nacht  iinden  die  Engelbt>t8chaften  ja  ge- 
wöhnlich statt, 

Ueber  die  Analogie  zu  dieser  keuschen  Ehe  im  Beuves 
de  Hanstone  s.  oben  S.  30  und  Berger  zu  V.  1818. 


Zu  VI.  Wie  hier  1941  auf  die  künftige  Treulosigkeit  der 
Templer  hingedeutet  wird^  1976  ff.,  so  2530  auf  die  der  heidni- 
schen Könige,  2896  auf  die  der  zwei  Grabhüter.  —  Ueber  das 
historische    an   der    Treulosigkeit   der    Templer  s.  oben  S.  10. 

Nachdem  OreDdel  sein  Geheimniss,  dass  er  König  Grendel 
»ei^  unwillkürlich  verratlien,  keineswegs  pathetisch  enthüllt  hat, 
wie  Berger  sagt,  CIX,  huldigen  ihm  die  Templer.  Das  ist 
ebenso  begreiflich,  als  dass  sie  vorher  an  dem  Königthum  des 
nicht  standesgemäss  gekleideten  Fremdlings  Anwtooö  genommen 
haben,  1D78  ff.  Dazu  kommt  noch,  was  zur  lilrklärung  ihres 
Benehmens  nicht  einmal  nüthig  wäre,  die  Prophezeiung,  welche 
Bride  nach  1440  durch  guteis  stimme  erhalten  hat,  dass  König 
Grendel  sie  heirathen  werde,  worauf  sie  hier  214^  So  hat 
iuch  got  zuo  mir  tjtisendat  anspielt.  Das  hat  schon  Vogt  gegen 
Beer  24  Anm.,  110  und  Berger  S,  LXXI.  CIX  vorgebracht, 
S,  473  f,  welche  in  dem  Benehmen  der  Tempelherren  einen 
Beweiß  dafür  sehen,  dass  hier  eine  Heimkeljröage  vorliege» 
Nur  sagt  Vogt  mit  Unrecht,  dass  die  Templer  vorher  sogar 
einen  Angriff*  auf  Grendel  beabsichtigten.  Nach  2127  f.  geben 
de  nur  ihre  frUhere  Theilnahmslosigkeit  am  Kampfe  auf,  da 
Bride,  ihre  Königin,  in  Gefahr  sehen. 

Die  Prosa,  Berger  S.  XIX,  fasst  die  Worte  GreridLlö 
2I33ff.  allerdings  auch  als  beabsichtigte  Aufklärung  über  seine 
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Person  auf.  Das  liegt,  wie  gesast.  nicht  in  den  Worten  des 
Gedichtes,  aber  die  Motivirong.  welche  die  Prosa  dalär  gibt, 
daass  er  erst  jetzt,  nicht  schon  früher  sich  zu  erkennen  gegeben, 
ist  ganz  gut.  Erst  jetzt,  nachdem  er  den  Sie^  über  die  Feinde 
Jemsalems  emineen.  sei  er  Ton  Gott  als  Herr  dieses  Reiches 
deutlich  gekennzeichnet  worden :  s.  oben  S.  21*. 

Zm  Vn.  Für  die  richtige  Auffassung  der  Scenen  rwischen 
Lfte  und  dem  Königspaare  ist  es  wichtig  sich  die  entschiedene 
Voriiebe  des  Dichters  für  komische  Wildungen  vor  Augen 
za  halten,  und  im  Einzelnen,  dass  Ise  dorchans  eine  komische 
Figur  ist,  etwa  wie  der  Mönch  Ilsan  im  deutschen  Nationalepoe, 
noch  ähnlicher  aber  jenen  Baaem.  Köhlern,  Schiffern  des  fimn- 
zösischen,  die  in  unritteriicher  Weise  aber  mit  der  grössten 
Wirksamkeit  fär  ihre  Herren  and  Freunde  kämpfen:  s.  Varocher 
im  Macaire,  Robastre  und  Fromer  im  Ganfrey,  Robastre  im 
Doon  de  Mayence,  Gantier  im  Gaydon,  Simon  le  Toijer  in 
Berte  aox  grands  pieds,  Helle  le  charbonier  im  Ciperis  de 
Vignevaax,  Achopart  in  Beaves  de  Hanstone,  Rigant  im  Garin  le 
Loherain ;  TgL  anch  Richiers  in  Hogaes  Capet  r.  107.  Ise's  klein- 
bfirgeriicher  Charakter  ist  schon  oben  S.  22.  26  hervoi^hoben 
worden,  ebenso  ist  aof  das  Gelächter  des  Publicnms  berechnet 
sein  Benehmen  beim  Ritterschlag  2294.  s.  Vogt  484.  seine  znver- 
sichtliche  Ungeschicklichkeit  mit  Pferden  amzngehen,  die  hier 
den  Seemann  charakterisirt,  —  ein  komisches  Motiv,  das  auch 
sonst  vorkommt,  —  s.  die  ungeschickten  Diener  Galopin  im  E3ie 
de  St.  Qiüe  und  im  Seghelijn  2989,  die  keine  Seeleute  sind. 
An  der  letzterwähnten  Stelle  handelt  es  sich  wie  im  Orendel 
um  die  Aufgabe  freilaufende  Pferde  einzufangen.  Auch  Renne- 
wart  der,  wie  Galopin,  nicht  reiten  kann,  Aliscans  185,  gehört 
hieher.  Komisch  ist  auch  gemeint  die  ärmliche,  den  klein- 
lichen Geiz  Ise's  zeichnende  Ausstattung  Orendels  mit  einer 
nidencdt  umb  dri  pfenmnge  661,  der  schleissige  Rock  741,  die 
lindsledemen  Schuhe,  die  nicht  in  den  Steigbügel  passen  993, 
die  Botschaft  Daniels  mit  den  zwei  Ohrfeigen  2659  ff.,  —  gegen 
solche  Verletzungen  des  Völkerrechts,  Berger  CX,  wo  es  sich 
gegen  Heiden  handelte,  war  das  Minelalter  sehr  nachsichtig,  — 
auch  wohl  Briden's  Ungebärdigkeit  gegen  Gott  und  das  h.  Grab, 
als   sie   die  Nachricht   von   der  Gefangenschaft  ihres  geliebten 


Ttthtft  ßM  deiUM  rom  S5nfg  Orende!. 


S5 


Helden  erhält,  2379ff,  Auch  mit  dem  Leser  treibt  der  Dichter 
seinen  Seherz.  Wenn  er  bei  Orendels  Gefangenscliaft  ausruft 
33Glf,,  nw  latent  mit  allen  iuwern  mmien^  me  wir  in  von  damwn 
hringen^  8.  375,  2476,  so  wird  sein  PuWicum  dies  gewiss  nicht, 
wie  Berger  CIV,  als  eine  jpathetische  Äiiffordening'  verstanden 
haben.  Es  ist  vielmehr  eine  Aufforderung  zur  poetischen  Mit- 
arbeit an  der  Erfindung  der  Fabel,  welche  sieb  der  Dicliter 
^  auch  ftllscblieh  und  scherzhaft  —  zuschreibt. 

Kbenso  ist  es  ein  Scherz ,  wenn  Grendel  2157  die  An- 
sprüche lee's,  nicht  auf  Belohnung,  sondern  auf  seine  Person 
anzuerkennen  ßcheint,  erst  um  Verzeihung  bittet,  dasa  er  so 
lange  auf  Urlaub  geblieben  sei  2159ff.,  und  ihn  dann  an  Briden 
weist,  die  die  eigentlich  »Selmldige  sei,  da  sie  ihn  dem  Fischer 
abwendig  gemacht  habe.  Das  ist  zugleich  als  Scbalkheit  Oren- 
dels gegen  Bride  gemeint,  die  er  durch  die  Ansprüche  des 
Fischers  auf  ihren  Mann  und  König  als  Knecht  erschrecken 
oder,  ihres  Temperaments  bewusst,  in  Zorn  bringen  will.  Dass 
Ise  die  Sache  so  auffasst  wie  Orendel  geht  aus  2165  f.  hervor, 
wo  er  auf  Orendels  Bitte  um  Vergebung  ^  da  er  ihn  jetzt 
als  König  vor  sich  sieht,  sofort  sagt:  Daz  wlrt  ddlung  ffektUf 
gtoher  degen  lohesan.  Orendel  ist  ja  weit  entfernt,  rechtliche 
Ansprüche  Ises  gelten  zu  lassen.  Sein  dienstHcbes  Verhältniss 
zu  Ise  ging  aus  einer  Nothlage  hervor;  ist  diese  vorüber,  so 
kt  er,  wäre  er  auch  nicht  König,  dui-cb  die  Natur  der  Sache 
nicht  mehr  Knecht,  und  sein  einstmaliger  Ilerr  hat  nur  moralische 
Ansprüche  auf  Belohnung  aber  keine  rechtbchen  auf  die  Person 
seines  ehemaligen  Knechtes.  Es  handelt  sich  ja  auch  wahr- 
scheinlich nicht  um  Sclaverei,  sondern  um  Lohndienst:  da  mii 
fnietestu  zwdf  kneht  sagt  Bride  2199,  als  sie  Isen  das  viele 
Gold  in  dem  Schilde  übergibt.  Dieses  ist  nicht  der  Kaufpreis 
eines  Sclaven,  sondern  die  Entschädignng  für  den  Verlust  an 
Lohnarbeit  und  Belohnung  für  die  Rettimg  und  Aufnahme 
Orendels.  S.  oben  S.  19. 

Orendel  hat  seine  Ansicht  über  sein  Verhältniss  zu  Ise 
147üf.,  deutlich  genug  ausgesprochen: 

ich  enwart  sin  nie  eig*tn   (Merzians') 

nach  maniies  üf  trdru'h  keines 

thi  alein  fjoteSf  d^ts  vil  guotenf 

und  sant  Maria,  «euer  künigltchen  mtioter. 
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Eigen  ist  wohl  hier  nicht  in  streng  juristischem  Sinne  za 
nehmen.  Denn  wenn  auch  Orendel  951  sich  zu  Merzians 
eigenkneht  angeboten  hat,  wenn  er  ihm  Pferd  und  Waffen  ver- 
lörCy  so  höhnt  doch  der  eifersüchtige  Merzian  Briden  nur  da- 
mit, dass  sie  seinen  kneht  küsse,  1467.  1471.  Orendel  hat  ja 
Merzians  Pferd  und  WaflFen  nicht  verloren.  Darauf  folgt  die 
Verwahrung  Orendels,  die  nur  dem  Wortlaut  nach  die  ,that- 
sächliche  Unrichtigkeit'  enthält,  von  welcher  Berger  spricht, 
LXX.  Denn  ein  König,  der  durch  die  Noth  gezwungen  eine 
Zeitlang  Knechtdienste  versehen  hat,  wird  sich  deshalb  doch 
nicht,  wirklich  für  einen  Knecht  halten,  sich  deren  Stand  zu- 
zählen. Das  Dienstvcrhältniss ,  das  er  eingegangen,  kann 
Orendel  daneben  nicht  ableugnen  und  bestätigt  es  gegenüber 
Briden  und  Daniel  2259.  2601  ich  bin  eines  fischers  kneht.  Aber 
gleich  durch  die  an  beiden  Stellen  folgenden  Worte 

ich  8ol  im  dienen,  daz  ist  min  reht. 
er  fand  mich  in  riuwen, 
er  half  mir  in  guoten  triuwen, 
daz  vergelt  im  got  der  guote 
und  8in  künigltchs  muoter 

deuten  an,  dass  er  gegenwärtig  sein  Verhältniss  zu  Isen  auf 
Pietät,  nicht  auf  Recht  gründet.  Des  Verhältnisses  zwischen 
Orendel  und  Ise  ist  also  nur  äusserlich  und  zuikllig  gleich  dem 
zwischen  dem  Grafen  von  Calw,  einem  Helden  des  Heimkehr- 
typus und  dem  Schwanritter  zu  jenen  Mächten,  welche  ihre 
Rückkehr  verlangen,  nachdem  sie  eine  Frau  befreit  und  ge- 
heiratet haben;  s.  Beer  38 f.,  107,  der  Orendel  mit  den  ge- 
nannten zusammenstellt.  Dass  Ise  seinen  beurlaubten  Knecht 
zurückfordert,  ist  ganz  natürlich  und  begreiflich,  dass  Orendel 
seine  Ansprüche  zum  Theil  anerkennt,  ihn  entschädigt,  aber 
nicht  zurückkehrt  auch,  während  in  den  erwähnten  Erzählungen 
gerade  das  Zurückkehren  das  Wichtige  ist. 

Der  Scherz  wird  dann,  als  Ise  von  der  Königin  wieder 
zu  Orendel  zurückkommt,  fortgesetzt.  Hont  ir  urhub  genomen 
zuo  d&i*  ktinegtn  her,  sol  ich  mit  iuch  farn  über  den  wHden  se 
fragt  ihn  Orendel  2213.  Denn  wie  sollte  Orendel  sich  in  Ernst 
einbilden,  dass  Bride  ihn  als  Knecht  ausliefern  werde?  Komisch 
ist  dann  wieder  die  Erinnerung  Orendels  und  Ises  an  die  alte 
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Hose  der  Fiscberin  2229.  2247    und   die  Antwort  hes  auf  die 

Frage  seiner  Frau  nach  dem  Kneeht 

2241     er  tcü  bestän  hl  frouwen  Bridtmj 
der  »ckoensten  oh  allen  tdben, 
er  mil  oitch  wesen  kUnig  und  hh' 
über  daz  land  und  bürg  zuo  Jenisalem; 

d.  h,   er   ziebt   es   vor  König   und    Gemal   der   schöneo  Bride 
8U  sein. 

Nun  folgt  eine  Parallele  zu  der  eben  erzählten  Geschichte, 
die  in  der  That  mit  der  vorhergehenden  sich  nicht  gut  ver- 
einigen läset,  wie  Berger  gezeigt  hat  LXXIII,  CX.  Der  Dichter 
kannte  wahrscheinlich  zwei  Berichte  Über  die  Belohnung  Ises 
—  so  wie  über  die  Gefangenschaft  Bridens  bei  Minolt  und 
Wolfhart,  —  und  da  beide  Anlass  zu  komischer  Ausftihrang 
boten,  wollte  er  eich  keinen  entgehen  lassen  und  stellte  sie 
recht  kunstlos  neben  einander.  Auch  hier  ist  die  komiscLe 
Absicht  unverkennbar.  Denn  wenn  Orendel  seiner  Frau,  der 
Königin  Bride  sagt 

gib  mir  urloup,  kUnegm  herdf 
ich  muöz  niit  minem  meist  er  Ulmv  mere: 
ich  bin  eines  ßsckerg  k7ieht, 
2260     ich  iol  im  dienen,  daz  ist  luhi  reht  u.  s.  w. 

Tb  kann  er  ebenso  wenig  hier  als  2213  annehmen,  dass  seine 
VerpfliehtiiDgen  gegen  Ise  nur  durch  die  Fortsetzung  seiner 
persönlichen  Dienstbarkeit  erfüllt  werden  können.  Auch  nimmt 
Bride  die  Sache  gar  nicht  so  ernst,  wie  sie  es  miisste,  wenn 
816  seine  Rede  buchstäblich  autgefasst  hätte,  imd  antwortet 
nur,  2266: 

Held,  die  rede  Mz  heliben ! 

und  heiz  dir  bald  ent^primjen , 

meiaier  hen  zuo  kofe  bringen^ 

und  nun   folgt   die   zweite,   die   erste   überbietende    Belohnung 
Isens,  sein  Ritterschlag  und  die  Erhebung  zum  Herzog. 

Die  Annahme  einer  Parallel erzäh hing  scheint  mir  einfacher 
als  die  Vogt's,  S.  488,  von  zwei  Interpolationen,  2209 — 2232  und 
2235—2248,  und  eines  pragniatischen  Zusammenhanges  zwischen 
der  ersten  und  zweiten  Belohnung  Ises,  Denn  darnach  hätte 
Orendel  den  Fischer  wegen  des  Knechtes  zwar  an  die  Königin 
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Bride  gewiesen,  dann  aber^  als  Ise,  ohne  sich  wieder  bei  ihm 
zu  zeigen,  befriedigt  fortgegangen,  Briden  erklärt,  er  müsse 
nan  mit  Ise,  dessen  Knecht  er  sei,  über  Meer  fahren.  Der 
Dichter  hätte  also  sofort  vergessen,  was  er  Orendel  zu  Isen 
sagen  liess,  dass  er  nämlich  von  Briden  seinen  Knecht  fordern 
solle,  und  auch  bei  Bridens  Antwort  wäre  ihm  nicht  einge- 
fiülen,  dass  diese  eben  Ise  belohnt  habe.  Die  von  Vogt  aus- 
geschiedenen Verse  sind  übrigens  ganz  in  der  Manier  unseres 
Dichters  und  recht  gut. 

Einen  analogen  Fall  bietet  Alphart,  S.  47 — 55,  2  und 
Str.  55,  3 — 67,  s.  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  XV  168. 
Jiriczek  versucht  allerdings  durch  die  Annahme^  Str.  45.  55.  56 
sei  interpolirt,  eine  fortlaufende  firzählung  zu  gewinnen,  in  der 
Heime  nicht  Kaiser  Elrmenrich  dieselbe  Sache  zweimal  berichte, 
sondern  erst  dem  Kaiser,  dann  dem  Heere  Rechenschaft  von 
dem  Ausfall  seines  Besuches  bei  Dietrich  ablege:  Paul-Braune's 
Beiträge  XVI  178  ff.  Aber  einmal  wäre  damit  nicht  viel  ge- 
wonnen, da  die  Botschaft  an  das  Heer  jedenfalls  vor  Ermenrich 
stattfände,  der  sie  schon  gehört  hat,  und  zweitens  richtet  sich 
Heime  trotz  der  Aufforderung  des  Kaisers  sage  mtnen  helden, 
58,  2,  nicht  an  diese,  sondern  an  den  Kaiser,  59,  2:  herre,  da 
ist  dem  von  Berne  also  gein  tu  zornS.  Es  sind  zwei  fjrzählungen 
derselben  Thatsachen  aber  im  Einzelnen  vielfach  abweichend 
nicht  contaminirt  wie  etwa  in  den  Gudrun,  Kaufleute  und 
Recken,  sondern  nebeneinandergestellt. 

Eine  nahe  Analogie  zu  dem  Verhältniss  Orendels  zu  Ise 
gewährt  die  oben  S.  18  f.  angezogene  Geschichte  von  Baudouin 
de  Sebourg.  Wie  dieser  den  wohlthätigen  Schuster  zum  König 
und  zum  Hüter  der  heil.  Lanze  und  der  drei  Nägel  Christi 
macht  I  336.  352,  so  wird  Ise  Herzog  2873  ff.,  und  soll  die 
heil.  Lanze,  die  Dornenkrone  Christi  und  das  heil.  Grab  hüten, 
2873.  2894. 

Zu  Vni.  Die  Burg  Westphal  ist  trotz  der  Citate  Berger's 
S.  LX  ganz  dunkel. 

Der  Name  Durian  ist  vielleicht  verwandt  mit  dem  rot 
Durains  in  Renaud's  Bei  Inconnu  5428. 

Montelie,  das  E.  H.  Meyer  in  der  Zeitschrift  für  deutsches 
Alterthum  XII  389  als  den  Mons  Thabor  mit  dem  Kloster  des 
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IidL  Elia«  erklärt,  könnte  auch  aus  it^hs  Adia  gebÜdet  sein, 
eicem  Ausdruck,  den  z.  B.  die  Vision  des  Lueianus  brauclit; 
Baronius  Annales,  Bd.  V  373,  a,  415^  Adia  urhsf  qiiae  e^t  Hie- 
nualem,  oder  Cassiodorus  Chronicon,  Aelia  cimtas  id  est  Ilmni- 
mtUm,  ed.  Migne,  S.  1232,  Avitus  ed,  Peiper,  S,  53»  eine  Form 
der  griecbisclien  Kreuzertindungälegeiide  bei  Gretserua  Opera 
n  432  D,  und  noch  Gregor  von  Tours,  ed.  Arndt,  S.  46. 

Zu  IX.  Alzit,  Ungefähr  ähnlich  klingende  Namen  sind 
Athlit,  Atslits,  das  CastelJum  Peregrinorum  am  Meer  hei  Kaphar- 
naum,  mit  einem  guten  Hafen^  8epp^  Jerusalem  II  565,  Wilken, 
Kreuzzüge  VI  159,  Vogt,  Salman  und  Morolf  CXIV,  worauf 
Singer^  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  XVII  125  aufmerksam 
macht.  —  Assalt  nordöstlich  von  Jerusalem,  Spruner,  Hand- 
atlas, Nr,  84.  85,  —  die  Terre  des  Haus-Asais,  d.  i.  der  Assas- 
sinen,  fünf  oder  sechs  Meilen  von  dem  am  Meere  gelegenen 
Baadas  entfernt,  der  Terre  Falim  he  nach  hart,  Baudouin  de 
Sebourg  I  299,  319,  32L  348  f.  354  f,  —  genau  aber  stimmt 
zu  dem  Namen  jener  der  palästinischen  Stsdt  Anmit  in  der 
Turiner  Vengeance  L  II  14,  s.  unten,  —  Doch  kommt  dieser 
Name  in  der  Geste  des  Lolierains  derselben  Handsclirift,  zu 
welcher  die  Vengeanee  eine  Einleitung  bildet^  auch  für  ein 
Local  in  Deutschland  vor;  s.  Stengel,  Mittheilungen  aus  alt- 
französischen  Handschriften  der  Tui'iner  Universitätsbibliothek; 
S.  27,  V,  185:  ßondifer  besitzt  Mainz  und  Rouflour  bis  Moni 
d'Ausaiä  (:  -i).  Das  wird  wohl  die  Vogesen  im  Elsass  bedeuten; 
s.  Garin  le  Loherain  Mone  203  Thierri  de  Moni  d*A\isaL  Auch 
ein  König  Flore  von  Ausai  ist  bekannt,  der  Vater  des  Kaisers 
tlorens  von  Constantinopel  und  Flories  der  Königin  von  Ungarn, 
Äfonmerque  Theatre  franyais  417  ff. 


Zu  Xi  Der  Dichter  stellt  sich  die  heil,  Reliquien  des 
Kreuzes  und  der  Dornenkrone,  nach  :>782  auch  der  drei  Nägel 
und  der  beil.  Lanze,  noch  im  heil.  Lande  vor:  ein  vereinzelter 
Versuch  den  Zeitcbar akter  —  erstes  Jahrhundert  nach  Christus  — 
festzuhalten. 

Die  heil.  Lanze  kommt  übrigens  mit  tlen  drei  heil.  Nägeln 
ftuch  im  Baudouin  de  Sebourg  als  Kleinod  des  Reiches  Jeni- 
jttlem  vor,  Bd.  I  352.     Aber  der  Dichter  des  Orendel  dachte 


4^  L  AMudlUf :    Heins«]. 

wohl  an  die  deatschen  Reichsinngnien.  Kreiu,  Königskrono, 
Lanze  mit  den  heil.  Nägeln  in  derselben:  Waitz«  Verfassnngs- 
gescbiehte  VI  226.  233.  Lanze,  Xftgel  und  Krone  auf  Trifels 
erwähnt  Ottokars  Reimchronik  60212.  94617,  Krenz  und  Krone 
des  Wolfdietrich  D.  VII  21 7,  4,  —  eine  heil.  Domenkrone  wie 
im  Orendel  war  neben  der  Lanze  des  heil.  Horiz  Kronkleinod 
von  Arelate:  Waitz,  VI  235,  Ottokan  39746.  91267,  eine  an- 
dere war  im  Zeitalter  der  Krenzzüge  zu  Constantinopel,  Wilken, 
Kreuzzüge  I  13,  VII  441. 

Ueber  das  Historische  an  dem  Verkauf  des  heil.  Grabes 
in  Jerusalem  an  die  Heiden,  2896,  s.  oben  S.  10.  33. 

Ueber  die  Wichtigkeit  Bari's,  das  auch  im  Rother  V  3, 
und  Herzog  Ernst  B.  5786.  5246  vorkommt,  im  Zeitalter  der 
Kreuzzüge,  s.  Heyd,  Geschichte  des  Levantehandels  I  107. 
462.  521,  Berger  LXI.  Auch  im  Herzog  Ernst  5246  versehen 
sich  die  Reisenden  hier  mit  Pferden.  Diese  sind  weder 
Wellen  noch  Wolken  wie  Müllenhoff  41,  Beer  112  f.  und  Bei^r 
LXXXIX  meinen.  Der  Pferdefang  Ises  ist  als  komische  Epi- 
sode schon  oben  S.  34  charakterisirt  worden.  Dass  das  Be- 
sfreben  Ises  in  Bari  Pferde  für  die  Weiterreise  zu  erhalten 
ganz  vernünftig  ist  und  in  die  Voraussetzungen  des  Gedichtes 
hineinpasst,  daher  keine  mythische  Deutung  verträgt,  hat 
Müller  165  gezeigt. 

Zu  Xn.  Wenn  Bride  selbst  auf  Kundschaft  ausgeht,  so  ist 
das  zwar  für  eine  wirkliche  Königin  seltsam,  im  Gedicht  aber 
begründet:  sie  ist  eine  heroische  Frau  imd  kennt  die  Verhält- 
nisse  ihres  Landes  und  ihrer  Stadt  als  Königin  am  besten. 

Zu  XII.  Xm.  Munteval  ist  unbekannt.  An  den  Namen 
klingt  an  die  Seigneurie  de  Montreal,  östlich  vom  todten  Meer, 
und  der  Ort  Montreal,  südlich  vom  todten  Meer,  Spruner,  Handi- 
atlas,  Nr.  86;  s.  Müller  170,  Anm.  Dort,  nicht  zu  Jerusalem 
ist  Minolds  Burg  3222,  dort  haust  er  mit  seiner  Gefangenen 
3307.  Berger  behauptet  LXXVI,  ebenso  Vogt  487,  es  käme  da- 
neben auch  die  Angabe  vor,  Bride  läge  zu  Jerusalem  gefangen. 
Aber  wenn  3292  derselbe  Pilger,  welcher  dann  Munteval  nennt, 
gesagt  bat  die  ist  ziio  Jerusalem  gefangen,  so  meint  er  das  Land 
Jerusalem;  s.  3210  gen  Jerusalem  in  daz  lant,  2220.  3215.  3767. 
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Man  dürfte  keineswegs  aus  dem  wiederholten  Inquit  des 
PUgerSy  3284  und  3302^  mit  dem  neuen  Ansetzen  von  3302 
firouw  Brld  ist  gefangen,  was  sebon  3292  gesagt  worden  war, 
dem  Bcheinbar  verschiedene  Berichte  über  das  Loeal  von  Briden s 
Gefangen scbaft,  Jerusalem  3292,  Munteva!  3307,  entsprechen, 
auf  wörtlich  erhaltene  Reste  yon  Dittologien  in  dem  oben  S.  37 
besprochenen  Sinne  schliessen^  wohl  aber  rauss  man  eine  gewisse 
Neigung  des  Dichters  zu  doppelter  paralleler  AusfUbrung 
seiner  Motive  anerkennen  —  sie  zeigt  sich  aucli  26  ff,,  30  f.  und 
32 f.^  42 f.  und  44 f.  —  und  vollkommene  Freiheit  im  Gebrauch 
des  Inqiiit,  Vier  Inquit  kommen  allerdings  nur  hier  vor,  3280  ff. ; 
aber  es  wird  auch,  wie  gesagt,  vor  dem  vierten  angekündigt, 
3300.  dass  der  Bote  noch  etwas  Besonderes  zu  dem  schon  Er- 
zählten hinzuzufügen  habe,  —  ich  sag  iuckj  lieber  hSre,  noch  mh' 
fr^mid^r  mi^re  —  näralich  dass  Bride  in  Munteval  gefangen  Hege 
und  dass  sie  in  der  Gewalt  Minold's  sei,  dessen  Name  gewiss 
in  der  Lücke  nach  3^308  gestanden  hat.  Drei  Inquit  finden 
aich  1874ff.,  zwei  inff.,  48Uff.,  HoOff.,  HOB  ff.,  1333ff.,  1559ff., 
1586  ff.,  1767  ff,,  2802  tf,,  3442  ff.,  3486  ff,,  ;¥>10ff.,  :^70nff.,  — 
kein  Inquit  steht  736,  1084.  1438.  2931.  3458;  den  Fall  2314 
bat  Vogt  485  hinweggeschafft. 

Wenn  der  Dichter  3245  Briden  zu  Minolt  sagen  lässt: 
tailtu  dem  (Christus)  nk  werd&n  imdertmif  ich  nim  dich  mmmer 
zuo  sinem  man,  so  ist  das  wohl  nur  ein  ungeschickter  Ausdruck: 
er  soll  gewiss  nicht  andeuten ,  dass  wenn  Minold  sich  taufen 
liesse^  Bride,  die  Frau  Orendelg,  ihn  heirathen  würde;  s.  361811 

Auffftllig  ist  es,  dass  3360  f,  von  Ürendel  und  Ise  in  Bergers 
Text  gesagt  wird:  676  fjiengnnf  dne  alh  wtVj  »l  tvwnjeii  zwei 
9chaiyfe  swert  und  3516f.  Achille  ihnen  zuruft:  Ir  heren,  7m 
Uget  ati  gmnce  itier  liehte  wtajeserwe  {seiden  äerwer  Druck,  gewevö 
Handschrift),  Aber  3360  haben  Handschrift  und  Druck  wert 
«tatt  wer;  das  kann  heissen  ohne  die  ihnen  zukommende  kost- 
bare Kleidung. 


Zu  Xn,  XIV.  Dass  zwei,  Daniel  und  Wolf  hart,  eine  Frau 
einem  Dritten  zuflihren,  Minolt,  und  dass  nach  dessen  Tode, 
einer  von  ihnen,  Wolf  hart,  die  Frau  tür  sich  begehrt,  ist 
etwas  so  NatUrliehes,  dass  man  nicht  begreift,  wie  Beer  S,  16 
und    Berger    LXXVI   darin    einen    Widersinn    sehen    können. 
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Was  Beer  zudem  sagt,  dass  der  Pilger  Orendel  erzähle.  Wolf- 
hart nicht  Minold  habe  Briden  in  seiner  Gewalt,  ist  nicht 
wahr.  Denn  nach  3307  fehlt  ein  Vers^  s.  oben  S.  41.  Man 
kann  nur  sagen,  wie  schon  oben  S.  37  angedeutet,  dass 
beide  Gefangenschaften  Bridens  bei  Minold  und  Wolf  hart  sich 
so  ähnlich  sind,  s.  unten  S.  46,  vpr  Allem  durch  ihre  Stellung 
im  ganzen  Gedicht,  dass  man  sie  als  ursprüngliche  Parallel- 
erzählungen  auffassen  darf,  die  von  unserem  Dichter  in  einen 
ganz  verständlichen,  pragmatischen  Zusammenhang  gebracht 
worden  sind,  jedenfalls  mit  grösserem  Geschick  als  er  die 
zwei  Versionen  von  der  Belohnung  Ises  verwerthete;  s.  oben 
S.  37.  —  Noch  weniger  Grund  ist  natürlich  beide  Gefangen- 
schaften imd  Befreiungen  Bridens  als  eine  Parallele  zu  dem 
ersten  Theil  des  Orendel  aufzufassen,  in  dem  der  Held  unter 
anderen  auch  Bewerber  um  Briden  besiegt;  s.  Vogt  471  und 
XXni496  gegen  Beer  110  und  Berger  LXXVII  und  XCVmff. 

Zu  XTTI.  Die  Erfindung,  dass  die  hart  gefangene  Bride, 
3247  ff.,  von  König  Minold  auf  einem  Spazierritt  mitgenommen 
wird,  nur  damit  Orendel  sich  von  ihrer  Lage  und  den  Ab- 
sichten Minolds,  Dingen,  die  er  schon  von  dem  Pilger  gehört  hat, 
3286 ff.,  selbst  überzeuge,  ist  wenig  glücklich;  s.  Berger  CXI. 

Achille  ist  nach  3420  von  König  David,  Bridens  Vater, 
vertrieben  worden,  und  wohl  deshalb  obwohl  Christ,  3413 ff., 
schon  durch  zweiundsiebzig  Jahre  im  Dienst  des  heidnischen 
Minold,  3549.  Diese  Andeutung  setzt  eine  ausftlhrlichere  Er- 
zählung voraus,  s.  oben  S.  23,  welche  aber  vielleicht  dem 
Dichter  selbst  nicht  mehr  genau  bekannt  war.  Zwei  Ueber- 
lieferungen  können  hier  in  Betracht  kommen.  David  war  in 
Beziehung  zu  Troja;  s.  oben  S.  13  f.  Andererseits  kämpft  im 
Prolog  der  Turiner  Vengeance  L  II  14  König  David  von 
Troja  gegen  Asillans,  der  mit  seinem  Bruder  Aeillais,  wenn 
der  Name  richtig  ist,  als  Sohn  des  Herodes  bezeichnet  wird, 
fol.  80^  1.  80^  1.  2.  Der  Name  steht  Achilles,  s.  Achilant  in 
Bertholds  Demantin,  Bartsch  zu  1095(),  näher  als  der  des 
Hercheans,  Herchelans  fol.  79^  2.  80^  2,  d.  i.  Archelaus,  auch 
eines  Gegners  des  Königs  David;  s.  unten.  Da  Achille  trotz 
seiner  Stellung  in  heidnischen  Diensten  sieh,  wovon  sogleich 
die  Rede  sein  wird,   doch   nicht  nur  als  Christ  sondern  auch 
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als  Vasall  des  Königreiches  Jerusalem  fühlt,  so  gehört  er  wahr- 
scheinlich mit  Karl  dem  (irossen  und  vielen  anderen  in  die 
Reihe  der  Christenritter,  welche  mit  ihrem  Souverän  zerfallen, 
von  ihm  vertrieben  gexiöthigt  sind,  bei  den  Heiden  Unterhalt 
und  Dienst  zu  suchen.  Dann,  möchte  roun  »uhHesBen^  hat  es 
eiuraai  eine  Sage  gegeben ,  nach  welcher  König  David  von 
Jerusalem  Asillans-Achille,  den  Sohn  des  Herodes,  unter  seinen 
Hannen  liatte  imd  ihn  aus  irgend  einer  Ursache  aus  dem  Lande 
trieb.  Ein  solches  Verhältniss  kann  man  sich  leichter  zwischen 
David  und  dem  Sohne  des  Herodcs,  als  zwischen  David  und 
dem  trojanischen  Achilles  vorstellen*  Zu  Grunde  liegt  diesem 
chilles  wohl  der  hiBtorische  Archelaus,  der  Sohn  des  Herodes, 
er  mit  seinen  Brlidern  Antipas  und  Philippus  von  1 — 12  nach 
Chriatus  herrschte  und  im  Jahre  12  von  Augustus  nach  Vienne 
verbannt  wurde. 

Der  Name  Achilles  war  übrigens  durch  den  Heiligen  be- 
kannt; B.  Nereus  und  AchilleB,  Lipaius,  Die  apocryphen  Apostel- 
geschichten 11  1,  KMk  4U>, 

Eine  ähnliehe  Verbindung  griechischer  und  jüdischer 
Ueberliefcrung  scheint  im  Girard  de  Viane  vorzukommen,  129, 
wo  Eneas  mit  Raboant  (Rehabeam?)  kämpft  el  hois  soz  3loradant. 
^H^        3486  sagt  Ise  zu  Achille: 

^^^^K  ,Kugn  mich  an  mhien  mund^ 

^^^^H  ich  hin  dmer  swenter  suu, 

^^^^M  dtner  swester  EUsabet!' 

^^^^H  aUo  sprach  der  degmi  stet: 
^^^^^     3400     fSo  ist  duz  dm^  Gruwe  Rnc^  mm  here, 

^^^^^  des  sind  wir  zwm  degen  h*mh*. 

^^^^K  c{o  der  herzog  die  red  veruatfi, 

^^^^^  er  ward  ein  freudenr'tcher  man, 

^^         In  der  Handschrift  fehlt  3490  da::;  darnach  weist  Ise  nicht 

I      auf  den    neben    ihm    stehenden  Orendch    und    das  wir  in  Vera 

IWJI    kann   sich   auf  Ise    und    ilcn    dem   Achille    unbekannten 

''       Orendel  beziehen.     In  der  rrosa,  Berger,  S»  XXVI,    sagt  Ise: 

jr  sott  mich  vor  kmsen  zu  uimm  zm^'hen  \  das  ich  gautze  freUnt- 

*      schafft  zu  nUch  hah,      Vnd  in  dmi  Kmz  nam  er  war  das  lusrtzog 

ein  freilndt   wm  \  t?il    sprach  \  du    hist    bmptainen    meiner 

*er  suH  I  80  ist  der  graw  Back  mein  hm^r  |  wo  aber  der  ist ) 
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das  waisz  ich  nicht.  Hertzog  Eysz  sprach  \  du  sichste  in  hye  steen 
an  meiner  seytien  Hertzog  Achül  weszt  niht  wie  er  vor  freiiden 
gebam  solte  \  vnd  sprach  \  nun  bin  ich  nye  frölicher  worden.  Da» 
zeigt,  dass  jenes  daz  auch  in  der  Vorlage  der  Prosa  fehlte,  dass 
aber  der  Bearbeiter  derselben  die  Situation  verstand  wie  der 
Druck,  in  dem  jenes  daz  steht,  dass  nämlich  Achille  darüber 
belehrt  wird,  der  zweite  Fremdling  sei  Orendel  und  diesen  als 
seinen  Herrn  anerkennt.  Und  ich  glaube  gegen  Vogt  472  f., 
dass  diese  Auffassung  die  richtige  ist.  Isen  muss  es  doch  nach 
der  Absicht  des  Dichters  darauf  ankommen  alles  zu  sagen,  was 
Achillen  seiner  und  Orendels  Absicht,  Briden  zu  befreien,  ge- 
neigt machen  kann.  Wenn  er  nun  aus  dem  Christenthum  und 
ehemaligen  Vasallenverhältniss  Achilles  zu  Bridens  Vater  David, 
3413  ff.,  und  aus  seiner  Absicht  Orendel  von  der  Gefangenschaft 
Bridens  Nachricht  zu  geben,  3448  ff.,  die  Zuversicht  schöpfte, 
dass  er  sich  ihm  ohne  Gefahr  bekannt  geben  konnte,  so  hatte 
er  um  so  mehr  Grund  ihm  in  dem  neben  ihm  stehenden  Fremden 
Bridens  Gemahl,  Orendel,  zu  zeigen. 

Wenn  er  hinzusetzt  des  sind  wir  zwen  degen  beide,  so  heisst 
das:  durch  deine  Geburt  im  Reich  von  Jerusalem  bist  du  trotz 
deines  gegenwärtigen  Dienstverhältnisses  in  einem  andern  Lande, 
gegenüber  einem  heidnischen  König,  Orendels  degen  wie  ich. 
Und  als  ein  solcher  benimmt  sich  Achille  auch  im  Folgenden. 
Aber  das  hat  Vogt  mit  Evidenz  gezeigt,  dass  die  Stelle  keines- 
wegs Orendel  als  in  sein  Reich  zurückkehrend  zeigt  oder  an- 
deutet, also  eine  Parallele  zu  der  angenommenen  Grundlage 
des  ersten  Theils  des  Orendelgedichtes  bildet,  wie  Beer  16  und 
Berger  LXXVII,  meinen.  Dass  auch  jetzt  Orendel  noch  der 
Graurock  genannt  wird,  obwohl  der  graue  Rock  in  Trier  zurück- 
geblieben ist.  Berger  LXXVII,  kann  doch  nicht  auffallen.  Auch 
die  litterarische  Stellung  unserer  Episode  hat  Vogt,  S.  471  be- 
stimmt, nämlich  in  einer  Reihe  mit  Rother  und  besonders  nahe 
Salman  und  Morolf. 

Die  Bitte  Ises  an  Achille,  er  möge  ihm  und  Orendel 
freies  Geleit  zur  Rückfahrt  erwirken,  ist  nur  eine  Versuchung, 
eine  Prüfung  der  Gesinnung  des  Pförtners,  denn  Ise  und  Orendel 
wollen  ja  gar  nicht  fort:  ihre  Absicht  ist  Briden  zu  befreien. 
Die  Bitte  dient  also  demselben  Zweck  wie  die  Behorchung  des 
Gebetes,  welches  Achilles  spricht,  3410  ff. 
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Die  List,  durch  welche  nach  der  Absicht  Achilles  Bride 
befreit  werden  soll,  iöt  darauf  begründet,  dass  der  bewaffnete 
cbille,  3502  0',^  mit  3liiiold  einen  Streit  anfangen,  Orendel  und 
ihm  gewaiFnet  zu  Hilfe  eilen  sollen.  Dann  würden  sie  alle 
;usammen  Minold  Uberwältio^en  oder  todten  und  bei  dem  da- 
durch entstehenden  Getümmel  Briden  aus  dem  Kerker  befreien^ 
desaen  Gelegenheit  wohl  Afhille  wus:äte. 

Aber  die  »Scene  bei  Minold  verläuft  im  Einzelnen  anders, 
Minold  ist  durch  Traume  gewarnt  und  änt^stliclij  und  verkogt 
die  zwei  Fremden,  für  welche  Achille  als  für  seine  Neffen  um 
Geleite  bittet,  sofort  zu  sehen,  was  Achille  und  diese  nicht 
verhindern  können.  Minold  vermuthet  in  ihnen  sofort  seine 
im  Traum  angekündigten  Feinde,  Orendel  und  Ise,  —  die  zur 
Entscheidung  herbeigernfene  Bride  läugnet  zwar  die  Fremden 
zu  kennen,  reizt  sie  aber  zum  Kampfe,  zum  unmittelbaren  Angriff 
auf  Minold,  indem  sie  bliesen  zum  Ausdruck  seiner  Begierde 
nach  ihr  und  seines  flasses  gegen  Orendel  veranJasHt.  Die 
Worte  3616 

!daz  terpiet  mir  got, 
der  sich  an  daz  kriuze  gah  gemaiierot^  (Conjectur  Bergersl 
daz  ich  inimer  vevktese  ihn  ersten  man, 
den  iWi  ilf  erdrich  te  getcan^ 
^eben    gleichsam    das   Signal    zum    Beginn    des    Kampfes    für 
Orendel,  Ise  und  Achille. 
_  Die  Angabe,  dass  Ise  dem  Pförtner  den  Kopf  abgeschlagen 

habe,  3722  f.  ist  ungeschickt  ausgedrückt,  denn  nach  3405  ist 
Achille  selbst  Thor  war  L  Der  Dichter  meint  natürlich  den  nacli 
Achilles  Abfall  von  Minold  neu  eingesetzten,  oder  überhaupt 
einen  anderen  Pfortner, 

Die  Schönheit  dieser  Episode  ist  von  Beer,  S.  16,  Berger, 
S.  LXXIVff*  mit  Recht  hervorgehoben  worden.  Aber  die 
Beobachtung  beweist  nichts  fiir  ihre  Theorie.  Denn  einerseits 
unterschätzen  beide  Gelehrte  den  poetischen  Werth  der  meisten 
übrigen  Theile  des  Gedichtes,  andererseits  sind  glücklich  er- 
fundene Scenen  in  sonst  ziemlich  genngwerthigen  Diehtnngen 
der  deutschen  wie  französischen  traditionellen  Litteratur  des 
Mittelalters  nicht  selten;  s.  besonders  daa  deutsche  und  fran- 
zösische Nationalepos. 
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Za  XIV.  Durian  ist  hier  der  christliche  Diener  Bridens^ 
s.  2384,  der  allerdings  ^  weil  er  ein  getaufter  Heide  ist^  2399 
noch  der  heulen  genannt  wird,  wie  aus  3830  hervorgeht^  wo  er 
sagt:  ob  die  heiden  umb  den  künig  rede  wdlen  hdn:  der  heid- 
nische König  Durian  ist  2814  von  Orendel  getödtet  worden. 

Die  List,  welche  er  im  Sinne  hat,  ist  nur  durch  die  Aus- 
führung zu  erkennen;  s.  o.  S.  44f.  Seine  Absicht  ist  König  Wolf- 
hart zu  stürzen  und  zu  tödten  und  seine  Herrin  Bride  wieder  auf 
den  Thron  von  Jerusalem  zu  setzen.  Zu  diesem  Zweck  verwendet 
er  Bride  als  Lockmittel:  er  nimmt  sie  gefangen,  voraussehend 
dass  Wolf  hart  mit  ihr  schlafen  werde,  entschlossen  dann  den 
Wehrlosen  zu  tödten.  Dabei  rechnet  er  auf  die  kriegerische 
Tüchtigkeit  der  Heldin  flir  die  gefahrvolle  Zeit  nach  der  That, 
3828  ff.  Damit  aber  Bridens  Ehre  unverletzt  erhalten  werde, 
lässt  der  Dichter  Wolf  hart  vor  dem  Schlafengehen  einen  Trunk 
verlangen.  Dass  Durian  ihm  einen  Schlaftrunk  im  neuhoch- 
deutschen Sinne  reicht,  ersieht  man  wieder  nur  aus  der  Wirkung, 
3818  f.  Es  liegt  also  keineswegs  eine  plötzliche  Umkehr  in  der  Ge- 
sinnung Durians  vor  wie  Beer  S.  16,  Berger  S.  LXXVI  und  Vogt 
48  f.  annehmen.  Durian  ist  das  Seitenstück  zu  Achille  in  der  vor- 
hergehenden Episode,  der  treue  christliche  Diener,  der  nach  Elr- 
oberung  des  h.  Grabes  durch  die  Heiden  nothgedrungen  in  die 
Dienste  derselben  getreten,  in  seinem  Herzen  aber  dem  christ- 
lichen Glauben  und  den  früheren  Herrschern  treu  geblieben  ist 

Ausser  dem  Gedicht  und  der  darauf  beruhenden  Prosa 
von  1512  haben  wir  noch  eine  kurze  Erzählung  von  König 
Orendel  in  der  prosaischen  Vorrede  des  Heldenbuchs,  dessen 
Entstehung  ins  15.  Jahrhundert  fällt,  ohne  dass  wir  die  Jahres- 
zahl mit  Bestimmtheit  angeben  könnten.  Es  steht  gleich  im 
Anfang  des  ganzen  Werkchens  und  lautet: 

In  disem  teile  findet  man,  wie  die  heiden  des  ersten  auff 
seind  kummen,  atich  tcie  sie  wider  ab  seind  gangen,  vnd  ein  end 
genumen  habent.  Wie  sie  genant,  wa  sie  sich  gehalten,  vnd  UHinnen 
sie  gebom  seind. 

Künig  emthelle  von  Trier  was  der  all&r  erste  hdd  der  ye 
geborn  ward.  Der  für  über  möre  mit  vU  schiffen,  wann  er  was 
gar  ein  reidier  Künige.  Da  giengen  jm  dye  schiff  alle  vnder, 
doch  kam  er  mit  hilff  eins  fischers   ausz,   vnd  was   lang  zeit  bey 
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dem  fischen*  vnd  halff  jm  fischen.  Darnach  kam  er  gen  Jerusalem 
räm  hmUgin  grabe.  Da  was  sei?}  fraw  eins  kimigs  focMer.  Die 
was  gehetss&n  fraw  Brigida,  was  gar  ein  schöne  fraw. 

Darnach  ward  demi  kibiig  gehtjlffen  von  andej^  grossen 
heiTen  das  er  mder  kam  gen  Trier  imd  starb  da.  vnd  leit  z(i 
Trier  begrahen*  Alm  ertrunktin  jm  alle  seiji  dtener,  vnd  ferlor 
gar  vil  gtitz  auf  dein  möre.  Von  den  Abweichungen  der  ver- 
brannten StraBBburger  Handscbrift  bei  von  der  Hagen,  Helden- 
buchy  1855,  Band  I^  S.  CXJ  verzeichne  ich  nur:  äo  was  sin 
frQW4i  einz  kinges  dohtier,  die  was  geheissen  frowe  Bride,  vnd  wz 
ouch  die  »chonsite  ob  aln  wiben. 

Die  Angaben  atimnien  zu  dem  Gedicht  mit  Ausnahme 
des  Umetands,  dass  Orendel  in  Trier  starb  und  dort  begi^aben 
wurde.  Man  ist  zunUchst  versucht  in  dieser  kurzen  Erzählung 
eine  altertb  um  lieber  e^  einfacbcrc  Form  der  Sage  zu  erkennen, 
nach  welcher  entsprechend  den  folgenden  rein  weltlichen  Er- 
zählungen aus  der  Heldensage  König  Orendel  noch  nichts  mit 
dem  h,  Rock  zu  thun  hatte,  bloss  eine  Brautfahrt  nach  Jeru- 
salem unternahm,  dann  in  der  Heimat  gegen  Feinde ^  die 
sie  eingenommen  hatten  oder  bedrohten,  siegreiche  Kämpfe 
führte  und  daselbst  starb,  ohne  den  zweiten  Zug  ins  h.  Land 
zu  unternehmen,  von  dem  das  Gedicht  erzählt.  Aber  seine 
Erwähnung  als  ältester  Hcltl^  d.  h.  älter  als  die  später  genannten, 
welche,  wie  Dietrich,  Günther,  Etzel,  in  die  Zeit  der  Völker- 
wanderung fallen,  ist  unter  dieser  Voraussetzung  nicht  erklär- 
bar. Denn  wenn  auch,  wie  oben  S.  13  gezeigt,  die  Vor- 
stellung existirte,  dase  es  ein  christliches  Königreich  Jerusalem 
schon  in  den  christlichen  Urzeiten  gab,  so  begreift  man  doch 
nicht,  warum  die  Zeit  des  Königs  Orendel  der  der  Völker- 
wanderung voraufgehen,  warum  seine  Geschichte  dem  ganzen 
Bericht  über  die  deutsclie  Heldenzeit  vorausgestellt  werden 
musste.  Nach  dem  Gedicht  aber  liegt  die  Erklärung  auf  der 
Hand:  Orendel  findet  im  sechzehnten  Jahre  nach  Christi  Tod 
den  heih  Rock  im  Magen  des  Fisches,  worauf  er  alsbald  nach 
Jerusalem  und  zum  heil.  Grabe  kommt»  s.  oben  S.  13.  Auf 
Chronologie  nimmt  der  Verfasser  der  Vorrede  auch  S.6  Rücksicht, 
wo  er  aagt,  dass  Dietrich  von  Bern  zweilmndert  Jahre  nach 
Christi  regiert  habe.  —  Der  Erzähler  setzt  also  den  heiL  Rock 
voraus,    obwohl   er   ihn   nicht   nennt.     Darauf  weist   auch  die 
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Erwähnung  des  heil.  Grabes,  die  bei  einer  blossen  Brautfahrt 
auffiele.  Damach  ist  der  ganze  Absatz  der  Vorrede  nur  fftr 
einen  dürftigen  ungeschickten  und  ungenauen  Auszug  aus  dem 
Gedichte  zu  halten  —  s.  den  Schlusssatz ,  der  sich  doch  nur 
auf  die  ersterwähnte  Fahrt  Orendels,  die  nach  Jerusalem^  nicht 
auf  die  zweite  von  Jerusalem  nach  Trier  beziehen  kann,  und 
die  Reimformel  über  Bride  in  der  Strassburger  Handschrift, 
die  der  Verfasser  S.  6  auch  ftur  Sigeminne  verwerthet.  Seine 
Erzählung  darf  also  nicht  einmal  verwendet  werden,  um  den 
zweiten  Theil  des  Gedichtes  von  der  Rückkehr  Orendels  nach 
Jerusalem  als  späteren  Zusatz  zu  erweisen,  geschweige  denn . 
das  Grab  Orendels  in  Trier,  die  Namensform  Brigida  oder 
die  ursprfuigliche  Namenlosigkeit  des  Fischers. 

Die  Verbindung  des  Orendel  mit  dem^  was  wir  deutsche 
Heldensage  nennen,  erscheint  uns  auffiülig.  Aber  einmal  ist 
sie  nicht  so  eng,  da  der  Verfasser  der  Prosa  den  Abschnitt  von 
Orendel  nur  als  Einleitung  zu  dem  Folgenden  benutzt,  Orendel 
von  Trier  auch  weder  in  dem  geographischen  Capitel  über  die 
Heldensage,  welches  unmittelbar  folgt,  S.  1,  noch  in  der  Aufsäh- 
lung  der  Helden  in  Chippigenlani  (Colonia  Agrippina,  Ripuarien?), 
das  ist  die  Gegend  von  Cdln,  Worms  und  Aachen,  S.  1.  3.  7,  wohin 
er  doch  gehört,  nicht  vorkommt,  S.  3,  —  dann  war  Orendel  doch 
ein  deutscher  Held  alter  Zeiten,  wie  die  Männer  der  eigentlichen 
Heldensage  und  ein  Rheinländer,  fär  welche  der  Verfasser  der 
Vorrede  besonderes  Interesse  zeigt,  und  Ereuzzugscostum  mit 
einer  Braut&hrt  ins  heil.  Land  kommt  auch  im  Ortnit  vor^  der 
ersten  Geschichte  aus  der  Heldensage,  welche  er  mittheilt,  S.  4. 
Femer  ist  derselbe  ein  sehr  wirrer  Kopf,  wie  die  Wiederholungen 
und  Unklarheiten  seiner  Erzählung  zur  Genüge  zeigen. 

Sollte  er  aber  wirklieh  eine  Orondelgeschichte  im  Sinne 
gehabt  haben,  die  nur  das  enthielt,  wovon  er  spricht,  und 
König  Orendel  in  Trier  sterben  und  begraben  werden  liess, 
so  wäre  sie  ^4e  seine  Darstellung  der  Kibelungensage,  nach 
welcher  z.  B.  Siegfried  von  Dietrich  im  Rosengarten  erschlagen 
wird,  S.  7.  10,  eher  für  eine  junge  Umformung  als  für  eine 
Grundlage  unserer  Orendoldichtung  zu  halten. 

Da  freie  EIrfindung  im  Sinne  der  späteren  Kunst  in  einem 
mittelalterlichen  Gedichte  höchst  unwalirscheinlich  ist,  so  muss 
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man  der  Entätehung  dea  StoffeB  dadurch  näher  zu  kommen 
ßuclien,  dass  mau  zunäclmt  in  der  deut^cLen,  dann  aber  auch 
der  übrigen  Litteratur  des  Mittelalters,  zunächst  Mitteleuropas, 
Erzählungen  aufsucht,  die  entweder  im  ganzen  Verlauf  der 
Begebenheiten  oder  in  einzelnen  Episoden  mit  dem  Orendel- 
gedicht  übereinstimmen. 

Das  Gedicht  gibt  sich  als  eine  Erzählung  vom  Rock 
Christi,  Aber  was  in  der  rein  legendarischen  Ueberlieferung 
vom  heil.  Rock  erzählt  wird,  hat  wenig  mit  den  entsprechenden 
Berichten  des  Urendel  gemein. 

Alte  Ueberlieferung  ist,  dass  der  ,ungenähte  Rock^  Jo- 
hannes XIX  32,  vor  Verurtheiluug  bei  Gericht  schützt,  wohl 
in  Erinnerung  an  den  Process  Christi^  den  er  allerdings  nicht 
sehfitzte;  Gildemeiater  and  Sybel,  Der  heil.  Rock  P  64,  Crei- 
zenacli  in  Paul-Braune*ö  Beiträgen  1  lU.  98,  Singer,  Anzeiger 
für  deutsches  Alterthum  XVII  124  Anm,  und  meine  Abhand- 
lung üeber  die  franzosischen  Gralroraane  104,  —  Mors  Pilati, 
bei  Tischendorf  Evangelia  apocrypha^  1853,  432,  Passional 
ed.  Hahn  88,  8.  Aehnliclie  Wirkung  hat  eine  Gabe,  welche 
Seghelijn  von  einer  Fee  bei  seiner  GJeburt  erhält,  dass  ihm 
Niemand  etwas  abschlagen  könne,  231  ff.,  1733  ff.  S.  unten  S.  56. 

Nach  der  angelsächsischen  Vindicta  Salvatoris,  Tischen- 
dorf Evangelia  apocrjpha,  1853,  455.  458,  Angel  sächsische 
Homilien  und  Heiligenteben  ed.  Assmann,  S,  189,  191  hatte 
Veronica  einen  Theil  des  Kleides  Cliristi;  s.  meine  Abhandlung 
Ueber  die  französischen  Gralromane  49, 

Ueber  den  Ort  seiner  Aufbewahrung  und  seine  Auffindung 
erfahren  wir  von  Gregor  von  Tours,  der  es  nur  von  Hören- 
sagen wußste,  Gloria  martyrum  492  ed.  Arndt:  Ferujit  autem 
in  cimiatem  Galateae  in  basüicaf  quae  ad  sanctos  archangelos 
vacitcUurj  reienere.  Est  enim  kaec  civitas  ab  urbe  CorutuntirKh 
politana  qaoMi  milibus  CL,  in  qua  bastUca  est  cripta  ahditissima; 
iltique  in  arca  lignea  hoc  veafijnejttujn  habetui'  inclausiun, 

Fredegar  K  IV,  c,  11,  Bouquet  U  419,  und  Aimoin,  Bou- 
quet  III  105,  berichten,  dass  die  heil.  Tunica  proßtente  quodam 
Üimone  Jacoho  i^rogmiitö  in  der  Stadt  Zaphat  (haud?)  procul  a 
Htferosolyma  in  arca  marmorea  gefunden  worden  und  von  dort 
a  Gregorh  AntiochenOj  Thoma  HißroHohmi/ftniOy  Johanne  Qmstan- 
tinopolitanu  nach  Jerusalem  gebracht  worden  sei.  Das  für  einen 
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Rock  seltsame  Behältniss  stammt  wohl  von  dem  Grab  Christi. 
Diese  Nachricht  wird  dann  oft  wiederholt:  s.  Gildemeister  und 
Sybel,  Der  heilige  Rock  I^  112,  Schönbach,  Anzeiger  für  deut- 
sches Alterthum  II  172.  —  Ein  Simon,  Jacobs  Sohn,  kommt 
auch  im  Passional  vor,  ed.  Köpke  290,  5.  Er  ist  im  Besitz 
des  von  Nicodemus  angefertigten  Christusbildes;  s.  meine  Ab- 
handlung Ueber  die  französischen  Gralromane  S.  45  f.  Sein 
Grossvater  heisst  Zacheus  290,  3,  was  wieder  an  die  Genealogie 
des  Judas  Quiriacus,  der  das  heil.  Kreuz  geftinden,  erinnert, 
den  Sohn  des  Simon,  Enkel  des  Zacheus;  s.  unten. 

Otfried  IV  29,  23  lässt  den  ungenähten  Rock  Christi  von 
der  Caritas,  welche  mit  ihren  Schwestern  Recht  und  Friede 
auch  V  23,  126  vorkommt,  spinnen. 

Nach  der  im  Anfang  des  13.  Jahrhunderts  entstandenen 
Vita  B.  Mariae  virginis  et  Christi  salvatoriis  metrica,  rhythmica, 
der  Quelle  Bruder  Philipps  und  Walthers  von  Rheinau,  hat 
Maria  den  Rock  gestrickt  und  Christus  trug  ihn,  da  er  mit 
ihm  wuchs,  bis  zu  seinem  Tode;  s.  ed.  Vögtlin,  Bibliothek  des 
litterarischen  Vereins  N.  180,  V  3046  flF. 

In  Bezug  auf  den  Ort,  wo  sich  der  heil.  Rock  befand, 
gehen  im  11.  und  12.  Jahrhundert  die  Ansichten  auseinander. 
Einerseits  blieb  die  auf  Fredegar  zurückgehende  Ansicht  in  Gel- 
tung, so  bei  Thiofrid  von  Ek^htemach  der  1101  bis  1106;  Gilde- 
meister und  Sybel  I*  35,  II  2,  51 :  aber  in  der  zweiten  Hälfte  des 
11.  Jahrhimderts  entsteht  ein  Gerücht,  dass  der  heil.  Rock  sich 
in  einer  nie  eröffneten  Eäste  des  Domes  von  Trier  befinde, 
nach  andern  wäre  es  der  Pnrpurmantel  oder  die  Schuhe  Christi. 
Im  12.  Jahrhundert  erzählen  die  zwischen  1106  und  1124  redi- 
girten  Gesta  Trevironim,  dass  die  in  Trier  geborene  heil.  Helena 
den  heil.  Rock  unter  andern  Reliquien  nach  Trier  geschickt  habe; 
Gildemeister  und  Sybel  P  47,  II 2, 51.  1 121  wurde  er  im  Nicolaua- 
altar  des  Domes  von  Trier  niedergelegt,  1196  in  den  Hauptaltar 
transferirt  und  blieb  da  verschlossen  bis  zum  Jahre  1512,  wo  die 
erste  öffentliche  Ausstellung  desselben  statt  fand.  Die  Angabe, 
dass  der  heil.  Rock  in  Trier  von  der  heil.  Helena  dahin  ge- 
stiftet worden  sei,  s.  auch  Kaiserchronik  10403  ed.  Massmann, 
steht  gewiss  im  Zusammenhang  mit  der  älteren,  welche  Almannus 
von  Hautvilliors  macht  c.  SS(K  dass  sie  andere  Reliquien  nach 
Trier  geschickt  habe.  Acta  Sanctorum  Beil.,  18.  August,  595  B. 
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Mit  Orendel  haben  diese  UeberlieferuBgen  nichts  gemein 
dass  der  von  der  heil.  Jungfrau  gesponnene  Hock  in  einer 
Steinkiste  verwahrt  wurde  und  später  von  Jerusalem  nach 
L  Trier  kam^  wobei  eine  orientalische  Konigin  betheiligt  war. 
^^Ist  in  dem  aUen  Juden,  der  den  heÜ.  ßock  von  Herodes  erhält, 
^Hcine  Spur  des  Simon  Jacobi  bei  Aimoin  zu  sehen? 
^H  Aber   die   an   Reliquien   und   ihre  Trüger,    Personen    die 

^Bmit  diesen  Reliquien  in  Beziehung  stehen ,  geknüpften  Vor- 
^H Stellungen  wirken  auf  einander,  s.  meiue  Abhaudhiug  lieber 
^Vdie  französischen  Gralromane  39.  40.  4b.  96.  Die  Auffindung 
[  der  heiL  Lanze  in  Antiochia  wurde  mit  Umstünden  erzählt, 
welche  sehr  an  die  Auffindung  des  heil.  Kreuzes  erinnern, 
Chanson  d'Antioche  II  166 ff.  Es  ist  also  zu  fragen,  ob  nicht 
Erzählungen  von  einer  anderen  Chnstusrehquie  grössere  Aehn- 
lichkeit  mit  dem  Orendel  zeigen,  als  die  vom  heil.  Rock.  Eine 
der  ältesten  und  berühmtesten  Reliquien  Christi  war  das  eben 
erwähnte  heil.  Kreuz,  und  Formen  der  Kreuzlegende  zeigen 
in  der  That  grössere  Ue  berein  Stimmung  mit  uDsrem  Gedicht 
als  irgend  andre  legendarisclie  oder  romanhafte  Ueberlieferungen^ 
vor  allem  weil  die  für  den  Orendel  charakteristische  Mischung 
von  Legende  und  Abenteuerroman  sich  auch  bei  ihnen  findet 
Ich  meine  den  mittelniederländiaehen  Seghelijn  van  Jberusalem 
ed.  Verdam  Leiden  1878  und  den  Prolog  zu  einer  franzüsisdien 
Vengeance  (Vindicta  Salvatoris)  in  der  Turiner  Handschrift  L 
n  14,  den  ich  immer  nur  als  Vengeance  citire.  Ich  theile  zu- 
nächst den  Inhalt  beider  Dichtungen  mit  und  füge  einige  Au- 
merktingen  bei. 


Seghelijn  van  Jherusalem. 

Der  Dichter  will  eine  Kreuzerfindung  erzählen  im  dreissig- 
8ten  Jahre  nach  Christi  Tod,  von  der  er  weiss,  dass  sie  in  Be- 
ziig  auf  den  Helfer  der  heil.  Helena,  Seghelijn,  von  der  gewöhn- 
lichen kirchlichen  Ueberlieferung  abweicht,  39  fF.,  8749.   9970. 

König  Prides  von  Jerusalem  ist  mit  Blensefluer  vermählt, 
während  er  an  Mohamed  glaubt,  neigt  sie  sich  dem  Christen- 
thume  zu.  Ein  Astronom  verkündet,  dass  das  Kind,  mit  dem 
»ie  schwanger  geht,  das  Christenthnm  aufrichten  und  seinen 
Vater  tödten  werde,  98fi'.,  106.,  nach  11788 f.  auch  die  Mutter. 
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Prides  beschliesst  es  sofort  naeh  der  ^.Tcbiirt  zu  tOdten*  l»i5. 
Als  daher  die  Königin  ihre  Stunde  nahen  sieht,  geht  sie  in 
den  Wald  und  brinirt  dort  einen  Knaben  zur  Welt.  210 flF., 
der  auf  Brust  und  Schulter  ein  Kreuz  hat,  2.i2.  Durch  Ver- 
mittlung von  drei  Prophetinnen,  wrjk-he  dem  Knaben  unter 
andern  auch  die  Gabe  schenken.  da*s  ihm  Niemand  etwas 
abschlagen  kann.  2oIff.  —  s.  lO**?»,  —  ireliniit  es  ihr  denselben 
zu  retten.  Er  wird  boi  einem  Fischer  uritersrebracht,  der  coene 
deghen,  731,  dessen  Weib  ^'jUk  vrowr^,  772.  genannt  wird.  An 
einem  Ring,  den  der  Knabe  erliält,  S4>1I  ihn  die  )[utter  nach 
ftlnfzehn  Jahren  erkennen,  3lU.  315.  Sie  kehrt  an  den  Hof 
zurück  und  schi»-bt  ?ioli  selbst  ein  todtes  Kind  unter.  2l»>ff. 

Seghelijn  wir«!  anfange  in  die  Schule  gesandt,  wo  er  auch 
Unterricht  im  Christenthum  erhält,  muss  aber  dann  mit  dem 
Ziehvater  fischen.  4>Idf. 

AI«  Seghelijn  mit  Fischen  nach  Hofe  geht,  erregt  er  das 
mütterliche  Wohlgefallen  Blenseduers.  die  ihn  beschenkt.  572  flF. 
Eir  erflüirt  von  der  Fischerin,  dass  er  nicht  ihr  Sohn  ist.  7  70  ff., 
und  erhält  von  dem  Fischer  ein  altes  Schwert,  das  früher  im 
Besitz  Pilatus*,  des  heil.  Petrus  und  Moses"  gewesen  war,  S35ff. 
Elr  erschtagt  damit  bei  Hofe  drei  K«;»che.  die  ihn  verspotten. 
Königin  Blenseduer  erkennt  ihn  als  ihren  Sohn,  er  sie  als  seine 
Mutter  durch  den  Ring,  lli««.»ir..  und  beschliess:  ihn  am  Hofe 
ritterlich  zu  erxiehen.  ohne  Prides  die  Herkunft  des  Jünglings 
la  yerrathen.  lUK>ff. 

Seghelijn  be;>iegt  sofon  seine  Lehrmeister  im  Waffen- 
handwerk, 13J?-Sff.,  unter  anderen  Pelle?  von  Ysona.  153»5.  Er 
wird  zum  Ritter  geschlagen.  Iöl5ff.,  und  orbiitei  von  Prides 
ftr  den  Fisehor  eine  jährliche  Rente  vor.  hundert  Pfund.  l«.iS(.K 
Er  thut  »ich  in  einem  Turnier  sehr  hervor,  komm;  aber  durch 
Pindeti  dessen  Verdacht  gegen  den  Jün^rüng,  als  sei  er  der 
Cdiebte  Bleii«K>duers .  t-rre^t  worden  w.v.  in  ernstliche  Be- 
oiid  Gefahr.  175!*  ff..  —  obwohl  Prides  ihm.  wenn  er 
vor  «A  *ieht.  nicht*  abschlagen  kann.  I7;viff.  —  Er  er- 
«B  tt^iriiohe*  Pierd.  U'Mff.  das  or  im  Foi-tnden  wie 
flüKanimd^i^  und  Freu-d  behandeh.  3li*>Ä\  5;'7'\  i.U-IÖff., 
^«ne  IVcke  dazu,  die  vor  Vorwundur.*:  schii:z:,  1*11*0  ff. 
flHDbikMliut  er  auch  durch  Veraiiiila::g  eines  Ei:gels  filr 
«*••  w<Mwiert>anf    weisse    Rüstung    mit    rothen    Kreuzen, 
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2530 ff.,  —  ß.  10753,  —  welche  dieselbe  ErgenBchaft  hat,  772Ö. 
Er  stillt  seinen  Hiingrer  mit  Manna,  das  jeden  beliebigen  Ge- 
echmaek  annimmt,  2104;  a.  10462.  Darauf  wird  er  durch  einen 
Engel  in  Hirschgestalt  vor  den  Nachstelhmgen  Prides  gerettet, 
248Gff. 

Nach  mannigfachen  Abentenern  auch  bei  Räubern,  die 
i$eme  Habe  tbeilen,  bevor  sie  sie  noch  besitzen,  2897,  findet 
er  einen  freundlich  gesinnten  Zwerg,  der  sein  Mutterbruder  ist, 
320*1  ff.,  und  erhält  von  ihm  die  blutende  Geisel,  mit  der  Christus 
ge&cUagen  worden  war,  unrl  die  Schale  (rat),  aus  der  er  Galle 
und  Essig  getrunken,  33 17 ff.,  31<50ff.  —  Im  weiteren  Verfolg 
seiner  Abenteuer  gewinnt  er  auch  die  drei  Kägel  und  die  Dornen- 
krone CJhristi^  3922 ff.,  von  zwei  garacenischen  Riesen  Clinckaert 
und  Clineker,  die  er  bekämpft  und  tödtet,  3600  ff.,  3836  ff. 

Durch  einen  flinken  Knappen,  Galopijn,  4094,  macht  er  die 
Bekanntschaft  von  sieben  schönen  aber  heidnischen  Frauen.  Er 
verschafft  Lhnen  zu  essen,  da  sie  in  der  belagerten  Burg  Hunger 
leiden,  4026 ff.,  und  geniesst  ihre  Liebe  in  sieben  auf  einander 
folgenden  Nächten,  4756 ff.  Die  Frucht  dieser  Verbindung  sind 
die  sieben  weisen  Meister.  Zur  Strafe  flir  dieses  Vergehen 
muss  Seghelijn  fünfzehn  Jahre  in  heidnischer  Gefangenschaft 
Weihen,  5454 f*  Darauf  gewinnt  er  die  weisse  Lanze  Christi, 
welche  immer  blutet,  6500  ff.,  r>H07,  und  eine  Inschrift  trägt^  ti459, 
von  einem  saraceni sehen  Riesen  Bonacroj,  der  für  seine  Gäste 
eine  Art  Guillotine  vorgerichtet  hat,  6227,  mit  der  ihn  nun 
Seghelijn  köpft,  6484. 

Seghelijn  kommt  dann  vor  Rom,  das  von  den  Heiden 
belagert  wird,  6852ff.  Dort  herrscht  Kaiser  Constantin,  seine 
Frau  ist  Helene,  ihre  Tochter  Florette,  ihr  Sohn  wieder  Con- 
«tantin  690t5.  6864.  7064.  Ein  Engel  hat  König  Con^tantin 
das  Labarum  gezeigt,  7041  ff,,  ein  anderer  Helene  auf  die  von 
den  romischen  Glocken  schon  angekündigten  heil.  Reliquien 
verwiesen,  welche  Seghelijn  bringen  wird,  7094ff.  Seghelijn 
hilft  den  Rümern  gegen  die  Heiden,  deren  er  mit  seinen 
Knappen  eine  Menge  todtet.  Einer  der  Knappen  stellt  sich 
ungeschickt  beim  Einfangen  der  herrenlosen  Pferde,  Seghelijn 
schilt  ihn  und  treibt  sie  selbst  zusammen,  7235  ff.  Die  Heiden 
werden  geschlagen,  Seghelijn  zieht  in  Rom  ein,  bringt  die 
heiL  Reliquien   nach  St,  Peter,    7472 ff.,    Constantin   und  seine 
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ganze  Familie  lässt  sich  taufen,  7513 ff.  Seghelijn  heirathet 
Floretten,  7853,  wie  schon  vor  ihrer  Geburt  eine  Prophezeiung 
gesagt  hatte,  6919,  und  erhält  von  Constantin  die  rGmische 
Kaiserkrone,  8049. 

Nachdem  Seghelijn  noch  einen  saracenischen  Riesen  Claa- 
des  besiegt  und  getödtet  hat,  8600,  bei  welcher  Gelegenheit 
ihn  die  Verrätherei  Gallijns,  der  selbst  Floretten  liebt,  in  grosse 
Gefahr  brachte,  8144ff.,  8246ff.,  zieht  er  mit  seiner  Schwieger- 
mutter Helene,  deren  Ritter  er  ist,  9970,  nach  Jerusalem  um 
das  heil.  Kreuz  zu  suchen,  87 11  ff.  Es  war  eine  Art  Kreuzzug, 
fünfhundert  Mann  starke  8727,  und  Seghelijn  trug  dabei  auf  der 
Schulter  ein  Kreuzlein,  8744.  Sie  gelangen  vor  die  feste  Stadt 
Yzona,  9967  ff.,  die  sieben  Meilen  von  Jerusalem  entfernt  ist, 
10020.  Die  Belagerung  ist  schwierig,  da  die  Belagerten  in 
Judas,  dem  Sohne  des  Maccabaeus,  einen  sinnreichen  Anführer 
haben,  10104ff.,  gelingt  aber  schliesslich  durch  die  Hilfe  krie- 
gerischer Engeischaaren,  die  weisse  Schilde  mit  rothen  Kreuzen 
tragen,  10502 ff.  Helene,  die  sich  selbst  am  letzten  Kampfe 
unter  Führung  der  Engel  betheiligt  hatte,  10533,  fragt  den 
gefangenen  Judas,  Maccabaeus'  Sohn,  um  das  heil.  Kreuz,  10568 ff. 
Nach  einigem  Widerstreben  zeigt  er  ihr  den  Ort  der  Kreuzi- 
gung auf  dem  Calvarienberg,  10598,  wo  die  drei  Kreuze  ver- 
graben sind.  Die  zwei  zuerst  gefundenen  erweisen  sich  als 
die  der  Schacher,  da  sie  einen  Todten  nicht  lebendig  machen, 
10617  ff.  Auf  Helenens  Gebet  wird  trotz  des  Widerstrebens 
des  Teufels,  10654 ff.,  das  wahre  Kreuz  gefunden  und  bewährt 
sich  an  dem  Leichnam,  10667  ff.  —  Judas  wendet  sich  dem 
Christen thume  zu  und  zeigt  Seghelijn  und  dem  Heere  einen 
näheren  Weg  nach  Rom,  10690  ff.  Auf  demselben  besiegt  und 
tödtet  Seghelijn  einen  saracenischen  Riesen  Gloriclaudes,  10905, 
und  gewinnt  von  ihm  den  Balsam  Christi,  10762ff.,  10928 ff.; 
er  ist  der  des  Fierabras  und  stammt  aus  Rom,  11010  ff. 

Unterdessen  war  Florette,  Seghelijns  Frau,  von  einem 
Verräther,  der,  nachdem  er  die  früheren  sieben  Geliebten  S^- 
helijns  umgebracht,  88 18  ff.,  ihre  Liebe  verlangt,  bei  den  Haaren 
aufgehangen  worden,  8879.  Sie  wird  von  einem  Herzog  ge- 
rettet, aber  durch  einen  andern  Verräther,  der  ihr  auch  nach- 
stellt, fälschlich  beschuldigt,  den  Bruder  des  Herzogs  mit  einer 
Birne  vergiftet  zu  haben,   9000  ff.     Darauf  wird  sie  verbannt, 
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i20;  und  von  einem  Diener,  den  sie  %'om  Galgen  gerettet, 
!ff.,  9792,  an  einen  Seeräuber  verkauft^  9935  ff. 

Auf  der  Rückfahrt  findet  sie  Seglielijn  in  dieser  Lage: 
er  befreit  sie,  11240ff,,  und  zieht  mit  ihr  und  dem  heil.  Kreuz 
gegen  Rom,  11375.  Als  sie  sieh  der  Stadt  nähern,  läuten  wieder 
alle  Glocken,  llSfiOj  der  Papst  zieht  ihnen  mit  den  imdern 
Reliquien  entgegen,  11379ff.  Es  folgen  Heilungswnnder  des 
heil.  Kreuzes,  11463fl\  und  greuliche  Martern  zur  Bestrafung 
der  Verräther ^  die  den  Tod  der  sieben  Geliebten  Seghelijos 
und  Florettens  Unglück  verschuldet  haben,  ausgeeonnen  durch 
die  sieben  weisen  Meister,    11 594  ff. 

Nach  dem  Tode  Constantins  und  Helenens  erflillt  SegheJijn 
die  Prophezeiung  des  Astronomen^  er  tödtet  infolge  eines  Mit- 
veretändnisses  Vater  und  Mutter,  Prides  und  Bleni^efluer,  die 
nach  Rom  gekommen  waren,  llOÄJff.  Darauf  tritt  er  dem 
jungen  Conatantin  das  Reich  ab,  U94^<ff.,  thut  Busse  in  der 
Wüste  und  wird  nacb  fünfzehn  Jahren  zum  Papst  gewählt, 
U971ff. 

Zum  Seghelijn. 

Die  einzige  Haudöchrift  des  Gedielites  stammt  aus  der 
an  Hälfte  des  15.  Jahrhunderts,  die  Drucke  sind  von  1511, 
1617  und  1563  oder  ohne  Jahreszahl.  Eine  Verdam,  S.  VIII, 
nicht  bekannte  Ausgabe,  Amsterdam  1520,  besitzt  die  Wiener 
Hof  bibliothek,  ♦KL  E.  39.  Das  Gedicht  selbst  wird  in  die  Mitte 
de»  14.  Jahrhunderts  gesetzt;    Verdam  IV,  VIII. 

Die  Berufungen  auf  ehie  Quelle  wie  4299,  seit  die  jemte, 
oder  43H4j  DUhrrk  seghef,  besagen  wenig. 

Die  erzählten  Vorgänge  des  Gedichtes  beginnen  mit  dem 
dreissTgsten  Jahre  nach  Christi  Tod,  aber  es  kommen  darin 
die  Kaiserin  Hulena  und  Mohamod  vor,  309:  also  dieselbe  Zeit- 
Vorstellung  wie  im  Orendel;  s.  oben  Ö,  12  ff.,  und  in  der  Ven- 
geance^  s.  unten  S.  63. 

Ist  der  Name  Prides  verwandt  mit  dem  Brighedans  d'Au- 
frique  im  Baudouin  de  Sebourc  I  S,  129,  143,  oder  mit  dem 
Priadans,  Prians  im  Seghelijn  selbst  5626.  5636.  5648-5600. 
5604,  oder  Priadans  des  Schwarzen  in  der  Quete  du  8t.  Graal, 
Bircb  Hirschfeld,  Die  Sage  vom  Gral  45,  und  im  Prosatristan, 
0,  Löaeth  in  Inhaltsverzeicbnisay 
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Ganz  dieselbe  Wortform  hat,  woraaf  mich  Singer  aaf- 
merksam  macht ,  Ulrich  von  Thürheim  für  Brioude,  den  Ort 
des  Klosters,  wohin  Wilhelm  von  Orange  und  Rennewart  sich 
zurückziehen;  s.  Kohl  in  der  Zeitschrift  för  deutsche  Philologie 
Xni  135,  Thomas  Romania  XIV  579. 

Das  vor  der  Geburt  des  Helden  ausgesprochene  Orakel 
und  die  Jugendschicksale  desselben  stammen  aus  der  Paris- 
sage. Bei  Dictys  Cretensis  erzählt  Priamus,  III  26  fuanque 
Hecubam  foetu  eo  gravidam  facem  per  quietem  edtdisse  visam, 
CUIU8  ignibusixmßagravisseldam  ac  tnox  continuanteßamma  deorum 
delubra  amcremari  omnemque  demum  ad  cinerea  conJoptom  ctvi- 
totem  intactis  invioUuiegue  Antenorie  et  Anchiaae  domUnu,  qwu 
denuntiata  cum  ad  pemiciem  publicam  expectare  aruspices  prae- 
cinerent,  intemecandum  editum  partum  placuiue.  sed  Heeubam 
morefemineo  miterationie  clam  alendum  pastoribtu  Idae  tradidieee: 
eum  iam  adultum,  cum  res  palam  esset,  ne  hostem  quidem  guamvis 
saevissimum  ut  interficeret  pati  potutsse:  tantae  seiUcet  fuisse 
eum  pulchritudinis  atque  formae.  Der  Prophet,  welcher  die 
Gefahr  andeutet,  die  fUr  das  Land  durch  die  Geburt  des  Helden 
entstehen  werde,  der  Untergang  der  alten  Religion,  die  Gabe 
der  Prophetin,  dass  Niemand  Seghelijn  etwas  abschlagen  können 
werde:  alles  ist  angedeutet.  Ausserdem  entsprechen  die  drei 
Prophetinnen  den  drei  Göttinnen  der  Parisgeschichte,  die  Aus 
Setzung  Seghelijns  mit  der  Aufziehung  bei  dem  Fischer  der  Aus- 
Setzung  Paris*  und  der  Aufziehung  bei  dem  Hirten.  ApollodomSj 
Bibliotheca  UI  11,5,  hat  auch  einen  bestimmten  Traumdeuter, 
AesacuS;  wie  der  Roman  einen  Astronomen. 

Im  Göttweiher  Trojanerkrieg,  von  dem  ich  eine  Abschrift 
der  betreffenden  Partie  P.  Bayer  verdanke,  wird  die  Paris- 
geschichte sehr  weitläufig  erzählt:  der  Traumdeuter  ist  der 
weise  2^bulon  aus  Baldach,  der  auch  sonst  bekannt  ist,  s. 
Bartsch  Herzog  Ernst  CLL  Paris  wird  von  einem  Ritter  Hylion 
ausgesetzt,  von  dem  Hirten  Ribalin  und  seiner  Frau  Lixa  auf- 
gezogen. Bei  der  Begegnung  mit  den  drei  Göttinnen  erhält 
er  von  Venus  Helm  und  Schwert,  was  an  die  wunderbare 
Rüstung  Seghelijns  erinnert.  —  Heeubas  Traum  in  Enikels  Welt- 
chronik 135 13  ff.    Ed.  Strauch   hat  keine  nähere  Aehnlichkeit 

Dass  Seghelijn  seinen  Vater,  nach  dem  späteren  Bericht 
auch   seine   Mutter  tödten   werde,   stammt   vielleicht  aus   der 
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Oedipussage.  —  Sehr  ähnlich  ist  auch  die  Ge&chicht©  von  Crois- 
gantj  dem  Sohne  des  heidnischen  Königs  Salfin  von  Arges,  der 
auch,  weil  von  ihm  prophezeit  worden  war,  dass  er  den  heid- 
nischen Glauben  zerstören  werde,  von  seinem  Vater  eingespen-t 
wurde;  Bandouin  de  Sebourg,  Band  II  147,  Ueber  Croisisans- 
Crescene  s.  Veselovskij  in  der  Beilage  zum  XXXIX,  Band  der 
Schriften  (Zapiaki)  der  Petersburger  Academie,  N,  IV,  188L 
In  der  Form,  dass  ein  Knabe  von  unehelicher  oder  nie- 
derer Geburt  durch  Heirat  mit  einer  Prinzessin  König  werden 
und  das  Christen thum  aufrichten  solle,  kommt  das  Orakel  in 
der  Constantinssage  vor;  s.  Veselovskij  Romania  V  Iff.,  VI 
161ff,,  XIV  138ff. 

Das  andere  Orakel,  welches  Seghelijns  Heirat  mit  Floretten, 
der  Tochter  des  Kaiser  Constantin  voraussagt,  hat  denselben  Sinn. 
üeber  das  königliche  Kreuz,  262 ff.,  s.  meine  Abhandlung 
Deber  die  ostgothische  Heldensage  81  und  Lot  Romania  XX 
279.  Es  wird  wie  in  dem  Gedicht  von  Parise  la  Duchesse, 
«.  meine  genannte  Abhandlung  68,  nicht  zur  Erkennung  ver- 
wendet; war  also  schon  epischer  Gemeinplatz. 

Die  Gaben  der  drei  Prophetinnen,  231  ff.,  1733ff,j  erinnern 
an  jene,  welche  Galopin  im  Elie  de  St,  Gille  von  Feen  erhält, 
1184  ff. 

Der  Held  kommt  als  kleines  Kind  zu  einem  Fischer,  der 
ihn  aufzieht,  wie  das  ausgesetzte  Kind  Beuves'  und  Josianens, 
Wiener  Handschrift  foL  212^f.,  231*. 

Der  gegen  seinen  Willen  bei  einem  btlrgerlichen  Gewerbe 
aufgezogene  Held,  wird,  seinen  Neigungen  gemäss,  Ritter  wie 
Herois  von  Metz*  s.  Rhode  bei  Stengels  Ausgaben  und  Ab- 
handlungen  III  12ü,  Ilugues  Capet,  Gisberto,  s»  Keali  da  Francia 
I.  II,  c.  47,  Vivien,  s.  Enfances,  Beuves  de  Hanstone's  Sohn, 
Wiener  Handschril^  foL  2S8^.  Aehnlieh  ist  auch  der  für  das 
Kloster  bestimmte  Gregorius,  der  ebenfalls  dem  Triebe  nach 
ritterlichem  Leben  nicht  widerstehen  kann. 

Dass  der  Lehrling  den  Waffenmeister  besiegt,  1388 ff., 
ist  ein  Zug,  der  aus  Doon  de  Mayence,  S.  280,  und  der  Gudrun, 
357 ff.,  bekannt  ist,  s.  Martin,  Vorrede  zur  kleinen  Ausgabe, 
S.  XXVIL 

Ueber  den  Namen  Pelles  (von  Yzonu)  1536,  s.  meine 
Abhandlung  Ueber  die  französischen  Gralromane,   66,  Anm, 
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Die  Zärtlichkeit  zwischen  dem  Helden  und  seinem  Pferd, 
die  AnlaBS  zu  den  erfreulichsten  Episoden  geben,  welche  sich  in 
dem  sonst  ziemlich  rohen  und  kunstlosen  Werke  finden,  er- 
innert  am  meisten  an  das  französische  Nationalepos,  Ogier  de 
Danemarche,  Reinand  de  Montauban,  Fierabras  (125),  Ghurin 
le  Loherain  ed.  Mone  (271). 

lieber  die  weisse  Rüstung  mit  rothem  Kreuz,  s.  meine 
Abhandlung  lieber  die  französischen  Ghralromane,  S.  133.  176. 

lieber  das  Manna,  das  jeden  beliebigen  Geschmack  an- 
nimmt, 2104.  10462,  s.  daselbst  S.  48.  97. 

Die  List  mit  dem  EGrsch  begegnet  auch  im  Oswald  ed. 
Ettmüller  2337. 

lieber  das  französische  Motiv,  dass  RSuber  schon  eher 
die  Beute  vertheilen,  als  sie  sie  haben,  2897,  s.  meine  Abhand- 
lung Ueber  die  ostgothische  Heldensage,  S.  86,  wo  noch  Cres- 
tiens  Erec«  ed.  Förster,  2935,  hinzuzuf&gen  ist 

Ueber  die  Hiufimg  der  Reliquien,  3317  ff..  3989ff.,  3922ff., 
s.  Birch- Hirschfeld  Die  Sage  vom  Gral  143  und  meine  Ab- 
handlung Ueber  die  firanzösischen  Gralromane  S.  176. 

Das  Motiv«  dass  der  Held  belagerten  Frauen  zu  Essen 
verschaffiu  4026 ff.,  ist  französisch,  s.  Fierabras.  llOf.,  Aubery 
ed.  Tobler  154,  Garin  le  Loherain  bei  Mone  276. 

Der  Knappe  Galopijn,  4094.  stammt  wohl  ans  dem  Elie 
de  Sl  Gille. 

Das  Don  Juanleben  Seghelijns  und  die  zahlreichen  Bas- 
tarde. 4  «56  ff.,  erinnern  an  Hngue«  Capeu  Aubeij.  ed.  Keller, 
20  und  Baudonin  de  Seboun.*.  I  76;  s.  De  la  Grange  vor 
Hugues  Capet  XXI. 

Ueber  die  weisse  Lanze  Chrisd.  65i^)ff..  6!?07.  die  mit 
einer  Inschrift  versehen  isu  6459.  &  meine  Abhandlung  Ueber 
die  firauuiösisclien  Gralromane  S.  36. 

Eine  Guillotine.  6227.  kommt  auch  in  Raonk  Vengeance 
de  Rapiidel  vor.  2liX>ffl.  Histoire  Htteraii«  XXX  57. 

Die  Belagerung  R<uiis  dnivh  die  Heiden.  tS^52ff..  siammt 
aus  dem  firantösisehen  XaiionaIep<»:  s.  Fierabras. 

Coxistandn  von  Rom  sian  von  C«nstantinopel  kommt  aadi 
in  Geschichten  v<>im  TTpos  der  schönes  oder  i!>esiuldigen  Helena 
vor:  sc*  ein  ConstutiB.  K^inis:  v«n  Bowlessox.  der  in  Rom  Kaiser 
wirdL  ein  Tibeiie  Ci»Hiiiifin    Kaiser  von  Rom.  Vai«r  der  Oott> 
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stance,  ein  Tiberius  Constantiniis  von  Rom,  Gemal  der  Anastasia, 
Vater  der  CoiiBtantina;  Siichier  vor  den  Werken  Philippe  RemiB 
de  Beaiimanoir  Ij  XXXI.  XXXVIII*  In  der  Vengeance  tinden 
wir  dieselbe  Ansehanting, 

Florette,  auch  a]&  Tochter  des  KaiBers  Constantin,  L)864, 
ist  Heldin  des  Romans  Florian  et  Florette.  Floriens  ist  auch  der 
Name  eines  Kaisers  von  Constantinopel  im  Dit  de  I*empereur 
Coußtant,  Romania  VI  161,  der  Vater  ConstÄnta  le  Noble^  a. 
Coustantin  und  Floren«  in  der  Chanson  ihs  Loherains  bei  Stengel 
Mittheilungen  aus  französischen  Handschriften  der  Turiner  Uni- 
versitätsbibliothek 25.  27,  König  Flores  d'Au&ai  in  der  Frosa- 
erzählung  von  König  Flore  und  der  schönen  Jehane,  Michel  und 
Monmerque  Theatre  frnn^^aisj  417 ff.,  Flores  Tochter  Florie, 
heirathet  den  König  von  Ungarn,  sein  Soho  Florens  wird 
Kaiser  von  Constantinopel,  8.  430, 

Ein  römischer  Florent  kommt  mit  Virgil,  Hippocrates,  Nero, 
dem  guten  Grafen  Yd6,  Johann  von  Lateran,  Papst  lionifacius 
in  der  Turiner  Vengeance,  L  II  14  vor,  (.'omparetti,  Virgilio 
ael  medio  evo  II  19^»,  es  ist  wohl  der  204  ebenso  genannte 
Sohn  Neros.  Dass  Bonifacius  der  Papst  gemeint  ist,  zeigt  der 
Prolog  zu  dieser  Vengeance ,  fol  80  2.  Daselbst  fol,  79»^  2 
erscheint  der  bekannte  roi  Flore  le  Hungris,  der  Manu  Blanche- 
flurs,  der  Vater  Bertes  aux  grancls  pieds^  als  Urenkel  Helenens 
und  Davids  von  Troja,  Die  Reihenfolge  ist:  Sl  Rustis,  Ustaso 
de  Tis^  Flore  le  Hungrig,  Berte,  Karl  der  Grosse.  —  Die  His- 
loire  litteraire  de  France  XXVI  331*  und  Ward  Catalogue  of 
Romancea  I  711  fllhrcn  ein  Dit  de  Florence  auf:  sie  ist  die 
Tochter  des  Kaisers  Otto  von  Rom  und  heiratet  den  König 
von  Ungarn. 

Im  Turincr  Huon  de  Bordeaux  erscheint  ein  aragonischer 
Könif!:  Flores,  Flourent;  s.  Veselovskij  in  Croissans-Crescens, 
der  oben  S.  57  citirten  Abhandlung,  iS.  2,  im  Göttweiher 
Trojanerkrieg  heisst  Agamemnoos  Frau,  Helenas  Mutter,  Flo- 
rande,  in  einer  italienischen  IJeberlieferung  der  König  von 
Spanien  Florindo,  Romania  VI  183- 

üeber  die  Beliebtiieit  des  Namens  Floris  u,  ä.  s.  Förster 
Vönu^  la  Dresse  54. 

Im  Aiiberon,  903  ff.,  ed.  Graf,  ist  Judas  Macabaeus  der 
Vater   einer   Brunhild,   dio   Cesaires   beiratet,   dereu   Sohn   ist 
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Julias  Cäsar,  der  mit  der  Fee  Morgane  Oberen  and  den  he3. 
Georg  erzeugt. 

S.  auch  Judas  Macabaeus  im  Merlin,  P.  Paris  Les  Romans  de 
la  Table  ronde  11 193,  Perlesvaus  bei  Potvin  S.  32  und  die  Chan- 
sons de  geste  von  Judas  Maccabaeus  ed.  Goerlich  1891;  G.  Paris 
La  Litt^rature  fran9aise  au  moyen  &ge  S.  119,  §.  138.  lieber 
die  Person  des  Judas  Maccabaeus  im  Seghelijn  s.  unten. 

Ueber  den  heil.  Balsam,  10928ff.,  11012,  der  auch  im 
Prolog  der  Vengeance  erscheint,  s.  meine  Abhandlung  Ueber 
die  französischen  Gralromane  75. 

Ueber  das  Motiv,  dass  eine  Königin  &lschlich  beschuldigt 
wird,  einen  Verwandten  des  Hausherrn  mit  Birnen  oder  Aepfehi 
vergiftet  zu  haben,  9000ff.,  s.  daselbst  171. 

Ueber  den  vom  Galgen  geretteten  untreuen  Diener,  9702. 
9792,  s.  Francisque  Michel  Tristan  II  311  f.  und  im  Th^atre 
iTan9ais  au  moyen  ftge  S.  210. 

Die  greulichen  Martern^  welche  die  sieben  weisen  Meister 
ersinnen,  haben  ihr  Seitenstück  in  denen,  welche  im  Beuves  des 
Hanstone  vorkommen,  fol.  88^,  94»,  178»  der  Wiener  Handschrift, 
und  Achopart  veranlassen  in  die  Heidenschaft  zurückzukehren. 

Das  Vergehen  Seghelijns,  11906 ff.,  seine  Busse  und  Er- 
wfthlung  zum  Papst,  11971  ff.,  erinnern  an  die  Gregoriuslegende; 
8.  oben  S.  56  f. 

Auch  in  der  Form  zeigt  sich  französischer  Einfluss,  so 
in  dem  Gebete,  2742ff.,  2811  ff.:  eine  Art  Glaubensbekenntniss, 
dann:  so  wahr  das  alles  ist,  so  wahr  ist  es,  dass  ich  dich,  o 
Gott,  um  deinen  Schutz  bitte.  Ausserdem  haben  die  meisten 
Namen  französische  Form. 

Ueber  das  Wegwerfen  des  iivfi^on,  5108,  vgl.  1517,  s. 
meine  Abhandlung  Ueber  die  Ostgothischc  Heldensage  96.  Zu 
den  dort  angeführten  drei  Fällen,  wo  dieser  Umstand  erwähnt 
wird,  kommt  ausser  dem  Seghelijn«  noch  hinzu  Ehirmart  li 
Gallois  5515,  10215  und  Walewein  20r>8. 

Prolog  der  Turiner  Vengeance.  L  II  14. 

Kaiser  Vospasian  hat  dnn  Kinder,  li  ktrons  $amt  Bertins, 
Fol.  81^  2,   Helene  und  einen  Sohn«  unter  dem  Titos  zu  ver- 
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Bü  ißt.    Er  übergibt  diesem  Rom  und  verinälilt  Helene  mit 
5nig   David    von   Troja,    der   von    Gott   selbst   in   Troja   das 

[ChrUteDtbum  empfangen  batte;  Fol.  80^  1, 

David    ziebt    mit    Helene    über    Barlaite    nach   Troja    in 

I  Griechealand  und  feiert  dort  mit  ihr  die  Hochzeit.  Ala  Helene 
im  Traum  mit  Joseph,  Cosmas  und  Jacob  in  der  Nabe  von 
Jerusalem  das  beiL  Kreuz  gefunden  zu  haben  glaubte^  unter- 
nimmt König  David  mit  ihr  und  einem  griecbiscben  Heer 
einen  Zug  in  das  beil.  Land  und  gelangt  zunächst  vor 
Aussi  (Aussit,  Ausit,  Hausit),  einer  jiidiseben  Stadt  am  Meer, 
Er  erobert  sie  und  befreit  daselbst  die  gefangenen  fünf 
Söhne  der  Gräfin  Honnestasse  (d.  i.  Anaatasia),  welche  bei  der 
Geburt  Cliriati  ihre  Hände  wieder  erhalten  hatte.  Drei  von 
ihnen  heissen  Joseph,  Josaph  und  Cosmas*  der  dritte  nach  der 
obigen  Stelle  offenbar  Jacob,  Fol.  79^  2 — 79*  L  Joseph  er- 
zählt: Nach  dem  Tode  Cbrieti  verlangten  alle  fünf  den  Leich- 
nahm  Christi  von  Pilatus  und  begruben  ihn  in  einem  Marmor- 
sarg. Trotz  der  Bewachung  des  Grabes  durch  König  Hercbeans 
ersteht  Christus  aus  dem  Grabe.  Joseph,  der  noch  das  heil, 
Kreuz  begraben  wollte,  wurde  mit  seinen  vier  Brüdern  nach 
hartem  Kampfe  von  den  Juden  gefangen  und  in  den  Kerker 
geworfen,  in  welchem  sie  30  Jahre  ohne  Lieht  und  Nahrung 
zubrachten.  Denn  Gott  fristete  auf  ihre  Bitte  ihr  Leben,  damit 
sie  die  Taufe  empfangen  könnten.  Um  diese  bittet  Joseph 
jetzt  König  David;  Fol  79*  1—80^  1. 

Nachdem  sie  getauft  sind,  ziehen  sie  mit  König  David, 
Helenen  und  dem  griechischen  Heer  vor  Jerusalem.  In  der 
Sehlacht,  welche  sieb  zwischen  den  Griechen  und  Juden  unter 
Herchelans  (Hercbeans)  und  den  Söhnen  des  Herodes,  Aeillais 
und  AsiUans  (Asillant,  Affillans)  entspinnt ^  wird  David  von 
Helenen  getrennt.  Er  bemerkt  es  und  ruft:  Helene!  wo  bist 
du?  Sie  wird  im  Kampf  hart  bedrängt,  verwundet  und  verliert 
ihr  Pferd.  Auf  ihren  Ruf:  König  von  Griechenland,  wo  bist 
du?,  eilen  David,  Nicodemus  und  Joseph  von  Arimathia  ihr 
zu  Hilfe  und  versr-baffen  ihr  wieder  ein  Pferd.  David  will 
nun,  dass  ste  nach  Aussit  zurückkehre.  Aber  sie  stürzt  sieb 
wieder  in  den  Kampf,  in  dem  sie  Asillans  begegnet.  Sie  wird 
erst  von  ihm  verwundet,  aber  es  gelingt  ihr  ihn  zu  besiegen 
und  zu  tödtcn,  wodurch  sie  auch  in  den  Besitz  seines  Wunder- 
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balsams  gelangt,  desselben ,  mit  dem  Christas  gesalbt  worden 
war.  Als  sie  sieh  damit  bestreicht,  ist  sie  sofort  geheilt.  Das 
jüdische  Heer  zieht  sich  auf  Herchelans  Befehl  zurück;  Fol. 
80«^  1-80-  2. 

Die  Griechen  ziehen  ihm  nach  auf  den  Oelberg.  Nico- 
demus  erzählt  König  David  von  dem  Schrecken  der  Natur  bei 
Christi  Kreuzigung,  unter  Anderem  auch  von  der  menschen- 
ähnlichen Pflanze  Mandragora  (mandegloi-e,  mandlegore),  welche 
über  Christi  Todesgang  in  Jammerrufe  ausbrach.  Er  räth,  das 
Kreuz  zu  suchen,  das  er  und  seine  Geführten  nach  Christi  Tod 
nicht  mehr  begraben  konnten. 

Sie  finden  auf  einem  Hügel  das  Kreuz  mit  noch  blutigem 
Stamm  —  süsse  Düfte  gehen  von  ihm  aus  —  und  durch  die 
Heilung  Verwundeter  bestätigt  es  seine  Echtheit.  David  und 
Helene  geloben  mit  Hilfe  Vespasians  und  der  Römer  die  Juden 
zu  bestrafen;  Fol.  80-  2—81'  1. 

Vor  der  Hand  aber  kehren  sie  nach  Aussit  zurück,  wo 
die  Glocken  bei  Annäherung  der  heil.  Reliquie  von  selbst  zu 
läuten  beginnen  und  ein  Todter  von  dem  heil.  Kreuz  zum 
Leben  erweckt  wird;  Fol.  81'  1—81^  2. 

Ein  Engel  ermahnt  Da\'id  drei  Crucifixe  zu  verfertigen  nach 
den  Angaben,  welche  Kicodemus,  Joseph  und  Cosmas  über  das 
Aussehen  Christi  und  die  Art  der  Kreuzigung  machen  können. 
Das  erste  macht  Nieodemus,  die  andern  zwei  David.  Dann 
werfen  sie  die  drei  Crucifixe  ins  Meer,  eines  gelangt  nach 
Brandis  (Brindisi),  wo  es  St.  Bertins,  Helenens  Bruder,  findet, 
das  zweite  nach  Rom,  das  dritte,  von  Kicodemus  herrührende, 
nach  Lucca;  Fol.  81' 2—81^  1. 

Es  folgt  eine  Liegende  von  dem  Spielmann  Jenois,  der 
fbr  das  Lied,  welches  er  dem  Crucifix  in  Lucca  vorspielte, 
von  diesem  reich  beschenkt  wurde;  Fol.  81'  2 — 82'  1. 

Zum  Prolog  der  Turiner  Vengeance, 

Was  man  mit  diesem  Namen  bezeichnet,  ist  der  mittlere 
Theil  einer  Einleitung  zu  einer  Vengeance  de  Jesu-Christ  oder 
Destmction  de  Jerusalem,  die  selbst  wieder  mit  dem  Uarin  de 
Loherain  verbunden  ist.     Das  Werk  b^nnt  mit  einem  Stück 
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über  Nero  und  Virgil,  gedruckt  bei  Comparetti  in  Virgilio  nel 
medio  evo  II,  dann  folgt  der  Prolog,  der  noch  nicht  gedruckt 
ist,  mir  aber  in  einer  Absciirift  vorliegt,  welche  ich  der  Gute 
Arthur  Grafs  verdanke,  dann  eine  Erzählung  von  Mohamed, 
der  TitUB  zu  einer  Christen  Verfolgung  verleitete,  woranf  dieser 
in  eine  schwere  Krankheit  verfiel^  herausgegeben  von  Arthur 
^Graf  im  Giornale  »torico  della  letteratura  Itahana  XIV,  dann 
ie  eigentliche  Vengeance  und  Garin  de  Loherain,  unedirt. 
Ueber  die  ganze  Handschrift  welche  dem  14.  Jahrhundert  an- 
gehört, handelt  Stengel  in  seinen  Wittbcilungen  über  französische 
Handschriften  der  Turiner  Universitätsbibliothek  22  fK 

Ueber  die  Chronologie,  welche  die  heiL  Helena  ins  1.  Jahr- 

I       hundert  versetzt,  a.  oben  S.  12  ff.  und  *S.  nö. 

^P  Ueber  David,    der  hier   nicht   nur   mit  den  Trojanern  in 

^  Beziehung,     sondern    auch    König     von    Troja    ist,     s.    oben 

Ls.  13  f. 

^H         Ueber  Au8sit,  Atzit,  s.  oben  S.  39. 

^^^K    Von    den     fUnf    Söhnen     der    Gräfin     Anastasia    werden 

^^^mr  genannt  Joseph,  später  Joseph  von  Arimathia,  Josaph, 
Cosmas,  Jacob;  der  fünfte  ist  offenbar  Nieodemus,  da  Helene 
im  Traum  das  Kreuz  mit  Joseph  ^  Coamas  und  Jacob  findet, 
nachmala  aber  Nicodemus  es  ist,  der  David  rätb  das  Kreuz  zu 

I  suchen. 
DasB  Joseph  von  Arimathia  Brüder,  und  zwar  diese  vier, 
gehabt  habe  und  ein  Sohn  der  (xrlifin  Anastaaia  gewesen  sei, 
ist,  so  viel  ich  weise,  sonst  nicht  überliefert, 
Die  Einkerkerung  der  fünf  ohne  Licht  und  Nahrung,  ihre 
Befreiung  durch  David  von  Troja,  entspricht  der  Einkerkerung 
Joiiephs  von  Arimathia  und  seiner  Befreiung  durch  Christus 
oder  Veapasian  im  Evangelium  Nicodemi  und  der  davon  ab- 
geleiteten Litteratur;  s.  meine  Abhandlung  über  die  franzö- 
sischen Gralromane,  S.  38.  105  ff, 

Joseph    und  Josaph   werden   Joseph  von   Arimathia   und 
Josephua  Flavius  sein,  s,  daselbst,  S.   IUI, 

Ueber  Jacob  in  diesem  Zusammenhang  s,  daselbst  S.  1(K}. 

ist  wohl  derselbe  Jacob  der  Gerechte,  welcher  auch  in  der 

cm    Lipsius    Abgarsage,    S.    68    besprochenen    orientalischen 

Legende  vorkommt,  in  der  Protonike,  die  (Gemahlin  des  Kaisers 

■  laudiuii,  die  Kotle  der  heil  Helena  spielt» 
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Ueber  Nicodemus,  der  von  Joseph  von  Arimathia  auch 
sonst  attrahirt  wird,  s.  daselbst  S.  37.  45  f.  95,  über  seine  Rolle 
bei  der  Kreuzerfindung  s.  unten. 

Die  Gräfin  Anastasia  die  bei  der  Geburt  Christi  ihre 
Hände  wieder  erhält,  ist,  worauf  mich  Singer  aufmerksam  ge- 
macht hat,  dieselbe  Person,  welche  auch  in  dem  Roman  vom 
heil.  Fanuel,  Revue  des  Langues  Romanos  XXVIII,  als  Anestese 
1483.  1581  oder  Agnetese  1633.  1663  erscheint.  Sie  ist  dort 
die  Tochter  eines  reichen  Mannes  in  Bethlehem,  1446.  1458, 
der  Joseph  und  Marien  Unterkunft  gewährt.  Trotzdem  sie 
keine  Hände  hat,  hilft  sie  Marien  bei  der  Geburt  und  erhält 
durch  göttliche  Gnade  ihre  Hände,  1572.  Dieselbe  Anastasia, 
Anastaise,  Nastaise  erscheint  auch  in  der  interpolirten  Hand- 
schrift von  Waces  Conception;  P.  Meyer,  Romania  XVI  240, 
s.  auch  220.  —  Die  Figur  geht  zurück  auf  die  neugierige 
Salome  des  Eindheitsevangeliums  Jacobs,  Matthäus',  sowie  des 
Liber  de  infantia  Mariae  et  Christi  salvatoris,  welche  ihre  Hand 
bei  Christi  Geburt  verliert  und  wieder  erhält;  Tischendorf, 
Evangelia  apocrypha,  1853,  S.  37.  75,  Schade,  Liber  de  in- 
fantia 26  f.  S.  auch  Vita  B.  Mariae  virginis  et  Christi  salvatoris 
rhythmica,  ed.  Vögtlin,  V.  1768flF. 

Der  Name  Anastasia  aber  stammt  vielleicht  aus  dem 
Romankreise  von  dem  Mädchen  oder  der  Frau  ohne  Hände, 
der  schönen  oder  geduldigen  Helene,  die  sich  die  Hand  oder 
die  Hände  abschneidet  oder  abschneiden  lässt  um  der  Liebe 
ihres  Vaters  zu  entgehen,  oder  als  Wahrzeichen  für  den  Gatten^ 
in  dessen  Abwesenheit  sie  durch  die  Hinterlist  der  bösen 
Schwiegermutter  getödtet  werden  soll;  s.  Suchier  vor  den 
Werken  Philippe  Remis  de  Beaumanoir  XXIV  ff.  In  einer 
dieser  Erzählungen  erscheint  der  römische  Kaiser  Constantinus, 
der  mit  Anastasia  verheiratet  ist,  ihre  Tochter  ist  Constantina, 
die  Mauricius  heiratet.  —  Eine  Analogie  zu  Joseph  von  Ari- 
mathia mit  seinen  vier  Brüdern,  welche  Anastasia  in  der  Ven- 
geance  als  Söhne  zugeschrieben  werden,  bietet  eine  schlesisohe 
Geschichte,  nach  der  eine  Heldin  vom  Typus  der  schönen  oder 
geduldigen  Helena,  Mutter  der  heil,  drei  Könige  ist;  Suchier, 
LIX.  LXVI. 

Zwar  nicht  die  Mandragora,  aber  eine  andere  Pflanze 
welche  von  den  Aerzten  c^xtfjiov,   sonst  ßaaiXiKÖv   genannt   wird, 
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rÄhnt  eine  griechische  Kreuzerfindung,  Gretserus,  Opera 
'TT  430,  an  der  Stittte  des  heil,  Kreuzes j  0,  unten  8.  69. 

Ueber  die  Auflassung  Josephs  von  Arimatliia  als  Krieger, 
Fol.  79^  1;  80^  1.  2,  s.  meine  Abhandlung  über  die  fraiizu- 
siseben  Gralromane  134.  174. 

König  Herchelans,  Hercheans  ist  wahrscheinlich  Arche- 
lau», Herodes'  Sohn,  der  mit  seinen  zwei  Brüdern  Herodes 
Antipaa  und  Philipp  von  1 — 12  nach  Christus  regierte.  Er 
kommt  mit  seinem  Sohne  in  der  Vindicta  salvatoris  vor, 
Tiscbendorf  EvangeÜa  apocrj^pha.  1853,  453.  In  dem  Roman 
vom  beiL  Fanuel  Revue  des  Langues  romanes  XXVIII,  V. 
2344  tödtet  Archelax  seinen  Vater  Herodes,  indem  er  ihn  in 
flüBsiges  Blei  stüsst.  Derselbe  Name  ist  wobl  der  des  Heiden 
Acbc^r^  in  der  Conqiicte  de  Ji^rusalemj  7735,  Ist  aber  Her- 
chelans,  Hercheans  im  Prolog  der  Vengeance  der  historische 
Arcbelauß,  so  ist  Asillans,  der  8ohn  des  Herodes,  auch  nichts 
andereg.     Die  Person  des  Archelaus  hat  sich  gespalten. 

Üeber  die  ins  Meer  geworfenen  Crucifixe,  b,  meine  Ab- 
handlung über  die  französischen  Gralromane  S.  39  f. 

Der  *Spielmann  vor  dem  Marienbild  bat  sein  SeitenstUck 
in  dem  Tombeor  Nostre-Dame,  Romania  H  315 ff* 


In  beiden  Romanen,  dem  Seghelijn  wie  der  Vengeance, 
zieht  die  heil  Helena,  welche  wünscht  das  heil.  Kreuz  zu 
finden,  (in  der  Vengeance  durch  einen  Traum  ermahnt),  von 
ilirer  Vaterstadt  Rom,  nicht  von  Constantinopel,  aus  in  Be- 
gleitung eines  königlichen  Helden  (Seghelijns,  ihres  Schwieger- 
sohnes und  Ritters,  —  König  Davids  von  Troja,  ihres  Mannes), 
nach  Palästina,  erobert  eine  palästinische  Festung  (Yzona, 
Attssit)  und  betheiligt  sich  selbst  am  Kampfe.  Durch  einen 
Juden  (Judas  Maccabaeus,  Nicodemus)  erfährt  sie,  wo  das 
heil.  Kreuz  vergraben  ist  Sie  findet  es,  im  iSeghelijn  auch 
die  Kreuze  der  zwei  Schacher.  Das  heiL  Kreuz  bewahrt 
sich  durch  ein  Heilungswunder,  Ausser  dem  heil  Kreuz 
wird  auch  der  heil.  Balsam  erworben,  von  Helenen,  von  Se- 
ghelijn, 

Vor  der  Vergleicbung  dieser  Erzählungen  mit  dem  Orendel 
wird   eß   sich   empfehlen,    ihr   Verhältniss   zu   der   kirchlichen 

aUtungiber.  d.  phil.-bJst.  Cl.  CXI  VI.  M.  1.  Abb.  5 
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Legende  von  der  Ereuzerfindung^  ins  Auge  zu  fassen.  Es 
fällt  sofort  in  die  Augen,  dass  sie  sich  von  dieser  schon  ziem- 
lich weit  entfernt  haben.  Nachdem  im  4.  Jahrhundert  zuerst 
nur  die  Meinung  auftauchte,  dass  die  drei  Kreuze  gefunden 
worden  seien  und  man  das  Christi  an  der  Inschrift  erkannt 
habe,  Chrysostomus,  Hieronymus,  —  wurde  zunächst  die  Zeit 
fixirt,  nämlich  unter  Kaiser  Constantin,  so  beim  heil.  Cyrillus  von 
Jerusalem,  s.  Gildemeister  und  Sybel  Der  heil.  Rock  P  14f.  — 
Noch  zu  dieser  Zeit  hat  sich  die  Kreuzreliquie  mit  der  der 
heil.  Nägel  verbunden.  Denn  Cyrillus  von  Alexandria,  der  aller- 
dings erst  444  starb,  aber  noch  nichts  von  Helena  als  Kreuz- 
erfinderin weiss,  sagt  in  Zachariam  (XIV  20)  comm.  94,  Opera 
ed.  Aubert  HI,  Migne,  Graeci,  Band  LXXII  812  E  (^asi'^oLp  5ti 
supr^Tac  |ji.£v  v.azx  'AOLipo'jq  T5  toO  jraupou  ^uXov,  £;x7:£i:ap[jievoü^  sxi  toö? 
TjXo'j;  £/ ov  ■  wv  Iva  Xaßü)v  6  eucsßY;;  KwvTcavTivo?  exl  /aX'.vbv  YeveoOac 
TW  wcTTO)  Tu)  -Siü)  ^ap£(r/.£'jac£v,  £v)XoYew6at  zopa  6£o0  xai  8t a  to6tov 
:r£i:tTr£ux(i<;.  Nach  der  Meinung  Einiger  —  s.  Ambrosius  unten 
—  beziehe  sich  die  besprochene  Stelle  des  Zacharias  auf 
Constantin. 

Erst  seit  Ausgang  des  4.  Jahrhunderts  wird  Helene  als 
Kreuzfinderin  genannt,  zuerst,  wie  es  scheint,  von  Ambrosius 
bald  nach  395  in  einer  Homilie,  die  über  den  Tod  des  Kaisers 
Theodosius  gehalten  wurde;  Mailänder  Ausgabe  V,  1881,  Sp. 
135  ff.  Helena  kommt  nach  Jerusalem  und  wird  dort  vom 
Geiste,  oder  dem  heil.  Geiste,  getrieben  —  infudtt  ei  Spiritus  — 
das  heil.  Kreuz  zu  suchen.  Nachdem  sie  die  Ruinen  vom  heil. 
Grab  entfernt,  findet  sie  die  drei  Kreuze  und  erkennt  das  echte 
am  Titel.  Sie  findet  auch  die  heil.  Nägel,  die  zu  Zügel  und 
Krone  —  diadema  —  für  Constantin  verarbeitet  werden,  damit 
der  Vers  des  Propheten  Zacharias  erfüllt  werde,  XIV  20.  In 
illa  die  erit,  quod  super  frenum  equi  est,  sanctum  domino,  Aeltere 
Ansicht  war  wohl,  dass  die  Nägel  sich  noch  an  dem  Kreuze 

*  In  der  folgenden  Darstellung  der  kirchlichen  Ueberlieferung  habe  ich 
Gildemeister  und  Sybel,  Der  heil.  Bock  P  14  ff.,  Massmann,  Kaiserchronlk 
III  849  ff.,  Busch  in  der  Zeitschrift  für  deuUche  Philologie  XI  21fr.  und 
vor  allem  Lipsius,  Die  edesseniöche  Abgarsage  67  ff.  benutzt,  aber  einiges 
genauer  ausgeführt.  —  Die  Quellennachweise  wie  z.  Th.  diese  selbst 
finden  sich  für  (iie  älteren  Zeiten  zusammengestellt  bei  Grotserus  Opera  U 
und  Holder  Iiiventio  n.  cntri«  44  ff. 


ü#^«r  dJMT  G(»dieht  vom  Koni^  Oread«l. 


befanden,  und  dass  nur  einer  für  Kaiser  Constantin  und  zwar 
die  Zügel  seines  Pferdes  verwendet  wurde,  wie  es  Cyrülus 

^Ton  Alexandria  erzäliit. 

Im  b.  Jalirlmndert  entwickelt  sieh  die  Sage  weiter,  Pauli- 
Otis  von  Nola  in  einem  an  Severus  gerichteten  Briefe,  a.  403  ed. 
Muratori  S.  189 ff.,  deutet,  aber  noch  besclieiden,  gOttliehe  Ein* 
gebuDg  an,   welche  Helena  empfangen  habe,    divlno,   ut  exUus 

fdocuit,  insjyirata  comilio*  Sie  zieht  Christen  und  Juden  über 
ihr  Unternehmen  zu  Ratlie,  cum  mdex  idonms  mmo  inveniri 
pouet  Mit  einer  Anzahl  Soldaten  und  Bürger  macht  sie  sich 
dann  an  die  Ausgrabung  unter  dem  Jupitertempel,  welchen 
Hadrian,  in  der  Absicht  den  Glauben  der  Christen  zu  zerstören, 
auf  dem  heil.  Grabe  gegründet  hatte.  Sie  findet  die  drei 
Kreuze  und  verfällt  selbBt  auf  den  Gedanken  das  echte  an 
einem  Leichnam  zu  erpi-oben.  Sie  errichtet  daselbst  eine  Kirche, 
in  der  das  heil.  Kreuz  bleibt  und  zwar  ohne  an  Grösse  abzu- 
nehmen, trotz  der  isahllosen  Partikeln,  welche  davon  abgelöst 
werden.  Die  Erwähnung  der  Soldaten  ist  vielleicht  der  erste 
Reim  jener  späteren  Vorstellung,  dass  Helena  mit  einem  Kriegs- 
beere nach  Jerusalem  gezogen  sei. 

Sulpicius  Severus  ed.  Halm  l  11,  c.  33,  ist  ähnlich,  nur 
kürzer  als  Paulinus.  Helena  primum  de  pasnonh  hco  certior 
facta  admota  jnÜitan  manu  *i(qin;  omnium  provincialium  ver- 
anstaltet die  Ausgrabung,  findet  die  drei  Kreuze:  das  echte 
bewährt  sich  durch  Erweckuiig  eines  Todteii.  Dass  Helena 
beidnische  Tempel  zerstört  und  christliche  Kirchen  errichtet 
habe,  wird  auch  erzählt,  aber  nicht  ausdrücklich  gesagt,  dase 
dies  über  dem  heil  Grab  geschah. 

Dann  wurde  der  Bischof  Makarius  mit  Helena  in  Be- 
dehung  gebracht.  So  bei  Rufinus  in  seiner  Kireheugeschichte, 
das  ist  der  Fortsetzung  des  Eusebius,  den  Rufinus  ins  Latei- 
nische übersetzt  hatte;  Rufinus  Historia  ecclesiastica  bei  Migne, 
Latini,  Band  XXI,  L  1,  c-  78,  S,  477,  oder  bei  Grynaeus^ 
Eusebii  Pamphili,  Ruffini,  Socratis,  Theodoriti,  Sozorneni,  Theo* 
riori,  Euagrii  et  Dorothei  ecclesiastica  historia  S.  204.  Helena, 
nun  schon  dwvm  admouifa  viidoue,  zieht  nach  Jerusalem,  wo 
das  heih  Grab  durch  einen  Venustempel  verdeckt  war,  damit 
die  daö  heil.  Grab  verehrenden  Christen  die  Göttin  Venus  an* 
zubeten  schienen.    Sie  findet  die  drei  Kreuze  und  den  Titulus; 
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aber  der  genügt  ihr  nicht,  um  das  rechte  Kreuz  zu  bestätigen. 
Auf  den  Rath  des  Makarius  erprobt  es  sich  an  einer  sterben- 
den Frau.  Die  Nägel,  welche,  wie  man  annehmen  muss,  auch 
bei  dieser  Oelegenheit  gefunden  wurden,  wohl  im  Kreuze 
steckend,  s.  oben  S.  66  f.,  bringt  Helena  ihrem  Sohne,  der  sich 
Zügel  und  Helm  daraus  machen  lässt.  Auch  ein  Theii  des 
heil.  Kreuzes  kommt  nach  Constantinopel,  der  andre  bleibt 
in  silberner  Hülle  zu  Jerusalem.  Helena  zeigt  ihre  demüthige 
Gesinnung  dadurch,  dass  sie  Nonnen  wie  eine  Magd  bedient. 
Auch  abgesehen  von  der  Person  des  Makarius  weicht  dieser 
Bericht  in  mehreren  Dingen  von  Paulinus  ab. 

Oanz  ähnlich  ist  Theodoretus  in  seiner  Kirchengeschichte 
1.  n,  c.  17,  ed.  Paris  1642,  HI  S.  563.  Die  Zerstörung  des 
Venustempels  durch  Helena,  die  Auffindung  und  Prüfung  der 
drei  Kreuze  und  der  Nägel,  die  Verwendung  dieser  Reliquien^ 
die  Demuth  Helenas,  wie  bei  Rufinus.  Nur  wird  der  Titolus 
nicht  erwähnt,  dafür  aber  bei  den  Nägeln  —  nach  Ambrosius 
—  auf  den  Prophetenspruch  verwiesen. 

Socrates,  ed.  Migne,  Graeci,  Band  LXVII,  1.  I,  c.  16, 
S.  107.  Der  Bericht  ist  gleich  dem  des  Rufinus,  nur  kürzer, 
so  dass  z.  B.  Hadrians  böse  Absicht  mit  dem  Venustempel 
nicht  erwähnt  wird. 

Bei  Sozomenus,  ed.  Migne,  Graeci,  Band  LXVH,  1.  11, 
c.  1,  S.  932,  ist  die  Erzählung  reicher.  Sie  bringt  einmal 
alles,  was  Rufinus  erzählt,  ohne  die  kleinen  Auslassungen, 
die  wir  bei  Theodoret  und  Socrates  finden  —  Inschrift 
und  Hadrians  Absicht,  —  und  hat  ausserdem  die  Propheten- 
stelle wie  Theodoret  nach  Ambrosius.  Dazu  kunstlos  einge- 
schaltete Parallelen:  Einige  sagen  —  <I>;  jasv  tivs;  Xe^cjotv  — 
dass  ein  Jude  der  Kaiserin  die  Stelle  des  Grabes  verrathen 
habe  'EßpotCou  xorafjLriVJjsvro;,  ,aber  wahrscheinlicher  ist  es,  dass 
Gott  ihr  den  Ort  durch  Gesichte  und  Träume  geoffenbart  habe'. 
Die  göttliche  Eingebung  des  Paulinus  und  Rufinus  ist  hier  zu 
einer  Anweisung  über  die  Art  und  Weise  der  Kreuzsuche  ge- 
worden. Neben  der  geheilten  Frau  erscheint  auch  ein  Todter, 
der  erweckt  worden  sein  soll:  s.  Paulinus  und  Sulpicius. 

Durch  Cassiodorus  wurden  die  Erzählungen  Theodorets, 
Socrates*  und  Sozomenus*  im  Abendlande  verbreitet,  da  er  ihre 
Kirchengeschichten  zu  seiner  Ilistoria  ecclesiastica  vocata  tripar- 
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tiU  vereinigte.     Im  zweiten  Buch  c,  18^   Migne^  Latini,  Band 

,  LXIX,    hat   er    die    Erzählung    von    der    Kreuzerfindung    aus 

[TheodoretuB  und  Socrates  zusammengestellt 

Sozomenus  spielt  bereits  auf  Erzählungen  an,  welche  zu 
den  Acta  Judae  Quiriäci  geführt  haben.  Die  lateinische  Fassung, 
von  der  er  eine  Handschrift  aus  dem  6.  oder  Anfang  deß 
7,  Jahrhunderts  gibt,  ist  veröffentlicht  in  den  Acta  Sanctorum 

i(Boll)  vom  4,  Mai,  S.  445  ff.  und  von  Holder  in  seiner  Invcntio 
sanctae  enicis,  Ueber  das  Alter  der  Handschriften  s.  Acta  Sanct. 

[S.  363,  Holder  8.  VI  ff.  Die  griechische  Fassung  ist  nach  drei  ver- 
schiedenen Recensionen  mitgetheilt  von  Gretser,  Opera  H  417 ff,: 
zuerst  ein  A=*|'o;  —  abgedruckt  bei  Holder  Inventio  s,  crucis, 
S.  XI,  —  dann  426 ff.  eine  E&psaic  mit  auf  8.  425  vorher- 
gebender 'OxTaat«,  d.  i.  der  Vision  Constantins,  —  schliesslich 
427  ff,  eine  A-.K^-fr^Ti;.  Eine  vierte  Redaction  hat  Wotke  nach 
der   von   Henschen   in   den    Acta  8anctorumj   8.  302  F,   ange- 

I fährten  Handschrift  Vatic.  866,  veröffentlicht  in  den  Wiener 
Studien  XIII  (1S9I)  3f)0Ü\:  s.  Zeitaehrift  für  die  östcrreichi- 
«eben  Gymnasien  1801,  8.  '^45,  8ie  ist  die  unmittelbare  Vorlage 
der   lateinischen  Uebersetzung   und   nicht,    wie  Holder  meinte, 

kS»  X,   gleich  der  E^pssi^,  —  Ausserdem  befindet  sich^    wie  ich 

[von    Harte!    erfahre^    eine   Handschrift    in    Berlin,    Meermann, 

[graec.  cod,  Phillipps  14H1  (saec  XII)  P^oL  110'  — lliV. 

Helena  zieht  mit  einem  Heere  nach  Jerusalem,  wo  das 
teil.  Kreuz  (—  nacli  der  ^.\r^^fr^aic  430B  mit  den  Nägeln,  der 
Lanze,  dem  Kohr  und  dem  Schwamm  —  unter  dem  von  Kaiser 

tlladrian.  Acta  Sanctorum  446  A,  —  nach  der  Anr|Y7;<jt?  von  den 
Juden j  um  die  Christen  von  der  Verehrung  des  Grabes  abzu- 
halten, —  erbauten  VenuBtempel)  verborgen  liegt,  —  In  dem 

[lateinischen  Text  Holders,  so  wie  im  Vat.  866,  im  Aiiyoc  und  der 
Z\ip€^iq,  fehlt  die  Erwähnung  des  Vcuusterapels.  —  (Nach  der 
i?i^a*^  430 C  wuchs  auf  dieser  Stelle  des  Calvarienberges  ein 

I  wohlriechendes  und  heiikritftigeft  Kraut,  von  den  Aerzten  bm\tJO^, 

[sonst  ßoatXiyiv  genannt,    das   die  Juden  vergeblich  auszurotten 
lüht  sind).     Helena  drängt  mit  Drohungen  die  Juden   ins- 
immt  und  einen  Judas,  der  vom  Kreuze  weiss,  insbesondere, 
ihr  Nachricht  über  den  Ort,   wo   das  Kreuz  vergraben   liegt, 

,  zu  geben.  Die  Eltern  dieses  Juden  hiessen  Simon  (und  Anna 
lach  der  lateinischen  Fassung  der  Acta  Sanctorum  446 E),  aein 
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Grossvater  Zachaeus,  der  selbst  ein  Neffe,  oder  nach  Vatic. 
866,  ein  Bruder  des  heil.  Stephanus  war  (nach  der  E\iptaiq  427  C, 
und  den  lateinischen  Fassungen  der  Acta  Sanctomm,  447 B^ 
und  Holders,  S.  69,  war  vielmehr  Judas  ein  Bruder  des  heiL 
Stephanus).  —  Bei  seiner  anfänglichen  Weigerung  fragt  er 
Helenen,  wie  er  denn  wissen  solle,  was  sich  vor  Jahrhunderten 
ereignet  habe,  worauf  sie  ihn  an  die  noch  sichtbaren  Gräber 
der  homerischen  Helden  (nach  der  Ati^YriOK;,  432  D,  an  die  der 
bei  der  Zerstörung  Jerusalems  gefallenen  Krieger)  erinnert,  und 
ihn  in  eine  trockene  Cisteme  setzen  lässt.  Da  verräth  er 
Helenen  endlich  den  Ort  des  Grabes  und  sie  findet  die  drei 
Kreuze.  Das  Christi  bewährt  sich  durch  die  Erweck ung  eines 
todten  Jünglings.  Worauf  der  Teufel  Judas  verwünscht.  Dieser 
bekehrt  sich,  wird  getauft  und  nach  dem  Tode  des  gegenwärtigen 
Bischofs  von  Jerusalem  (den  der  Asvo;,  die  AtTj-pr^oi?  und  die  latei- 
nischen Fassungen  Macarius,  die  Eupscxt;  Simon  nennt)  von  Euse- 
bius  zu  dieser  Würde  erhoben,  wobei  er  den  Namen  Cyriacus 
erhält.  Schliesslich  werden  auch  die  heil.  Nägel  gefunden 
und  zu  den  Zügeln  Constantins  (nach  der  fiiircr^T.q  auch  zu 
dessen  Helm  und  Bildsäule,  434  B)  verwendet  mit  Berufung 
auf  die  Prophetenstelle  Zacharias  XIV  20.  Das  Kreuz  bleibt 
in  einem  silbernen  Behältniss  in  Jerusalem  (nach  dem  A6^q 
kam  ein  Theil  nach  Byzanz,  nach  der  Atf|p;c».;  434  C  flog  es 
in  den  Himmel). 

Wie  in  den  Acta  Sanctorum  (Boll.)  vom  4.  Mai,  S.  439  ff., 
363  gezeigt  wird,  verdankt  der  heil.  Judas  Quiriacus  seine 
Existenz  einer  Verwechslung  mit  dem  gleichnamigen  15.  Bischof 
von  Jerusalem;  der  unter  Hadrian  lebte  und  133  starb.  S.  die 
syrischen  Legenden  bei  Assemani  Bibliothecae  Vaticanae  cata- 
logus,  Partis  primae  tomus  HI  328:  Martyrium  S.  Cyriaci  mar- 
tyris  et  JuUttae  eius  matris,  qui  pc^ssi  sunt  sub  Hadriano  impera- 
tore  und  Martyrium  Julittae.  —  Möglich  wäre  es,  dass  dieser 
ältere  Judas  schon  vor  Helena  mit  der  Auffindung  des  heil. 
Kreuzes  in  Beziehung  gebracht  wurde. 

Die  Erprobung  des  Kreuzes  an  einem  männlichen  Leich- 
nam, die  Verwendung  des  Nagels  zu  den  Zügeln  Constantins 
mit  der  Prophetenstelle,  die  silberne  Hülle  fUr  das  heil.  E^reoz 
in  Jerusalem  zeigen,  dass  auch  die  von  den  früher  besprochenen 
Berichten  entfernteste  Form  der  Acta  Judae  nicht  eine  von  diesen 
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j^ÄQZ  unabhängige  Parallele  ist.  Die  Aelinlichkeit  wurde  im 
Verlauf  ihrer  Ent Wickelung  vermehrt  durch  die  Motive  dee 
VenustempelBj  der  Vei*wendung  eines  Nagels  auch  für  den  Helm 
Constantins,  der  Vertheilung  der  Kreuzreliquie  auf  Jerusalem  und 
Bjzsinz^   des  Namens  Macarius  für  den  Hiachef  von  Jeniwalem. 

Das  heil,  Kreuz  wurde  demnach  zuerst  von  Helena  ge- 
fanden and  zuerst  am  Titel,  dann  durch  Erweckung  eines 
miinnliehen  Leit'hnaras  erkannt,  dann  erhielt  Helena  zu  Helfern 
erst  Makarins,  der  das  Kreuz  an  einer  sterbenden  Frau  er- 
probte, dann  Judau,  der  den  Ort  des  Kreuzes  angab  und 
die  Probe  an  einem  milnuh'chcn  Leichnam  vornahm.  Ur- 
sprünglich blieb  das  Kren 5^  in  Jerusalem,  später  kommt  ein 
Theil  nach  Byzanz.  —  Die  Nägel  wurde b  ursprünglich  am 
Kreuze  haftend  mit  ihm  zugleich  gefunden,  erat  in  den  Judas- 
ftcten  in  Folge  einer  besonder-cn  Nachsiichung. 

Sozomenus,  der  bereits  Erzäbhingen,  die  der  letztgenannten 
Legendenform  entsprechen,  kennt,  contaminirt  die  Rufinisehe 
Form  der  Erziihhiog  mit  der  Geschichte  von  Judas,  —  viel- 
leicht auch  schon  Socratee,  wenn  die  Parenthese,  in  welcher 
er  von  den  Nägeln  sagt  motl  yctp  %ati  to^töü?  f,  t^^'nijp  vt  w  {Avi^ijAatt! 
i^Q^aa  driiTiefAEv  nicht  im  Sinne  dea  Kufinus  aufgefasst  werden 
mu88  —  und  echt  ist. 

Die  Zeit  der  Judasacten  wii'd  durch  den  Liber  pontificalia 
(Anastasius  bililiothecarin«)  bestimmt^  wenn  dessen  Entöteliung 
nach  Dnchesne,    Etüde  snr  le  liber  pontificalis,   Paris  1877,  in 

Ider  Bibliothiiquc  des  Ecoles  fran^-aises  d'Atbcnea  et  de  Rome, 
B.  173,  aus  dem  Anfang  des  5.  Jahrhunderts  stammt  Denn 
unter  Eusebius  findet  sicli  die  Notiz:  mb  haus  temporlbus  m- 
pettta  fM  enix  domtni  nostri  Jeifit  Chrüti  K  non,  mau  at  bapti' 
Botuä  est  Judas  qui  et  Cyriacus-j  ed.  Duchesne^  S.  167.  CVH  fi*. 
—  In  Syrien  war  die  Judaslegende  um  die  Mitte  des  5.  Jahr- 
hunderts bekannt,  Lipsius,  Abgarsage,  8.  B5,  —  Auch  Moses 
Ton  Chorene,  c.  470,  weiss,  dasg  Helene  das  heil.  Kreuz  und 
die  fünf  Nägel  durch  Hilfe  einea  Juden  Judas  gefunden  hat, 
der  später  Bischof  von  Jerusalem  wurde:  ed,  Whistoni  filii, 
S.  218,  l  n,  c.  84. 

In  der  folgenden  Zeit  sehen  wir  em  fortwährendes  Schwanken 
«wischen  der  Rufinischen  Legendenform  mit  Macarius  und  jener 
der  Judasacten, 
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Zu  einem  lateinischen  Hymnus  auf  die  Kreuzerfindong, 
welcher  ins  5.  Jahrhundert  versetzt  wird,  Holder,  S.  XI,  bilden 
zwar  die  Acta  Judae  Quiriaci  die  Grundlage,  aber  das  Ob- 
ject,  an  dem  sich  die  Echtheit  des  heil.  Kreuzes  erprobt,  ist 
nicht  ein  todter  Mann  wie  in  den  Acta,  ebenso  bei  Paulinus 
und  Sulpicius  Severus,  sondern  eine  todte  Frau,  Holder,  S.  43; 
vielleicht  ein  Compromiss  zwischen  dem  todten  Manne  und 
der  sterbenden  Frau  bei  Rufinus,  Theodoretus,  Socrates,  Sozo- 
menus,  ähnlich  der  Contamination  bei  dem  letztgenannten 
Schriftsteller;  s.  oben  S.  71. 

Eine  Anspielung  auf  Judas  Quiriacus  findet  sich  im  Bre- 
viarius  de  Hierosolyma  aus  dem  6.  Jahrhundert;  s.  Gilde- 
meister in  der  Vorrede  zu  Theodosius  de  terra  sancta,  S.  13 
und  31:  et  ibi  est  eaca,  vM  fuit  persuscitatus,  per  quemfuit  crux 
dedarata,  wenn  man  statt  esca  fossa,  statt  persuscitatus  perad- 
scitatvs  liest. 

Gregor  von  Tours,  S.  51.  489  ff.,  ed.  Arndt,  kennt  Judas 
Quiriacus  als  denjenigen,  durch  dessen  Hilfe  Helena  das  heil. 
Kreuz  gefunden  habe,  weiss  aber  in  der  Gloria  martyrum  auch, 
dass  die  Nägel  zu  den  Zügeln  und  dem  Kopf  der  Statue  Con- 
stantins  in  Constantinopel  verwendet  worden  sind;  s.  Socrates 
und  Sozomenus.  —  Ein  Nagel  wird  in  das  adriatische  Meer  ge- 
worfen. Den  letzteren  Zug  vermuthen  Peiper  und  Holder,  S.  56, 
schon  bei  Avitüs  in  der  dunklen  Stelle,  S.  140,  ed.  Peiper,  et 
demerso  in  quoddam  herbidum  (1.  mare  fervidum)  clavo. 

Der  bei  Gretser  Opera  II  59  angeführte  Brief  des  Kaisers 
Leo,  wohl  des  Weisen  aus  dem  9.  Jahrhundert,  an  den  Sara- 
cenenkönig  Umarus  setzt  auch  die  Acta  Judae  voraus. 

Paulus  Diaconus  aber  in  der  Historia  misccUa  1.  XI,  c.  15 
beruht  fast  ganz  auf  Berichten  wie  sie  Rufinus,  Theodoretus,  So- 
crates und  Sozomenus  bieten.  Helena  lässt  den  Venustempel  ab- 
tragen, findet  das  Grab,  die  drei  Kreuze  und  die  Nägel  so  wie  den 
Titulus.  Das  echte  Kreuz  gibt  sich  durch  Heilung  einer  schwer- 
kranken Frau  zu  erkennen.  Ungeschickter  Weise  heisst  es 
aber  schon  vorher  dicitur  autem  quia  etiam  mortuus  crucia  tactu 
suirexitj  s.  Sozomenus,  Paulinus,  Sulpicius  und  Acta  Judae 
Quiriaci.  Die  Nägel  werden  zu  Zügel  und  Helm  Constantins 
verarbeitet;  s.  Socrates,  Sozomenus.   Ein  Theil  des  heil.  Kreuzes 
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findet  semen  Platz  an  der  Statue  Constantins,  ein  anderer 
bleibt  unter  der  Obhut  Macarius'  in  Jerusalem;  vgl.  Ruiinus 
u.  8.  w. 

Ebenso  fern  stehen  Theophanes,  Georg  Hamartolusy  Gretser 
Opera  II  44^  Almannus  von  Hautvillers,  im  9,  Jahrhundert, 
und  der  chronologisch  unsichere  grieohische  Mönch  Alexander, 
Gretser  Opera  II  24,  den  Acten  des  Judas  Quiriacus  und 
gehen  auf  die  Kirchen  geschiebte  des  5.  Jahrhunderts  zurück, 
und  bieten  nur  im  Einzelnen  Züge^  die  sich  auch  in  den  Acten 
des  Judas  ünden. 

Theophanes  ed,  Boor  23,  19  weiss  von  dem  Traumgesicht 
Helena,  Sie  wird  von  Conetantin  |j.£Ti  /pi^^».iT(i>v  xat  orparcu- 
V,  also  mit  einem  Kriegsheer,  s,  Paul  in  us,  Sulpicius  und 
die  Acten  des  Judas  Quiriacus,  nach  Jerusalem  gesandt.  Dort 
erfuhrt  Macarius  durch  göttliche  Eingebung,  öadOsv^  dass  das 
beiL  Grab  sich  unter  dem  von  Uadrian  gegründeten  Venua- 
tempel  befindet.  Die  di*ei  Kreuze  werden  mit  den  Nägeln  ge- 
funden und  das  echte  durch  Heilung  der  sterbenden  Frau  er* 
kannt.     Die  Nligel  verwendet  Constantin  für  Helm  und  Zügel. 

tDie  jHeeresmacbt^  beweist  nicht  einen  Zusammenhang  mit  den 
Judasacten,  e.  oben  S.  G7  bei  Pauliaus  und  Sulpicius.  Die  Er- 
zählung beruht  auf  Rufinus.  Nur  ist  neben  der  göttlichen  Ein- 
gebung, die  Helena  zu  Theü  ward,  nun  auch  ]\Iakariue,  der 
ftonöi  nur  ein  Mittel  angab,  das  echte  Kreuz  zu  erproben,  mit 
einer  solchen  bedacht  worden  und  dadurch  das  genaue  Gegen- 
bild  des  Judas  Quiriacus. 
C.  880  schrieb  Almannus  von  Haut  villers  bei  Rheims  eine 
homiletische  Geschichte  der  Kreuzeründung;  Acta  Sanctorum, 
LS*  August^  549 ff.  Auch  er  setzt  vor  allem  Theodoretus,  Socrates 

Iund  Sozomenus  voraus,  die  er  aus  der  Historia  tripartita  des 
Cassiodorus  kennt,  587  F  ut  kabemus  ex  s&nientia  Socratü  in 
Hisforia  tripartita,  von  der  Tyrannei  des  Maxentiiis,  s.  Cassiodor 
Historia  tripartita,  ed,  Migue,  Latini^  Band  LXIX,  1. 1,  c.  4,  S*887, 
Socrates  1.  I^  c.  2,  ed.  Migne  S.  38,  —  588  E  ut  narrat  historia 
tripartita  e^  Socrate  capite  decimo  octaiv  Ithri  secundij  von  den 
durch  Constantin  eingesetzten  Festen  und  angeordneten  Kirchen- 
bauten,  s,  Cassiodor  Historia  tripartita  L  H,  c.  18,  S.  936, 
Socrates  I.  I,  c.  It),  S,  IIB,  —  593 D  Consonat  huic  et  historia 
tripartita  narrans  sie :  Itaque  mater  imperatarig  u.  s.  w,  von  den 
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ZU   Helm   und   Zügel   verwendeten  heil.  Nägeln ,    s.  Cassiodor 
Historia  tripartita  1.  II,  c.  18. 

Unter  der  Ecciesiastica  hiBtoria,  welche  er  von  der  tripar- 
tita unterscheidet,  versteht  er,  wie  andere,  die  lateinische  Ueber- 
setzung  und  Fortsetzung  der  Kirchengeschichte  des  Eusebius 
durch  Rufinus.  So  ist  Almannus'  Erzählung  593  C  von  der 
Kirche,  welche  Helena  in  Jerusalem  gebaut  habe  und  von  der 
Verwendung  der  Nägel  zu  Constantins  Zügeln  und  Helm,  von 
dem  heil.  Kreuz,  von  dem  ein  Theil  nach  Constantinopel  kam, 
der  andre  in  einem  silbernen  Behältniss  zu  Jerusalem  blieb, 
die  Bedienung  der  Nonnen  durch  Helena,  wobei  er  sich  auf 
die  Historia  ecciesiastica  beruft,  wörtlich  aus  Rufinus  Fortsetzung 
1.  I,  c.  8,  ed.  Migne  S.  477,  entnommen.  Die  Kreuzerfindung 
selbst,  zu  der  Almannus  das  zehnte  Buch  der  Ecciesiastica 
historia  als  Quelle  citiii;,  588  B,  stimmt  auch  zu  Rufinus  Fort- 
setzung 1.  I,  c.  7.  8,  ed.  Migne  S.  475f  Aber  kleine  Ungenauig- 
keiten  laufen  dabei  unter;  so  sagt  Almannus  an  der  letzt- 
genannten Stelle,  dass  Hadrian  einen  Venustempel  über  dem 
Grabe  Christi  habe  erbauen  lassen  auf  den  Rath  der  Juden, 
damit  die  Christen  dieses  Grab  nicht  verehren  könnten.  Rufinus 
kennt  wohl  den  Venustcmpel,  sagt  aber  nichts  von  Hadrian,* 
ebensowenig  Eusebius  in  den  vorhergehenden  neun  Büchern, 
oder  Cassiodor.  Und  auch  nicht  ganz  richtig  ist  es,  wenn 
Almannus  sagt,  503  E,  dass  beide  Geschieh  ts werke,  die  Historia 
tripartita  und  die  ecciesiastica,  berichten,  Helena  sei  zu  Con- 
stantin  zurückgekehrt.  Cassiodor  sagt  dies  allerdings  ausdrück- 
lich, 1.  n,  c.  18,  ed.  Migne  S.  237,  die  historia  ecciesiastica 
des  Rufinus  aber  nur,  insofern  sie  Helena  die  Nägel  zu  Constantin 
bringen  lässt,  portal,  1.  I,  c.  8,  ed.  Migne  S.  477.  —  Ausser- 
dem führt  er  Sozomenus  besonders  an,  588  A,  für  das  strahlende 
Kreuz,  welches  Constantin  erschienen  sei,  s.  Sozomenus  1.  I, 
c.  3,  ed.  Migne  S.  866,  während  die  Historia  tripartita  des 
Cassiodorus  diese  Erzählung  nach  Socrates  bringt,  Cassiodorus 
1.  I,  c.  5,  ed.  Migne  S.  888,  Socrates  1.  I,  c.  2,  ed.  Migne  S.  38 
—  dann  Orosius  584 B.  E,  588  D,  —  die  Gesta  beati  Silvestri 
587  F,  —  Beda  593  F,  598  A,  —  und  die  Gesta  pontificum  roma- 


1  AUerdiii^   kann    ich    Ensebius  •  Rufinus    nur    nach  Grjnaeus    1570   be- 
nutzen, da  Cacciaris  Ausgabe  Rom  1740  in  den  Wiener  Bibliotheken  fehlt. 
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norum  598A>  —  aber  alle  diöBe  bei  Umständeo,  welche  mit  der 
Kreuzerfindung  direet  nichts  zu   thtm   haben.     Die  Acten  des 
^  Juda«  Quiriaeus,  die  er  niclit  nennt,  hat  er  auch  nicht  benutzt. 
Nach  Almannus  wird   die  Trierin   Helena  durch  Träume 
und  Gesichte  ermahnt,  das  Kreuz  zu  suchen,  s.  Socrates»  Sozo* 
menus  nach  Rufinus,   587 B,   088 A.    B,   589  Ä,   und   zieht  cum 
fingenti  mnUittidme  et  regia  amhitimie,  d.  h.  vielleicht  mit  einem 
Heer  —  s.  Theophanes^  oben  S.  73  —  nach  Jerusalem,  5^8  A, 
.»erstört  den    von    Hadrian    errichteten  Vcnoßtempel  über  dem 
'Grab  Christi,    durch  den  die  betenden  Christen    den  Anschein 
erhielten,    der   Göttin   zu   dienen,    588  B,    s.   Sozomenus   nach 
Rufinus,  findet  die  Kreuze,  von  denen  das  Christi  nich  auf  das 
Gebet  des  Bischot^s  MakariuH  als  das  echte  bewährt,  indem  es 
eine  sterbende  Frau  heilt,  588  B,  s.  Theodoretus,  Socratee,  Sozo- 
menus nach  Rufinus.    Die  Nilgel,  von  denen,  wie  bei  Sozomenus 
nach  Eufinusj  nicht  auadrücklich  g:e8agt  wird,  dass  sie  damals 
auch    gefunden    wurden,    dienen    zu   Zllgeln    und    Helm   Con* 
«tantinsj  588D,     Ein  Theil  des  heil.  Kreuzes  kommt  nach  Con- 
etantinopel,    der   andre   bleibt  in  einem  silbernen  Behältniss  in 
[Jerusalem;  Helena  zeigt  ihre  Demuth  dadurch,  dasa  sie  Nonnen 
^wie   eine   Magd    bedient,   wie    bei   Theodoretus,   Socrates   und 
Sozomenus  nach  Rutinus. 

Zonaras,    11,    12,  Jahrhundert,   gibt   Helenen   den  Papst 
Süvester  als  Begleiter  bei,  l  XIH,  c.  1,  ed.  Dindorf  III,  8.  173. 
Die    Gesta    Trevironuo    aus    dem    Anfang   des    12.    Jahr- 
hunderts,   Pertz  Scnptores  Wil  VJb  bieteii  sonst  keine  Einzel- 
iJbeiteQi   aus  denen   man   sehen   könnte,   welche  Legendenform 
{sie  voraussetzen^  lassen  aber  Helena  cum  magfio  exercitu  nach 
[Jerusalem  ziehen,   was  trotz  der  wörtlichen  Uebereinstimmung 
\  mit    den    Acten    des    Judas   Quiriacus   uniicum  exercüu   magno 
nicht  aus  ihnen  zu  stammen    braucht;    s.  oben   S.  73.   67   bei 
I  Theophanes  und  Paulinus. 

Die  Repkowsche  Chronik,  13,  Jahrhundert,  Pertz  Deutsche 
I Chroniken  H  123»  verbindet,  wie  Weiland  sagt,  in  ihrer  Er- 
jSüblung  von  der  Kreuzerfindung  den  Bericht  des  Ruiinus  mit 
[den  Acta  S,  Jndae  Quiriaci.  Helena  zieht  mit  einem  Heer  nach 
Jerusalem»  des  übrigen  wegen  gewiss  nach  den  Judasacten» 

Ebenso  ist  die  Erzäldung  der  Legen  da  aurea,  13.  Jahr- 
r  hundert^  eine  kritische  Sammlnng  verschiedener  Berichte.    Denn 
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obwohl  der  Verfasser  sagt  in  hoc  historia  nuUa  ponuntur,  qmOnu 
cantradicat  Hütoria  tripartita  et  ecclesiaitica  et  Vita  S,  Silvestri 
et  Gesta  pontificum  romanorwm  —  dieselben  Quellen  ^  welche 
Almannus  erwähnt^  —  so  erzählt  Jacobus  doch  die  Ereoz- 
erfindung  nach  den  Judasacten,  und  bemerkt  nur^  dass  die  That- 
sachen  in  der  Historia  ecclesiastica  abweichen. 

Nicephorus  CalHstus,  um  1350,  aber  geht  wieder  auf 
Sozomenus  und  den  Makariustypus  zurück,  Gretser  Opera  II  58. 

In  der  für  grösseres  Publicum  bestimmten  Litteratur  der 
Landessprachen  werden  immer  die  Judasacten  zu  Grunde  ge- 
legt. So  in  England  bei  Cynewulf  und  in  den  von  Morris  in 
der  Early  English  Text  Society  1871,  unter  dem  Titel  Legends 
of  the  holy  rood  herausgegebenen  Stücken,  s.  N.  I.  11.  III.  IV. 
V.  VI,  obwohl  Judas  erst  in  einem  Nachtrag  genannt  wird; 
S.  121,  XI. 

In  Deutschland  ist  die  älteste  Darstellung  der  Kreuz- 
erfindung in  dem  mittelfränkischen  Legendär  erhalten,  welches 
Busch  in  Zachers  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  X.  XI  heraus- 
gegeben und  besprochen  hat.  Der  Text  steht  X  125  ff.  und  XI 
21  wird  gezeigt,  dass  die  Grundlage  der  Darstellung  die  Judas- 
acten sind,  aber  verbiuiden  mit  einem  Zuge  der  Makarius- 
recension,  XI  30 f.  —  Ebenso  ist  das  Verhältniss  im  Passional 
ed.  Köpke  272,  07  ff.  Nur  kennt  und  citirt  der  gelehrtere 
Verfasser  sogar  Ambrosius,  276,  68.  278,  9,  und  weiss  von 
dem  Nagel,  der  das  adriatische  Meer  beruhigte,  277,  80ff., 
was  Niemand  als  Gregor  von  Tours  erzählt,  aber  von  der  Ver- 
wendung zu  dem  Helm  Constantins  spricht  er  so  wenig,  als 
die  Judasacten  der  gewöhnlichen  Redaction. 

Der  unhistorische  Charakter  der  Kreuzerfindungslegende 
wurde  schon  früh  bemerkt:  sie  steht  auf  dem  Index  des  Papstes 
Gelasius,  dessen  Datirung  zwischen  496  und  der  ersten  Hälfte 
des  6.  Jahrhunderts  schwankt.  Holder  luven tio  s.  crucis  S.  53: 
sci-ipta  de  invetitione  cnicis  dominicae,  vebtt  qiiae  sint  novdlae 
quaedam  relat blies;  Acta  Sanctorum  Bell.  Mai  I  362,  Gilde- 
meister und  Sybel,  Der  heil.  Rock  V  15.  —  Welche  Redaction 
damit  verurtheilt  wird,  ist  allerdings  nicht  ersichtlich.  —  Ebenso 
gab  es  über  den  Papst  Silvester,  den  heil.  Johannes  der 
Täufer,  über  Geburt  und  Tod  der  heil.  Jungfrau,  Erzählungen, 
welche  die  Kirche  verbot;  s.  Holder  S.  53  imd  Abt  Allfric  in 
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den  angeleachsischen  Ilomilien  imd  Heiligenleben,  ed.  Asamann 
^S.  34,  ra  öff.;  vgl  auch  S.  250. 
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Die  Oesehichte  von  der  Kreuzerfindung  im  Seghelijn  geht 
deutlich  von  der  Judasrecension  aus.  An  dessen  Stelle  ist 
Judas  Maccabaeus  getreten,  um  Helenen,  wie  Judas  Quinacus^ 
den  Platz  des  heiL  Kreuzes  zu  zeigen,  obwohl  er  sich  anfangs 
wie  dieser  weigert.  Die  Bewährung  des  echten  Kreuzes  an 
einem  Todten,  der  Zorn  des  Teufels,  die  Taufe  Judas  stimmt 
zu  den  Actea  Judas.  Die  Oleielistellung  beider  Judas  wurde 
vielleicht  durch  einen  dritten  Judas  vermittelt^  Judas  Gaulonites^ 
der  nach  Archelaus'  Verbannung  im  Jahre  12  nach  Christus 
in  einem  Aufstand  gegen  die  Kömer  kämpfte  und  dabei  sein 
Leben  verlor.  Daes  das  heil.  Kreuz  oach  Rom  kam,  ist  niclit 
nur  den  Judasacten,  sondern  auch  der  übrigen  legendarischen 
üeberlieferung  fremd.  Aber  es  liegt  nur  eine  begreifliche  Ver- 
wechslung Roms  mit  Constantinopel  vor,  wohin  seit  Rufinus 
ein  Theil  des  heil,  Ki*euzes  gebracht  worden  sein  solh 

Nicht  so  deutheh  entspricht  die  Kreuzerfindung  im  Prolog 
der  Vengeance  jener  Legendenform,  in  welcher  Macarius  He- 
lenen zur  Seite  steht,  an  dessen  Stelle  Nicodemus  getreten  wäre» 
Für  diese  GleicLsetzung  wäre  der  entschieden  christliche  Cha- 
rakter des  Nicodemus  anzuflihren,  gegenüber  dem  Judas  Macca- 
baeus des  Seghelijn,  und  die  Bewährung  des  echten  Kreuzes 
durch  Heilung,  nicht  durch  Erweckung  vom  Tode;  s.  oben 
S.  67  f.  Rufinus  und  seine  Ableitungen, 

Aber  auch  die  Cyriacuslegende  schimmert  in  dem  Prolog 
der  Vengeance  durch;  das  echte  Kreuz  wird  zwar  durch  Heilung 
erkannt,  erweckt  aber  dann  auch  wie  dort  einen  Todten  zum 
Leben,  und  die  Mandragora  stammt  daher;  s.  oben  8.  69, 

Dem  Prolog,  wie  dem  Seghelijn  gemeinschaftÜehe  Zlige, 
die  nicht  in  der  Legende  vorkommen,  sind,  dass  in  Auasit 
und  in  Rom  die  Glocken  von  selbst  dem  heih  Krenz  entgegen- 
läuten, dass  das  heil.  Kreuz  in  beiden  Städten  noch  weitere 
Heilungs wunder  bewirkt. 

Die  ganze  Umformung  der  Legende  ins  Ritterliche  und 
Kriegerische,  welche  sowohl  der  Seghelijn  als  der  Prolog  zur 
V'engeance  zeigen»  ist  durch  das  Heer  entstanden,  welcljcs 
Helena  nach  den  Judasacton,   aber   auch  bei  Theopbanes  und 
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möglicherweise  schon  viel  früher  nach  Jerusalem  begleitet  haben 
soll;  s.  oben  S.  ()7.  73.  Statt  des  Papstes  Silvester  —  bei 
Zonaras  —  hat  Helena  einen  Helden  zum  Begleiter  erhalten; 
sie  führt  Krieg  mit  den  Juden  in  Palästina  und  kämpft  selbst. 

—  Das  heil.  Kreuz  zog  den  Balsam  Christi  nach  sich  in  den 
Besitz  der  Helden,  —  Seghelijn  einer-,  Helene  andererseits  ge- 
winnen ihn  im  Kampf  Heiden  und  Juden  ab. 

Wenn  man  nun  die  zwei  Romane  dem  Orendel  gegenüber- 
stellt, so  sehen  wir  zunächst  eine  Reihe  von  Uebereinstimmungen 
zwischen  allen  drei  Gedichten.  Wie  im  Seghelijn  und  der 
Vengeance  finden  wir  im  Orendel  eine  Christusreliquie,  die 
eine  wichtige  Rolle  spielt,  ausserdem  kommen  noch  andere 
Christusreliquien  in  weniger  hervorragender  Stellung  vor,  im 
Seghelijn  Geissei,  Schale,  Nägel,  Lanze,  Domenkrone,  Balsam, 
in  der  Vengeance  der  Balsam  und  eine  Abbildung  des  ge- 
kreuzigten Christus,  im  Orendel  Kreuz  —  die  Hauptreliquie 
der  andern  Romane,  —  Lanze,  Domenkrone,  Nägel.  —  Ein 
Jude  weiss  von  dieser  Reliquie  vor  dem  Helden,  der  Heldin, 
im  Seghelijn  Judas  Maccabaeus,  in  der  Vengeance  Nicodemos, 
im  Orendel  s.  oben  S.  2.  —  Der  Held  hat  in  Palästina  Kämpfe 
zu  bestehen,  in  denen  eine  feindliche  Festung  vorkommt,  im 
Seghelijn  Yzona,   in  der  Vengeance  Aussit,  im  Orendel  Alzit. 

—  Die  Heldin  kämpft  an  der  Seite  des  Helden,  im  Seghelijn 
Seghelijn  und  Helena,  in  der  Vengeance  David  von  Troja  und 
Helena,  im  Orendel  Orendel  und  Bride. 

Ausserdem  stimmt  der  Orendel  zum  Seghelijn  in  folgenden 
Punkten.  Im  Seghelijn  herrscht  in  Jerusalem  König  Prides, 
im  O^ndel  Königin  Bride.  Der  Held  ist  einem  Fischer  dienst- 
bar, der  vornehmer  dai^estellt  wird  als  sonst  gewöhnlich  Fischer. 

—  Der  Held  erhält  ein  altjüdisches  Schwert,  im  Seghelijn 
das  Moses',  im  Orendel  das  Davids,  und  ein  gegen  Wunden 
schützendes  EJeid,  im  Seghelijn  eine  Rüstung,  in  Orendel  den 
heil,  Rock,  also  im  Einzelnen  ganz  verschieden.  —  Der  Held 
erscheint  bei  Hofe  anfangs  unritterlich,  erhält  dann  Waffen 
und  legt  seine  Waffenprobe  in  einem  Turnier  ab.  —  In  seinem 
neuen  Glück  gedenkt  der  Held  des  Fischers  und  belohnt  ihn 
reichlich.  —  Der  Held  hat  wiederholte  Kämpfe  ^egen  heid- 
nische Riesen  zu  bestehen.  Seghelijn  K^^eu  Olinckaert.  Clincker. 


I7«1>«r  dis  Geliebt  Tom  KAni;  OrMtdal. 


Bonacroy  und  ßloriclaudes,  denen  er  die  Reliquien  abgewinnt, 
ausserdem  noch  einen  gegen  Claudes,  Grendel  p:egen  IMcntwin, 
Liberian  und  Baltan,  aber  die  näheren  Umstände  weichen  ab. 

—  Der  Held  geräth  in  heidnische  Gefangenschaft;  aueli  hier 
sind  die  Einzelheiten   in  jeder    der  beiden  Dichtungen  anders. 

—  Die  Heirat  des  Helden  ist  prophezeit  worden,  aber  nur  im 
Orendel  mit  der  Heldin,  Briden,  im  Seghelijn  die  Segbelijus 
mit  Floretten  von  Rom,  der  Tochter  Constantins  und  Helenens. 

—  Ein  Zwerg  leistet  dem  Helden  oder  der  Heldin  Dienste;  im 
Orendel  heiBßt  er  Alban.  Die  Einzelheiten  sind  dabei  ganz 
verschieden,  —  Ein  Diener  des  Helden  erweist  sich  ungeschickt 
beim  Pferdefang,  im  Orendel  löe.  —  Die  Bedrängniöse  und 
31is8handlungen  der  Frau  des  Helden  —  Florettes,  Bridens  — 
haben  nur  aligemeine  Aehnlichkeit,  ^  Ausserdem  erscheinen 
im  Orendel  und  Seghelijn  als  Nebenreliquien  Lanze,  Dornen- 
krone und  Nägel;  Orendel  2873,  2804.  5782ff.,  —  die  Haupt- 
reliqoie  des  Seghelijn^  diis  heil,  Kreuz,  ist  im  Orendel  Neben- 
reliquie  2873,  2894. 

Mit  dem  Prolog  der  Vengeance  allein  triflFt  der  Orendel 
dadurch  zusammen,  dass  die  palästinische  Festung,  bei  der 
oder  um  die  gekämpft  wird,  den  gleichen  Namen  trägt,  Aussit, 
Alzit,  Orendel  2637,  —  in  dem  Anruf  des  Helden  oder  der 
Heldin  in  der  Schlacht,  Orendel  2083,  in  der  Hilfe,  welche 
sie  sich  leisten,  als  Helene,  als  Orendel  sein  Pferd  im  Kampfe 
verloren  hat,  —  dann  dass  in  beiden  Dichtungen  ein  Asillans, 
AchiUe  von  König  David  besiegt,  vertrieben  wird;  Orendel 
3420.  Die  Hauptreliquie  der  Vengeance,  das  Kreuz,  erscheint 
auch  im  Orendel  als  Nebenreliquie  2873.  2894. 

Diese  Uebereinstimmungeu  erklären  sich  nur  dadurch,  dass 
zuerst  aus  der  älteren,  reicheren,  berühmteren  Kreuzeriindungs- 
legende  sich  ein  Roman  entwickelt  hatte,  von  dem  die  wich- 
tigsten Züge  zur  Erfindung  eines  andern  Komanes  verwendet 
wurden,  welcher  auf  der  Legende  vom  heil,  Rock  beruht. 
Wenn  man  sich  dies  im  Einzelnen  vorstellen  will,  ist  es  nothig 
immer  vor  Augen  zu  haben ,  dass  neben  den  romaD tischen 
Wucherungen  die  alten  kirchlichen  Legenden  noch  immer  leben* 
dig  waren,  und  ebenso  auch  die  älteren  Stadien  der  Romane 
durch  die  jüngeren  nicht  aus  der  Welt  gesuhafft  wurden»  sondern 
immer  noch  ihre  Wirkung  üben  konnten. 
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Entwicklnng  der  Orendelsage. 

Noch  als  Helena  in  Constantinopel,  nicht  in  Rom  gedacht 
wurde,  sie  also  noch  eine  griechische  Helena  war,  wurde  ihr  auf 
ihrer  wie  ein  Eriegszug  aufgefasste  Kreuzfahrt,  s.  oben  S.  67.  73, 
statt  des  Papstes  Silvester,  s.  oben  S.  75,  ein  zwar  heiliger,  aber 
ritterlicher  Helfer  an  die  Seite  gestellt.  Das  scheint  zuerst  König 
David  von  Jerusalem,  im  Orendel  Vater  der  Heldin,  gewesen  zu 
sein,  der  Besitzer  des  berühmten  Schwertes,  —  so  im  Orendel, 
im  Seghelijn  stammt  das  Schwert  von  Moses.  Da  im  Seghelijn 
der  Held  noch  nicht  Geliebter  oder  Gatte  Helenens  ist,  nur  ihr 
ritterlicher  Beistand,  so  darf  man  vermuthen,  dass  dies  auch  die 
ursprüngliche  Rolle  Davids  von  Jerusalem  gegenüber  Helenen 
war.  Dagegen  ist  das  Schwert  gewiss  ursprünglich  das  Davids, 
nicht  Moses';  s.  oben  S.  31.  —  Aber  da  Helena  als  Griechin, 
die  mit  einem  Helden  nach  dem  Orient  zog,  an  die  Helena 
der  griechischen  Heldensage  erinnert,  die  von  Paris  nach  Troja 
entfllhrt  wurde  —  s.  Almannus  von  Hautvillers  oben  S.  12, 
ausserdem  David  mit  Troja  in  Beziehung  gebracht  worden 
war,  8.  oben  S.  13  f.,  so  wurde  David  zum  König  von  Troja 
und  zum  Mann  Helenas  gemacht  (Vengeance).  Da  der  Held 
dadurch  Paris  gleichgestellt  wurde,  so  wurde  die  Prophezeiung 
vor  Paris  Geburt,  s.  oben  S.  56,  auf  ihn  übertragen  (Seghelijn), 
in  der  Form,  dass  der  zu  erwartende  Sohn  das  Christenthum 
aufrichten  und  seinen  Vater  tödten  werde.  Letzterer  Zug 
stammt  vielleicht  aus  der  Ocdipussage.  Der  Held  soll  demnach 
gleich  nach  seiner  Geburt  getödtet  werden,  wird  aber  gerettet 
und  von  einem  Fischer  aufgezogen  (Seghelijn).  Dieser  Um- 
stand hat  zur  Folge,  dass  der  Held  erst  unritterlich  erscheint, 
seine  WafFenprobe  in  einem  Turnier  ablegt  und  dann  den 
Fifloher  belohnt  (Seghelijn,  Orendel).  Dadurch  ergibt  sich 
eine  Aehnlichkeit  mit  dem  griechischen  Roman,  speciell  mit 
-VpoUppia»  von  Tyrus,  der  nun  seinen  Einfluss  auf  den  legen* 
IjMchen  Roman  ausüben  kann.  Vgl.  auch  die  Episoden  von 
!$i«ve«  de  Hanstone,  wo  das  verlassene  Kind  des  Helden  von 
FiAcher  aufgezogen  wird,  von  Baudouin  de  Sebourg, 
^  'Ol  Elend  von  einem  Schuster  erhalten  wird  und  diesen 
m  ^viBA^nd  belohnt,  von  Salomon,  der  auch  in  einem  hilf- 
M.  Ti^^r-"^  bei  einem   Fischer  Zuflucht  und  Dienst  findet; 

u»>j;.  isf,  20. 
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In  der  VeDgeance  ist  dieser  Weg  von  David  von  Troja  zu 
Paris  von  Troja  nocli  nicht  zurückgelegt,  das  Jugendseliicksal 
dieses  noch  nicht  auf  David  von  Troja  übertragen  worden. 

Ob  der  helfende  Held  schon  Helenen  als  Kreuzerfinderin 
prophezeit  wurde  (wie  im  Grendel),  ist  nicht  sicher.  Bezeugt 
ist  in  dem  Kreuzerfindungaroman  nur  die  Prophezeiung,  dass 
der  Held  (Seghelijn)  die  Tochter  Helenens  und  Consta ntins 
(Bioretten)  heiraten  werde.  Allerdings  kündigt  ein  Enge!  He- 
lenen an,  dafis  Seghelijn  die  Reliquien  der  Geisse!,  der  Schale, 
der  Nägel,  der  Lanze  bringen  werde.  Möglich  dass  er  ur* 
sprüngiich  auch  die  Aufgabe  hatte,  sie  zur  Gewinnung  des 
heil,  Kreuzes  durch  denselben  Helden  aufzufordern,  oder  ihr 
vorherzusagen,  dass  sie  mit  ihm  diesen  höchsten  Schatz  ge- 
winnen werde. 

Der  Zug  nach  dem  heih  Lande  wurde  als  ein  Kriegs- 
zng  aufgefasst,  wie  in  der  Legende,  s.  oben  S.  77,  zu  dem 
Helene  im  Traume  aufgefordert  wurde,  Vengeance,  an  dem 
sie  sf^lhst  kämpfend  Theil  nimmt,  Seghelijn,  Vengeance, 
Orendeh  —  Die  Kämpfe  fanden  um  Aussit,  Alzit  statt,  Ven- 
geancei  OrendeL  —  Das  Resultat  ist  die  Auffindung  des  heil, 
Kreuzes,  wobei  ein  Jude  behilflich  ist,  im  Seghelijn  Judas 
Maecabaeus,  in  der  Vengeance  Nicodemus;  —  im  Orendel  kommt 
nur  ein  ungenannter  alter  Jude  vor^  der  vor  dem  Helden  mit 
dem  beil.  Rock  zu  thun  bat,  —  in  der  Legende  vom  beil.  Rock 
aber  ein  Jude  Simon,  Jacobs  Sohn,  der  angiebt,  wo  sich  der 
heil.   Rock  befindet;  s.  oben  S.  40. 

Ursprünglich  wurden  wohl  auch  die  Nägel  gefunden:  aber 
nnsre  Romane  haben  das  nicht';  im  Seghelijn  kommen  die  Nägel 
als  Reliquie  schon  vor  Auffindung  des  heil.  Kreuzes  vor,  in 
dem  kurzen  Bericht  der  Vengeance  fehlt  jede  Erwähnung  der- 
selben j  im  Orendel  werden  sie  beiläufig  unter  den  Relic^uien 
Jemsalems  erwähnt.  —  Kreuz  und  Nägel  zogen  dann  den  heil. 
Balsam  nach  sich»  Seghelijn,  Vengeance. 

Episodisch  wurden  verwendet  ein  helfender  Zwerge  Se- 
ghelijn, Orendel,  —  und  ein  Diener,  welcher  sich  beim  Fang  der 
Pferde  ungeschickt  anstellt,  Seghelijn,  OrendeL 

Als  Constantin  und  Helena,  seit  man  den  römischen  Kaiser 
blos  auf  Rom  bezog,  in  diese  Stadt  versetzt  wurden,  ergab 
sich  die  Veranlassung  zu  einer  seltsamen  Contamination.    Wenn 

9)ttiitifib«r.  d.  pbiU-bi«l.  Ci.  CXXVJ.  Bd.    1*  khk.  6 
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Helena  mit  einem  Helfer  nun  von  Rom  statt  von  Constantinopel 
gegen  die  Juden  zog^  so  erinnerte  das  an  den  berühmten  Krieg 
der  Römer  gegen  die  Juden,  den  man  als  Strafe  für  die  Töd- 
tung  Jesu  Christi  auffasste;  s.  die  Vindieta  Salvatoris.  Helenii 
wurde  zur  Tochter  des  Kaisers  Vespasian  gemacht;  und  ihr 
Kriegszug  mit  David  von  Troja  gegen  die  Juden  war  ein  Vor- 
spiel des  grossen  Krieges  der  Römer  gegen  die  Juden,  welcher 
mit  der  Zerstörung  Jerusalems  endigte;  so  in  der  Vengeance,  — 
im  Seghelijn^  wo  Constantin  und  Helena  auch  in  Rom  residiren, 
wurde   die  Möglichkeit   der  Contamination  noch  nicht  benutzt. 

Eine  andere  Form  dieser  Contamination  ist  es,  wenn  Con- 
stantin an  die  Stelle  von  Tiberius  oder  Vespasian  tritt,  jener 
römischen  Kaiser,  welchen  die  Bestrafung  des  Pilatus  und  der 
Juden  zugeschrieben  wird;  s.  Creizenach  in  Paul-Braunes  Bei- 
trägen I  97,  Berger  CIH.  Rohde  bei  Suchier,  Denkmäler  der 
provenzalischen  Litteratur  636,  bespricht  eine  Romanische  Welt- 
chronik, in  der  Constantin  wie  sonst  Tiberius,  Titus,  Vespasian 
wegen  einer  Christenverfolgung  vom  Aussatz  befallen  wird,  ß. 
Lipsius  Äbgarsage  81  f.  Eben  dahin  deuten  wohl  auch  die  Namen 
Tiberi  Constantin,  Tiberius  Constantinus,  Suchier  vor  den 
Werken  Philippe  Remis  de  Beaumanoir  XXXVHI.  Singer  macht 
mich  darauf  aufmerksam,  dass  in  der  Uapd^oGiq  niXorou,  Tischen- 
dorf Evangelia  apocrypha,  1853,  S.  426  ff.,  der  ungenannte  Kaiser 
Kaiaap,  der  an  der  Stelle  des  Tiberius  steht,  einen  Statthalter 
Atxtav6(;,  Aix{vviO(;,  gegen  die  Juden  schickt:  es  könnte  Constantin 
und  sein  Mitkaiser  und  Gegner  Licinius  gemeint  sein. 

Aus  diesem  Zusammenhang  wahrscheinlich  stammt  auch 
die  Besiegung,  Vertreibung  Asillants  (Vengeance),  Achilles' 
^Orendel)  durch  König  David,  da  Asillans  als  Sohn  des  Herodes 
beaeichnet  wird  (Vengeance). 

Matthaeus  von  Edessa,  ein  armenischer  Geschichtsschreiber 
dM  12.  Jahrhunderts,  soll  Gottfried  von  Bouillon  das  Schwert 
Vespasians  zuschreiben;  Reiffenberg  Le  Chevalier  au  cygne 
OIJ»  Graf  Roma  nella  memoria  del  media  evo  II  586.  Das 
httt  j^wiss  nichts  mit  dem  Schwert  Davids  (Orendel),  Moses' 
^JS^Il^Uju'^  in  unsrer  Ueberlieferung  zu  thun,  soll  nui*  besagen, 
Ua»»  Gv^ltfried  von  Bouillon  das  Werk  Vespasians  fortgesetzt, 
^ftW^^rfavh  habe. 
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Eine  andere  EnlwicklungsreiLe  ist  in  ihren  letzten  Stadien 
junger,  als  die  beBprörhenen»  weiJ  sie  diese  voranBsetxt  und 
direct  Anf  den  Orendel  mit  der  Rocklegende  führt.  Es  wurde 
nämlich  die  Kaiserin  IJelena  wegen  ihrer  Namensgleicliheit  mit 
der  Königin  Helena  von  Adiabene  auch  zur  Königin  von  Jeru- 
«alem  gemacht,  e.  oben  S,  12,  so  in  einer  syrischen  Hand- 
schrift der  Jndaslegende,  Lipsius  Abgaraage  80,  wodurch  sie 
als  Nachfolgörin,  dann  Tochter  des  Königs  David  von  Jerusalem 
erschien,  des  Besitzers  des  berühmten  Schwertes.  Ist  Helena 
aber  Königin  von  Jerusalem,  so  musste  ihr  Helfer  bei  der 
Krcuzertindung  von  aussen  her  iiaeh  Jerusalem  kommen,  konnte 
nicht  David  von  Jerusalem  sulbnt  sein,  wie  in  der  oben  be- 
sprochenen Entwicklungsstufe.  Da  die  Vorstellung  von  kriegeri- 
schen Thaten,  die  sie  mit  diesem  Helfer  vor  der  Kreuzerfindung 
vollführen  sollte,  schon  fest  war,  so  mueste  die  Königin  von 
Jerusalem  im  Conflict  mit  ihren  eigenen  Unterthanen  erselieinen, 
entweder  hartnäckigen  Juden,  oder  Heiden,  die  ihrem  Reiche 
unterworfen  waren.  Diese  Sagengestalt  liegt  dem  Orendel  zu 
Grunde;  nur  heisst  die  Heldin  Bride  statt  Helena^  w\^rum  ist 
dunkel,  der  von  auswärts  kommende  Helfer  ist  Orendel  von 
Trier  und  die  inneren  Verhältnisse  des  Reiches  von  Jerusalem 
trägen  das  Costum  der  Ki-euzzüge,  was  man  in  Bezug  auf  den 
Seghelijn  und  die  Vengeance  nicht  sagen  kann.  Der  Name 
Orendol  kann  jung  sein,  d.  h.  erst  aus  dem  Stadium  der  Rock- 
legende stammen,  wie  jedenfalls  die  Beziehung  auf  Trier,  aber 
Bilde  oder  ähnlich  scheint  die  Königin  von  Jerusalem,  zu  der 
sich  Helena  entwickelt  hatte,  schon  geheissen  zu  haben,  als 
die  Legende  noch  die  lier  Kreuzerfindung  war.  Denn  im  Seg- 
helijn, dessen  Kern  noch  diese  Legende  ist,  nicht  die  vom 
heih  Rock,  finden  wir  König  Prides  von  Jerusalem,  den  Vater 
des  Helden,  imd  wenn  der  Verfasser  des  Orendel,  der  das 
jüngste  Gericht  nach  Trier  versetzt,  3168f ,  ohne  durch  vorher- 
gehende ütterarische  Entwicklungen  beeinflusst  zu  sein,  die  Le- 
gende vom  heil.  Rock  zu  einem  Roman  von  dem  trierischen 
König  Orendel  verarbeitet  lüitte,  würde  er  gewiss  nach  der 
seit  dem  12.  Jahrhundert  auftauchenden  Meinung,  s,  Kaiscr- 
cbronik  10404 ff.  und  Gilderaeister  und  Sybel,  Der  heil  Rock 
P  47,  den  Rock  Christi  durch  Helena  nach  Trier  haben  bringen 
lassen. 
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Da  der  Held,  der  Helfer  Bridens  von  Jerusalem,  der  wegen 
der  früher  besprochenen  Parallele  —  David  von  Jerusalem, 
dann  Troja  und  Helena:  Paris  und  Helena  —  ihr  Geliebter  und 
Mann  werden  sollte,  von  auswärts  nach  Jerusalem  kommt^  also 
den  Weg  der  Eüreuzfahrer  nehmen  muss,  so  wurde  das  von 
David  von  Troja  und  dem  Parisorakel  ausgehende  Motiv,  nach 
welchem  der  Held  in  die  Gewalt  und  Dienstbarkeit  eines  Fischers 
geräth  (Seghelijn),  in  der  Weise  auf  den  von  auswärts  kommen- 
den Helden  und  Helfer  übertragen,  dass  er  nach  bekannten 
Mustern  in  den  Orient  zieht,  um  eine  Braut  zu  erwerben,  dabei 
wie  Odysseus  und  die  Helden  der  griechischen  Romane  SchijOT- 
bruch  leidet,  um  auf  diese  Weise  in  die  schon  gegebene  und 
durch  die  Geschichte  von  Salomo  und  vielleicht  Johannes,  s. 
oben  S.  20,  weiter  empfohlene  Dienstbarkeit  des  Fischers  eu 
kommen.  Dabei  wurden  die  Einzelheiten  des  griechischen 
Romans  und  der  Legenden,  wie  Faustinian  s.  oben  S.  20,  be- 
nutzt. Der  Fischer  rettet  den  Helden  und  verschafft  ihm  einen 
Mantel,  hält  ihn  aber  als  seinen  Knecht.  Da  die  Dienstbarkeit 
bei  dem  Schiffer,  dadurch,  dass  der  Held  als  Kind  von  ihm 
aufgezogen  wurde,  schon  vorher  vorhanden  war,  die  gezeichnete 
Entwicklung,  also  in  jene  früher  geschilderte  einmündete,  so 
konnten  nun  leicht  auch  deren  weiteren  Episoden,  das  un- 
scheinbare, unritterliche  Auftreten  bei  Hofe,  der  Sieg  im  Turnier, 
die  Belohnung  des  Fischers,  s.  oben  S.  80,  sich  anschliessend 
besonders  da  diese  Einzelheiten  aus  dem  griechischen  Roman 
bekannt  waren.  Dazu  kam  aber  das  komische  Motiv  der  Zu- 
rückforderung  des  Knechtes  von  Seiten  des  Fischers,  denn  in 
dem  früheren  Stadium  war  ja  der  Held  dem  Fischer  nur  in- 
sofern dienstbar,  als  er  ihm  zur  Erziehung  überlassen  war,  und 
der  Anlage  des  Ganzen  gemäss  die  Heirat  mit  der  Königin, 
zu  welcher  ja  auch  der  griechische  Roman  eine  Analogie  bot. 
Uebrigens  stimmt  hier  auch  die  Geschichte  Beuves  von  Han- 
stone in  ihrem  zweiten  Theil  zu  unsrem  Roman. 

Die  Einzelheiten  der  Ausstattung  des  Helden  durch  den 
Fischer  und  die  Art  und  Weise  der  Belohnung,  Schuhe  und 
grauer  Mantel,  cofe,  hohe  Würde  und  Bewahrung  der  Reliquien, 
wie  sie  im  Orendel  erzählt  werden,  stimmen  so  genau  zu  der 
EjTzählung  von  Baudouin  de  Sebourg,  s.  oben  S.  8  f.,  das6  man 
wohl  annehmen  mu$$,  es  habe  eine  Anekdote«  welche  sieh  an  die 
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Person  eines  historischen  Königs  von  Jerusalem  angeschlossen 
hatte^  auf  die  Geschichte  eines  horendarischen  und  romanhaften 
Königs  von  Jerusalem  ihren  Ein  Aus»  geübt  Die  historische 
Anekdote  hat  nichts  mit  dem  p'iechischen  Roman  oder  den 
Legenden  nach  Art  des  Fauntinian  zu  tliiui;  der  Held  ist  nicht 
schiffbrüchig,  der  Retter»  oder  vielmehr  Wohlthäter,  ein  Schuh - 
flicker,  eine  Dienstbarkeit  findet  niclit  statt:  Baudouin  verwahrt 
sich  ernstlich  gegen  die  mehr  scherzhafte  Zumuthung  des 
Schusters,  sein  Handwerk  bf*i  ihm  zu  lernen. 

Kach  der  Heirat  sollte  die  (iewinnnng  des  heil.  Kreuzes 
durch  Bride  in  Gesellschaft  des  Helden  in  einer  Form  folgen, 
die  wir  nicht  mehr  bestimmen  können^  aber  wahrscheinlich  in 
ebenso  kriegerischer  Weise  wie  im  Segbelijn  und  im  Prolog 
der  Vengeance. 

Ob  diese  Heirat  schon  in  diesem  Stadium  des  Romanes, 
als  noch  die  Kreuzerfindung  die  Örundlage  bildete,  durch  eine 
Vorhersagung  bestimmt  war  (Orendel)»  oder  ob  diess  erst  ge- 
schah, als  die  Vertatischung  mit  der  Rocklegende  vor  sich  ging, 
ist  zweifelhaft;  s.  oben  S.  80  f. 

Auch  dass  die  Beschenkung  des  Helden  mit  dem  Mantel 
tmd  damit  auch  die  Einzelheiten  der  Belolmung  des  Fischers 
schon  in  unserem  Stadium  des  Romancs  vorkam,  ist  nicht 
ganz  sicher.  Es  brauchten  ja  nicht  alle  Züge  des  griechi- 
sehen  Romanes  zur  gleichen  Zeit  aufgenommen  zu  werden. 
Aber  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  hat  diese  Annahme,  Bei 
ihr  nämlich  wUrde  sich  die  Vcrtausehung  der  einen  Legende 
mit  der  andern  gut  erklären;  man  hätte  den  lieil.  Rock  dem 
Mantel  des  Romanes  untergeschoben  und  dadurch  Veranlassung 
gegeben,  die  Grundlage  desselben j  die  KreuzerfioilungöJegcnde, 
abzutragen  und  das  Ganze  auf  der  neuen,  der  Legende  vom 
heil.  Rock,  aufzubauen. 

Dabei  stammt  Art  und  Weise  der  Auffindung  des  heih  Rockes, 
wie  sie  das  üedieht  von  Orendel  erxählt^  vielleicht  aus  der  Salo- 
monsage;  s.  oben  S.  3<J.  Da  der  Held  unseres  Romanes  wie  Salomon 
im  Elend  zu  einc-ra  Fischer  in  Dienst  geht,  und  Salomon  den 
für  ihn  so  wichtigen  Hing  im  Magen  eines  Fisches  findet^  konnte, 
nachdem  sich  die  Vorstellung  gebildet  hatte,  dass  der  Held, 
welcher  mit  Helena  das  heil.  ECreuz  gewinnen  sollte,  nach  Ana- 
logie des  griechischen  Romanes,  von  dem  Fischer  einen  Mantel 
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bekam,  nicht  nnr  der  heil.  Rock  mit  diesem  Mantel  identificirt| 
sondern  auch,  da  sich  nun  die  Frage  erhob,  woher  hatte  der 
Fischer  die  Reliquie?,  dieser  Rock  nach  Master  der  Salomon- 
sage  in  den  Magen  eines  Fisches  versetzt  werden.  Die  legen- 
darische Eigenschaft  des  Rockes  vor  Gericht  zu  schützen  ist 
dann  vielleicht  wegen  der  wunderbaren  Rüstung  Seghelijns  im 
Kreuzerfindungsroman  dieser  entsprechend  umgewandelt  worden. 

Eine  gewisse  Äehnlichkeit  übrigens  hatten  schon  die  kirch- 
liehen Ueberlieferungen  von  der  Auffindung  des  heil.  Kreuzes 
und  des  heil.  Rockes  durch  die  Personen  des  Simon  Jacobi 
und  des  Judas  Quiriacus;  s.  oben  S.  81.  Sollte  Stephan  and 
Elisabeth,  die  Verwandten  Ises,  aus  einer  ähnlichen  jüdischen 
Genealogie  stammen  wie  der  des  genannten  Simeon  oder  Judas? 

Dass  man  nach  der  Einftihrung  des  Rockes  die  Legende 
von  der  Auffindung  des  heil.  Kreuzes  aus  dem  Romane  ganz 
wegliess,  ist  begreiflich,  aber  gewiss  ist  es  nicht  sofort  geschehen. 
Man  darf  Erzählungen  vermuthen,  in  denen  Rock  and  Kreuz 
vorkamen. 

Was  bei  der  Abfassung  des  Orendel  oder  seiner  Vorlage 
zu  den  genannten  Ellementen  sicher  neu  hinzutrat  ist  nur  was  sich 
auf  den  heil.  Rock  und  Trier,  den  Ort,  der  von  dem  heil.  Rocke 
angezogen  worden  war,  bezieht,  —  also  der  oben  S.  2  als  I  be- 
zeichnete Abschnitt,  die  Vorgeschichte  des  Rockes,  der  Zog 
Orendels  nach  Trier  um  es  von  heidnischen  Feinden  zu  befreien, 

—  aber  der  Pferdefang  Ises  ist  alt  —  die  Niederiegnng  des  heiL 
Rockes  zu  Trier  in  einem  Steinsarg,  Abschnitt  X,  s.  oben  S.  7  f., 
die  Herabdrückung  des  Kreuzes  zur  Neben reliquie:  s.  oben  S.  39. 

—  Wenn  die  Prophezeiung  der  Heirat  des  Helden  mit  Briden 
nicht  alt  ist,  s.  oben  S.  So,  so  kommt  sie  natürlich  jetzt  hinxa. 

—  Die  legendarisehe  Ueberlieferung  von  Simon,  dem  Sohne 
Jacobs,  s.  oben  S.  81,  war  so  nicht  zu  brauchen,  da  der  heil. 
Rock  dem  Helden  auf  andere  Weise  als  durch  die  Angaben 
dieses  Simon«  er  befinde  sich  zu  Zaphat  in  ein»  manHorea  zu- 
kommen sollte.  Aber  ein,  wenn  auch  blasser  Rest  dieses  Simon 
ist  wahrscheinlich  der  ungenannte  alte  Jude,  der  im  Orendel 
den  heil.  Rock  in  einem  Steinsai^  in  das  Meer  verdenkt* 

Was  im  Orendel  aus  dem  Kreuzerfindungsrv>man  stammt, 
ist  oben  S.  78  bei  den  rebereinstimmnngt^n  zwischen  allen  drei 
Romanen  and  denen  des  i>rendol  mit  der  Veng«ance  oder  mit 
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jem  Seghelijn  angegeben  worden.  Von  den  in  der  letztgenannten 
:Ieichang  als  unsicher  bezeichneten  Punkten  kann  man 
heu. 
Aber  auch  nocli  vieles  andere,  der  Kreuzzug  Orendels, 
daß  ganze  Kreuzzugscoötüm  des  (teilichtes  von  Orendel,  die 
Einzelheiten  des  Sehiffbrueheö,  der  Rettung  durch  den  Fischer 
Ifle,  die  Umötände^  unter  denen  der  Ilekl  bei  Hofe  auftritt,  die 
ihn  erst  der  Verachtung  aussetzen  um  dann  liewundermig  und 
Eifersucht  zu  erregen,  sein  Verhältniss  zu  Briden ^  die  lang 
verzögerte^  dann  keusche  Heirat^  die  lieidDischen  Bewerber  um 
Bride^  die  drei  Riesenkämpfcj  die  anderen  Kämpfe  gegen  die 
Heiden,  die  Gefangenscliaft  des  Helden,  aueli  die  Art  wie 
rendel  zuletzt  von  den  Grossen  des  Iteiches  anerkannt  wird, 
Iböt  wenn  die  Übernatürliche  Vorhersagong  der  Heirat  Orendels 
und  Briden  erst  dem  Stadium  der  Rocklegende  angehört,  s.  oben 
^.  8ö,  alles  kann  schon  in  verlorenen  Darstellungen  des  iilteren 
■omanes  vorgekommen  seinj  dem  die  Kreuzerfindung  zu  Orunde 
Ja  auch  der  sogenannte  zweite  Theil  des  Orendel^  der 
Vogt  gezeigt  hatj  471,  dem  Morolftypus  angehurt,  der  Ver- 
lust Jerusalems  an  die  Heiden^  die  Wiedereroberung  durch  die 
Christen  mit  der  zweimaligen  Gefangenschaft  der  Heldin^  — 
obwohl  ich  auf  die  Leiden  der  Kaiserin  Florete  nach  ihrer 
Heirat  mit  Seghelijn  kein  besonderes  Gewicht  lege,  —  konnte 
Zusammenbang  der  Kreuzerfindung  erzählt  werden,  ebenso 
das  gottselige  Ende  des  Helden  und  der  Heldin,  Für  die  Zu- 
gehörigkeit  einer  Person^  die  nur  in  diesem  Theile  des  Orendel 
vorkommt,  dee  Herzogs  Acbille,  uod  die  wegen  seiner  Be- 
ziehungen zu  David  und  Ise  vorauszusetzende  ausführlichere 
VorgeecbicLte  des  Romanes  in  Bezug  auf  die  palästinischen 
Verhältnisße  zu  dem  Kreuzerfindungsroman  ist  oben  ein  Argu- 
ment angeführt  worden;  s.  oben  S.  42. 

Was   die  Namen  Orendel   und  Ougel    betrifft,    so    ist  die 

che    zweifelhaft.     Wären  sie  sonst  mit  Trier  verbunden,    so 

\jmie  man   sie   mit  Zuveraicht  dem  Roman   vom  heil.  Rock 

^u&chreiben.     Da   wir   aber  von  Ougel  gar  nichts  wissen,   der 

werg  Ouglin    des  Siegfriedsliedes    auch    keine  Hilfe   gewährt, 

nd    ausser   dem    König   Orendel    von    Trier    nur   ein   Heiliger 

es   9,  Jahrhundei*ts    Orendel    vom    Kloster  Murhart,    weit  von 

ieri  bekannt  ist,  s.  oben  S.  14,  so  muas  die  Möglichkeit  offen 
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gehalten  werden,  dass  die  Namen  Orendel  und  Ougel  wie  der 
Bridens,  s.  oben  S.  83,  schon  im  Stadium  der  Kreuzerfindung 
vorkamen. 

Dass  es  in  der  Vorgeschichte  des  Orendel  wahrscheinlich 
parallele  Berichte  über  die  Belohnung  Ises  und  die  Qefangen- 
Schaft  Bridens  gab,  ist  oben  S.  37.  42  bemerkt  worden.  Das 
beweist  die  Beliebtheit  und  das  Alter  der  Sage. 

Eine  wirkliche  Verwandtschaft  des  Orendel  ausser  mit 
Seghelijn  und  dem  Prolog  der  Vengeance  möchte  ich  nur  an- 
nehmen in  BetreflF  von  Legenden  wie  der  des  Faustinian,  s.  oben 
S.  20,  des  griechischen  Romanes^  vor  allem  des  Apollonius  von 
Tyrus,  wie  Berger  gezeigt  hat  XCff.,  s.  oben  S.  18,  eines  Zuges 
der  Odyssee,  s.  oben  S.  18,  der  Episode  des  Baudouin  de 
Sebourg,  s.  oben  S.  18,  der  Salomonsagen  vom  Djinn  und 
Morolf)  s.  oben  S.  20  und  S.  44  und  des  Beuves  de  Hanstone 
in  der  Episode  von  seinem  Auftreten  in  der  Fremde,  dem 
Turnier  mit  geliehenen  WaflFen,  seiner  Heirat  mit  Sibylle,  s. 
oben  S.  30,  einer  Entwicklung  die  selbst  wieder  auf  Apollonius 
zurückgeht,  nur  dem  Orendel  näher  steht  als  der  griechische 
Roman  und  auch  näher  als  Jourdain  de  Blaivies,  einer  anderen 
früheren  Ableitung  des  Apollonius,  von  Geschichten  und  Le- 
genden des  Typus  Faustinian,  Egill^  Johannes  Evangelista, 
Aboulfaouris,  s.  oben  S.  19.  20,  insofern  in  ihnen  Schiffbruch 
und  Dienstbarkeit  verbunden  sind,  —  der  Evangelien  in  Bezug 
auf  den  reichen  Fischzug,  s.  oben  S.  21. 

Dagegen  scheinen  mir  die  anderen  Uebereinstimmungen 
im  Beuves,  s.  oben  S.  30,  zufällig:  seine  Sprödigkeit  und  Ent- 
haltsamkeit gegenüber  Sibylle  beruht  auf  seinem  früheren  Ver- 
hältniss  zu  Josianen,  dem  im  Orendel,  auch  im  Seghelijn  und 
der  Vengeance,  nichts  ähnliches  entspricht.  Ebenso  die  in  den 
Gralromanen,  s.  oben  S.  30,  Percevals  unritterliches  Auftreten 
ist  sehr  verschieden  von  dem  Orendels,  ganz  anders  motivirt 
und  gehört  einer  besonderen  Sippe  an,  —  in  den  Acten  des 
Johannes,  s.  oben  S.  20,  denn  Bride  kann  nicht  auf  die  Bade- 
wirthin  Romana  zurückgehen,  weil  sie  vielmehr  aus  der  heil. 
Ilolona  entstanden  ist,  —  und  der  Christusgeschichte;  s.  oben 
S.  33. 

Noch  viel  weiter  ab  allerdings  stehen  die  Erzählungen 
vou   iVlysseus,   Müllenhoff,   S.   30.  42  ff.,   abgesehen   von   dem 
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oben  erwähnten  Zuge,  —  das  Zusammentreffen  von  Rettung 
aus  Schiffbruch  mit  der  Bekämpfung  der  Freier  ist  in  unsrer 
Sage  jung,  du  ee  erst  im  Orendel  vorkommt,  s.  oben  S*  83.  87, 
von  Tborr  bei  Hymir,  Mültenhoff,  S.  3^\  von  Aurvandill,  Mllllen- 
hoff,  S,  35,  Beer  118 ff,  s.  oben  S.  15,  von  Horvendillus^  Beer, 
S.  82,  von  Chrihlus  und  Maria,  Müller  175  fl,  von  Haldanus 
wie  sämmtliche  Heimkehrsagen,  Beer,  S.  35  ff.,  und  die  von 
Vogt  474  f,  angezogenen  Brautfahrtseagen,  —  wenn  auch  ein- 
zelne Aehnlichkeiten  nicht  fehlen;  —  aber  wo  linden  die 
«ich  nicht? 

Durchgang  durch  ein  französisches  Mittel  zeigt  sich  im 
Bndel  sehr  deutlich.  Auf  die  franzüsischen  Heroinen  und 
»fern  Villains  ist  schon  oben  S,  32  und  34  hingewiesen 
worden.  Aber  das  ganze  Kreuzzugscostüm  spricht  daftlr,  wie 
beim  Grafen  Rudolf,  s»  Singer,  Zeitschrift  für  deutsches  Alter- 
thum  XXX  379,  Das  Königreich  Jerusalem  mit  den  Templern, 
die  Orts-  und  Volktinaraen  Monte! ie,  Monteval,  Sinian,  standen 
einem  Franzosen  näher  als  einem  Deutschen,  die  Personen- 
namen Mersilian  und  Belian  stammen  aus  dem  Rolandsliedj 
8.  oben  S.  17,  über  diu  anderen  Namen  auf  -an,  -laa,  Alban, 
Durian,  Leberian,  Jlt^rzian,  Princian,  Sudan,  s,  meine  Abhand- 
lung Über  die  ostgutliische  Heldens^age  83, 

Bei  der  Verwandtschaft  des  Stoffes  mit  dem  noch  viel 
mehr  französischen  Seghelijn  und  der  Vengeance  —  in  ent- 
fernterem Orade  auch  mit  Beuves  de  Hanstone  und  Baudouin 
de  Sebourg  —  ist  das  begreiflich.  Aber  auch  der  Oswald  bat 
in  der  Innsbrnckcr  Prosa  einen  König  Gaudon  st^tt  Aaron; 
Zingerle,  Die  Oswald  legende,  45.  66. 


Nachträge. 


Zu  S,  14.  In  dem  mittelenglischen  Gedicht  Le  bone  Flo- 
rence  of  Rome,  Ritson,  Ancient  raetrical  Romances  HI,  gründet 
der  trojanische  Antenor  Jerusalem,  V.  11. 

Zu    8.  22.      Ueber    den    mittelalterlichen    Haringsfang    in 
L  Schonen  s.  Lundberg,  Antiqvarisk  Tidskrift  für  Sverige  XI,  N.2. 


cHJ  T.  Abhandinnf:    Heinsei.    Ueber  du  üedichl  von  König  Grandel. 

Zu  8.  28.  Sudan  und  sein  Bruder  Merzian  als  heidnische 
Fürsten  begegnen  auch  im  Wolfdietrich  D,  s.  Jänicke  zu 
V  192,  3. 

Zu  8.  32.  Aehnlich  Briden  schilt  auch  Liebgart  den  heil. 
Marcellian,  nachdem  sie  Ortnit  verloren  hat;  Wolfdietrich  B 
735 ff.  —  Zu  den  sachlichen  Ueberein Stimmungen  des  Orendel 
mit  den  Wolfdietrichen  kommen  auch  formelle,  über  welche 
jÄnicke  zu  Wolfdietrich  B  372,  3.  4  und  391,  1.  2  handelt. 

Zu  8.  58  ff.    Der  Geschichte  von  Seghelijn  und  Florete  steht 
sehr  nahe  die  von  Esmere  und  Florence,  Jubinal,  Nouveau  Recueil 
des  contes,  dits,  fabliaux  et  autres  poesies  in^dites  1839,  I  88  ff., 
en^isch  bei  Ritson,   Ancient  metrical   Romances  III  1  ff.,   ,Le 
bone  Florence  of  Rome^  Esmere  hilft  dem  Kaiser  von  Rom  gegen- 
über dem  Kaiser  von  Constantinopel,   der  Rom   belagert,   und 
heiratet  Florence,  die  Tochter  des  römischen  Kaisers.  Während 
er  aber  den  Kaiser  von  Constantinopel  bis  in  sein   Land  ver- 
folg, sucht  sein  Bruder  Miles  die  Liebe  Florences  zu  gewinnen. 
Unter  der  Vorspiegelung,  mit  ihr  dem  heimkehrenden  Bruder 
entgegen  gehen  zu  wollen,  fuhrt  er  sie  in  den  Wald  und  hängt 
«it?  daselbst,  weil  er  sie  nicht  überwältigen  kann,  bei  den  Haaren 
auf.     Sie   wird    von    einem    Herzog   gerettet,   aber   da   ein  ihr 
vy^rgeblich  nachstellender  Ritter  Macaire  sie  in  den  Verdacht 
Kringt^  die  Tochter  des  Herzogs  im  Schlaf  erstochen  zu  haben, 
v^NrKwmt.     Ein  Diener,   den  sie  vom  Galgen  gerettet  hat,  ver- 
V«iift  *i©»  da  sie  nach  Jerusalem  will,  an  einen  Schiffer.     Von 
iw^WiMi  Rogehrlichkeit  wird  sie  durch  einen  Sturm  befreit.    Sic 
VNttMl  aus  dem  Schiffbruch  ans  Land  in  ein  Kloster,   erhält 
iWf  ^%iJ)M\  Kranke    heilen   zu   können,   und   bethätigt   sie   un- 
vH^^^j^irJül  Ml  ihrem  Gemahl,  dessen  Bruder,  Macaire,  dem  Diener 
«iti  tjiHll  Schiffer.     Darauf  folgt  Erkennung  und  Vereinigung 
i*ir  kHMMsi.  —  Esmere   und    Florence   bilden    ein   Mittelglied 
it^m^tbKfc  ^^u  betreffenden  Theilen  des  Seghelijn  und  dem  von 
;VA    ^l>MtliNiisi^ire   beeinflussten   Crescentiatypus;    s.  Massmann, 
'VU(k**\Hli?«Äk  in  893  ff.,  Wenzel,  Die  Fassungen  der  Sage  von 
y^)4^l^)v  «A^  Krane,  1890. 


H.  AM.!    B««r.  ffindiclir.  Bputtien».  Eiif»!.  Veben.;  14E  (Bttany), 


Haüdsebrifteüschätze  Spaniens. 

Beriebt  Qber  eine  im  Auftrage  der  k*i8erlichen  Akademie  der  Wisftenachafteu 
in  den  Jahren  1886—1888  durchgeführte  Fürgchungsreisje. 

Dr.  Budolf  Beer, 

Aatumtniis  der  k.  k,  Hofbi\)Uotlii»lE. 


Bstany. 
14-2,  *  Biblioteca  de  la  Iglena  de  Santu  Maria, 

In  den  Jahren  1494  und  1495  sclienkt  Grabriel  Rovira, 
^Administrator  Monasterii  B.  Mariae  de  Stagno^j  diesem  Kloster 
zwei  werth volle  Codices: 

Nacli  den  (^nocb  unveröffentlichten)  Vermerken  in  den 
betreffenden,  heute  noch  im  Kloster  aufbewahrten  Ilandachriften. 

ViLLAJTiiEVA,  Viagej  tom.  VII,  p.  235  berichtet  von  einer 
(1)  Capitiilatio  super  canon  habitum  in  civitate  Trecas  tem- 
poribue  Lndovici  imperatoris  a  Johanne  papa  Romano  atque 
episcopiß  LV  in  78  Capiteln;  ferner:  (2)  Consolatio  beati  Isidori 
episcopi  Spalensia  ad  universos  sacerdotes  post  lapsum  peni- 
tentes  (3)  Fragmente  des  Nicänischen  Concila  und  anderer 
Concilien  (4)  Vita  praeclarissimi  confesaoris  Chnsii  Hylarii 
Pictaviensis  episcopi  (Domino  patri,  et  meritis  bealisöimo  patri 
Paöcentio  papae,  Fortunatus)  (5)  Epistola  S.  Hylarii  ad  Abram 
fiUam.  (6)  Hymnus  zum  Lobe  des  heih  Hilarius,  (7)  Fragmente 
einer   alten   consueta   des  Klosters,    endlich  einige  Chorbücher. 

CoHMiKAs^  Suplemento^  p.  299  nach  Villanueva, 

Durch  die  besondere  Freundlichkeit  des  Canonicus  von 
Vieh,  D,  Jaime  Collel,  war  es  mir  möglich,  von  einem  erst 
jüngst  angelegten  Verzeicbniss  der  sieben  noch  in  der  Bibliothek 
befindlichen  Handschriften  Abschrift  zu  nehmen.  Die  Identitilt 
der  Zahl  der  heute  aufbewahrten  und  der  von  Vülanueva  be- 
schriebenen Manuscripte  ist  rein  zuftlllig^  der  heutige  Bestand 
ist,  wie  aus  dem  noch  mitzutheilenden  Verzeichnis^  ers^ichtlich, 
von  dem  des  vorigen  Jahrhunderte  durchaus  verschieden, 

SIUitfift^«r    d    phiL-biit,  Cl.  CTltVl.  Bd,  f.  kh\i.  1 


I  IL  Abkandlnng:    B«er.   Uundschrifteaschfttz«  Spanient. 

Estella. 

I4S.  V  Inter  bona  casfelli, 

Ir.  oiuoni  1331^  angelegten  Inventar  der  auf  dem  Schlosse 
vör:.itr..:e:*.ou  boweglichen  Güter  findet  sich  vermerkt:  un  libro 
(^omir.iv**]  jrrando.  Yanguas  y  Miranda,  Jose,  Dicrionario  de 
Ar.iiiUiNisvlos  dol  Reino  de  Xavarra,  Pomplona  1840 — 1843, 
Tora.  1.  p.  -l«'^  »«^^'h  dem  Original  des  Arehivo  de  Comptos 
de  NAVÄrra.  caj.  7,  n.  125. 


144.  Aivhivo  del  CahilJo. 

AtiVUAK  V  Cax«),  Antonio,  Memorial  ( )siipense.  Extracio 
de  varios  ourioöos  libros  que  se  ocupan  de  la  antigua  Ostippo 
A  Slipp*^  y  «^'twftl  Estepa.  Estepa  18S6  — 18??^,  2  vol.  erwähnt 
und  Wnttui  wiederholt  (^cf.  II.  122  u.  ö.)  die  Actas  y  libros 
capiinlare*  dieses  Archivs.  Dieselben  sind  auch  t\h-  die  ältere 
St»dtge*ciiohte  von  Wichtigkeit. 

Estopanä. 

14^  t  Js^^^  ^  ^"  Martin, 

In  der  Empfangsbestätigung  über  verschiedene  der  Kirche 
^^jj5,^nde  Ornamente  und  liturgische  Bücher  vom  October 
•     Jahres  1156  heisst  es: 

Anno  ab   incarnatione   Domini    MCLVI    mense   octobris, 
1      ooiDO«  erat  in  Provincia  recepit  Poncius  de  Guillemo  Angela 
Uta  Saneti  Martini   de  Stopanna.    In   primis  ...   (^1)  I 
pirvum  et  (2)  alterum  missale  maiorem  et  (3)   librum 
m  et  (4)  alium  sanctoralem  et  (5)  I  epistolarium  et  {ß)  1 
«odeeBC  et  (7)  I  responsorium  et  (8)  I  psalterium  .  .  . 
^  lolebant  esse  ibi  calix  argenteus  et  crus  argentea 
^  btvnt  ibi  Poncius  et  unus  (9)  liber,  quem  P.  Guilelmi 
y    ,^^  Vineencio. 

gy^^  in  Archive   general   de   la  Corona   de   Aragon. 
^^Bff«B|;<^^   IV   y    Dona  Petronia.    Perg.  Xr.  291, 
^^  t   ig^  m  Abt  Coleccion    de    documentos    ineditos    del 
^teWC!orona  de  Aragon  IV,  p.  241  f. 


B'ihl  FübAnickl:  14ft— 14d  (Bat«!!*  — Fonluucl). 


I 


San  Felix  (eu  el  Condado  do  Oxgollo), 

146,  f  Liter  bona  Monmi&riL 

Sisebutus  11.^  Episcopus  Urgell ensis  bestimmt  in  seinem 
Testameut  a.  839:  do  et  concedo  ad  {lomura  saocti  Filicis  vene- 
rabiliß  martyrls  Orgello,  Expositum  obtimum  Bedae  in  Lncain. 

Villauueva,  Viaf;e,  tom.  X,  p.  235,  aus  dem  L  Cartoral 
von  Urgel,  n.  802,  foL  237.   -^  Orgello  ^  IJrgel. 

San  Felix  y  los  Macabeos. 

147*  t  Biblioteca  dtl  Monasterio, 

An  dieses  Kloster  schenken  im  Jahre  933  Oaorio  und 
Argilon:  libros  ordinnm  continentem  antiphonariura,  orationum. 
comitiß,  manualiiim,  in  iinum  corpiisciilo  con%initum  (sie)  '  et 
pfialteritim»  canticonitu,  ignorum  et  iAium  ordinura  decollectum. 

Aus  dem  Tumbo  von  Loren üaiia,  und  zwar  aus  einem 
einzelnen,  im  Archivo  Hi^torieo  natüonal  auf  bewahrten  Blatt 
desselben  publicirt  von  Villa  Amil  y  Castro,   Los  cödices  etc., 

p.  10. 

Figueras, 

148.  t  Biblioteca  del  Monasterio  de  los  Capuchina8. 

Der  anderweitig  nicht  bekannte  Vincentius  Vilar,  Magister 
in  Theologia,  schenkt  als  Legat  seine  Bibliothek  unter  der  Be- 
dingung an  die  Mönche  dieses  Klosters,  dass  allmonatlich  eine 
Mesäc  fUr  ihn  gelesen  werde.  Die  Münche  erheben  imn  bei 
Papst  ürban  VIIL  tiber  das  Drückende  der  Bedingung  Vor- 
ßtelJungen,  worauf  dieser  mit  Brove  vom  2(1  Juli  Ui2t>  das 
onUB  celebrationis  unius  missae  menstniae  ud  ducontas  missas 
semel  etiam  in  diversis  ecelesiis  celebrandis  herabmildert, 

BuUarium  Ordinis  ff.  Minorum  Ö.  F.  Francisei  Capucinorum. 
Komae  174.S,  Vol.  V,  p.  316.  VgU  Vogel,  Ueber  eine  minder 
beachtete  Quelle  zur  Geschichte  aiisserdeutscher  Klosterbiblio- 
theken im  la  bis  18.  Jahrhundert.  Serapeum  I  (1B48),  p.  346. 
Valenünelli,  p.  171  f. 

Fontanet  (Gorona). 

149*  t  ^j'öÄia  de  San  JiJartin, 

In  der  ConBecratio  ecclesiae  Sancti  Martini  de  Fontaneto 
vom  Jahre  1019:  Denique  in  Dei  nomine  ego  Suniarius  Monachtis 


1  NfttttrUdi  couviiictum  (aonviiiotio  bei  Quiutüi«ji)* 


4  IL  AbhuidloDf :    Be«r.   HandsehriftentchitBe  BpMÜMw. 

cum  vicinitate  ipsius  loci  dono  ad  diem  dedicationis  ad  iam 
dicta  ecclesia  (1)  librum  que  dicunt  Omnia  bona  et  (2)  leccio- 
nario  I  (3)  Antiphonario  (4)  et  Missale  I. 

Aus  dem  Originale  des  Archivs  von  Banolas  edirt  von 
Josö  de  la  Canal,  Espana  Sagrada  XLV  (1832),  p.  307 
(Ap.  XXVII).   Vgl.  ibid.  p.  118. 

Fredesval  (Fres  del  Val). 

150.  t  Biblioteca  del  Convento  de  Jerönimos, 
Berganza^  Francisco  db,  Antiguedades  de  Espana,  Madrid 

1721,  II,  p.  521  bespricht  eine  Handschrift  dieses  bei  Burgos 
gelegenen  Ortes  ohne  Nennung  der  Aufbewahrungsstätte  und 
gab  nach  derselben  das  Chronicon  Monachi  Siliensis  ibid.  p.  521 
bis  660  heraus.  Am  Rande  neben  der  Aufschrift:  Domus  Seminis 
war  von  derselben  Hand  beigefligt:  Santo  Domingo  de  Silos. 
Details  über  Alter  und  Aussehen  der  Handschrift  fehlen.  Florez 
(vgl.  Esp.  Sagr.  XVII,  p.  268),  der  nach  der  Handschrift  fahn- 
dete, konnte  dieselbe  nicht  mehr  benützen.  Ueber  diese  und 
die  anderen  Handschriften  der  Chronik  vgl.  auch  Martinez 
Aüibarro  j  Rives  Intento  de  un  diccionario  biografico  ...  de 
Burgos,  p.  27. 

Fuenterrabia  (Guipuzgoa). 

151.  Archivo  del  Mumdpio, 

V(iQNAu),  V(icbntb)  gibt  in  der  Revista  de  Archivos  I 
^l*Tl\  p.  257ff.  einige  Notizen  über  das  gegenwärtig  in  der 
l^lUftoohialkirche  der  Stadt  untergebrachte  Archiv.  Ausser 
v>«Mr  kostbaren  Sammlung  von  130  Bänden,  Registro  de  aeuer- 
vW  genannt,  besitzt  dasselbe  zwei  grosse,  starke  Volumina, 
vU%  iMioh  Art  der  Tumbos  oder  Becerros  Freiheitsbriefe,  Privi- 
ti^gi^m  von  bekannter  Wichtigkeit  enthalten.  Sie  reichen  bis 
iiM^Jukur  IMS  zurück. 

Gkndia  (Valencia). 
Hai«  t  ÄfdwDO  cb  hl  IgUma  coUgiaL 
V^OANTiNmLU  p.  127  erwähnt  alcuni  pochi  manoscriti  aus 
Dlttdiolhok.  Die  IVovenienz  dieser  Angabe  ist  unklar 
VitwtilittUi  übcMT  dieaelbe  schweigt);  aber  nach  den 
MjItlhttUttiig«^)  kann  nur  Villanueva,  Viage  IV,  p.  88 
4«r  Jedooli  k^iu^  Hiuid«obrifton  vermerkt.    Immer- 


BlbK  üt^ertiolit!  150^154  (Fr«d«tf«l  -  air«n»>. 


hin  mögen  an  der  genannten  Stätte  im  Mittelalter  Handscbnften 
vorhanden  gewesen  »ein»  und  zwar,  wie  Villanneva  selbst  angibt, 
Gedichte   des  Onofre  Capeila,   den   sein   DichtergenoBse  Tovar 
in  einem  noch  erhaltenen  stichißchen  Poem  also  anspricht: 
Musoeiim  (sie)  danaiim  aut  Album  te  credo  Tibnllum, 
Dircenm  aiit  vatem^  Gandia  quem  genuit,* 

Santa  Gamma. 

15S.  t  Bihlioteca  del  MonastmHo, 

Aus  diesen  in  der  Nähe  von  Eßtella,  in  der  Diöcese  von 
Pampelona  gelegenen  Kloster  utammte  das  Miseale,  welches 
1064  nach  Mantua  an  Papst  Alexander  IL  behufs  Approbation 
gesendet  wurde.     Vgl.  Florez,  Espana  Sagrada  III,  p,  281. 


154* 


Gerona. 

*  Archwo  de  ki  Santa  Lßßsia  CatedraL 
A.  Druckwerke. 
In  einem  Auszug  des  Testamentes  von  Bemardo  Vilamari, 
Bischöfe  von  Gerona,  vom  Jahre  1311  heisst  es:  (l)  Ugocionem 
in  grammatica  et  (2)  librum  Rational«  vocatum  et  (3)  librum 
Pontificalem  Romanum  vocatum  pulcberrimum  ipsi  Ecclesiae 
legaTit;  volens  dictos  duos  libroa  Hugocionem  et  Rationalem 
esse  perpetuo  in  circa  nova  Ecclesiae  Gerundenais  catenia  aftixoa 
in  servicium  Ecclesiae.^ 

Vgl  Villanueva,  Viage  XII,  p.  295.  (Ap.  XXVII  bis.) 
Die  erste  Notiz  bezüglich  der  Gründung  eines  eigenen 
ßibliothekslocales  in  der  Kathedrale  reicht  in  tias  Jahr  1395 
zurück.  Die  hiezu  eingesetzten  Commissionsmitglieder,  atten- 
dentes,  quod  in  dicta  Ecelesia  unquara  fuit  nee  est  etiam  de 
presenti  aliqua  libraria  .  ,  .  dixerunt,  quod  secuodum  eorum 
bonam  conscientiam  non   est  pro  nunc   alius  melius  et  utilius 


»  Die  eodd.  Eicoriftlensöfl  L.  HI,  33  nnd  0.  111,  ^^1  trag^en  von  ein  und 
derselben  Hand  die  Eintragung^  Li  her  Saiicti  Petri  Gandensis  ecclosiae^ 
cod.  Esc.  g,  n,  7  hingeg^en  den  Vermerk:  über  conveutus  fratram 
minomm  g&ndensif  ];  vgl.  Hartel-Lijewe  p.  189,  211  und  55,  Ueber 
die»e  Klöster,  wohl  in  deriielben  Btadt  Gaudia  befindlich^  konnte  icb 
niebts  Näheres  aruiittelu. 

'  Einige  Gerundenses  zeigen,  wie  ich  mich  sei  bat  überzeugte,  noch  dent- 
Jich  die  Spuren  dieser  YorsichtamaasregeL 


6  II'  Abhaadlunf :    Be«r.   Handseliriftoiischitu  Sp«fil«iit. 

locus  pro  dicta  Hbrana  facienda  nisi  supra  clanstrum  versus 
occidentem,  videlicet  ubi  scholae  sunt,  recipiendo  partem  domus 
ipsarum  scholarum  versus  latrinas. 

Acta  capitularia  des  genannten  Jahres  fol.  XI.  Villanucva 
ibid.  p.  117. 

Wahrscheinlich  in  das  14.  Jahrhundert  &Ut  auch  das 
Testament  des  Guillelmus  Ganfredi  Presbiter  et  Thesaurarius 
von  Gerona,  welcher  bibliam  suam  (per  quatuor  volumina  est 
divisa)  der  Kirche  schenkte. 

Villanueva,  Viage  XII,  p.  300  wie  oben  ,ex  altero  Martiro- 
logio  Ecclesiae  Gerundensis,  adnotato  in  codice  Martirologii^ 
8.  XIV. 

Offenbar  auf  die  Bibel  Charles  V.  bezieht  sich  folgende 
Notiz: 

Item  iam  dicti  Domini  vicarius  et  capitulum  et  venerabilis 
Franciscus  Salvador  presbiter,  qui  isto  instanti  supervenientes 
confessi  fuerunt  et  recognoverunt  dicto  honorato  P.  Vednma 
canonico  sindico  eorum  ad  scripta  super  constituto  et  eis  tradidit 
intra  dictum  domum  thesaurarium  unam  hibliam,  quam  asportavit 
et  habuit  et  recepit  e  manumissoribus  a(?)  reverendissimi  Domini 
Dalmatii  de  muro  Archiepiscopi  Caesaraugustani,  qui  illam  ad 
nos  testamento  legavit,  ante  canonicus  Gerundendis. 

Aus  dem  Manual  de  la  curia  1456 — 1459  der  Kirche  ver- 
öffentlicht von  Blanch  6  lila,  Gerona  histörico-monumental  p.  309. 

Rom  Y  Jalpi,  Ivan-Gaspar,  Resumen  historial  de  las  gran- 
dezas  y  antiguedades  de  la  ciudad  de  Gerona,  Barcelona  1678, 
fol.  berichtet  bereits  (p.  221)  von  einer  Biblia  Sacra  cscrita 
de  mano  en  pergamino  .  .  .  hermosamente  enquadernada  con 
cubiertas  de  damasco,  y  cerrada  con  quatro  hevilletas  de  oro 
y  fue  dadiva  de  Carlos  el  Grande,  que  la  ofreciö  ä  esta  santa 
Iglesia  (über  diesen  Irrthum  vgl.  weiter  unten)  juntamente  con 
otro   libro   Pontifical,    assi   mismo   escrito   sobre   pergamino  .  .  . 

Flouez,  Esp.  Sagrada,  tom.  XII  (1754),  p.  188  ff.  über 
deu  Conciliencodex  und  seine  orthographischen  Eigenthümlich- 
keiten.  Vgl.  auch  Florez-Risco,  Esp.  sagr.  XXVIII  (1774),  p.  59. 

Gonzalez,  Franciscus  Antonius,  CoUectio  canonum  ecclesiae 
Hispanae,  Matriti  1808. 

Handelt  in  der  (nicht  paginirten)  Einleitung  über  die  Con- 
cilteiihandschrift. 


La  Ssbna  Saätander,  Carolus  de,  Praefatio  historico- 
eritica  in  veram  et  f;:eiiuinam  coUcctionem  veterum  canouum 
etc-,  p.  6,  Anm.  1 :  CoBcilia  dtio  Gerimdensia,  quae  in  sua  collec- 
tione  regia  maximu  imprimi  curavit  Harduinus  tom.  XI ,  col. 
1671  — 1672  ex  hoc  codice  Gerundensi  descripta  fuenint  a 
nobilis.  D.  Josepho  Tavernery  eccleeiae  Barcinoneusis  canonico. 
I P.  18  f.  wird  eine  ziemlich  genaue  Beschreibung  deßselben 
Codex  j^ehoteo, 

ViLLAXüEVA,  Viage^  tom.  XII,  p.  103 — 115  beechreibt  einige 
Ilandaehriften   der   Secretaria,   die  jedoch   in    die   vorhegende 
Rubrik  einzureihen  sind^  weil  sie  seither,  wie   ich  selbst  con- 
ietatireQ  konnte,  dem  Archive  einverleibt  wurden.    Die  Bespre- 
Ichung  dieser,  wie  der  ibid.  p.   115—131    be^chnebenen  Hand- 
schriften bleibt  der  BPLH,   Bd.  II  vorbehalten.     liier  sei  nur 
erwähnt,  dass  Villauueva  zuerst  die  vulgäre  Ansieht,  die  oben 
erwähnte    Bibel    sei    Geschenk    Carl    des   Grossen,    berichtigte 
[und  ihre  Provenienz  von  Charles»  V.  von  Frankreich  nachwies. 
Im   selben  Bande  p.  207  f.   über  die   cödices  rituales  (mAs  de 
ireinta  volumenes)  des  Archivs. 

Canai,,  Josb  de  LA  berichtet  im  Pr61ogo  zu  Bd.  XLIII 
[der  Espana  Saji^rada  Über  seine  Forschungsreise  nach  Gerona, 
[bespricht  die  grandes  Santorales,  die  Consueta  y  Martirologios 
Ltde  los  quäl  es  saco  dos  que  pondremos  en  los  Ap^ndieea*,  ferner 
einen  c6dice  benedictionum  s.  XIV,  die  berühmte  exposieion 
del  Apocalipsi,  die  Bibel,  endlich  die  Breviarios  antignos  und 
den  lihro  Verde,  Vgl.  p,  XV  und  XVI,  Ausführlich  wird  die 
Btblia  Caroli  besprochen  (ibid.  p.  76)  und  Band  XLIV,  p.  Sit, 
Bd.  XLV,  p.  12 f.  über  die  Bibliothek  der  Kathedrale  im  All- 
gemeinen gehandelt,  wie  folgt;  Conservanse  tamhien  mas  de 
eiBii  cödices  antignos »  los  mäs  de  ellos  liturgicos,  eseritos 
con  el  raayor  esmero  y  proligidad  en  los  siglos  XII.  XIII.  XIV 
y  aun  XV.  Dann  folgt  eine  Besprechung  des  Commenlars  in 
Apocalypsiu  von  Victorinus,  obi^po  Pictaviense/  des  Conoilion- 
codex,  des  codice  de  »Oarlo  Magno^,  einer  Expositio  Lamen- 
tationum  Jeremiae;  endlicii  werden  (p.  14)  4  Missale,  1  Pon- 
tificale  und  2  manuales  de  benedictiones  erwähnt,  sowie  p.  15 f. 
über  die  Consueta  Mittheilungen  gegeben. 


A  Pas  ist  natarlicli  irrig.  Vgl.  anteu. 


8  n.  Abbandlnngi   Be«r.  Hftndtohriftonieb&te«  Sp«ii«iit. 

Heine.  Serapeum,  Bd.  VIII  (18*7);  P-  90  ^ber  die  Bibel, 
die  Canonensammlung  und  die  Erklärung  der  Apokalypse. 

CoRMiMASy  SuplementO;  p.  289  bespricht  die  Bibel,  p.  295 
das  santoral  ö  leccionario,  p.  307  den  liber  Benedictionum. 

FoBD,  RiGHABD;  A  haudbook  for  traveUers  in  Spain,  London 
1855,  8^^  p.  434,  allgemeine  Bemerkungen. 

MuKOz  T  RoMEBOy  Diccionario  p.  124f.  erwähnt  als  im 
Archiv  befindlich:  Orandezas  de  Gerona  por  Juan  Bautista 
Pont  (nach  Helles,-  Historia  apologetica  de  San  Narciso)  und 
ein  Diccionario  alfab^tico  sobre  todo  lo  perteneciente  i,  la  Iglesia 
de  Gerona  .  .  .  hasta  el  ano  1729  por  D.  Sulpicio  Ponticb, 
canönigo  de  la  misma  iglesia  in  4  Bänden  (vgl.  La  Canal,  Esp. 
Sagr.;  tom.  XLFV,  p.  254),  beides  ManuscriptCj 

Valentinelli  p.  162  ausschliesslich  nach  Villanueva. 

EauREN  p.  XLVm  und  75  f.  über  den  cddice  conciliar, 
p.  47  über  die  Bibel. 

Blanch  t  Illa,  Narciso,  Gerona  histdrico  -  monumental. 
Noticias  histöricas  de  esta  ciudad  j  descripcidn  de  sus  antiguos 
monumentos.  Segunda  edicidn  aumentada,  Gerona.  1862.  A^, 

P.  307  —  309  (Seccion  de  antiguedades  Nr.  3)  eine  Ab- 
handlung: Biblia  manuscrita  en  la  Catedral,  verständig  und 
dankenswerth.  Die  Apocalipsis  wird  leider  nur  erwähnt,  obwohl 
Vf.  bekennt,  que  tiene  major  valor  que  la  citada  Biblia.  Das 
Bibelwerk  trägt  zum  Schluss  die  Notiz 

Explicit  Biblia 

Magister  Ber- 

nardinus  Mutina. 

Amador  de  los  Bios,  Josä,  Historia  critica  de  la  litteratura 
Espanola,  Vol.  II,  p.  65  über  den  Beatuscodex  nach  Villanueva; 
Vol.  IV,  p.  563  nach  La  Canal  über  ein  Document  betreffend 
kirchlich-scenische  Darstellungen  im  14.  Jahrhundert,  enthalten 
in  der  ,Consueta*  der  Earche  (vom  Jahre  1360):  ,represen- 
tnciones  de  Navidad/  ,Del  Martirio  de  San  Este  van,'  ,Las  tres 
Marias'  u.  s.  w. 

GiRBAL,  Enrique  Claudio,  Guia-Cicerone  de  la  Inmortal 
U^rona.    Gerona  1866. 

Der  Verfasser  dieses  im  Handel  vergriffenen  Werkchens 
hattt)  die  Güte,  mir  anlässlich  meines  Besuches  sein  Exemplar 
£ur  Verillgung  zu  stellen,  aus  welchem  ich  die  sehr  genauen 


Wm,  U^bfülolils  iSi  (G«ro»ft>. 


BeschreibuDgeu  dar  Händöcliriften  des  Arcljivö  (p.  76 ff.)  eopirte. 
Sie  werden  in  meinen  Listen  zur  VerwendunjE^  gelangen. 

Maassün,  Friedrich,  Bibliotheca  Latina  iuris  canonici 
manuscripta.  IIL  Spanien,  Sitzungsberichte  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschaften  in  Wien,  phil-hist*  Cla»se^  Bd.  LVI  (1867), 
p.  157  ff, 

P.  162  über  den  Conciliencodex  nach  Gonzalez  und  San- 
tander. 

Carini  p.  4  f.  über  die  bekannten  Ciraelien. 

GmBAL,  Ekbiqce  Claudio,  Revista  de  Gerona  1886,  Nnininer 
vom  l,  März  über  zwei  Papetbullen  vom  Jahre  892  und  897 
auf  Papyrus^  welche  der  Bibliothek  angehören  (2677  und  2702 
JafF^,  3484  und  3516  Loewenfeld). 

Brütails,  a.,  Bible  de  Charles  V.  et  autres  Mas.  du  cha- 
pitre  de  Gerone,  Bibhothfeque  d'ecole  de  chartes,  tom.  XLVTI 
(1886),  p.  637 — 645  und  als  Sonderabdruck  Nogent4e-Retrou, 
Imp.  Daupeley-Gouverneur  9^  p.  8". 

Interessante  geschichtliche  Daten  über  die  Bibel  nebst 
geDauer  Beschreibung  derselben  unter  Berücksichtigung  der 
Miniaturen,  sowie  nützliche  beschreibende  Notizen  über  die 
anderen  werthvolleren  Handschnflen. 

BoFARuix  Y  Sans,  FRANci«f'o  de,  ApuntcB  bibhograficos  y 
noticia  de  los  manuecritos,  impresoci  y  diploraas  de  la  exposici6n 
universal  de  Barcelona  en  1888,  enthalten  in:  Conferencias 
dadas  en  cl  Ateneo  Barcelonas  relativas  d  la  exposiciön  uni- 
versal de  Barcelona,    Barcelona  1890* 

P,  482 — 509:  Codice  escrituario  de  la  Iglesia  de  Gerona. 
Detaillirte  Beschreibung  des  1888  in  Barcelona  ausgestellten 
Beatuscommentars,  in  Ergänzung  der  von  Villanueva,  Viage, 
tom.  XU,  p.  119  und  von  anderen  gegebenen  Beschreibungen. 
Die  wichtigen  Subscriptionen  fol.  2K4  und  285  der  Handschrift 
werden  von  BofaruU  theil weise  anders  gelesen  als  von  A^illaoueva, 

fol.  284^  :  (maiusc.)  Senior  presbiter  scripsit. 

foL  285''  :  (m.)  Dominicus  abba  Über  fieri  precepit. 

Nach  einem  prächtigen  Omega: 

Ende  pintrix  et  dei  aiutrix  frater  Emeterius  et  presbiter. 

(min.)  Inveni  portnm  volumine  VI*  Feria  II*  nonas  lulias. 
In  is  diebuB  erat  Fredeoando  Flaginiz  a  viilas  Toleta  civitas 
addeveUando  mauretanie  Discurrente  Era  miUesima  XIII*  (975). 
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Daraus  schlicöst  BofaruU  p.  507:  Que  fuö  escrito  6  ilu- 
minado  en  el  N.  O.  de  Espana,  en  el  antiguo  reino  de  Leon 
y  dentro  la  diöcesis  de  Astorga;  que  el  Abad  Dominico^  segun 
antiguos  documentos,  vivia  31  anos  antes  de  la  ejecuciön  del 
cödice. 

B.  Facsimiles. 

In  einigen  Exemplaren  der  Viage  Villanueva's  ist,  wie 
ich  mich  wohl  zu  erinnern  weiss,  das  Facsimile  eines  Blattes 
der  Espositio  in  apocalypsin  beigeschlossen.  In  dem  mir  vor- 
liegenden fehlt  es.  Eine  nicht  allzugelungene  Probe  aus  dem 
Conciliencodex  gibt  La  Sema  Santander  (vgl.  oben)  in  der 
beigehefteten  Tafel. 

Die  Durchforschung  des  Archivs,  dessen  treffliche  Ordnung 
noch  Villanueva  rühmt,  ist  heute  nicht  so  leicht  wie  ehedem. 
Nebstbei  waren  mir  durch  die  administrativen  Verhältnisse  zu 
meinen  Studien  kaum  soviel  Stunden  vergönnt,  als  —  zu  ent- 
sprechender Durchsicht  —  Tage  erforderlich  gewesen  wären. 
Ich  musste  mich  darauf  beschränken,  von  den  etwa  hundert 
noch  vorhandenen  Manuscripten  ca.  fünfzehn  zu  beschreiben, 
willirend  die  Er*ränzungen  aus  den  Berichten  Girbal's,  Carini's, 
insbesondere  Villanueva's  herüberzuziehen  sein  werden. 

155«  *  Secretaria  de  la  Santa  Iglesia  CatedraL 

Villanueva  (vgl.  Viage,  tom.  XII,  p.  103  ff.)  sah  daselbst 
\^\.  2)  zwei  Manuales  de  Secretaria,  von  ihm  muy  apreciables 
genannt  und  in  der  That  nach  den  Ap.  XXV  gebotenen  Aus- 
zügen* historisch  wichtig;  femer  (3)  Libro  de  Estatuts  s.  XV, 
beginnend  mit  einem  Chronicon.  (4)  Liber  negotiorum  capituli 
vulgariter  mincupatus  ,D*en  Cal^ada^  Miscellanea,  darunter 
ein  kleiner  Tractat  Meyron's  De  conceptu  virginali,  sowie  De- 
erete  des  Baseler  Concils.^ 

Valextixelli,  p.  168. 

>  Excerpta  ex   libris  Gestonim  CapituUrium   ab  anno   1462  ad   1482    in 

Ecclesia  Geruudensi,  adnotante  D.  Andrea  de  Alfonzello,  eiusdem  EccI. 

Cauonico    et    Arcbidiacono    Bisuldunensi ,    ac   Vicario    Generali    R.    D. 

Joannis  Marjjarit,  Episcopi  Genindensis. 
2  Die^e  Zusammenstellang  ist  beachtenswerth.   Bekanntlicb  wurde  auf  dem 

Baseler  Concil  das  Dogma  Ton  dem  eonceptoa  rirginaUs  mnerat  deeretirt. 


^ 


Referent  hat  die  8ecret«ria  im  November   1886    beaucbt, 
konnte  sich  aber  von  dem  Vorliandensein   der   citirten  Stücke 
nicht  überzeugen,  da  sich  die  Sammlung  in  Unordnung  befand 
imd  die   Zeit   des    begleitenden   geistlichen    Bibliothekars    ge- 
messen war.     Einen  Codex  s.  XIV  XV  aus  der  Sccretaria  (5) 
ober   das   Schachepiel^    catalaniscb,    hat    seinerzeit    Manuel    de 
Bofarull  benützt  und  copirt.    Die  Abschrift  befindet  sieh  unter 
fiofanill's  Papieren. 

156.  Curia  EpiscopaL 

ViLLANüBVA    verzeichnet    Viai^e^   tom.    XII,    p»   207    ein 

iar,   das  in  der  Mitte  unter  dem  compntus  folgende  Notiz 

rügt:   Anno  Doraini  MCCCXXXIX   eurrit  aureus  nnmeni»  in 

iccetn:   unde   fuit   Pascha    illo    anno   dominica    poet   VI    Kai. 

ilisj    in    quo    anno    Breviarium    istml    fuit    completum    per 

itim  Petri  Arnaldi  de  Podiolo.   tunc  clerici  Sancti  Petri   de 

IGallieantu.     Est   autem   Breviarium  Vitalis   de  Blanis  Abbatis, 

El  cödice  es  precioso^  fügt  V.  hinzu. 

Merino-Canal»  Espana  Sagrada  LXIII,  p.  42  besprechen 
dasaelbe  Manuscript.  Die  Notiz  findet  sich  auf  p.  CCIIII  der 
Bandßchrift,  Diese  selbst  war  damals  im  Arcbivo  de  la  No- 
ria  Episcopal.  Aus  ihr  werden  officium  Sancti  Karuli  magni, 
de  ofticiiim  Sancti  Narcisi  Episcopi  et  Martins,  ebenda 
p.  512  und  p.  515,  abgedruckt 

157»  ArcMvo  EpiscoptiL 

ViLtiÄiiUEVA,  Viage,   tom.  XII,    p.  126   sab   und    benutzte 

iu  demselben:  (1)  Cartoral  llamado  de  Carlo  MagnOy  eine 
iammluug   der   ältesten,    die    Kirche    betreffenden    Urkunden* 

12)  De  (sie)  rubricas  coloradas,  eine  ähnliche  Sammlung,  jo- 
ocb  jüngere  Documente  vereinigend.  (3)  Cödice  de  constitu- 
iones  Tarraconenses  y  Gerundeoses. 

158«  Archivo  de  la  dudaiL 

Muxoz  Y  RoMERo,    Dieeionario,    p,   125   erwähnt  eine  Ori- 
inttlbandöchrift  dieses  Archivs,  enthaltend:  Varias   noticiaß  de 


»  Dazu    bemerkt   Villantievat    cu^ntÄ    öxnctijrima.     TliatsiicKUch    Rillt   im 
JjihTo  nay    der  Oöterüonntag  auf  den  *2ö.  Mär*  (V.  KrI.  Aj^r.), 
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succc^rBos  recopilats  y  disposats  en  nou  assumptos  no  tractats 
per  Hieronym  de  Real,  mit  einer  Vorrede  von  Dr.  Oerönimo 
Capmany  j  de  Montpalau. 

159«  *  Biblioteca  provincial, 

BoRAo,  Boletin  bibliogräfico  espanol,  tom.  VII  (1866), 
p.  66y  nennt  126  Handschriften  und  specificirt:  (1)  Vida  de 
Christo  por  Dionisio  de  Cartojo  escrita  en  el  siglo  XIV  aobre 
yitela  j  adornada  con  letras  de  colores.  (2.  3)  Dos  Biblias, 
una  del  siglo  XII  (tiene  142  letras  policrömatas  7  preciosos 
adornos  de  oro  j  colores).  (4)  Legenda  Sanctomm  del  siglo 
XV  en  vitela  j  con  letras  de  adomo.  (5)  Las  epistolas  de 
Seneca,  escritas  en  vitela  con  adornos  capitales  en  oro  7 
colores.  (6)  Un  precioso  misal  romano  del  siglo  XVI  con 
letras  7  miniatoras,  tambien  en  oro  7  colores.  (7)  Un  Cro- 
nicon  de  Toledo  que  alcanza  hasta  1666  (tiene  prölogo,  lista 
de  los  que  han  escrito  sobre  ToledO;  cänones  para  escribir  laa 
crönicaSy  tablas  de  cdmputo  7  catÜogos  de  arzobispos  desde 
34  i,  1666).  (8)  Una  historia,  escrita,  al  parecer,  en  1606  por 
Alonso  Cano,  monje  de  San  Felix.  (9)  Una  instruccion  para 
la  vida  monästica  del  mismo  autor  (1632).  (10)  Copia  mana- 
scrita  del  Centon  de  Cibdareal,  hecha  en  10  de  Diciembre 
1697  por  Fr.  M.  Navarro. 

Das  Anuario  del  cuerpo  facultativo  de  Ärchiveros  I  (1881), 
p.  346  bringt  nur  die  lakonische  Notiz:  existen  128  Codices  7 
^[anuseritos.  Ich  habe  am  17.  November  1886  eine  Reihe  der 
meist  jungen  Handschriften  durchgesehen  und  vier  genauer 
beschrieben. 

160.  t  Biblioteca  de  la  fylesia  de  S.  Martin  de  Zacosta. 

Aus  dem  Testamentum  Poncii  Praecentoris  Ecclesiae  Ge- 
rundensis,  anno  MLXIV: 

.  .  .  £t  omnes  meos  Libros  maiores  et  minores  id  sunt 
vO  Antiphonarium  et  ^^2.  3^  duos  Officiarios  et  ^^4"^  Carolum  et 
^5^  Librum  ludicum  et  »^Ö'i  Canonum  et  [1\  Qlosam  et  (8>  Storiam 
Ecolesiasticam  et  \^9.  10"^  Psalterios  11.  et  (\V  Regum  et  (12) 
Leclionarium  dimiito  Sanoto  Martino  de  i}>sa  civ^ta  ^sic,  Zacosta). 

Nach  dem  Original  der  Kirche  au  O^rona  veröffentlicht 
von  Villanueva,  Viage«  tom.  XII.  p.  306.  Vgl.  p.  141. 


Btbf.  ÜAl^ersielit :  15$»~}63  (Gerona). 


Ueber  die  Kirche  San  Martin  de  Zacosta  zu  Gerona,  ins-? 
besondere  das  hohe  Alter  derselben,  vgl.  Joeö  de  la  Canal 
Espaüa  Sagrada  XLV,  p.  212  ff. 

161*  t  Archivo  dul  Convento  de  Santo  Domingo, 

ViLLANüEVA,  Viage,  tom.  XIV,  p.  168 ff.  eitirt:  Obras  de 
D.  Tomas  de  Casanova  y  Liberto,  und  zwar  (1 — 4)  Corona  j 
palma  del  arte  militar,  tratado  universal  de  artilleria*  (5 — 8) 
Preparaciones  militares  para  la  guerra  ofensiva  y  defensiva. 
(9)  Proyectos  para  la  dotaciön  de  la  ciudadela  de  Barcelona 
para  en  caso  de  sitio  (10,  11)  La  fragua  de  Vulcano  (12.  13) 
Preceptos  militares.  —  (14)  Lebensbeschreibung  des  Autors. 
Femer  fanden  sich  im  Archive  (15)  Werke  des  Nicolas  Eymerich, 
Inquisidor  de  toda  la  Corona  de  Aragon  (aus  der  2.  Hälfte  des 
14.  Jahrhunderts)  vor, 

Canal,  Espana  Sagrada  XL V^  p.  197  f.  stimmt  mit  Villa- 
nueva  überein,  gibt  ausführliches  Register  von  Eymerich's 
Werken,  doch  ohne  Vermerk,  welche  derselben  sich  noch  im 
Archive  finden. 

Valentinelli,  p,  170  nach  Villanueva. 

163.  t  BihliaUca  del  Convento  de  Rdigiosos  Capuchmos, 

Villanceva,  Viage,  tom.  XIV,  p.  174  ff.  verzeichnet  drei 
Handschriften;  (1)  Liber  Seintillarum  von  Beda,  s.  XHL  (2) 
Biblia  s.  XIV  bien  conservada,  (3)  Ein  Werk  de  Mnsica  can- 
tnaU,  instmmentali  et  celesti  mit  der  Ueberschrift:  Tractatna 
Michaelis  de  Castelanis  monachi  de  musica  ad  dominum  Davidom 
de  Natho  moDachum  monasterii  MansiazilHs  ordinis  sancti  Bene- 
dict! Rutensis  diocesis  provinciae  Tholosanae  incipit.  Gegen 
Ende  der  ersten  Abhandlung:  Secuntur  quedam  pauca  de  musicis 
et  musicatoribus  dicta  per  Samnelem  Judeum  Rabbi  8inagoge 
oriundum  de  civitate  Morochorum  ad  Ysaac  Rabbi  Synagoge  in 
civitate  Subiulmeta  eiusdem  regni.  Darauf  r  Apud  sanctum 
Martialem  in  eacumiue  montium  Montissigni  finivit  hec  scriptura 
anno  divini  Verbi  nati  1496  currente,  29  die  mensis  decembris. 
Der  ScMuss  der  zweiten  Abhandlung  enthält;  Sequitur  ar» 
fmiBandi   musicalia    instrumenta   edita   a    magistro   Ferdinande 


*  Genauere    InhaltsAUgube    eines  jeden    finudes,    die   liielj    bei    V.   tiudet, 
wurde  hier  Wf^gelanBen. 
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Castillo.  comuniter  dicto  lo  Rahorer,  Yßpano,  nunc  vivo,  et  civi 
piilcherrime  civitatis  Barckinone  anno  salutis  eteme  1497.  25 
die  augiisti.  Villanueva  gibt  (bis  p.  178)  noch  eine  Reihe 
Auszüge. 

Caxal,  Espana  Sagrada  XLV  (1832),  p.  211  f.  stimmt 
im  Wesentliolien  mit  Villanueva  überein. 

CoRMixAs,  Supleraento,  p.  303  und  p.  328,  nach  Villanneva. 

KiANo  Juan  F.,  Critical  and  bibliographical  notes  on  early 
spanish  musie,  London  1887,  p.  9  über  die  Handschrift  De 
musica;  er  fiigt  hinzu:  itu  whereabouts  is  no  longer  known. 

163.  t  Biblioteca  de  la  Colegiata  San  Felix. 

Inventarium  rerum  Ecclesiae  Sancti  Felicis  anno  1310. 

Noverint  omnes  quod  hec  est  memoria  sive  inventarium 
omnium  ornamentorum  quae  sunt  ecclesiae  Sancti  Felicis  6e- 
niiidae  quam  memoriam  seu  quod  inventarium  Guilabertus  de 
Cnidiliis^  canonicus  Gerundensis  et  sacrista  major  dictae  ec- 
clesiae Sancti  Felicis . .  publico  instrumento  scribi  fecit .  .  .  Item. 
{D  imum  textum  Evangelii  argenti . .  Item  (2 — 4)  tres  libros 
misales  oompletos  et  pulcros.  Item  (5 — 7)  tres  libros  misales 
non  completos.  (8.  9.)  Item  duos  libros  qui  vocantur  ordinarii. 
1^10.  11)  Item  imum  librum  evangehstarium  et  alium  librum 
epistohirium  vocatum  (12)  Item  unum  librum  officiarium  vocatum 
notatum  de  quarta  regula.  (13.  14)  Item  duos  libros  officiarioa 
vocatos  qui  non  sunt  de  quarta  regula.  ^15)  Item  unum  res- 
ponsuum  cum  suo  antifonario  in  eodem  volumine  de  quarta 
regula.  ^10.  IT)  Item  unum  responsuum  et  unum  antifbnarium 
de  godesoho.  ^^18")  Item  unum  librum  de  cantu  godescho  in  quo 
sunt  respousa  et  antifone.  ^U^'»  Item  grossum  coUectarium  ad 
lairile  in  coro  dopuiatum.  ^2l.>— 24)  liem  quinque  Hbros  legen- 
darios  vocatos  in  diversis  voluminibus  positos  in  uno  quorum 
est  sauotorale  et  quodam  alio  Über  de  protetis  et  in  alio  liber 
rogum  et  in  alio  de  Tobias,  ^^i^"^  Item  unum  librum  quo  leguntur 
homelie  tempon?  quadrago^imo.  ^2t>^  Item  unum  librum  capitu- 
larium  vocatum.  ^27)  Item  unum  magnum  Salterium  in  quo  sunt 
diversa   opera   et   sunt   inivi  et  quedam  glose  super  salterio  et 

'  GuiUb^frto  de  Cruill**^  *j>ji5eM»r  Bt»ch\>t  vvu  ifMvua.     Ueb«r  Um  VilU- 
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quedam  alia  scripta.  (28)  Item  alium  librum  salterii  glosatum. 
(29)  Item  unum  librum  in  quo  sunt  bestie  depicte  et  est  gra- 
{>liice  scriptum  et  ineipit  bec  ergo  ^unt  duo  testaiuenta.  (30)  Item 
unum  h'brum  de  sententiis  sive  »eDteüciari  voeatura.  (31)  Item 
ttnum  librum  qui  vocator  liistonae  Kscolüsticae '  vX  est  babilis 
Über,  (32)  Item  uuum  librum  Daniel  glosa  vot*atum  cum  duü- 
decim  profetie.  (33)  Item  unuoi  librum  de  Epistolis  Sancti 
Augustini  et  incipit  Domino  Beatissimo.  (34)  Item  unum  übrum 
quod  vocatur  Lueham  glosatum.  Edirt  von  Jose  de  La  Canal, 
Espaila  Sagrada,  tom.  XLV  (1832),  Ap.  IX,  p.  255— 257.  Vgl 
ViUanuevÄ,  Viage,  tom.  XIV,  p.  1, 

Florbz-Risco,  Espaiia  Sagrada,  tom.  XXVIII  (1774), 
p.  135  beepreeheu  einen  Codex  der  Colegiata,  L^ntbalteod  Sermo 
Olivae  Episcopi  in  natali  S,  Narcisi  Episcopi.  Derselbe  ist 
abgedruckt  ebenda  p.  265 — 274, 

ViLLANUEVA,  Viage ,  tom.  XIV,  p.  141  — 142  bescbreibt 
(35)  un  trozo  de  autifonario  manußcrito  a  principios  del  siglo 
XII  con  las  notas  de  musica  semejantes  d  las  mozarabes.  (36) 
Mi»al  del  rito  Romano,  jedocb  aus  dem  GebraucL  der  Colegiata 
hervorgegangen  j  gleichfallsä  s.  XJL  (^37.  38)  Dos  consueta» 
propias  de  esta  Colegiata.  (39)  Codice  psalterio  mit  den  Epi- 
grammen Prospers,  (40)  Marti rologio  mannscrito  aiio  1502  por 
Er»  Baltasar  Costa;  zum  Scbluss  derselben  die  can6nica  Aquis- 
granense. 

Canal-Merino,  E.spana  Sagrada,  tom,  XLIU  (1819),  p.  XVII 
geben  die  vorläufige  Notiz  bezüglicb  der  Handschriften  der 
Colegiata;  bay  varios  Ctidices  muy  buenos»  pero  en  extremo  estro- 
peadoa  y  descuidados.  Im  XLV.  Bande  (1832),  p.  259—265 
l&sst  aber  Canal  ein  eehr  ausfllhrlicbes  und  ebenso  dankens- 
werthes  Verzeicbniss  der  noch  vorhandenen  Handsehriiten  folgen, 
welches  ihm  der  Secretär  der  Colegiata  D.  Narciäo  Cifreu  zur 
Verfügung  gestellt  hatte.  Ein  Auszug  aus  demselben  folgt 
anbei,  ee  wird  jedocb  bezUgHcb  eines  jeden  einzelnen  Stückes 
auf  die  eingehende  Originalbeschreibung  verwiesen: 

(41)  Ms.  foL  vit.  2  cok  Am  Ende  Explicit  decretum 
abreviatum  in  quo  continetur  sub  partibus  plenariia  et  brevibus 


^  Von  Fetnia  Comeiior. 
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verbis  tota  vis  decretorum.  (42)  Ms.  fol.  2  col.  vit.  5  Bücher  der 
Decretalen  Gregor  IX.  Initialen  und  Miniaturen.  (43)  Ms.  fol. 
vit.  Am  Ende:  Explicit  apparatus  Dom.  Jobs.  Andree  super 
Clementinas.  Vor  1373  gesebrieben.  (44)  Ms.  fol.  vit.  2  col. 
Am  Elnde:  Explicit  summa  super  Decretalibus  compilata  a 
Domino  Arcbiepiscopo  ebrednensi.  Deo  gracias  Amen.  Auf  dem 
Nachsteckblatt:  Ego  bonoratus  bear  alme  sedis  barcbinonensis 
baccallaureus  licet  indignus  presentem  summam  bostiensis  vendidi 
bonorabili  domino  rogerio  de  Cartiliano  decretorum  doctori 
precio  viginti  trium  florenorum  quos  realiter  recepi  tercia  julii 
5I^  CCCC  XXX.  (45)  Ms.  fol.  vit.  2  col.,  303  Bl.  Am  Ende: 
Explicit  speculum  iudiciale  magistri  Guillermi  Diranti  (sie).  (46) 
Ms.  fol.  2  col.  Am  £Inde:  Explicit  postilla  super  Ubrum  psalmorum 
edita  a  fratre  Nicbolao  de  Lira  de  ordine  fratrum  minorum  Sacre 
Tbeologie  Doctore  anno  Domini  M^CXXT*  vicesimo  sexto  et  scripta 
per  Jobannem  de  Tortafago  dericum  pro  domino  Amaldo  de  Muro 
decretorum  Doctore  et  in  domo  sua.  Anno  eiusdem  Domini 
M**  CCCLXXXX.  (47)  Vorlesungen  verschiedener  Glossatoren 
s.  XV.  Pedro  de  Ancbamano^  Francisco  de  Zabasella,  Juan 
de  Imola  etc.  Am  Ende:  fixplicit  concordia  Doctorum  saper 
sexto.  ^4$)  Summa  Confessorum  kL  FoL  mit  Initialen  in  Gold 
und  Miniaturen.  (49")  Ms.  fol.  vit  Decretum  Gratiani,  nach 
demselben:  Incipiunt  notule  super  materüs  tractatis  et  reci- 
tatis  in  Glossario  per  dominum  Guidonem  de  Bajsio  quas  no- 
tulas  quidam  doctor  Decretorum  possuit  in  marginibus  suis 
loois  debitis  assignando.  Zum  Schluss  ein  Index  mit  der  Auf- 
schrift Concordia  diseordantium  CanonuuL  ,dO^  Decretalen, 
commentirt  von  Juan  de  Imola.  i^öP  Codex  Justinianus  foL 
Pei^.  ^^2"^  Dige;äiten,  fol.  ^äS)  Apparatus  Innocentü^  p.  IV. 
vM"^  Missale,  Perg.  Zum  Schlüsse  el  capituUr  de  Ludovico 
Pio.  ^rv"^  Santoral«  {raniOsisohen  Ur&prunge^.  ^56)  Brevia- 
rium.  ^^7^  Psaltorium  seoundum  ordinem  Romanae  curiae. 
y^^^'^^  Missale«  Perg. 

MvNoz  Y  Ki^M£Ki\  Dicoionario  p.  1:^>  erw3lhnt  ^nach  Relles, 
Historia  apolog^tica  de  San  Narciso''  einen  bandschriftlich  in 
dieser  Bibliothek  auf  bewahrten  Libro  de  memoria^  de  monsenyer 
S.  Narvis, 

CoitÄiNAs,  Supleiuento  nach  Oanal  .^p,  AM.  3^X  307V 

Vauknvinkixi«  p.   lll  UAca  VuUuuoxa. 


■  iy«^«rsietit;  143—166  (aftrond  — <5*rriV 


164*  *  Bibliöteca  particular  del  Dr,  D,  Jose  AmetUer. 

Der    durch    seine  Forschimgen    auf  dem  Gebiete  der  Ge- 
Iclüchte    des  Baßeier  Concils   bekannte  Gelehrte  gewährte  mir 
liebenswürdigBtcr  Weise,   in  die  in  seinen  Sammlungen  auf- 
[lewahrten    seehs  Handsclu'iften    (davon  zwei   s.  XIV)  Einsieht 
\zvi  nehmen.   Die  Beschreibung  folgt  im  IL  Bande  der  BPLIL 

165»  *  Bihlioteca  particular  d&  D,  Josi  de  Burgiws» 

ViNAs  Y  Serra,  Francisco,  Un  libro  inedito  de  veterinaria 
Jy  equitaciön.    Revista  de  Gerona  XI  (1886),  p.   142 — 150  gibt 
^KacLricht  über  eine  interessäDte,  von  Burgu^a  erworbene  Menes- 
I  caliahanddchiift  s.  XVI  (1544),  fol.  KJO  BI.  Papier,  mit  vielen  Hin* 
»trationen,  Text  catalariisch.  Der  Titel  gibt  über  Autor  und  Ab- 
fÄöfiungszeit  ausreichenden  Aufschluss:    Lo  present  libre  tracte 
de    enfre namens    de   cavals  de  la  brida  y  criar  loa  potroa  .  ,  . 
^,  cual    dit   libre    ha    ordenat    hi    compost   mossen    barnat  de 
Bes  aiutada  domiciliat  en  la  ciutat  de  gerona  per  serviöi  del 
molt  alt   y    molt   exselent    hi    crestianissim  lo  rey  don  ferando 
rey   de  arago  y  castella   ,  *  .   per  so  ha  volgut  compondre  dit 
^  libre  comensant  en  lo  racs  dabril  del  any  present  que  eomtam 
Mil    quatre    cents    iioranta   ais  ques  tcnian  laa  corts  en  tortosa. 
Am  Schlujis:   Es   etat   scrit   lo    present    libre   per   mans  de  mi 
gabriel  latser  de  8itjar  a  XI III  de  juliol  mill  ainch  sents  qua- 
ranta y  quatra. 

Weder  der  Autor  Beraardo  de  Cases^  noch  der  Schreiber 
Gabriel  Ldzaro  de  Sitjar  sind  anderweitig  bekannt.  Die  Be* 
schrei bung  des  Codex  a.  a.  O.  ist  durchaus  exact  und  ist  der- 
^  selben  nichts  hinzuzufügen. 

Gerri, 
166.  t  Bibliöteca  del  Moimaterio  de  San    Vicente, 

Sisebutus  IL,  Epiacopus  Urgelleneia,  bestimmt  in  seinem 
Testament  a.  839:  Do  et  concedo  ad  domum  eancti  Vincenti 
i  Gerre  monasterium  Lectionarium  obtimum. 

Villanueva,  Viage»  tom.  X^  p.  235.  Ueber  Gerri  (so) 
[  Villaikueva  a.  a.  0.^  p.  33. 

Sit»«nff»W.  d.  9 hil.-blft  GL  CXXYL  M.  f.  Abb.  S 
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Gijon. 
167.  *  Biblioteca  del  Instituto  de  Jove-Lianas. 

BoRAO,  Boletin  bibliogrdfico  Espanol  VII  (1866),  p.  67 
spricht  von  algunos  manuficritos  interesantes.  Diese  Notis  genügt 
nicht.  Das  Hauptwerk  über  die  Sammlang  ist: 

SoMOKA  DB  MoNTsoRiUy  Juuo,  Cat&logo  de  manuBcritos  i 
impresos  notables  del  Institute  de  Jove-Llanos  en  Gijon  segoido 
de  un  indice  de  otros  documentos  in^ditos  de  su  ilustre  fondadw. 
Oviedo,  1883,  8«. 

Sehr  genaue  und  mit  Sacfakenntniss  durchgefbhrte  Be- 
schreibung der  reichen,  von  dem  ausgezeichneten  Staatsmann 
Gaspar  Melchior  de  Jove-Llanos  angelegten  Sammlung.  Obwohl 
grossentheils  aus  jüngeren  Copien  bestehend,  ist  sie  dadurch, 
dass  die  Originale  heute  nur  schwer  zugänglich  oder  verloren 
sind,  von  besonderem  Interesse.  Die  Manuscripte  betreffen 
sowohl  das  ökonomische  und  politische,  wie  auch  das  historische 
und  litterarische  Forschungsgebiet.  Eün  Auszug  aus  dem  Kata- 
loge dürfte  im  2.  Bande  der  BPLH.  seine  Stelle  finden.  Für 
jetzt  erwähnen  wir  Vol.  X  (p.  26),  Alonso  el  Sabio  Partidas 
Copie  aus  einer  Toledaner  Handschrift  (26,  14),  Carta,  Testa- 
mente, Codicilo  desselben.  Archive  de  Ucles,  Copias.  Concilio 
de  Trento,  Carta  del  Obispo  de  Ciudad-Rodrigo.  Femer  Acten- 
stücke  Carl  V.,  Franz  I.,  Philipp  H.  betreffend.  Vol.  XXII 
(p.  66)  Seneca  de  Providentia,  traduccion  espanola;  Oratio  divi 
Augustini;  Seneca  Cartas,  traducidas  y  anotadas.  Seneca,  sobre 
el  estudio  de  las  siete  Artes  Liberales;  prdlogo  y  tratado  de 
la  Brevedad  de  la  vida.  Vol.  XXX  (p.  11\  Burriel,  Andrte 
Cartas  (von  bekannter  Wichtigkeit),  Vol.  LXXXH  (p.  164), 
Brief  desselben,  Auszüge  aus  etwa  2000  Documenten  der  Kathe- 
drale von  Toledo.  Vol.  LXXXXIV  (p.  195\  Lo  que  Antonio 
Perez,  Secretario  de  Estado  del  Rey  D.  Felipe  11.,  escribio  A 
un  gran  Privado  sobre  como  se  habia  de  haber  (conducir)  en 
la  Privanza  con  su  Rey.  Noch  völlig  unbekanntes  Werk  der 
so  interessanten  politischen  Persönlichkeit. 

Nicht  auf^nommen  in  den  Katalog  ist  eine  Handschrift, 
ein  sehr  schönes  Exemplar  eines  libro  de  horas«  welches  ich  bei 
meinem  Besuche  in  Qijon  ^Anfang  December  1Ö87)  beschrieb. 
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Granada. 

168.  Biblioteca   Unwerntaria  y  PrmindaL 

Valektinelli,  p,  1 16  beßchreibt  eine  Pergamenthandschrift, 
8.  XV,  mit  einem  Tractat  naturgeschii;htliclieii  InbaltSj  vielieicbt 
im  13.  Jahrhundert  verfasst;  er  wird  auf  Albertus  Magnus 
zurückgeführt.  Ferner  erwähnt  er  Excerpta  ex  libris  Sexti 
Pompei  de  proprietatibue  vocabulomm  8.  XVI  Epistolae  Francisci 
Aretini  s.  XVI,  endlich  eine  arabische  Grammatik  fllr  Spanier. 

!Auch  citirt  er:  Ibwing,  Washinc^ton,  The  Alhambra,  Paris, 
1832,  p,  341 :  many  ponderous  tomes  of  polemlcs  of  the  Je- 
guits  fathers,  aeveral  curious  tracts  of  spanieh  literature  and 
tbove  aJI  a  number  of  theae  antiquated ,  dusty  parchement 
bound  cbronicies.  VgL  noch  Serapeum  IV,  p,  112. 
BoRAO,  Boletin  bibliografico  Eapanol  VII  (1866),  p.  67 
nennt  35  manuecritos  apreciablea,  procedentes  algunos  de  legados 
de  8U8  doctores  y  catedraticoß. 
Datos  referentes  d  la  Biblioteca  Univeraitaria  de  Qranada, 
Teröfifentlicht  in  der  Revista  de  Archivoe  VII  (1877),  p.  282 
big  289, 
Dankenswerthe  Uebersicht  der  einzelnen  Bestände;  die 
Manuseripte  sind  p.  287  tabeüai-iBch  zusammengeötellt;  darnach 
entfallen  2  auf  die  griechische,  67  auf  die  lateinische,  Ö4  auf 
die  CÄstilianische^  2  auf  die  französische^  1  auf  die  ülyrische  (?) 
Sprache;*  die  orientafischen  Sprachen  sind  durch  1  hebräisches, 
1  persisches  und  8  arabische  Manuseripte  vertreten ;  dazu 
noch  eines  im  GuaraniJdiom.  Summe  137  Manuseripte.  Speci- 
ficirt  sind  nur  das  obeti  erwähnte  Manuscript  der  Historia 
I  natural,  sowie  einige  arabische  Handschriften. 
^H  Ewald,  Reise,   p.  384   constatirt  die  deutsche  Provenien« 

"des  Albertns-Codex, 

Das  Anuario  del  cuerpo  de  Archiveros  I  (1881),  p.  289 
bis  300  bringt  ausführliche  Nachrichten  über  Geschichte  und 
Installirung  der  Bibliothek,  erwähnt  aber  von  den  Handschriften 
speciell  nur  wenige:  p.  294  als  aus  der  Musealbibliothek  Granadas 


^  Vfl.  Oraiu,  Eupport,  p.  ISO  u.  Ä.  1. 
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stammend  un  borrador  manuscrito,  un  libro  de  sermones,  an 
manuscrito  de  Lögica,  otro  manuscrito  de  Metafisica,  12  vol. 
escrituras,  sermones,  apantaciones ;  p.  299  f.  die  Historia  natural^ 
einige  arabische  Manuscripte  und  Religiosa  historia  por  Theo- 
doretus,  Episcopus  Cyrensis,  manuscrito  griego  8.  XV — ^XVI, 
perg.  4".  —  Vol.  11  (1882),  p.  242—246  über  Erwerbungen 
und  Katalogisirungsarbeiten  ohne  Berücksichtigung  der  Hand- 
schriften. 

Graux,  Rapport,  p.  120  notirt  zwei  griechische  Hand- 
schriften kirchlichen  Inhalts,  ein  slavisches  Manuscript  und 
beschreibt  genauer:  I.  Cod.  membr.  et  chart.  s.  XIV — XV  aus 
dem  Colegio  de  la  compania  de  Jesus  de  Granada,  enthaltend 
Caesar  De  hello  Gallico,  De  hello  civilis  Bellum  Alezandrinam, 
Bellum  Africae  und  Bellum  Hispaniense.  Dieses  incomplet. 
Jedes  der  sieben  Bücher  De  hello  Gallico  fUhrt  die  Aufschrift 
Commentariorum  C.  Julii  Caesaris  liber  primus  (secundus  etc.) 
incipit.  Julius  Celsus  Constantinus  vir  clarus  emendavit.  H.  Cod. 
chart.  s.  XV,  4^,  212  fol.  aus  dem  Archivo  de  la  compania 
de  Jesus  de  Granada.  Enthält  Plautus :  Bacchides,  Mostellaria, 
Menaechmi,  Miles  gloriosus,  Mercator,  Pseudolus,  Poenolna, 
Persa,  Rudens,  Stichiis,  Trinummus  und  Truculentus.  IH.  Cod. 
chart.  s.  XVI,  fol.  2  col.  derselben  Provenienz  wie  I  u.  H.  Enthält 
1.  Excerptiones  a  libris  Festi  Pompei  de  proprietatibos  voca- 
bulorum.     2.  Noni  Marcelli  de  Tocabulorom  proprietate. 

Unter  den  Aufzeichnungen  Dr.  Gustav  Loewes'  fiinden 
sich  Notizen  über  sechs  Handschriften  der  Universitfttsbibliothek, 
welche  seinerzeit  mitgetheilt  werden  sollen. 

169.  Btblioteca  dd  Palttcio  arsobispaL 

Ueber  die  Existenz  dieser  Bibliothek  berichtet  mernes 
Wissens  nur  Graux,  Rapport,  p.  112.  Auch  er  hat  sie  nicht 
persönlich  in  Augenschein  nehmen  kOnnen. 

170.  Sacrigtia  de  la  Santa  Iglesia  Catedral. 

Lafuemtb  Alcaxtara,  MieuEu  Historia  de  Granada,  com- 
prendiendo  las  de  sus  ouatro  provinoias  Almoria,  Jaen«  Granada 
y  Mfilaga  desde  remotos  tiempos  hasta  nue;^tjn>$  ilias.  Granada 
1843—1846,  Vol.  n\  p.  ä56  berichtet,  da**  «ich  in  der  Sacriatei 
unter  den  ,ehrwürdigen  Antiquitäten^  da*  «iiii*al  micomo  ea  que 
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la  Reina  Catdlica  liacia  6U8  oracionea,  adornado  con  primorosaa 
lammas  y  escrito  con  perfeccion  suma*  tinde*  Ein  Facsimile  in 
stark  verjlltigtem  Massstabe  bei 

Pi  MabgalL;,  Francisco,  Granada^  Ja^n,  Malaga  y  Almeria, 
Barcelona  1885  (in  dem  Sammelwerk  Espana^  sua  moeumentos 
etc.),  p.  554. 

171*  BMioteea  del  Instüuto  de  iegunda  enmüanza. 

Von  dieser  Bibliothek  gilt  dasselbe  wie  das  Über  die  erz- 
bischöfliche Gesagte.  Sie  fehlt  auch  in  der  Liste  der  im  Anuario 
del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  II  (1882),  p.  337—364 
aufgenommenen  Bibliotecas  adscritas  ä  los  institutos  de  segunda 
enöeiianza.' 

172.  Avchivo  de  la  Adminütracion  Econömica, 

Die  Notiz  in  der  Rcvista  de  Archivoö  V  (1875),  p»  3  f. 
über  ein  Geeuch  behufs  Ordnung  des  Archivs  gibt  leider  keinen 
Aufechlnss  über  die  Bestände  desselben, 

173.  Biblioteca  del  Alonasterio  de  Sacro-Monte. 

MuNoz  Y  RoMRKO,  Diccionario,  p.  130  citirt  eine  Hand- 
schrift der  Bibliothek  dieses  Klosters :  Justino  Antolinez  de 
Burgos  Iliätoria  eelesidstica  de  la  Santa  iglesia  apostolica  de 
Granada.  Bezüglich  der  fabelhaften  Bücher  auf  Blei  (Ubros 
de  PlomOi  die  sogenannten  Relirjmas  del  Sacro  Monte),  die 
sich  als  plumpe  Falsa  erwieseUj  vgl.  ibid  p.  131  ff, 

Gkaux,  Kappoil;,  p.  121  über  arabische  Handschriften  dieser 
Bibliothek I  welche  von  Philipp  II.  an  das  Kloster  geschenkt 
wurden. 

174.  t  Biblioteca  del  Moriaaterio  de  los  SS.  Martires, 

KuLiRitirEz  DK  Castro^  Biblioteca  Espanola,  tom,  H,  p.  739 
irähnt  (nach  Nicolaus  Antonio)  eine  Handschrift:  8.  Pedro 
Paacual»  Biblia  pequena,  lemosiniscb,  welche  in  diesem  Kloster 
aufbewahrt  wurde. 


>  IcK  habe  mich  beiDÜbt^  au  competenter  SteÜe  über  die  nnr  nach  Graux 
citirten  Bibliothokea  biiefnch  AüfschluM  xu  geirinnea.  Meioe  Anfrage 
blieb  leider  unbeantwortet 
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175.  BibUoteca  dd  Seminario  concUiar, 

Graux,  Rapport,  p.  112  ftLhrt  diese  Bibliothek  einfitch  in 
seiner  Liste  an  und  gibt^  obwohl  er  sie  selbst  in  Augenschein 
nahm,  keine  Andeutung  ttber  die  handschriftlichen  Bestände. 

176.  Archive  de  la  Alhambra. 

EcHEVERRiA,  JuAN  DE,  Pascos  por  Granada  j  sus  contomos 
6  descripcion  de  sus  antiguedades  y  monumentoSy  Ghranada  1814, 
ly  p.  120  sagt  von  dem  Arcliiv:  se  encierran  las  mas  particulares 
noticias  de  nuestro  Pueblo,  y  aun  de  todo  el  Beyno;  hay  loa 
Privilegios,  Reales  C^dulas,  certifieaciones  de  la  antiguedad; 
y  finalmente  las  mas  selectas  escrituras,  y  mas  autentico«  teati- 
monios. 

177.  Ardkivo  dd  Ccmvento  de  lae  PP.  Franci$cana$  Obser- 
vantes, 

EcHBVERKiA^  JuAN  DE,  Paseos  por  Granada  etc.  I,  p.  197 
erwfthnt  werthvoUe  Originalurkunden  zur  Geschichte  Granadaa 
ans  diesem  Archiv,  die  den  Zeitraum  von  den  reyes  catxHicos  bis 
Philipp  V.  umfassen. 

17&  BibUoteca  particmlar  dd  Dnque  de  Gor, 

A.  Handschriftlicher  Katalog. 
Einen  solchen  erwähnt  Ewald«  Reise^  p.  384. 

B.  Druckwerke. 

Amaih^r  de  los  Rios,  Historia  critica  etc.,  tom.  VI,  p.  534 
über  einen  Caiicionero  dieser  Pnvatbibliothek,  von  welchem 
ihm  eine  voll^i^tändige  Copie  lur  VeHtlgun^  stand. 

iiRAix,  R;ipport«  p.   11:?  tiihrt  die  Sammlunir  blos  an. 

EwAij>.  Reise,  p,  3S4f.  bosohr^ibi  10  Handschriften  der 
Bibliothek. 

lA>ewe  lieferte  eine  knappe  Besschreibong  von  etwa  äO  Hand- 
schriften, die  ^eichfalU  der  VervdFeniliohung  kam. 

179.  hVMiv^lKM  ptrtt\*«l«r  df  A  Fd^M  Jm^Mtamm  Jferaist. 

D,  Felipe  ist  wahrjcheinKcK  Erbe  der  Sammlung,  welche 

Vaitxtixkjlu  p.  117  als  Kjenüium  des  D.  Pi.vicarpo  San- 

tistevan  Murales  beschreibt;  leuler  weruea  nur  kur»  *XX)  volumi 

.  .  .  eviuioid   lusso   vli   le^ture«  Huiitau^  ttttttec»  di  e«eiBpIari 
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impressi,  etichette  di  carte  e  formati,  pogtiüe  autografe  di 
persoue  celeLri,  pertinenze  dei  libri  a  Principi  e  personaggi 
distinti  erwähot, 

GiULfx,  Rapport,  erwähnt  die  Sammlung  nur  in  der  Liste 
anf  p.   112. 

180.  BiMioteca  particidar  de  D,  Leopoldo  Egiulaz   Yangas, 

Grauxj  Rapport,  p.  121  beeehreibt  eine  griechische  Hand- 
schrift aus  dieser  Privatsamralung,  einen  vielleicht  noch  un- 
edirten  Commentar  über  Isaia«.  Die  Handschrift  wurde  von 
Philipp  H.  ,an  den  Gründer  de«  KtoBtera  von  Sacro- Monte* 
geschenkt. 

181.  Biblioteca  particular  de  Doüa  MavgaAta  de  Ämtria^ 
Ptiiid^esn  de  Castüla, 

In  dem  Inventar  der  von  Seite  Ferdinands  von  Aragon 
und  Isabellas  von  Caötilicn  an  Erzherzogin  Margarethe,  Tochter 
Kaisers  Maximilian,  im  September  des  Jahres  141*H  in  Granada 
vor  ihrer  Abreise  nach  Flandern  übergebenen  Gegenstände 
erscheinen  folgende  Bücher: 

(1)  Unas  oras,  escriptas  de  raano^  estoriadas,  cobiertas  de 
brocado  cannesi  pelo,  con  buö  yerraduras  de  oro.  Diolo  la  reyna^ 
nuestra  senora. 

(2)  Otras  oras,  escriptas  de  mano,  en  Romanze,  cubiertas 
de  terciopelo  negro,  con  sus  cerraduraa  de  oro. 

(3)  Otras  oras  ricas,  catoriadas,  cubiertas  de  teryiopelo 
carmesi,  con  bus  cerraduraa  de  oro. 

(4)  Otras  oras,  escriptaa  de  mano,  estoriadas,  cubiertas 
de  ter9iopeIo  negi-o,  con  una  cerradura  de  plata  dorada. 

(5)  Un  libro,  escripto  de  mano  en  pergamino,  en  Francea. 

(6)  Otro  libro  en  Francea,  cubierto  de  tabhis  coloradas, 
qae  es  de  las  trea  vertudes,  para  ensenamiento  de  las  mugeres, 

(7)  Un  hbro  de  molde,  que  se  llama:  ^Ysopete*,  en  Roman9e. 
(8 — 9)  Dos  libros  de  molde,    en  Fran^es^    que  se  llaman 

el  uno:  ,Juan  de  Madebilla*  e  otro:  ,VaIentinö  Jesou^. 

(10 — 12)  Tres  libros,  escriptos  de  molde,  en  Frankes,  que 
se  llaman  el  uno :  ^Espejo  de  damas*  e  el  otro :  , Libro  de  damaa* 
e  el  otro:  ,Coplas^    Eatan  cubertos  (sie)  de  pergamino* 

(13)  Otro  libro  de  pinturas. 
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(14 — 15)  Dos  pares  de  oras,  escriptas  en  pergaminO;  con 
cubiertas. 

(16)  Los  ebangelios  en  Romance,  escriptos  de  molde^  cu- 
biertos  de  .  .  J 

(17)  Un  misal,  escripto  de  melde,  cubierto  de  .  .  .^ 

(18)  Un  brebiario^  escripto  de  melde,  cubierto  de  .  .  . 
(19 — 20)  Dos  pares  de  coplas,  unas  de  la  Pasion  e  otras 

del  bita  Christi,  cubiertas  de  .  .  J 

E^tan  todos  los  sobredichos  libros  en  la  camara  de  au 
alteza  a  cargo  de  Gatelina,  mo9a  de  camara. 

Aus  dem  Documente  des  Archive  General  de  Simancas. 
Patronato  real,  Gapitulaciones  con  la  casa  de  Austria,  Legajo 
I,  fol.,  No.  7,  herausgegeben  im  Jahrbuch  der  kunsthistorischen 
Sammlungen  des  a.  h.  Kaiserhauses,  Bd.  XII  (1890),  p.  GXXII. 

Santa  Grata. 

182.  t  Biblioteca  del  Monasterio  de  Santa  Maria. 

Sisebutus  11.,  Episcopus  Urgellensis,  bestimmt  in  seinem 
Testament  a.  839:  Do  et  concedo  domnac  meae  domum  Virginia 
Mariae  sancia  Grata  monasterium,  librum  Expösitum  in  Matheo. 

Villanueva,  Viage,  tom.  X,  p.  235,  aus  dem  I.  Cartoral 
von  ürgel  n.  802,  fol.  237. 

Guadalajara. 

183.  Biblioteca  del  Instituto  provincial, 

Walirend  Borao,  l^oletin  bibliogräfico  espaiiol  VII  (1866), 
p.  67  berichtet:  2,066  volümenes  todos  impresos,  lesen  wir  im 

ANrAuio  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  11  ^^1882), 
p.  344:  3.500  volümenes,  de  estos  10  manuscritos  .  .  .  Codices 
del  biglo  XV,  procedentes  de  los  extinguidos  conventos.  Leider 
ohne  Specification. 

184.  Archiiv  de  la  ciudad, 

Asso  Y  DEL  Rio,  Ignacio,  y  Manuel  y  Rodriouez,  Miquel, 
El  Fucro  viejo  de  Castilla,  sacado  y  comprobado  con  el  ejem- 
plar  de  la  misma  obra,  que  existe  en  la  Real  Biblioteca  de 
esta  Corte,  j  con  otros  mss.    Madrid  1847. 

I  Ki II bniid vermerk  ausgefallen. 
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Unter  den  ,otroti  msnJ  befindet  sich  (vgl,  Vorrede  p.  XLIII) 
ein  Codex  aus  dem  Stadtarchiv  von  Guadalajara.  Auch  wird 
ibid,  ein  ,Becerro  de  Bebetrias^  deseelbeD  Archivs  erwähnt. 

185«   Biblioieca  particular  de  D.  Juan  Catalina  Garcia, 
In  dieser  Privatsamralung  findet   sich  ein  Codex  s,  Xni, 

enthaltend  das  Fuero   von  Briliiiega.     Vgl.  Boletin   de  la  Real 

Accademia  de  la  Historia  X  (1887),  p.  338 J 

186»  f  Biblioieca  particular  de  Don  Ifiigo  Lopez  de  Mendoza, 
Marques  de  Santillaiia  (Biblioteca  del  lufantado). 

In  dem  Werke:  Obras  de  Don  liiigo  Lopez  de  Mendoza, 
Marques  de  Santillanai  ahora  por  vez  primera  compiladas  de 
loe  Codices  onginales,  e  ilustradas  coii  la  vida  del  autor,  notas 
y  comentarios  por  D,  Jos(5  Amador  de  Lob  Rios,  Madrid  1852, 
4*^*,  stellt  der  Herausgeber  unter  dem  Titel;  Tabla  alfabetica 
de  los  autores  mencionados  en  estas  obras.  Biblioteca  del 
Marques  de  Santillana  p,  591—645  hundertachtzehn  von  Lopez 
in  den  Obras  benutzte  Autoren  zusammen,  mit  gelegentiichen 
Angaben,  ob  sich  Handschriften  der  betrcflfenden  Schriftsteller 
in  der  Privatbibliotliek  Oeuna  (vgl.  Madrid  Biblioteca  Nacional) 
c%"entuell  mit  Lopez'  Wappen  vortinden.  Eine  libersiehiliche 
Zusammenstellung  der  nachweisbar  dem  berfihmten  Dichter 
angehörigen  Handschriften  hi  noeli  ausständig.  Einige  Daten 
ziir  Geschichte  der  Bibliothek  ibid.  p.  CLXVII,  über  einzelne 
Handschriften  auch  in  der  Historia  critica,  z,  B.  tom,  IV,  p.  30a 
und  V,  p.  112. 

Guadalupo  (Cacerea). 

187.  t  Biblioteca  del  tno^iasterio  de  Nueitra  Sra,  8ta.  Maria, 

MoRALE.s,  Ambro.sio  i>e,  lu  der  Fortsetzung  der  Coronica 
general  de  Espafia  von  Ocanipo,  Libro  XUI,  cap.  XXVI  f.  er- 
wähnt eine  alte  Handschrift  von  Beatus^  Commentar  zur  Apo- 
kalypse, die  er  in  dem  Kloster  gesehen. 

Ilr)DRiGUBZ  DE  Castho,  Bibliotcca  Espaüola,  tom.  Hy  p.  412 
nach  J^Iorales* 

MuNOz  V  KoMEUfij  Diccionario  etc,,  p»  135  berichtet,  dass 
daselbst   eine  Handschrift  s,  XV,    4"  existii-te  mit   dem  Titel; 


Vor  dieser  MUtbeilung  wareti^  wie  es  ficheint,  nur  Copien  des  Originals 
bekatiDt. 
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Corönica  como  fuö  fundada  j  edificada  la  iglesia  j  monasterio 
de  Nuestra  Sra.  Sancta  Maria  de  Guadalupe.  Als  Autor  wird 
Fr.  Diego  de  Ecija,  Mönch  des  EJosters  (f  1499),  angegeben. 
Zahlreiche,  zum  Theil  ältere  Handschriften  des  berühmten 
EJosters  wurden  an  andere  Bibliotheken,  z.  B.  den  Escorial 
abgegeben;  z.  B.  c.  IV,  23  und  R.  II.  9,  vgl.  Hartel-Loewe 
p.  40  und  p.  127. 

GuixolB  (Gorona). 

188.  Biblioteca  del  Monasierio  San  Fdix. 

ViLLANUBVA,  Viagc,  tom.  XV,  p.  6  f.  verzeichnet  aus  der- 
idlben:  (1)  Ms.  vit.  s.  XV  P.  Candidi  Peregrinae  historiae 
li'bri  m  Eiusdem  grammaticon  libri  11  (2)  Alonso  Cano  Instruc- 
ciosL  reli^osa,  beendigt  zu  Barcelona  am  15.  April  1632.  Femer 
t  Vriroaciones  y  consuetas  monacales  aus  Valladolid. 

VixsNTiNELLi,  p.  173  uach  Villanueva. 

Huerta  (Signenza). 

1S9.  f  Biblioteca  del  Monasterio  Cisterciense. 

Lobjbxulsx  y  BurnioN,  Franciscus  Antonius  de,  Sanctorum 

patnun  Toletanorum  quotquot  extant  opera,  Matriti  1782 — 1793, 

toL.  VoL  III  vl^93),  p.  XIX flF.   gibt   die  Vita  des  Erzbischofs 

von  Toledo  Rodrigo  Jimenez  de  Rada  und  berichtet  (p.  XXIII): 

Ad  hiftturtam  igitur  prophanam  conscribendam  ei  iussu  Regio  ^ 

mertmt  pate£urti  seu  exhibiti  selectiores  MSS.  Latini  et  Arabici 

a«c  QOtt  vulgari  sermone  conscripti  Codices,  qui,  si  non  ante- 

.rQtmiii«   saltem  tideliter  transscripti,   ad  manus  Roderici   per- 

mmttunt:  qoi  omnes  in  Bibliotheca  a  se  erecta  in  monasterio 

^  ucjdttis  C^iitereiensis,  Dioecesis  Seguntinae,  cui  testamento 

MKitt»  dotua  nmol  ad  aedificium  reficiendum  constituens, 

LtMlixMH   doneo  miserando  fato  ignis  absumpsit.  Utinam, 

iura^  tarn  pretiosa  Codicum  suppellex  ad  nostra 

pweniaaet!  Jimenez  starb  im  Jahre  1247. 

p^  Tj^yiCIT  und   XC,    nach   Lorenzana,    ohne 


im  Fortsetsang  von  Ocampo's  Coronica,  lib. 
^  4m  ChTonikencodex  zu  Herta,  Autograph 
nach  ihm 
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ANTONIO,  NiooLAUfij  Bibliotheca  HiäpaDa  yetiK»;  tom.  II , 
p.  55  und 

RoDRioufiz  d:e  Castro,  Biblioteca  Espanola^  tom.  11,  p.  529, 

Huesca. 

190*  *  Biblioteca  provincial  y  del  Insiituto. 

BoHAOj  p.  68  berichtet  bereite  von  einer  Anzabl  Manu- 
Scripten,  deren  Verzeich nise  ihm  durch  den  Bibhothekar  Mateo 
Lasala  zukam.     Das 

Anuario  del  cuerpo  facultativo  de  Arehiveros  I  (1881), 
bringt  p,  286 ff.  eine  noch  ausführlichere  Lißte  rafeist  jüngerer 
Manuecripte.    Die  Gesammtzahl  beläuft  sich  auf  803  Nummern, 

Durch  die  Güte  des  bereits  oben  genannten,  noch  heute 
wirkenden  Bibliothekars  konnte  ich  im  November  1886  einen 
Theil  der  Handecbriften  einsehen,  drei  der  ältesten  genauer 
beschreiben. 

191,  *  Archtvo  de  Cabildo  de  la  Catedral. 

Durch  die  Freundlichkeit  des  Herrn  Vicente  Catalina 
gelang  es  mir,  in  dieses  weni^  gekannte  Rcposi.torium  einzu- 
dringen  und  von  nicht  weniger  als  drei«Big  Handschriften,  von 
deren  Existenz  man  bisher  so  gut  wie  niclits  wusste,  summarische 
Notiz  zu  nehmen.  Die  berühmte  , Bibel  von  Huesca*  befindet 
sich  jetzt  im  Archive  historico  zu  Madrid.  Vgl.  diesen  ArtikcL 

I93»  *  BihliötHca  particular  de  D,    Vk^Tite   Catalina. 

Der  Besitzer  tler  Sammlung^  Dccan  der  Iglcsia  Catedral, 
war  80  freundlich,  micli  in  zwei  Haiidechriften  Einsicht  und 
von  denBclhen  kurze  Notiz  nehmen  zu  lassen, 

193 •  *  Bihlioieca  particular  de  D,  Mateo  Lasala, 
Ueber    zwei    ältere    und   sehr    interessante    Handschriften 
dieser    Sammlung ^    welche    ich    einzusehen    Gelegenheit    lialte, 
fiollen    wie   über  die   übrigen    in  Huesca   bcöchricbenen  Manu- 
scripte  in  der  BPLH.  Bericht  erstattet  werden, 

Husülos  (Palencia). 
194<  f  Biblioteca  de  la  Iglema  CatedraL 
MoRALEg  (Viage,    p.  26)   sah  daselbst  nn  libro  en  perga- 
mino,  letra  harto  antigua,  y  es  un  Sumario  de  Fuero  Juzgo  eu 
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latin.     Am  Schluss  das  Datum:  Oompletus  est  Über  iste  XVI. 
Kai.  Junii  Era  MCCXVI,  also  aus  dem  Jahre  1178. 

Jaoa. 

195.  Archivo  de  la  villa, 

MuNOz  Y  RoBiERO,  Coleccion  de  fueros  municipaleSy  Madrid 
1847,  p.  241  bringt  Auszüge  aus  einem  ^Libro  de  la  Cadena' 
der  Stadt  Jaca. 

Iraohe. 

196.  Biblioteca  del  Monasterio, 

Aus  diesem  Kloster  wurde  im  Jahre  1064  ein  Breviar 
zum  Papste  Alexander  II.  nach  Mantua  behufs  Approbation 
gesendet.  Vgl.  Florez^  Espana  sagrada  III^  p.  281.  Ein  hand- 
schriftlicher Katalog  der  Manuscripte  von  Hyrache  (sie)  in 
Navarra  existirt  in  der  Biblioteca  Nacional  zu  Madrid  Cod. 
Est.  27.  gr.  4».  E.  N.  122  nach  Ewald,  Reise,  p.  338,  wo 
leider  nichts  Näheres  über  den  Inhalt  des  Verzeichnisses  be- 
merkt wird. 

San  Juan  de  las  Abadesas. 

197.  t  Biblioteca  de  la  Sacristia. 

Parasolls  y  Pl,  Pablo,  San  Juan  de  las  Abadesas  y  su 
niayor  gloria  et  santisimo  misterio.  Reseiia  histörica  corregida 
y  aumentada,  Barcelona  1874,  8",  verzeichnet  p.  143  f.  nach 
einem  —  wohl  dem  Archiv  der  Colegiata  entnommenen  Docu- 
ment  —  folgende  Liste  der  Handschriften,  welche  sich  im 
Jahre  1458  unter  den  Schätzen  der  Sacristei  fanden:  (1)  Libros 
de  coro,  dentro  de  su  facistol,  algunos  encadenados.  (2)  Qu- 
cios.  (3)  Consuctas.  (4)  Breviarios.  (5)  El  oficiero  de  las 
ocas  (sie).  (6)  Otro  [oficiero]  historiado.^  (7)  El  libro  de  Juan 
Bellet  con  algunas  viüetas.  (8)  Un  procesional  antiguo  de 
Ictra  götica.  (9)  Una  Biblia  grande  muy  antigua,  de  igual 
letra.  (10)  El  Vitis  Patrum  (sie),  encadenado  delante  de  la 
silla  del  senor  abad.  (11)  El  Flos  Sanctorum.  (12)  Un  humi- 
lier  antiguo.  (13)  El  Papias.  (14)  El  Salviano  con  notas 
marginales.  (15)  Concordancia  de  las  epistolas  de  San  Pablo. 
(16)   Otras   de   pergamino.     (17)  Las   leyes  göticas.     (18)  Un 
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Philosophonim,  (19)  ün  De  FeliciUte  ParadiBi,  (20)  Cedu- 
Iss/'  (21)  Espositorios.  (22)  La  Regia  canönica  Aquisgninensc. 
(23)  La  Aiigiiatiiilana,  (24)  Libro  de  las  cpaetaw.  (25)  Cro- 
nicon  de  Adan  Imsta  Silvestre  IL  por  ol  oioiije  Oliva  de 
Kipoll.  (2G.  27)  Dos  Martirologios  con  8ii  Decroloo^io.  —  Dieser 
Alaniiöcriptensehatz  ist  lieute  fast  vollsUlndi^  verloren,  vielleicht 
toacht  nur  die  Regula  Aquisgranensis  (Nr.  22)  eine  Ausnabme 
und  ißt  identiscli  mit  der  heute  iiu  Archiv  der  (Jolegiata  auf- 
bewahrten,^ 

Dass  die  Bibliothek  der  Kirche  im  15,  Jahrhundert  ziem- 
liche Bedeutung  beeass,  lehrt  auch  die  im  Cod.  RipolL  Nr.  80 
des  Archive  de  la  Corona  de  Aragon  foL  1  erhaltene  cata* 
lanische  Note^  welche  wir  ßpilter  vollständig  mittheilen.  Da- 
d^Ibat  hejsst  es  unter  Anderem:  Aqneat  libre  es  del  Kd.  micer 
Miqnel  Ysalguer  Abbat  de!  Mouestir  de  sant  Johan  ces  Abba- 
dedsas  lo  quäl  ab  onze  altres  libres  lo  Venerable  religiös 
Lüsossen  Jachrae  Grael  Canonge  e  pabordre  de  tregura  del  dit 
Monestir  a  XV,  del  mes  de  Marg,  any,  M,  CCCCLXX  set 
partint  sc  de  la  Ciutat  de  Carchiuona  per  avar  en  Napolls  .  .  . 
lo  dit  ,  .  .  donats  al  dit  Moncßtir. 

198.  *  Atckwo  de  la  CoUgiata. 

ViLLANUBVA^  Viagc,  tom.  VIII,  p.  77,  bespricht  etwas  aus- 
ftihrlicher  die  Regida  Aquisgranensis  s,  X,  welche  noch  heute 
im  Archiv  aufbewahrt  wird^  und  verzeichnet  ibid,  p.  90  sum- 
marißch  algunas  consuetas,  necrologios,  rituales  y  miaales, 

CoHMDfAs,  Supleraento,  p.  BIS:  La  colegiata  de  San  Juan 
de  las  Abadesas  tenia  nn  mannscrito^  que  deecribia  la  Iglesia, 
s.  XIV. 

Canönigo  D.  Jaime  Collel  hatte  die  Güte,  mit  mir  von 
Vieh  nach  S.  Juan  zu  reisen,  mich  in  das  Archiv  der  Kirche 
einzuführen  und  mir  für  die  Benützimg  desselben  Erlaubnisa 
zu  erwirken.  Von  den  einstigen-  Schätzen  ist  wenig  genug 
mehr  vorhanden.  Wohl  bergen  die  Schninke  noch  eine  Jlasse 
zum  Theil  älterer  Acten,  die  sehr  alten  Codices,  die  das  Kloster 
besessen,  sind  aber  verschwunden.  Von  den  circa  20  codex- 
artigen Manuscripten  wurden  drei  der  werthvoUsten  verzeichnet. 


»  Ein  Tumbo? 

'  Eme  Beschreibung  der  HaiiilMchrift  liefert  der  IL  Bund  der  BPLit, 
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Laiin. 

199.  t  Biblioteca  del  Monasterio  de  San  Martin. 

Adosinda^  Christi  ancilla,  schenkt  im  Jahre  1019  an  dieses 
Kloster  fünfzehn  (in  den  gedruckten  Quellen  leider  nicht  speci- 
ficirte)  Handschriften^  darunter  den  lateinischen  Text  des  fNiero 
Juzgo. 

Eguren,  p.  XO.  Villa- Amil,  Los  Codices^  p.  15;  nach  einer 
in  dem  Tumbo  zu  Lugo  copirten  Urkunde.  Vgl.  Tailhan^ 
p.  318. 

Laurenzana. 

300.  t  Biblioteca  de  la  Iglesia  de  San  Salvador. 

In  der  Schenkung:  Sancti  Comitis  Ossorii  Gutierrez  testa- 
mentum,  quo  S.  Salvatoris  de  Laurenzana  Monasterium  erexit 
Era  1007  an.  969  heisst  es:  Et  etiam  libros  (1)  Antiphonarius 
(2)  Orationum  (3.  4)  Misticum  in  duos  libros,  continentes 
omnem  officium  (5)  Manualium  (6)  Gomicum^  (7)  Hymnomm 
(8)  Sermonum  (9)  Passionum  (10)  Psalterios  (11)  Septem  ordinum 
(12)  Precum  (13)  Horarum  (14)  Alium,  qui^  continet  officium 
Letaniarum  (15)  Alium  peculiare  ex  Liteyra. 

Nach  dem  im  Archive  derselben  Kirche  aufbewahrten 
Document  veröffentlicht  von  Florez,  Espana  Sagrada  XVIII, 
p.  337. 

Eguren,  p.  LXXXIX.  Villa- Amil,  Los  Codices,  p.  14. 

Lausars. 

301.  t  BUlioteca  de  la  Iglesia  de  San  Crist4foTO. 
Ordono  II.  schenkt  922  an  dieses  EJoater  (1)  Antiphonarium 

(2)  Orationum  (3)  Comicum  (4.  5)  duos  Manuales   et  (6)  Psal- 
tcrium. 

Aus  dem  Privilegium  Ordonii  II,  veröffentlicht  von  Florez, 
Espana  Sagrada  XIV,  Ap.  IH,  p.  367—373  (p.  370). 

tiavax. 
303.  Biblioteca  del  Moncuie^Ho  de  nuegtra  Seüora, 
VnjjiNUKVA,  Viage,   tom.  XVII,   p.  111 — 120  benützt  ein 
Cartorale   und   ein   Necrologium   des   EJosters,  welche   Copien 


1  Connicum,  Flores. 
3  qoe,  Flores. 
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von  Acten  und  Notizen  enthalten,   die  znm  Theil  in  das  hohe 
Mittelalter  zurückgehen, 

Tragoia,  Joäquik,  benutzt  in  den  Memorias  de  )a  Real 
Academia  de  la  Historia,  Madrid,  Vol  IV^  p,  57  gleichfalla 
verschiedene  Acten  des  Tumbo  f\ir  seine  Abhandlung  Discurso 
histörico  sobre  el  origen  y  sucesion  del  rcino  pireneo. 

La  Tid. 

ms*  Biblioteca  del  Monasteno  de  Santa  Maria. 

Ikdictb  de  los  documentos  procedentes  de  loa  monasterioB 
y  conventos  auprimidos,  que  se  conservan  en  el  archivo  de  la 
Real  Academia  de  la  Historia,  tom.  I  (un.).  Madrid  1861. 

Behandelt  im  ersten  Theile  die  (sehr  zahlreichen)  Documente 
aus  La  Vid,  p.  212  wird  eines  derselben  erwähnt:  Advertenciaa 
para  la  librena  de  La  Vid.  Leider  ohne  Specificirung  von 
Handschriften, 

304*  *  Bihltoteca  de  la  Santa  Ifflesia  Catedral  (Sfinfa  Maria 
de  la  Regia). 

Das  hohe  Älter  der  uns  erhaltenen,  auf  Büchererwerb 
und  litterarische  Bestrebungen  sich  beziehenden  Notizen,  die 
Mannigfaltigkeit  der  an  dieser  Stätte  betriebenen  Studien  auf 
den  verschiedensten  Gebieten,  endlieh  die  von  den  einstigen 
Schätzen  noch  auf  uns  gekommenen  Manuscripte  und  P>agmente 
machen  diese  Sammlung  zu  einer  der  interessantesten  Spaniens, 
Die  früheste  Handscliriftendotirung  im  Bereiche  des  Sprengelß 
findet  sich  erwähnt  in  dem  Acte: 

OrdoniuB  I  donat  Fronimio  I  Epiacopo  Legionen»!  caeteris- 
que  Monachis  S.  Mariae  t^oaedam  loca  sacra  in  Asturum  regione 
cum  possesßionibus  ad  ea  spectantibus.  Darin  die  Stelle  ornatus 
Eeclesiae,  libros,  vineas  .  <  ,  noto  die  IUI  Kids,  Julias  Era 
DCCCLX"V1II  (860).  Zuerst  gedruckt  von  Riaco,  Eapaiia 
sagrada,  tom.  XXXI V  (1784),  p.  426.  Die  eigentlichen  auf 
Btichererwerb  und  Anlage  von  Katalogen  bezüglichen  Notizen 
lassen  wir  hier  in  der  gewohnten  Ordnung  folgen. 

A.  Ilandschriftliehe  Kataloge. 
Tnijillo,    Francisco    de,     Historia    de    la    Santa    Iglesia 
de  Leon. 
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Ms.  fol.  in  der  Bibliothek  der  Real  Academia  de  la 
Historia  D  30  und  Biblioteca  Nacional  Q.  16. 

Auf  handschriftliehen  und  documentarischen  Belegen  auf- 
gebaut, doch  wird  über  den  Werth  der  Arbeit  verschieden 
geurtheilt.     Vgl.  Munoz^  Diccionario,  s.  v.  Leon. 

Espinös  del  Fi,  Carlos.  S^rie  cronoldgica  de  los  sacesos 
mas  memorables  de  la  iglesia  y  ciudad  de  Leon. 

Nr.  19  der  Handschriften  der  Bibliothek.  Höchst  instmc- 
tives  Elaborat  des  Gelehrten  Canonicus  der  Legionenser  Eoithe- 
drale,  welcher  Risco  einen  grossen  Theil  der  in  den  Bänden 
XXXIV— XXXVI  der  Espana  Sagrada  enthaltenen  Daten, 
Documentencopien  etc.  lieferte.  Auch  seine  Geschichte  von 
Leon  gründet  sich  auf  eine  Reihe  von  Originalurkunden  und 
Handschriften  der  Bibliothek  und  des  Archivs.  Genaueres 
über  Autor  und  sein  Werk  in  dem  später  sub  B  zu  nennenden 
Aufsatz  Diaz  Jimenez. 

B.  Druckwerke. 

Frunimii  I  Charta,  qua  Ecclesiae  suae  Legionensi  aliqua 
dona  offert.  Darin:  concedimus  .  .  .  libros  sex,  id  est  (1)  co- 
micum  (2)  manuale  (3)  orationum  (4)  sermonum  (5)  Über  que- 
stionum  Sancti  Augustini  de  Trinitate  (6)  et  alio  officiorum 
.  .  .  Factum  testamenti  die  tertio  nonas  Mrs.  discurrente  Era 
DCCCCXH  (874). 

Risco,  Espaiia  Sagrada,  tom.  XXXIV  (1784),  p.  430. 
Tailhan,  p.  305,  Anm.  1. 

Von  Frunimius  II.  wird  aus  dem  Jahre  928  berichtet:  hizo 
una  donacion  en  honor  de  la  Virgen  l^faria  j  de  S.  Cypriano, 
Patronos  de  la  Sede  Legionense.  Ofrece  en  ella  ...  (1)  una 
Biblia  (2)  los  libros  de  los  Canones  (3)  Homilias  y  (4)  Cola- 
ciones. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXIV  (1784),  p.  235. 

Pelagius  Episcopus,  cum  multa  dixisset  de  se  ipso  .  .  . 
Legionensem  Ecclesiam  solemniter  dedicat.  Darin:  Post  haec 
comparavi  ad  honorem  S.  Salvatoris  et  B.  Mariae  (1)  librum 
magni  pretii,  quem  Bibliothecam  dicimus  et  V-~^)  »cptem 
libros,  quos  Misticos  vocamus,  qui  sufficerent  Ecclesiae  usque 
ad  annum  recurrentem  et  \^9)  tibrum  in  Ecclesia  necessarium 
de   Prophetiis,   Epistolis   et  Evangeliis.   qui  Comicus  dicitur  et 
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cum  hia  (10.  11)  duos  libroß  Orationum  (12)  et  alium  libruni 
Missttrum  et  (13—14)  duos  libros  Ordinum  et  (15)  alium  librura, 
in  quo  contineDtur  quonmdam  vitae  Sanctorum  |1Ü)  et  alium 
librum,  qui  dieitur  Textum  Evangeliorum  (17)  et  uoum  Psal- 
ierium;  et  reparavi,  quoscumque  inveni  disruptos  et  dispersoa, 
quorum  infinitus  est  numeruB  ,  .  .  Notum  die  qiiarto  idus  No- 
vembris  in  Era  MCXI  (1073). 

Riaco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  LIX.  Tailhan, 
p.  306,  Anm.  1. 

Von  diesen  Handschriften  hat  sich  Nr,  i*  erhalten.  Die 
Schenkungsurkunde  auf  den  ersten  beiden  BJuttern  wurde  von 
übelwollender  Fland  abgeschnitten,  von  nna  zufällig  aufgefunden 
und  der  Handschrift  wieder  einverleibt.  Die  Urkunde  tragt 
das  Jahr  1071,  vgl.  Beer- Jimenez,  Noticiaa  bibliognifieas  y 
Catälogo  de  loa  cödices  de  la  Santa  Iglesia  Catedral  de  Leon. 
Leon,  1888,  8^^ 

Gonzalo  Osorio,  Bisehot  von  Leon  (1301 — 1313),  erlässt 
1303  für  die  Benützung  des  Arehivs  folgende«  Ötalul:  Item 
quod  nullus  extrahat  Privilegium  de  thesnuro  nWi  in  magua 
necessitate  et  cum  certitudine :  aed  habeantur  transsumpta  om- 
nium  privilegiorum  et  illa  sub  manu  et  signo  Notarii  firmata 
tradtintur  cuicumque  petenti. 

Rie^co,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI  (1787),  p.  4 f.  Eguren, 
p.  LXXX  (oll De  Quellenangabe).  Dass  der  Befehl:  ^habeantnr 
transsumpta'  ausgeführt  wurde^  beweisen  die  noch  heute  vor- 
handenen Tumbos* 


*  Die  danketuwerthe  Recension  unseres  Schriftchens  von  Theodor  GottHeb 
(Contrulblalt  für  BiblioHiekswesen  [18891,  ?■  11^—121)  enthält  folgende, 
flie  Schenkung  diei<er  H.'unlsdirift  hetroffeiide  llüuierkung:  »Den  Wider- 
sprach, der  darin  besteht,  daa«  Bischof  Pelft^ins  lOT^i  der  Rircho  von 
Le6ti  die  S.  XII,  Aum.  \  aufgefUhrteD  Bücher  g^eschetikt  hat,  die  in 
einem  dieser  Bücher  Btehendo  authentiacbe  Notiz  aher  1071  aU  Jjihr 
der  Schenkung"  nennt  (vgl,  S.  XIII  und  3),  knnn  ich  nicht  löneu/  Dieae 
Differenx  klärt  §ich  dadurch  in  leichter  Weise  auf,  dass  1071  lUa  Jahr 
der  faciiscUen  Zuweudang,  die  Erwähnung  in  dem  ohen  mitgetheiltcu 
Docomeat  als  Theo  der  zwei  Jahre  später  erfo^ten  sn  ramm  Jüchen  Er- 
aXhtttng  dessen  aufznl'aitseD  ist,  was  Pelngiua  im  Laufe  seineii  llirten- 
amtee  für  die  Kirche  leistete  (Post  haec  coinjjnravi  etc.).  DnK  Uocu- 
ment  bietet  die  res  gestae  Pelagii,  ©in  kb^inf^t*  Mt>riiiiuenriiQi  Ancjr- 
niaum,  das  der  Bischof  aich  «elhtit  errichtete. 

dUmnciWr.  d.  pbih-hiit>  CL  CXXVt.  BA.  i,  Ahh,  8 
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Testamentum  Fortuoi  Episcopi  Legionensis*  factum  apud 
Senas  (anno  a  nativitate  Domini  millesimo  quadringentesimo 
sexagesimo). 

Darin :  Item  ad  hinc  quod  libri  Juris  et  Orationum  ibi  et 
hie  volo  quod  illos  habeat  Joannes  de  Guellar  et  las  Jomadas 
quod  dentur  fratri  Alphonso  de  Barbadillo  Guardiano  de  Medins 
et  teneat  illos  in  eadem  dispositione^  qua  ego  illos  tenui  et 
custodivi  ...  et  Ecclesiae  Segoviensi  illos  libros  quos  dimisi 
segregatos  pro  ipsa;  et  quia  iam  dcdi  ei  unum  Missale  et  UDum 
Breviarium  magnum,  licet  sit  secundum  usum  et  consuetudinem 
Segoviensis,  detur  Ecclesiae  Legionensi. 

Bisco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  CLXXXVf. 
Vgl.  ibid.  p.  66. 

Bericht  aus  dem  Testamente  des  Bischofs  von  Leon  AI- 
fonso  de  Valdivieso  (3.  Juli  1497):  Manda  tambien  que  todos 
sus  libros,  asi  textos,  como  Doctores  de  qualesquier  cienciaa, 
que  sc  hallaren  teuer  al  tiempo  de  su  muerte,  sean  para  la 
libreria  de  la  Iglesia  mayor  de  Santa  Maria  de  la  Regia  iL 
excepcion  de  los  Breviarios  y  Misales  Romanos. 

Bisco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  88. 

MoRALES  (cf.  Viage,  p.  55)  konnte  in  die  Bibliothek  nicht 
eindringen.  La  libreria,  sagt  er,  esta  ä  tanto  recaudo,  que 
estan  antes  de  ella  dos  piezas  de  pertrechos,  y  no  se  atrevieron 
&  desembarazarla  en  tres  dios,  por  esto  no  la  pude  ver. 

Trujillo,  FRANasco  DE,  Constituciones  del  Obispado  de 
Leon,  Alcald  de  Uenares  1591. 

Kommt  für  uns  nur  in  zweiter  Linie  in  Betracht. 

LoBERA,  Atanasio  DE,  Historia  de  las  grandezas  de  la 
muy  antigua  e  insigne  ciudad  e  Iglesia  de  Leon  y  de  su  Obis- 
pado y  Patron  San  Froylan.  Valladolid  1596. 

Lobera  benützte,  wie  er  in  der  Vorrede  bemerkt,  die 
Leccionarien  und  Brevianen  Leons,  doch  sind  seine  Angaben 
mit  Vorsicht  aufzunehmen. 

Florez,  Espana  Sagrada,  hd.  XVI  (^1759),  bietet  (in  dem 
ersten  nicht  paginirten  Theil)  Exemplar  iudicii  inter  Martianum 
et  Habentium  Episcopos  Era  DCLXXVI  Anno  638  in  concilio 
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§exto  Toletano.  Nunc  primum  ex  veteri  Ecelesiae  Legionensis 
codice  Güthico^  in  lucem  editum  Ferner  ConcÜium  Cordubensc 
era  DCCC  LXXVIT  seil  anno  839  adveräus  Acephalos  con^re- 
gatum.  Prodit  nunc  primum  in  lucem  a  veteri  Legionensia 
Ecclesiue  codice  gotbico, 

Sancrez  V  Fkuia,  Palestra  eagi-ada,  Cördoba  1772,  bespricht 
diese  ConcilieDbaudschrift  (jetzt  ¥r,  22),  Bd.  I,  p.   157. 

Risco,  Manuel,  Historia  de  la  ciiidad  y  corte  de  Leun  y 
le  8US  reyes.   Madrid  1792,  2  Bände-   Band  2  unter  dem  Titel: 
']^Iesta  de  Leon  y  monasterioö  antiguos  y  modernos  de  la  mlsma 
ciudad. 

Gediegenes  und  aufBcblussreicbes  Werk.  Bd.  H^  p.  Ib 
bis  85  bebandek  Risco  die  Bibliotbek  der  Katbedrale  mit 
ziemlicb  detaillirten  Angaben  des  Bestandes,  auf  die  wir  noch 
zurückkommen.  Auch  die  von  Risco  edirtcn  3  Bliudc  der 
Espana  Sagrada  (XX XIV— XXXVI),  welche  Leon  behandeln, 
enthalten  eine  Fülle  von  Daten  aus  den  Legionenser  Hand 
Schriften  und  Acten;  von  einer  detaillirten  Angabe  derselben 
mtlsBen  wir  hier  absehen, 

QrADRADO,  Jose  Maria,  Reeuerdos  y  bellezas  de  Espana. 
Aßturias  y  Leon  [Madrid  1855J  bemerkt  p.  337  ganz  richtig 
von  der  Bibliothek  und  dem  Arcliiv:  rico  dept'^sito  de  cudiee« 
y  docnmentos,  debajo  de  los  cuales  yace  la  historia,  no  solo  de 
aquella  igiesia  ßino  tal  vez  en  gran  parte  la  del  reino  en  6pocas 
iinrto  oscuras  y  controvertidas.  In  der  Anmerkung  Iiiezu  wird 
sammarifiche  Notiz  der  Handschriften  gegeben. 

Eon  REN  beschreibt  p.  46  die  Bibel  (jetzt  Nr,  6),  p.  78 
den  Codice  miscelineo  (Coneilienhandschrift,  jetzt  Nr.  22)  und 
erwähnt  p»  82  die  Ennodiushandöchrift  (jetzt  Nr,  33). 

Valextinelli^  p,  atif.  beruft  sich  nur  in  wenigen  Zeilen 
auf  Morales.     Er  war  offenbai*  nicht  in  Leon. 

Garcia  de  la  Foz,  Cronica  de  la  Provincia  de  Leon, 
Madrid  18Ö7,  gibt  p.  OiJff.  einen  Abiiss  der  Geächiclite  der 
Kirche  und  genaue  Beschreibung  derselben,  geht  aber  auf  die 
BücherbcstJlnde  nicht  ein. 

L'iTA  Y  CuLOMii,  Fidel  verüffentlichte  in  der  Madriiler 
Revue  Ciudad   de  Dies,   tom.    IV  (187U)   und   tom.  V  und  Xi 


»  Nr.  22. 


tt* 


36  II-  Abhandlang:   Beer.  Handsehriftenteh&tM  Spuieni. 

(1871)  Beschreibung  und  Extracte,  betreflfend  den  Codex  Sa- 
mu^Hco  (Concilienhandschrift,  jetzt  Nr.  22).  Die  Publicationen 
selbst  waren  mir  nicht  zugänglich. 

Tailhan  gibt  p.  305—307  einen  guten  Ueberblick  über 
die  Erwerbungen  von  Handschriften  durch  die  Kirche  von  Leon 
im  frühen  Mittelalter. 

O'  Shea,  Henry,  Guide  to  Spain  and  Portugal.  Sixth 
edition,  Edinburgh  1879,  bringt  p.  229  eine  Notiz  über  die 
wichtigsten  Handschriften  der  Bibliothek,  nach  Quadrado. 

FiTA  Y  CoLOME,  FiDEL,  Suplcmcntos  al  concilio  nacional 
Toledano  VI,  Madrid  1881,  veröffentlicht  das  Exemplar  iudicii 
und  zwei  weitere  Stücke  aus  dem  Conciliencodex  nach  Florez 
und  Risco.^ 

Tailhan,  Jules,  Riqueza  histörica  y  linguistica  de  los 
tumbos  y  becerros.  Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia 
H  (1882),  p.  379—386  beschäftigt  sich  vorzüglich  mit  den 
Cartularien  Leons  auf  Grund  genauer,  an  Ort  und  Stelle  ge- 
pflogener Recherchen.  Zum  Schlüsse  werden  die  Handschriften- 
fragmente der  Sammlung  registrirt.  Das  als  ,Plautu8'  bezeichnete 
Stück  enthält  aber  Verse  des  Terenz  (Andria), 

La  Fubntb,  Vicente  de  la,  Historia  de  las  Universidades 
en  Espana,  Bd.  I  (Madrid  1884),  p.  60  über  Büchererwerb  der 
Kathedrale  im  Mittelalter. 

Im  Zusammenhange  mit  unseren  eigenen  Nachforschungen 
in  Leon  stehen  folgende  Publicationen: 

[Ein  Palimpsest  der  ,lex  Romana  Wisigothorum^j  Anzeiger 
der  philosophisch-historischen  Classe  der  kaiserl.  Akademie  der 
Wissenschaften   vom    12.  October   (Jahrgang  1887,   Nr.  XXI). 

Un  monumento  antiquisimo  de  la  legislaciön  Visigoda. 
K^tafota  de  Leon  8  de  Octubre  1887  und  separat  Leon  Mariano 
(Unso,  1887.  Wieder  abgedruckt  in  El  Carbayon  von  Oviedo 
14,  Oetober  1887  mit  beifolgenden  sachlichen  Erläuterungen 
von  Formin  Ganella  y  Secades;  ferner  im  Boletin  de  la  Real 
Aoadomia  de  la  Historia,  tom.  XI  (1887),  p.  345-349. 

'   liuuUUt  vuu  Felix  Dahn,  Die  Könige  der  Germanen  VI^,  Leipzig   1885, 
Ap.  B,  iK  «18-660. 
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La  lex  Romana  Visigothorum  y  la  Biblia  Itillira  en  un 
c4dice  palirapseato  de  la  Catedral  de  Leon.  Botet! n  de  la  Real 
Academia  de  la  Histona,  tora.  XII  (1888),  p,   103— 1  IL 

In  Gemeinschaft  rait  Eloy  Diaz  Jimenez  wurde  publieirt: 

Noticfas  bibliogräficas  y  catdlogo  de  los  cudicea  de  la 
Santa  Iglesia  Caterlral  de  Leon.  Leon   1888, 

Ferner  berühren  sich  mit  unseren  Untersnehungen :  Diaz 
Jimenez,  Eloy  :  El  archivo  de  la  Santa  Iglesia  Catedral  de  Leon 
y  D.  Carlos  Eepiin'»8  del  Pi,  Boletin  de  la  Real  Academia  de 
]a  Historia,  tom.  XIV  (1889),  p.  369—379  und  Cardena»,  Fran- 
cisco de,  Noticia  de  nna  ley  de  Teudis  deBConocida,  descubierta 
en  tin  palimpseeto  de  la  catedral  de  Lecjn.   Ibidem  p.  473^ — 495. 

C,  Facaimiieß. 

MfTKoz  Y  RivKuo,  Jesfs,  Paleografia  Visigoda,  Madrid  1881, 
l)ietet  eine  Probe  aus  Cod.  Nr.  22^  und  zwar  die  Eöcritiira 
cifrada  (Lam.  XV,  vgl  p.  124). 

RiANO,  Juan  F.j  Critical  and  bibliogi^aphical  notee  on  early 
8panish  music,  London  1887,  veröffentlicht  ein  (leider  wenig 
gelungenes)  Facsimile  aus  dem  Antiplionar  (Nr.  8)  sammt 
kurzer  Beschreibung  und  gleichfalls  ein  Facsimile  der  Geheim- 
schrift. 

lieber  meine  Thätigkeit  während  des  Aufenthaltes  zu 
Leon  (September ^Deceraber  1887)  wurde  bercitf*  in  den  No- 
ticias  p.  XXXII  ff.  summarischer  Bericht  erstattet.  Die  ausser- 
gewöhnliche  Bedeutung  der  noch  erhaltenen  Reste  litterarischer 
Schätze  aus  frühesten  Epochen  veranlasste  mich  zunächst  zu 
sorgsamer  Zusammenstellung  und  Sichtung  des  in  v^erschiedcnen 
Repositorien  zerstreuten  Materials.  Hierin,  wie  auch  bei  Be- 
arbeitung desselben,  standen  mir  Herr  Eloy  Diaz  Jimenez, 
Director  des  Instituto  zu  Leon,  und  der  Chantre  der  Kathedrale 
Can.  Sebastian  Urra  in  selbstloser  und  aufopferungsvoller  Weise 
auch  dann  zur  Seite,  als  im  Schoosse  des  Capitels^  ja  selbst 
vom  derzeitigen  Decan  desselben  D,  Higinio  Bausela  y  MarottOj 
der  Fortsetzung  meiner  Studien  mehrfache,  in  ihren  Beweg- 
grlinden  geradezu  unverständliche  Hemmnisse  entgegengesetzt 
worden.  An  Stelle  der  materiellen  Pertrechos,  welche  Morales 
vor  drei  Jahrhunderten  an  dem  Studium  äov  Legionenser  Bihlio* 
thek  hinderten,   sollten   intellectuelle   Querbalken   treten^   und 
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das  Capitel  gelangte  zu  dem  unbegreiflichen  Entschluss,  weitere 
Arbeiten  in  ihren  handschriftlichen  Schätzen  nicht  mehr  zu 
gestatten.  Dies  glücklicherweise  zu  einer  Zeit,  da  unsere  Studien 
in  der  Bibliothek  bereits  beendet  waren.  In  den  Noticias  findet 
sich  ein  Ueberblick  über  den  gegenwärtigen  Bestand,  den  als 
eine  Art  Specimen  in  spanischer  Sprache  zu  veröffentlichen 
ich  deshalb  keinen  Anstand  nahm,  weil  zu  erwarten  steht^ 
dass  dasselbe  von  anderer  Seite  Nachahmung  finden  werde. 
Eingehendere  Studien  wurden  dem  Palimpseste  gewidmet,  und 
hoffe  ich,  im  Anschluss  an  diese  bibliographischen  Notizen 
über  diese  in  ihrer  Art  einzige  Handschrift  noch  ausführlich 
berichten  zu  können.  Femer  wurden  für  das  Corpus  scriptorum 
ecclesiasticorum  verschiedene  CoUationen  angefertigt,  und  zwar 
die  der  canones  Priscilliani  aus  Cod.  Nr.  6,  Eugenius'  Epigramme 
und  Briefe  aus  Cod.  Nr.  22,  endlich  Collation  und  Copie  der 
Eugeniusfragmente  (zum  Theil  unedirt?)  ausgeführt.  Die  erst- 
genannte Collation  hat  bereits  in  Prof.  Dr.  Schepss'  Ausgabe 
der  Schriften  Priscillians  (Vol.  XVIII  des  Corpus,  Vindobonae 
1889)  Verwerthung  gefunden,  vgl.  die  praef.  p.  XXXII. 

305«  *  Archivo  de  la  Santa  Iglesia  Catedral  (Santa  Maria 
de  la  Regia), 

Obwohl  sämmtliche  Codices  und  codexartigen  Archivalien 
von  mir  mit  Zustimmung  des  Capitels  der  Kathedrale  der 
Bibliothek  einverleibt  wurden,  ^  so  verblieb  doch  im  Archive 
eine  nach  Hunderten  zählende  Masse  zum  Theil  sehr  alter 
Documcnte  (darunter  einige  s.  IX  in.),  Papstbullen,  Decrete  von 
hohem  geschichtlichen,  culturhistorischen  Werthe,  insbesondere 
vom  paläographischen  Standpunkte  aus  sehr  merkwürdig.  Da 
sie  seit  fast  einem  Jahrhundert  kaum  eines  Einblicks  gewürdigt 
wurden,  sei  aufs  Nachdrücklichste  auf  diese  Quellen  hinge- 
wiesen. 

306.  *  Bihlioteca  (Archivo)  de  la  Real  Colegiata  de  San 
Isidoro, 

A.  Druckwerke. 

Von  älteren  documentarischen  Nachrichten  über  Bücher- 
erwerb dieser  Kirche  im  Mittelalter  hat  sich,  so  viel  wir  wissen, 

V^.  Motidas,  p.  XXXU. 


BlbL  Uabanicbt;  »fU    XOfi.  (L^n), 


pur  wenig  erhalten;  so  finden  wir  z.  B.  in  der  Bibel  vom  Jahre 

|1162    die   interessante  Notiz:    Iluiue    etiam    pretiosissimi  operia 

fpergamena    qiiidam   e  S,  Isidori  Canonicis  ex  Gallicis  partibus 

itinerls  labore  nimio  ac  maria  asperrimo  navigio  banc  ad  patriam 

reportavit     Quodque    maxime   mirens,    in   sex   mensium  spatio 

scriptus,  septimoque  colorum  pulcliritndine  iste  fiiit  über  compo- 

situö,   8ub   Era    1200   Septimo   Kai.  Aprilis.     Ferner   berichtet 

Kisco,  Iglesia  de  Leon  (cf.  unten),  p.  158  von  einer  Handschrift 

que    contiene  la  exposicion  de  las  Epistolas  de  San  Pablo  por 

Lira^    el  qual  cddice  se  acabö  de  escribir  en  29  de  Setiembre 

le  1429,  por  mandado  de  Ziraanes,  Prior  y  Abad  de  San  Isidro 

le  Leon;   ferner  ibid.  p.   159:  Historia  de  Don  Lucas  de  Tiiy 

5n  romance,    eopia  gacada  por  un  Can/>nigo  de  San  Isidro  del 

Foriginal,    que   llevö   de   Leon   el   Rey    Don  Juan    el  IL     Dasa 

^Ricb    im    Scbooase    des    CollefifB    lebhafte    litteranscbe    Studien 

geltend  machten,  steht  fest,  wenngleich  die  Behauptung  Tailhan's 

(p.  307)  Posterieure    de   plus    d'un   sifecle  a  la  bibliothiVpic  de 

la  cathedrale,  eelle  de  Tabbaye  de  royale  de  saint  Isidore  en  Leon 

legal a    bientot,    si    meme    eile    ne    la    surpassa    kaum  zutreffen 

dürfte,      unsere    Kenntniss    der    Handschriften    der    Colegiata 

beginnt  mit 

Murales^  der  Viage,  p.  51—53  eine  ausftlhrliche  Liste 
der  Manuscripte,  die  er  daselbst  gesehen,  venlffenHichtJ  Ich 
ji^'ebe  im  Folgenden  einige  kurze  bibliographische  Notizen  über 
Handsebriftenlistcn  spilterer  Forscher  und  behalte  mir  eine 
Concordanz  derselben  für  später  vor. 

Risco^  MANifKT.y  Historia  de  la  ciudad  y  cortc  de  Le<Sn, 
Voh  II:    Iglesia   de  Leon   y  monastcrioa  autiguos  y  moderaos, 


lieber  eine  llAiiilschrift  von  8.  Ltiflro:  Beatua,  CommentAT  2ur  Ai>o- 
kjtlypee,  berichtet  Moral  es  in  der  Fortsetzung  von  Ocampot  Cüronica 
generAl  de  Eapafla,  Libro  XIII,  C4ip.  XX VII:  »libro,  A  lo  que  yo  creo,  del 
Roy  D.  FernRudo  el  primf^ro,  6  que  el  ^o  maridiS  egcrevir»  Bidgnn  al 
prineipto  se  da  eu  aliyruna  manera  k  entender  Y  parece  bioti  s&r  joya 
de  Mey  por  las  mueba«  y  graudes  illuminji^ciones  qtie  ttene  de  miicbo 
i.oro  y  piatura,  con  alguu  acertamiento  on  ©IIa  asi  que  no  parece  de 
AqaelloB  tiempos  tJin  aiitigitoB.  AI  cabo  ne  dtsse,  como  se  acnbd  de 
escribir  el  ailo  de  nneatro  Rederaptor  mil  y  quaretita  y  Biete*.  Ygh 
Aach  RodrigTie«  de  Castro,  Biblioteca  e^paüola^  tom.  II,  p.  412  und  ina- 
besöüdere  II,  p.  421  if.  Die  Ilaudschrift  befindet  sieb  beute  nnter  der 
Signatur  B.  31  in  der  Natiotialbibliothek  eu  Madrid. 
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Madrid  1792,  gibt  p.  153  —  160  eine  ziemlich  vollständige  und 
genaue  Beschreibung  der  Handschriften. 

PoNz,  Viage,  tom.  XI  (1787),  p.  235—237  gibt  Notizen 
von  einigen  Handschriften  auf  Grund  der  vom  Bibliothekar 
är.  Maj.  des  Königs  Francisco  Cerd&  aufgenommenen  Be- 
schreibungen. 

Clemencin,  Diego,  Elogio  de  la  Reino  Isabel,  Memorias 
de  la  Real  Academia  de  la  Historia  VI  (1821),  p.  441  Not., 
erwähnt  einen  Codex  von  S.  Isidro,  enthaltend  Lucas  de  Tay, 
Vida  de  S.  Isidoro. 

CoNCA,  Antonio,  Descripcione  odeporica  della  Spagna  II, 
p.  305:  Vi  i  al  principio  una  cronica  del  regno  de  Re  Qoti  di 
Asturie  e  di  Leone  e  a  carte  5  una  nota:  De  Froila  sum  liber, 
Munio  Presbiteri  me  scripsit.  In  nomine  Domini  Jesu  Christi 
incipit  liber,  Qoticum  quem  ediderunt  Reges  Gotorum,  fuerunt 
adnumerati  IjXVI  et  Episcopis  CCC  et  XVIII.  Initiatus  fiiit 
et  completus  tempore  Ferdinandi  Rex  prolii  Sanctius  in  era 
MLXXXXVI. 

Heine,  Gotthold,  Briefliche  Mittheilung  an  Hofrath  Hänel 
in  Leipzig  über  spanische  und  portugiesische  Bibliotheken.  Sera- 
peum,  Bd.  VII  (1846),  Nr.  13,  behandelt  p.  196  flF.  10  Hand- 
Schriften  der  Kirche  und  berichtet  über  die  Erwerbung  des 
berühmten  Codex  mit  dem  Chronicon  des  Cid. 

QuADRADo,  JosÄ  Maria,  Rccucrdos  y  bellezas  de  Espana, 
Asturias  y  Le6n,  Madrid  1855,  widmet  der  herrlichen  Bibel- 
handschrift einige  Worte.  Seine  Bemerkung:  Dicha  Biblia  y 
un  breviario  muy  lujoso  del'  siglo  XIV  al  XV  componen  ahora 
toda  la  biblioteca  de  San  Isidoro  ist  unrichtig.  Auch  der  Be- 
richt bei 

Ford,  Richard,  A  handbook  for  travellers  in  Spain,  III.  ed., 
London  1855,  II,  p.  552  über  ,Soult's  troops,  who  also  burnt 
the  extraordinary  library  and  archivcs',  ist  nicht  zutreffend. 

E(Ji]R>]N,  p.  47  beschreibt  drei  Bibeln  der  Sammlung;  inter- 
essant seine  Bemerkung  p.  XLIX:  bien  merece  ser  en  particular 
mencionado,  cl  (c6dice)  que  existia  en  San  Isidoro  de  Leon  con 
el  titulo  de  Cassiodorus  super  Psalmos,  .  .  los  dih'gentes  Monges 
de  San  Mauro,  al  publicar  la  Biblioteca  maxiraa  vetcrum  Patrum, 
buscaron    estc    eomentario,   de   cuya   existencia   tenian   noticia, 


BlliL  ÜtbonleHt;  »04  (l^in), 
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pero  HO  habiendole  podido  hallar  en  los  principales  arcbivos 
de  Europa,  limitdronse  a  citarlc  en  i*l  prologo. 

Valentinelli,  p»  55 f.  wiederholt  im  We&eollicheE  lieine's 
Bericht. 

Am.\dor  de  los  Rios,  Hiatoria  cHtica  de  la  Literatura 
Espaiiola,  tom.  II,  p.  174 f.  über  den  Cidcodex,  welcher  sich 
jetzt  in  der  Bibliothek  der  Real  Aeademta  de  la  Historia  be- 
findet  Vgl  diesen  ArtikeL 

GAKriA  DE  LA  Foz^  CroDica  de  la  provincia  de  Letin, 
Madrid  1867,  gibt  p.  (\1  einen  guten  Ueberblick  über  den 
heutigen  Bestand  der  Handschriften. 

Taiuian  gibt  p.  307 — 309  nach  den  besten  Quellen  ein 
Verzeicbnißs  der  Handschriften  mit  zahlreichen  bibliographischen 
Noten. 

Ahador  de  lob  Rios  y  Villalta,  Rodrigo,  Pagina  de  una 
Biblia  del  aiglo  X,  que  se  conserva  en  el  archivo  de  Ran  laidoro 
de  f^e(>D.  Museo  Egpaiiol  de  Antiguedadea,  tom,  IX  (1878), 
p.  521 — 531  bespricht  mehr  den  äusseren  Hahituö  der  Hand- 
gchrift. 

Priscilliani  quae  supcrsunt  ,  .  .  edidit  G.  Schepbs,  Viodo- 
bonae  18S1),  praef,  p.  XXXII  wird  nach  den  von  mir  ^gelieferten 
Notizen  die  Bibel  mit  den  canones  PriscUlians  besprochen. 


B.  FacBimiles. 

Bei  der  oben  eitirten  Abliandhing  Amador  de  los  Rios' 
findet  sich  ein  ganzseitigem  Faesiniile  einer  Seite  der  melirfach 
erwähnten  Bibel  (vom  Jahre  1)30), 

Die  Bentitznng  des  Archivs,  welches  mit  der  Bibliothek 
vereinigt  wurde,  ist  verhchiedcnen  Beschrllnkiui^en  unterworfen, 
nui'  an  gewissen  Tagen  und  zu  gewissen  Stunden  gestattet. 
Daher  war  es  mir  nur  möglich,  von  den  noch  vorhandenen 
—  etwa  30  —  Handschriften  einige  der  ältesten  genauer  zu 
besclireiben,  zumal  ich  aus  dem  alten  Bibelcodex  im  Auftrage 
der  Akademie  für  Prof.  Schepss  die  Canoneu  des  Priscilban 
zu  vergleichen  hatte.  Die  Prachtliandsclirift  des  Fuero  Juzgo 
aus  San  Isidro  beiludet  sich  jetzt  in  der  Nationnlbibliothek  zu 
Madrid,  vgl.  liartel-Loewe,  p.  460  ff. 
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207«  t  BAlioteca  del  Manasterio  de  Santa  Maria» 

Ordonius  infaDs  Veremundi  II  filius  cum  uxore  sua  Fronile 
Pelagii  Roderici  Comitis  filia  amplissime  dotat  Monasterinm 
S.  Mariae  quod  ipse  intra  Legionis  moros  fandaverat. 

Darin  Codices:  (1)  Uno  Antipfaonario  (2 — 3)  mysticos 
duos  (4)  Comigum  unum  (5 — 6)  Psalterios  duos  (7)  Canticomm 
unum  (8)  Ordinum  unum  (9)  Hymnorum  unum. 

Uisco,  Espana  Sagrada^  tom.  XXXVI,  Apend.  XX, 
p.  XLIII. 

308.  *  Biblioteca  dd  Convento  de  San  Marcos. 

Referent  hat  das  prächtige  Conventgebäude,  in  dem  aucl 
das  archäologische  Museum  der  Provinz  untergebracht  ist 
wiederholt  besucht,  konnte  aber  keine  Gewissheit  darüber  er 
langen,  ob  noch  eigentliche  Codices  in  der  Sammlung  auf 
bewahrt  werden.  Ein  Theil  derselben  kam  in  die  Bibliothel 
der  Real  Academia  de  la  Historia  zu  Madrid,  vgl.  Coleccidi 
de  fueros  y  cartas-pueblas,  Madrid  1852,  p.  12. 

209«  *  Biblioteca  Provincial, 

Alvarez  de  La  Brana,  Ramon,  Biblioteca  provincial  legio 
nense.  Su  origen  y  vicisitudes  . . .  y  los  indices  de  manuscritos 
incunables,  libros  raros  y  curiosos.  Leon  1884. 

Der  rührige  Chef  der  Provincialbibliothek  gibt  in  dem 
Werkchen  p.  55—60  einen  ausreichenden  Ueberblick  über  di< 
36  heute  vorhandenen  Manuscripte  der  Sammlung.  Sie  sind 
zum  grössten  Theile  jüngeren  Datums  (nur  ein  Petrus  Lombarduc 
Sent.  libb.  IV,  s.  XII),  so  dass  ich  mich  mit  wenigen  Stich 
proben  begnügen  konnte. 

310 •  -[Biblioteca  del  Monasterio  de  Sari  Francisco. 

Alfonso  de  Valdivieso,  Bischof  von  Leon,  hinterlässt  in 
seinem  Testamente  vom  3.  Juli  1497  dem  Kloster  seine  Bre- 
viarios  y  Misales  Romanos. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  88. 

Lerez. 
all.  Biblioteca  del  Monasterio  de  San  Salvador. 
Dotatio   Monasterii   S.   Salvatoris    de    Lerez  a  Rege  Or- 
ionio  IL  circa  annum  916: 
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Libroß  sacTos  (1)  Miaeales  (2)  Officiales  (3)  Antiphonales 
Ut  j4)  Ptalterios  et  (p)  Rugulam  .scriptani  3<anL*ti  BeneiÜeli»  cüm 
lomnibus  ornameiitiö  sicul  conveuit  in  online  ilouastico  ad  Dei 
|ecmdnm  peragendum, 

Florezy  Espafia  Sagrada,  tarn,  XIX,  p»  355. 

Lerida. 

*212,  *  Biblwfeca  de  la  Santa  Iglesm  Catedrat 

Zu  Beginn  des  15.  JahrlnuKlerta  finden  sich  bereits  No- 
Uzen,  welche  auf  Erhaltung  und  Ordnung  der  Bücherschätze 
hzielen:  1415  werden  grandcs  gastos  para  eatantcria  y  pieza 
ht,  und  aus  dem  Jahre  1457  findet  sich  eine  Notiz  que 
mando  construir  una  pieza  destinada  para  bu  colocaeion. 
Vgl.  Villanneva,  Viage,  tom.  XVI,  p.  68, 

AugustiDj  Antonio,  Opp.  VII,  p,  194  schreibt  von  der 
BiWiothek  an  Gregor  XIII,  am  13.  April  1573:  Caeteri  libri 
JUOÄ  hie  vidi  aut  esse  audJvi,  annos  2W  non  excedunt  aeti- 
litatiB. 

Philipp  n.    sehreibt  an  das  Ilerdenser  Capitel   aus  Sanct 

renzo  unter  dem   14.  Juli   1577:    Sabed  que  para  proöeguir 

acabar   la    correccion  de    las    obras   de  Santo  Isidoro  ...  es 

esario   que   los    que    entienden  en   corregirlas  vean  algunos 

^xemplares  manuscritos  de  dos  tractados,  uno  intitulado:    Epi- 

t'»me  libri  de  viris  illustribus  et  B.  Hierouymi,  Gennadii,  Ilde- 

fonsi  et    Julian! ;    y    otro    que    comlenza:    Incipit    prologuö    in 

eseriptione  mappae  mundi.     Sapientes  viri   tarn  saeculari  etc. 

porque  .sc  nos  a  hecho  relacion  que  estos  tractiidos  se  hallan 

la  läbreria  desa  Sancta   Iglcöia^   y    deseainos    que    la    dicba 

«reccion   se   acabe    con   brevedad,    holgaremos    quo    hagais 

scar  con  diligcncia  tos  dichos  tractados  con  los  dcmas   quo 

tuviere  cn  la  dicha  libreria  u.  s.  w. 

ViUanucva,  Viage,  tom.  XVI,   Ap.  XVIU,  p.  2t>6.     Vgl. 
ibid.  p.  68  f.,  wo  bemerkt  wird^  dass  der  Codex  nicht  zurück- 
teilt  wurde. 

Vju:.iVNUEVA,    Viage,    tom.   XVI,    p,  67  f, :    quedau    pocos 
tigios,    si   no   son   algunos  Breviarios  y  Misales  manuscritoB 
siglo  XIV  6  fincs  del  XHL 
Valjbmlvellij  p.  140  nach  Villanueva. 


Icii   ijiiht;  .i:.-   BibIio:h-k  i^m  iV».  N-vember   ISv»  besuclic 

iii'i    k«.-ir:c   Han'i-c:.ri:':ei:  r;:eLr  rir.  ier.  k-.'r.r.er,. 

\'m.  .M  :-:vA.  Viaire.  :o::2.  XVI.  p.  »:ü*:  «.'onservanse  ademas 
.1.-  'ii-liu».'r:u-ivnes  cäji'.iilares  ':e?«ie  nr-vs  d'.i  jiirio  XIV.  ß:ran 
:».'j"»*iiu  1«.'  r...'::!:!«'.««.  Ä'.;r.  elvi:»?-,  quo  :.•:•  aprov.?».hailö.  I-^ejo 
iL'  i'.'cii"  '1'.'  loä  Tumbci.  ■'■  libro-s  veries.  y  colecciones  de 
'■  ii>tiiu«;i"n..<  .sic'-iUile^r  y  pr" vir. cialos.  —  Vi:  in  diesen  ("ol- 
'  «:ian»,'trri  aurgesp'.ici.orier.  Daton  reich-::  zum  Theil  in  trübe 
^.'■a    •• -^i.  p.  4«.»  . 

L.^    '  "an  VI..    J«»«»?:.    Espana    Sagrada.    tom.   XLVI    ilSSiV), 

•    iX  t\\    bcsciireibt     1     ein   Missale.    auf  dessen   erstem  Blatt 

.»•)■  '.'.liiuiiicusAicl.ivar  Bamola   vermarkte:    Missale   hoc    Iler- 

■■ii?:c   -ciipti*  ian:  coinmendatuin  ».siare  in  anno  l!?»53  evineitur 

•:    .Auiij  '^iHcio   c-.rpcris  CLrisii   a   Poniißce  Urbano  IV.   insti- 

..;iii  .iiiiio   l-».»3  ipsumqu:-  -leproniptim  fiisse  t-x  Missali  longa 

..  .:..ii'a'i    ip;?iu-imct    Ecclosiac  IlerdvT.si'?    snadent  et   verba  sui 

liftcripii  etc.     Ferner    -    ein  Brcviar.  perjr..  4".  ad   preces 

.i:.-..iHiii.'>  vir!   l>o^nii:i  Anahii  P-rta  .  .  .  scriptum  per  Peiriim 

ii, .  .r-ii  Miino  Douiir.i  Ml'CCCLI:     Ti     Libr-  verde  aus   dem 

.:  :     l'-T.       4     l'odex  der  L'sa^es   de  Barcelona.     V<rl.  auch 

l.     ■_..    H.  p.  Vll. 


ej* 


donii 


'i..i.i*   W'jise    gestattet,    untl    ich    verzeichnete    drei    der 
:u     LiiiL'M.'riptc  desselben. 

a^    ;*.:■•  tiy'eca  provinrud. 

'\.u,'    ..  :i.  O.  p.  t>l^    berichtet  ziemlich   eingehend  über 

XU   ar»:u  Domiiiikanerconvente  untergebraclite  Biblio- 

\?     .L.-Li  Bestände   rühren  vorzüglich   aus   der  ??amm- 

4..    1    ;.   Liie6  der   unbeschuhten  Oarmeliter   her.     Entrc 

•m€u.-».  .  siri  :;r  fort,  tengo  por  mas  curiosos  uno  hebreo 

•    ^itnoÄ-  V-:    unas  Versiones   Bibliae  .  .  .  asi   como 

*  .i*.  \     .  -viOicia  y  un   indice   de   las   obras   del   doctor 

«m*.^^.\.      %i-ncr  noch  einige  jüngere  Handschriften. 

n:.  i_.i. »  n   :uerpo  facultativo  I  il^^*^l\  p.  44r>  gibt 

«     u«ii<ipi^  auf  44  an.     Ausführlicher  heisst   es 

-=  ^  WB,  HÜliMBca  un  , Ritual  de  hi  antigua  Catedral 


Bi%L  üelkfrsfebl:  SlS-^tS  fL^HAfty. 


ilerdense^   fomido  en  niadera.     Conti ene  ]&b  c^Iebres  coBstitu- 

i^^iones  tarracoociiöeä  en  catalan.     Haj  solo  itii  Cddice   en   pcr- 

gamiiio  y  sin    forros    Trata    de    Filosolia   y   comentarioa*     Hay 

44  manuacritoe,  pero  sin  ningun  interes.    Son  cuentas  y  apnntcB 

critoö  por  loa  monjes  de  Avellanoa  en  su  mayor  parte. 

215.  ^  ArMvo  Muninpal, 

Saixz  V  BAiiAMiA.  Pedho  DE,  Espaiia  Sagrada,  tom.  XLVII 
(1850),    p,  VII   erwähnt  kurz  (l)  den  Libro  verde  nnd  (2)  nn 
widice  curioeo   de   Apimtamientos    histöricos    b.  XIV  und  XV 
idieseB  Arcliivs. 

Dnreh   die  Belitirdcn  aufs  Freundlichste  unterstützt,  nahm 
ich  Notizen  von  zwei  anderen  im  Archive  aufbewahrten  lland- 
scbriften,  welche  bisher  noch  nicht  bekannt,  noeb  weniger  be- 
.  nützt  ficheinen, 

316.  Archivo  de  la  parroqum  de  Santa  Maria  Magdahna, 

VrLLAjjüEVA  (cf.  Viage,  tom.  XVII,  p.  102)  sah  diiselbst 
dos  libros  coralea:  leecionario  y  anlifunario,  El  primero  lo  es 
äolo  de  tempore,  manuscrito  en  el  sigio  XIIL  Trne  Ja»  homi- 
Üw  de  los  Padres  d  la  larga,  y  entre  las  de  Navidad  pooe  la 
de  San  Agustin  con  los  veraos  muy  sabidos  de  la  Sibila,  El 
^egunda  contiene  los  oiicios  propios  de  los  Santos  anteriores  al 
äiglü  XIII 

817*  Bihlioiecn  dd  Ohhpo. 

In  dem  Briefe  Gareian's^  Secretllrs  Philipp  U.,  an  den 
Bischof  von  Lugo  Fernando  Vellosillo  vom  19.  November  1572, 
in  welchem  er  im  Auftrage  des  Königs  um  Conciliencodices  ftlr 
den  Escorial  ansucht,  berichtet  er  im  Allgemeinen  über  die  zu 
ß&mmcladen  ConciJienmanuscripte  und  sagt:  y  el  Obiöpo  de 
Lerido  ha  ofrecido  los  que  tiene. 
^H       Risco,  Espana  Sagrada^  tom.  ^KL,y  p.  284  ff. 

^^^^^218.  t  InUr  bann  Bemardi  Alegreti  an,  ISSß, 

^^^^  Ttem  invenimus  (1)  oraciones  Beatae  Marine.  Item  in- 
venimus  quandani  archam,  in  qua  invenimus  libros  qui  se- 
quantur:  Primo  (2)  »Specuhun  juris  (3)  Item  Institutam  (4) 
Item  Digestum  novura  (ö)  Item  uuum  lihrum  Juris  antieuni 
(6)  Item    quasdam    Üeeretales    cum    colioperta  rubea   \1)  Item 
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"  nrftvedis  j  en  docientos  im  c6dice  canrtnico  . . .  un  manuscrito 
nprecia  mucha  mayor  estima,  que  los  inetalcs  prociosos. 

Loret. 

3äO«   Biblioteca    de   la    Cofradia   de   San   Vtcente   del    Se- 

Sani'iiez  y  Feria,  Bartolomä,  Palcstra  Sagi'ada  II,  p.  B5G 

üi'liict   von   einem   libro   de   Cofradia  aus   dem  Jahre  1410, 

^\  elchem  sich  die  Notiz  findet:  a  honor  de  Dies  todo  pode- 

'•«•»  *'  de  la  Virgen  Maria,  e  de  los  glorioses  San  tos  Martyres 

■i-nt    de    Loret    e    San   Vicent    del    Sepidcro.     Aus    diesen 

i  r«'ii  wurde  fälschlich  die  Abstammung  des  heil.  Laurentius 

Loret  erschlossen. 

Luohente. 

221,  Biblioteca  del  Monastei^  de  Corpus  Christi 

VjLLANüEVA,  Viage,  tom.  IV,  p.  92—94  sali  daselbst:  (1) 

oria  Ms.  en  lemosin  del  suceso  de  loa  Corporales  de  Daroea 

Maluenda,  Tomas:  Praeclara  de  Antichristo  disputatio,  und 

-i   demselben  Autor  (3)  In  Davidicos  psalmos  commentarii, 

quibus   vetus   et    vulgata    latina    editio    ex    fönte    hebraico 

litur  et  illustratur. 

Valbntineixi,  p.  127  nach  Villanueva. 

Lugo. 
233.  Biblioteca  de  la  Santa  Iglesia  CatedraL 
Zum  Theil  durch  die  von  Risco  veröfientlichtcn  Urkunden, 
insbesondere  aber  durch  die  Residtate  der  Bemühungen  eines 
gallegischen  Gelehrten,  des  treffUchen  Bibliographen  Jos6  Villa- 
Amil  y  Castro,  sind  wir  in  der  Lage,  über  eine  grosse  An- 
zahl der  die  an  der  Lucenser  Kirche  gepflogenen  Studien 
nnd  das  commercium  librorum  daselbst  im  allgemeinen  illu- 
strirenden  Notizen  zu  verfügen.  Villa-Amil  hat  durch  Aus- 
nutzung der  in  ,Tumbo*  von  Lugo  enthaltenen  Documente  ein 
Beispiel  geliefert,  wie  durch  diese  Instrumente  ein  Einblick  in 
das  geistige  Leben  einer  Kirche  im  Mittelalter  gewonnen  werden 
kOnne,  und  das  Exempel  ist  zu  typisch,  als  dass  wir  es  ver- 
säumen dürften,  die  einzelnen  Daten  genau  zu  verfolgen.^   Man 

^  Gleichwohl   werden  sämmtUche   Daten   in  möglichst  knapper  Regesten- 
form  mitgetheilt  und   die  Leser  bezüglich  der  Details  auf  Villa-Amirs 
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1.  c,   p,  40. 
p.  46  ff. 


Die  merkwürdigen   Ausleihebe- 


Villa-Amil 
Stimmungen  ibiti. 

Bischof  Miguel  (1225 — 1270)  gab  unum  decretum  an  den 
clätrigo  lilartin  JafieZy  qui  ad  obitum  debet  ipeum  decretum 
Luceößi  ecclesie  dimittere. 

Im  Jabre  1283  werden  dem  Canoniciis  Fernando  Fernandez 
folgende  Bucher  in  vita  sua  tenendis  gegeben:  (1)  decretalea 
aparate  [2)  summa  Gaufredi  cum  raufredo  (Roffredo)  in  uno 
vokimlue  (3)  lectura  magistri  P.  de  Sanssona  et  caullactiones 
GoUlermi  iiasonis  et  qaestioneä  Bartolomei  et  cadlactiones  Jo- 
liaoniß  de  Deo  (4)  It.  Bonaguida  in  uno  volumine  (5)  It.  libellus 
Egidii  Je  fascaris  (6)  It.  über  Judicum  gothicus, 

Vilia-Ämil  1.  c.,  p.  41  und  61  f. 

Etwa  in  das  Jahr  1285  fiült  die  notitia  librorum,  f]U08 
aonmus  Jobannes  roderici  decanus  lucensis  tenebat  ab  ecelesia 
lueense:  (1)  Uiiiim  decretum  (2)  It.  decretales  (3)  It.  summa 
1  ^iiagiatri  Vilielmi  Altisiodorensis  super  sentenciia  (4)  It  libri 
SalomouiB  gioeati  (5)  It.  über  qui  dicitnr  tacoyno  in  fisica  (6) 
b.  evangelium  matbei  (7)  It,  quadam  summa  magistri  Johannes 
f«aper  decreto  (8)  It.  liber  seiitenciarum  (9)  It.  apparatus  ber* 
oardi  (10)  It.  summa  Gaufridi  (11)  It.  liber  fogitivus  (12)  It. 
libcir  RauftVedi  1 13)  It.  questiones  Tglnibni  (14)  It.  quadam 
fiuiuma  damasi  sujier  decretatibus  et  cutms  prionmi  decretalium. 

An  dieses  VerÄcichniss  scbliesst  sich  eine  ähnliehe  Notiz: 
öüc  est  notilia  Ubronim,  quos  habet  archiiHaconus  fferdinandus 
laai'tim  a  capitulo:  (1)  librum  sententiarum  (2)  It.  institutiones 
^ine  apparatu  (3)  It  casus  Codicis  (4)  It.  librum  taeujno 
It.  Rauffredum  (6)  It.  librum  de  moralibus  gregorij  (7)  It. 
limam  fugitivi  cum  qucstionibus  dominicahbus  que  ffuit  epi- 
8Copi  dni  flF.  arie. 

Villa- Amil  1.  c.,  p.  62  ff. 

Im  October  1292  gibt  das  Capitel  dem  Canonicus  Arias 
Fernaudez  ein  digestum  vctus  sine  apparatu  zur  Benützung  auf 
Lebenszeit;  im  Falle  der  Nicbti'estituirung  sind  200  Maravedia 
zu  zahlen. 

Villa-Amil  L  c.,  p.  52, 

Am  1.  Febiniar  1299  legirt  Ferdinand  Martinez  der  Kirche 
(1)  quasdam  decretales  cum  apparatu  (2)  quoddam  dccrutum 
(3)  Über  Innocentii  (4)  Aposstillas  (5)  casus  decreti  (0)  summa 

aiUntifibor,  d.  pUl.-biit.  Cl.  C3CXVL  Bd.  S.  A'bh,  4 
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fuscari  mit  der  Clausel:  Et  debet  istos  libros  tenere  ffemandaa 
Alfonsus,  portionarius^  nepos  sui  in  vita  sua;  et  post  mortem 
suam,  si  aliqois  frater  suus  filios  Alfonsi  martini  fiierit  aptofi 
ad  adiscendum,  quod  habeat  usum  fructum  dictoram  libroram 
in  vita  sua,  et  ad  mortem  suam  diete  ecclesie  dicti  libri 
remaneant,  et  yendantiir  et  pretium  eorum  ponatnr  in  aliqua 
possesfiione  per  quam  sibi  (semper?)  aliud  aniversarium  fiat  prima 
die  lune  poBt  feetimi  sanete  trinitatis  iuxta  tenorem  testamenti 
....  sui.  Et  capitulnm  dedit  predietos  libros  ffemando  Alfonso 
portionario  predicto  tenendos  in  vita  sua;  et  dictos  ffemanduB 
alfonsi  dedit  Capitolo  fideiussores  pro  eis  quod  ad  mortem 
suam  reddat  dictos  libros  Capitulo  vel  dao  milia  mr>  pro  eia, 
si  predietos  libros  habere  non  potuerit:  et  ad  hec  suit  fide- 
iussores ffemandus  arie  canonicus  et  ffemandus  alvarii  portio- 
nariuSy  quilibet  eorum  in  solidum.    Folgt  notarielle  Signatur. 

Villa  AmU  1.  c,  p.  41—43. 

Gegen  1300  widmet  der  Arzt  Fernando,  tesorero  der 
Kirche,  seinem  Neffen  Domingo  Yanez  et  aliis  de  genere  sno 
volentibus  audire  fissicam  medicinische  Bücher,  die  im  gegen* 
theiligen  Falle  an  das  Lucenser  Capitel  faUen  sollen. 

Diese  Bücher  sind:  {^l^  Liber  giliberti  (2)  ^osse  magistri 
geraldi  cum  aliis  multis  libris  in  ono  volumine  (3)  It.  Liber 
Ressis-  \4)  It.  Liber  Constantini  (5)  It.  Liber  Constantini  (6) 
It.  Liber  viaticum  (7  Mt.  Liber  sarapianij  sive  iohannes  demaceni 
l^S"^  It.  Liber  pronosticonim  Ipocratis  cum  aKjs  libelis  in  uno 
volnmine  (9)  It.  Liber  Galeni  de  clissi  cum  alijs  Hbris,  minutis 
et  quatemis  de  medicina. 

Villa-Amü  1.  c,  p.  43  f. 

IV  Kls.  maij  1305  gibt  das  Capitel  Bribiam  et  senten- 
tiarum  dem  Decan  Arias  Perez  auf  Leben;>£eit  zur  Benützung; 
im  Nichteiubringung^slalle  nach  dem  Tode  ist  för  die  Bibel  eine 
gewis;je  Summe  ^  und  tUr  die  Seuiontiae  der  Betrag  von  200 
Maravedis  zu  zahlen. 

ViUa^Amil  1.  c,  p.  Cv>t\ 


-  Nsch    Mib^r    von   VilU-Amll    re^'rvHinoirtMt    V«fmaCt;xB^    «ie«    CanoniM 
Cvultto  vielleicbi  der  !Mv"»rv»  Ka»::(. 
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Vmr  KJL  febi.  1307  gibt  das  Capitel  piecario  fiatri 
Fernando  lohannis  de  aema,  doctori  ordiniß  fratrum  predicatorum 
(1)  quasdain  postillas  aiiper  hjHtorias  et  ysayam  et  partcm 
qaeetionum  theologie  in  uno  volumine  (2)  It.  unuin  voliimine 
sermonum  (3)  It.  poatillas  super  testamentum  novum  in  uno 
vohimine  (4)  It*  apoclialypsio)  et  ysayan  glosatos  in  alio  vüIu- 
mine  (5)  It.  ystorias  scolasticas  in  alio  voliimine  (6)  It.  pasto- 
ralem  beati  gregorii  cum  quadam  postiüa  super  iob  in  alio 
volumine  ,  .  .  Et  sciendum  quod  si  dictua  frater  fferaandus 
iohannis  non  dederit  byetorias  scolafitieas  et  librum  pastoralem 
debet  dare  pro  ipsia  CCC  mor.  et  pro  aliia  quadrigentos  mor. 
-predictc  monete. 

Villa-Amil  L  c,  p.  65  f. 

In  einem  Testamente  des  Tumbo,  welches  dem  Bischof 
Juan  (1307 — 1318)  zugewiesen  wird,  heisst  es:  dejo  d  nosßo 
«obrino  fernan  ares  u  conego  soldeo  (sie)  as  nossas  degretaeö* 
^1  todos  los  outroB  nosaos  libroa  (en)  eata  guisa:  que  os  tenna 
^n  sua  vida,  et  d  esua  mortc  que  fiqiien  a  eglesia  de  Lugo^ 
«t  a  eglesia  que  ob  de  sempre  aqueu  veer  de  nossa  linage  quo 

I^ucyra  aprender  por  ellee  et  que  os  torne  sempre  d  eglesia, 
Villa-Amil  l  c,  p.  44  f. 
Nach   dem   Jahre   1308   vermacht  Archidiaconus  Michael 
dem   Capitel    (1)    quoddam     digestum    votus   et   (2)    quoddam 
codicem  et  (3)  quandam  institutam  cum  glosa  ordiuaria. 
Villa-Amil  1.  c,  p.  45  f, 
An  den  Idus  des  Deeember  1309  erhielt  der  Archidiacomia 
von  Aveancoa    unam  ßrtviam    cumcomodatam   gra.   aui  tantum 
jaic)    et    promisit   eani    repctere    capitulo    ad  voUintate  capituli 
vel  mille  morabetinos  istiuö  monetc  Regia  domni  ffernandi  pro  ea. 
Villa  Amil  L  c.,  p.  56. 
Im  Jahre  1309  hatte  von  Seite  des  Capitels  Archidiaconus 
Pay  Rodrigucz  ein  Evangcliar,  der  dieselbe  Würde  bekleidende 
Fernando  Yanez  un  responsoyro  do  Oahildo  und  etwa  um  die 
nämliche  Zeit   der  Cantor  librum  gene&im  cum  gloaa  entlehnt. 
Villa- Amil  1.  c,^  p.  57  f. 

In  verschiedenen,  von  Capitularen  und  anderen  Pereonen 
dem    Capitel   ausgestellten    Empfangscheinen   vom   24.   August 


»  Decretulen. 
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IHIO  lieisst  es:  don  maebtre  aöunso  arehidiacono  de  decon 
oiitrossy  outorga  que  ten  do  cabidoo  hum  marco  de  prata  que 
ffuy  de  maestrc  fernando  coygo  et  outrossy  ten  huas  sententiaSy 
que  tenia  este  raaestre  fernando  do  cabidoo. 

It  maestre  csteiioo  ten  hun  linro  tacuyno  et  oerbolario 
do  cabidoo. 

Villa-Amil  I.  c.,  p.  60. 

Am  5.  Juni  1314  leiht  das  Capitel  dem  Archidiaconue 
von  Decia  Fernando  Arias,  quodam  livnim  de  consuetudinc 
ecclesie  lucensis,  qui  fuit  johannis  quondam  portionarii  lucensii 
tenendum  in  vita  sua,  und  zwar  gegen  Leihgebühr  und  Cante 
im  Xichtrestituirungsfalle:  et  debet  eum  reddere  capitulo  ve 
L*  mor.*  istius  monete  pro  eo  si  libnim  predictum  habere  noi 
p^iterit  et  daro  annatim  j  mr.  pro  eo. 

Am  2.  Juli  1322  gab  man  a  don  ffcman  de  deus  chantre: 
.'  liuro  de  costumes,  que  ffue  de  don  pero  deea  coengo,  e 
ieaeo  teer  en  sua  uida  et  dar  cada  ano  per  esto  hun  mara 
v^ftü  et  se  este  liuro  per  alguna  ocason  perder  deuo  dar  po 
;l  Oinquoenta  moravcdis.  Wie  man  sieht,  gegen  ähnlich« 
t/a:i»l  und  Leihgebühr. 

Villa-Amil  1.  c.  (p.  5Sf.),  der  es  auffällig  findet,  dass  fii 
•la  Bach  Leihgebühr  eingehoben  wurde,  dessen  Studium  fb 
iia  Capiiulare  obligatorisch  sein  musste. 

Per  Lucenser  Canonicus  Juan  Escrivano  verfügt  1326  i: 
-i'iiicui  Testamente,  que  os  livros  que  oyue  do  arcedi  dor 
Tvnnu  uuurtinez  (1)  hum  solteyro  et  (2)  hum  brevial  et  (3)  hur 
^ittuü   oc   \,4^   ho   meu  livro  das  horas  de  santa  maria  et  huE 

vai  ijue  o  dem  polla  alma  do  archo.  dom  f.  m.  et  poU 
"*tA  ,k  itusi  iglesia  hu  viren  que  ssera  mcllor  empregado. 

\"UarAnlü  1.  c,  p.  11^. 

m  im   16.  Jahrhundert  war   das  rege  Interesse   fi) 

httodsehriftlichen  Schätze  verschwunden,  diese  selb« 

■■tt  Theile  verloren.     Denn  schon 

lAjBK  Viage,  p.  104  berichtet  bezüglich  Conciliencodca 

!»  L«  «i«be  pedir  (vom  Bischof  für  den  Escorial)  pc 

■ '      nr  porque  aunque    yo  encomende  la  guard 


•    "^Ü 
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dd,  veo  tan  mal  recaiiflo,  que  podria  ser  se  desapareciese  utid 
p.  116  erklärt  er:  No  liabia  otro  Libro  insigue^  sino  solo  el  de 
lo8  Concilios. 

Am  19.  November  1672  schreibt  Antonio  Graeian,  Secretär 
Philipp  II.j  an  Fernando  Vellosillo,  dainali|;oin  Biscliof  von  Lugo, 
am  Darleihung  des  Conciliencodex  für  den  Escorial. 

Risco,  Espana  Sagrada^  XL,  p,  284 f  Der  Codex  wurde 
noch  in  demselben  Jahre  eingesendet,  aber  nicht  zurückgeötellt. 

lim^i),  Espana  Sagrada,  Rd,  XL  und  XLI  hat,  wie  wir 
sahen,  die  vorhandenen  Nachrichten  über  Liigo  auf  Grund  der 
Documente  mit  thunlicbster  Gründlichkeit  ausgebeutet.  Auf 
Specificirung  derselben  müssen  wir  hier  verzichten  (vgh  unter 
Anderem  den  Bericht  über  ein  interessantet?  Breviar  ß.  XIII 
bis  XIV.  Tom.  XLI.  p.  185),  Ausser  dem  oben  erwilhnten 
Brief  des  Secretärs  Philipp  II.  Antonio  Graeian^  welclier  das 
Seliicksal  des  berühmten  Conciliencodex  entschied,  sind  bei 
Bisco  (Bd.  XL,  Ap.  I— VUI)  noch  sämmtliche  dieses  Cimelium 
[betreffende  Acten,  Briefe  und  Auszüge  zusammengestellt. 

La  8erxa  Santander,  Carolü.s  de^  Praefatio  historico- 
t^ritiea  in  veram  et  genuinam  collectionem  vetci-um  canonum 
becclegiae  Hispanae,  Bruxellaej  behandelt  p.  8f,  den  Concilien- 
I  codex. 

EoirREN  erwähnt  p,  XLVIII  die  Concilienhandsehrift  und 
[gibt  p.  69 f.  eine  Beschreibung  desselben, 

ViLLA-A>nL    Y    Castro    bringt    in    der    raehrfatdi    citirten 

j Schrift  die  reichen  von  uns  benützten  Daten  über  die  Geschichte 

[der  Bibliothek    und    von    p.    36    eine    klare    Darstellung    der 

Schicksale  der  Concilienhandsehrift.   Bemerkenswerth  ist  seine 

Vermuthung  (nach  Eguren  p.  70)  p,  38;  äi  no  quemado  en  el 

Iterrible  incendio  de  1671,  como  se  ha  ereido  generalmente, 
pasado  ä  manos  extranjcros^  como  ahora  se  sospecha  con  funda- 
mento.  Ueber  den  gegenwärtigen  Bestand  der  Bibliothek  er- 
fchren  wir  leider  nichts. 


333*  f  Bibliofeca  de  la  Lßesia  de  San  Pedro, 

Presbyter  Dixtingus  schenkt  im  Jahre  1030  dieser  Kirche 


Übros  ecelesiasticoa.  Id  sunt:  (1)  liber  antiphonarinm  per- 
bctum  (2)  Orationiim  de  toti  anno  circulo  (3)  Comicura  per- 
ictum    (4)    Compassioneö   coUectas    de   iatiuÄ   suo    superius   et 
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(5)  manualium  novos  et  optimos  (6—7)  Ordines  IP»  (8)  Psal- 
terium  cum  canticos  et  (9)  liber  hymnorum  precum  et  glosse- 
matorum. 

Villa- Amil,  Los  cödices,  p.  15  nach  dem  Tumbo  von  Lago. 

334.  f  Capilla  de  San  Mdrcos. 

Exemena  Froyle  (Froylaz)  legirt  in  ihrem  Testamente  vom 
Jahre  1299:  mando  libro  sei  marci  unum  quatemum  scriptum. 

Villa-Amil,  Los  cödices,  p.  18  aus  dem  Tumbo  von  Lugo. 
Die  Capelle  San  M^cos  bestand  in  Lugo  bis  vor  wenigen 
Jahren. 

336.  Eccleaia  incerta. 

Dona  Julia  und  ihr  Gemahl  Gundivado  schenken  im  Jahre 
1033  einer  von  ihnen  errichteten,  nicht  näher  bezeichneten 
Kirche  verschiedene  Handschriften,  darunter  eine  ,de  adventu^ 

Eguren,  p.  XC.    Villa-Amil,  Los  cödices,  p.  15. 

Madrid. 

336.  *  Biblioteca  particuLar  de  Su  Magestad  d  Ray. 

A.  Handschriftliche  Kataloge. 

1.  Ein  zur  Zeit  und  im  Auftrage  Isabella  H.  verfasster 
sehr  ausführlicher  Handschriftenkatalog  in  sieben  Quartbänden 
steht  den  Benutzern  zur  Verfügung.  Leider  ist  derselbe  in 
alphabetischer  Folge  angelegt  und  war  daher  ftir  unsem  Zweck 
wenig  brauchbar. 

2.  Die  griechischen  Handschriften  wurden  von  Graux 
anlässlich  seines  Aufenthalts  auf  Veranlassung  des  Palastbiblio- 
thekars Zarco  del  Valle  auf  42  Cartons  mit  gewohnter  Gründ- 
lichkeit beschrieben. 

B.  Druckwerke. 

Florez,  Espaiia  Sagrada,  Tom.  XX  (1765),  p.  3—613  gab 
aus  der  heute  2.  D.  2.  signirten,  damals  noch  im  Besitze  des 
CoUegiums  von  Sälamanca  befindlichen  Handschrift  die  Historia 
Compostelana  heraus.  Wichtig  ist  besonders  die  Noticia  prövia 
de  la  Historia  Compostelana  cap.  17  f. 

Clemencin,  Diego,  Elogio  de  la  Reina  catöHca  Dona  Isabel, 
Memorias  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  VI  (1821)  be- 
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»cLreibt  p,  464  not.  eine  Handschrift  der  ,Biblioteca  de  la  cämara 
del  Rei*  (aus  licm  Colegio  mayor  de  8.  Bartolomo  stammend); 
rAlvaro  de  Lmia,  Libro  de  lau  virtuosas  e  claras  mugeres^  ge- 
schrieben im  Jahre  1446. 

Häükl  und  Vogel  erwähnen    diese  Bibliothek   nicht,   ein 

Beweis,    da^a    auch   ihre    Quellen    scliweigen.      Dies   erscheint 

nicht  auflailig,   wenn   man   den  Zustand  der  Bibliothek  in  den 

[■vicrÄiger  und  ftinfzigcr  Jatiren  dieses  Jahrhunderte  in  Erwägung 

^Eieht,  wie  er  von  Reisenden  gesehiklert  wird;  so  sagt 

Gacuard,  Louis -PkospeUj  Rapport  sur  ßes  recher ches  en 
lEspagne  (Compte-rendu  de  s^ances  de  la  Commission  Royale 
Id'Histoire  IX,  1845,  p,  312):  La  bibliotheque  de  la  reine,  qui 
Ise  conserve  au  palais,  et  dopend  de  Tintendance  de  la  maison 
Mo  Sa  Majeste,  n'e&t  point  accessible  au  public.  EUe  a  6i6 
I  loDgtemps  negligeCy  et  il  n'existe  de  eataloguc  ni  des  maniiscrits, 
[li  des  li\Tes  dont  eile  se  compose.  M.  Miguel  Salvd,  qui  a 
i\&  nomm^  depuis  peu  le  conservateur,  ß'occnpe  en  ce  moment 
de  la  mettre  en  ordre. 

Ford,  Richard,  A  bandbook  for  travellers  in  Spain^  Third 

löd.    London   1855,    Part  II,  720  ist  noch  drastischer  in  seiner 

[Schilderung:  The  Bibliotheca   de  Cainara  is  one  of  the  many 

,  treasiires  buried  in  Spanisb  napkiosj    and   wbich  are   virtiially 

closed  to  foreign  enterprise.    Ilerc  are  left  to  the  worms  some 

100.000  volumes.     Dieser  Vorwurf  ist  jedoch;   wie  wir  sehen 

»werden,  durchaus  unbegründet.     In  einem  Notabene  heiast  es: 

^The  M8S>  of  üondoniar  call  londly    for  an  English  editor.     It 

ttot  be  expected  that  any  Spaniard,  even  if  so  inclined  eoiild 

know  what  to  select. 

Edwards,  Edward,   Jilenaoirs  of  libraries^  London -Leipzig 
1859,  11,  p,  549  ganz  nach  Ford. 

Valentinelli  (p,  28 — 30)  scheint  die  Bedeutung  der  hand- 

pichriftliehen  Schätze  nicht   erkannt    zu   haben:    I    manoscritti» 

presi    sommariamente,    sono    di   poca  importanza;   freilich    fügt 

er  hinzu:   perä  non  puo  pasgarßi  sotto  silenzio  il  prozioso  libro 

di    preghiere   della    Regina   Isabella    la   Cattolica,    dessen    Be- 

^schreibung  gegeben  wird. 

Amador   de   los  Rios,   Historia    eritica   da   la  Litteratura 
Cgpaiiola,  Tom.  V,   p.  2\n  und  300  über  cod.  VIL  A.  3,  den 
rühmten  Cancionero  (aus  dem  Colegio  viejo  de  S.  Burtolome 
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de  Salamanca)  cf.  Tom.  VI,  p.  61flP.  Vgl.  auch  p.  533.  — 
Tom.  VI,  p.  61,  Cancionero,   signirt  VII.  D.  4.    Vgl.  p.  533. 

Catalogüs  librorum  doctoris  D.  Joachim  Gt>mez  de  La 
Cortina,  Marchionis  de  Morante,  qui  in  aedibas  suis  exstant. 
Matriti.   Tom.  V  1859. 

Bringt  p.  825 — 868  Francisei  Sanctii  aliquot  carmina,  wie 
der  Herausgeber  angibt,  ,poesias  ineditas,  copiadas  del  precioso 
Codice  que,  proeedente  de  unos  Colegios  Mayores  de  Salamanca, 
conserva  la  Biblioteca  de  S.  M.,  escrito  de  letra  y  puno  del 
Brocense^  mismo.' 

Eguren  beschreibt  p.  6 — 8  sechs  Bibeln  dieser  Bibliothek, 
p.  77  die  griechische  Conciliensammlung,  p.  87  (col.  1)  den 
cödice  Salmantino  mit  der  7.  Partida  Alfonsos. 

BoRAo  p.  79  f.  notirt  ganz  kurz  die  Sammlung. 

Fernandez  de  los  Rios,  a.,  Guia  de  Madrid.  Madrid  1876, 
p.  438  kurze  Daten  über  die  Bestände  der  Bibliothek. 

GuTiERREz  DE  La  Vega,  BibHotcca  Venatoria  I  (1871) 
bespricht  unter  den  Nummern  12,  22,  23,  42,  55,  57,  74,  76 
und  85  verschiedene,  zumeist  jüngere  Handschriften  dieser 
Bibliothek,  die  auf  das  Jagdwesen  Bezug  haben. 

Durch  Qraux  fand  die  Bibliothek  zuerst,  wenn  auch  zu- 
nächst nur  nach  einer  Seite  hin,  die  verdiente  wissenschaftliche 
Schätzung  und  Benützung.  In  seinem  Rapport  berichtet  er, 
dass  k  cote  de  bien  d'autres  richesses  sich  in  der  Sammlung 
42  griechische  Handschriften  finden,  hebt  Nr.  35,  Aristoteles 
,sur  les  met^ores^  s.  XII  als  das  Wichtigste  hervor  und  spricht 
den  gegründeten  Wunsch  nach  eingehenderer  Würdigung  der 
handschriftlichen  Schätze  aus.  Im  Essay  werden  p.  137  und 
234  Nr.  37  'ExXcty;  xal  cuvoij/t;  twv  BaotXixwv  xora  oxot/cTov,  p.  291 
Nr.  28  (Philocalia  d'Origine  et  George  Codin),  p.  296  Nr.  40 
(Proclus  sur  l'Alcibiade,  ,Cyrilli  et  Georgii  Pisidae  Chronicon^, 
Nicetas,  sur  Gr^goire  de  Nazianze  etc.),  p.  323  Nr.  31  (mit 
Auszügen  aus  der  d^dicace)  besprochen  und  p.  336  -  339  die 
griechischen  Handschriften  aus  einer  copia  fiel  y  puntualmente 
sacada  del  original  (del  catälogo)  de  la  biblioteca  del  Sr.  duqne 
de  Huescar  mitgetheilt. 


1  Francisco  Suncheis  de  Broca. 
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Die   Revisla    de   Arcbivoa    VII  (1877),   p.  71  f.    berichtet 

[um-   über   die    Fortsetzung    der    Katalogisirungöarbeiten    durcli 

[die  Herren  Zarco^  Nogues  und  Coopig:ny, 

Davillier,  Charles  de,  Recherches  sur  l'orfeverie  eii  Es^ 

Ipagne  au  inoyen-äge  et  k  la  renaissance,  Püris  1879,  4*',  be- 
schreibt auf  p.  72f.  das  berlllimte  Devoeionario,  eine  der  öchöiisten 
JliDiatiirhandsehriften  Spaniens,  und  liält  es  i'ür  ^coioiüande  par 
Isftbellc  la  Catbolique  pour  etre  offert  k  ea  fille  Jeanne  Ja  Folie*, 
P.  73  findet  öieli  eine  verkleinerte  Abbildung  des  überaus 
reichen  Einbandes. 

FiKBVtLLE,  Charles,    Renseignements  sur  fjuelqueß  inanu^ 

I  Berits  latins  des  l>ib!iothJ;ques  d'Espagne  et  principalement  sur 
lea  manuscrits  de  Quintilien,  Archivea  de^  MissionB  scientifirpieti 
III.  Ser.  Tom.  5,  p,  86  beschreibt  eine  Handschrift  s,  XV 
(Colegio  Viejo  de  S.  BartolomcS  Nr,  191),  welche  enthält:  1.  De* 
extraltö  de  Cassiodore,  2.  Une  sorte  de  consultation  m^dicale, 
3,  Un  abrege  de  Quintilieu:  .in  libro  de  oratoriis  inj?titutJonibu6' 
et  ,CÄU8arum^,  4,  Un  epitome  de  divers  ouvrages  de  Ciceron  (De 
officiis^  de  amidtia  etc.),  5.  Den  extraites  et  analyses  de  Macrobe, 
Patrone,  Terence,  Flaute,  Varron,  Cassiodore  (Lettre»), 

FrrA,  Fidel  y  Fernanden  Guerra,  Aureliano^   Recuerdoa 
de  un  viage  d  Santiago  de  Galicia,    Madrid  1880,   besprechen 

tp,  39 r  eingehend  den  Codex  der  Historia  Corapostelana  und 
seine  Beziehungen  zu  den  anderen  vorhandenen  Manuseripteu 
des  Werkes. 

Ewald    (p.  343—350)    beschreibt    12   Handschriften    mit 
gewähnter  Gewissenhaftigkeit. 

Loewe-Hartel geben  Beschreibungen  von  33Handöchriften, 
denen  ich  nichts  lijnzuzufügen  habe. 

Cariki   beschreibt   p.  224    einige    der   wichtigsten    Hand- 
,  Schriften. 

RiANO,    Critifal  and  Biographical  notes  on   eariy   spanisli 
^mufeie,  London  li587.    p.  ö4  gibt  eine  Notiz  über  cod,  2.  I.  5, 
Romanzen  s.  XV  mit  Musiknoten. 

Mas86  Turrbnts,  L,  Manuscritos  Catalanea  de  la  Biblioteca 
de  S.  AL  Noticias  para  un  catdlogo  razonado.   Barcelona  1888, 
verzeichnet   10  für  die    catalanische   Litteratur   wichtige  Hand- 
Lichrifien. 
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Maktixbz  Akibarro  y  Rives,  Intento  de  un  dicoionario  .  .  . 
do  iUinf\>s,  Madrid  1889,  p.  74  und  116  über  die  CancioneroB 
VU    A.  IX  i^sic)  und  Vin.  D.  4. 

OjiNcakxxRo  musical  de  los  siglos  XV  j  XVI.  Transcrito 
V  comtMxlado  por  Francisco  Asonjo  Barbieri,  Madrid  1890. 

ti  ist  die  Handschrift  2.  I.  5.  (Sal  3»,  Est.  12,  Caj.  2*). 

AU  Früchte  meiner  eigenen  Arbeiten  in  der  Bibliothek 
cn*chWuen  folgende  kleinere  Aufsätze: 

bll  maestro  Renallo,  escritor  del  siglo  XI  en  Barcelona, 
Hol^tiu  de  la  Real  Academia  de  la  Historia,  tom.  X,  p.  373flF. 
^i^p^irat  Madrid  1887  und  wieder  abgedruckt:  Revista  de  Gerona 
IS^HK  p.  257 ff.    Ferner: 

Los  cinco  libros  que  compilö  Bernardo  de  Brihuega,  por 
i*»nlt>n  del  Rey  Don  Alfonso  el  Sabio,  Boletin  de  la  Real  Aca- 
d^iuiH  de  la  Historia,  tom.  XI  (1887),  p.  363  ff. 

C.  Facsimiles. 

Florez,  Espana  Sagrada,  tom.  XX  (1765)  publicirte  die 
Anfangsvignette  (Sepulcrum  Divi  Jacobi)  der  Historia  Com- 
postelana  in  einem  Stich. 

Amador,  Historia  etc.  bietet  auf  der  dem  VI.  Bande  bei- 
^egebenen  Tafel  eine  Probe  der  Handschrift  Psalmos  peniten- 
üiales  de  D.  Diego  de  Valera. 

Villa- Amil  gab  in  der  Nummer  der  Ilustracion  gallega 
y  asturiana  vom  20.  Februar  1879  das  Facsimile  der  oben 
erwähnten  Vignette,  nach  Fita,  Recuerdos  p.  40,  con  major 
i'orreceion  que  Florez. 

FrrA,  Recuerdos  p.  73  gibt  aus  der  Historia  Compostelana 
eine  ganzseitige  Abbildung,  dasselbe  Blatt  darstellend. 

Davillier's  Facsimile,  vgl.  oben. 

Ewald- LoEWE,  Tab.  XXXII  reproduciren  ein  Blatt  des 
Liber  canticorum  2.  J.  5. 

RiANO,  Critical  and  Biographical  notes  on  early  spanish 
music,  London  1887,  gibt  p.  28  die  Probe  einiger  Zeilen  aus 
Cod.  2.  J.  5.  die  Beschreibung  hiezu  p.  27.  (In  der  Signatar- 
angabe ,7^  Druckfehler  für  J.) 

Die  Bibliothek,  ihrer  Institution  nach  privaten  Charakters, 
ist  nur  auf  Grund  einer  speciellen  von  der  Palastintendans 
auszustellenden  Erlaubniss  (Real  Orden)  zugänglich.  Ich  erlangte 
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flieselbe  durch  gütige  Vermittkmg  des  k.  u.  k.  Ö8terr,-iing, 
Botschafters  am  Madrider  Hofe  Grafen  Victor  Diibsky,  dessen 
wohlwollender  Unterstlitzurig  meiner  Mission  bereits  in  der  Ein- 
leitung mit  Dank  gedacht  wurde. 

Da  sich  der  unter  A.  1.  genannte  Katalog  als  ziir  Orien- 
tirung  nicht  dienlich  zeigte,  so  ging  ich  den  Palasthibliothekar 
Zarco  del  Valle  um  die  Begünstigung  an,  die  Handschriften 
»elbst  Stück  für  Stück  vornehmen  und  die  für  meinen  Zweck 
geeignet  erscheinenden  zu  genauerer  Prüfung  ausheben  zu 
dürfen,  was  auch  bereitwillig  gestattet  wurde.  Bei  dieser  auf 
Autopsie  gegründeten  Durchmusterung  des  königlichen  Hand- 
bchriftenscliatzes  ergab  sich  die  vollkommene  Berechtigung  der 
Wünsche  aller  jener  Forbcher,  welche  auf  umiaasende  Be- 
schreibung der  Handschriften  Sammlung  gedrungen  hatten.  Gegen 
dreitausend  Nummern  umfasBend,  bietet  sie  in  zahlreichen  Stücken 
Textzeugnisse  von  hohem  litterarischen  und  historischen  Werthe, 
die,  einen  geringen  Bruchtheil  ausgenommen,  bia  heute  un- 
bekannt »ind.  Es  wurden  daher  nach  gewissenhafter  Auswahl 
in  mehrmonatlicher  Arbeit  im  Winter  1887/88  und  im  Frühjahre 
1888  gegen  450  Manuscripte  dieser  Sammlung  neu  beschrieben. 
Die  Publication  dieser  Beschreibungen  wird  im  11,  Bande  der 
BPLH.  Grelegenheit  geben,  auf  die  hier  nur  angedeuteten  Mit- 
tlieilungen  früherer  Forscher   noch    genauer   zurückzukommen. 

387.  *  Archivo  de  la  Chrona. 

Das  im  königlichen  Palaste  befindliche  Kronarchiv  enthält 
zwar  keine  eigentlichen  Handschriften  von  Werken  der  Litteratur 
oder  der  Geschichte,  dafür  aber  eine  grosse  Zahl  von  wichtigen 
Acten,  zum  Theil  in  Codexform  und  auch  für  den  Bibhographen 
Ton  Bedeutung.  Ich  erinnere  nur  an  das  Inventar  des  nach 
dem  Tode  Philipp  H.  zur  Auction  bestimmten  Besitzes  des 
Königs  in  mehreren  Foliohänden  {auch  Handschriften  ver- 
zeichnend), ferner  an  den  von  Graux  so  lange  gesuchten  Katalog 
der  von  Phihpp  H.  dem  Escoriat  geschenkten  Handschriften 
und  Druckwerke  (Seccitjn  San  Lorenzo  Legajo  P).  Eine  plan- 
miUsige  Durchforschung  des  Archivs  ergübe  ein  überaus  reiches 
Material  zur  Geschichte  der  Handschriftensammlungen  spanischer 
Regenten  und  der  Mitglieder  des  Hofes,  Eine  ausführliche 
Memoria  über  Organiaacion  del  Archivo  de  la  Corona  von  dem 
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derzeitigen   Archivar  Jose    de   Güemes  y   Wiliama   zeigt    die 
Revista  de  Archivos  tom.  VII,  p.  56  an. 

Meine  Arbeiten  im  Archive  bestanden  vorzüglich  in  der 
Durchsicht  der  oben  genannten  Inventare  ftir  das  Jahrbuch  der 
kunsthistorischen  Sammlungen  des  Allerhöchsten  ELaiserhauses. 
Ueber  das  von  mir  aufgefundene  Inventar  der  Schenkung^ 
Urkunde  Philipp  II.  an  den  Escorial  vgl.  den  Artikel  Escorial, 
Biblioteca  del  Real  Monasterio  A.  I.  1^. 


III.  Abb.:  Adl«r.    üeber  die  ScbÖnkircbner  Handscbrift  des  östeir.  Landesrecbts.        1 


m. 

Ueber  die  Schönkirclmer  Handschrift  des  öster- 
reichischen Landesrechts. 

Von 

Dr.  jur.  Sigmund   Adler, 

Piivatdocenten  der  Wiener  UniTersit&t. 


Das   österreichische   Landesrecht  ist  —  wie   bekannt  — 
iii        zwei   Redactionen    überliefert,    deren   Grundcharakter   von 
Siegel  dahin  festgestellt  wurde,  dass  die  kürzere  Redaction  das 
R^ciht  gibt,  wie  es  galt,   die  längere  das  Recht,  wie  es  nach 
Al> sieht  der  Dienstmannen  in  Zukunft  gelten   sollte.^     Dieser 
Üxxterscheidung  zwischen  ,Rechtsaufzeichnung'  einerseits,  ,Ent- 
yf^xrP  andererseits  pflichtet  auch  v.  Luschin  bei,  obwohl  er  den 
BxiLtwurf  nicht  —  ebenso  wie  die  Aufzeichnung  —  mit  Siegel 
ii^     das  Jahr  1237,  sondern  in  das  Jahr  1298  setzt.^    Auch  wir 
Volten  im  folgenden  an   diesen  imterscheidenden   Bezeichnun- 
gen fest. 

Die  Ueberlieferung  der  Rechtsaufzeichnung  ist  hier  näher 
ÄU  betrachten.  Nach  den  bisherigen  Forschungen  sind  von  ihr 
vorhanden:^  1.  eine  Handschrift  des  Linzer  Museum  Francisco- 
CaroUnum  (zuerst  abgedruckt  von  Meiller,  im  Archiv  f.  Kunde 
österr.  Geschichtsquellen  X,   148  ff.);   2.  eine   Handschrift  der 


'Siegel,  in  den  Sitzungsberichten  der  kais.  Akademie,  philosophisch- 
historische  Classe,  XXXV  (1860),  8.  109  ff.;  LV  (1867),  S.  5  ff. 

'  V.  Luschin,  die  Entstehungszeit  des  Österreichischen  Landesrechtes,  Graz 
1872;  vgl.  aber  Siegel,  die  rechtliche  Stellung  der  Dienstmannen  in 
Oesterreich  im  12.  und  13.  Jahrhundert,  in  den  Wiener  Sitzungsberichten 
Cn  (1883),  S.  236.  —  Die  sonstige  Literatur  zu  dieser  Frage  kommt  für 
unsem  Zweck  nicht  in  Betracht. 

^  Vgl.  über    den  Handschriftenbestand    zuletzt  V.  Hasen  Ohr  1,    österrei- 
chisches Landesrecht  im  13.  und  14.  Jahrhundert,  Wien  1867,  S.  1  ff. 
J^Unnfpber.  d.  phil.-hist.  Ol.  CXXVI.  Bd.  3.  Abb.  1 
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Vf%tr  die  Sc!i»oltirc!io§f  Hsnawlirtft  de§  ÄrteirekhiscK^n  Lftndeartehts. 


arabischen    Zahlen    numeriil,    beginnend    mit    ß\    sehliessend 
it  ,146^ 

Eine  vollständige  Anflihrung  des  bunten  Inhalts  würde  zu 

el  RiUtm  beans^»ruchen.    Es  genllge  die  MittheiJiingj  dass  der 

id   mit  PrQcessacten   aus    dem    16.  Jabrlmudert  beginnt,  in 

eiterer  Folge  Landtagsaeteii  aus  dem  ei^sten  Viertel  des  17,  Jahr 

hunderte,  ferner  Reehtsgutaehten   bringt,  dann  wieder  Proeess- 

cten  und  Privilegien  der  Stadt  Wien  betreffend  die  Durchfuhr 

nganseher   Weine;    endlieh    naeh    weiteren   Proeessaeten    eine 

Abschrift   des  Testaments   der  Freiin   zu  Völs,   de   dato  16.  Ja* 

nuar  1595, 

Hie ra u f  folgt  fol .  1 42a  -  1 5 2b  ii n serer  Fol i i  ru n g  lu it  der 
alten  Bezeichnung  ,G3^  die  Absclirift  des  österreieUschen  Landes- 
rechtes, geschrieben  von  einer  Hand  des  16,  oder  17.  Jahrhun- 
»derts,  beginnend  mit  den  Worten:  ,I>aa  sindt  die  Hecht  naeli 
gewonnhait  dess  Lanndts  bey  liertzog  Leopoldten  von  Osstercieh/ 
Die  Materien,  welche  hierauf  folgen  und  Folio  514  den 
Band  schliesscm,  sind  ebenso  verschiedenen  Inhalts ,  wie  die 
vorangegangenen.  Es  sind  abermals  Reehtsgutaehten,  eine  Ab- 
liandkng  von  Bernhard  Waltlier  über  Geriebtsproecss  v,  J,  1552, 
Mciller-,  Bäcker-^  Ungeld-,  Fiseberei-Ordnungen,  Landtagsacten^ 
Tegtamentsabschriften  u.  A.  ni.  in  bunter  Folge. 

IEine  Vergleich ung  des  Textes  unserer  Handschrift  mit 
den  in  der  Ausgabe  Haaenölirl's  ersichtlichen  Varianten  der 
i^ißher  bekannt  gewordenen  vier  Texte  der  Reehtsaufzeiehnung 
^fgah  die  relativ  grösste  Uebereinstimniung  unserer  Handsehrift 
mit  dem  Ludewig'schen  Drucke.  Fast  alle  unterscheidenden 
Merkmale  dieses  Druckes  linden  sich  auch  im  Texte  der  Hand- 
schrift, insbesondere  fast  alle  Abweichungen  dieses  Druckes 
ron  dem  Texte  der  ihm  sonst  ilhnliehsten  Iluhenfurter  Hand- 
ficlirift. 
Es  ^^acderliulen  sich  nämlich  in  unserer  Handsehrift  fast 
alle  TextauslassungeUj  welelie  dem  Ludei^ig'sehen  Drucke  eigen- 
thUralieh  sind.  Es  sind  dies  die  Textauslassuugen  in  den 
§§.  (bei  Ludewig  a.  0.1  11,  VI,  XXXI,  XXXVH,  XXX\1II, 
XL,  XLI,  XLIV,  L^  LH,  LVI;  vg-L  in  der  Ausgabe  Haaen- 
öUrrs  die  entsprechenden  Artikel  2  (n.  8)5  7  (n.  15);  40  (n.  12); 
7  (n.  7);  49  (n.  5,  21);  5()  (m  13);  51  (n.  5);  55  (n.  11);  63 
1,  Ö,  23);  65  (n.  li*);  69  (n.  19). 


4  in.  AbhaDdlnrif:    Adler. 

Es  wiederholen  sieh  femer  die  wichtigsten  sonstigen  Ab- 
weichungen und  sinnstörenden  Fehler  des  Ludewig'schen  Textes, 
wie  sie  Hasenöhrl  bei  den  Artikeln  3  (n.  12,  16,  22,  27);  12 
(n.  2;;  13  (n.  2  und  8);  15  (n.  26);  21  (n.  14);  50  (n.  17);  55 
(n.  d):  70  (n.  4)  ersichtlich  gemacht  hat. 

Wir  fugen  als  Resultat  eigener  Vergleichung  eine  Reihe 
höchst  bezeichnender  Fehler  der  Handschrift  hinzu,  die  im 
Drucke  des  Ludewig  wiederkehren:  Art.  27  bei  Hasenöhrl: 
,hausgenossen^  —  hingegen  bei  Ludewig  §.  XIX  und  in  der 
Handschrift:  ,namensgenossen^;  Art.  28  bei  Hasenöhrl:  ,uiannen' 
—  hingegen  bei  Ludewig  §.  XX  und  in  der  Handschrift: 
,namen';  Art.  39  bei  Hasenöhrl:  ,an  sein  er  redt'  —  hingegen 
bei  Ludewig  §.  XXX  und  in  unserer  Handschrift:  ,an  seiner 
redt';  Art.  44  bei  Hasenöhrl:  ,die  das  lehcn  mit  im  ungetailet 
habent'  —  hingegen  bei  Ludewig  §.  XXXIV  und  in  der  Hand- 
schrift: ,die  mit  dem  leben  ungetailet  habent';  Art.  45  bei 
Hasenöhrl:  ,des  behauster  man  er  ist'  —  hingegen  bei  Ludewig 
§.  XXXV:  ,des  behauster  männer  ist';  Art.  62  bei  Hasenöhrl: 
,niemant'  —  hingegen  bei  Ludewig  §.  XLIX  und  in  der  Hand- 
schrift: ,nerzen';  schliesslich  Art.  63  bei  Hasenöhrl:  ,an  wem 
der  hanntfrid  zeprochen  wirt'  —  hingegen  bei  Ludewig  §.  L  und 
in  der  Handschrift:  ,an  schweren  der  hanntftid  zeprochen  wirf. 

Ergibt  sich  aus  dieser  Vergleichung  eine  grosse  Ueber- 
einstimmung  unserer  Handschrift  mit  dem  Drucke  des  Ludewig, 
so  zeigt  andererseits  diese  Vergleichung  beider  Texte  auch 
eine  Reihe  von  Abweichungen:  §.  XU  bei  Ludewig  (Art.  18 
bei  Hasenöhrl)  heisst  es:  ,zuziechen',  in  der  Handschrift  aber: 
^nziechen'  — ;  §.  XLV  bei  Ludewig  (Art.  56  bei  Hasenöhrl) 
heisst  es:  ,damit  im  die  münss  nit  gefelschet  werde'.  Dieses 
,nit'  fehlt  aber  in  der  Handschrift  —  ;  §.  LIH  bei  Ludewig 
(Art.  66  n.  35  bei  Hasenöhrl)  heisst  es  ,aigentlich',  in  der  Hand- 
schrift aber:  ,aigenleuth'. 

Diese  Abweichungen  werden  kaum  so  belangreich  er- 
soheinen,  dass  sie  nicht  —  gleich  andern,  minder  beträcht- 
lidhen  —  dem  Abschreiber  zugemuthet  werden  könnten.  Die 
mnaufilgung  des  ,nit'  im  §.  XLV  könnte  freilieh  nur  absicht- 
iLtik  geschehen  sein. 

Als  wichtiger  muss  es  gelten,  dass  an  drei  Stellen  im 
Z»meke  Toxtauslassungen  vorkommen,  wälirend  die  Handschrift 
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den  betreffenden  Text  bringt.  Es  ist  dies  der  Fall  in  den  §§. 
bei  Ludewig:  I  (vgL  llasenOhrl,  Art.  1,  n.  29 ),  Xltl  (vgl.  Hasen- 
ohr!, Art.  20,  n.  2)  und  LIII  (vgl.  Hasenohrl,  Art.  66,  n.  44). 
Sollte  unsere  Handschrift  dem  Dnirke  zu  Grunde  gelegt  sein, 
so  wären  diese  Auslassungen  nur  durch  ein  gi^obes  Versehen 
verständlich.  Im  Falle  des  §.  LHI  konnte  das  Versehen  aller- 
diogs  dadurch  hervorgerufen  sein,  dass  in  der  Handschrift  die 
wiederkehrenden  Worte  ,vatter*  unter  einander  stehen,  und  der 
Blick  um  so  leichter  von  der  oberen  zur  unteren  Zeile  hinab- 
gleiten konnte.  Ein  zwingender  (iegenbeweis  gegen  die  Be- 
nützung der  Handschrift  wiirde  nur  dann  vorliegen^  wenn  im 
Dnicke  Textstellen  vorhanden  wären  ^  welche  in  der  Hand- 
#elinft  fehlen.  Hier  aber  verhält  es  sich  umgekehrt,  Erinnem 
ifir  an  die  oben  nachge\i^esene  IJebereinstinunung  der  Hand- 
schrift mit  allen  sonstigen  besondern  Merkmalen  des  Drucks, 
bliebe  die  Benutzung  dieser  Handschrift  durch  Ludewig 
^och  immerhin  möglieh. 

Einzelne  Umstünde  scheinen  diese  Jlöglichkeit  näher  zu 
xilcken.  Ludewig  verdankte  nämlich  die  Auftindung  des  Rechta- 
Jcnkmals.  dem  späteren  ReicliKljofnithsprilsidentcn  <irafen  Wurm- 
l)rand,  der  dem  (telclu'ten  einen  Wiener  Codex  übermittelte/ 
In  welchem  das  damals  verschollene*  österreichische  Landes- 
i^cht  enthalten  %var.  Graf  Johann  Wilhelm  Wurmbrand,  ge- 
hören 18.  Febniar  1(570^  gestorben  17.  oder  27.  December  1750, 
inirde  1694  NioderOsterrc  ichisch  er  Land  rechts  beisitzer,  1607 
wirklicher  kaiserlicher  Rcichshofrath  und  1728  oder  bereits 
1727  Reiehßliofrathspräsident.^     Graf  Wurmbrand  war  ein  eif- 


*  Vgh  Lndewig  a.  O.  Praofatlo;  Senckenberg,  VLrione«  diversa©  176ö> 
Pfoloj^s  §,  VII;  Kaueh,  Qeftchicbto  Oest^^rreich»  11»  «^öO  und  »iidero 
ff|i$tere  Antor^a^  welche  dioae  Nachrieht  tibeniabmoii. 

*  Dem  JtUBg^zeicbneteii  Recbtagel ehrten  Reichard  Strein,  Freiherr  xn 
8chwaneeuaa  (geb.  1535;  f  I60ü),  auf  dejsseD  Bedeutung  Carl  Graf  Chu- 
riiiftky  (der  ÖBterreichUche  Executiv-Protea»,  Wieu  1871*,  S.  5)  mit  be- 
rochtigtem  Nachdrutkö  hinwies  — ,  war  das  ^andrecht^bttchel*  sehr  wohl 
t^ekannt.  Er  verwerthete  es  bei  seiner  Bearbeitung  der  LandhAudfejste 
{vgh  iii»be»ondero  Niederösterr.  LandeNirchiv,  Mäc.  Nu,  2)  und  bei  anderen 
rechtehiatomcben  Arbeiten  (vgl.  ebemlaselbst,  Mac.  No,  126),  welche  einer 
be«onderen  Würdigung  bedürfeu. 

I*  GOtige  Mittheilung  dca  Herrn   Landesarcbtvar»   Aloiü  Künig  auf  Grund 
der  Aufzeichnungen  von  WiigritL  —  Bei  J.  Bergmann^  in  den  Sitzungs* 
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IV.  Abhandlung;:    t.   Borger.     Hielt  Descartea  die  Tbiere  für  bewnsstlos? 


IV. 


Hielt  Descartes  die  Thiere  für  bewnsstlos? 

Von 

Dr.  Alfred  Freiherm  v.  Berger. 


^Was  man  selbst  erdacht  hat^  versteht  man  tiefer  und 
bat  es  besser  inne  als  das,  was  man  von  einem  Andern  ge- 
lernt hat/  sagt  Rene  Descartes  am  Schlüsse  seiner  Abhand- 
lung über  die  Methode,  die  Vernunft  richtig  zu  gebrauchen 
und  in  den  Wissenschaften  die  Wahrheit  zu  erforschen.  ,Und 
wie  wahr  ist  das  gerade  in  Bezug  auf  die  Philosophie/  ßlhrt 
er  fort,  ,habe  ich  doch  gewisse  meiner  Ansichten  sehr  guten 
Köpfen  dargelegt,  die  sie,  während  ich  zu  ihnen  sprach,  auf. 
das  Oenaueste  aufzufassen  schienen,  allemal  aber,  wenn  ich 
sie  dieselben  wiederholen  hörte,  bemerkte  ich,  dass  sie  sie  ver- 
ändert hatten,,  und  beinahe  immer  in  solcher  Weise,  dass  ich 
sie  nicht  mehr  als  die  meinigen  anerkennen  konnte.  Und  so 
bitte  ich  denn  hier  unsere  Enkel  recht  herzlich,  tiiemals  zu 
glauben,  dass  die  Dinge,  die  man  ihnen  erzählen  wird,  von 
mir  herrühren,  wenn  ich  sie  nicht  selbst  bekanntgemacht  habe; 
r  auch  wundere  ich  mich  keineswegs  über  die  Ungeheuerlich- 
keiten, welche  man  allen  jenen  Philosophen  des  Alterthums  zu- 
schreibt, deren  Schriften  wir  nicht  besitzen,  noch  urtheile  ich 
darum,  dass  ihre  Gedanken  so  sehr  unvernünftige  waren  — 
waren  sie  doch  die  besten  Geister  ihrer  Epochen  —  sondern 
nur  das  glaube  ich,  dass  man  sie  schlecht  überliefert  hat.' 

Diese  bewegliche  Bitte  des  Descartes  ^  welche  gewiss 
Jedem  aus  der  Seele  gesprochen  ist,  der  je  versucht  hat,  schwie- 
rige Gedanken  und  Gedankengänge,  welche  deutHch  zu  denken 
und  in  präcise  Worte  zu  fassen  nur  einem  vollkommen  ge- 
sammelten Geiste  gegeben  ist,  der  Welt  mitzutheilen,  die  mit 
halbem    Ohre     hört    und     mit    halbem    Geiste    versteht    und 

Sitxnngsber    d.  phil.-hist  Cl.   CXXVI.  Bd.  4.  Abb.  1 


s.  ::    'rulllen    in  Bezug   auf 

« '%  .:i'i'  ■•!:'vr'.-  .Vri^ieht  über  die  Thiere, 
.-    ..'■:':;:  IT"    i-^e^rartc:*'  gilt. 

i  ii      .1;    L'üicrL-   t'iir  vollkommen 
!a>cji;i.<!!.     'S.r  'pra«.-h  ihnen  Alles 
cii.i'.ii    .><Mrie-    .^eutfnnei:    -iürtte.     Er 
ff      :»      i  linjit:    ■•ernrLiir.ij:    lenken   und 
,.n-..i-M    -a.il   Ml   /\vcL-km:ls«ii:en  Hand- 
...f. iii    .;.'L"ii.    -icibö    ?je    FiiToefi    sehen, 
'  ...    Aäriiitr  I.  iu|jnntii.Mi.    :as>&  sie  Hun- 
. ...    ..::?L      in:i"    "^t.-iiiiiei'z    rvliiieii.     Ein 

.  '■.-».\u  ii>   ■w.-i>iL'in.i'ii,   :iiL-ht   ui'rhr  Be- 
...    -L  ...  i.iriiis  \uu  '-'ineiu  Automaten 
.  ..   ^'ü.iiiiiii^aciaii;:«!!  iiiui  BewegTingen, 
.-^....i.  ^«lit-'i-L  -iiiii,  -ias  ThiLT  r'ür  be- 

.. ..i;.c*s>.^    l.'L-uu.-.^iios    Vi Trii.'iiU't.    wenn 

».    .iiiiii-.-  -iL-ii    ^il.■».•iJauiamlls  iu  Thätig- 


.»s  V ■.!..»  1.I1L  Lt.  i,  iLiL-iüe  ivtiiiituiff.s  ät.*r  cartesia- 

:i...'..  ^..A     i.ec     .;i\r  l.rniicao  ^'«,-5cti'j[.»rt  halte,   niemals 
..   ^. ..,     .i.^.N  ...V    iKiiviitfrsi:iitt.T  -ü«-  waiire   und  «.Tnst- 

^.^      .->    .j\«>c'».ii    'i»iikLrä    ;Li)Lr   :ii«.'5en  «Teirenstand 

V.      .;.vL  ^üiu    ^li»\  i.-r>Uinäni5.s  wiodorzebou. 

:.i.k:  ii-ji   :iiicii    U^iiu  bt^müht.  ;»rne  Steilen  in  den 

.  .  .\-c»wiiic*.  .Uli   WL-ieiie  :?icü  äie  F»rscüLT,  die   ihm 

..     I  !ic..'riL-    /-u*chrei ueu.    buniicn,    :j:anz   unbetangen 

.u   \ «.i^U'liea .    aiö    ob   ich   nie    vt)n    lier    anireb- 

..   ..  *    .  U'*cariL':>    Liwa»   irehürt   hätte:   ia  aucii  meinen. 

I  .ii.v»^cviaukt.-u,    ».•.•>    müifo    mit    -ier    herki^mmiiehen 

.^        >.!.    ^viUc    volle   Richtigkeit    haben,    suchte   ich   als 

,^y    '       ..  ^..i'ikswvm  zu  machen. 

,^     ^.  v'a*Ä*    meiner  Untersuchung    b^stiltigte    die    Er- 

^  .icaw    ich    dieselbe    besronnen    hatte,    nirgends 

x^.    .  ,  »V  •  w*»>  diU»  die  Thiere   keine  ??eele  haben,  dass 

^ .  ..        ti    Wahrheit   dieses   meines  Satzes  erhärten, 

.  Y-v^    ^^^^  ^^^^  ätellen,   welche    dies   zu   sagen 

^  .      ^.  ..  ^bi«i:iivit  nicht  sagen,  indem   ich  klarstelle, 

^"\.  ^^.--.^,.*v  ^lud   indem   ich   das  Missverstündniss 
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blosßlege,  welches  dahin  führte,  Descartes  eine  Ansicht  zuzu- 
schreiben,  welche  er  nicht  autägesproehen  hat,  und  welche  ihm, 
wenn  sie  ihm  viellcichl  zu  Zeiten  nahe  lag,  gewiss  nicht  bo 
wie  manchen  seiner  8chüier  und  Nachfolger  ah  Dogma  galt. 
In  den  von  ihm  verüffentliehteii  Scliriften  bespricht  Descartes 
am  aiiöRlhrlichsten  in  der  Abhandlung  über  die  Jlethode  das 
Wesen  der  Thiere  und  den  Unterschied  zwischen  Mensch  und 
Thier,  ich  werde  daher  insbesondere  den  wahren  Sinn  dieser 
Stelle  zu  ergründen  suchen. 

Darlibcr,  dass  Descartes  den  Thierleib,  wie  auch  den 
Mensehcnleib  in  Bezug  auf  jene  Verrichtungen,  welche  der 
Mensch  mit  dem  Thiere  gemein  hat,  für  eine  Maschine  ge- 
halten habe,  darüber  ist  kein  Streit;  ebensowenig  darüber, 
dasB  er  dem  Thiere  gewisse  geistige  Verrichtungen  entschie- 
den absprach;  nur  das  Eine  leugne  ich,  das«  er  es  für  allen 
und  jeden  psychi^scben  Lebens  baxir  erklärte. 

jWenn  es  solche  Maschinen  gäbej,'  heisst  es  in  der  er- 
wähnten Schrift,  , welche  die  Organe  und  das  äussere  Ansehen 
eines  Affen  oder  eines  anderen  vernunftlasen  Tliieres  besässen, 
60  hätten  wir  kein  Mittel j  um  zu  erkennen,  daBs  sie  nicht  in 
Allem  von  gleicher  Natur  wären/ 

In  den  angeführten  Worten  will  mau  die  Behauptimg. 
finden,  dass  die  Thiere  keine  Seele  haben. 

Das  Zugestand niss  völliger  Gleichartigkeit  des  wirklichen 
Thieres  mit  dem  ihm  bis  ins  Kleinste  und  Feinste  congruenten 
Automaten  schliesst  die  Behauptung  der  Bewusstlosigkeit  des 
echten  Thieres  nur  dann  in  sich,  wenn  es  Belbstverstäodlich 
ißt,  das»  der  Automat  bewusstlos  ist.  Descartes  galt  dies  in 
der  That  als  selbstverständlich;  er  mag  dies  für  eine  noth- 
wendige  Folge  aus  seiner  dualistischen  Grundansi  cht  gehalten 
•liiben,  —  Ich  gestehe  daher  zu,  dass  Descartes,  wenn  er  jede 
Verschiedenheit  zwischen  einem  wirklichen  Affen  und  dessen 
Ätttomatischem  Doppelgänger  geleugnet  hiltte,  dem  wirklichen 
Affen  Seele  und  Bewusstsein  abgesprochen  hätte* 

Aber  ich  begreife  nicht,  mit  welchem  Rechte  man  die 
Behauptung,  das«  wir  kein  Mittel  haben,  den  Unterschied  zu 
erkennen,  für  identisch  hält  mit  dem  Satze,  es  sei  überhaupt 
kein  Unterschied  vorhanden.  Hätte  Descartes  dies  sagen  wollen, 
so  hätte  er  es  ausdrücklich  gesagt.   Descartes  war  ein  Schrift- 
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steller,  der  sich  peinlich  bemühte,  genau  das  und  nur  das  zu 
sagen,  was  er  sagen  wollte.  Fragt  man  sich  bei  genauer  Ana- 
lyse einer  seiner  Perioden,  warum  denn  dieses  oder  jenes 
Wort,  welches  einem  zunächst  als  überflüssig  erscheint,  da- 
stehe, so  wird  man,  wenn  man  den  Gedanken  selbst  denkt^ 
den  er  in  der  ganzen  Periode  aussprechen  wollte,  bald  in  sich 
auf  irgend  einen  Scrupel  stossen,  den  auch  Descartes  gehegt 
und  in  dem  unscheinbaren  Wort  oder  Satz,  der  einem  bei 
oberflächlichem  Denken  überflüssig  dünkte,  berücksichtigt  hat 
Eine  Welt  unausgesprochener  Gedanken  verräth  sich  in  der 
Art  und  Weise,  in  der  er  seine  Gedanken  ausspricht.  Er  hat 
ein  Recht  darauf,  dass  man  seine  Worte  auf  die  Goldwage 
legt.  Stünde  der  Satz:  ,Wir  haben  kein  Mittel,  den  Unterschied 
zu  erkennen',  in  einem  in  modern-rhetorischem  Styl  geschrie- 
benen Buche,  das  mehr  zum  Denken  anregen,  als  vollendete 
Gedanken  mitthcilen  will,  so  könnte  man  unbedenklich  an- 
nehmen, der  Verfasser  wolle  den  Unterschied  leugnen  —  odet 
vielmehr,  wir  wUssten  nicht,  woran  wir  sind.  Bei  Descartes 
wissen  wir  es. 

Der  ganze  Sinn  des  von  Descartes  über  den  Mangel 
eines  Unterscheidungsmittels  Gesagten  wird  erst  durch  das 
Folgende  deutlich.  Einen  einem  Menschen  im  Ganzen  und  im 
Einzelnen  congruenten  Automaten,  der,  soweit  es  ,moralisch' 
mögKch  wäre,  unsere  Thätigkeiten  nachahmte,  müssten  wir, 
wie  Descartes  meint,  an  zwei  untrüglichen  Kennzeichen  von 
einem  wirkUchen  Menschen  unterscheiden.  Das  Eine  wäre  das 
Fehlen  der  Sprache,  das  andere  seine  Unfähigkeit,  sein  Ver- 
halten, wie  es  ein  vernünftiger  Mensch  thut,  einer  jeden  je- 
weiligen Sachlage  anzupassen. 

Descartes  scheint  also  der  Ansicht  gewesen  zu  sein,  dass 
auch  ein  allmächtiger  Werkmeister  ausser  Stande  sei,  einen 
Seelen-  und  bewusstlosen  Automaten  zu  verfertigen,  der  auch 
im  Benehmen  auf  das  Genaueste  einem  beseelten,  echten 
Menschen  ghche.  Dass  wir  kein  Mittel  besitzen  würden,  einer 
solchen  Maschine  die  Abwesenheit  der  Seele  anzumerken,  ist 
einleuchtend.  Die  auch  der  Allmacht  unüberwindliche  Schwie- 
rigkeit findet  Descartes  in  der  unendlichen  Complicirtheit  eines 
solclien  Automaten.  Denn  da  zu  jeder  besonderen  Leistung 
eine  besondere  Vorrichtung  erforderlich  ist,  so  hält  ea  Descartes 
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Ijfiir  ^moralisch  unmögliche  dass  alJ  diese  Vorrichtimgen  in  einer 
iVa&chioe  so  vereinigt  seien,  dass  diese  jeder  Sachlage  f^egenüber, 
1  der  sie  im  Leben  begegnet,  bewusatlos  genau  so  thiitig  werde»  wie 
uns  unsere  Vernunft  handeln  lässt,  die  nicht  ein  auf  bestimmte 
Fälle  vorausberechneter  MeehanismuSy  sondern  ein  Universal- 
iustriiment  ist,  das  auf  alle  Fülle  jMsst.  Die  Unfähigkeit  jedes. 
aach  des  allervollkommensten  Automaten ,  dem  Sinne  dessen, 
iras  in  seinem  Beisein  geschehe  und  gesprochen  werde,   ange- 

I messen  zu  sprechen  und  zu  antworten,  ist  in  dieser  allge- 
meinen Unfilhigkcit  enthalten.  Dest'artes'  Meinung  wäre  also 
diese:  Ein  Wesen,  das  gewisse  Thätigkeiten,  die  wir  aus- 
sehliesslieh  am  IMenschen  beobachten,  vollzieht,  muss  Bewusst- 
«ein  haben;  wo  diese  Thätigkeiten  nicht  statttlnden ,,  fehlt  ein 
zwingender  Grund,  Bewusstsein  oder  Seele  anzunehmen ^  und 
Hm  Thier  gewahren  wir  keine  solche  Thiltigkeit,  Wir  wissen 
glso  nicht,  ob  das  Thier  Bewusstsein  hat  oder  nicht. 
Die  Hauptquellc  aller  Missverständoisse  der  Üescartea*schen 
Theorie  ist^  dass  er  selbst  in  seiner  Darstellung  die  Frage»  ob 
die  Thiere  überhaupt  irgendwelche  psychische  Phänomene 
haben,  mit  jener,  ob  sie  gewisse  näher  bestimmte  geistige 
Thätigkeiten  vollziehen,  vermengt  hat. 

IEr  hielt  , Vernunft'    und    , Bewusstsein*    nicht   streng   aus- 
einander.    Es  ist  diess  eine  Descartes  geläuSge  Zweideutigkeit, 
welche    ihm    viele   Misöverständnisse    des    berühmten    Central- 
gedankens  seines  philo^ojibischen  Systems  —  cogito   ergo   sum 
—  zugezogen  hat.     Sie   hat  auch  hier  iilmlichen  verwiiTenden 
Einfluss. 
Ausdrücklich   nachzuweisen   bemühte  sich   Descartes  nur, 
daSB    die    Thiere   keine    Vernunft    haheu.     Daraus   wllrde    niu* 
dann   folgen,    dass   er    sie    für   bewusstlua    hielt,    wenn    er    der 
^1  Meinung  war,  dass,  wo  keine  Vernunft  sei,  auch  kein  Bewusst- 
^P&ein  sein  könne,  dass  ein  vernunftloses  Bewusstsein  etwas  Un- 
^P  denkbares   sei,    oder   wenn   er  urlheilte,   dass  jedes  psychische 
Phänomen  auch  aus  Thatsachen  der  äusseren  Erfahrung  müsse 
erschlossen  werden  können. 

Diese  letztere  Annahme  kann  Descartes  nicht  gemacht 
haben.  I>ie  Menschen  haben  ja  gewisse  Thätigkeiten  mit  dem 
Thiere  gemein.  Ein  geschlagener  Jlensch  wie  ein  geschlagener 
rilund  —   beide  stossen  Schmerzlaute  aus.    Die  Thatsache  des 
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Schreiens  beweist  nach  Descartes  nicht  zwingend ,  dass  das 
psychische  Phänomen  des  Schmerzes  stattfinde.  Da  aber  Des- 
cartes aus  innerer  Erfahrung  wusste,  dass  ein  geschlagener 
Mensch  Schmerz  fUhle,  so  konnte  er  die  Möglichkeit  psychischer 
Phänomene,  an  deren  Dasein  zu  glauben  die  äussere  Erfahrung 
allein  keinen  zureichenden  Grund  bietet,  nicht  in  Abrede 
stellen.  Die  Entbehrlichkeit  psychischer  Phänomene  zur  E2r- 
klärung  des  äusseren  Verhaltens  des  Thieres  kann  ihm  also 
nicht  als  Beweis  gegolten  haben,  dass  sie  dem  Thiere  auch  in 
der  That  abgehen.  Das  eigentlich  Seltsame  an  Descartes' 
Gedankengang  ist,  dass  er  sich  sträubte,  das  aus  der  eigenen 
inneren  Erfahrung  geschöpfte  sichere  Wissen,  dass  ein  Schlag 
schmerze,  den  Thieren  ohne  Weiteres  auch  zu  Gute  kommen 
zu  lassen,  dass  er  aus  dem  Dasein  von  Äugen,  Ohren  und 
Nasen  bei  den  Thieren,  die  den  Organen,  mit  welchen  zu  sehen^ 
zu  hören,  zu  riechen  er  selbst  sich  unmittelbar  bewusst  war, 
nicht  auf  die  entsprechenden  psychischen  Phänomene  in  den 
Thieren  sehliessen  zu  dürfen  glaubte,  ohne  überhaupt  zu  fragen, 
ob  die  Thiere  etwa  auch  ohne  dieselben  auskommen  könnten.  Die 
Ergebnisse  menschlicher  innerer  Erfahrung  unbedenklich  für 
die  innere  Erkenntniss  des  Thieres  zu  verwerthen,  hinderte 
Descartes  die  Ueberzeugung  von  einem  essentiellen  Unter- 
schiede zwischen  Mensch  und  Thier.  Menschenleib  und  Thier- 
körper  vereinigte  er  allerdings  in  Einen  Gattungsbegriflf  und 
schloss  inductiv  von,  an  gewissen  Thierkörpem  beobachteten, 
Thatsachen  auf  analoge  Thatsachen  am  Menschenleib.  Aber 
einen  ebenso  allgemeinen  aus  den  Thatsachen  der  eigenen 
inneren  Erfahrung  abstrahirten  Seelenbegriff  wagte  er  nicht 
zu  bilden.  Auch  konnte  ihm  der  Schluss  vom  Dasein  eines 
Organs,  welches  tauglich  ist,  einer  Seele  gewisse  Empfindungen 
zu  vermitteln  auf  das  Dasein  einer  Seele  kein  bündiger  sein. 
Denn  jede  Verbindung  einer  Seele  mit  einem  Körper  war  ihm  ein 
durch  Gottes  Allmacht  bewirktes  Wunder,  und  es  wäre  ihm 
daher  ebenso  widersinnig  erschienen,  von  einem  körperlichen 
Organe  auf  eine  Seele  zu  sehliessen,  als  wenn  Jemand  schlösse, 
wo  ein  Brot  sei,  sei  immer  auch  das  Fleisch  und  Blut  Jesu 
Christi.  Diese  Schlussweise  leuchtet  nur  dem  ein,  der  Bewusst- 
sein  für  ein  nothwendiges  Resultat  gewisser  materieller  Be- 
dingungen hält,  was  mit  der  Descartes'schen  Grundansicht  in 
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bfieidendem  Widerspruche  steht.  —  Hielt  Deseartes  ein  ver- 
iftloses  Bewusstsein  für  etwas  Unclenk bares  V  War  er  dieser 
Meinung,  dann  tblgte  aus  seiner  Ueberzeugung  von  der  Ver- 
Biififtlosigkeit  der  Thiere  mit  strenger  Nottwendigkeit  die 
üeber/eugung  von  ihrer  Bcwutistlosigkeit,  —  Ich  glaube  nichts 
das»  sich  diese  Frage  vollkommen  lösen  hisst.  Descartes  hat  sich 
dieselbe  nirgends  in  seinen  Schriften  klar  und  deutlich  geetellt 
imd  beantwortet.  Dass  er  darüber  gesonnen  und  gegrübelt 
hat,  ist  kaum  zu  bezweifeln,  aber  zu  reifen,  mittheilbaren  Ein- 
sichten dürfte  er  es  nicht  gebracht  haben.  Wir  sind  daher  ge- 
nöthigt,  nicht  zu  fragen:  ,Was  war  Descartes*  Ansicht^,  sondern: 
Folgt  der  Satz  ,ohne  Vernunft  kein  Bewusstsein^  aus  den 
(Grundsätzen  der  cartesianischen  Philosophie? 

Vernunftloses  Bewuastsein  wäre  etwas  Undenkbares,  wenn 
Vernunft  und  Bewusstsein  nur  zwei  N*amen  tur  ein  und  das- 
selbe Diug  wären.  Diese  Meinung  Descartes  zuzumutheu,  geht 
entschieden  niclit  an.  Er  hat  psychische  Acte,  die  Sache  der 
Vernunft  sind,  ausdrücklich  anderen  psychischen  Tbati^keiten 
gegenübergestellt;  er  hat  den  Unterschied  zwischen  Denken 
im  engeren  Sinne  und  einem  Empfinden,  Fühlen  oder  Wollen 
deutlich  erkannt  und  anerkannt.  An  eine  eigentliche  Identität 
von  Bewusstsein  und  Vernunft  zu  glauben,  lag  ibm  also 
f^anz  ferne. 

Etwas  Anderes  ist,  ob  er  nicht  vielleicht,  wenn  er  auch 
nicht  jedes  psychische  Phänomen  nur  für  einen  Denkact  im 
engeren  Sinne  hielt,  dafürhielt,  dass  zum  Zugtandekommen 
jedes  wie  immer  gearteten  psychischen  Phänomens  ein  Denk- 
ftCt  im  engeren  Sinne,  eine  Bethätigung  der  Vernunft,  unent- 
behrlich sei.  Auch  dann  fielen  mit  der  Vernunft  aife  psychi- 
schen Phänomene  weg. 

Es  ist  nicht  zu  leugnen,  dass  Descartes  zu  dieser  An- 
nahme hinneigt,  , Unter  dem  Namen  cogitatio  (peusee)  verstehe 
ich  Alles,  was  in  uns,  uns  bewusst,  geschieht,  insofeme  wir 
ein  Bewusstsein  davon  haben;  also  ist  nicht  nur  Erkennen^ 
Wollen,  Imaginiren.  sondern  auch  Emptinden  ein  Denken/ 
,Wenn  ich  die  Worte  yjch  sehe,  ich  gehe**  von  meinem  Be- 
wusstsein des  Sehens  oder  Gehens  verstehe,  so  ist  der  SchJtu* 
vom  Sehen  oder  Gehen  auf  mein  Sein  ganz  sicher,  weil  icli 
dann  von  Acten  der  Seele  spreche,   die  allein  empfindet  oder 
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denkt,  dass  sie  sehe  oder  gehe^'  so  sagt  Descartes  im  neunten 
Abscliuitt  des  ersten  Tbeiles  seiner  Principien  der  Philosophie. 
Zur  Erläuterung  der  Meinung  Descartes'  diene  die  folgende 
Stelle  aus  der  Schrift  über  die  Zustände,  welche  die  Seele  er- 
leidet (Les  passions  de  Täme):  ,Es  ist  gewiss,  dass  wir  keine 
Sache  wollen  können,  ohne  ebenhierdurch  zu  gewahren,  dass 
wir  sie  wollen^  und  wiewohl  ein  Wollen  ein  Thun  unserer 
Seele  ist,  so  kann  man  doch  auch  das  Gewahren,  dass  sie  will, 
ein  Erleiden  nennen.  Wie  dem  auch  sei,  obwohl  dieser  Willens- 
act  und  dies  Gewahren  in  Wirklichkeit  ein-  und  dasselbe 
Ding  ist,  erfolgt  die  Benennung  nach  dem  Vorzüglicheren,  und 
so  pflegt  man  den  ganzen  Vorgang  einen  Act  und  nicht  ein 
Leiden  zu  nennen.* 

Alles  hängt  davon  ab,  was  Descartes  von  jener  passiven 
cogitatio  hielt.  Galt  sie  ihm  als  eine  Bethätigung  der  Vernunft? 
Und  wenn  sie  ihm  als  solche  galt,  schien  sie  ihm  unerlässlich, 
damit  überhaupt  ein  psychisches  Phänomen  stattfinde  oder 
nicht? 

Da  Descartes  eine  bis  ins  feinere  Detail  ausgearbeitete 
analytische  Psychologie  nicht  hinterlassen  hat,  so  sind  wir  dar- 
auf angewiesen,  aus  den  oft  sehr  hellen  Gedankenblitzen,  mit 
welchen  er  Licht  in  einige  Gebiete  der  Seelenkunde  gebracht 
hat,  Folgerungen  zu  ziehen,  um  die  Sache  einigermassen  ins 
Klare  zu  bringen. 

Was  die  zweite  eben  gestellte  Frage  betrifft,  so  halte  ich 
es  filr  ganz  unzweifelhaft,  dass  er  von  einem  psychischen 
Phänomene,  welches  sich  ereignet,  ohne  innerlich  wahrge- 
nommen zu  werden,  ohne  also  zugleich  eine  passive  cogitatio 
zu  sein,  nichts  wissen  wollte.  Nichts  Geringeres  als  unbewusste, 
aber  darum  doch  psychische  Phänomene  —  ein  Begriff,  den 
erst  die  neuere  Zeit  in  Schwung  gebracht  hat  —  hätte  er  an- 
nehmen müssen,  wenn  er  psychische  Acte  gelehrt  hätte,  die 
in  keiner  Hinsicht  cogitationes  sind.  Der  bei  aller  Kühnheit 
des  Gedankens  nüchterne  Geist,  dem  Klarheit  und  Deutlich- 
keit über  Alles  ging,  der  im  Selbstbewusstsein  das  untrügliche 
Fundament  aller  Gewissheit  zu  finden  glaubte,  würde  einen 
Begriff  wie  den  eines  unbewussten  psychischen  Phänomens  als 
einen  in  sich  widersprechenden  mit  Entrüstung  von  sich  ge- 
wiesen haben. 
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Dasö  man  etwa   einen   Schmerz  iMilen  könne  +   olme   zu 
weissen,    tlass  man    ibn   füblc,    glaubte   Deacartes   gewiss   nicht, 
Indem   ich   Schmerz   fühle,    bio   ich   mir   bewusst,  Schmerz  zu 
mhlen. 

Nim  kann  icii  aber  auch  denken  oder  iirtheilen,  dass  ich 
Schmerz  gefühlt  habe,  ohne,  während  ich  dies  denke^  den 
Scbmerz  wirklich  zu  fUblcD,  an  den  ich  denke.  Und  selbst, 
wÄhrend  ich  den  Scbmerz  llihle,  kann  ich  an  ihn  in  derselben 
Weise  denken^  wie  ich  an  den  vergangenen  denke,  nämlich 
öliue  daes  dieses  Denken  an  den  Schmerz  mit  dem  Fühlen 
de«  Schmerzes  ,ein  und  dasselbe  Ding^  wäre,  wie  es  Descartes 
in  der  oben  angeführten  Stelle  vom  Wollen  und  dem  inneren 
VV^Ährnehmen  desselben  behauptet. 

Wenn  man  daa  ,8ich  eines  Schmerzes  bewuast  sein',  das 
tt^it  dem  wirklichen  Fühlen  des  Schmerzes  Eines  ist,  und  ji'des 
«►Xiflere  ,aü  den  Scbmerz  denken^  in  Eine  Chisse  psychischer 
TliÄtigkeiten  vereinigt,  welche  sammt  und  sonders  dem  zu- 
t^^llen,  was  Descartes  die  Vernunft  nannte,  so  hat  er  mit  der 
Vtirnimft  den  Tbieren  auch  das  Bewusstaein  abgesprochen, 
***enn  nicht,  nicht 

Um  eine  unanfechtbare  Antwort  zu  geben,  müsste  man 
t>escfirtes  selbst?  niclit  nur  seine  Bücher,  befragen  können, 
t^och  sind  Gründe  vorbanden,  die  uns  zu  vermuthen  berech- 
tigen, dass  er,  wenn  er  von  der  Vernunft  sprach,  dies  Wort 
im  gi»meinüblichen  Sinne  gebrauchte  und  an  jene  in  jedem 
psychischen  Acte  enthaltenen  und  mit  ihm  zu  einer  Einheit 
verschmolzenen  ,cogitationeB^  nicht  als  an  Leistungen  der  Ver- 
nunft dachte.  Am  wahrscheinlicbsten  ist,  dass  er  sich  über 
diesen  Punkt  nicht  recht  klar  war;  er  hatte  den  Unterschied 
zwischen  , denken  an  einen  psychischen  Act^  und  , unmittel- 
barem Bewuöstsein  von  einem  psychischen  Act'  sich  nicht 
deutlich  zum  Bcwuastsein  gebracht.  Daher  bringt  er  seine 
Qründe  gegen  die  Vcroünftigkeit  der  Thiere  in  einem  Tone 
vor,  der  zeigt,  dass  er  nicht  recht  wusste^  ob  niclit  etwa  gar 
aus  der  Vernimftlosigkeit  die  Bewusstloßigkeit  folge. 

Aber  wirklich  gefolgert  und  behauptet  hat  er  sie  gewiss 
nicht;  er  hat  sie  nur  nicht  für  unmüglich  gehalten.  In  der  Schrift 
Xes  paösions  de  IVtme*  sagt  er  sogar  auädrücklich^  dass  die 
THere  gewiss  keine  Vernunft  und  vielleicht  keine  Seele  haben* 
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Descartes  theilt  die  Functionen  der  Seele  in  zwei  Classen, 
in  aetive  und  passive.  Die  activen  sind  die  Willensacte,  die 
passiven  die  Vorstellungen  (pensees).  Das  Bejahen  und  Ver- 
neinen erfolgt,  wie  er  in  der  vierten  Meditation  (über  das 
Wahre  und  Falsche)  sagt,  auf  Grund  einer  Entscheidung  des 
freien  Willens.  Ausdrücklich  nennt  er  die  cogitatio;  als  welche 
jedes  psychische  Phänomen  sich  von  einer  Seite  darstellt^ 
eine  passio.  Die  Leistungen  der  Vernunft  bestehen  nun  nach 
Descartes  gewiss  nicht  nur  im  Vorstellen,  das  Sache  des  Vor- 
standes (entendement)  ist,  sondern  auch  in  Bejahungen  und 
Verneinungen,  also  entweder  in  Actionen  der  Seele  oder  in 
Functionen,  die  auf  Actionen  beruhen.  Daher  hätte  er  jenes 
innerliche  Gewahren  eines  psychischen  Vorganges,  das  mit 
diesem  ,ein  und  dasselbe  Ding'  ist,  gar  nicht  fllr  eine  Leistung 
der  Vernunft  halten  können. 

Aus  der  Vemunftlosigkeit  der  Thiere  folgt  also,  wenn 
man  berücksichtigt,  was  Descartes  an  anderen  Orten  gesagt 
hat^  ihre  Bewusstlosigkeit  nicht,  so  sehr  auch  der  erste  An- 
schein zu  Gunsten  dieser  Consequenz  sprechen  mag. 

Wenden  wir  uns  nunmehr  wieder  demjenigen  zu,  was 
Descartes  in  der  Schrift  über  die  Methode  von  der  Möglich- 
keit, einen  Affen  und  einen  Menschen  von  den  ihnen  ent- 
sprechenden Automaten  zu  unterscheiden,  und  daran  anknü- 
pfend über  den  Unterschied  zwischen  Mensch  und  Thier  sagt, 
so  folgt  aus  dem  von  ihm  Vorgebrachten  nur,  dass  die  Seele 
des  Thieres,  wenn  es  eine  solche  hat,  jedenfalls  keiner  Wirkung 
auf  den  Körper  ftlhig  ist,  keine  activen  Kräfte,  keinen  Willen 
und  daher  auch  keine  Freiheit  hat.  Am  wirklichen  Aflbn 
kommt  keine  Thätigkeit  vor,  welche  nur  als  von  einer  mit  dem 
Affenkörper  verbundenen  Seele  bewirkte  möglich  wäre;  darum 
gibt  es  kein  Mittel,  ihn  von  seinem  automatischen  Doppel- 
gänger zu  unterscheiden.  Seine  sämmtlichen  Bewegungen  ent- 
springen ausschliesslich  einem  körperlichen  Princip;  weder 
bewegt  seine  Seele  unmittelbar  den  Leib,  noch  lenkt  sie  die 
körperlich  verursachte  Bewegung  der  Glieder  nach  ihren 
Zwecken.  Dagegen  Hesse  sich  nach  Descartes  nichts  gegen 
die  Annahme  einwenden,  dass  die  Affenseele  Einwirkungen 
vom  Körper  erleide  und  insofern  rein  passive  cogitationes  er- 
lebe.    Nur  nach   aussen   könnte   sich  natürlich   dieses  Seelen- 
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nicht    verratlien.     Die   Thierseele   wäre    nichts   als    die 
tu    passive    Zuschauerin    der    kurperlichen    Ereif^iiisse.     Sie 
nnte   also   Farben,    Töne,    Wärme    emptioden^    Hunger   und 
I      Durst    spüren,   Lust    und    Schmerz    tllhlen    und   könnte   auch 
lolche  Imaginationen  haben^  die  Descartes  in  der  Schrift  ,Les 
^^ssions   de   Tarne*   als   rein  kurperfich    bewirkt   detinirt.     Nur 
^^äre   nichts   von   dem  in   ihr^    wozu   der  Anstoss   vom  Geiste 
aasgehen  muss.     Sie  könnte  also  die  cogitatio  ,8chmerzgefilh^ 
baben^  aber  nicht  an  den  Schmerz  denken,   ohne  ihn  wirklich 
m  fühlen,  und  nichts,  woran  dieses  Reflectireo  auf  sich  selbst 
die  Bedingung  ist,  könnte  sich  in  ihr  ereignen. 

Es  würde  zu  weit  führen  und  wäre  überflüssig,  alle 
Sedenthätigkeiten  anfzuzitlilenj  deren  die  Thierseele  baar  wjire. 
Unter  Anderem  besässe  sie  kein  Ennnern;  denn  wenn  aucli 
ein  erlebter  Eindruck  in  ihr  wieder  aufleben  könnte,  indem 
die  entsprechende  körperliche  Veränderung  sich  wieder  er- 
eignete und  die  Thierseele  dieselbe  wieder  empftlnde,  so  könnte 
sie  doch  in  dieser  Empfindung  jenen  Eindruck  nicht  wieder 
erkennen,  denn  dies  Wiedererkennen  wäre  ein  Bejahen  eines 
Urtheiles  und  daher  ohne  Activität  der  Seele  und  ohne  Keflec- 
tireo  auf  sich  selbst  nicht  möglich. 

Descartes  'war   sorglich   darauf  bedacht^  ja   zu   verhüten, 
ius  man  irgend  eine  thierischc  Lebcnsänsscrung  für  ein  Be- 
ugen von  Vernunft  und  Willen  halte. 

Darum    bestand    er    darauf,     dass    mun    die    Laute    und 

St'hreie    der  Thiere   und   das    Sprechen    der    Menschen    scharf 

Auseinander  halte.     Das  Schreien   eines  misshandelten  Thieres 

it  Descartes,  ^anz  abgesehen  davon,  ob  man  aus  dem  Schrei 

f  das  Schmerzgefühl  schliessen  darf,  etwas  ganz  Anderes  als  das 

Aussprechen  des  Gedankens  ,icli  fühle  Schmerz*  auf  Thiensch, 

Das  Thier  fühlt  nicht  erst  Schmerz,  denkt  dann,  dass  es 

hmerz  fühle,  und  äussert  diesen  Gedanken^  wie  der  Mensch, 

dem    ein   Gott   gab   zu   sagen,    wie   er   leide,    sondern    es    fühlt 

ersE    und    schreit,    ohne   dass    ein    Gedanke    das    Binde* 

glied  wäre. 

Ganz  ebenso  steht  es  nach  Descartes  um  die  zweck-  und 

stmäissigen  Handkmgen  der  Thiere*    Die  Thiere  verrichten 

fiCy  ohne  vorher  bedacht  zu  haben,  dass   diese   und  keine  an- 

ren    einen    angestrebten    Erfolg    zu    verwirkliehen    geeignet 
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seien  und  sich  auf  Grund  dieser  Erwägungen  zu  ihnen  ent- 
schlossen zu  haben,  sondern  die  körperliche  Veränderongy 
welche  z.  B.  die  von  einem  Wolfe  ausgehende  Lichteinwirkung 
im  Gehirn  eines  Schafes  hervorgerufen  hat^  setzt  rein  me- 
chanisch; ohne  dass  etwa  das  Schaf  denkt  ^ein  Wolf  droht  mir 
Gefahr,  durch  Entlaufen  kann  ich  mich  retten^  den  Lauf- 
apparat  des  Schafes  in  der,  der  ßichtung^  in  welcher  der 
Wolf  sich  befindet,  entgegengesetzten  Richtung  in  Bewegung. 
Dabei  ist  nicht  auszuschliessen ,  dass  das  Schaf  die  SinncB- 
empfindung  ,Wolf'  und  das  Gefiihl  der  Furcht  habe  und  sein 
Laufen  mit  den  Sinnen  empfinde,  aber  doch  liefe  es  nicht 
eigentlich  aus  Furcht  vor  dem  Wolfe  davon,  sondern  es  sieht 
den  Wolf  und  fUrchtet  sich  und  läuft  davon. 

Diese  deutliche  Unterscheidung  der  zweckmässigen  Be- 
wegungen, die  in  Wirklichkeit  Reflexeharakter  haben  und  nur 
echten  Zweckhandlungcn  gleichen,  von  den  wahrhaften  Zweck- 
handlangen,  ist  von  unbestreitbarer  wissenschaftlicher  Be- 
deutung. Leider  hat  Descartes  es  unterlassen,  mit  gleich  feiner 
Analyse  innerhalb  der  reflectorischen  Bewegungen  einen  Unter- 
schied zu  machen,  und  diese  Unterlassung  hat  seinen  Zweifel 
am  Dasein  der  Thierseele  mitverschiddet. 

Er  dachte ,  wenn  er  auf  die  Wirkung  der  Seele  auf  den 
Leib  zu  denken  kam,  immer  an  jene  unmittelbarste  Einwirkung, 
welche  dem  Willen  zugeschrieben  wird.  Er  hat  sich  nie  gefragt, 
ob  jene  erste  vom  Wolf  ausgehende  körperliche  Veränderung 
im  Schafgehim  jene  zweite^  das  Entlaufen  nach  sich  ziehende, 
überhaupt  bewirken  würde,  wenn  nicht  die  erste  als  Sehen 
des  Wolfes  und  die  zweite  als  Entkommen  vor  demselben 
psychisch  empfunden  würde.  Es  war  ihm  auch  misslich,  ein 
solches  Mittelding  zwischen  reiner  Reflexbewegung  und  reiner 
Willkürhandlung  anzunehmen.  Die  unendlichen  Schwierig- 
keiten, ja  Widersprüche,  in  die  er  sich  bei  dem  Versuche, 
die  Wirkung  der  Seele  auf  den  Körper  sich  und  Anderen  ver- 
ständlich zu  machen,  verwickelte,  welche  wunderbare  Wirkung 
er  seiner  inneren  Erfahrung  nicht  ins  Gesicht  ableugnen 
konnte,  machte  ihn  abgeneigt,  sich  in  Theorien  einzulassen, 
die  ihn  mit  ähnlichen  Nöthen  bedrohten.  Auch  mochte  ihn, 
der  unter  den  neueren  Philosophen  und  Naturforschem  den 
eigentlichen  ganz  uupsychischen  Reflexbewegungen  zuerst  ge- 
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btilirende  Beachtimg  geschenkt  hatte^  eine  entschuldbare  Vor- 
^Kebo  ftir  dieselben  verlockenj  ihr  Gebiet  ilber  Gebühr  zu  er- 
^■preitern.  Darum  gefiel  er  sich  in  dem  Zweifel,  ob  nicht  etwa 
^Kar  alle  thieriBchen  Acte  rein  rcflcctorische  seien.  Descartes 
^■at  alöO  nicht  das  Dasein  der  Thieröeele  geleugnet,  aber  er 
^*%at  an  demselben  gezweifelt.     Manche  werden   liiulen,  da^  sei 

I nicht  minder  paradox.     Dass   das  Thier  Bewusöt^ein  habe,  sei 
offeckundig  und  unzweifelhaft. 
Deseartes  war  kein  ParadoxenjUger.    Allerdings  war  sein 
Geißt  von  Natur  geneigt  imd  durch  anhaltende  Uebung  darauf 
geschult,  eine  Sache  zu  bezweifeln^   obwohl  ihm  und  Anderen 
♦ier  Glaube    an    dieselbe    zur    zweiten    Natur    geworden    war. 
Diese   Fähigkeit,    sich   gL' wissen   tiefeingelebten  Denkgewohn- 
lieiten  innerlich  zu  entfremdeUj  war  das  Innerste  seiner  Genia- 
lität*    Dass  sein  Zweifel  ein  rein  methodischer,   nur  gewollter, 
^-  nicht  eigentlich  erlebter  war^   ist  nicht  zu   glauben.     Er  stellte 
^B  gewisse  Dinge  nicht  nur  so   in  Frage,   wie   der  Geometer  eine 
^1  itnÄginäre    Hilfslinie    punktirt,    er   hat   wirklich    gezweifelt ^    an 
^^  Dingen  gezweifelt,   an   denen   zu   zweifeln   die  AllermeiHten  zu 

I  ihrem  Heile  nicht  fiihig  sind,  mit  aller  Energie  wider  die  Natur 
pedÄcht  und  dabei   tief  gefühlt,    dass  dies  Zweifeln   nicht  nur 
ein  Angriff  auf  das    Dasein    der    Dinge,    sondern    ein    unheim- 
liches Nagen  an  den  Wurzeln  seiner  eigenen  geistigen  Gesund- 
heit war.     Wer  in   solchen  Gedanken   heimisch  ist,   empfindet 
den  Reiz   des  Paradoxen   nicht  mehr^    der   im   Gegentheil   am 
lebhaftesten  bei  solchen  ist,  deren  Denken  im  Gemeinilblichen 
zu  Hause   ist   und   ftlr  die  es  einen  Reiz  hat,    die  alltägliche 
^ftOewohnheit  durch  ein  dialektisches  Abenteuer  zu  unterhrcchen 
^^ud  dadurch  noch  süsser  zu  machen.    Deseartes'   Geistesarbeit 
^|pi^  eher  dai*auf,  methodisch  wieder2;ugewinnen  imd  gesichert 
EU  besitzen^  was  mit  dem  Herkommen  im  Einklänge  ist. 

Wer  aber  einmal  das  Dasein  der  Aussen  weit  und  des 
^^«ig^nen  Leibes  ernstlich  bezweifelt  und  jedenfalls  auch  ver- 
^httcht  hat,  das  eigene  Denken  und  Sein  zu  bezweifeln  —  die 
^Bfcrfoiglosigkeit  dieses  Versuches  war  ja  der  Ausgangspunkt 
^Keinea  positiven  Philosoph irens  —  für  den  ist  das  Bezweifeln 
^Her  Thierseele  wohl  nur  ein  Kinderspiel  Ein  Hang,  den 
man  ,Aberunglaubc*  nennen  könnte,  ist  Deseartes  von  seinem 
en  Jugendzweifel  her  gewiss  geblieben. 
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Die  katholische  Kirche  weiss  nichts  von  einer  Thierseele. 
Diese  Thatsache  mochte  Descartes  das  zweifelnde  Verhalten 
gegenüber  dieser  Frage  nahelegen.  Hätte  er  ihr  Dasein  be- 
hauptet, so  hätte  er  sich  auch  darüber  äussern  mtlssen,  ob  sie 
unsterbUch  sei  oder  nicht.  Mit  der  Lehre  von  ihrer  Unsterb- 
lichkeit hätte  er  als  Philosoph  etwas  gelehrt,  wofür  das  kirch- 
liche Dogmensystem  keinen  Raum  hat,  was  geoffenbarten 
Wahrheiten  gleichwerthig  wäre,  und  worüber  doch  die  Offen- 
barung schweigt.  Sein  Unterfangen  hätte  einer  vermessenen 
Ergänzung  oder  Berichtigung  der  Offenbarung,  wovor  ihm  sehr 
bange  war,  genau  geglichen.  Hätte  er  die  Unsterblichkeit  der 
Thierseelen  geleugnet^  so  wäre  mit  der  Anerkennung  einer 
sterblichen  Seele  auch  der  Glaube  an  die  Unsterblichkeit  der 
Menschenseele  erschüttert  worden.  Daher  schien  es  ihm  wohl 
am  Gcrathensten,  die  ganze  Sache  in  Schwebe  zu  lassen. 

Die  ganze  Frage  erscheint  uns,  die  wir  an  naturwissen- 
schaftliche Betrachtungsweise  gewöhnt  sind,  als  eine  Frage 
nach  dem  Dasein  oder  Nichtdasein  von  Thatsachen.  Damals 
war  mit  dem  Streit  um  Dinge  ein  Streit  um  Worte  verwoben. 
Kann  man  dasjenige,  was  etwa  im  Thiere  nicht  körperlich  ist 
und  also  dem  ungefähr  entspricht,  was  im  Menschen  Seele 
heisst,  Seele  nennen?  Ist  eine  Seele  ohne  Unsterblichkeit,  ohne 
Freiheit,  ohne  Vernunft,  ohne  die  Fähigkeit,  an  ihr  cogitare 
das  cogito  ergo  sum  zu  knüpfen,  überhaupt  noch  eine  Seele? 

Descartes'  Zweifel,  ob  die  Thiere  Seele  haben,  bestand 
wohl  nicht  nur  darin,  ob  in  ihnen  etwas  nicht  Körperliches 
sei,  sondern  auch  darin,  ob  diesem  unkörperlichen  Etwas  der 
Name  Seele  gebühre.  Begegnen  wir  doch  ähnlichen  Gedanken 
auch  heutzutage.  Fecbner's  Versuchen,  den  Glauben  an  die 
Beseeltheit  der  Pflanzen  plausibel  zu  machen^  ist  bis  zom 
Ueberdruss  oft  entgegengehalten  worden^  dieses  Subjective  in 
den  Pflanzen  sei  jedenfalls  unserem  Bewusstsein  so  unähnlich, 
dass  von  einem  Bewusstsein  der  Pflanzen,  einer  Pflanzenseele, 
zu  sprechen,  so  ungereimt  wäre,  als  einen  Raum  von  mehr  als 
drei  Dimensionen  Raum  zu  nennen. 

Du  Bois-Reymond  gesteht,  dass  er  die  Grenze  der  Elr- 
klärbarkeit  psychischer  Phänomene  aus  mechanischen  Bedin- 
gungen früher  nicht  schon  bei  der  einfachsten  Empfindung, 
sondern  erst  bei   solchen  Acten  gefunden  habe,   bei  welchen 
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mÄn  von  Freiheit  spricht.  Das  Wesentliche  des  Psychischen 
bemerkte  er  also  erst  an  höheren  Seelen thätigkeitcn.  Dies  Ge* 
«tändiiiss  kann  dazu  dienen,  die  Uenkweiöc  Uescartea^  zu  er- 
Iftutern.  Das  Wesentlithe  des  Psychischen  vermisste  auch  er 
Tielieicht  an  dem  Unkörperlichen,  das  er  den  Thieren  vielleicht 

ifOeh  zugestand. 
Wo  für  den  Menschengeist  seine  Unfähigkeit  beginnt, 
ich  die  psychischen  Phänomene  eines  anderen  Wesens  in  der 
ftigenen  Phantasie  als  innerlich  crfalirene  naturwahr  zu  ver- 
gegenwärtigcnj  sich  io  den  Andern  hineinzudenken,  dort  ist 
er  geneigt,  die  Umfangsgrenze  des  Seelen begrities  zu  ziehen. 
Je  ausschliesbh'cher  er  den  Seelenhcgriff  nur  von  den  inneren 
i^Tbatfiachen  abstrahirt  hat,  desto  geneigter  ist  er,  dort  nicht 
^ftmebr  von  Seele  zu  sprechen,  wo  ihn  die  indirecte  innere  Er- 
^■Jklirung  vom  fremden  Seelenleben  durch  die  Phanlasie  im 
^^ Stiche  lässt,  Descartes'  Seelenbegritf  war  mit  dem  Ichbegriff 
80  sehr  identisch,  und  er  hielt  dieses  Merkmal  des  innerlich 
Erfahrenseins  so  strenge  feat,  dass  es  gar  nicht  zu  verivundern 
ißt,  dass  er  schon  beim  Tliiere  nicht  recht  wusste,  ob  er  nicht 
|imt  dem  Erweilern  der  Seelcnbegriffsgrenze  Halt  machen 
^llte,  Viel  erstaunlicher  ist  es,  dass  er  sich  so  wenig  Scrupel 
WÄruber  gemacht  hat,  ob  denn  die  sogenannten  anderen 
fMeü^L'hen  auch  Bewusstücin  haben.  Er  bemerkt  gegenüber 
einer  Objeciion  öassendi^a,  dass  es  nicht  angehe,  die  Frage 
ach  dem  Bewusstsein  der  Thiere  anders  als  durch  Schliißse 
on  Wirkungen  auf  Ursache  auszutragen.  Und  die  nach  dem 
ewusfitscin  der  anderen  Menschen,  wird  sie  etwa  auf  anderem 
gelöst?  Dcscartes  spricht  in  der  That,  als  ob  es  so 
Er  lUfist  unerwähnt,  dass  die  fremde  Seele  nicht  Gegen- 
I  lt*ud  der  eigenen  inneren  KrfahruDg  ist,  dass  ich  auf  ihr 
H^Asein  schiiesse  und  daher  das  ,e8t'  nicht  mit  metaphysischer 
^^ewissheit  weiss  wie  das  ^sum*. 

Aber  unwiilk lirlich  Hess  er  die  Evidenz  des  unmittelbar 
erkannten  ,8um*  auch  dem  erschlossenen  ,est*  zu  Oute  kommen, 
wozu  viele  skeptisch  gestimmte  Geister  ausser  Descartes  hin- 
neigten. Descartes  sagt  am  Schlüsse  seiner  Erwägungen,  er 
habe  bei  dieser  Frage  länger  verweilt^  weil  er  gefunden  habe, 
dass  nichts  ausser  dem  Irrthum  des  Atheismus  so  sehr  geeig- 
&t  sei,  schwache  Geister   vom  Pfade   der  Tugend   abirren  zu 
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lassen,  als  die  Annahme ,  dass  unsere  Seelen  und  die  der 
Thiere  wesensgleich  wären,  und  wir  daher  nach  diesem  Leben 
nicht  mehr  zu  fürchten  und  zu  hoffen  hätten  als  Fliegen  und 
Ameisen.  Man  braucht  nur  auf  die  wüsten  ethischen  Folge- 
rungen hinzuhören,  mit  welchen  heute  die  Pöbelphilosophie  als 
mit  angeblichen  Consequenzcn  aus  Theorien,  welche  das  Tbier 
und  den  Menschen  als  Verwandte  betrachten,  den  Markt  über- 
schwemmt, um  zu  begreifen,  was  Descartes  wollte:  Dommer 
Menschendünkel  gegenüber  dem  Thier  lag  ihm  so  ferne,  als 
der  gemeine  Adelshochmuth  echten  Aristokraten  liegt.  Doch 
wusste  er,  dass  es  verderblich  sei,  wenn  Leute,  denen  ,Tliier^ 
ein  Schimpfwort  ist,  den  Menschen  wissenschaftlich  als  ein 
Thier  bezeichnen  hören  und  nicht  nur  Andere,  sondern  auch 
sich  selbst  im  Inneren  als  Thiere  betrachten.  Dass  im  Grande 
aus  dem  Satze,  der  Mensch  sei  ein  Thier,  gar  nichts  folge, 
vermögen  rohe  Köpfe  nicht  einzusehen.  Descartes  selbst  wäre 
auch  nicht  darauf  verfallen.  Missbrauch  und  Misshandlang  der 
Thiere  durch  die  Zweifelhaftigkeit  ihrer  Bewusstheit  zu  recht- 
fertigen. Er  hätte  nicht,  wie  es  Malebranche  nachgesagt  wird, 
eine  ihm  freundlich  wedelnd  entgegenkommende  trächtige 
Hündin  durch  einen  rohen  Fusstritt  zum  kläglichen  Aufheulen 
gebracht  und  auf  den  Vorwurf  seines  Begleiters  mit  philoso- 
phischer Geckenhaftigkeit  erwidert:  , Wissen  Sie  denn  nicht, 
que  cela  ne  sent  pas?'  Diese  praktische  Consequenz  wider- 
sprach der  in  derselben  Schrift  über  die  Methode  enthaltenen 
Sittenregel,  durch  seine  theoretischen  Zweifel  sein  praktisches 
Verhalten  nicht  beeinflussen  zu  lassen. 

Dass  Körper  existiren,  sagt  Descartes,  ist  nicht  unmittel- 
bar gewiss,  sondern  nur  wahrscheinlich.  Dass,  wenn  die 
Körper  nicht  sind,  auch  die  psychischen  Phänomene  wegfallen, 
welche  wir  mit  anderen  Körpern  so  verbunden  denken  wie 
die  unserigen  mit  unserem  Körper^  scheint  mir  unbestreitbar. 
Das  Dasein  der  Thierseelen  wird  also  von  dem  Zweifel  am 
Dasein  der  körperlichen  Aussenwclt  mit  in  Zweifel  gezogen. 
Doch  wäre  es  ganz  falsch,  diesen  Zweifel  an  der  Thierseele 
mit  jenem,  den  Descartes  in  der  Schrift  über  die  Methode  ge- 
äussert hat,  zu  verwechseln.  Dieser  bliebe  bestehen,  auch  wenn 
es  gewiss  wäre,  dass  Körper  sind.  Doch  hat  Descartes,  indem 
er  ihn  aussprach,   die  Thierseele   so   wenig  geleugnet,   als   er 
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i  DaBein  der  Körper  bestritt^  indem  er  es  für  nur  wahrschein* 
Ecb  erklitrte.  Nur  hat  er  dieses  positiv  wahrscheinlich  genannt 
und  dag  Dasein  der  Thierseele  .nicht  gewiss^  Ich  ghiube  nicht, 
dasö  er  es  darum  fUr  fraglicher  hielt  als  das  der  Körper.  Im 
Gegentheil!  Die  negative  Fassung  zeigt,  dass  es  ihm  am 
nächsten  lag,  Gewissheit  anzunehmen,  die  positive  in  Bezug 
auf  die  Körper,  dass  er  vom  Unglauben  aus^ng.  Vielleicht 
wird  Manchem  der  Sinn  der  Aeusserungen  DesöapSeö'  liher  die 
Thierseele  durch  die  Bemerkung  klar,  dass  er-^in  denselben 
nicht  so  sehr  eine  zoologische,  als  viehuehr  eine  erkenntniBs- 
theoretitüche  Thatsache  auszusprechen  strebte. 

Wer  es  gar  so  unbegreiflich  findet,  dass  Jemand  im 
Thier  , nicht  die  Spur  von  einem  Geist*  sehen  wolle,  der  be- 
denke^ dass  die  angeblich  Deacarteg'sche  Theorie  so  unerhört 
paradox  nicht  ist,  als  es  auf  den  ersten  Blick  scheint.  Unser 
Kecht  erkennt  dem  Thiere  keine  , Persönlichkeit*  zu,  erklärt  es 
für  eine  ,  Sa  che*.  Ja,  Thiere  geilen  ihm  unter  Umständen  als 
, vertretbare*  Sachen^  auf  deren  Individualität  es  also  nicht  an- 
kommt. Der  Schritt,  zu  leugnen^  dass  das  Thier  seiner  selbst 
als  eines  Individuums  bewusst  sei,  ist  kein  so  grosser.  Auch 
hebt  die  Anwesenheit  eines  Thieres  die  Stimmung  der  Ein- 
samkeit, des  absoluten  Alleinseins  nicht  so  auf,  wie  wenn  ein 
Mensch  des  Weges  kommt.  Also  nicht  nur  dem  nüchternen 
Juristen,  auch  dem  lyrisch  Gestimmten  gilt  die  Thierseele 
nicht  als  vollgiltiges  ,Ich^  Die  Worte,  mit  welchen  die  Jäger- 
sprache die  Thätigkeiten  des  Wildes  bezeichnet,  haben  sehr 
oft  eine  Mitbezeichnung  des  Automatischen  ^  Unpersünlichen. 
Der  Rehbock  ,8challt*y  wenn  er  überrascht  wird  und  »flüchtig 
•^ird*,  nicht  entflieht;  der  Hirsch  ^wechselt^  über  den  Bach, 
Aüoh  die  wilde,  populäre  Thierpsychologie  ist  also  dem  Auto- 

^^luus  nicht  von  Grund  aus  feind.  Descarles'  Zweifel  ist^ 
'^gins  *il'  'esehen  von  seiner  wissenschaftlichen  Berechtigung, 
dem  Men  i  iten  nicht  so  unnatürlich,  als  es  scheint.  Die  Thier- 
seele wird  80  oft  ignorirt,  dass  es  nicht  zu  wundern  ist^  wenn 
ein  consequenter  Kopf  einmal  ernstlich  fragt,  ob  sie  denn 
Ciberhaupt  vorhanden  sei.  Wenn  mau  sich  innig  bemüht,  das 
Denken  eines  echten  Philosophen  in  der  Phantasie  nachzuer- 
leben auf  Giuod  der  Gedanken^  wie  er  sie  mit  den  Mitteln, 
über  die  er  verfügte,   in   seinen  Büchern  darzustellen  versucht 

Sitmni^ber.  <t  pbiL-liitt,  Cl.    CXXVT.  M,    4.  A\Ai,  2 
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hat,  so  wird  man,  wenn  man  das  wirkliche  Denken  mit  dem, 
was  in  den  Büchern  steht,  vergleicht,  beinahe  immer  eine  ge- 
wisse Unähnlichkeit  bemerken^  eine  der  Unähnlichkeit  zwischen 
den  wirklichen  Menschen  einer  Epoche  und  ihren  mehr  oder 
minder  primitiven  gemalten  Abbildern  verwandte  Unähnlich- 
keit. Die  Menschen  sahen  wohl  nie  so  aus,  wie  sie  sich  zu 
Zeiten  abconterfeiten,  und  sie  dachten  nicht  eigentlich  so,  wie 
sie  ihre  Gedanken  aufschrieben.  Die  Technik  sprachlicher 
Darstellung  ist  zu  allen  Zeiten  eine  beschränkte;  ganz  wahr 
lassen  sich  Gedanken  nicht  wiedergeben.  Ist  schon  das  philo- 
sophische System  nicht  mehr  die  Gedankenwelt  seines  Schöpfers, 
so  wird  es,  wenn  der  Geist  desselben  es  nicht  mehr  erhält, 
belebt  und  beseelt,  mehr  und  mehr  ein  Gedankenautomat,  der 
gewisse  Dogmen  zu  Bestandtheilen  hat,  für  jedes  bestimmte 
Argumente  vorbringen  kann  und  gewissen  Einwänden  auszu- 
weichen und  zu  begegnen  weiss.  Dass  solche  Mechanismen, 
wenn  auch  noch  so  sinnreich  construirt,  einem  lebendigen 
Gegner  nicht  gewachsen  sind,  versteht  sich.  Der  Sieg  über 
sie  ist  leicht.  Trotzdem  liegt  in  der  Denkweise,  die  ihnen  ur- 
sprünglich zu  Grunde  liegt,  etwas  Unüberwindliches,  UnWider» 
legbares.  Der  Geschichtschreiber  der  Philosophie  soll  nicht 
nur  die  zertrümmerten  Systeme  wieder  zusammensetzen  und 
wieder  in  Gang  setzen,  sondern  auch  möglichst  naturwahr  das 
wirkliche  Denken  der  Menschen,  die  sie  schufen,  beschreiben. 
Wenn  eine  solche  wahrhaftige  Geschichte  einst  geschrieben 
werden  sollte,  so  wird  ihr  Verfasser,  wie  ich  gezeigt  zu  haben 
hoffe,  sicherlich  nicht  das  cartesianische  Dogma  vom  bewusst- 
losen  Thierautomaten  für  das  halten  dürfen,  was  Descartes  vom 
Thiere  dachte. 


.Abhandlung:    Bfibler.    Tn^Uti  Sindi«s.  No.  I« 


lud i an    Stiidies. 

Georg  Bühler. 

No.  L       . 

\e  Jaga^iicharita  of  Sarvananda,  a  historieal  romanee  from 

Gujarat 


Ihe  Jagarjucharita^  or  Life  of  Jagafju  (Jn  Sanskrit  Jagad- 
deva)  belongs  to  the  class  of  tistorical  romances,  whiel»  tiie 
tnadern  reeearches  in  Iiidia  have  brouglit  to  liglit  in  consi- 
derable  nuuibere,  It  differ«  from  the  other  works  of  t!ie  same 
kindj  like  the  tSri-Haririhachanta  of  Bäija^  the  VikramankÄ- 
devacharita  of  Bilha^a^  the  Kirtikaumudi  of  Somesvara  and 
I  tlie  Sukptasanikirtana  of  Arisiihlia,  only  by  it8  comparatively 
^  Ute  origiu,  by  a  want  of  artislic  tinish  and  by  the  circiimstance 
^Blbat  its  bero  is  not  a  king  or  mtniBter^  but  a  Bimple  merchant^ 
^Vwho  did  mucb  for  bis  native  town  by  rebuildicg  its  walls^  and 
^r  ^^  Gujarat  by  alloviatiiig  the  wide-apread  distress  during  a 
I        terrible  famine  in  A-  D,  1256—58. 

I  The   Jagacjücharita,    which    in    the    colophons   is   calied  a 

^^    Maliäkävya,  contains  scven  Sargas,  with  388  verses: 
^P  L    ViyaUhuprabhritipürvapuruBhavar^^ana,    i.    e., 

^    the  tlescription  of  Viyafthn  and  other  aDcestori*  of  Jagadii;  verses 
45;  Chief  metre,  Vasantatilakä, 


*  Tb«  MS.,  on  wbich  tbe  subjoined  esaaj  ia  basedi  la  Ihftt  of  the  India 
0/fic©  Library,  Sniiflknt  MÖÖ.  BUhler,  No.  2ftl  (»ee  ZeiUcbrift  der 
DeutÄolien  "morg«inllTidiäcbeD  GeKellsclmft,  vol  Xhllf  p,  551).  It  waa 
kindly  lent  to  tue  iti  t87G  by  Rä.o  S&böb  Dulpaträm  P.  Kbftkhar,  then 
KdncAtiön:il  IiiBpector  of  Kacbb,  wbo  of  lnlr>  bas  »aoctlon^d  it»  presen- 
tatiaii  U*  the  IiifMii  Office.  It  is  a  modörn,  but  very  corre«t  eopj,  toad© 
for  Mr.   K  hak  bar    from  nn  old  MS.,  belon^in^  to  a  Jaina  YaÜ  iu  öhuj. 
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II.  Btiadresvarapuravari^ana,  i.  e.,  tlie  degenptioi 
of  tlie  town   of  Bhadreivara;   verses  28 5   chief  metre,  Upajäti 

III.  Ratnäkaravaradanavyavarijiana,  i,  e.,  the  de 
seription  of  the  Ocean  graDting  a  boon  to  Jagadü;  verses  61 
chicf  metre,  Anushtubh, 

IV.  Bliadraöuradarsana,  L  e.,  the  apparition  of  tb 
god  Bhadra;  verses  36;*  chief  metre,  Upajäti,  jfl 

V.  PHliadovanarapatidarpadalana»  i.e.,  tbe  humbfflQ 
of  king  PJthadeva's  pride;  verses  42,  ehief  metre,  Upajati, 

VI.  Sakalajanasarajivana,  i.  e.,  Jagadü's  maintainin 
all  meo  dnrinfi;  a  famine;  verses  137;-^  ehief  metre,  Aoushtubl 

VII.  Trivishtapapräpa^Äj  J-  e.»  Jagajü's  attaium 
heaven;  verses  39;  cliief  mctres,  Pramitäksharä  and  Anushtubl 

Thougli  cailed  a  Maliäkavyaj  Sarvänanda's  work  bas  muc 
tbe  same  character  and  poetical  vakie  as  the  Sanskrit  poexc 
of  other  Jaina  monks  of  tlie  twelftli  and  later  centuries.  ] 
sbows  that  tbe  autltor  had  studied  and  had  attained  a  certai 
degree  of  proficiency  in  Sane;knt  frrämmar,  poeties  and  metrici 
and  that  be  taok  pains  with  hiß  composition.  But,  numerotJ 
small  raistakcß^  weaknesses  and  offen ccs  again st  good  taste  provi 
too,  that  be  was  not  qiiite  perfect  in  tbe  profession  of  a  K&i 
and  that  he  püsseösed  Uttle  natural  talent.  Ilis  Jaga()ucharif 
»8  nothing  more  tban  a  metrical  exercise  in  a  foreign  languag 
and  in  a  style,  stränge  to  hini.  In  its  beet  passages  it  reacbc 
nearly,  bot  not  quite,  that  Standard  of  excellence  wbich  Bral 
nianical  judges  of  poetry  would  require,  With  the  Alamk^n 
or  poetical  Ornaments,  wbich  tbo  Bralimanical  Sastra  requiroi 
Sarväyaoda  bas  takcn  considcrable  trouble.  But  he  does  n< 
venture  boyond  the  easier  and  common  ones,  such  as  alUteration 
Upamas,  Rüpakas,  Utpreksbas,  Sleahas  and  Atisayoktiß.  I 
Order  to  niake  his  wurk  rfmku  atid  to  make  it  look  like 
real  Brahmanical  Kavya,  be  carefnUy  avoids  all  aUasions  t 
Jaina  legends  and  doctrines  and  Substitutes  tbose  of  tbe  Bral 
maDs.  Thus,  in  tbe  hymn  in  bonour  of  Jagadü,  S,  VI.  92 — 121 
all  tbe  illustratiooe  of  tbe  bero*s  greatness  and  goodness  hav 
been  taken  from  tbe  Epics  and  Brahmanical  history.    Sometüni 


J 


*  Tlie  MS.  markfl  örrt/neouisly  35  verae«,  yenta  27  beingf  not  countj 

^  The  M8,  iiiarkä  üiTuiieüusly  13<i  verses,  verse  116  bei&g  not  couiited. 
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the  result  of  this  slavish  imitatioii  of  tlie  Brahmans  is  not  gQoAl 

It  certainly  sounds  ludicrous^  wbcn  tbe  author  iiiforms  us,  S.  VII. 

y,  ihat,  OD  hls  dealh,  the  monk  Paramadeva  Vaused  deep  joy 

to    the  eyee  of  the    maids    of  heaven*,    instead   of  aaying  that 

be    reached  the  Jina's    world   that   it   ia  free  from  birthß  and 

deaths.     More  serioits  than  such  slips  are  the  consequenees  of 

Sarväi^anda'B    struggles    with    the    metres.      As   a   MahÄkdvya 

must  contam  versea  of  many  kinds^   he  uses  besides  the  chief 

petres  mentioned,  a  great  variety    of  others  especially  in  tbe 

Iter  parts  of  the    several  cantos  and   in   the   hymu,   inserted 

m  canto  VI.     Thoiigh   the   verses    are   in  general   correct  and 

anly  very   few   eases   oceiir    where    the   paiiee   is   made   to   fall 

in   the  middle  of  a  simple  word,  this  conformity  with  the  laws 

Sanskrit  metrics  has  only  been  attained  by  the  employment 

of  many  meaningless  expletives,  by  the  oceasioiml  violation  of 

grammatical   rules   and   by    the   use    of  ^Tong  ineanings.     As 

expletives,   wbich  mereJy  serve  to  make  up  the  verse,   SaiT^ 

^anda  uses  cha,  iw,  hi,  atha,  küa^  taddnimf  tiekchailij  nehchakaHij 

sutaram  and  tbe  like,  aiid  be  is  rauch  more  liberal  with  them 

ihan  even  second-ratc  Bralimanical  Kavis.   ]\Iistakes  in  gram  mar, 

made  for  metrical  rcasons,  are,  e.  g.,  tte  faulty  Sandhis,  vacliy- 

Mhih,  III.  36j  für  vuchyu  ddJuhj  aud  saüha  for  sa  eahaj  IV.  20, 

i»  well  as  the   extraordinaiy  rcduplicated  perfect  dadäya^    'he 

gave\    IV.   33.     Instancea    of  wordform»,    used    wrongly,    are 

the  abstract    nouna    nhhilmhfiin ^'^^    III.   17;    VII.   11,    avakakil/i, 

I.  12^    nidhanatva,  W  41,   lyvmjaimiüt ,    V.   13,   which    are  put 

I   inatead  of  ahhilmha,  uvakakt,  nidkmia  and  prayatna.    Queation- 

able  Compounds  are  slill  more  frequent 

As  iö  very  commonly  done  by  the  late  Sanskrit  poets, 
especially  if  they  are  Jainas^  Harvananda  einploy»  a  not  in- 
considerable  nuiiiber  yf  rare  Sanskrit  worda,  or  of  common 
äanskrit  words  with  unu^ual  genders  and  meaiiings,  and  a 
few  Prakrit  or  foreign  words  which  have  bcen  transliterated 
into,  and  made  ta  look  like,  Sanskrit.  Among  the  real  Sans- 
krit words   the    foUowing  deserve   to    be   mentioned,    as   partly 

^  Vopadera  mentioiis  s.  root  ddtf  'to   g'ive\   bat  declares  H   to  be  Atma' 

nepmdi. 
'  ThiA  might  he  considered  as  a  ülerirjil  mUtake  for  abhildithitä.    Bot  such 

A  coDJecture  is  itnprobablo  ou  account  itf  tha  other  wordä. 


V    AbbRiidluDf?;     Rfihler 


tbey  ilo  not  appear  in  tlie  Koeba»  and  the  Standard  dictionaries, 
and  partly  their  use  16  not  Kufficiently  illiiötrated  by  quotations: 

aghosha  tbirteen,*  VL  13, 

dchänihzvardhamdna,^  name  of  a  Jaina  penance,  VI.  2. 

karamudrikd,  f.,  a  sign  et  ring,  IV.  24. 

kalt/tinavatj  adj.,  blesscd,  L   15- 

knüchanakumhkatif  becomes  a  golden  pot,  VL  118. 

^rhiktrsh,  adj\  at  the  of  a  Compound,  desiring  to  make^ 
VL  29. 

jhagiti^  quickly,  suddenly,  VIL   10. 

dina,  m,,  a  day,*  VL   18. 

dhis!ifnfaf  n.j  power,  L   15. 

mnnakidhvajaiwttatif  beeomes  a  i*ure  flagstaflF,  VL   118. 

naühadhi,  in.,  king  of  the  Nishadhas-'^  (Nala),  VI.  110* 

pnn,  L  P.,  to  gladden,  V.  41. 

prodddmaraidand,nti  ,  becomes  a  staff  of  great  wealtb^ 
VI.  118. 

bhdiaka,  u*,  bire,  IV.  4, 

bhiwaüflraf  m.^  a  ealieoprinter/^  VL   1<3, 

mandira,  n„  a  town,  IV,  4,  8,  14,  19;  V.  25,  VH.  7. 

mnfakay'  m,,  a  mea«ure,  eitber  ^  25  Ser,  or  ^=  100  Ma^i, 
VL  90,  125ff. 

räk4chaturd(mpakfihay  m.,  tbe  Pür^imä  Gacbchha,   VI*  34, 

rhi,  tj  yellow  brassj  VL  öl. 

lajjdpinda,  m*,  a  eecret  gift  toshamefaced  beggars,  VL  13L 

vd,  like,  as,  V,  28. 


*  The  aghotha  or  hard  üonBouanls  are  thtrteen  in  uumber;  hence  tbe 
Word  may  be  aa^d  sua  a  mimeml  for  tlurteen, 

ä  Tbl»  atatid»   for   ächdmäml^i^t  se©   Professor   A.  Weber's   remju-k   in  tJie 

Indisch©  Studie 0,  vol.  XVI,  p,  300,  uflto   12. 
2  This  Word  ia  coronion  only  in  works  written  in  Kaimir  and  tli©  Panjab. 

*  Hitlierto  no  passag  o  froin  Sanf«krit  Utorature  bas  been  quo  table,  in  which 
ditia  i&  used  aa  a  xuaacnline.  It  bas  thia  ^etider  according  to  the  Koshas, 
also  tu  GiijarUtt  aud  other  veruaculars. 

^  ThiB  wf>rd  is  freqiiGTilIj  uaed  by  Heuiachandra. 

^  Common  in  the   worka   on    easteä,   «^äpeciall/   those  Irom  6i^ar&t   wli 

the  BhAvai>ilra8T  now  cailed  Ohäua^rB,  aro  numeroUB. 
7  Tbis  i?  in  Gnjaräti  md^o  or  mü^ho.    Tho  explanationa  glven  above, 

ff»iiijd  in  Mr,  Narujadli#haukarV  üiij.  Uic^t,  «üb  voce  mttdo. 
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vohinha,^  m.,  a  toat,  III,  32. 

iaka,  ra.f  a.  Miisulman,  -  IV,  7. 

mptatattvi,  f.,  the  seven  Tattvas,   VI.   15. 

mm-as,  n,  P.»  to  exist,  V.  19. 

mm-tid'dhri)   L  P.  A.,  to   niake    a   restoration,    construed 
i        with  the  locative,  VL  7,  49,  50. 

I  susthiidmaraj  m,;  the  god  of  the  ocean,   III,  47^  48,  56, 

I       VI-  63. 

^H  hmidaixm  twelve/^  V.  30. 

^^m  Among  the  Sariiskrit  wordts,  eoined  out  of  Prakrit  or  foreign 

^^^Brords,  1  note: 

L  drasmuUman^  m.,  marble,  VL  44^  55.  Tliis  is  derived 
frorn  Giijarati  arns  imhdn  literally  lookingglasa  8tone\ 

2.  garjane^a,  m.^  a  Musalman  king,  the  SultaE  of  Delhi, 
VI-  127,  \^I.  35,  The  word  meaiis  onginallv  'king  of  (Jhazm\ 
aucl  in  Bilhana's  Kar^asimdari  (ed,  Üurgaprasada),  we  have, 
'S*  g,,  p,  53,  L  18,  gajjammat^aram  'the  town  of  Ghazni',  p.  54, 
1-   7    garjanädhipaii  'the  king  of  Gliaziii',    The  later  authors  use 

*jcirjanny   gnrjamika  or   gdjana  for  'Jliisalnian'   in   general,   see 

e.    g.  Indian  Aiitiqiiary^  voL  VI,  p.   187. 

3.  nafigara^*  an  anchor,  Ut.  32.  This  is  eoined  frooi  the 
Guj&rÄti  ndmgaj%  whieh  itself  is  a  corruption  of  the  Persian 
liingar.    Ncimgar  occurs  aleo  in   Marathi. 

4.  maslii,  f.,  a  mosque,  VI.   64,    derived  from  the  Arabic 

5.  mudgahi,  m,,  a  Moghul^  VI.  ßb.  This  word,  which  is 
:m  ancient  Indian  nanie^  is  commonlj  uBed  as  an  equivalent  of 
Miiglial  by  the  Jaina  authors  of  the  fonrteenth  and  later  Cent- 
imes, when  the  Moghuls  had  become  known  through  their 
freqnent  raids,  which  dnring  the  thirteenth  Century  repeatedly 
lald  waste  large  dislricts  of  northern  and  western  Indra  (see 
Elliot,  Hi&tory  of  India,  voL  II,  p.  303,  340  ff.  etc.  The  Jainas 


'  ümallj  hohUlka  and  properlj  a  Prakrit  De^i  word. 

^  This  is  very  common  with  th©  later  JaIoa  writer«. 

*  IlaridaJ^va  meaiiH  orig-inallj  'th©  »urj\  Ätid  i»  here  used  to  for  the  uii- 
meral  'tw©lve\  becaiise  m  Satiskrit  all  worda  which  have  tlie  ftvrmer 
msaningt  eati  he  used  in  the  latter  sense.  The  Xdityas  are  twelre  aud 
twelTe  SU  na  appear  at  the  end  of  a  Kalpa. 

'MS.  nögara. 


6 


,  Ak^ftD dl iinic :    it  Q  h  I  c  r^ 


use  it  also  indiöCrimiDatelyj  for  all  foreigmera  and  especially 
for  MusaimaiiB- 

Regarding   the   autfaor,    bis  time  and  bis  sources  notbing 
definite  is  known,    Nt*ither  Sarvä^anda  nor  bis  teacher  Dbana- 

prabha  is  nained  in  the  Jaina  work»^  wbicb  bave  böen  explored 
hithertoJ  The  occurreiiee  of  the  coincd  Sanskrit  words,  the 
whol©  style  of  the  poem  and,  above  all,  the  meotion  of  king 
Visaladeva  of  Aohilva*),  wbo  niled  from  Vikrama  Saiiivat 
1300—1318  or  from  1:302—1320,  together  with  the  explicitly 
given  dates  V.  S.  1302,  1312  and  1315  (see  below  p.  15,  19) 
prove  of  course  that  the  werk  mu&t  be  later  than  the  middle 
of  the  thirteentb  Century  A.  D*  And  tbe  foct  that  Sarvananda 
teils  varioiis  absurd  anecdotet*  regarding  bis  bero,  wbo  died 
during  Vlsaladeva's  reign,  and  that  be  »eems  to  have  committed 
mislakee  TÄHtb  respect  to  two  kinga  whom  he  mentions  ineideii- 
tally  (see  below  p,  38 f,),  makes  it  more  tban  probable  that  he 
Hved  considerahly,  i,  e.  at  least  eighty  or  a  hundred  years,  later. 
For^,  tbough  in  India  niarvellouü  legend s  grow  tip  aronnd  histo- 
rical  cbaraeters  even  during  their  lifetime,  and  tbough  the 
autbors  of  Charitas  often  think  it  their  duty  to  convert  theip 
heroes,  even  if  they  were  contemporaries,  into  half  mythi- 
eal  beings,  it  seems  difricult  to  beliove  tbat  a  contemporary 
aiitbor  woiild  bave  made  Jagafbj  expend  9y9,0iX>  ilütakas  of 
grain  and  IHU  millions  of  moiiey  in  bis  relief  Operations  during 
tbe  famine  of  V.  S.  1313  —  1315  (see  below  p.  20).  On  the 
otber  bandj  Sarvaj[ianda  mentions  various  cielails,  which  ure 
sober  and  look  credible^  ag  well  as  a  considerable  number  of 
bistorieal  facts,  whieb  are  conlirmed  by  trustworthy  contem- 
porary evidenee,  Ilenct?  it  niay  he  infurred  that  be  dtd  not 
live  many  eentiiries  later  than  Ins  hero.  And  this  ronelusion 
is  eonfirmed  by  a  couiparison  of  bis  Jagadüeharila  with  tbe 
life  of  Jaga^ü,  contained  in  tlie  PaiichaÄatiprabodliasambandba, 
written  in  Vikrama  Sariivat  1521  or  about  1464  A.  D.  by 
8ubha8ilagani  (see  below  p.  22  and  App,  11).  Tlie  latter  work 
knows   nothing   bistoricnl    about  Jagaüü  except  the  Single  fact 


*  I  Btate  tili»  not  only  on  niy  own  aiUhority,  but  also  on  the  atren^Üi  of 
a  eomTiiDiiicatioTi^  kitidly  made  to  me  by  Dr.  Rlatt,  wbo  poaaessea  com- 
pletR  lists  of  the  Jnina  fp.nchers  and  author«  known  up  to  dat« 


tniihm  dtndlM.  17«.  I. 


(bat  he  was  a  eontemporary  of  Visaladeva  and  alleviated  the 
distress  in  tbe  famiiie  of  V.  S.  1315.  Under  these  circiimstances 
I  bclieve  that  we  shall  not  go  wrong,  if  we  asdgn  Sarva^anda's 
vrork  to  the  second  half  of  the  fourteentli  or  at  the  latest  to 
the   beginning  of  the  tifteenth  Century. 


The  Life  of  Jagadll  ai'eordiii^i:  to  SarYÜiianda, 

The   most   remote  ancestor  of  the  herOj    whose  name  the 
arita   mentions,   fs  ViyatUi   (l*  1")  or  ViyatJbu  (colophon  of 
iarga  D,   who  belonged  to  the  Sninala  raee  (L  15)  i.  e.^  that 
ibdivision  of  the  Gujantt!    traders,    whose   original  honie  was 
tlie    town    of  Srimfila    or    Bliillainala,    the    modern    Bbinmal  in 
nthem  Marvärl*    This  comnumity,  which  at  the  present  day, 
o,  is  numerous  in  Gujar4t  aud  Bombay,  seems  to  have  extended 
its    Operations  and  to  have  spread  over  Gujarat  in  early  times. 
The  Jaiua    chronicles   inform    us    tbnt  Udayana,    wbo    togetber 

Iwitli  his  sons  Vaghbafa  and  Amrabhata  plays  a  part  in  the 
history  of  Heiiiarliandra  and  KuniarapaLa,  was  a  SrimaJi  and 
ininii{;rated  into  i.hijamt  dnriiig  the  reign  of  Kariia  I  (Vikrama 
'Sailivat  1120 — 1150)  and  the  Sriraiilis  are  occasionally  nientioned 
in  the  inscriptions  of  tbe  eleventh  centnry.  The  8nmali  VÄnias 
were  and  Btill  are,  for  the  greater  part,  adheronts  of  the  Jaina 
faith,  and  Viyattu,  the  cbronicle  says  (I.  17)  likewise  belonged 
to  thi»  sect. 
Viyattu's  8on  was  Varariäga  (L  22),  wlio  settled  in  Kanthii, 
i.  e.  the  modern  Kantlikot-  in  VagarJ,  tbe  eastern  part  of  Kachh, 
which,  at  least,  since  the  beginning  of  tbe  Chaulnkya  rule  be- 
longed to  tlie  dominions  of  the  kiofTä^  of  Anhilvad.  Mnlaraja  I 
tookrefngc  in  Kantbädurga,  wben  Barapa  invaded  hi&  dominions, 
and  Bbimadeva  I  retired  to  thia  fortrefis  during  tbe  expedition 
of  Mahmnd  of  Ghazni  against  Somaiuxtba.   Tbe  only  other  fact 

Freg&rding  Varapaga,  whicb  the  chronicle  reports  (L  23),  is 
that  he  was  Samghädhipa  or  leader  of  the  commnnity  of  tbe 
Jainas  on  the  oceasion  i^f  a  pilgrimage  to  Vimal^dri  (Satrurh- 
jaya)  and  Raivatadri  (Girnar). 


*  Indinti  Antiqiiary,  vol.  XVII,  p-  19*i. 

*  IndJAn  Antiqiiary,  vol.  VI,  p.  184, 
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V,  Abhfcaditinf:     Bobler. 


The  representati  ve  of  tlie  next  generation  was  Väea  (L  26T^ 
who    likewise    showod    zeal    for   the   faith  of  hia  ancestors  anc^ 
'purified  liis  great  wealth  by  making  donations  to  worthy  men*^ 
He  had  five  sons  Visala^  Viradeva^  Nemi,  ChÄniü  and  Srivai 
among   whom  the    eldest    alone    had   male  iasue,    viz,    Laksh 
\^L4khä),    Sulakshana,    Solaka    (8olä)    and    Sohi.      Solaka    leff^ 
Kanthkot  and   emigrated    to    BhadreiSvara   (II,  28),   where  Ki^» 
wife  bri   bore    to    him   three  soti8,    Jagaju, '    Ra-ja   and    Padma^i 
(in.  2).    The  whole  of  Sarga  II  h  tiUed  witb  a  description  otÄ 
Bbadreävara,  which,   bowever,   is  almost  ontirely  eonventional^ 
Tbe    only    fafts,    wbicb    it   contains,    are    the    statemenU    tbat:^ 
Bhadreövara   belongs   to  Kaehb   (II,   1),  and  tbat   'the  goddess^ 
Ghiu'gburay  the   sole   protectress   against   dire  misfortunee  and 
tbe  giver  of  all  desirable  riches,  is  victorious  in  tbat  town'  i.  e. 
one  of  its  guardian  deities. 

Solaka  aeemö  to  have  died  early.  For  supposing  the 
Order  of  tbe  events  to  be  giveu  correctiy,  bis  sons  must  bavc 
been  unmarried  at  hiä  deatb.  'When  tbe  fatber.  tbe  Charita 
saya  (IIL  5),  gladdened  the  maids  of  beaven  by  bis  embraces» 
Jaga^ü  gave  bis  mind  to  the  task  of  upMfting  the  be&vy 
bürden  of  tbe  famiJy/  'Hc  took  for  bis  wife  virtuous  Yaso- 
mati,  wbo  by  her  fair  form  &Lirpasbed  the  Äpearas  Kambba, 
Tilottamä  and  Mena'  illL  7),  His  brotber  Kaja  marnod  Rajalla- 
devi  and  Padma  uhoee  Padma  as  bis  consort  (IIL  8^  9),  Even 
at  this  early  period  Jagajii  was  addicted  to  great  liberality 
and  cared  not  for  wortblees  riebes.  8oon  after,  a  lueky  aecident 
put  him  in  possession  of  a  talisman,  wbicb  increased  bis  wealth 
exceedingly  and  permitted  him  to  indulge  more  fnlly  his  natural 
inclination   (IIL   10—18), 

Once,  while  he  was  taking  a  walk  near  the  town,  he 
§aw  a  abepherd  tending  bis  goats.     In  the   herd   he   remarked 

*  Jetffa4^  or  Jogatfft  ie  the  noTniunrivö  of  a  dimiDUtive  in  rfo,  formed  frftm 
thö  firpt  half  of  a  proper  name,  begiDning  with  Jaga,  in  ßanskrit  JagtU. 
In  Ihi»  cAse  tbe  etj^oiori  i,*«^  as  the  traditio^  aaaert^f  Jagadeva  (aow  pro- 
noiLOced  Jagdev)^  in  8^nskrit  Jafjfttddrva.  The  dimiDUte  affix  4"*  ^  *& 
common  in  Giijaräti  as  in  uiost  Prakrit«.  The  fonnation  of  ih©  nomi- 
native  masc.  bj  *1  or  u  i  nutend  of  by  ö,  h  rare,  but  occnr«  o,  g.  in  varü 
'ä  wolf\  w)iich  like  Jaga^ü  is  treated,  not  aa  a  no initiative»  but  aa  a 
new  Stern.  Du  for  4o  would  be  correet  in  Sindhf,  to  wbich  the  Kachbi 
dialect  is  ciosely  alHed, 


Indun  Studiea.  Ko.  T. 
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^^  lieautifiil  shc-goat,  from  whose  neck  hung  a  Mapi,  i.  e., 
Rüther  a  fleshy  excrescence,  such  as  goats  iisiially  liave>  or 
xxiore  probably  an  ainulet,^  He,  at  once,  recognised  that  tbis 
3^f  a^i  was  one  whicb  granted  all  prosperity  and  resolved  to 
ol)tain  it.  The  shepherd  agreed  to  seil  the  animal  for  a  smaü 
»xice,  Jaga(Jii  led  it  to  bis  house,  took  the  liieky  Mani  from 
f  ^fi  neck  and  worebipped  it  aecretly,  'Tben  through  tbe  power 
^^f  this  Mani,  the  wealtb  grew  gi-eatly  in  Jagatjü's  dwelling,  just 
^UB  tbe  true  faith  grows  in  tbe  hearts  of  tbe  virtuouö.'^  But^ 
*  Jagacjöj  by  bis  exceeding  liberality,  more  thau  satisfied  the 
4^^sires  of  the  needy  and  thus  resembled  the  wish-granting 
«liilasopher's  stone'.  Thereupon^  'his  tarne,  sprung  from  works 
c^^'  true  iiberality  and  resplendent  like  tbe  waves  of  the  milk- 
o^M^an,  ilkimined  the  three  world8\ 

Abont  this*  time  Ya^omati  gave  birlh  to  a  dangbter,  wbo 

^^v^rnß  called  Pi*itimati  (Pritam-bai ).   Wben  sbe  grew  up,  she  was 

^i^en  in  marriage  to  one  YaÄodeva  (Jasdev),  wbo  nnfortnnately 

died   inimediately   after   tbe   wedding  had  taken  place.     Then^ 

JÄgaiJü  'with  tbe  consent  of  tbe  wisc  eiders  of  bis  easte  (jüdti) 

re^Bolved  to  give  tbe  maiden  to  anotber  suitor\   Butj  "two  clever 

old  women  of  good  family,  wbo  sufFered  undcr  tbe  miBfortune 

of  widowhood,  decked  themselves  with  rieh  Ornaments  and  epoke 

to  him:  *lf  thon  lookest  out  for  a  bridegroom  for  thy  widowed 

Aaughter,    then,    O   illuBtrious    one,    let    U8   two   Ükewise   find 

buebands/'     'Hearing  tbeir  pure   speecb,    that  was  fit  to  serve 

Ä*  an   admonitjon,    the  seien  of  the  Srimäla  race  feit  asbamed 

in  his  beart.    The  husband  of  Yaäomati  accepted  tbeir  advice, 

and    execnted    pious    works,    digging    wells,   reservoirs  and  the 

likc,  for  tbe  welfare  of  tbe  deceased  bnsband  of  his  daugbter' 

(in.  19 — 27).     The   ßtory   indicates  that  remarriages  were  not 

unheard    of  among  the  Hrimali  Vä^iaSy  as  otherwise  tbe  ready 

consent  of  the  eiders  of  the  caste  would  be  inexplicable* 


I  I  believe  the  latter  explatiütion  is  tbe  more  proliiible  one,  becanse  a 
Jaitia  writer  would  bardly  accutie  his  hero  of  havin^  mutilated  an  auitnal. 

^  ThiÄ  fable  is  an  otitgrowth  of  tbe  common  Indian  belief  that  ©very 
«ncceegful  iwan  miist  bave  a  talismaTi  or  Mantra^  tbroiigb  wbo»©  help  be 
gamii  bis  endR.  In  HajputaDU  1  was  serlously  a»ked  for  tbe  Mantra, 
hv  meanä  of  wbich  tlte  Western  Dariüus  prepared  tbeir  excellent  gun- 
powdef. 


After  a  tiioe  Jagadü  wä»  eonsoled  for  the  misfortune, 
which  had  befallen  bis  daugliter.  He  continued  to  do  goüd. 
But,  in  spite  of  bis  piety,  neither  to  bim  nor  to  bis  brathers 
was  born  a  son.  He  took  tbis  much  to  heart  and  often  bewailed 
bis  »ad  fate.  Once  be  madc  known  bis  sorrow  to  bis  wife 
Yaiomftti,  wbo  advised  bim  to  propitiate  tbe  gods.  He  agrced 
and  rcsolved  to  worship  tbe  Ocean.  On  an  auspicioiis  day  he 
went  to  tbe  seasbore,  devoutly  offered  food-oblationa  of  varions 
kinds  and  wor^hipped  there  seven  davs  without  using  a  seat.* 
So  great  a  devotion  pleased  Susthitamara,  and  be  appeared  at 
midntgbt  briUiantty  resplendent.  Tben  Jaga^ü  made  quickly 
known  bis  desires  and  prayed  for  a  son  to  increase  Im  race  and 
for  wealth  to  increase  bis  spiritual  merit»  Thereupon  the  god 
deelared  to  bim  tbat  he  would  not  bave  a  son,  but  that  fortune^ 
wbich  accomplibbes  all  ihings,  would  bc  faitbfül  to  bim,  and 
be  promised  tbat  all  bis  ships  sliould  come  safely  to  port.  Ou 
being  further  questioned,  if  JagatJiVs  brotbers  would  likewise 
remain  cbildless,  Sustbitamara  propbesied  that  RÄja  would  bave 
two  sons  and  one  daiigbter.  After  preöenting  the  merchant 
with  some  cxcellent  je  weis  from  bis  treasury,  tbe  deity  dis- 
appeared  (HI.  28 — 61).  Here-at\er  Jaga^u  'tbe  lamp  of  iSola's 
race,  wbose  ships  always  arrived  i^afely  by  \nrtue  of  tbe  boon 
granted  by  tbe  Ocean,  shonc  in  tbat  town  with  exceeding 
brilliancyj  bis  glory  being  eqiial  to  that  of  Indra'. 

Now,  tbere  was  amoog  bis  servants  one  Jayanta^iiiiba  (Je- 
tsingb  or  Jetst),  a  seien  of  ihe  Upakeia,^  i.  e.  the  Osv^l,  race. 
Once  tbis  man  sailed  in  one  of  Jagadus  ships  tbat  was  fiJJed  with 
mercbandise,  to  Ardrapura  (Ormuzd?  see  below  p.  23)  in  order  to 
trade  tbere.  On  bis  arrival,  he  unloaded,  presented  tlie  lord  of 
the  town  with  a  valuable  Kazerana,  and  hired  a  large  warebouse. 


1  Tbis  is  ilie  fünglo  cretlible  point  in  tbe  oüierwlie  al>surd  fable.  Tbe 
perfortiiattce  of  penances  or  d6\'<^»tJonai  n\m  for  tbe  s&ke  of  a  aon  U 
▼ery  coBiniOD  in  India.  Ja^adü  natnrany  «ddressied  bim  seif  not  io  tbe 
JinaSf  tbe  enemteü  of  tbe  continnation  t»t  tbe  Saitia&r«,  but  to  auother 
deltj,  Tbe  name  SuatbitAmara  for  the  g^d  of  tbe  Ocean  aeems  to  be 
peculiar  to  the  Jaiisaa. 

^  Regarding  tbe  Upakett  tribe  »ee  oiy  article  on  tbe  Satnuhjaja  in- 
seriptiona  in  vol.  11  of  the  Eplgrapbia  Indien,  and  Dr.  Hoemle*»  paper 
in  tbe  Indi&n  Antiquarj,  vol  XiX,  p.  233  iE 


Indlai)  Btndiea,  Ho,  I. 
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While  cngaged  in  these  transactionsy  a  large  stone,  which  lay 
on  the  shore,  attracted  bis  attention,  and  he  ordered  bis  servants 
to  take  poeeession  of  it.  Meanwbilc,  tbe  captain  of  a  JMusal' 
man  (Turushka)  vessel  from  Stambbapura/  i,  e.  Cainbay^  arrived 
and  likewise  noticed  the  stone.  He,  too,  desired  to  have  it 
and  directed  bis  men  to  remove  it  to  bis  ship.  When  Jayanta- 
diuha  stopped  them,  he  exclaimed,  'Let  bim  take  it^  wbo  pays 
one  thoueand  Dinaraa  to  the  lord  of  tbe  town\  Jayantasiihha 
at  once  agreed  to  give  tbe  snm  nanied,  Bnt  the  Muealman 
now  tried  to  outbid  him,  and  snccessively  offered  two  thonsand, 
one  Lath  and  three  Lakhs  of  Dinäras.  Finally,  Jayantasimba 
paid  the  latter  amonnt  to  tbe  prince  of  Ardrapura,  who  had 
bastened  to  tbe  scene  of  tbe  altercationj  placcd  the  stone  in 
hie  now  empty  ehip  and  returned  to  Bbadre^vara.  There  he 
had  the  stone  brought  to  JagatJtVs  houi^e,  feil  down  before  his 
master  and  said.  In  order  to  save  tby  credit,  I  have  lost 
mttch  of  tby  wealth  in  Ardrapuri  for  the  eake  of  this  stone; 
do  now  with  me,  as  pleaseg  thee!'  Jagaiju  embraced  bim  witb 
tears  of  joy  and  answered;  *Thon,  who  art  the  abode  of  wonder- 
fiil  wisdom,  hast  proteeted  ray  bonour,  the  beöt  part  of  my 
Kfe,  even  in  a  foreign  country;  what  serviee  shall  I  do  to  thee, 
my  benefactorV  *Speaking  tbus^  he  joyfully  gave  to  him  a 
sbawl  (duküla)  and  a  signet  ring/  He  also  continued  to  keep 
derer  Jayantaftimba  near  him.  Tbe  stone  was  deposited  in 
the  courtyard  of  liis  honse,  wliere,  in  order  to  clean  it,  the 
water  used  for  bathiiig  was  ponred  over  it.  Buty  soon  after 
Bhadra,  tbe  giiardian  deity  of  Bhadreävara,  appeared  in  the 
fihape  of  a  Yogin  and  directed  Jagatju  to  remove  tbe  stone 
into  his  house  and  to  split  it  with  a  chiseh  It  was  divided 
into  two  halves^  and  fouiid  to  be  hollow.  In  a  central  cavity 
were  fonnd  beautifiil  jewels,  which^  as  a  copperplate  showed, 
had  been  hidden  tbere  by  the  ancient  kiiig  Dilipa.  Jagadü 
offered  the  je  weis  to  tbe  Yogin,  who  at  once  assumed  bis  divine 
&hape  and  disappeared  (IV.  2 — 33)/^ 


Stambhatfrtha  according  to  IV.  12. 
Story  is   probablj  a  fabkj  invenled  in  order  to  show,  how  jealou» 
Jaga4^  w^B  ^^  ^'^^  credit  (hm  äbrü^  aa  the  Gajarfttis  wonld  aaj),  and  in 
order  to  show  wlieoce  his  immense  richea  came. 


l; 


il1i|ji.ndlQn(r:     Bflhler. 


About  this  time  Kachh  was  invaded  l>y  king  PHtadeva, 
wlio  niled  over  the  cxcellent  district  af  Pära  i,  e.  the  peninsida 
on  the  north-east  side  of  tbe  Kap  of  Kachh  which  is  still  calle^ 
Parknr.  >  M 

3,  "That  PS(hadeva^  who  obacnred  the  stm's  clisk  witb 
the  duet  of  his  army  and  possessed  a  glory  equal  to  that  of 
the  ocean  which  at  the  deBtniction  of  the  world  suddenly  rolla 
over  ihe  land^  destroyed  the  whole  country  of  Kachh  and 
reaehed  Bhadreävara/* 

4,  'lle.  the  terror  of  bis  foes,  laid  low  the  rampart  (durgap 
of  Rhadrapura  which  the  king,  illustrious  BhJmadeva,  the  chief 
Ornament  of  the  Chaulukya  race,  had  caused  to  be  built/ 

5,  "Having  there  givcn  vent  to  the  valoiir  of  bis  teri^ 
mighty  arms,  tlie  ilhistrioua  kiog  Pitlmdcva  agaiii  returned  with 
hia  army  to  luß  rieh  country  of  Para/*  '^H 

6,  *'Tbat  Pithadcva»  wbo  tbrew  hiß  rivals  into  prison,  tbcn 
learnt  that  Jagatjüka    was    bokliy    building   a  new  rampart  fiub 
Bhadrcövara."  ^B 

7,  "He  sent  there  an  eloquent  messenger,  who  at  once 
addressed  to  hini  wbo  tried  to  build  tbe  walls,  the  following 
cJear  speech:" 

8,  'The  iJIußtrions  king  PHhadeva  tbus  loudly  speakä  to 
thee  througb  my  nioiith,  *Whcn  two  horiiB  grow  on  the  he&d 
of  an  ass»   then  tbou  wilt  erect  here  a  rampart!'' 

9,  '*Wben  tbe  wise  one,  lovely  with  great  splendour,  beard 
the  Speech  of  that  measenger,  be  answered:  'Two  borns  I  sball 
friet  Oll  the  head  of  an  ass;  with  streniious  effort  I  will  build 
thiö  wall/' 

10,  "Again  the  eloquent  man  spoke»  *Through  excessivc 
pride  of  thy  wealth,  tbou  opposest  my  lord;  why  destroyest 
tbou  vaidy  thy  race?"  ^h 

^  AcGorditig  to  the  Sindh  Qazetteer  p.  837  (l*^  ed.),  the  rem&ins  of  mn 
aiicicnt  towii.  ealled,  Pära  Nagara,  exiet  near  Viriwih, 

-  Ver!*e  8  show»  that  ih©  wall»  of  the  tuwn  are  meant  bjr  durga,  aa  there 
the  term  vapra  is  used  in  its  stead,  Practically  it  doe«,  however,  not 
inuch  matter  whether  one  traii*lates  durga  hy  *fort'  or  *the  waÜa^.  The 
fot'tti  of  Indian  towns  very  frequently  enclose  the  hoQses  of  the  chlef 
Citizens. 
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13,  *'Give  iip  thy  attempt  to  build  the  wallö»  in  accordance 
w^jtli  tlie  Order  of  my  lord;  ever  resplendent  enjoy  thy  riches 
together  with  relatives/' 

14,  "To  the  ambasöador,  who  ^pake  thus,  answered  Jagatju, 
ex|>ert  in  gtiessing  the  intentions  of  men:  'I  shalK  indeed,  cauee 

L        n  oew  rainpart  to  be  biiilt;  fear  of  your  mastcr  strikes  me  none/' 
I  15.  "Then  the  ambassador,  sorely  slighted   by   that  man 

I        w^lio  in  ßplendour  ef|iialled  Indra^  wetit  atid  narrated,  with  down- 
^H  ea^t  lookg,  beiore  bis  lord  all  tbat  liad  happcned," 
^H  16.  "Butj    in  Order   to    keep    bis   promise,    the   other  one 

^^^Hlv^eBt  with  splendid  presents  to  A^ahilla-town  and  did  obeisance 
^ito     the  illustrious  king  LavanaprasAda/' 

17.  *'That  prince,  the  brigbtest  lamp  of  the  Obaidukya 
rÄcse,  heartily  embraced  the  supplicant  and  graeioosly  placed 
hini  on  a  fair  scat  closo  to  himself," 

18,  "Then  the  kiug,  who  heightened  the  deep  joy  of  all 
hie  courtierß  by  the  radianee  of  bis  face^  thus  gladdened  the 
ÄO»  of  Sola  with  nectar-seatteriTig  words  f ' 

19,  "Does  it  stand  weih  O  virtiious  onej  with  thy  wbole 
ra.<3e  and  with  excellent  Bhadijipiira?  What  is  tbe  reason  that 
rtiou  hast  coine  hither  even  without  our  orderV'* 

20.  *'Through    thee   aloiie,    indeed,    ()    light    of  excellent 
^irtueSy  my  kingflom  is  firm  and  resplendent,  jnst  as  the  mind 
<>f  tbose  who  seek  salvation  through  deep   meditation,  just  ae 
Ae  earth  tbroiigh  mount  Meru/* 

21,  "Hearing  the  Speech  of  the  king,  the  wise  merehant 
to  whom  the  Ocean  had  granted  a  boon^  spake  thus^  deeply 
rejoicing  in   bis  heart,  befbre  the  whole  court:'' 

22.  **0  füll  moun  of  the  ocean-like  Cbaidukya  race,  in 
tlie  water  of  tby  Bcimitar,  that  glitters  bbie  like  Yamuiia's  flood, 
thy  enemies  expire  and  then  attain  tlie  joys  of  heaven,  so 
difficnlt  to  gain/' 

23.  'Illustrious  lord  Lava^aprasada,  aa  long  as  the  roaring 
fire  of  thy  prowess  remains  on  earth  and  rises  high  in  consuming 
the  forest  of  thy  countless  cruel  foes,  there  ever  happens  this 
gi-eat  miraelej  visible  to  all,  that  these  tby  aubjeets  on  the 
contrary  are  freed  from  great  pain!" 

24,  "Offspring  of  king  Arooraja,  ever  gazing  on  the  snn 
of  thy    mighty    valour,    that    rises    over   the   whole    earth    and 
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never  sets,  ihy  inost  cowardly  fbes,  though  solely  beut  on  secrel 
flight,  secretly  alwajs  ding  to  thy  feet!'' 

25.  '^Wliile  thou,  O  lonl»  tlie  slayer  of  all  foes  ruiest  the 
earth,  what  tale  can  I  teil  of  the  safety  of  my  race  find  of 
Bhßdra's  townV" 

2G,  '*Thou,  most  miglity  one,  hast  completely  subdiied  all 
liostile  princes;  yet  one  of  them,  wrathfui  Pitbadeva,  woiild 
think  of  disobeying  thy  comraaads/' 

27.  **OwMjke  he  cönteads,  O  lord,  witli  thee,  who  ail  a 
ßun  of  ever  growing  brilliancy,  riseo  for  the  delight  of  men,'* 

28.  '*As  the  flood  of  the  waters  destroys  the  river  bank, 
eveo  so  he  laid  low  the  walla  of  Bbadra's  towD,  buUt  by  Bhi- 
madeva,  the  illustrious  kiBg»  the  orwameiit  of  the  Chaulukya  race/* 

29.  *'If  a  pair  of  homs  onee  grows  on  the  head  of  an  ass, 
then  thou  mayest  buihl  tliere  a  fair  rampart;  thus  spake  to 
nie  bold  Pilhadeva  who  out  of  great  pride  dospibes  other  ruJerß»" 

30.  "But  swiftly^  I  hiive  eome,  in  order  to  keep  my  vow 
accordiüg  to  my  will,  into  thy  presence,  O  huaband  of  the 
eaiah;  give  me  a  protecting  army,  eomposed  of  the  thrioe  tw^elve 
great  Kshatriya  tribeB,^  to  dwell  there  (in  Bhadrapiira)." 

31.  "Then  the  coarageous  son  of  Sola  received  from  the 
pleased  illustrious  kiiig  Lavanapraßada »  the  sun  in  the  sky  of 
the  glorioufi  Chaulukya  race,  an  army  of  true  boundless  valour^ 
consisting  of  squadrons  of  all  Kshalriya  elans,  and  reached  the 
famous  town  of  Bhadre^^vara/' 

32.  *'When  Pithadcva  heard  that  an  ariny  of  Kshatriyaa, 
graciouÄly  aent  by  gloriou»  Lava^iaprasada,  raade  that  Jagaijiü 
re&plemlent  in  Bhadresvara,  he  left  bis  residence  and  fled  to 
aome  unknown  place." 

33.  'That  hero,  the  mighty  power  of  whose  arm  never 
rested,  then  began  to  rebuiid  the  rampait;  above  the  rampart 
he  constructed  a  dwelling  of  the  god  Bhadra  who  diBguised* 
appeai'ed  to  him  at  night/' 

34.  *'When  the  walla  had  been  completed  in  six  months, 
that  maUy  who  by  bis  hietre  Immhled  the  clans  of  bis  enemies^ 

*  AI!  tlie  Jäitia  PrabjtDdhaa  entimerate  thirty  sLx  tribea  of  KshatrijAS, 

*  Bhanga  baa  beeo  iised,  here  in  tli©  senae  öf  hkanffi  ^dresa,  appeArance* 
(aee  the  »inaUer  Peterab.  Dict.),  and  /tftmigikartuft  meiins  literftllj  '<yf 
hitn  wlio  aiattined  the  dreas  or  appearanc«'  (of  a  Yogin,  aae  »bove  IV.  27). 
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ent  the  whole  army  back  to  liis  king,  keeping  other  warriors 
bis  Service/' 

35,  **In  angulo  miui  ille  faciendum  curavit  lapideum  a&iniim 
comigerum,  iiüto  cum  supposita  Pitliade  vae  matre  coitu  famosum*" ' 

»36.  "With  much  fair  gold  lic  adorned  the  liorns  of  the 
t8S,  A  proud  man  will  take  mueli  trouble  to  keep  his  promises/' 
37.  "But  Pifbadeva,  through  fear  unable  to  abide  any- 
where,  laid  aside  his  pride  and  concluded  peace  witb  that  man 
of  mightiest  valour.'' 

38.  '*The  princCj  wbose  glory  had  departed,  came  at  the 

-call  of  the  offspriog  of  Sola's  line  to  Bhadrapura  and  received 

^■the  rites  of  honour  from  him  who  well  knew  all  ritea." 

^F  39,  ''Tbe  merchant,    who    knew    wtiat  befitted  eacb  timc, 

«liowed  to  Pithadeva  tbe  rampart,  biiilt  by  hiraself,  that  resem- 

Tl<?d  Hiva's  moimtain   and   was   beaiitified    by   an   excellent  en- 

*  Erding  moat." 
40.    "Wben    tbe    prince   saw    the    aas,    adonied   with   two 
golden  horns,  together  with  the  image  of  his  mother,  he  expired 
:tfrom  excessive  giief^  vomitin^  blood  from  his  mouth/* 

41.  *'When  the  riüer  of  Siiidb  heard  of  Pithiideva'B  deatb, 
^ktruck  by  great  fear»  be  gladdened  Jagai^üka  with  gift^  and 
^TioBOurs/' 

About  this  time  Uved  Paramadeva,  a  pious  monk  of  the 
Turnimsi  Gacbchba,  who  had  performed  a  difficult  penance 
and  various  miracics.  In  Vikrania  Sainvat  1302  on  the  ilfth 
lanar  day  of  the  month  JVIärgaäirwha,  under  the  JSrava^i^  Nakähatra, 
he  had  completed  at  Katapadra  in  tbe  house  of  Devapäla 
the  Acbamlavardhamana  Tapas/^  which  be  Imd  unter taken  by 
command  of  Parövanätha  of  >Saäkhe»vara.  In  the  temple  of 
Par^vanätha  at  8aftkhesvara^  be  had  compassionately  *awakened' 
seven  Yakahas  wbo  did  evil  to  the  Jaina  Community.  King 
Durjauaaalya  (Üujjansäl)    had    been    freed  from  leproay  at  bis 


I  SimLlnr  diBgiistiDg*  8i::ul|]ture»  are  somelimes  found  on  bound&rjr-ttoDes 
or  on  pill&rs,  od  tvldcli  land^aut«  are  inciKed  In  such  cases  the  mean- 
ing  iä,  tliat  tbe  female  relatiotia  of  tliose,  who  cbaDge  the  boundaries 
or  resutne  the  landgrant«^  may  be  utterly  degraded. 

*  Comfiare  Imliäche  ßtudieu  vol.  XVI,  p,  306,  note  12. 

'  StAkhesyiira  still  bears  the  same  uame,  It  U  siluated  24  miles  mnth 
of  Rädhanpnr,  »ee  Bombay  Gazotteer,  vol.  VI,  p.  317. 
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ialercesöion,  and  out  of  gratitiule  for  his  eure  made  a  restoration 
in  the  temple  of  Saükheävara.  This  Süri  earae  to  Bhadreävara, 
and  Jagadu,  whose  ancestral  spiriüial  director  he  was,  gave 
him  a  solemn  reception,  At  his  request  Paramadeva  made  a 
prolonged  Btaj  in  Üie  town,  cxpounding  the  seven  Tattvas  or 
fiindamenta]  doetrines  of  the  Jaina  faith  whicli  deatroy  the  seven 
kinds  of  misery  (VI.  1 — 15)  Soon  alter  hi«  arrival  Madana.  a 
lay  meinber  of  the  secl  who  bdonged  to  a  Bhävasara  family,' 
tried  to  perform  the  Achanilavardhaniana  Tapas,  though  ehe  wa« 
warned  that  it  could  only  be  aecomplished  with  the  assistance 
of  the  godß.  After  passing  öuccesstiilly  througb  some  dayg  al 
it,  slie  was  biirned  by  an  Asura  who  hated  the  penance^  whilc 
ehe  drank  water  from  a  round  metal  vcsöel  (VL  lt5 — lU).  Somc 
time  later  Röjalladevi,  the  wife  of  Jagadü'g  brother  R4ja,  gav€ 
hirtli  succcshively  to  iwo  sons.  Vikramasiiiiba  (Bikamsi)  and 
Dhaodha,  an«!  to  a  daughter  Ilaihsi  (VL  20-^-22). 

Now,  Jaga4ii  conceived  in  consequence  of  the  exhortationc 
of  his  Guru  the  wish  to  make  a  pil^riniago  with  the  Jaina 
Community  of  lim  town,  ßcforo  he  undertuok  it,  he  went  witfa 
presents  to  Ai^ahillanagara,  apparently  in  order  to  secure  th« 
permission  and  the  special  protection  of  the  kiug  of  Gujarät 
At  thal  time  the  throne  was  oeeupied  by  Visaiadeva,  who  had 
Bueceeded  Viradhavala,^  the  son  of  Lavaiiaprasada,  which  lattei 
Jagaijü  had  formerly  asked  for  aesistanee.  He  managed  to 
ingratiate  himself  also  with  the  new  nder,  and  joyfuüy  returned 
to  Bhadresvara  (VL  23  —  29).  There  many  rieh  merehanti 
aaBembled  in  order  to  take  part  io  the  Tirthayatra.  On  an 
aUBpicious  day  Päraraadcva  set  the  Tilak  of  leadership  on 
Jagajifs  brow  and  the  fourfold  *  Öaiügha,  which  iiicluded  manj 
mouks  of  the  Pür;iimä  Gachchha,  canie  forth  from  B had reÄvara^ 
pura,   jUBt  as  the  pure  doctriue  iesues  from  the  mouth  of  a  lord 


^  The  BhATas&raHf  wbo^e  uame  it^  tifBÜ  in  Gnjar&ti  iti  t1ii3r  Bame  m&imerf 
but  proiiounced  BliJtiis4r^  *re  Gftlicoprinters,  Bhäuitärs^  who  Are  cuti' 
Terted  U)  Jainiämt  lijtve  to  g\v&  np  Üielt  trade,  but  conüntie  to  beloug 
to  the  cüflte. 

3  Aü  kiri)^  of  GuJAr&l  V^ladavH  w&h  in  reaÜty  th©  Aoceessor  of  Tribhu- 
vjinH|iyi& ,  who  aueceeded  Bhima  II.    in  VikriLiiia  Snthvat  1298  or  1299 

'  1.  e*  coiiKijsiitig  of  monkfi  and  nuD8,  »8  well  as  of  male  and  female  lay 
worshippers* 
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of  sage«'.  The  description  of  tbe  journey  is  purely  conveo- 
tionfti  and  no  facts  are  mentioned  cxcept  tlmt  Satruibjaya  and 
ßaivataka  (Girnär)  were  vigited  [VL  30—40). 

After  bis  retiini  horae  Jagatju  engaged  in  numerotis  works 
of  piety,  of  which  the  following  description  is  given:  — 

1.  On  the  temple  of  Viraniitba,  hmli  by  Uliistrious  Virasuri, 
rhicb  was  the  excellent  crystal  diadem  of  the  Fortuna  of 
ßhadreSvara,  he  set  a  golden,  i,  e.  gilt,  pinnacle  (kamhlm)  and 
»  golden,  i.  e.  gilt,  flagstaffj  (VI.  41—42). 

2.  Even  there  he  causcd  to  be  erected  three  chapels 
[iievakulikd)    of  white    marble    (driisamUmanj   and   a   beautiful 

slijapada  »lab  for  the  welfare  of  bis  daugbter  (VI.  44). 

3.  Even  there  he  &et  iip  one  hundred  and  seventy  Jinas 
i^liitc  marblc  for  tlie  welfare  of  If  aihai,  bis  brothcr's  daughter 

iV^I.  45), 

4  Fiii*ther,  he  put  up  a  goid  plate '  near  the  image  of 
«•ikha^ida  Färöva,  for  the  weltare  of  bis  daughter  (VL  4G). 

5.  In  connexion  Tvith  tbe  two  tanka^  dug  by  Kumära,  i.  e. 
tnjDärapala,  and  Mülaraja,  he  caused  to  be  made  a  equarc 
ireli  (mpikd)  and  ,  .  .  (VL  47). 

6.  In  the  same  town  he  caused  to  be  made  a  large  flower- 
pirden  wliich  waa  to  furniöh  flowers  for  the  worship  of  all  tbe 
images  of  Jinas  (VL  48). 

7.  In  the  town  of  Kapilakotfa  he  made  a  restoration  at 
the  MMhava-temple -^  of  Nemi  wbicb  owing  to  its  age  had 
fallen  into  disrepair  (VL  49). 

8.  In  the  town  of  Kunnada  he  made  a  restoration  at  the 
temple  of  Harisaiiikara''  (VI.  50). 

9.  In  the  town  of  phaökä,  the  modern  phamk  in  Katlnä- 
väd,  he  built  a  new  teinplu  of  Adinatha  (VL  51); 

10.  And  in  Vardbamana^  the  modern  Vadlivan  in  Katliiä- 
Täd,    a   temple,    the    homc    of  tbe    tw^enty   fonr   Tirthainkaras 

1(V1.  52). 


*  Tbe   plAte   was   probablj  put  up  behtiid  tho  «Utae,  uoo  Suki-itaÄiiitiklr- 

tana  XI.  23. 
^  I.  e,  probnbly  tba  temple,  built  by  one  MMliava. 
^  ThU  fl^etns  to  be  a  lir&limatiical  temple. 
StUnnKtlwr.  d.  pliil.-hJBC.  Cl.  GXIVI.  Bd.  5.  Abh.  % 
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11.  In  the  village  of  Mammiinika*  he  aet  up  an  image 
of  the  Tirtbamkani  Vira  with  great  featiyieties  on  its  consecration 
(VL  53), 

12.  In  the  town  of  Sataväti  he  biiilt  a  temple  of  the  lord 
Näblieya  (AdiDätha),  the  home  of  fifty  two  Jinas,  i.  e.  con- 
tamiiig  fifty  two  imagea  (VL  54). 

13.  On  the  top  of  Vimalächala  (Satrumjaya)  he  erected 
seven  cbapele  (devakulikä,  VL  55). 

14.  In  the  village  of  Devakiila  near  Sulakbhanapura  (Sa- 
laksha^apura?)^  he  erected  a  tem|>le  of  Siintinatha  (VL  56). 

15.  For  hiß  spiritual  director  Paramadeva  he  built  iil 
Bhadreävara  a  Panshadhaäalä  i,  e.  Up^sraya  (VL  57), 

16.  And  he  preseuted  him  with  a  Chaitya  of  ycUow  brass, 
marked  with  the  feet  of  the  Saökheävara-Jina  in  öilver  L  e, 
with  a  miniatiirc  temple  of  yellow  brass  in  which  the  süver  foot- 
printa  of  Parävanätha  took   the  phice  of  ihc  image  (VL  58), 

17.  And  with  a  pure  bezieh  for  his  coueh  (VL  59). 

18.  Ile  also  defrayed  the  expenses  of  the  festivities,  which 
took  place,  when  Paramadeva*»  pupil,  SrS6he(ia,  was  jnade  an 
dchnrijaj  and  received  the  promise  that  nobody  but  men  of 
bis  h'ne  shotdd  have  the  bonour  of  rendering  the  same  service 
to  the  monks  of  Paramadeva^s  line  (VL  60^f>2). 

19.  On  the  8pot  whcre  Susthitamara  appeared  to  him  on 
the  shorc  of  the  ocean  he  erected  a  chapel  (VL  63). 

20.  Fiiially  he  boilt  a  Masjid  (masiü)^  called  Shmati,  i.  e. 
probably  löm'ali  (the  most  high  name),'^  "by  reason  of  the  wealtb 
of  the  Ällechchhaß"  (VL  64). 

The  last  expression  probably  means  that  the  Maöjid  was 
built  with  money,  taken  from  a  foreign  foe.  For,  Sarvä^anda 
addö  in  verse  65,   'With   the  army  of  the  Chaulukya  king  he 


'  This  inay  be  porbaps  the  modern  VävA\ii4  in  Kathiäv^»  one  of  the  ports 
on  the  Gulf  of  KAchb, 

*  If  the  correction  Salak^harMpura  U  accepted,  we  have  hore  another 
montion  uf  the  modern  village  of  Saiikhalpiir  in  )&t.  33*^  2'  N.  and 
loTi|r.  72"  4'  E.  (Iiidiaii  Äotiquary,  vol.  XVIII,  p.  177),  and  Devakula 
may  be  identilied  with  .Se&badevati  which,  according  to  my  Chanlnkja 
landgrant  No.  4,  laj  in  its  iDimediato  vicinity. 

*  Thi»  identificalion  ha«  beeii  approved  of  hj  Professor  D.  H,  Müller,  who 
hafi  also  kindly  suggested  the  translation. 
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(J&gadü)  conquered  the  irreBistible  Mudgalas,  and,  raaking  ap- 
pareiit  his  valour,  ^ave  peace  to  the  world\  It  ia  however  not 
elear,  when  this  fight  took  place,  The  niost  iratural  aasumptlon 
fteems  to  be  that  it  happeoed,  when  Lava^apraeada's  army  pro- 
tected  the  reßtoration  of  the  wall  of  Bhadreövara.  I^Fudgala  is  the 
naual  Sanskrit  form  for  Mugha!  or  i^IoghuL  The  Moghulö  invaded 
Jndia  repeatedly  during  the  tirat  half  of  the  thirteenth  centui*y, 
Eiiiot,  History  of  India,  vol  11,  p.  303,  340  ff,,  and  it  is  quite 
pofisible  that  they  got  as  for  as  Kachh,  Tliey  certainly  harried 
Sindb  in  A,  H.  653»  or  A.  D.  1235,  EUiot  op.  cit.  p.  378. 

The  remainder  of  the  Sarga  teils  us  how  Jagadii  saved 
the  lives  of  many  people  during  a  great  famine  and  thereby 
gairied  great  glory, 

**Then,  the  Charita  says  VI.  67,  the  Süri  Paramadeva,  who 
yv^BiB  acquainted  wilh  all  the  scriptiii'es ,  spoke  thus  In  aecret 
to   Jagadii:"    — 

68,  "When  the  year  1312  after  Vikrama  has  paseed,  a 
Catnine  will  aftlict  all  conntries  during  three  years/' 

6Ii  "8end  thy  clever  »ervants  into  all  coiintries  and  make 
tlieni  collect  Stores  even  of  all  kiiidö  of  ecrealö/' 

70.  "Gain  great  fame,  brilliant  like  the  waves  of  the  milk- 
^ceaüj  by  saving  tbe  lives  of  men  in  the  whole  world/* 

Jaga<Jii  readily  obeyed,   sent  agenta^   well  provided   with 

Hioney,  into  all  kingdoras  and  niade   theni  collect  grain  of  all 

kiads.     Wben  the    timc,    indicated    by  t!ic  raonk,    had   come, 

tlie  clouds  gavc  no  rain^  and  Jagafja  began  to  diatribnte  grain 

to  the  suffering   people,     After    two  years  of  the   famine  Lad 

pasBed«  the  stores  in  the  granaries  of  the  kinga  were  exhausted, 

and  prices  rose  to   such   a  height   ihat  one  drainmci  was  paid 

for  thirteen  graina  of  gramJ    King  Visaladeva,  too,  was  at  the 

end  of  his   reasources   and   despatched    bis  minister  N£Lga<jia  to 

call  Jagadii  into   his  presence.     Jagadü    obeyed   the  suramons. 

He  Äppeared  aeconipanied  by  many    merehants,   bringing  rieh 

presents,   bnt  wearing  no  ornameuts   of  any  kind.     The  king 

informed  him  that  he  had  been  aummoned,  because,  according 


'  Tbl»  18  the  usiial  ADg^lo-Iodian  term  for  chanaka,  Cicer  arietijmm  or 
cbickpeat  wich  is  commoDlj  ealen  parcbed,  or  ii«ed  as  aeftfioning'  and 
«therwia«. 
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to  common  report,  tie  posseBsed  seven  Landred  well  fiJl^^d 
granaries,  Jagatji^  smilinpjly  replied  that  he  posscssed  no  grain 
of  his  own,  and  that  \he  king  coiild  easily  convince  liimself' 
of  tlie  triith  of  this  Statement,  i(  he  woiild  send  for  the  copper- 1 
plates,  hidden  in  the  brieks  of  the  gninariesJ  The  bricka 
were  fetched  and  broken  up.  On  the  copperplates,  wbich 
came  out,  was  written,  'Jaga4u  stored  this  grain  for  the  sake 
of  the  poor\  The  merehant  then  declared  that  it  would  be  hi& 
sby  if  the  people  died  of  starvation,  and  he  gave  to  Visaladeva 
eight  thousand  Mfitakas  of  grain^^  (VL  71 — 90).  SoineÄvara 
and  the  other  princes  of  poets,  who  graced  VisaJadeva's  court^ 
rewarded  Jagaijü'a  liberal fty  by  a  hymn  in  his  honour,  which 
fillß  Verses  92 — 122,  He  listened  with  downcast  face  to  th^ 
eulogy,  and  distributed  much  money  among  the  bards.  Witb 
the  permission  of  Vit^aladeva  he  then  returned  to  BhadreÄvara^ 
whence  soon  after  he  sent  öupplies  of  grain  to  other  princesj 
To  Hamira,  the  ruler  of  Sindh,  he  gave  12,000  Mütakas;  td 
king  Madanavarman  of  Avanti  18,000;  to  the  lord  of  Delhi 
(Gafjanesa)  Mojndma  21,000,  to  Pratapasiihha,  king  of  Käsiji 
32^000;  to  king  Skandhila,  who  was  famed  as  an  emperor" 
(chakrikhijnühhfit)  12,000.  He  also  opened  1 1 2  almshouses,  anÄ 
thns  carried  the  people  through  the  three  years'  famine,  ex-- 
pending  altogether  9Ü9,CK)0  Alutakas  of  grain  and  180  niilliona^ 
of  money  (VI.  123—137). 

Soon  after  the  famine  was  over,  the  monk  Paramadev* 
died  and  Jaga«|'^i  mourned  for  hiin,  when  he  heard  the  news. 
(Vir.  1 — 5).  Thereafter  he  undertook  a  second  pilgrimagei 
to  Sati'iimjaya  and  GirnÄrj  on  which  occa^sion  he  again  gave  rieh 
gifts  to  worthy  men  (VIL  6).  On  his  return  to  Bhadreiävara , 
he  received  a  visit  from  VIsaladeva's  minister  N^ga^a^  whof 
came  at  the  eommand  of  his  master,  and  he  received  him  withi 
lavish  hospitality.  While  Nagaf,la  stayed  with  Jagadü,  an  event 
happened  which  showed  that  the  Ocean  still  remembered  the 
promise  whii*h  he  had  formerly  made  to  the  merehant    A  ship 

^  it  wad  at)  aucient  cuilota  to  eticlo»e  copperplates  in  tlie  watln  of  bttüd- 
inp:»,  and  in  modern  lim  es  n  ^ood  tnany  Imve  been  fuund  in  the  foQfid- 
ations  and  walls  of  Üie  houäes  at  Val&  and  in  otlier  old  towna. 

3  No  douHt,  the  large  Mütaka  is  meaDt  which  contaius  20  Ma^  or  aboad 
800   jfound». 


Indian  Btudtes.  ^ö.  1. 


n 


witb  horses,  belonging  to  the  king,  went  ashore  and  was  wrecked 
uear  Bh<adre4vara  ai  the  beginniog  of  the  monsooB,  Twenty 
animals  were  drowncd,  and  only  one  reachcd  the  sbore  in 
safety.  Niga^a  at  once  claiined  it  as  royal  property.  Biit  Jagafjii 
opposed  him  and  declared  tbat  tbe  borse  was  bis  property. 
Against  this  Nägacja  offered  a  bet,  promising  to  give  twenty 
other  borse»,  if  Jaga<Ju  could  prove  bis  assertion.  Jaga^ü 
a^^recd  and  drew  from  tlie  neck  of  the  aniraal  a  paper^  covered 
with  »kin^  on  which  hiti  name  was  written.  He  then  explained 
tc  the  mmister  tbat  tbe  god  of  the  ocean  bad  promised  never 
^h  to  retaixi  any  property  of  bis.  He  also  let  Nagac}a  off  his  bet, 
^Äbegging  only  for  the  cootinuation  of  his  friendsbip  (VH.  8 — 16), 
^■Ab^urd  as  the  atory  soundss,  the  visit  of  Niigatja  to  Bbadresvara 
^HDRy  be  bistoricah  If  so^  he  no  doubt  eame  to  make  arrange- 
^^netlt«  about  the  government  of  the  town. 

Somewbat  later  Srlsberja,  the  pupil  of  Paratnadeva,  who 
noiv  tUIed  bis  master's  place^  gavo  a  proof  of  bis  snpematiu'al 
power  aod  divine  knowledge.  One  day^  when  he  explained 
lo  the  faitbfid  of  Bhadre^^vara  tbe  nature  of  reptiles,  a  wieked 
I  Yogin  arrived,  who  began  a  dispiitation  with  tbe  Suri.  Wbile 
it  was  going  on  in  the  presence  of  the  whole  Community,  a 
V^ieonoiis  snake,  sent  by  the  Yogin,  bit  Siisheija's  finger. 
I  ^othing  dismayed,  be  told  tbe  sorrowing  laymen  tbat  he  was 
üjoing  to  öhut  bimself  iip  in  an  inner  room  and  to  expel  the 
foimn  by  nieditation.  He  added  tbe  reqnest  tbat  they  would 
guard  tbe  door  with  drawn  swords,  in  order  to  prevent  the 
Yogin  from  disturbing  bis  meditation,  and  that  they  wonld 
open  the  door  only  when  they  heard  hie  HnmkÄra.  They  readily 
proniised.  Snt^hena  entored  the  ehtimber  and,  conuentrating 
lis  mind  on  the  highcst  Brahraan,  he  prevented  the  spread 
of  the  poison  througb  his  body.  After  a  wbile  be  loudly  called 
uut  *Hura';  tbe  Jainas  entered  joyfnlly,  Srishena  made  an 
ciBion  in  bis  finger  with  a  pair  of  nailsciBsors»  and  threw  the 
rops  of  the  poison,  which  eame  forthj  into  a  spittoon.  Then 
e  Yogin  hnmbly  approached  him  and  sang  his  praises  in  a 
ng,  tillcd  with  transcendental  lore.  But  the  monk  prophesied 
to  him  that  the  same  snake,  which  be  bad  ueed  against  his 
versary,  wonld  kill  him  on  the  seventb  day.  Though  the 
ogin  left  Bhadre^vara  and  went  to  Kantha,  whero  he  dispnted 
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with  other  men  of  his  classB,  he  nevertheless  was  killed  by 
that  particular  enake  at  thc  moment  foretold  bj  Srisheija  (VIT, 
18—30).  Jaga^Jü  greatly  wondered  and  rejoiced  at  tlie  great 
might  of  bis  spiritual  director  and  contioued  to  perform  pious 
works^  such  as  pilgriniages,  by  bis  ad  vice,  But  soon  after 
came  bis  end,  which  tlie  Charita  thus  describes:  — 

32.  *'Then  tbat  savioiir  of  thc  world's  inbabitantß,  completed 
the  term  of  hie  life,  and,  listening  to  yrfsheiia'ß  exposition  of 
the  truthö  of  biö  faith,  hcj  iudeed,  went  to  heaven  in  order  to 
sanctify  the  eyea  of  Hari  by  bis  aspect** 

When  the  fieighboiiriDg  princes  beard  of  his  death^  they 
all  mourned  for  bim.  The  king  of  Delhi  (Garjanem)  took  off 
his  turban  from  bis  bead,  Arjuiia^  wept  loudly  and  the  king 
of  Sindb  did  not  tonch  food  during  two  dayg  (VII.  35).  Jagadu^s 
brotbers,  Raja  and  Padma^  continued  to  work  in  his  spirit, 

39.  '*Theße  two  chiefs  of  the  boly  Samgba,  purifying 
the  earth  with  the  beauty  of  their  brilliant  fame,  tbat  was  re- 
splendent  like  thc  trembling  rays  of  the  fuUmoon  in  autumn, 
and  solely  intent  on  serving  the  fcet  of  the  prinee  of  Süris,  calied 
SHshe^a^  adorned  for  a  long  time  the  splendid  court  of  glorious 
Visala," 
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Other  accoiints  of  JagadiVs  Ufe  and  the  historieal  raliie 
of  Saryänanda's  narratiTe. 

The  story  of  Jagaijii  bas  been  toM  by  several  other  Jaina 
writers.  One  version  occurs  in  the  eighteenth,  nineteenth  and 
twentieth  Sambandhas  of  SubbaSila's  PanchaÄatSprabodhasam- 
bandba,'^  which  was  composed  in  Vikraraa  Sarävat  1521  or 
between  A,  D,  1463  and  l46o,  SubhaÄÜa^  who  writes  in  a 
barbaroiis  mixture  of  Gujarati  and  incorrect  Sanskrit,  gives  üb 
an  account  of  Jagai}ü's  life,  apparently  independent  of  the 
Jaga^ücbarita,  but  alraost  entirely  made  up  of  absurd  legends. 


I  U  m  diffieult  to  say  who  ik  m^AiiL  There  in  a  Vagheli  kittg  Arjuna^ 
who  wü»  Ihe  Huccefusor  of  VkaUdevÄ  and  ruled  from  V.  S,  1818 — 1331. 
If  he  l»  meant,  the  Statement^  made  in  yerae  3^)^  is  wrong.  For,  in  that 
case,  Ja^a4^'^  brotherB  caiiJiot  have  continued  to  grace  yi^aladeva"« 
court  after  J^ga^ü'a  demise. 

*  See  bell) VT  App.  II. 


^^Bm 
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His  eighteentb  Sambandha  contains  the  storj  of  the  acquisition, 
by  JagaJiVs  agent,  of  the  large  rock,  which  tiiraed  out  to  be 
fiUed  witb  precious  etOTies,  Tbe  scene  of  the  transaction  is 
IiM«!  in  the  island  of  Haramija,  i.  e.,  Ormuzd  in  the  Per&ian 
GttlfJ  The  name  of  Jaga*3u's  agent  is  not  given,  nor  i«  it 
stated  who  tbe  rival  mercbant  was.  Tbc  price  paid  for  the 
stone  was  according  to  Subiiasila  3»000  Ta^kaa^  not  300,000 
Dinaras,  as  the  Cbarita  aisserts.  Tbe  persou,  who  advised 
Jägadü  to  split  the  stone,  waü  not  the  deily  Bhadra,  disgiiised 
as  a  Yogin,  but  bis  spiritiial  director. 

The  story  told  in  Snbha^ila's  nineteenth  Sambandha  is 
not  found  in  tbe  Cbarita,  and  there  are  some  ineidental  state- 
ments,  whieh  do  not  agree  with  tbose,  made  by  Sarvaijanda 
on  other  occasions.     Tbe  translation  is  as  follows:  — 

''In  Bbadreävara  rided  king  Bhafjahi;  he  served  king  Vi- 
tala  in  Pattana  (A9bilväf]).  Seth  ►Solaga  (M8.:  Salarga)  was 
the  Seth  (in  BhadresvanU/^  bis  wife  was  Sddevi,  hia  sons 
were  called  Rjija,  Jaga<J<^  Padmaraja  and  Malla,  or,  Padma 
and  Kajamalla. •'  The  trador  Jagaju  biült  a  market  on  tbe 
flhore  of  the  ocean.  Once,  seafaring  pirates  eame  to  Jaga4vt* 
They  said,  "A  sbip  laden  with  wax  bas  fallen  into  our  bands; 
if  it  pleases  yoii,  take  it  against  paynient."  Then  Jaga4u  went 
tbere  and  pnrcbased  tbe  ship  laden  witb  beeawax,  Jaga^^i's 
workmen  fiJIed  the  cart8,  went  to  bis  house  and  said  to  his 
wife,  '*Tbe  banker  Jaga4i*t  h&a  bougbt  beeswax;  where  is  it  to 
be  anloaded?'*  Jaga^Jü's  wife  anßwered,  '*Wax,  a  cause  of 
sin,^  is  not  unloaded  in  our  house,"  and  did  not  allow  it  to  be 
unloaded,  Tben  the)-  laid  down  the  wax-bricks  in  tbe  court- 
yard.    Jagarjü  quarrellcd  witb  hi.s  wife,    When  ehe  was  loudly 


*  Th©  Verival  inscription  of  tke  re'ign  cf  Arjuiindeva  (lodian  Antiquarj, 
vol.  XI,  p.  ^42)  gires  for  OrniUÄd  Ihe  tran»literationß  Hurmuja  and 
ßi^rmuja*  Snbha^Sla  seemii  to  bave  tned  to  ujAke  the  aame  souud  tnore 
like  an  Indian  word.  Tlie  Kachchb!  merehaots  traded  in  olden  times 
atid  still  trade  a  g^ood  deal  with  the  towns  on  the  Persian  Gulf, 

-  *Waa  the  Se|h\  i.  e.  was  the  chief  traripr  in  ihc  town. 

*  It  ia  iincertnin,  ht>w  tho  Compound  ^H^  ^I^^W^  has  to  be  divided, 
Both  Padmttffija  and  Padma,  na  well  as^  Malla  aail  KÄjamalla  are  Jaina 
tuksnes.     I  think,  howevpr^  tliar  Eijamatia  is  the  tnore  probable  form. 

'  6«e  Hoernle,  Uv(Uaga  DaKÜo  para.  äl^  noto  72  and  the  correffpondinf 
IDAasag-e  of  the  Yaga,sÄ8tra,  t}Uol6d  there. 
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scolded,  slie  said,  *'Great  siu  clin^s  to  ihe  traffic  in  beeswaS 
Then  those  two  were  angry  with  each  other  after  their 
quarreL  Jagacju  did  not  talk  to  his  wife,  and  the  wife  did 
not  talk  to  Jaga^J**!*  When  thrce  raontliß  had  passed  in  this 
maiiner,  the  cold  season  came,  Then  Jaga^u's  son  made^ 
fireplace  of  bricks  (in  order  to  roast  green  eara  of  cor 
In  Order  to  heat  it,  he  threw  on  dry  gra^B  and  the  like.  Wü 
the  playfiiineäs  of  childhood  he  ako  put  a  briek  of  bee3w.uu 
on  the  fire-place.  The  wax  melted»  and  (Jaga^ü's)  wife  8^^| 
a  brick  of  gold.  Thoiigh  she  was  not  on  speaking  terms  with 
her  husband,  she  said  to  him,  being  greedy  of  wealth:  "'Look 
here!'*  Jagad",  who  was  still  angry,  did  not  look  towards  her. 
Then  the  wife  said,  "One  of  onr  wax-bricks  has  been  tumed 
into  a  brick  of  gold/'  When,  thereupon,  he  looked  towards 
her,  he  saw  the  golden  brick.  He,  then,  examined  the  other 
bricksy  and  they  tumed  out  to  be  gold.  Then  he  took  aU  the 
golden  bricks  secretly  into  his  house,  separated  the  wax  and 
sold  it.  The  golden  bricks  were  fivc  hundred  in  nnmber.  Then 
the  wife  said  to  her  husbandi  *Tnvite  our  Spiritual  director  and 
expend  the  money  on  such  meritorious  works  as  he  may  in- 
dicate.  Wealth  is  not  etemal/'  Then  the  Spiritual  director 
was  invitedj  and  a  great  festival  was  made  on  his  arrival.  But, 
when  the  spiritual  director  heard  thal  the  banker  Jagaijli't  had 
traded  in  beeswax,  he  did  not  agree  to  visit  Jagadü's  bouse. 
Hü  tlien  said,  *T  go",  Thereupon  he  was  invited  togetber 
with  his  pupil  to  worship  the  deities,  and  he  worshipped  the 
deities  (n  the  house.  Then  his  pupil  said,  "Worshipful  one, 
has  Lanka  come  into  the  house  of  Jaga^üi*  Look  herc! '  Then 
the  Spiritual  director  saw  die  golden  bricks  and  asked  Jaga^ii, 
"What  about  those  golden  bricks?''  Jagacjü  then  told  him  the 
whole  Story,  how  he  obtained  the  bricks.  The  spiritual  director 
rejoiced,  consented  to  be  invited  by  the  banker  Jagacjü  and 
went  into  bis  monastery.  Then  Jagadü  said,  **I  took  the  bricks, 
mistaking  them  for  beeswax,  bat  they  tumed  out  to  be  gold, 
Through  fear  of  the  king,  I  do  not  say  it  loudly."  Ten  milliona 
of  Tankas  thus  came  into  Jaga^it's  house/^  ^M 


^  The  roMting  of  grma  ean,  jRoiiiJt  or  pümk,  U  m  fm-ronrite  vau^meat  of 
the  boys  in  Ot^JiHtt. 
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Fiually,  the  twentieth  Sambandha  gives  a  dascription  of 

[Jag^acju^s   liberality    diir'mg    the    great    famine    wbich    afflicted 

'  Gnjarat  and   the    whole    of  India   in    the  reign   of  Vbaladeva. 

The  date  of  the  famine  is  put  a  little  later,   and  it  is  said  to 

\mve  happened  during  the  years  Vikrama  Samvat  1315 — 1317. 

The  störe  of  grain,   which  Jaga^Jü  aecumulated  aod  expended^ 

amoiinted,  according  to  b^ubhasilay  not  to  999, OCH)  MAtakan,  bnt 

(miy  to  lOOyÜOO.     The  niimber  of  hia  almöhouses,  one  hundred 

and  twelve,  agrees  with  that  mentioned  in  the  Charita^  and  it 

is  added  that  500,000   men   were  fed  in  them,     The  presents 

of  grain,  which  Jagadü  mado  to  Visaladeva,  Hammira  and  to 

I  ihe  Suraträna  of  Gajant,  i.  e.,  the  Sultan  of  Delhi,  are  Hkewise 

ited  on  the  authority  of  a  Prakrit  Gatha,  and  thcir  amouuts 

exactly  with  those  mentioned  m  ihe  Charita,    But,  there 

an  absurd  addition,   according  to   which   the  Sultan  paid  a 

isit  to  Jagadii  and  asked  for  grain.    And  it  is  furtlier  asser ted 

Li  the  Sultan  eaw  in  JagadtVs  storehouse  the  inscription  which 

^ted  that  the  grain  belonged  to  the  poor,    Thotigb   he^  there- 

>oa^  refused  to  take  it,  yet  Jagajü  was  able  to  give  him  21,000 

ÄvtjÄs,  which  were  in  excess   of  the  allotment  for  the  needy. 

Tlic  Sambandha  concludes  with  an  anecdote  regarding  a  visit 

^l^iüh  Visaladeva   paid    to  Jagadu's  almuhouse  in  Pattana- A^- 

iiHva(|.  He  saw  there  Ä>jOO0  persons  who  were  being  fed,  Pleased 

^th  the  charity^  he  insii^tcd  on  furnlslung  the  necessary  Ghi. 

But  his  störe  soon  ran  out  and  he  had  to  Substitute  oiL    When 

atterwards  he  made  Jagacjü  say  ßjh  '•  c.  make  his  ob  ei  öa  nee, 

he  was  reproved  by  a  bard,  who  reuiinded  him,  reciting  a  Doha 

to  that  eflfeet,  how  much  niore  vvorthy  Jagiidü  was  of  reverence 

tbau  the    king   hiniself.     FinaJly    Subhasila   addö   that  Jagacjii 

built  108  Jaina  templcs,  made  thi-ec  pilgrimages  to  Satruräjaya, 

ßLowcd   in   eight    ways    his   kinduess   to  his  coreligiomsta  and 

worshipped  the  Saihgha  in  eight  waya. 

The  third  very  brief  Version  of  the  story  of  Jaga(|ii  occnrs 
a  comprehensive  history  of  BhadreSvara,  from  which  Dr.  Bur- 
fess   has   given  sorae  extracts   in  his  Kathiavacji  Report J     The 
Iwork  Jä  said    to  have  been  eompiled  in  the  beginning   of  this 


«  R©IM>rtfl  Arch.  Snrv.  West.  India,   voL  II,  p.  2U2  ff.     Dr.  Burgeas'  aUte- 
itients  «re  repeated  m  the  Bombay  Gazetteer,  vol.  V,  p.  2l3ff. 
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Century  by  a  Jaina  Guru   named   Khantavijaya,   *'who   unfor 
tunately   tried    to    equare    bis    materials    with   bis    ubronology." 
Khaiitavijaya   places   Jagadeva    ikh  *    about   a   Century    earlier 
tban  tbe  other  two  works,   and   adds  the  foUowing  particulars 
rogarding  bim.   "In  Vikrama  Samvat  1182  be  received  a  grant 
of  BbadrcHvar  in  absolute  rigbt  for  ever  and  caused  tbe  Vasai 
temple  to  be  repaired  on  an  extensive  scale,  thereby  removing 
all    traces   of  antiquity.      He    died    with  out   beirs   in    VikraiiiR 
Saihvat  1238.    In  bis  time  a  Jaina  Guru  arrived  named  Deva 
Süri,  who  warned  bim  of  an  approacbing  famine  at  tbe  beginn- 
ing  of  the  new   Century  wbich    was   to    last  for  twelve  year». 
Jagadeva  ^ab  aecordiogly  coUected  vast   stores   of  grain,    and 
wben  tbe  predicted  famine  began  in  V.  S»  1204,  be  had  abun — 
dance  wbich  lasted  tili    1215,   tbe   last  year  of  deartb.     Eve 
kings  are  said  to  have  sent  to  bim  for  grain/' 

Dr.  Burgesa  bas  estimated  Khautavijaya's  chronology  an(£-i 
bis  Statement«  regarding  the  earlier  bistory  of  Bhadre4vara  a 
their  proper  value.  But,  in  tbe  obsenee  of  other  reeords,  b^ 
bas  accepted  as  historical  liis  date  for  Jagadü  and  tbe  assertion^^ 
that  Jaga(Jü  rebuilt  the  still  existing  great  temple,  tbe  ao-called 
Vasai,  at  Bbadresvara.  Tbc  Konsensus  of  the  two  older  sources 
makes  it,  of  eouräe,  necessary  to  place  tho  great  merchant 
by  nearly  a  Century  later,  eöpeeially  as  they  are  supported 
by  an  other  Jaina  work*  A  Pattavali,  found  by  Dr,  Bb^^cjärkar, 
States  in  a  brief  note  that  a  famine  of  tbree  years  duration 
happened  during  the  reign  of  Visalade va  in  Vikrama  Samvat 
1315,  The  name  of  Jagatju  S4  is  connected  with  tbis  state- 
ment.^  Tbougb  it  is  not  elearly  said  what  Jagatjlü  did^  it  is 
yet  not  doubtfui   that  the   autbor   meant   to  refer  to  the  story 


^  Jagadeva  i«  tbe  Giijarftli  form  for  Jagaddeva.  Sah  ot  M  ia  a  variant  jfor 
täh  or  sdf  the  usual  abbroviation  for  ^hu  i.  e.  wddhu  *&  baDker*  or 
'merchant', 

»Report  on  the  Search  for  Sanskrit  MSS.»  1883/84,  £.15  mä  310  ff. 
The  passapo  in  (jueÄtioTi  tuhh  as  followst  f^*  H3^M  ^^["^l'^W^fHW 
Wt^^^  Vrar  ^ßr§  W{  HHH  W^  \l  The  Patfävari  behm^s  to  the 
Afichala  Gadichba,  im  inay  be  seeii  fioni  a  comparisoTi  with  thoae,  pre- 
servod  in  the  Satniihjaya  inst'ripüutis  (Epigraphia  Indica,  voL  11,  No.  I). 
It  muat  have  been  compoaetl  in  tbe  latter  half  of  the  »iiteenlh  centtiry. 
For  KatjiriajAgara  is  the  last  heail  of  the  sect  mentioned.  Dr.  Elatt 
has  drawii  my  Attention  tö  Dr,  Bha^d&rkar'a  p&ssage. 
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^ven  above.  Moreover,  it  is  not  difficult  to  see,  how  Rhanta- 
vijaya's  error  in  the  dates  was  caiised.  Tliere  are,  as  Dr. 
Bnrgess  states^  hc.  dt,  inscriptions  of  Vikrama  Samvat  1223 
aod  1235  on  pillars  of  the  Vasäi  temple  and  one  of  Vikrama 
Samvat  1232  on  an  image  of  t^antinathaJ  Thoiigh  tlie^^  do 
not  mention  JagatJiVJagaddeva  but  other  donors,  KhaBtavijaja 
nevertheköB  has  ueed  them  as  the  fidcrum  for  his  chronology 
of  the  later  penod^  just  as  he  has  founded  his  calculationa  for 
the  earlier  tiraes  on  the  date  Vikrama  Samvat  622^  iociBed  on 
the  central  image  of  the  temple,  which  representa  Ajitanatha 
(Burgess,  op.  cit,^  pp.  206  and  208). 

Equally  ineredible  is  Khantavijaya'ö  second  asaertion  that 
Jagaiiü  rebnilt  the  great  temple  at  Bhadresvara,  'removing  all 
traces  of  antiquity\  Irrespective  of  the  very  doubtful  date  on 
ilie  image  of  Ajitanätha,  whit'h,  as  Dr.  Bnrgcss  thinks,  pro- 
bably  is  meant  for  Vikrama  Samvat  1622,  there  is  in  the  pre- 
aent  temple  a  longer  donative  inscription^  of  Vikrama  Samvat 
1132.  Hence  the  additional  clause  is  certaioly  incorrect,  and 
it  18  certain  that  the  temple  existed  nincty  or  a  hundred  years 
before  the  time  in  which  Khantavijaya  places  the  reatoration, 
Further^  Sarva^anda's  mioute  details  regarding  Jagatjü^s  build* 
ing  Operations  in  Sarga  V.  33  and  in  Sarga  VL  41  ff.'*  prove 
very  clearly  that  Jagacjü  did  not  restore  any  Jaina  temple  at 
Bhadresvara.  Fle  built  there  a  temple  of  the  deity  Bhadra. 
He,  further,  set  a  gilt  pinnacle  and  a  gilt  fiagstaff  on  a  Jaina 
temple  of  Viranätha,  which  the  iöiistrious  Virasüri  had  caused 
to  be  erected;  he  built  'even  there',  i.  e.  within  the  precincts 
of  the  same  temple,  three  devaknUkds  or  chapels  and  set  up  170 
Images  of  Jainae,  an  Ashtapada  slab  (one  with  eight  divisiona?), 
a8  well  as,  a  gold  plate  near  the  image  of  Trikha|?4«  Paräva- 
nÄtba.  The  mention  of  an  image  of  Pärävanatha  makes  it  pro- 
bable that  Sarvänanda'ö  Viranätha  is  the  modern  Vasäi  temple. 


'  See   also  Arcb,  Survej   of  West.  ludiii,   No.  2,   App,,   p>  XI,   where  un< 

fortunitely  not  very  acciimte  transcripta  of  the  BhadresTara  mseriptions 

Kave  been  giren. 
'  Arch.  Surv.  Wejtt,  ]mh  No.  2,   App.^    p»  X.     The    traiiseript   of  Uns  In- 

Bcripiiou  iüi  1ikewiü6  iiiaccurate.     Biit    tbe  end  sho^ä  that  it  recorded  & 

doDAtion. 
*  See  ante  pp,  14  and  17. 


V.  Abli&fidiunf;     UQllt«r. 


For  the  latter  contains  two  images  of  the  twenty-third  Tir- 
thaiiikara«  And  in  favour  of  this  identification  it  may  also  bei 
nrged  that  there  is  no  other  Jaina  temple  at  Bhadreavara  nc 
any  ruins  of  such  a  building.  If  the  Viranatha  temple  is  thc 
satue  as  the  Va^ai,  it  would  appear,  tbat  Jaga<Jii's  alteratioiii 
in  the  temple  were  very  insignificant,  and  that  he  certainly  did^ 
not  toueh  the  main  building.  Kor  does  äubha&ila  adsert  that 
Jaga(}ü  rebiiilt  the  temple  at  Bhadreävara,  All  that  hia  twent 
ieth  Sambandha  contains  on  the  point,  is  the  remark  thal 
Jagadü  ereeted  108  temples.  The  number  i«,  of  course,  an 
exaggeration  and  contrasts  unfavourably  with  Sarvi^anda's  de- 
tailed  enumeration  of  seven  particiliar  temples  (V,  33,  VI,  49 — 52, 
54,  56)  and  ol  a  somcwbat  larger  number  of  derakulikiU  or 
chapöls  (VI.  44,  55,  63). 

These  remarks^  I  tbink^  suffice  to  show  that  Khantavijaya'a  ^ 
narrative  does  not  posaess  any  importance   for  history,   and  it 
will  be  unnecessary  to   examine  in  detail  hia  remaining  State- 
ments which  cla^h  with  those  of  the  other  two  works. 

As  regards  the  two  other  works,  neiiher  is  quite  free 
from  absurdities  and  clearly  fabricated  legende.  But^  by  far 
the  greater  ntiniber  is  certainly  found  in  SubhaiUa's  Sambandha 
and  these  latter  it  secma  to  me»  deserve  les«  credence  than" 
the  Charita,  some  of  whose  Statements  are  fnlly  confirmed  by 
authentic  historical  documents^  while  others  are  at  teast 
probable  by  what  we  know  from  such  sources*  Only  one 
point^  the  que^tion  of  the  beginning  of  tfae  great  famine  which 
lasted  from  Vikrama  Saihvat  1313 — 1315  aceording  to  ParvÄ- 
minda  and  from  1315 — 1317  aecording  to  the  Sambandha  must 
remain  doubtful,  becanse  in  this  case  tiie  Patlivali,  mentioncd 
abore^  gives  the  year  1315.  CoDsndering  the  usnal  brevity  of 
the  notes  in  such  works  this  aingle  year  may  be  interpreted 
aa  indieating  either  the  former  or  the  latter  pcriod.  But,  it 
may  also  be  that  the  Pa^Avali  means  to  day  that  the  famini 
lasted  only  diiring  the  one  yeai*  1315,  which  was  a  fami 
year  aecording  to  the  two  other  authorities*^  The  decidon  of 
the  que^tion  haa,  of  coorse,  no  great  importance. 


I  The  TibbakM-f^NiiiH  (KlUot.  Hlstorr  of  IndU.  rot.  II,  p.  375)  meatiiiBa 
a  ironflit,  wlueh  euae  to  a»  eud  on  Uio  0'^  ZiU^jj«  of  A.  H.  668,  L  e^ 
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As  regards  otber  histürieal  details  ot"  iotürest,  whicli  tlie 
ChariUi  contains,  some  incidcntitl  notes  wliich  bear  on  the  his- 
tory  of  Kachli  deeerve  to  be  discusscd  first.  From  verse  47 
of  the  sixth  Sarga  (above  p.  17)  it  appears  tliat  therc  were 
two  tanks  at  Bhadreävara  constructed  by  Kiimära  and  Miilarajn. 
Kumära,  no  doiibt,  staods  for  Kiimarapäla  wbich  latter  form 
wouJd  not  have  öuited  metri\  Both  the  persons  iiamed  are  in 
all  probabibty  Chaidukya  kings  of  Gwjarat,  wIjo,  as  we  know, 
also  from  other  soiirces  held  at  least  tbc  eastcrn  portioii  of 
Kachb^  tbe  so-ealled  Vagaija  district.  The  lists  of  the  Cliau- 
hikyaB  show  two  Mfdaräjas,  the  fainous  founder  of  the  dynasty, 
who  raled  from  Vikratna  Saihvat  098 — 1053,  and  the  eoii  of 
Ajayapd.la;  who  succeeded  bis  tathor  aa  a  minor  in  Vikratna 
Saiiivat  1233  and  died  in  1235,  Here,  only  tbe  first  Mülaraja 
can  be  meant,  as  tbe  second,  who  mied  in  the  tronbled  timeSj 
when  the  Ghoris  iiivaded  of  Western  India,  had  moro  to  do 
dnring  bis  short  reign  than  lo  atteod  to  the  wanta  ofadistant 
provineial  town,  Midaräja  L,  on  the  other  liand,  certainly  paid 
during  hiß  long,  and  in  its  latter  part  prosperous,  reign  attention 
to  tbe  beantitication  of  tbe  larger  towns  in* the  provioces,  Uis 
landgrant  of  Vikrama  Sainvat  1043  mentions  the  Mtdanathadeva 
temple  of  Siva,  whicb,  as  its  name  shows,  he  bnilt  at  Mantjalty 
the  modern  Mai^^Jal  in  the  Viramgäm  ColJectorate.  Oni'  verse, 
tberefore,  indicates  that  MülarÄja  L  ruled  not  only  over  the 
extreme  east  of  Kaehh,^  wbicb  is  still  called  Vaga4a,  but  at 
leäfit  as  far  as  tbe  modern  BbüvafJ  Cliovjsi  to  which  Bhadreö- 
vara  now  belongs.^  If  Kumarapala  dug  another  tank  there^ 
the  fact  proves  tbat  during  bis  reign,  Vikrama  Samvat  1191) 
to  1229  the  eastern  frontier  of  the  Chaufukya  kiogdom  bad 
not  changed.  Still  more  interesting  is  tbe  information  eonveyed 
by  verees  4  and  27  of  tbe  fifth  Öarga  (above  pp.  12,  14),  that  the 
walls  of  Bhadreavara  bad  bcen  boilt  by  Bliimadeva,  *tbe  cbief 

There  are  again  two  Bhl- 


Ornament  of  the  Chaulukya   race\ 


in   Ä.  D.  1254,   for   whiclt   year   tbe  VikrÄiOA  years  1310,  1311   ur  1312 

'  Tbe  chroincleH  metition  that  Kantädurga^  the   modern  Ka^itbkot  as  bis 

fortreia,  Itid.  Ant.  VII»  p.  103  ff, 
*  See  the  map,   prefii»d  t*>  Atmitram    K.   Dyivedi'8   Gnjarärt!  Hi»tory    of 

Kachh  (Kachthh  d^Jino  UihdaJ,  Bontbaj  1876. 
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madeyftSj  the  first  of  wliom  was  oii  the  ttrone  from  Vik 
Saihvat  1078 — 1120.  The  seconcl  was  the  nominal  ruk 
Jaga4ä*6  timee  since  Vikrama  Samvat  123o,  biit  bis  power 
was  much  circiimscribed  Ly  that  of  his  rdjyachmiakdrin  or 
Major  domus  Laviniaprasfida  and  later  of  Lavavapra^da*^ 
ßon,  Viradhavala,  Tlic  Jatna  chronielers  hardly  ever  »peak 
of  bim  and  always  preteiid  that  tbe  Rajyachintakärins  were 
the  real  kings  of  tbe  coutitry.  Sarva^ianda  makes,  as  we  shall 
see  presently,  no  exception  to  tbis  rule,  If  be  says  that  Bhi- 
madeva  had  huilt  the  walls  of  ßhadreSvara,  lie  therefore  no 
doubt  means  Bhimadeva  L  For,  in  case  tbey  had  been  built 
reccntly,  be  wouki  have  a*icribed  tbem  to  Lava^aprasdda.  Tbe 
connexion  of  Bbima  I.  with  Kachh  is  biatorically  establiahed 
by  his  landgrant'  of  Vikrama  Samvat  10H6,  which  conveys 
tbe  village  of  Masüra,  sitiiatcd  in  the  procince  of  Kacbh  to  a 
Kaehcbb!  Acharya,  called  Maftgalasiva.  If  Bbima  L  found  it 
neceesary  to  make  Bhadreivara  a  fortified  town,  we  may 
infer  that  it  possessed  a  eonsiderable  importanee  and  lay 
in  an  exposed  position^  being  eitber  actually  on,  or  olose  to, 
the  westem  frontier  of  the  Cbaulukya  possessiona*  Tbe  impor- 
tanee of  the  place  ts  proved  aUo  by  the  extensive  min»  near 
tlie  modern  Tillage,  which  extend  over  more  than  a  mile, 

Pacing  on  to  the  statements  of  the  Cliarita  regarding  the 
Vfigheia  periodi  we  must  admit  that  the  succession  of  the  Brat 
three  priuces  Lava^apra&äda^  Viradhavala  and  Visaladeva  (S* 
V,  IßflF,  and  VL  23 — ^29,  see  p,  12i  haa  been  given  correctly. 
The  fact8,  known  from  other  sonroea,  make  it  also  credifale 
that  Jagadd  found  on  bis  firat  vtsit  to  A^bilvad  Lava^apra^da 
in  power  as  regent,  and  at  the  secocid  Visaladeva  on  the  throne. 
For,  the  treaty  preserved  in  the  Lekhapancha^tka^  shows  that 
Lavanapras4da  was  alive  in  Vikrama  Samvat  1288,  From  the 
Vastupalacharita  it  appears  that  bis  3on  Viradhavala  died  not 
long  before  Vikrama  Saibvat  IWS^  the  year  of  ifae  death  of  bis 
great  minister  Vaatupila,  and  tliat  YUaladeva  become  king  of 


1  Ind.  Ast  ToL  VI,  p.  laS  f.    ▲  €M»müe  tti 

bj  Mr.  Vmjes^ankar  O.  Omlhi 

PrichtajL  So4ha  SaA^raka, 
3  BhivJJkrkAr,  Report  IdSt,^,  p.  lU^  ttS. 


tka  fraat  tum 
tte  App«Bdie«s   19   hirn  BbaTmaafani 


Tndiso  BtudleB.  No.  I, 


ujardt  eitber  in  V.  S.  150Ö  or  1302,  ruling  for  eigliteen  year«.* 

It  18,  therefore,  quite  poesible  that  Jaga^il  visited  first  Lava^a- 

praBllda,    later    obtained    a    favour    from    Vieakdeva    and   did 

much  to  alleviate  Ihe  distress,  wliicli  prcvailed  in  Öiijarät  about 

Yikrama  Saihvat  1315.   Tbe  ititcrval  bctween  tbe  tatest  known 

date  of  Lavanaprasäda  and  tliat  of  tbe    faminc  is  onlj  twenty 

aeven  years,     Morcover,   8arvänanda'a  statenientj   tliat  Jagadu 

died  some  time  after  the  famine  and  that  bis  brotbers  'continiied 

long  to  grace  tbe   splendid   court  of  glonous  Vtsala'  (VIL  59) 

may  stand,   if  tbe  expression  'long'    is   taken    cum   grano   salu 

and  interpreted  to  mcan  for  a  year  or  two.    Tbe  Indian  poets 

Rare  not   very    accm^ntc    in    ancb    minute    details.     Finally^   the 
»ssertion  of  the  Cliarita  that  Nägada  was  V isalade va's  minister 
is  eonfirmed  by  a  landgrant  and  by  tbe  Statements  of  varioua 
ehronieles.      And    it   is    equally    correct  that   Somesvara,   wbo 
aceording  to  Karga  VL  71,   conipowcd  or  hclped  to  compose  a 
I     t>ymn   in    bonour    of  Jagadü,    in  Vikrama  Saiiivat    1314^   was 
^Bp^tsaladeva's   eourt  poct-     He    wrote    tbe  long  Dabboi  Pra&asti 
^^TCpigraphia  Indiea,  vol.  Ij  p,  25)  in  North ern  Vikrama  Samvat 
^311   €urrent    (Kiclboro,    Ind,  Ant.    vol.   XIX,   p,  20)   i.   e,   on 
Älay  14,  A.  D,  1253,  and  be  may  bave  been  alive  foiir  years  later. 
^^  Even   more  important  for  tbe    cbaractcr  of  Sarvänanda  s 

^V  C'barita  and  even  more  inierx*Bting  for  the  history  of  Western 
India  is  tbe  circumätance  that  Pi(hadeva,  the  king  of  tbe  Pära 
Coimtry,  wbo  arcording  to  the  Cbarita,  S.  V.,  Iff.,  (above  p*  12) 
harried  Kai-bh  in  tbe  time  of  Lavapa prafeiäda;  or  not  long  before 
Vikrama  Sanivat  1288,  ean  be  identified  tbrongh  the  Muhamma- 
dan  bistorical  works.  He  is,  withont  a  doubt^  tbe  Sumrä  prince, 
whom  tbe  Musalmans  call  Pittbö,  Palitii  or  Pliatiu 

It  hau  been  sbown  above    that  tbe  Pära  country  is  iden- 

ticiil  witb    tbe  Pärkar  dietrict  in   the    sontheast  of  Sindh.     All 

ubammadan  bislorics  state  unaninioiisly,  tbat  the  Sumräs  roled 

ver  this  portion  of  Sindb  ^   and  that  tliey  also  held  portions  of 


*  Actunl  daten  from  hU  reij^n,  found  in  conteinptirary  documents,  MS8- 
and  inscriptioiis,  uro,  V.  8.  1W6^  1311,  1317.  Most  chronicles  place  liis 
accession  iu  V.  S.  1300,  but  Di%  Bhig.j&rkar'fl  fragment  (Hep.  1883/8i, 
p,  12)  makes  the  date  V.  S.  1302. 

»  896  e.  g.  Elliot,  Hiatory  of  India,  vol  I,  p.  216,  344}  sdd  also  the  Sindh 
Gaaetteer  p.  837  ff. 
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the  Southwest  of  the  province.  Their  accounts  of  the  Sumräs 
are,  however,  conflicting,  and  they  differ  regarding  the  names 
of  the  Sumrä  kings^  their  order,  number  and  times.  The 
Tar!kh-i-Arasümi,'  EUiot,  Ilistory  of  India,  vol.  I,  p.  215  ff., 
contains  the  foUowing  enumeration :  — 

1.  Sumra,  became  king  soon  after  the  death  of  Mahmdd 
Ghaznevi  in  A.  D.  1030. 

2.  Bh Ungar,  son  of  1,  died  aftcr  an  active  reign. 

3.  Düdd,,  son  of  2,  reigned  for  some  yearß,  died  in  the 
flower  of  his  age. 

4.  Singhär,  son  of  3,  succeeded  as  a  minor,  extended 
his  sway  over  Kachh,  when  he  came  of  age,  and  died  after 
some  years,  without  a  son. 

5.  Hamün,  his  wife,  continued  to  govem,  and  made  her 
brothers  governors  of  Thar;  these  were  slain  and  she  was  de- 
posed  by  one  of  the  brothers  of  DüdjX  who  was  callod 

6.  Pitthu,  he  was  a  descendant  of  DüdÄ(l)  and  reigned  for 
some  years. 

7.  Khairä  reigned  for  some  years. 

8.  Armil,  a  tyrant,  was  deposed  by  the  Sammas. 

The  author  of  the  later  Tuhfatu-l-Kir&m^  (written  1767—68 
A.  D.)  repeats  this  aecount  with  different  dates  and  with  some 
modifications,  which  somewhat  tone  down  the  obvious  absur- 
dities  in  the  story  of  the  ovorthrow  of  Hamün's  brothers  by 
Pitthu:  — 

1.  Sümrst  was  raised  to  the  throne  by  his  tribe  in  A. 
D.  1320. 

2.  Bhüngar,  son  of  1  succeded. 

3.  Düdst,  son  of2,  was  a  successful  ruler,  who  extended 
his  possessions. 

4.  Singhär,  son  of  3,  succeeded  as  a  minor,  and  con- 
quered  parts  of  Kachh,  when  he  came  of  age. 

5.  Hemü,  his  wife,  continued  to  rule,  and  appointed  her 
brothers  to  govern  Tür  and  Thari.  The  latter  were  slain  by 
Dildä,  the  Sumrd  ruler  of  Dhak. 

1  Written  according  to  Professor  Dowson  in  A.  D.  1600. 

2  EUiot,  op.  cit.,  vol.  I,  p.  344. 
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6-  D&du  Phatii,   iv  descomlant  oi  Düda,  rebelled,  and 
came   king   for  some  time    witli  the  Ijelp  of  a  Foreign  force. 

7,  Khairü  siiccedcd  No,  it. 

8.  Armil   came   next   and   was  »lain  by  the  Saramas  in 
A,  D.  1351. 

This  Story  gcts  rid  of  one  difficulty,  whieh  tbc  Tdrikh-i- 
'at^ttmi  oflfers,  sincc  there  is  no  longer  any  talk  of  "Pliatu, 
beiDg  one  of  tlie  brothers  of  Düdä  and  a  deecendant  of  Düda". 
Biit  it  remains  unecrtain,  witli  wliich  Düdä  Phatu  is  to  be 
connected,  whether  he  was  a  dcscendant  of  Uüda  the  son  of 
Bküngar  or  of  Düdä,  the  ruler  of  Dhak,  and  it  is  not  intelli- 
gible  how  and  against  whom  hc  rebelled,  Furthei%  the  new  datcs 
are  certainJy  very  suspicions,  The  rising  of  tbc  Sümra  tribe 
aiid  the  aecession  of  Sumrä  are  placed  in  A.  D.  1320  and 
tlie  depositioB  of  Arniil  in  A.  D.  1351.  And  we  are  asked  to 
bclieve  tbat  seven  or  eight  reigna^  one  of  which  was  that  of 
a  minor  who  did  grow  up  and  performed  great  deeds,  after 
taking  over  the  govemment,  feil  within  the  short  space  of 
itirty  one  years.     Such  an  assertion  is  simply  absurd. 

The  author  of  the  Tuhfatu-1-Kiräm  seeujö  himself  to  have 
Hi  these  difficultiea,  II e  eomplains  of  the  diöcordant  statements 
of  the  older  writere  regarding  the  Sumräs,  and  ünally  gives 
(loc.  eit.)  an  account  from  the  Muntakhabu-t-Tawärikh,  whii-h 
containa  a  miich  longer  and  also  in  its  first  part  somewhat 
different  list  of  kings  witb  exact  dates  for  each  rei^n.  It  will 
sufifice,  if  I  extract  its  beginning;  — 
1.  Sümra,   raiaed  to  the   throne  in  Ä,  D,  1053^  reigned  for  a 

long  period. 
^^  Bh  Ungar,  son  of  No,  1,  reigned  15  years  and  died  in  A.  D.  1069. 

5.  Düda  I.,   BonofNo,2,      —      24years  -     —  inA.D.1092. 
^'  Singhär    nded    15  years   or   A.    D.    1092-=-!  107. 

ö.  Khafifi       —      36     —     —    —    —    1107—1143. 

6.  Omar  _      40     -     -^ 1143-1183, 

7.  Düdä  U.     —      14     —     ^ 1183—1197. 

8.  Phata'^       —      33     — 1197—1230. 


'  In  a  gecond  tr&nal»tioD  of  this  pasBÄge,  given  by  Elliot,   op,  cit.,  vol.  I, 

p.  485,  Khafif«  reign  U  »lated  to  liave  laated  .'^3  yenra. 
*  Dr  Fftliti\  accordiug  to  the  aecood  tranülation  of  the  |Mia«age. 
IftiaBpiVor   d.  phlL-liikt.  €1  CXXVL  ßd.  5    Abb  8 
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This  enumeration  has  at  all  cvents  the  advantage  that  it 
18  intelligible  and  contains  only  one  little  slip  in  the  first  date, 
which  can  be  casily  corrected.  For,  if  Bhüngar  died  after  a 
reign  of  fifteen  years  in  Ä.  D.  1069 ,  it  is  evident  that  his 
father  cannot  have  been  raised  to  the  throne  in  A.  D.  1063 
and  have  rcigned  for  a  long  period  after  his  coronation.  It 
is  a  matter  of  course  that  his  accession  most  have  occnrred 
mach  earlier  and  that  A.  D.  1053  must  be  the  date  of  his  death. 
The  source,  on  which  the  author  of  the  Muntakhabu-t-Ta- 
wankh  drew,  no  doubt,  placed  like  M'asüm,  the  rising  of  the 
Sumras  about  1030  A.  D.  and  meant  to  give  Sumrä  a  reign 
of  about  twenty  three  years. 

The  importance  of  this  last  account  of  the  Sumrfts  for 
the  story  of  the  Charita  lies  therein,  that  it  places  a  SumrA 
king,  mling  over  the  southeast  of  Sindh  and  named  Phatü,  alioM 
Pahtü,  alias  PUthü,  exacdy  in  the  same  period,  when  according 
to  the  Charita  Pithadeva,  king  of  south-eastem  Sindh,  invaded 
Kachh  and  died  there.  For,  if  we  sabstitute  for  the  Christian 
years  ofPhatü's  reign,  1197 — 1230  the  corresponding  Vikrama 
years,  we  obtain  sonthem  Vikrama  Saihvat  1253/4 — 1286/7 
and  northem  Vikrama  Samvat  1254/5 — 1287/8  both  being  ex- 
pired  years.  The  current  Vikrama  dates  are,  of  course,  still 
a  year  later.  And  it  has  been  shown  above  that  Pithadeva's 
inroad  must  have  occurred  sometime  before  the  latest  known 
date  of  Lava\^apras&da  or  Vikrama  Saihvat  1288.  It  now  remains 
only  to  fumish  the  not  very  difficult  proof  that  the  name  PUth»^ 
given  by  the  Musulmans,  really  corresponds  with  Pifhadeoa. 
In  all  Indian  royal  names  the  termination  deva  is  merely  an 
honorific  epithet,  meaning  *his  majesty*.  The  real  name  of 
Jaga<}ü*s  foe  was,  therefore,  Pitha.  This  may  possibly  be  a 
real  Sanskrit  word,  meaning  'the  sunV  or  a  bad  retransliteration 
of  a  Prakrit  name  Pittha,  i.  e.  Pishta,  into  Sanskrit.^  In  Sindh!, 
the  correct  form  both  for  Pifha  and  for  Pittha  is  Pif^.    The 

*  This  b  one  of  the  meaninps,  given  for  pifAa,  see  the  Petersburg  Dict- 
sub  voce.  The  synonymous  words  hhdtkara,  ddi^  etc.  are  not  mi- 
frequeutly  used  as  royal  names. 

•  Pinhfa  doe»  occur  as  a  N.  Pr.,  »ee  the  Peter»bargr  Dict.  sab  voce.  Erron- 
eous  retranslations  of  Prakrit  word«,  and  particalarly  of  ^iftTnfw»  are 
very  common  in  later  Sanskrit  works  and  among  the  Pandits  of  onr  days. 
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correspondence  oi  pifthu  with  piUha  will  be  patent  to  everybody 

iirho   knows  that  most  a-stems   takc  w  in  Sindlii.     \U  possible 
mentity   with  pitha   is  guaranteed   by    ttie  peeiilrar   law    of  all 
Frakrvt  dialects,    accordinjj;   to    whieli    a  long   vowel   with   one 
^Dsonant  niay  bc  reprcsented  by  the  corresponding  ähort  vowel 
and    a    double    consotiaTit,     In   Arabic   and   Per.sian   works   the 
Iiidian    lingiials  are   iisually   not  taken    into    account,    and    the 
rm    Pifthu  in    the  Tawarikh-i-Rrasümi   corresponds   therefore 
Sindhi  Pitfbn  and  to  Sanskrit  Pitha.     The  other  two  forms 
hatu  and  Pahtn  are  of  conrsc  eoiTiiptions,  such  as  are  fonnd 
*ery  frequently  in  all  Arabie  and  Persian  books  on  India.^ 

Und  er  tbese  circumstance&  it  may  be  safely  asserti'd,  that 
tlie  Jagatlachanta  has  preserved  the  name  of  a  Siimra  king 
and  confirms  the  acconnt  of  the  Snmni  dynasty  given  in  the 
Muntakbuhut-Tawärikh.  This  is  a  very  remarkable  fact,  be- 
eftuse  hithcrto  the  Sumras  have  not  been  traced  in  any  Indian 
work,  It  iß  also  of  some  historical  importance,  sineo  it  pennits 
HS  to  decide  which  of  the  conflicting  accounts  of  the  Musnlman 
writers  deserves  to  be  believed.  It  finally  proves  that  !^arva- 
panda  certainly  drew  on  historical  eourcea  or  traditionä,  which 
in  the  main  points  were  trustworthy. 

As  regards  the  particulars  of  the  narrative  regarding 
Pi|hadeva  and  Jagadü?  tbere  is  notidng  suöpieiou&  in  the  State- 
ment that  the  king  opposed  the  rebuilding  of  the  wails  of 
Bhadreövara,    that  Jagadn,    in    order   to    ensure  the  safety   of 

Iliis  native  town,  applied  for  help  to  the  authorities  at  AnhilvacJ 
»nd  that  bis  prayer  was  readily  granted.  It  was  only  natural 
Ibat  ihe  devaetator  of  Kachh  wiahed  the  town  to  remain  an 
Dpen  one,  and  as  natural  that  a  rieh  nierchant  did  not  wish 
lüa  home  to  be  at  the  raercy  of  every  maranderj  of  whom  there 
^ere  no  douht  plenty.  Help  he  could  only  obtain  from  the  rulers 
of  Gujarat,  who  for  some  centuries  had  held  eastern  Kachh 
afi  far  as  BhadreÄvara  and  posaibly  beyond  it,  and  it  is  extremely 
probable  that  Lava;iaprasäda  was  ready  enougb  to  send  a  garri- 
80n  to  this  part  of  the  Chauhikya  dominions.  It  is,  howevei% 
another  question  if  Jagadü  rebuilt  the  walls  exclusively  out  of 


Mr.   H.   H.   Dljrava  inform»    me  that  tbe    nanie    Pi(hä   sUll    occurs   in 
KAfhiäT^cj  and  that  hö  iia«  everi  heard  Fa/Muhha  amotig-  Raji^uts. 


y.  AhhimiWvnKi    Bflltlfr, 


hi8  own  means,  ücre  thc  autlior  nifij  have  e 
liave  ascriberl  to  his  bern  alonc  an  imdertakir 
oÜHT    wealtby    Citizens    probably    contribiited. 


.ggerated 

to  whieh  the 

It    may    also 

be  that  the  task  itself  was  not  ao  formidable  as  the  Cbarita 
indieatcs,  For,  with  the  applianees  availabie  in  the  thirteenth 
Century  it  was  not  cafe^y  to  completely  raze  a  well  bailt  waJI. 
Probably  Pithadeva  made  oiily  extensive  breachea  which  had 
to  be  filled  np.  The  details  of  the  polite  Speeches,  passing 
between  JagajÜ  and  LavanapraÄÄda,  muat  of  course  be  re^artled 
m  purely  fictitious.  (>n  the  other  haiid,  the  cunous  particular 
in  the  meßsage  of  Pithadevü  —  the  assertion  that  the  walls  would 
be  only  n^biiilt,  if  horns  grew  on  the  head  of  on  ass,  —  may 
be  hiBtorical.  The  Hindus  are  fond  of  such  tigurative  language 
and  among  the  Pa;^dits  the  hare's  hörn  was,  and  is  still^  com* 
inonly  used  as  thc  designation  of  eomething  impo»sible.  It 
secms  equally  eredible  that  Jagaijü,  in  order  to  rcvenge  himsel)\ 
»et  up  a  stone  ass  with  gilt  horns  in  an  angle  of  the  fortiticiitions 
and  represented  it  in  connexion  with  Pitbadeva^s  mother.  The 
numerons  obscenc  representations  on  bonndary  stones  and  on 
stones,  on  which  landgrants  are  inscribed  (see  above  p.  15  note) 
show  what  Hindns  will  do  in  this  respect, 

The  conclneion  of  the  story,  finally^  is  without  a  doubt 
a  mixtiire  of  poetic  fiction  and  facta.  It  is  not  im  probable 
that  the  Rajput  gan'ison  was  withdrawn  from  Bhadreävara 
after  the  uomplction  of  the  fortifications,  becanse  it  was  wanted 
elaewhere  perhaps  against  Siüghana  of  Devagiri  who  shortly 
before  Vikrama  Saihvat  1288  made  one  of  his  raide  into 
Giijarät,  and  that  Jaga^n,  most  likely  assisted  by  the  other 
leading  inhabttanls  of  the  town,  raised  a  force  for  its  protection, 
whicli  kept  Pithadeva  in  check  and  even  induced  bim  to  make 
peace  with  ihe  men  of  Bhadre4vara.  Bnt,  the  last  scene  which 
rcprc^ents  Pithadeva  as  dying  of  grief  at  the  sight  of  the  ass 
with  the  image  of  his  mother^  is  clearly  an  invention  of  the 
poet,  of  which  he  probably  was  not  a  little  proud. 

The  Btories  regarding  Paramadeva's  and  Jaga^ü's  re* 
latious,  Jaga^ü's  building  operationö  and  his  pügi-image  require 
only  a  few  remarks.  First,  it  mnst  be  noted  that  neither 
Paramadeva  nor  bis  pnpil  Srishc^ia  are  known  from  other 
sourees.     But   this  is  of  no  particular  toiportauce^   as  the  lists 
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the  heads  of  the  Purnimä  Gaclichlm,  to  wliich  they  belonged, 
liave  not  yet  been  found.  Further,  tbe  aaser Lion  tliat  Jagafjii 
*l>efore  hia  pilgriraagc  paid  a  vitsit  to  AnhilvarJ  is  not  impro- 
bable,  because  the  times  were  not  quiet  ones^  and  he  may 
have  found  it  neceseary  to  obtain  recommendations  to  tho  pro- 
vincial  autboritieß,  Finally,  tbe  account  of  bis  building  opera- 
tioB»  18  80  modeiate  that  it  h  perfectly  credible,  The  only 
curious  point,  connected  with  it^  h  the  assertion  that  he  bwilt 
&  mosque.  Tbis  might  eeem  euHpiciouö.  But,  it  must  be  borne 
in  mind  tbat  evcn  the  great  Jaina  Vastupäla  erected  or 
adorned  temples  of  Brahmanical  deities.'  And  it  iB  a  curiouB 
fact  that  there  k  at  the  present  day  an  old  mosque  in  Bha- 
dreevara,  "the  columns  of  wbicb  are^  according  to  Dr.  Biirge«s,^ 
much  in  the  same  etyle  as  those  of  the  Jaina  temple."  It 
looks,  therefore,  as  if  the  Masjid  had  been  built  by  artiaans 
who  worked  for  tbe  Jainas.  With  tbese  explanatjons  the  ötory 
gaina  another  aspect,  and  on  the  further  very  probable  sup- 
position  that  Bhadre&varaj  tike  other  ports  of  Kachb  and  Ka- 
thiava^  contained  a  number  of  Musalmun  sailors^  it  seems  not 
impossible  that  Jagaijü  extended  hia  benevolence  to  these  men, 
irho  may  have  been  in  his  employ,  and  provided  for  tbeir 
ffpiritual  wantÄ/^ 

The  aecouüt  of  Jagatju's  relief  Operations  during  the 
great  famine  in  the  eecond  decade  of  the  fourteetith  Century 
V.  S,  is,  of  course,  fiill  of  exaggerations.  Nearly  all  the  detail« 
are  obvioußly  tictitions.  Tbc  only  points,  wbich  may  be  t-re- 
dlted,  are  that  he  did  wbat  was  in  his  power  in  order  to  alle- 
viate  the  distress,  that  he  may  have  opened  almebouses  not 
only  in  bis  native  town,  but  even  in  CTUjarat,  and  may  have 
aupplied  some  grain  to  the  rulers  of  the  neighbouring  eountries, 
Tbe  great  Hindu  niercliants,  Jainas  as  well  as  Brabmanistö, 
are    charitable    and    have   worked    hard    to    save    tbe   starving 


I  See  tny  e^day  <m  the  S^ukritaktrUiiii  p.  35. 

^  Arch,  Rep.  West.  India,  vol  U,  p.  209  aod  Fiat«  LX. 

'  The  early  exiötence  of  a  colony  of  Munal  man  aÄitors  m  SomnSth  Pattau- 

VerÄval   is  proved   by   the    wellkuawii    iiijscr.   of  V.  i5,   1320    (Ind.  Aut., 

v«l.  XI,   p.  241  ü\).     ThiH  dociimmit  mentioiis   aUo  a  MASjid,    built  con- 

omily  by  a  Mahommedan^  the  flhipowner  Pirox,  and  by  a  Hhidu^  E&ja- 

IkaU  Srf-Chh&^i. 
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multitudcB  in  the  famines  which  have  occarred  in  modern 
times.  Tho  ofücial  documents,  referring  to  the  terrible  cala- 
mity  which  befall  Gujarät  in  A.  D.  1812  and  1813,  «peak 
highly  of  thcir  noble  efforts  to  alleviate  the  fearfoi  sufferings 
of  their  countrymen,  and  show  that  they  certainly  did  not 
spare  their  money.^  It  is,  therefore,  perfectly  believable  that 
Jaga<}ü  actcd  in  a  similar  manner,  and  he  may  kept  up  relief 
houses  not  only  in  Bhadresvara,  but  in  other  towns  with  which 
he  was  connected  through  business  transactions  or  where  he 
held  property.  Their  number,  112,  is  of  course  grossly  ex- 
aggerated.  Equally,  the  amounts  of  the  grain  and  figurea  of 
the  money  spent,  which  are  given  in  the  Charita  and  in  the 
Sambandha,  are  simply  ridiculons.  Not  less  ridicnlouB  is  the 
long  list  of  kings,  to  whom  Jaga<}ü  is  said  to  have  made  pre- 
scnts  of  grain  from  bis  Stores.  Though  it  is  not  impossible  that 
he  may  have  sent  suppUes  to  the  sovereign  of  Gujar&t  and  to 
one  or  to  some  of  the  chieftains  of  Käthiäv&ijl^  or  even  to  the 
ruler  of  Sindh,  the  assertion  that  he  supplied  the  Sultan  of 
Delhi,  as  well  as,  the  kings  of  ]^[älv4,  and  Benares  and  others 
with  corn,  is  perfectly  absurd.  The  only  interest,  which  tfaese 
latter  Statements  offer,  is  that  they  permit  us  to  gain  an  in- 
sight  into  Sarva^anda^s  knowledge  of  the  history  of  the  thir- 
teenth  Century  Ä.  D.  If  he  makes  the  Sultan  Mojudina  reign 
in  Vikrama  Samvat  1313—15  or  about  A.  D.  12Ö6 — 58,  he 
shows  that  he  had  a  certain,  but  a  not  very  accurate,  notion 
of  Muhammedan  history.  The  Sanskritised  name  Mojudtna 
represents  most  closely  the  Indo-Arabic  Moizzuddin,  and 
in  the  metrical  Vastupälacharita  of  Jinaharsha,  as  well  as 
in  the  Vastupalaprabandha  of  Rajasekhara,  Mojudina  is  uaed 
to  designate  the  slave  king  Moizzuddin  Behram  who  ruied  at 
Delhi  from  A.  D.  1239—1241,  If,  as  seems  probable,  SarvAr 
i;ianda  means  the  same  person«  he  is  gruilty  of  a  slight  ana- 
chronism.     I   may  add  that  there  is  a  remote  possibility  that 

-  $^o  the  BomhAy  Gaietteer,  vol.  IV,  p.  6i>  where  the  following  pamge 
occur»:  — 

''The  rieh  did  much  to  help  the  5ufferers.  At  almost  «11  the  chief 
towns  of  Gujar&t  they  joined  the  Goverument  in  opening  reUef  hooses, 
»(>endin|;  in  H»nHlA  seTeral  thonsand  rupee«  a  month  and  saTing 
largx«  numbei«  trom  starration/' 
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he  loeans  Moizzudin's  second  öucccssory  who  is  usually  called 
Näsiniddin  Malimüd,  and  whose  füll  title  is,  "Sultan  i-Muazxam 
N&»iruddunyä  wa-iiddin  Mabmiid'\  It  h  ju8t  püößible  tiiat  lio 
xneant  Mojudin  for  Mu  azzazn  iiddin.  If  so,  tbe  Bynchrouism 
would  be  perfect,  becauae  Näairuddin  reigned  from  A.  D, 
1246 — 12*36.  Such  an  aeßumption  is,  Lowever,  mad©  improbablc 
by  the  consideration  that,  as  far  as  is  known  at  present,  Küai- 
ruddSn  is  not  caÜed  Mirazzamuddin  by  way  of  abbreviation, 
With  respect  to  Madana varmao  of  Avanti  or  Mälva,  tbo 
ca»e  is  very  different.  Ilitberto  no  Madanavarmaii  bas  been 
fotmd  in  tbe  authon tic  lists  of  the  Mi\lvä  kings,  and  Professor  Kiel- 
hom  has  pubtiahed  in  the  Indian  Antiquary,  vol.  XX,  p.  H4 
an  Udepui'  inscription,  which  asserts  tliat  one  Jayaaimha  ruled 
jit  Dhärä  in  Vikrama  Saiiivat  1312  or  A.  D.  12f)6.  If  at  the 
time  Mälvä  was  not  divided  into  scveral  principalities,  Sarva- 
^anda  mufit  bave  committed  a  bad  niiatakc.  It  is  even  poe- 
sible  that  in  giving  this  narne  he  has  merely  drawn  on  bis 
Imagination. 

IRegarding  tJie  other  kings  mentioned  in  the  Charita  as 
contemporaries  of  Vlsaladeva^  Utile  can  be  said.  The  name 
of  the  king  of  Sindb»  Hainira,  which  occurs  also  in  the  bar  die 
Verse  quoted  by  tSubhasila,  is  probably  in  reality  an  appella- 
tive  and  means  only  'the  Amir.  About  Pratäpasiihba  of  Benares 
iod  Skandhila,  *who  was  famed  as  an  eraperor\  I  can  only 
ßtate  that  I  have  not  found  them  in  hietorical  documents.  Ob 
the  other  band,  I  know  of  no  reason  ahowing  that  they  are 
DOt  hifitorical  kings  who  reigned  dnring  the  period  mentioned. 
It  is,  of  course,  uselese  to  diöcues  the  remaining  anee* 
dotes^  whieh  narrate  a  miracley  performed  by  8ntthet;ia,  and 
the  miraeuIouB  escape  of  Jaga4iVs  horse  from  a  shipwreck 
(above  p.  21).  They  belongj  like  the  various  other  exaggera* 
tions  and  fablet,  to  the  poetical  stock  in  trade,  which  8arvä- 
I  i;^aiida  like  his  brethren  thought  it  necessary  to  use, 
^h  To  siim  up,  the  unsuspiciouö  facta  regarding  Jaga(Ju-Jagad- 

^Bdeva  and  Bhadresvara,  which  remain  after  deducting  the  fahles 
^Bsnd  the  poetical  exaggerations,  may  be  strung  together  in  a 
^Hconnected  narrative,  as  foUows:  — 

^^  "Jaga<Ju,   the   famous   merchant   and    banker,    whom    tbe 

Jainas  revere  as  one  of  tbe  model  chai^actcrs  of  their  eommu- 
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nity,  flourished  during  the  iirst  half  and  the  beginning  of  the 
second  half  of  the  thirteenth  Century  Ä.  D.  He  belonged  to  a 
faniily  of  Srimdla  Vä^iäs.  His  great  grandfather  VanmiAga  and 
his  grandfather  Väsa  (possibly  also  his  great-great  graiid-&thar 
Viyattu  or  Viyatthu)  resided  in  Kanthä,  the  modern  Ejmthkot  in 
north -eastern  Kachh.  His  father  Solaka  emigrated  to  Bhar 
dresvara  on  the  Gulf  of  Kachh,  which  was  then^  and  had 
been  for  a  long  time,  an  important  harbonr  belonging  to  the 
dominions  of  the  Chaulukyas  of  Avhilv&J.  In  the  tenth  Cen- 
tury the  town  had  been  provided  with  a  tank  by  M61arftja  L, 
the  founder  of  the  Chaulukya  dynasty.  BhSma  I.  had  fortified 
it  in  the  first  half  of  the  eleventh  Century,  and  Kam4rapUa 
had  dug  there  another  tank  somewhat  later.  Solaka  died  in 
Bhadreävara,  before  his  sons  Jaga<}ü,  R4ja  and  Padma,  whom 
his  wife  Sridevi  had  bome  to  him,  had  grown  up  to  manhood. 
On  Jaga<}ü,  as  the  eldest,  devolved  the  management  of  the 
family  affairs.  He  became  an  able  and  snccessful  merchant. 
By  his  Operations,  which  included  trade  by  sea,  he  managed 
to  materially  increase  the  inherited  wealth  of  the  family  and 
to  secure  for  himself  and  his  brothers  a  prominent  position  in 
the  mercantile  community  of  his  native  town.  To  this  reault 
contributed  also  his  liberality  and  charity,  which  kept  paoe 
with  the  growth  of  his  riches/' 

''In  spite  of  his  prosperity  Jaga^ü's  domestic  life  was  not 
altogether  happy.  His  daughter  Pritimati,  the  issue  of  his 
marriage  with  Yaäomati,  had  the  misfortnne  to  become  a  child- 
widow.  She  was  given  in  marriage  to  one  Yaöodeva,  who  died 
immediately  after  the  wedding.  Jaga^u^  at  first,  thoogbt  of 
rcmarrying  her  and  gained  the  consent  of  the  eiders  of  his 
caste  for  this  step.  But  some  widowed  females  opposed  bim, 
and  he  pnidently  gave  way  tho  their  reraonstrances.  Ä  second 
circumstance,  which  greatly  distressed  hira,  was  that  no  son  was 
born  to  him  or  to  his  brothers.  As  is  usual  with  the  Hindus,  he 
doubied  hi$  charitable  gifts  and  pious  works  in  order  to  move 
the  gods  to  fultil  his  most  ardent  wish.  Finally.  he  had  also  re- 
coursc  to  penanocs  and  ofTerings,  and  worshipped  the  god  of  the 
CVean.  making  food-oblations  on  the  sea  shore  during  seven 
day$  without  using  a  seat.  But  all  wa«  in  vain,  and  the  blessing 
of  having  a  son   was  doniod  to  him  tili  the  end  of  his   lifo." 
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"The  first  opportiinity  to  play  a  part  in  the  political  histary 
of  bis  eountry  caine  to  Jagarju,  wliilr^  he  was  still  a  young  man. 
Some  time  probably  diiring  tlie  third   decade  of  the  thirteenth 

I  Century,  PJthadeva,  the  Surarä  king  of  Para  or  Parkar  in  eouth- 
eastem  Smdh,  whora  the  Mnsalraan  bistoriariB  call  Pitthu  or 
Phatii,  made  an  inroad  into  Kaehb.  He  devastated  the  wbole 
province  and  destroyed  the  fortificationa  of  Bhadreävara.  After 
Pitha's  return  to  bis  own  dominionSj  Jaga<ji»i,  as  became  a 
prominent  Citizen,  wished  to  rebuild  the  walls  of  hiß  native 
töwn  in  Order  to  secnre  it  againat  ftirtber  attacks,  Pifhadeva^ 
who  heard  of  bis  ptans,  forbade  tbe  andertaking,  contemptuously 
sending  word  to  Jaga^ti,  that  the  walls  of  Bhadresvara  woidd 
only  rise  again,  when  two  homs  did  grow  on  the  head  of 
an  aas.  Notbing  daunted^  Jaga^ü  applied  to  the  autborities 
at  AnbilväcJ  for  assistance.  Tbe  nominal  king  of  Gnjarät  was 
then  Bhitna  LI.,  but  the  real  riiler,  bis  RäjyacbintakA^nn  or  Sarve- 
&7ara  (see  the  Sukritasaiiiklrtana  p.  20)  Lavanaprasada.  It  was, 
tlierefore,  to  tbe  latter  tbat  Jagaxjn  addressed  himöelf.  His 
prayer  for  protection  was  rcadily  granted^  and  a  Ra|put  force 
was  sent  with  hiei  back  to  Bharlresvara  in  order  to  restrain 
Pitbadeva  from  interfering  with  the  re-fortification  ofthetown. 
Thi&  measure  was  successful.  Pitbadeva  was  overawed  by  its 
presenee  and  did  not  stir.  But,  the  ariny  »eems  to  bave  been 
obliged  to  repel  an  attack  of  the  Mogbnls,  wbo  made  raida 
into  India  betwecn  A.  D.  1220—1230.  Jagarjft  rcbuilt  the 
walls,  and  in  order  to  revenge  himself  for  tbe  insult,  offered 
to  hira  by  tbe  king  of  Parkar,  he  set  np  at  an  angle  of  the 
wall  a  stone  ass  witli  gilt  bnrny  together  with  an  image  of 
Pitbadeva's  mother,  repre^ented  in  an  obscene  position.  After 
the  work  was  completed,  the  Chanlnkja  force  was  recalled 
^rom  Bbadreivara  probably  because,  as  we  know  from  otber 
«jources,  Giijarat  was  invaded  about  tbis  time,  i.  e,  abont  A. 
D.   1229t   by  Hinghana,    the  king  of  Üevagiri,     Jagadn,    tben^ 

!  raised  prabably  witb  tbe  assistance  of  other  wealtby  inbabitants 
of  Bhadreevara,  anotlier  arniy  for  the  protection  of  the  town. 
His  activity  indiiced  Pithadeva  to  conchide  a  peacc  with  the 
men  of  Bhadresvara  shortly  before  his  reign  came  to  an  end, 
whicb  ev^ent  happened  aceording  to  nne  Mnhararaechin  anthority 
in  A.  D.  1230.     Even  the  king   of  Sindh,    i,  e.  tbe  Mußalman 
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nüer,  then,  sent  presents  to  Jaga^ü.  Jaga^ü's  position  appean 
to  have  been  at  this  period  even  more  important  than  that  of 
a  Nagarseth  or  head  of  the  mercantile  Community.  Though 
perhaps  not  officially  appointed^  he  mu8t  have  been  practicaliy 
tbe  civil  govemor  of  BhadreSvara  and  have  acted  as  such  witb 
the  consent  of  the  rulers  of  Gujarat/' 

*'During  the  next  twelve  or  fifteen  years  Jaga^ü  seems  to 
have  continued  in  the  position,  which  he  had  gained,  fmdistorbed 
by  any  important  political  events.  Nor  is  anything  recorded 
regarding  his  private  affairs.  The  first  fact  which  is  mentioned, 
the  arrival  of  his  spiritual  director,  the  monk  Paramadeva,  in 
BhadreSvara  must  have  happened  after  the  middle  of  the  foorth 
decade  of  the  thirteenth  Century.  Paramadeva,  an  ascetic  of 
great  piety  and  sanctity,  who  belonged  to  the  Paur^amtya 
Gachchha,  had  performed  the  very  difficult  Achämlavardhamäna 
penance  in  Vikrama  Saihvat  1302  or  about  1245  Ä.  D.  Some 
time  later  he  came,  apparently  from  the  Va^hi&r  district  in 
western  Gujarät,  to  Bhadre6vara  and,  as  it  usual  on  such  Visits, 
was  solemniy  received  by  his  distinguished  spiritual  dient  on 
his  entrancG  into  the  town.  At  Jaga^ü's  invitation  he  made 
thcre  a  prolonged  stay,  lasting  apparently  for  a  number  of  years, 
during  which  he  acted  as  prcacher  to  the  Jaina  Community/' 

"During  this  period  Rajalladevi.  the  wife  of  Jaga^u's  second 
brother  K4ja,  gave  birth  succcssively  to  two  sons  and  to  a 
daughtcr.  And  thus  Jaga<}u.  though  denied  the  happiness  of 
having  a  son  of  his  own,  had  the  joy  of  seeing  the  continuation 
of  his  family  secured.  SSomcwhat  later  he  was  induced  by 
Paramadcva's  exhortations  to  undertake  a  pilgrimage  to  the 
sacrcd  places  in  KathiAvä«},  and  to  assiune  on  the  occasioii 
the  responsiblc  and  expensive  office  of  a  Samghapati  or  leader 
of  the  faithful.  But  before  starting  he  paid  another  visit  to 
A^hilva<}i  apparently  in  order  to  sccure  the  special  protection 
of  the  king  for  himself  and  for  the  pilgrims,  who  were  to 
coniide  themselves  to  his  care.  On  the  throne  of  Gujar&t  he 
found  the  grandson  of  Lava^aprasada,  Visaladeva,  who  had 
suocceded  Tribhuvanapala  in  Vikrama  Saiiivat  1300  or  1802, 
i.  c,  about  1243  or  1245  A.  D.  He  was  graciously  received  and 
his  petitions,  whatcver  they  may  have  boen,  were  readily  granted. 
Immediittely  after  his  retum  from  this  visit  to  A^hilvä«},  which 
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must  have  Imppened  about  A.  D.  1250,  lie  was  solemnly  in- 
hialled  as  Samgliapati,  anrt  then  viöited  with  a  large  crowd  of 
Jatna  monks  and  laymeu  tlie  sanetiiaries  at  Satrmhjaya  and 
Giniar.  After  the  eomplelion  of  the  pilgrimage  he  executed 
various  pious  works,  as  might  be,  and  no  doubt  was,  expected 
from  one  who  had  aesumed  so  prominent  position  as  that  of 
Saihghapati,  He  built  sevcn  templca  in  dift'erent  towns,  whicb, 
to  judge  frona  the  names  admitting  of  ideiitiücation,  all  were 
öituated  in  Kachli  or  in  the  neiglibouring  districts  of  Kät!iiavii(J 
and  northweetern  Gujamt.  He  also  built  a  monastery  and 
several  ehapels  at  Bhadre^vara,  dedieated  a  number  of  statues 
of  the  Jinas  aod  otlierwise  beautified  the  existing  great  Vh'anatha 
tcmpie  at  Bhadresvara,  wbich  had  been  biült  by  ordcr  of  one 
Virasiiri/' 
^L  "Not  long  aftei^wards  Jagacjfi  performed  the  crowning  feat 

^■of  his   life,   whtch    more   than   any   otber  act  of  liis,   eerved  to 
^P'keep  his  memory  alive  in  bis  native  couatry*  During  the  years 
n^Vikraraa  Saiiivat  1313,    1314  and   1315,   or  aboiit  1256—1258 
A.  D.j  Gnjarat  was  afHicted  by  one   of  ihoße  terrible  famines, 
which  have  so  often  decimated  its  popnlation.    On  tbis  occasion 
Jag&fjii   showed    that   cliari table    disposition   which   has   always 
distinguiehed   the  rieh   mercbants  and    espedally   thoso  of  the 
Jaina  Community.    Ile  opened  a  number  of  relief  hoiisea  in  his 
native  town  as  well  ag  in  other  places^  and  liberal ly  distributed 
the  Stores  in  hiß  granaries  among  the  starving  multitude,   Whon 
the  distress  was  greatest^  he  even  gave  large  presents  of  grain 
[lo  his  king  Visaladeva  and,   possibly,   to   some   of  the   chiefs 
in  the   districtö   adjaeent  to  Kachb.     His  liberality   made   bim 
»0  populär  tijat  even  the  royal  poet  laiircate,  Somesvara,  coiides- 
ended  to  sing  his  praises/' 

"Not  long  after  t!jc  famiiie  came  to  an  erul,  Jagadu  died, 
is  brothers  conti nued    to  enjuy  tbe  lavour  of  Visaladcva/' 
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Extracts  firom  the  Sanskrit  Soarees. 

1.  From  the  Jagadfteharita. 
Sarga  I. 

^m^Mf  r«i^4.<ifinit^ii< 

^I*w<ii^qr^tii4ir«im*ir«n^ 

'  M»»trt»  Ol"  vi»r»«»s  >— Sl.  V»MntatiUkä 


Itk^fftn  8tiidf«»t.  Na 


H^  ff  II 

^*(^lf*li:i*i:  it  «^^  n^ 

\rTO  f^TEH  ^  ^TWT^  Tf^  irftnr:  t '  * 
hWtww^  ^ftfiiffi  wwrrw?^  tt- 

U  iü  «J I  f*Ty ftlTT^^  %WWT^ 

^wrfvTiwiTf^siin^  w^rrr  m^m  1    "  ^ 
^ft^Tf«rwTtwrf<T%^^^i^RW :  I 


H  99.  n 


9q 


'  fWRTW«;  MS.  fMSI«|. 

calophon  of  Sarga  I. 


^ 
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^TOTfw:  inmf^re  ftfiig^fi: 

iHMi^Mir<iirq*ifn«ii<i^r<r^^:  i  ^i 

^^^<i<(i  ^n^RTinr  iftr^ 

i«Ni4^ti*iH*<<iM<'H<nnq-«^o*rii«tnn<iiiii<^^^nkfti- 

Sarga  II. 

?Nr:  I  ^  I 


*  fti)H4  MS.;  metre,  Dodhaka. 
-  Metre  of  verees  1  —  16,   18— ä3,  UjMijäti. 
'  *^TT^  ^^M  nietre,  RathoddhatÄ. 
MS.:  inetre,  Vaaantatilaka. 
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Sarga  III, 
irfw^w  %  %%  cT^  wxtfi  wfrr^:  B  <^?  »^ 


'  ^ii    MS.;  metre  of  verse*  l  — ö8  Anttshtubh, 

'  ^nftfcft  MS.     The  lacuna  may   be  fiLled  up  hj   i^^   or  ^T^ 

*  l>*I^M<;i    MS, 

»  Tbe    M8,    reads    pri.     nm.     IPTT^M '■      The     firat     syllable    bas     been 

clianged   to  ^   the   necond   ba.t   bean    mado   illeg'ible  and    thfi    Viaarga 

efiaced, 
*^  m^J^flfd    MS. 

-»  WTt;  ^^*  MS. 
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rxi«riij*ir«ijr^qi(ci^*fr^«ii«irM«^i<irfi*i  i 

IRT^:   M^1<H*<I^   ^f^TO  ^^T^^rer  II  <1^  B ' 

WW\  WfTT  ^  W^  Tun  ^  <*M^l  f^tTTT  II  ^0  (1 
WTTir  ^TWiT^%  HWmwg^lS^   II  ^3  II  ^ 
W^T^lflrf^  ^ftwf^ff  WT^t^W'T    H  ^^  •*' 


'  *lO<l^i    MS, 

*  »B^:  Ma 

*  ?rf7T    MS. 

e 

»¥\irR  MS. 


ItefifKO  StadlE«».  Ni^.  I. 


iO^f^r^T  dtn^i"^  infi^wi:  ^fTfww:  i 
feilet  iftit^r^d  wT^nf^ira^  wrwir  ^wfH  1 

^^f^  ^^^  ^:  ^:  T?r%  ^xTl^tfll  I 


»  »^tf^  ^  MS. 

»  %ir^Tf^*  MS. 

*  ^:  T?rtw  M8. 

*  tW  ms. 

ttoftbvr.  d.  pbil.-liitL  Ch  CHYL  Bd.  6.  Abb. 
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'er^jf^  wen  ^  «raiEhJJw  iPtt^:  i 

^HV  ^TtTf*f^^f^  ^rf^  ^wre^:  I  8M  I 
<rif*mKiw«i«ii^  ^Xi<iM»i«irü<i:  I  8^  I 

«»f^  ^  'T^-  'iW^  «It^^lfif  I  il8  ■ 
w^TW  ^Wfjiiw  firflv^  f^y^m:  i  w  i 
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Sarga   IV. 
^!<!^  wmm  fwira^:  iftt^TwT^jt  m(w^^  n  ^  w' 

€  Tpf  5«rrfw  f^TfwTpft  mwmr^w  irw^^zw^^ «  ^  ii' 


*  Metre,  M&lini. 

'  Metre  of  versea  1—30,  32—34  Upajätl. 

*  rfiir<<ii*ir  MS. 
» •fwwra»  MS. 

e  •^n:^**  MS. 

'  Tbe  lig^Qre  7  hM  been  left  out  ber#  and  put  aftör  tlio  next  verÄf». 

•  ifhrrnrit';  ^zmi  ms. 

4» 


&s 


1^,  Abhundlisog;    ])Qbi«r. 


'  iftifVir;  «mm^;  •^^  ^  *  ms. 
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^=^^^^^wimwrs^rt^T  www  iraWft  ^t^rfift:  ti  ^^  n' 

~  %*  e  ^*       •  N 

tw»^?T  *i\il^^^:  irifTift^^K  ^r#wNt^:  ^  ^IH-  m  30  n 


'  •TOTf  MS, 
«  ^  MS. 

•  PoBÄibly  two  line»  havo  been  lost  betweeu  2ß*  and  26^ 

•  WSf^*  Mö. 

•  Metre,  »^AlinL 

^  T^   fim^^  MS  ;  Wü^*  M8.  pr.   tn.;  HTM  MS,  ««c,   ni. 
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Sarga  V. 

^fWle^/i:  uun\  H  ^^  H^:  ^"t  fwwrrr^iri?  n  m  ii 
M^"ift  w^  iRftiTf*  f^^TO^rm  ^nr-^rolt:  i 

Hröf^H:  ^ir^^  mr  'rar  ^<iif  tO  f^isw  ttt^^:  i 

'  Melre  of  verses   1—22,  20—28»  32— :*3,  36—39  Upajfiti. 

^  ^TW;  f*  MS. 

^  Töwr  MS, 


Iqüm  Stndiet.  ITo.  1. 
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ITW:  H  ^:  M^I¥fiVI44l  finr^nT%^  fWTTRTÄW  l 

irwT  ^^:  ^^>  mm-?  ^^wmw^^r^^m  ^#w^m  ii  sm  i^ 
it^  wft^  fwwrr  ^rvT^r:  TnRf^^fwHwV  fwirür  i 


to  bö  wrilteü. 

inra*  MS 

7  Eetre,  S&rdt'ilavikricjiu. 
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T.  Abbikndtaiig:     Bfthl«r< 


iTVTfq  %€^nr  i^nd^^iY  w%f  ^TTTt  *nifl1^#i-*j:  it  ^^  «' 

'sfl»5«W4lHHl*&1  TTITT  ^ft^ftw^%^  €  IPffT^  IHM  I 

*rf  •  so  i 

•  lUtr*  of  v«K«««  t9-30.  MiliaL 
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?mwwra#  ^  ift^^:  ^rnt  f»!^  iFifi  fww^  ^^:  ii  ^^^  «* 
t>qiHr<i^mRM^<tgT€i  ^wItt  w(^^  ff  ^:^in^iT  n  3§  ii 

*  Metre,  Sfilini;  Ijfir  '  "^  MS. 
-  *f^  MS, 

7  Metre,  8iragatÄ;  if^'^^^M^'*  M8, 


58  V.  Abkudlaaci    BthUr. 

Sarga  VI.. 

■  M-.:.«v  ^^f  vorsLo>  l     i»l.  lll.  114— n:>,  ::i;5  -ist.  13«  Ana»litiibh:  ^|^ 

*  TTTT^  MS. 

■  '^brt:  TTTT:  ^fl*  MS. 


Indien  Stndiei,  No,  L 
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f^HrwftffVF^WT  ^%W  ^5^  fWT  »  ^^,0  H^ 
^ M <1 » ff id\ yYwfflR^  «T« f!   It  R^  II 


ms  it  permitted  in  Giijaräti  poetry»  *  ^^^   MS. 


60 


?.  IbhAnaiQDf!    BftbUr 


WITT  fii^^qi^ia  wfTf?nnnrrf*inr:  i 

€twT<«^:  ^  *rf  fwtrrwt  m^m^hU^ih  i  8^  i 
if^  ^r^q'ii^n  ^m^  n<sni«i:  i  8ii  «^ 


»  *<141*1  MS 

*  f^rirmr  ms. 

*  "^flf^^'il   irrt  MS.    I  •«  «Mlit«  to  rmUatt^  tk« 

•  ^^dHiiH  MS, 


;:.<  •-••^  :  : 


fodlati  ätnÜM.  Ko    1. 
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^e^-^  %^^rf%^rr  T^^rnrrftm^^nfr:  ii  mm  m 
■—■1*11^  mr-rttiMji^  ^i0i^<4i  inft  M  M$  r' 

wm^rmro  -mi^i4m%  ^w^rftf^i^i  «  ^o  » 
'  •irr^iT  TT*;  Trer^*»  ms. 

*  The  ^IT^   in    the    first  half  verae  i»  plöonMÜo*    and    the   accuwitiTe 
■  The  W^M  in  the  «econd  h&lfverse  £a  pleonaatic. 


—  f**: 


62  r.  Abkudluf :    BtkUr. 

i[«iTfr  «nr^jirra  ^w^rnrrflRTf*rfn  i%^  i 
>fi<i^q«|Mi<ir«Hi'^ffl  mviran  i  'w  i 

'  ^filP^m.  MS. 

»  A  marginal  uotO!  «^ff  ^^[^]  WlffÄ  fflN  ^W  ^^  ^Wl  ^- 

CTm  I  M. 

»wnra  MS. 


t  8ln4iM,  Ho    T. 


63 


wwrwt^  lyft^rra:  wm  %frfw  ftf^w:  ii  ^o  ti 


^  ^gl5t>:   *»;    «Tt^  MS  ;    ^^cT    MS.  p.  m.;   ^^TTIFW:  spl     tu 

*  ^>¥in:;  T^Wt;  ^mmi^  ms. 

*  mOä^if^tw  MS 
e  ftnw  M8. 


-K*1 


T.  ikVbudlunir-    BflltUr 


Xf^  %:  ^rfrfH^^TTw  ^WT  firä  ^nf:  i 


TetSlfta  BtntÜMi.  Hn,  X. 
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Sarga  VIL 

^^rar^Tf^f^rffw^^H^rr:  wf^^r^^r^w^^^  ^^hh  ii  i  ii' 

^^^mm  ii\n\fnk^n\  ^Twm  w  ti^türtri^  ii  q.  ii  "' 
TOiniti  f^w  ?fift5i*  f*^^  tififfd  trrt:  Hwt:  ii  <^o  n' 
ir^^wf^  r«iMl<jd  H^  wY  wrf^  wfir^  -^fipüRT  ii  *^s  ii 


»  Metre,  Pramitiiksharä.  "fflfWT'*  MB. 

^  Metre  of  verses  1,  6—7  PramitüksliAr&i  of  5,  DrutAvilftmbitÄ. 

=  Metre  of  verses  8  —  16,  Ratboddhatft  Mll(^9fi:  MR. 

'  gMt*<dl;  TT^ra:  M8. 
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V   AbtifcndliinR;    BttHlor 


^rf^^^  im  ^RTirfxr  fw^  %w  t^w  ^w^'  arfw^  w  <ijt  i^ 
wpSi^  w^  h m\ ® WT^ «I I r^irf^  ffWT^  w^^ni:  i 

■**  M  ^  's»  v# 

^^r^^%1i:f  www^tit  fw^PW  ^iZ^  MT^^  I  ^^  •' 


'  wi^nrpnft  ms 

•■Mr«  of  veme«  17^3«,  S6— M,  S8^  UpajUL 

MS. 


%4im  fitQ<a«*#,  1X9.  t 
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^  ^nr^KHt  fwi:  f^if^  ^  f^fimnrra:  ii  ?o  h 


'  *f^^4||^l4  I  MS. 

*  gOr^ii;  ipfi!«  MS. 


2. 


The  Jagadusambemdhah   from   Subhasilagaiii's  Faüohaaaii«^ 
prabodhaaambandha,^ 


] 


^w^^m^  4  Oft  ^  1  Ti^^  iRTf^fiiriPr'  m^^r^  ^^^^ — 


'  The  sabjoi^ied  extract   h»j*   beeu  tAken  from  the  MS.  No,  2020  (Wol 
=  MS.  Cr.  fol.  f71)  of  tHe  BerUn  Ro^ai  Libr&rv.  A  transcript  in  Boman 
cbiiraeters  wma  kiodlj  sent  ta  me  Dr,  J.  KIaU^  tta  diacoverer. 

^  ||TH  nieaiiB  hero  'a  banker  And  merc^JUit'  And  correfponds  to  GuJArit]  ^|ia 
^r  WTW*  w^biclj»  A»  «r<dl  AS  WT^^iTT«  >*  ^^  common  tenti  for  a  banker 
And  wbut«$Ale  dAAler. 

*  L  0*  *'ft  ttmder  (in  the  MiTiee)  ol  JafA^^""* 

^  Tbtf  b  G^JArttt  Ifft  *liATin^  filMV 

^  M8.  ^<|Hlf\Cr  *3rbis  i$  GiyarlUi  WMT^  *i^  wai^oom^  eompAff« 
HeinAchiinarA,  De^i  >JÄmA»JUA  VIL  45  q  l|^T<^    <^M\  I 

^  TIm  ms,  Ad4»  11^  before  ^l|.  —  Tlw  «atbor  «••■  tlie  ttrn»  imnu 

*  ^^ifi^r  M& 

«*  Tbii  ii  the  QüjAriCi  ^^%» 


ib«S 


ladiAD  Studie« .  No.  \ 


I    ^mfT^  ttirtW'  ^^r^mVi!T  ^rfw^  iffWT^  T^f^rr^  j^  wt^  i 

^  r*4!bfl  ^rf^  ^r#  ^Tw#  WFi^rfwr  d^fB^i:  Tiwn5%w  i  ^\^M 
'^^T^  \(f^w^  ffT?^^  ^fgi^iifä  WRftf^  ifTf^%^  *r^f?f  I  ^r^ 
^Fw^TTt  ^  fw?ir  I  ffwt  iRTf^: '  ^^1^^  ww  ^f^  ^rwi  €^ 
^^rm^M-l '  TTwt  ^  ^f  wtwwpinf  ^  I  wrtn%  fft^'f  ^f^- 

'  »ftW*  MS. 

*  ^rfW'PI"  M.S.  -  inj  U  the  uaiial  abbreviation  for  üf^^,  the  mo- 
dern %fWT. 

'  ^fOf  ''f  ?sf?1  M8.  —  '*Whu  is  not  overwbelmed  (i.  ts.  put  to  »liame), 
if  he  laiiß^lis  f>r  weeps  about  lua  Aflair«  betöre  peuple?" 

T  ^r^  MS 

-  ^lufiiigi:  MS.      ^  crw*'  MS. 

n  ThiÄ  i«  Gujar&U  ?ft^jt  'began  to  iiiake\ 


'  ThU  in  GiiJAriti  W^  "ti«s  been  obtained''. 
*   tTWT  M8 

>*  gnrf^  MS 

*^  "^Nftf^^  i«  A  tmnftUierAüoii  of  Gi^nimti  ^^^  ur  Ififtj  i^ ,  wbicb 
vieans  «  kiud  of  «uall  be>iu-Ui,  m»d^  af  brielis  in  «  lu>lei,  In  Order  to 
rOAst  preeu  «Murs  af  Ja  vir  and  otbor  ^rftia.  TIds  U  a  faTorite  amase- 
m«at  of  tbe  children  in  Giijarit. 

^*  Thiä  is  twed  in  Um  s«iim  oI  GnJMAti  ^^glf  "wa«  ai«ltod'\ 


70  V.  Abluuidliinff:    Btthter 

mfm  wwi  ^  I  ww:  fimt  ^  ^raraf?! »  ^wt  wwf^  ^  m^nf?^  i 


Indtftn  StQdt««,  K«.  1. 


71 


%t%^Fr  i^^f^:^  Wim  i  wir:  ^^^  ^rr^f^wt^f^rfW  mwT^^ff^- 

d^*^»^'  ¥wt:'    ^Ift^  ^in^  ^Hldi:'   i  iT^^  ^^  ir^T 
ftrf\iiir  I  TiwiTHWirnrr:  ^^i^m  wim:  \  w^'  ^^  ^«rfit  irrf  ♦ 

^^r^ratTT  I  ^T^fTiTt  i?rfi:iftwT''  ^nf^y'%  w  [^fir  ^fi^Tirrf?ni- 


*  Tnfm:  wnrt  ms 

^  ^mUT  MS. 

^   ^Rt  MS. 

■  ^^rnftwT  MS. 

•  ^^Int  MS, 

»^  ^rr:  ^  ^^**  ms. 

^  *Tlu*  t»  witUtJiU  A  dciiibt  a  mijiiiLke  conimitted  hy  the  aiiitbor,  as  it  Jtg^re«A 
witb  tlie  Giijar&ti  idiom. 

**  ^itft  Wim  MS. 

**  Tbe  M8.  omits  Ih©  colopliüii. 


VT^  mfffWRm:'  I  ?T^  wir?:'  ^TwS  ^m:  »  ^TTT^^ftiim  a 

fr^<!1    ^?!*^«lt  CT^fT  f^T^wt^Jlftf^  Tfwww]  "   HTTt  VT^  ^^ 
f^  *J<^1^^  (  ww^:  iTTf  I  pfifft«?  1  ffw:  ^^i^K  Trifft?- 


*  äee  abord  p,  6fl»  DOte  11. 

*  The  ftntbor  ine«iis  to  wtkj  5D0,(MM)  nMi;  fwWf^  ^^  i^^  GnJArili  ^1^  % 

^  VmE  i«  foriii«*f1  aeeording  to  Ik«  Oi^jariU  WCt«.  ^  vin^uit  fcr  Tfl^* 

*  mWj  na 

•  TIni  Ma  k«s  tm  ndirtiMl  ägM,  l^  »cottd  «f  «luek  «eeoM  to  U  ^. 

•  tW  bncie«a«d  w«rd>  v«  nM  i»  iW  MSL  Bai  a  f^m»  «f  t^  Biid  k 


^  TW  MS.  kftf 


hj  iW  Y«»  I 


fW 


Indiftn  Stniliofl.  TIo    t. 
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Hol  tau  gTHiti  to  the  amontit  of  21,000  MQ(a8,  which  wa«  in  excess  of 
that  dGatioed  for  the  poor,"  In  accortknce  with  the  cnstom  of  the  ün- 
JarAtTs  ho  has,  however,  left  out  »oimo  of  tho  cÄ»e  termmations,  t'om- 
pare  aboTe  p.  71,  nute  12» 
»  ^  f^M¥rr;  •'fWr;  fif?T  ms.  —  Tlie  metre  of  the  verae  ih  ÄrjÄ. 
The  langUÄge  is  the  Apablir«aiSi>ft5  or  old  Giijarfiti,  iised  by  th<^  bards, 
The  trauslatlon  in:  ^^^  W^jmfn^    ^);^WTJWT^    fT^    fwft- 

'  Mfltre,  Dobä,  -  MS.  ^T^raum ;  wfrm;  "m^^mi  ^\mT^^  -  Th^ 

translation  ist    WT^^^     ^TTHI^TI    f^^TW:    ^^    Wt^    [Wm^ 

[iftHrl  firiRt  li  I  f>we  tht^  explünatkn  of  tlie  second  lino  to  ProfüHSor 
Pischel,  wbö  proposes  to  write  m  the  first  line  ^fqj^lW  •'*'^«^  ^^  ^T* 
In  my  opmion  d' |^f||HI  may  »tand,  as  we  havB  tbß  mixed  dialect  of 
the  bards^  which  follows,  not  the  niles  of  tb©  Apabhraiii^Ä  of  the  grKm- 
m&rian«,  btit  the  nsa^e  of  tbe  Üujar^ti^. 

*  Regrardiiig  t^f^flft"  ^^^  above  p.  72,  note  3. 

*  f^^U|?!\  MS 

^  f^f^rf  means  bere  "ßniabed,  uaed  up^. 
•^-^^W^  MS, 

'mr^Ms 

^  The  participle  of  the  preaent  seem»  to  havo  been  mptl  bero  in  tb«  spn»e 
of  tbe  preteriie  and  of  tbe  corresponding  GnjarAti  ^^i^ifl  **Once  tbe 
feuog  caused  tbo  exciamation  ß  ß  (üvp  lon^^t)  \n  bi*  madi>  hy  Japadfi". 


74  V.  Abhandlung:   Rühler.    IndiMi  Studie«  No.  I. 

>  Metre,  DohA.  MS.  f^^  *^;    ^Hl^^mif;    ift.  -  The  trmndm- 

^  The  fanlty  feminine  4lRl^^l  haa  been  cansed  the  cnstom  of  the  Gu- 
jar&tis  to   write  the  parts   of  a   Compound   sepanitely   vis. 


Contents. 

The  character  of  the  Jaga^jlücharita p.     1 — 7. 

The  lifo  of  Jaga<)ü  according  to  Sarriivanda     .     .  p.    7 — 22. 
Other  accounts  and  the  hiatorieal  Taloe  of  Sarri- 

\ianda*8  uarratire p.  22 — 43. 

Extracts  from  the  Jaga4üeharita p.  44 — 68. 

Subha^üaga^i^  Jagadü^aihbandha p.  68 — 74. 


{909^ — 918)  VI.  Abb.j     H.  Seilen  kl.  Riltl.  p»tr.  l*tiD.  BHtaDDioa,  IV. 


VI, 


Bibliotheca  patrutii  latmorum  Britaimica.  IV. 


VOD 

Heiurioh  Sehenkl. 


ü.  Die  Bibliothek  des  Terstorbenen  Sir  Thomas  Philipps 
in  Cheltenham. 

31*  nu,  ä,  XIIL  Job  glossatus.  909* 

910 

133.  ^^  m.,  s.  XIV.  Virgilii:     !•  Eclogae;    3.  Georgica; 
ä»  Moretum. 
911 
114.  4%  nu,  8,  XV  (in  Italim  ge^chr,),  Sallustius. 
912 
115.  fol,,  vu^   «,  A'F,  in  3  Bändmu     Thucydides  (wohl 
auch  wie  die  folgende  ilandifcknfi  in  fiajuömßcher  Uebergeining, 
da  beide    Codices   am   derselben    Bibliothek    —    Mac    Cartky  — 
iUmmm)* 
K  913 

IIB.  foLt  m«,  8*  A77(?).     Liviaa  (in  französücher  Ihher- 
^^  äßtxutigj. 

^^  117.  S^,  ch,,  8.  XIV,  Cicero  de  rhetorica  (ad  Herenniumi 

bog,:  jEtsi  negotiis  cfccj. 

118»  8*,  cL,  8.  XV     fiutropiuB.  916 

119.  i2^  eh.,  Ä.  XV     Seduliiie  in  Paschale,  916 

lao.  5^  tih,  9.  XIV.     Terentius.  917 

918 
lai.  /2%  m.,  8.  XV,  Virgilii:  1,  Eclogae;  3,  Georgica. 


Die  nücb  BiÜB«el  verkauften  Handsehriften  sind  mit  f  bezeichnet. 

Sittnociber.  d.  pM.-lii«t,  a.  CXJLVL  Bd.  G,  Abb.  1 


TL  A^h&nAInnf  T    E.  ScbtulrL 


f91^— ^20> 


911^ 
122,   ch,,   «.  XV,     PI  in  i  US    Secimdiis   de   viris  illustribu» 
(8*  Anrdius    Victor;  vgL   Cod,   164 ^  4), 

128,  m.  Claudianufi  (fehU),  Ö20 

921 
124.   4^,   m,,   s.  XII t^x,  (XIII m.),     1,    Ovidii    Epistulae- 
3.  ,Hic  incipit  Über  Oiiidij  in  ybin*    (mit    an  fang»    reiddiehen^ 
später  imm^r   »pärlicher  werdenden  Randschölten),     Dieser   Thei^ 
der  Handschrift  ist  vieüeicht  älter  aJ*  der  vorhergehende* 

128,  m.y  s,  XIV.  (Älani  de  Insults)  Anticlaudianus- 
(210,  4SI). 

922 
137.  foL,  m.,  s.  XV  (in  liuli^n  geschr.;  illumtnirt).  Lac- 
tantius.  L  Divinae  Institutiones  (6,  111).  3.  De  ira  divina. 
(7,  77).  3.  De  opiücio  hominis  (7,  9),  4.  ,Ista  carniina  di- 
cuntiir  esee  Lactaiitii.  Est  locus  &c,'  (Carmen  de  ave  Phoenice;^ 
Buehrens,  Poet  lat.  min.  III,  247,)  Am  Schltisse  bcrip.  k.  err- 
IJie  Graeca    in    moderner  Minuskel    von   anderer  Hand  ergänzt. 

923 
163.    m,,   s,  XIV,     Bedae  bißtoria  ecclesiastica  (95,  21). 

924 
190.  m.,  8.  XIII  Alexandri  de  Villa  (Dßi)    Doctrinale 
(Venedig    1473;     Fahr.    I,   67;     Tkurof ,     Notices     et    extraits 

XXII,  ij. 

925 
107.  m,,  8.  XIV (f).     1,  Hippocratis  opera  quaedam. 
3-  Ennii  Montani  Inecriptiones  Homanae.      3,  Marii  Appii 
epiötulae. 

21fi.  /2^  m.,  s,  XHL     Aeaopi  fabulae.  926 

280.  foL,  m.,  s.  XV,     VitruviuB.  927 

928 

240.  foLj  m.  (PurpurpeTgam^nt)j  s,  XV,  Ciceronis  oratio 
pro  Marcello. 

929 

241.  4%  m.,  s.  XII  ex.—XIII  in.;  in  7  Bänden  gebunden 
(von  der  ursprUnglichefi  Zahl  von  11  Bänden  »ind  nur  die  Bände  6 
his  11  vorhanden).  ,Ex  abbatia  Readin^S  Werke  von  Augu- 
stinus,  AmbrosiuSf  Isidorus  und  AJartinus  Braccarenais, 


fdS9»— ! 


BiMiofHee«  pRtmm  UtlRorDm  Britißiilc».  I?. 


Band  5   (a,  A7/j.     1,  AuguBtinus  de  quantitate  animae 

(S^f  1036).  2.  De  verbis  Apoetoli  , Fundamentum  potest  nemo^ 
(S^  Afp.  104;  39,  1946 h  3.  Ysidorua  contra  Judeos  (83, 
4^^;  dei'  von  mir  notirte  Anfang:  ^Mater  uirtutum  Caritas  &c/ 
ttm-wtmi  nicht). 

Band  6  f*.  XIJ),  4,  AufsriistinuB  super  epistiilas  Jo- 
bfi^iQBis  apoBtoli  (36,  1977);  umAnfaug  und  um  Ende  verstümmelt. 
6^  Xibellus  Martini  episcopi  ad  Mironem  regem  Galliae  (EBeuda- 
8 4^  Tiica  de  quattuor  virtutibits;  ed.  Huase  III,  469). 

Band  7  (s.  XU).  6*  Augustinus  de  vera  religione  (34, 
t^  1).  7,  De  doctrina  Christiana  (34,  15).  8,  Contra  Feh- 
ci«fc.iiiim  (ich  habe  den  Anfang  mchf  notirt;  ist  wohl  Vigiliui 
T^^^Mpsensis  de  unitats  trinitatis  62,  333;  vgl,   Cod,  509 ^  1.) 

Band  8  (».  XIII).  9*  AugUBtinus  super  Genesin  ad 
Kt:t:<jram  (34,  246). 

Band  9  (s.  XII;  2  CoL).      10.  Augustinus   de  sermone 
ÖofDini   in   monte    (34,  1229).     11,    In   epiötulam   S.  JoLannis 
«^^ostoli  (35,  1977;  vgl.  oben  Nr,  4),      13.  Ambrosius  de  of- 
Äciiß  ministrorum  (16,  23). 

Band  10  (s.  Xlil  in.).     13.  Auguatini  Confessiones  (32, 
^69);  mit  vorhergehender  Retractatio. 

Band  11  (von  derselben  Hand  tcie  Band  9,  aber  in  einer 
Cdumne  ge^chr.).       14,    Augustinus:    Unde    malum   tind   De 
Übero  arbitrio  (32^  1221).      15.  De  natura  boni  (42,  561). 
16.  Contra  quinque  bereses  (42,  lIOlj.    17.  Hymnus  in  natali 
S.  Jacobi  apostoli  (mit  Munik  auf  merzeiligem  St/stem). 

344,  /2^  m.,  s.  Xl\     Cicero  de  officiis,  929» 

345.  8%  m.,  8.  XV.  Isidori  Synonyma  (83,825).        930 

931 
256*  8°,  m.,  8.  XIII,  Bedae   (Defensoris  monachi)   Scin- 
dllarium  (88,  597). 

932 
266.  <^%   m.f  8.    XIK     Beda    de    geetis   Anglorum    cum 
«ttpplementiß  ad  aiuium  766  (95,  21). 

933 
i268.  foL,  m,,  »,  XII     ,Ex  Abbatia  S.  Gisleni*.     1.  Fl. 
Joeepbus  de   antiquitate  Jurlaeorum.       3.  Idem   de  bello  Ju- 
daico.     (Am  Ende   einig«  Blätter   von  einer  Hand  8,  XIV — XV 
ergänzt.) 


Tl.  Altk&ndlung:     B.  Seilen  kl. 


f934— 911 


%M 


Priscianus    de    coDstructioE 


1267.   fol,   m.,   9,   XIIl 
verborum  (Buch  17), 

268,  w,,  €.  XIIL  PriBcianuB  de  grammaticä. 

272.  foL,  m,,  8.  XIL  Isidori  Etymologia  (82,  TS). 

273.  s.  XV,  Caesaris  commentai'ü. 


93 
936 


937 
93S 


275.  4*',  m.,  «.  IX  (verschiedene  Hände;  tkeih  karoUngüch^ 
iheih  irüchß  Schrift  von  ei^ßnthUmlkhejn  Charakter),  Apiciu. 
de  re  cibaria.  Beg,  mit  den  im  Anfange  verstilmmdien  CapittdG^ 
Die  einzelnen  Bücher  führen  folgende  Uebersckriften :  L  Epimelea- 
2.  Sarcoptes.  3.  Cepuroß  de  oleribus,  4,  Pandecter.  5-  Ospreo 
(i.  Tropetis  (in  der  Subsci^iptio  tropetes),  7.  PoÜteles.  8.  Te- 
trapuö.     \K  Talassa. 

279.  OT»  Interpretatio  nominiim  hebraicorum.  938" 

939 
266  (283?).  4"",  m,,  s,  XIII.  Coinmentariue  in  Apocalypsim^-^ 

940 
286. /oL,  m.,  8.  XIV.  P.  Gregorii  Dialogi  (77,  149h 
292*  8^,  m,,  s.  XV.  Juvenalis  et  Persius.  941 

942 

293.  6'*',  m,f  s.  XIL  Vitae  Amici,  Alexandri  et  Caroli 
Magoi  fi^.  Cod,  1498,  1^3). 

943 

294,  m,j  8,  XV  in.  CoDfeasio  eoliloqua  fein  Andacht^buch). 
Enthält:  1.  Sermo  S.  Bernardi  und  Aehnliches,  3*  Epistola 
Cypriani  ad  Donatum  de  contemptu  mundi  (/.  S  ed,  Harfel). 
3*  Ex  regula  8.  Benedicti  de  XII  gradibiis  Lumilitatis  (60^ 
215).  4.  Cypriani  in  persona  fpassione?)  Christi  Carmen. 
Beg,:  jQmBquiß  adee  &c.'  &•  Sermo  Origenis;  heg.:  ,Marya 
etabat  cßc/  ö.  Hieronymi  epistola  ad  Marceliam^  beg,:  ,Am- 
brofiius  quo  chartaa  &c/  (Ef.  43;  22,  473).  1,  Sermo  S.  Jo- 
hannis  oa  aiirei;  beg.:  ,Evangeliea  vox  elamat  &c*  8.  Sermo 
S*  Augusti(m)  de  cereo  paecbaliö;  beg.:  ,Deo  et  domino  nostro* 
(46,  817),  9»  Sermo  Fulberti  Carnotensis  episeopi;  beg.: 
,Approbate  consaetiulinis  <&cj  (S.  4;  141,  320).  10.  Elegiae 
in  Mariam,  orationes  t&f*.' 
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316-  331   ex  Abbatia  de  Villari  (Villera)  in  Flandria. 


948 


944 
300»  m.f  8,  XIIL  Vitae  Sanctoriim :  heg,  mit  det*  Vita  S^rvaciu 

945 
303,  foL,  s.  XV.  Paulus  de  Spira  super  Livium. 

305.  foL,  m.,  s*  XIU.  JMartyrologitim  Sanclorum» 

947 
308.  foL,  m.,  #.  XIV  (ISßO  geschf\^  tkeilweise  Palunpsest), 
1  Titarchi    vitae   Eomanoram.    (E»   sind  Inimanisti^che   Biügra- 
pÄ-icftt  110  H  Römern^  mit  L*  Qitii}tHs[!J  Cincinnatus  beginne  ad  und 
•^•«^  Traianus  sckliesumd,) 

^H  t316.  foL,  m.,  *.  A7//.  Hieronymi  epistolae.     Beg.  mit 

^B»^€r  Epistola  Damasi    tind   darauffolgendem    Rescriptum    Hie- 

"•"c^iaymi  ad  Damasum;  schL  mit  Briefen  ad  Rufinum,  ad  Aletam, 

fd    Fabiolam. 
949 
f  3ie,  foLf  m.j  8.  XI FT  (von  derselben  Hand  wie  315  geschr,), 
i^^^mencommeniar   (aus  AugustiniLs,    Hierofiymus,    Casdodoms), 

950 
+  317,  foLf   m.,   8,  XIII.    Opus  theologicum ;   iuc:  yOmnis 
doctrina  est  de  rebus  vel  de  »ignie  <fee/ 

951 
t  819.  fohf  m,,  8.  XII     Expositio  in  Epistx>lam  ad  Corin- 
thioa.     (Nach    meinen  Aufzeichnungen    ist  ein  ähnliches    Werk  in 
320  enthalten;   nach  Hänel    ist   S20   eine  Eoiposltio  in  Pmh^g.) 

953 
t  323,  foL,  m,j  s.  XII  (s.  XIII;  ,Liber  b.  Mariae  de  Vil- 
lari^^    !•  Pelagius  de  sanctie  Patribus  (Vitae  Patrum  lihb,  V, 
IT,  17/;  75,  856)*      3.  Miraciila  de  S.  Martino   (eines  davon 
79,  1036;  vgl.  CataL  BoU.  IJ,  528). 

953,    954 

f  324,  327.  föl,,    m,j   s.  XIL     Sammlung  vofi  20  Heiligen- 

legenden ;  genaues   Verzeichniss   in    CataL  BolL    II,  437  sqq.     Ick 

hebe  daraus  hervor:  I.  (foL  26)  Vita  S.  Ambroßii  Mediolanensis 

orbis    episcopi  edita  a  PauHno  ipsius  Ambrosii  discipulo  (14, 


6 


Tl.  AbhEsdJmoir;    fl.  Selen  kl. 


(955— 95d) 


27)*  2*  (fol.  45)  Vita  8.  Augustini ...  a  quodam  Possidio  i!tc, 
(32,  33),  3.  (fol,  t)4)  Vita  actuaque  b.  Iheronimi  presbiteri 
(22,  IS 3),  4.  (fol,  67)  Sermo  de  eodem  %'iro  b.  Jheronimo 
(theilweUe  iiher einstimm eiid  mit  22,  201  und  210)* 

955 

f  315,  foLj  m,y  8,  XU.     Ambrosius  de  officiis  (10\  23)* 

956 

t  828.  fol,  m,,  s,  Xni  (,S.  Mariae  de  Villari'.)  1.  Auga* 
stinus  de  verbis  Domini  (SS  und  39).  3.  ffd.  164^,  andere 
Band).  Vita  et  passio  S.  Maroi  evangelistae  (CataL  BolL  Ily  440), 

957 

t  330.  fol,  m.,  8.  XII  (s,  XIII  CataL  Boll  Jiber  S.  Mariae 
de  Villari  in  Brabantia^j.  1.  Gesta  Salvatoris  inventa  a  Tbeo- 
doßio  Magno  imperatore  in  Jeruealena  in  praetorio  Pontii  Pilati 
in  codicibiig  publicis  (das  Evangelium  Nicodemi;  Twchen- 
dorf,  Evangelia  apocr-ypha  312—395,)  2.  (fol  12^)  Notifi- 
catio  qualiter  Tyberius  Cesar  pro  ipso  Christo  Ilierosolimam 
direxerit  (vgl.  Fabricius,  Cod.  apocr,  Nävi  Testam,^  I,  298;  Catal 
Boll  U,  440), 

958 

f  331.  fol,  m.,  8,  XHL  Nach  dem  Katalog  Augustini 
sermones,  was  aber  auf  Irrihnn  beruht.  Ick  ht^se  die  mir  au» 
Brüsml  gewordene  Auskunft  über  dmi  Inhalt  der  Handschrift  hier 
folgen: 

Ce  ne  eont  pae  les  sermoDs  de  saint  Auguetio.  Lo  ms, 
ne  porte  paa  de  titre,  et  provient  de  l'abbaye  de  Villers.  Le 
verso  de  cbaque  feurljet  est  occupe  par  la  lettre  majuecule  D 
placee  au  baut  de  la  page,  le  recto  de  cbaque  feuillet  porte 
au  haut  un  chiffre  romain  depiiis  I  jusqu'k  XIII.  Le  ms. 
est  incomplet  de  la  fin.  La  lettre  inajuscule  D  doit  probable- 
ment  s^interpr^ter  par  Distinctio  ou  Deßnitio,  Or,  parmi  lee 
mss.  mentionn^s  par  Sanderus  comna©  existant  k  VUlers  ver» 
le  milieu  du  XVIT  si^clc*  on  trouve  les:  Distinctiones  Frairis 
3Iauritii,  in-folio.  Cet  auteur  e&i  trfes-probablement  Maurice 
le  theologien  ou  Maurice  Virlandais  qui  a  etTit  les  DiMinciiones, 
Summa  ou  Liber  disiinciiomtm,  La  bibliotL^que  royale  de 
Bmxellee  ne  possfede  pas  d '«Edition  imprimce  de  ces  distinctiones, 
cooäequemment  11  nous  serait  imposmbJe  d  idcDtiEer  ce  ms.  qui 
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eBt  d'un  format  in-folio  et  commence  par  ces  mots:  Misii  verbum 
mmrn  et  sanavit  eoi  .  .  .  in  hoc  autem  libro  de  effectibus  incar- 
müi  verbi  de* 

333^382  Codices  ex  Abbatia  de  Camberone. 


I 


959 
333,  foLf  m.,  s.  XIII  (nickt  s.  XII).      1.  S.  Gregorius 
Papa,  Moralia  in  Job  (76,  509),     2,  Excerpte  aua  den  Uomiliae 
in  Ezechielem  (76,  785)  und  anderen    Werken, 

960 
f  334,  foL,  m,,  8.  XII   August  in  US  de  Psalmi»  (3ß,  37), 

961 

f  336.  fuLf  m,  Vincentii  (BellovacBnsis)  Speculum 
hiatoriale  (pars  prima). 

t  336.  foL,  WL,  »,  XII  (s.  Xlllin.  CataL  Boll).  1.  (fol  3) 
Vita  b.  Gregorii  papae  et  eonfessoriB  (Acta  SS*  12,  3Iart,; 
Uj  ISO),*  2.  (foh  10^)  Vita  vel  actus  S.  Hierouymi  presb. 
ß2p  175)*  S.  (foL  34^)  Relatio  miraeulorum  Do  mini  nostri 
Jesu  Cbristi  quae  per  ymaginem  ipsius  facta  sunt  in  beritho 
civitate  quioto  idus  Novembris.  (Paiv,  Gr.  28,  81  i;  vgl.  Cod. 
479,  18),  4.  (fol,  36^}  Item  serma  eiusdem  de  indignatione 
et  invidia  Judeorum  adversue  ymaginem  Domioi;  h&g,:  ,Poet- 
quam  ille  triumphalis  regis  (frc/*  5*  (fol,  35^)  Versus  de 
beatissima  Maiia  matre  Üomini ;  heg, :  ^Miasus  ad  egregiara 
ß&briel  ttdit  ist*!  Mariam  cfe/,  6.  (foL  36)  Liber  miracidomm 
.  .  .  Mariae,  qui  appeUatur  Mariale  (CataL  BolL  II,  440), 

963 

t  337, /öi.j  m.,  s.  XIV,  1*  Viucentii  Beluacensis  über 
conBolationis  de  morte  amici.*  2,  Morale  soranium  Pharaonis.* 
3.  Vita  S.  Albani  (CataL  BolL  II,  442;  Gesta  litmumorum  ed. 
Oeiterley,  p,  641), 

964 

f  338.  foL,  m,f  8.  XIII  1*  Fiores  B e r ii ji r d i .  2*  J a c o b i 
de  VitriacQ  Abbreviatio  Historiae  de  Jerusalem. 

965 

1 340.  fcl.»  m.,  8.  XII  Walt  er  i  Magelonensts  Flores 
Paalmorum. 


8 


VI.  Al»li»iidJnngi    H.  8ßli»Qkl 


(^66- 


1 


f  341, /oi.,  m.^  8.  XI IL     Hieronymui  super  Ezecbl 
(25,  13) 

f  342.  föL,  m.f  s,  XIL    Liber  Gregorialie;  sententit 

pars  quarta  et  ultima,  continens  sedeeim  libros  (79^  II37) 
Schlüsse  die  Verse:  ,Hec  ex  Gregoriis  qui  trasit  opuscula  Üb 
Qregorii  precibua  in  pace  quiescat  Alulfus.*    Im  Deckel  Ft 
Tuente  eine^  Missale  s.  IX:   , Super  oblata  &c/;  avi  Ende 
s,  XII 

9 

f  343.  foLj   m,,  «*  XU  ex,     1.   Ambroaius  Modiolan^ 
super  Lucam  (15,  1527),    3»  Passio  S.  AJbani  (vgh  Cod.  9ßi 
Am  Schlwise   Verse,     3.  Speculum  eeclesiae,     Beg,:  ,Periti 
pictores  cfcc*  (besteht  aus  Sermones  de  festig;  Honorius  Aug 
dunensis  172 j  813), 

f  346,  m,,  s,  XIV,    Passiones  Sanctorum  (Jacohi  de  V 
gine  aurea  Legenda,  ed,   Gnesse  Lips,   1850);  heg.:  ,Uliiii 
tempue   presentis   uite   in   quatuor  dibtinguitur  ifec/  (vgl, 
V.  HaHel,  S.  479,  md.  Reg.  2  L  1). 

t340*  8^f   nh,  8,  XIII.     Eueebii  Omeliae  ad   Moni 
(vgl.  die  Beschrdbung  des  Cod.  Chelt.  4715,  Nr.  1596) 

t  347.  12*" j  m,,  s,  XII   1,  Epiätula  Aniani  ad  Evangel: 
preßbjterum.   3.  Johannis  Chrysostomi  de  laudibus  S.  i 
apoBtoli  homeliae  VII  (21,  1175)* 

t34a,  4%  m.,  8,  XIII,    Juliani  Toletani  prognostica 
463;  egl  Catal  BolL  H  456). 

f  351,  8",  m.,  #,  XIIL     Origenes  in  Cantica, 
1363,  Haymo  super  epistolas  Pauli  (II7j  361), 

+  354,  Ä**,  m,,  s,  XIL       1.    fol,  1  fast  ganz  verschww 
fol,  2  heg.:  ,8cire  prudentiam  cum  ignorancia  Dei  c£-c/.  fol 
Explicit  libellus  de  moribus.    Ysidorus  de  pbilosophis  gentii 
3p  foL   60^:   Explicit   expositio  canoeig.       3.  /oL   61:   Ine 
soliloquium   domini  Drogonig  prius  Abbati»  S.  Jobannis  I 
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donensie  dein  Hostiensis  epiacnpi  de  sacramento  dorainice  pae- 
siOTxh  (166,  1515),  4,  füL  75*:  Incipit  Über  de  eitu  terrae 
Ihrosolimitanae.  5-  fol.  SP:  Responsio  cuiusdam  ad  quendam 
raonachum  Cisterciensis  ordinis  qui  quesierat  ab  eo  quid  signi- 
fica^ionis  habeant  illa  signa  que  per  Samuelem  Sauii  prophetata 
8ua.t.  6.  foL  lOo.  Explicit.  fSuü  un  commentaire  sur  quelq^tea 
pam^^g^  de  Vancien  testamentJ 

k975 
1366.  S%  m.,  s,  XIIl     S,  Gregoriuß  Nyßsenasf^J 
976 
f  356*     1,    Gesta  Barkam  et  Josaphat  (MV/ne,  Patrol  gr, 
p     S69;  vgl,  Löwe-v,  Harid,  S.  403),         2,  Inventio  S,  crucis 
ab     Helena  regiiia  (fehlt  jetzt), 

977 
368.  De  adventu  Domini  seu  liber  de  temporibus. 

978 

f  369,   8'',   m.f    8.    XIIL         1.    Aurelius    AugustinuB    de 

doclrina  Christiana  (34,  15).         3*  Scriptum    cuiusdam    contra 

teprehensoree  b.  Augustini.        3.  Jeronimus  ad  Marcellinum 

et  Anapbicie(!)  de  auima  (ep.  126;  22,  1085),     4.  Item  Jero- 

^iiiniiB  ad  Alipium  et  Augustinnm  epiechopos  (ej?.  148;  22,  1181), 

5.  Expositio  fidei  S.  Jeronimi  ad  Augustinum f?J,        6,  Item 

Jeronimus   ad   Pammachium    de   optimo   genere  interpretandi 

f«p.  ö7;  22,  568),       7,  Epistola  Epiphanii  Cipri  episcopi  ad 

Johannem  Constantinopolitamim   a  b.   Jeronimo  tranalata  (ßip. 

5i;  22,  517). 

97fl 
1362.  1^"^  vi.j  s.  XIL  Priscianua  (15  Bücher;  heg,:  ,Cum 
oioniß  eloquentie  doctrina  &c.*), 

d68— 886  Codices  ex  Abbalia  S.  Qisleni. 

980 
1863,  fol,   vu,  8,  IX,     Auguatini  Quaestiones  CXXVII 
Teteris    et  novi   testamenti  (85,  2218):  Am  Schlüsse  die   Verse: 
,Ut  gaudere  solet  fessus  iam  nauta  labore 

Desiderata  diu  litora  nauta  (!)  uidens, 
Haud  aliter  scriptor  optati  fine  libelli. 
Exulti^^  ui«o  lassus  et  ipse  quidem^ 
(Vgl  Bitseid,  Opuscula  II,  162,) 


10 


yi.  AbkaDdluog;    H.  SßhftakÜ 


(981—981 


981 
f  364.  fol.^  m.j  8,  X  Paßsiones  Siinetoram  (vgl,  CtUaL 
BolL  11  f  468),  Daruni&rt  (foL  67)  1,  Aus  Gennadiiis  <U  virü 
tlJiuftrihua  (über  die  revelatio  b.  protomartyris  Stephani)  c.  46j 
47  (öSj  1084),  2.  (foL  67^)  Ferner-  eins  Sa7nmlung  von  Acta 
S.  Sietphani  (eungßs  davoji  bei  Migne  4t,  807  ff.) ,  H^  (foL  104^) 
August  in  i  sermo  (320;  38,  1442).  4.  Eiusdem  sermo  (32t; 
38,  1443).  5.  EiiiBdem  sermo  (822;  38,  1443;  Schiusa  fehlt). 
6#  Excerpt  aus  Auguetinus  de  civitate  Dei  üb.  XXII,  c>  10, 
399»  7.  Exemplar  libelÜ  Pauli  dari  Aiigustino  episcapo  (38^ 
1143),*  8,  Homiliae  SS.  Maxim i  et  AuguBtini  in  S.  Ste- 
phani festivitate. 

t  365,  4*^^  m.f  s,  XL  jPaschasius  Radbertus seni 

Odilmanuo  Severo  plurimam  atque  sempiteroam  salutem.  Cogor 
longoque  confectuB  vitae  tedio  tritätea  tfcc/  (ExpoHtio  in  La- 
ment  Jerem.;  120,  10Ö9). 

1366.  fol,    m.,   s.  IX^X   (2   Bände),    Vitae   Sanc 
(Genaue  Inhaltsangabe  in  CtdaL  BolL  11,  460,) 

98r 

f  867,  foL,  m,,  «.  X  (eigenthUmliche  Schriß  mit  dicken 
Zügm;  kecke  irische  Initiale),  1,  Smaragdi  Diadema  mona- 
chorum  (102,  Ö9B),  2,  Vitae  SS.  Eucharii,  Valerii,  Materni 
Trevirorum  episcoporum  (vgl,  Cafal.  BolL  IJ,  4tj4),  3.  Cata- 
loguB  episcoporum  Trevirorum  (herausgeg.  in  Mon,  Germ,  Scr, 
XIII,  298),  j 

985* 

f  368.  fd.,  m,^  s,  XII,  Sermones  Guerici  et  Roberti 
de  vi  Ctoria  verbi  Dei.  M 

986 

f  360.  fol.^  m.,  s,  XIL  Ambrosii  Hexaemeron  f/4,  123), 

987 

t  370,  foL^  m.,  s,  XU,  (Nach  dem  Katalog:  RefutÄtio  hae- 
reftiB  Sacraraentarionmi).  1.  ,0pu8  de  uidua  Sareptana,  Vi- 
diiam  in  eeclesia  docet  apostolus  lionorandum  d&r/  Das  Werk 
enfhält  drei  Bücher  Hofnilien.  Eine  Notiz  imn  einer  Hand  s,  XVI 
auf  fol.  i**  besagt:  , Aureus  est  hie  liber  et  diligenter  asaer- 
uandus.     In   quo   pulchre   coufutatur   heresis  Sacramentaiüoriim 
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fla/tem    homelia    prima    posteriori s    tractatus    qui    incipit    caim 
icpipturae  mutatione/       3-  (fol.  75'')  ExposiseioBes  euper  Can- 
ti'c»     Caiitieoriim.         3.  (foL  129)  eine  EvangeJica  liistoria. 
L     CyoL  180 — 18Ö)    wieder    Commentare    zu   einigen   Stelhn    des 
Ca9M£*  CanL 

988 
t371. /o^.,  m,,  8.  XII.  P.  Qregorii  dialogi  (77^  149). 

989 
tS72.  4%  TO.,  «,  XII,  1.  WilliermuB  Durant  de  ßumma 
permitentiae.*       2.  Vitae  Sanctorum  (veTzeirhnei  im  Catal,  BolL 
U,    -^64). 

990 
f  373. /oL,  m.,  8,  X  (nicht  b.  XI),   Johannes  Levita  de 
vitÄ     Grcgorii  Papae  (75,  59;  Catal.  BolL  II,  472). 

7  374.    4'',  m.,    «,   XI  in.   (X  eijc.),    Sermonea    et   omeliae 

(owm    Anfang  und  Ende  verMUmmdt).     Es   ist   dasselbe  Honiiliar 

i^    tempore  von   Oat&m   Ms   ztini  Advent,    welcAe^    im    Cod.   ChelL 

66ÖÖ  (Nf\  1642)  vorliegt    Die  ersten  seclis  Homilien  sind:  l,  Ma- 

^iini;  heg,:  ^Non  immerito  &cJ;         3*  Gregorii;  heg.:  ^Bene- 

ficia  Dei  noßtri  <£*c/;         3.  Maximi;  beg.:  ,Exultandum  nobls 

<fec.';         4.    Eiusdem;   heg.:   ,Diximu8   fratres   quod   t&c/; 

5.  Gregorii;   heg,:  Jn  codiana  f/}  nobis  &cJ\         6*  Bedae; 

%.;  jGloriam  auae  resurrectionis  dfec.'. 

f  375.  fol.f  m,f  8.  XI  i«.  (X  ex.).  1.  LeontiuB  episcopus 
Neapoleos  Cipriorum  insule  de  vita  et  actione  S.  patris  nostri 
JoLannis  archiepiscopi  Älexandrini  (73,  340),  (Vorher  f oh  i* 
(fcr  Reät  einer  vita  S,  Lucae  EvangdütaeJ  FoL  P'  ^Suscipe 
roDQuJeos  pastor  <&c/,  FoL  2''  Praefatio  ad  Dom  n  um  Nicolaum 
Banctissimum  Papam.  ,Cogitante  ac  diu  <j&c/  Das  Werk  beg.: 
.Intentio  quidem  &c/,  3,  (foL  30^-86^)  Ein  Gedickt  über 
alU  Heiligen;  der  Prolog  beg.:  ,Vota  serena  tibi,  Jesu  bone, 
reddere  noiii  &c.'.  Das  erste  Capitel  hat  die  Udwrschriß.:  ,Quod 
b.  Papa  Bonifaciuö  a  Foca  imperatore  teuiplum  Christo  donari 
petierit  et  impetrauerit  c&c/.  SchL:  ,finit  -  -  -  poematis  de  om- 
nibuB  sanetis  breuiioquium.  sequitur  -  -  -  eiuedem  modici  clau- 
BUra  <fec'        3.  Omelia  in  .  .1"^*?!'^^'^.  S.  vkginia  Marie:  heg,: 
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yCelebritas  hodierne  diei  <fec/  (wahrsch,  Hild^fansi  »ermo;  96, 
267).        4.   Vide  Heiligmilsgmden  (Catd.  Bell  77,  472). 

993 

tS7e,  4'',  m.,  8.  XIII,  SmaragduB  abbaa  super  rGgulam 
S.  Benedict!  (102,  689), 

994 

1378,  4**,  m.^  8.  XIV  (1316).  1.  Aegidius  de  regimine 
principiim.  2.  Vita  S,  Gysleni  (me^rica;  Harsfer,  Novem  Viiae 
SS,  p.  148  sqq.;  Catal  Ball  II,  474), 

995 

t  370.  fohy  m.,  8,  X  in,  1,  Homiliae  S,  Chrysostomi  (ur- 
spi^Unglich  42),  a)  (Anfang  verstihnmelt)  heg,:  ,priDeipia  domina- 
bantur  qoaiido  ille  curat  t&c/;  h)  jNolo  difBd&s  <&c/;  c)  Omelia 
in  de  psalmo  CXXII;  d)  zuletzt  de  reparatione  lapsi, 
3.  Vorgebunden  und  zwischen  foL  I  und  2  ein  geschoben:  Bernardi 
et  Anselmi  Sermonee,  3-  Epietola  S.  Hieronymi  ad  Vigilan- 
tium  preebyterum  de  Origine  (Ep.  61,  22,  602).  4.  Item  epi- 
stola  S.  Hieronymi  ad  versus  Vigilanthim  baerericura  (2H,  339), 
5.  Explanalio  S,  Hieronymi  de  Anticrißto  in  Danihel  pro- 
phetam,  Beg^:  ,Quod  in  fino  njundi  baec  sit  facturus  Anti- 
cristufi  &c/  (vgL  Löwe-v.  ffartel,  S.  135  und  161,  wo  jedoch  die 
Anfänge  nicht  Biimmen).  6.  Expiauatio  8.  Hieronymi  in 
Danihel  (26,  493).  7-  Epistola  S.  Hieronymi  presbyteri  ad 
Eusthochium  virginem,  Beg.:  ,Referam  tibi  meae  infelicTtatis 
hißtoriam  &cJ  (ep,  22  f).  8,  Jncipit  omelia  de  fiiio  prodigo 
et  de  illo  qui  semper  cum  patre  fuit.  In  lectione  euangelica 
quae  modo  recitata  est  audiutmuö  quod  quidem  fquidam?)  ha- 
buerit  <6c/  9.  Omelia  (vklmehr  Epist,  L\\  62;  77,  982) 
a.  Gregor! i  Papae  ad  Secundum;  heg.:  iDilectionis  tuae  scripta 
recepi  &cJ        10,  (jüngere  Hand),  Jncipit  oratio  S.  Agustini 

e     (Rasur)   Homo   quidam  ait  Dominus  &c,*   (bticht   un- 

volUtändig  ab). 

995* 

383.  Liber  de  sacramentis  metrice  (,Ex  Abbatia  S.  Mar- 
tini Tornacensis^). 

385.  foL,  m.,  8.  XIL  Suetonii  Caesarea.  996 

997 

389,  4°,  m.,  8.  IX  (einst  zu  275  gehörig).  Hippocrates 
de  diaeta^  lat.     Beg.:  ,Medicamentum  dicromum  <£v/ 


(93&—iW^}  Bibliotlte«»  pÄlroni  ktiaonifn  Brit»iiiilca.  IV 

387 — 704  ex  Bibliotheca  ,  ,  .  Leandri  van  Ess, 


■ 


887.  Vita  S.  Galli  et  S.  MagnoaJdi  (fMt  jetzt),  998 

999 
388,  4^,  m.,  8,  XL  1,  S.  GregoriuB  Papa  (vielmehr 
S,  Augustinus;  40,  1091)  de  irirtutibufi  et  vitiiB.  Beg.:  ,Apo- 
stolica  uox  clamat  per  orbem  &cJ  3.  Sulpicius  Severus 
do  S.  Martino  (ed.  Halm  im  Corpus  scriptoritm  ecclesianticorum 
fK>i,  ofj,  3.  Pasaiones  SaDCtorum  (darunter  auck  eine  sehr  lange 
isitcg    S»  GcdU  confessoris), 

1000 
360.  4'',   m.,   s,  Xin,  (IX ex,).      Incipiimt  Capitiik,-  dann 
fot^t   Isidonis  de  tonsura  &c,     (Es  int  das  Concilium  Aquisgra- 
^^en«€;  vgL  Cod,  1680.) 

800,  Canones  conciliorom  et  decreta  pontificum,       1001 

1002 
301.  4^,  m.,  8,  XI ex.  Hieronymi  opera:        1.  De  quae- 
^^iotiibua  hebraicie  libri  VlI.    Beg.r  ,Qiii  io  principiis  librorum 
^^bebam  Beculuri  operis  &c/  (23,  935).       3.  De  decem  terap- 
^tioDibus   in   deserto   (23,    1319).         3,   In    canti{!um   Debore 
C23,  1321),        4,  De   quaestionibus   hebraicia  Regum  libri  III 
(23^    1329),         5.    De    qnaestionibus    hebraicis    Paralipomenon 
libn  II  (23,  1366),       6.  (fol.  45).  De  ieiunio  disputatio.  Beg.: 
,Hec    dicit    Dominus    exercituum:    leiunium    quarti    (&cJ 
J,  iJoL  46^).     Cronica   ßuccincte   scripta  de  regno  bebreorum* 
Beg,:  /Quadragesimo  tercio  anno  Nini  regis  c&c/       8.  (foh  47) 
jlsidori    liber   prohemionim  de  librorum  novi  et  veteris  testa- 
IH^ti    pienitudine^    quam    in    canone    catholica   recipit  ecclesia 
iozta  vetustam  priorum  tradionem  (sie).    In  printiipio  videlit^et 
-V*  libri  Moysi  <&cJ  (83,  155).         9*  Hieronymi  interpretalio 
nominum  hebraieomm.    Beg.:  , Philo  uir  disertissimus  Judeoi-um 
<tc/   (23,    771).  10*   Isidori   de   ortu   et   obitu    Sanctorum 

über  I  (83,  129),  11,  Eins  dem  interpretationiß  veteris  et 
Dovi  testameDti  liber  I  (83,  201  f),  12.  Hieronymi  in  Haba- 
cuc  prophetani  lik  I  (25,  1273).  13-  Oratio  Moysis  in  die 
obitu  sui.  14*  Visio  Zenez  patris  Gothoniel,  15-  Threnui 
Zeilae  Jeptbetidia  in  monte  Celaceo.  17*  Citharismus  regia 
David.  18.  De  ponderibus,  de  liquidis  mensuria,  de  a^reatibua 
mensuris. 
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1003 
392,  .S%  m.,  ff.  X  &  XL  1.  (fol.  7«)  Verba  S.  Arabrosii; 
beg,;  ,Ergo  cum  dubitaui  dxJ  3*  Verba  Leonis  Papae;  beg^i 
Tres  sunt  qui  testimonium  dant  &<\'  3,  S.  Ambro sius  dt 
fiiga  saeculi  (14^  609).  4.  Excerpta  ex  libro  de  officiie  (16^ 
23).  5,  De  lapsu  virginiö  conse Cratae  (16,  367),  6*  (/bZ.  46} 
Augustinus  de  trinitate  trinaque  unitate;  beg,:  ,Evangelict 
lectio  cfec/  (S.  62;  38,  364),  7.  (fol  51^)  Contra  haeresei 
quinque;  beg,:  ^Debitor  ^c/  (42,  1101),  8.  (fol  69^)  De  non 
iorando;  beg,:  Prima  lectio  quae  nobis  &c..*  (S,  180;  38,  972). 
9.  (foL  76)  Vita  S.  Gangulä.  beg,:  ,Veneranda  comm,  beatis- 
ßimi  Gangulfi  &c/  10,  (foL  83^ J  Excerpte  fmtr  zwei  Blätter} 
aus:  de  sacraraentis  diuinia  (?);  S.  Fulgentiuß  de  eucharistia  (t) 
Heimo  de  eodem  sacro  (de cena  Domtni;  118,8 löf) ;  AugUBÜnm 
in  libro  de  sancta  karitate  (in  ep,  Jok;  35,  1977  f);  in  libro  de 
fide,  spe  et  karitate  (Enchiridion;  40^  231).  11,  ffoL  Sö'^) 
AuguBtini  sermo  de  epistola  Jobannis;  beg.:  ^Meminit  dkcJ 
(36,  1977).  13.  (fol  152).  ,Dialogus  inter  bern  (Bernonem) 
Augien^ts  coenobii  abbatem  et  monachum  Gerunguni  babitufl 
qualiter  IUI  temporum  ieiunia  per  suaf^j  sabbata  sint  obser- 
uanda.^  Zuerst  ein  Prolog^  dann:  ^Licet  pater  uenerande  Ae.* 
(142,  1087).  Am  Schlüsse  (s,  X  M,)  ,In  marea  conc.  Villi 
iurnalee  habemus  arabiied  terrae  &c** 

304.  Haymo  tuper  Apocalypsio  (117,  937).  1004 

1005 
304.  füL,    m.,   s.  XU,     Augustinxis   super  Psalm.    C^äj 

CL  (37).  m 

1006' 
BBB.fol,,  m.,  8.  XII,  Rabanus  Maurus  in  Genesin  (107,  439), 

1007 
d9e,  fol,,  m.,  8.  XU,  Rabanns  Maurus  in  Reges f?J. 

1008 
397. /di.,  m.,  *,  XIV.  Dionysius  Areopagita:  !•  De  an^ 
ge)ica  hierarchta  (122„  1036),  3.  de  ecdeaiastica  hierarchia 
(122,  1069).  S,  Do  divinis  nominibus  (122,  1111).  4.  De 
mysticÄ  theologia  (122,  267),  &.  Ad  Titum  (episidue;  122, 
1176k  6,  De  divinis  nominibus  (wodnmds).  7.  AUerUi 
Auszüge. 


(WOB — 1013)         Bit>tlofcbi<A  pfttnitii  Iftemonim  BrlUnnloa.  IT. 


i 


inoi) 
898.  foL,  m,,  8.  XII (f)*  S.  Hieronymi:  1.  Quaef^tiones 
hebraicae  in  Genesin  (IM.  VII;  23,  935).  2,  Dn  X  tempU- 
tionibus  io  deserto  (23,  J3I9),  3.  In  canticura  Debore  (23^ 
13^1)*  4^  De  quaefitionibus  hebraicis  Regiim  libri  III  (23, 
132B)*  5*  De  quaesdonibiis  hebraicis  Paralipomenon  libri  II 
(^^,  136Ö),  (>•  In  Ilabacuc  (25,  1273).  7.  Liber  bcorum 
(B^,   859). 

1010 

399,  8"",  m.,  8.  XI  (gehörte  ehist  zu  398).  Eucherius  Lug- 
diXTiensis  episcopus  de  significatione  plerorumqiie  latinonira  no- 
loinum  ad  Severanum,  Nach  dem  hehräischen  Alphahet  (foL  I) 
ylneipit  prologua.  Formiilas  spu'italis  iDtellip:eniie  t&c/  (50,727). 
(^oL  2)  ,ExpIi€iuot  capitula.  Incipit  liber  Eiicbeni  Lugdunensis 
epiBcopi  ad  Seneranum  episcopum  &cJ  ,Oculi  domini  intelli- 
rPUntnr  &cJ 

1011 

401.  6''^^  wi.,  s.  A7/,    Vitae  Sanctorum  (56  an  Zahl),    Be- 
ginnt mit  S.  Sylvester,  den  IIOÖO  Heiligen  ujid  S.  FdÜB. 

1012 

402.  8"*^  m,f  8.  XII.  1,  EuBübii  historia  ecdesiastica  per 
Rufin  um  (21,  4tjl),  2,  Zwd  Gedichte:  a)  De  curia;  heg,: 
fimo,  curarum  genetiix  nutrixque  malorum  i&c.';  h)  De  boni 
«nmma;  heg.:  ^Quaenam  summa  boui?  mens  est  sibi  conscia 
l^cti  (£c.'  (Ausonii  ludm  VII  sajtp.,  Append.  III  ed,  G  Schenkt; 
auch  bei  Htldebertus  Cenomanensis  Carm,  68;  171,  1410  ab- 
gednickt.)  S*  Riifinus  in  enchiridion  Sixti  Papae  (ed,  Gilde- 
mmter,  Bonn  1873). 

1013 
404.  foLj  m.,  s.  XIL  Lectionarium  homiliarum  et  legen- 
darum  (Anfang  versfUmmelt;  Lectiones  fast  nach  jeder  Homilie), 
Die  er8ten  sechs  Ho m il ie a  sin d:  1 .  G r e g o r ii ;  heg,:  , D omi nu 8  ac 
redemptor  &c/  (76,  1077  oder  12289).  2.  Augustini;  beg,: 
.Miracula  dr/  (35,  1693f),  S.  Jobannis  episcopi;  heg.: 
jConuenerunt   ut  muh.  &c,^  4*  anonpn;  heg.:   , Christum  in 

hnmanis  <&c/  (nach  anderen  Homiliaren  Johannis  episcopi;  ncteh 
Paulus  Diac.  Hom.  de  temp.  CLXXXVI  ,ex  operibus  Hiero- 
nymi   presbjteri^).  5-    Gregorii;     beg,:     ,Jam    intellegit 
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Caritas   <&c/  6.   Äuguetini;    beg.. 

&atres  kariäBimi  ammonuit  noa  (&c/ 


^Sanctum    euangenuniy 
10^ 


405.  foLf   m.,   *.  XII   1.   S.  Hieronymus   in   vitas  SS* 
Patrum    (23,   17    und    73,    101;    das    erste   BlaH   ergänzt). 
3.  Libri  XIX  de  verbis  seniorum  translati  a  Pelagpo  et  Johal 
subdiac.  (78,  866),        3.  Dann  wieder  vitae  S.  PeUtgU,  8* 
titi  &c. 


4oe,  /oi.j  VI.,  s.  Xin  in,  Homiliae  SS,  Patrum  super  evaa^ 
gelia  domiüicalia  et  festivalia  (ohne  Namen), 

1016 

407.  foL,  m,,  «,  XII.    Hmniltar,   Dk  von  mir  notirten  An- 
fänge  lausen   eine   bestimmte  Ordnung   nicht   erkennen.     1.   beg.: 
^Praeuidens  dtc/   (Remigii  hom,  XJ  in  Matth.;   181,  922), 
3.  beg.:  yln  exordio  &c/        3*  Bcdae;  beg,:  ,Exordioin  nostrae 
<fec.*    (94,  9;    PauL   Diac.   hom.  VII  de    tempore,)  4.    beg,: 

jLectio  quam  audmimus  cfec*  (Bedae  mich  anderen  Homüiaren; 
vielltirht  94 j  16  ==  Faul,  Diac,  hom.  IX  de  tempore),  5.  beg,: 
yRedemptioms  (Redemptoris?)  praecursor  <6c/  (Gregoriua  76, 
1160  ^  Paul,  Diac.  hom.  XI  de  tempore),  6,  beg.:  ^Potest 
mouere  &rj  (Beda;  94,  165  ^  PauL  Diac,  hom,  CXL  de 
pore),         7,  Origenis;  beg,:  ,Cum  desponsata  &cJ 

1< 
412.  foL,  m,f  8,  XII,  (S,  Hildegardis^  Über  divinorum 
operum;  197,  739),  Expliciunt  capitula.  Incipit  Über  uite  meri- 
tomm  per  simplicem  hommem  a  uiuente  luce  reaelatoruHL 
Beg,:  jEt  factum  est  in  nono  anno  postquam  uera  uißio  &cJ 
(in  6  partes  eingefheilt).  Am  Schlüsse:  jExplicit  über  uite  meri- 
torum  feliciterV.  Enthält  nach  Iländ  auch  Fragmente  der  3,  /«am« 
zischen  Satire,  ^M 

101? 

413* /ol,,  m.,  8,  XI  ex.   1,  Hieronymus  contra  Porphy- 

rium  (dieser  Titel  von  jüng&rer  Hand  hinzugefügt),  Beg,:  ^Contra 

Danibelem  prophetam  librum  acripsit'  (in  Danielem;  26,  493)* 

3,    Hieronymus    iu    Osee,    Joelj    Arnos,    esse,    Abdiain 

(20,  816), 
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414,  4^^,  m.,  $.  XL  Augustinus  de  sermoue  Dei  in  monte 
1229). 

1D2Q 

415,  4**,  m,,  8,  XIV,  S.  Augustini  speculum  vivendi 
mhm^  Bonaventurae  speculum  (ed,  Eomae  1588^  vol,  VII)  und 
Beir  x^ardi  soliloquia  (184,  Hol). 

1021 

416,  4^,  m.,  s.  XI.  h  Passio  S.  Placidi  (Eustachii), 
mtox^iseius  et  diionuu  filiorum.  (Acta  <S5,,  1%  123)      2#  Haymo 

fpocalypsin  (117,  937). 
410.  S.  Pauli  epiBtolae  glossatae.  1022 

420,  Geneßis  glossata.  1023 

1024 
424,  4""^  m.,  8.  XI  ex,    Hieronjrai  epistolae.    Beg,  mit  der 
la  ad  Damasum,  »chL  mit  ad  Demetriadein,  ad  Nepotiauum, 
435.  4^,  m,,  9.  XIV  ex,  Homiliar  (mit  Namen).  1025 

1026 
426.  4%  m.,  «.  XIL  De  legibus  Hebraeorum  (Buch  XI^XX), 
°wcA  XI   super    Leviticum    heg.:    ,De   uiro    qui    patitur    fluxutn 
saenjinis*  minus  eruditis  et  ne  gl  ig  enter  iutueutibus  <fec/ 

1027 
431.  ^^,  w.,  8,  XV  in,  1.  S.  Cbrysostomus  de  eo  quod 
nemo  laedi  potest  nisi   a  semet  ipso,      2.  Bernardi  tractatus 
iiiQs    3.  Eusebius  de  niorte  Jeroiiimi  (22,  239).    4.  Augustini 
epigtola  ad  Cyrillum  et  Cyrilli  ad  Augustinura  de  morte  Hiero- 
njmi  (22,  281,  289  =  33,  1120,  1126),      5.  Stimulus  amoris. 
6,  Johannis    Cbrysoatomi    homiliae  ni.:    a)  de   reparatione 
lapBus;    6)  de  cordia  compunctione;    c)  heg,:  ^Dominus  dicit  in 
^eiMpgelio  cfec/  (Schluss  fehlt). 

^K  482.  4'*,  m.j   ».  Xn,    Ein  afionymer  tractatus  de  chai'itate 

^Hftn  Vitien  Capiteln;  danmter  eim  de  lectionibusj. 

^H  486.  4**,  m.,  s.  XI i  (diese  und  die  hetdmi  folgenden  Hand- 

^^  9rhriften  sind  von  demselben  Schreiber  wie  432),    Gesta  pontiiicum 
Tungi-eneium. 

6iteafig«ber.  d,  pliiL-hiBt.  Cl.  OXXVt.  Bd,  6.  Abb.  2 
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436.  4%  m,,  8.  XII  (8.  Cod.  1029).  S.  Chryeostomi  omeliae 
XXX.  1.  In  Isaiam  prophetam.  2.  De  psalmo  CXXI.  3«  De 
psaimo  LXXX.  4«  De  psalmo  LXXXIII.  5.  De  pBalmo  IX. 
6.  De  psalmo  de  voto  Jephte.  7.  Item  de  eodem.  8«  De 
psalmo  LXXII.  9.  De  psalmo  CXVm.  10.  In  Zacbariam. 
11.  De  psalmo  XX.  12.  Ubi  Petras  dixit  u.  8.  w.  SchUe$8t  mä 
13.  De  concupiscentia  oculorum.  14.  Visio  Fursei  (vgl,  Cod, 
446,  2)  und  drei  andere  narrationee, 

1081 

437.  4^,  m.,  8,  Xn  (hlo8  die  ereten  sieben  Blätter  eüiet 
Quatemio)  Lotharius  de  miseria  humanae  conditioiiis  (217^ 
701;  unvolUt.) 

1088 

438.  4%  m.,  2  Col,  8.  XII  in,  (,S.  Marie  in  Steinvelt^ 
eine  Hand  8.  XIV).  Commentarios  in  S.  Matthaei  Evangelium 
(in  90  Capitdn;  unvollständig).  Beg,:  yDominus  ac  redemptor 
noster  ad  commendationem  &cJ 

1083 
448.  4%  w.,  8.  Xm.  1.  S.  Gregorii  dialogi  (Buch  I,  III, 
IV;  77,  149).  2.  Liber  miraculorum  B.  Virginis.  3.  De  gestia 
Saracenorum.  4.  Cronica  pontificum  ad  Honorium  III. 
5.  Sermo  de  corpore  Christi  ad  sacerdotes.  6.  Liber  de  in- 
fantia  Salvatoris  et  de  passione  eins  (vgl,  lAhve-v.  Hartd  8,  403 
und  Tischendorf  8  Evangelia  apocrypha).  7.  Vita  Adam  et 
Evae.  8.  Item  exempla  aliquot.  9.  Series  imperatonim 
ad  Othonem  V. 

1034 
440.  fol.,  m.,  8.  XV in.  S.  Hieronymus  de  vitis  Sanctoram 
libri  V  (23,  17  und  73,  101). 

1086 
4S0.  fol,  m.,  s,  XI  in.— XIII.  1.  (s.  Xlex.)  S.  Hiero- 
nymus in  Ezekiel  (25,  15),  2.  Eiusdem  signa  XV  ulUmi 
diei  (vgl,  Beda;  94,  555).  3.  Ein  Blatt  eines  Glossars, 
4.  (s,  XIII)  Job  et  Daniel  gloss.  5«  Briefe  von  Qc,  an  P.  archi- 
episcopus  Coloniensis.  6.  (s.  Xlin.)  Augustinus  in  epistolani 
Johannis  (35,  1977).  7.  Leo  papa  de  S.  Petro  (s.  XI e^,  odss 
XII in.),  Beg.:  ^Gaudeo  dilectissimi  de  religioso  uestrae  deuo- 
tionis  dtc*  (Sermo  I,  7  ed,  Rom.  1753). 


(1036 — 1042)  Bi^llotliw»  pfttrara  litiDoram  Bdtentitea.  TT. 


1036 

452.  foh,   m.j   s.  XIV,    S.  CbrysostoiBiis.      1.  Homüiae 

in     epistolam   ad   Hebraeos.         3-   Djalogorum   ei  üb   et   Basilii 

CAesareensis  episcopi  de  pastorall  cura  üb,  VI.     3-   De  eo  quod 

nemo  laedo  potest  nisi  a  semet  ipso,     4.  Consolatio  ad  Stagirium 

mon actum  arrepticiiim,     5.  Eshortatio  ad  Tbeodöriim. 

loa? 

457,  foL,  m,j  8.  XI  ex\  (XII in,),  Cassiodori  historia 
ecolesiastica  ex  Socrate,  Sozomeno  et  Theodoreto  excerpta 
(G^,    879). 

1038 

458.  8"",  m.f  8,  Xin.  1,  Sermo  de  euchariof?j.  Beg.  ,Lingua 

^"Mcharis  in   bono   homine   hüdabitf?)  <&c/         S.   Ariatoteli» 

epistcilae  ad  Alexandrum.*       8,  Excerpta  ex  libris  Augustini 

Ae    cx)nfe88ioiie  (32,  6ö9).     4,  SermoneB,     5.  De  virtutibus  trac- 

*^tu8  plures.* 

1039 
450.  4^j  m,j  s.  XIV ex\    1*  S,  Basilius   de  vita  solitaria; 
W.  (Hain  2697).     3-  Petrarca  de  laude  vitae  aolitariae  (Hain 
^2796). 

1040 
400.  S"",   m.^   ^.  XII    1.  Beda    de   templo  Salomonis  (9i, 
'^93),      3*  (andere  Hand;   s,  XII  in.)    Casaiodorus  in  Cantica 
Canticomin  (70,  lOOö),        3,  f«.  XIII  ex.)   Hymni  in  B.  Vir- 
ginem. 

1041 
461.  S®,  m,,  s,  XII m,  1,  Philo  Judaeus  de  genealogiis 
veteriß  testameDti.  Beg.:  Philo  Judacos  natione  Alexandrinua 
de  genere  sacerdotum  iccirco  a  nobis  inter  scriptores  eculesia- 
sticos  ponitur  tßc/  (Hien  de  vir,  ilL).  Dann:  jAdam  genuit  tres 
filios  &c/  2.  MitteialterUche  Gedichte  (4^^  Blätter) :  ,Carnis 
in  ardore  d&c/  (ein  Dialog) ,  de  ludo  scaccorum  u,  s,  w.  Das 
letzte  beg.:  In  lucem  prandes,  in  noctem  tiirgide  eenas  &c/ 
(Hildeberti  Cenom.;  171,  i^23). 

1042 

467.  foL,  m,j  8,  XII  Venerabilis  Beda  in  Lucam  (92,  SOI). 

2* 
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1048 
470.  4%  m.,  8.  XIV.  S.  Gregorii  über  pastoralis  (77,  13). 

1044 
474.  4^,  m.y  8.  XIV ex.  Augustini  sermones.  1«  Incipit 
de  uerbis  apostoli  Aurelii  Augustini.  Sermo  de  scripturiB  ueteii- 
bus  ac  nouis  de  trinitate  contra  ArrianoB;  beg.:  ^Sancta  et  dioinrn 
eloquia  fratres  iugiter  ymo  cfec/  (S.  384;  39,  1689).  2.  Sermo 
eiuBdem  de  uerbis  apostoli  ^Cum  timore  et  tremore  <ftc/;  beg.: 
yAudiuimus  ueracem  magistrum  diuinum  redemptorem  c£rc/ 
(S.  131;  38,  729).  3.  Sermo  eiusdem  de  uerbis  apostoli  ^Spirita 
ambulate';  beg.:  ßi  consideremus  fratres  ante  gratiam  Domini 
cfec'  (S.  163;  38,  889).  4.  Sermo  eiusdem  de  uerbis  apostoli 
,Cum  essemus  in  carne  &c.*;  beg.:  ^Audiuimus  concorditer  que 

respondebimus  <fec.'  (S.  163;  38,  826) 5.  (dar  14.  Sermo). 

Sermo  eiusdem  de  baptismo  paruulorum  et  de  multis  aliis  quae- 
stionibus  et  constituendis  episcopis;  beg.:  ,li&tale(f)  S.  Johannis 
c&c/  (S.  App.  197;  39,  2113).  6.  Sermo  eiusdem  de  uerbis 
apostoli  ;Nos  enim  seimus  c&c.^;  beg.:  ^Ad  apostolicam  lectionem 
aures  &c.*  (S.  169;  38,  915).  Folgen  noch  10  Sermones  de  verbii 
apoetolt,  2  de  actibus  apoatolorum ;  6  de  tLerbis  apostoU  (Jatcobi, 
Petri,  Johannis);  dann  7.  Sermo  eiusdem  de  celebratione  de- 
functorum  atque  resurrectione  mortuorum;  beg.:  ,Quando  cele- 
bramus  dies  fratrum  defunetorum  <fec/  (8.  173;  38,  937);  am 
Schlüsse:  Explicit  über  S.  Augustini  episcopi  de  uerbis  apostoli. 
S.  Sermo  b.  Augustini  pro  consolacione  dtc;  beg.:  ^Frequenter, 
fratres  kar.,  ac  manifeste  de  Dei  dignacione  dkc.*  9.  NoA 
ein&r  leeren  Seite  S.  Augustini  sermones  de  uerbis  Dominik  mü 
vorausgehendem  Verzeichnisse  (64  Sermones);  Subscriptio:  ,Ex- 
pliciunt  sermones  b.  Augustini  episcopi  yponensis  de  uerbis 
Domini  numero  Lxm)  laus  Deo  Amen.  10.  Incipit  Über  Aurelii 
Augustini  de  sermone  Domini  secundum  Matheum  in  monte 
habito  primus.  Sermonem  quem  locutus  est  Dominus  iSkc.^  (34, 
1229).  Folgt  liber  secundus;  heg,:  ^Misericordiam  usque  ad 
(34,  1269).  11.  jOmelia  venerabilis  Bede  presbyteri.  Responsio 
ad  praecedentem  pertinet  <fec/(?).  13.  Sermo  b.  Augustini 
episcopi  de  resurrectione  Domini;  heg,:  jR^^urrectio  domini 
nostri  Jesu  Christi  ex  more  <fec/  (S,  231;  38,  1104).  13.  Item 
eiusdem  de  eodem;  beg.:  ,De  resurrectione  domini  quod  seqne- 
batur  cfec/  (S.  237;  38,  1122). 


(1045^  1052)         Bibliotkocft  patruEQ  Ifttiooniis  BriUnDic«.  IV. 
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1045 


478,  4^,  m.,  s,  XVm.  (2  Bände).    Simon  de  Cassia  de 
sstis  Salvatoris  (Fahr.   VI,  187), 

1046 

479.  •/*',  m.,  «,  XIIL     Constantini    Africaoi  Breviarium 
L    Viaticua   (ed.  Basileae  15S6),     Beg,:   ,Quoiiiam   quidem   ut 

in    rhetoricis  Tiillius  &c/  17  Bücher  mit  Raiidgloitse. 

1047 
483.  4**,  m,,  *.  XI!  ei:.  (Xlllex.);  ,bibliothecae  Mar.  in 
^^Steinfelde/  !•  Legen  da  Sanctorum  (von  Januar  bi^  Decemherr), 
^Bpe^..-  ,Appareii8  Dorainus  apostolo  suo  Thomae  <&c/  Prologus 
^B^  S,  Thoma.  ffoL  2^)  ^MiracuJum  Thome  apostoli.  Pitrarchaf?) 
^^egionis  iudeorum  &c/  Schliesiit  mit  den  14  Wundern  S.  Niuolai. 
3,    Sermon  es  per  anmim. 

1048 

4öl,  4**,  m,,  s.  Xniex.  Incipit  prologuß  in  hiBtoriam  logo- 

bardie  de  diuersis  temporibuB  atque  officiis.    Uniuersum  tempiiä 

pTaesentis  uite  in  quatuor  diötinguitur  <ßc/  (fot  2)  ,De  aduentu 

l^omini  &c.;  dann  paasio  S.  Andreae  u.  s.  w.    (Die  Aurea  legenda 

dt9  Jacobus  de   Voragine;  ed.   Gi^aesse,  Leipzig  1850.) 

104S> 
606.  4",  m.,   »,  XIV,   Lupi  (so  Hand)  Commentarius   in 
epistolas  Pauli. 

1050 
510,  4°,  m.,  8.  XV\  Dionygius  Areopagiticua  de  coelesti 
hierarchia  (122,  103:1). 

1051 
513.  foh,  eh.,  8.  XV in.  (14()0  in  Rom  ge9chr.),  S.  Chrjeo- 
Storni  omeliae  in  Evangelium  S.  Johanniß  (Nr.  87  ,in  S.  Eusebii 
monasterio'  gehalten), 

1052 
618.  foL,  m.f  ».  XV iu.  1.  S.  AmbrosiuB  in  epistulas 
Pauli  (17,  45).  3.  De  dignitate  sacerdotali  {17 ^  667),  3,  Ad 
ItalieoB  de  inventione  corpornm  SS.  Ciervasii  et  Protasii  (Ef.  22; 
16t  1019;  vgl,  Ep.  spur.  2;  17 ,  743).  4.  Contra  eos  qui  dicunt 
animam  non  esse  ^cam  (unlmerlich);  heg,:  ,Sic  enim  dicit  deus; 
a  mef?)  non  exiit  spes  &c.*  5,  Epistola  ad  homioem  qui  se 
dicit  penitentem;    heg.:   ,Ad  te  surgo  bomiuem  quem  scio  esse 
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fidelem  &c/  (Hieronymus;  30,  242),  6.  Ambrosii  epistola/ 
ad  multos  (80  Briefe;  16,  876). 

626.  4**,  eh.,  8.  XV.  Legenda  sanctorum.  1058 

1054 

680.  4*^,  m.,  8.  XIV ex.  S.  Ambrosii  opera.  !•  Epistel 
ad  Gratianum  (16,  875).      2.  De   trinitate  libri  II  (16,  527, 

3.  De  spiritu  sancto  libri  III  (16,  703).  4.  De  incanuitioii 
dominica  (16,  816).  5.  De  mysteriis  (16,  389).  6.  De  sacn 
mentis  libri  VI  (16,  417).  ?•  Super  cantica  canticoram  (li 
1861).     8.  In  psalmum  ,'&^sX\  immaculati'  (15,  1193). 

1056 

681.  4"*,  m.,  8.  XIV  ex.  (von  dereetben  Hand  geackrUbe 
wie  680).  1.  S.  Hilarius  super  Matheum  (9,  917).  %.  S.  Hier< 
nymus  super  Mar  cum  (30,  660).  3.  Tractatus  super  illu 
yMissus  est  Gabriel^  heg.:  ,Sicut  prudens  pater  familias  <£^/ 

4.  Hilarius  in  Psalmum  ,Beati^  (9,  600). 

1056 

682.  4^  eh.  &  m.,  8.  XIV  ex.  Vitae  SS.  PP.  Eremitarum 
beg.:  ^Benedictus  deus  qui  uult  &c.'  (die  hietoria  monachorut 
dee  Rufinue;  21,  387).  Buch  I  de  institutione  monachorai 
beg.:  ,Primum  igitur  tamquam  fundamentum  <fec.'  (21,  391). 

1057 
648.  fol.,  eh.  &  m.,  8.  XIV  (1316;  ,S.  Jacobi   in   mont 
specioso  prope  Moguntiam^.     Jordani  (eo  Hänel)  Sermones. 

1057 

660.  fol.,  eh.  &  m.  Aegidius  de  regimine  principnx 
(Hain.  107). 

1058 
664. /oZ.,  m.,  8.  XV.  S.  Gregorius  inEzechielem  (76,  785, 

1059 

661.  fol.,  m.,  8.  XV  in.  (jSorores  de  Coflfeldia*^.  1.  S.  Grc 
gorii  dialogi  (77,  149).  3.  Exeerpta  ex  Gregorio  in  Esc 
chielem  (76,  786).       3.  S.  Qregorii  regula  pasteralis  (77,  18j 

1060 

662.  fol.,  m.,  8.  XV  in.  1.  S.  Augustini  meditatioDCf 
Beg.:  ^Vigili  cura  mente  soUicita  summo  conatu  &c.*  (de  diUgend 
Deo;  40,  847).       3.  De  cognitione  verae  vitae  (40,  1005). 

3.  Soliloquia.  Beg.:  ,Cognoscam  te,  Domine,  cognitor  meuB  <ftc. 
(Conftesionum  üb.  X;  32,  779).        4.  Ad  Dardanum  de  prae 
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sentia  Dei  (Ep,  187 ;  33 j  832).       5-  Sermo  b.  Aiigiiatim;  heg.: 
^Rogo   V0&,   fratres   karissimi    quotiens   ad    ecclesiam   Dei    con- 
aenite    longe   a   uobis    sermoneB   ociosos   deiciatiö  &c.'  (f). 
6.  Sermo  de  lapiu  mimdi  (S>  60;  38,  402),  Beg,:  ,0mTii8  homo 
in     tribulatione  aliqua  d&c/;  sodann   nach  einer  Anzahl  anderer 
S^frnones       7,  Sermo  contra  Judaeos,  Paganos.  Ärnanos.  Beg.: 
jinter  presäuras  atque  aDgustias  &c}  (de  symbolo;  42^  1117). 
8*    £in  Trnctat  des  Henrkm  de  Hassia.       9,  Augustini  sermo. 
B^g^ :   ,No8tis  fratres  kariaöimi  omnes   homines   ßauitatem    tfcc/ 
CS.    105;  Mai   Bibl   nova  PP.  I,  220).         10.    Contra   intideli- 
t»-tem.  Beg.:  ,Bene  nostis,  fratres  carissimi  me  nobis  frequenter 
dtcJ    (S.  App.   278;    39,   2269).         11,    In    evangeliiim    contra 
Psi^Änißmum.     Beg.:   ,DieB   istanim   kalendarum,   fratres    ditec- 
tisBiini,  quas  lanuariaB  cfec  (S,  App.  129;  39,  2001). 
I  604.  fd.,  cJh,  s.  XV.     S.  Basilii  vita,  1061 

^^H  568.  foL,  cL,  «.  XV.     Vitae  CCXII  Sanctorum.         1062 

^m 

^^f  Bll.  foL,    ch.^    8.  XV  in.      1.    S,    Augustinus    in    Jo- 

l^annem  (35,   1879).  2.  Eiuadem  Über  de   fide  ad   Petrum 

(40,  753). 

1063* 
578.  eh.  AegidiuB  Romanus  de  regiraine  principum  (vgl. 
Cod.  10ö7y. 

679.  foL,  eh.     Legenda  CLXXXVI  Sanctorum.        10t>4 

1065 
689  (591  Hänel).  eh.,  8.  XV.  S.  Hieronymi  presbyten 
epistolae.  Bug.  mü  einer  epi&tola  Damast,  schl.  mit  den  epistolae 
ad  Paulin  um  de  institutione  clericorum  et  raonachorura  und  ad 
Pammachium  de  optimo  genere  iuterpretandi.  Die  Graeca 
von  erster  Hand.  Eine  andere  Hand  hat  sechs  weitere  Briefe 
hinzugefügt  f  deren  letzter  ad  Marcellum  (-amf)  de  mune- 
ribus  ist. 

594  (596  Hand).     Sermoneß  domimca,le8.  1066 

1067 
605  (597  Hänel).  fol,,   ch.^   s.  XV.     Cassiodori  historia 
ecclesiastica    ex    Socrate,    Sozomeno    et    TLeodoreto    excerpta 
(69,  879). 
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1068 

002  (604  Hänel).  fol,  eh.,  s.  XV.  S.  Hieronymi  epistolie 
(deutsch;  voran  geht  ein  Brief  von  Johannes  bisschof  czu  Olo» 
muncz  des  römischen  Keysers  Cantzler  an  Markgräßn  Elisa- 
beth zu  Merhem). 

1069 

621  (623  H.).  8.  XV.  B.  Augustini  opera.  1.  Soliloqida 
Beg.:  ^Cognoscam  te  Domine  cognitor  mens  <i^/  (Confesnamm^ 
lib.  X;  32,  779).  ä.  De  contemptu  mundi.  Beg.:  ^Andhi 
fratres  karissimi  salutiferam  nostri  patris  doctrinam  4StcJ  (40 
1215).  3.  Enchiridion.  Beg.:  ,Dici  non  potest  <&c'  (de  fide 
40,  231).  4.  De  fide  ad  Petnim  (40,  763).  6.  De  viti 
christiana  (40,  1031).  6.  De  meditationibus  (40,  844  f). 
7.  De  contemplatione.  Beg.:  ,Qaoniam  in  medio  laqueamn 
positi  c£v/  (Manuale;  40,  951).  8.  De  natura  et  gratia  (44 
247).  9.  De  latrone  beato.  Beg.:  ,Deus  erat  in  Christa 
mundum  reconeilians  <&c.'  (^).  10.  De  visitatione  infirmomo 
(40,  1147).  11.  De  doctrina  Christiana  (34,  15).  18.  Di 
decem  cordis  (S.  9;  38,  75).  13.  De  castitate  und  ander* 
Sermonif^.  14.  De  conflictu  Titiorum  et  virtutum  (40,  1091) 
15.  De  duodecim  abusivis  [40,  1079 j.  16.  De  disciplini 
Christiana  (40,  669).  17.  De  cura  pro  mortuis  gerenda  (40 
591).  18«  Ad  matrem.  Beg.:  ^Tue  non  immemor  pie  peti 
tionis  iiw  [Vgl.  Cod.  583,  7,  uro  dieees  Schrißchen  als  Ceraaini 
de  oboedientiae  bono  ere^eint). 

1070 

629.  s.  XV.  1.  S.  Hieron vmi  epistolae  CXLIV.  (Zuere 
eine  epistola  Damasi,  echUesei  mit  ad  Oceanum  de  morte  £i 
biolae.)         ä.  Sermo  de  lü  virtutibus. 

1071 

eaa  *.  XV  1462  im  Rom  geechriebeH).  S.  Chrjsostomui 
in  Johannem    Uhersetzt  om  Frat^itcue  Aretimusj. 

1073 

635.  -f,  «..  #.  XV.  1.  Sententiae  BoethiL  3.  Vit 
Petrarchae,* 

Ma  4\  m..  *.  Jr    i45:?  .    Tereniius.  107S 

1074 

046.  4*.  M.«  jfu  .Vr.  S.  Gregor ii  omeÜae  XL  in  Evangdu 
7r,  107.^  .♦ 
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1075 

648.  #»  »,  XV.  1,  Berengarii  summa  Confcssionis  (poe- 
fifientiae?;  Fabf\  I,  214).  3*  Excerpta  ex  Seneca  (aiu  allen 
5öcAani;  fermr  aus  Seneca  Rhetor). 

060,  ^^  8.  XV.    S.  Chrjsüstomi  aermoneß.  1076 

1077 
678.    32",   w.,   8,  XV.    1.    S.    Auguatini   Soliloquia. 
2.  Suspirium  mentis   devotae    (ttach  der  Suhscriptio  ,ut  putatur 
A,    -August ini^J.         3,  Emanuel  (f)  b.  Aiiguötim  episcopi  (40, 
l  9),        4.  De  stimulo   amoris   (Excerpte),         5.  De  a,  trini- 
tate     sermo.         6.  Oratio, 

1078 
687*  ^%  in^,   »,  XV.    BerDardi  (f)   et  Eusebii  epistolae 
de   obilu  b.  Hieronyrai  (22,  239)^ 

1079 
6B7.  4**,  ch,,  s,  XV.  C.  Cyprianus  de  oratioae  dominica 
(I,    263  td.  Hartel)* 

1080 
704.  foL,  ch,,  Ä.  *Y17.  Leonis  archiepiscopi    Romani   epi- 
stolae  (64,  681). 

783 — 854  ex  bibliotheca  M.  Cbardin. 

1081 
762,  fol.,  m,,  8.  XIV in,  (XII! ex);  ,liber  iste  est  de  Regali 
monte.^  Hieronymi  epistolae.  1,  Ad  Nepotiamim;  heg,:  ,Petis 
a  me  <fec/  (62;  23,  527),  3,  Ad  Oceanum;  heg.:  jDeprecatus 
6«  &c/  (App.  42;  30,  2SS),  3.  Ad  Rusticum;  beg.:  ^Nichil 
christiano  f.  tfe/  (125;  1072).  4-,  Ad  Eustochium  de  uirgini- 
täte  seruanda  (22;  394).  &.  Obiiirgatio  pro  lapsu  Susanuae 
uii^ims  (Ambrosius;  16^  366),  6.  Ad  Marceliam;  heg,:  ,Am- 
brosius  <&c.'  (43;  478).  7,  Ad  eandem;  heg.:  ^Breuis  &c,*  (42; 
477),  8.  Ad  eandem;  heg.:  , Abraham  c£-c/  (5.^;  463).  ^.  Ad 
Paulam  de  morte  Blesillae  (89;  465).  10.  Ad  PammachiuDi 
,Qaod  ad  te  &cJ  (48;  493).  11.  Ad  Tliesiphontem;  heg,:  ,Non 
audacter  &c.*  (133;  1147).  lÜ,  Ad  eundcm;  h&tj.:  ,Presum- 
tionem  meam  <£c/  (App.  7;  30,  105),  13.  Explanatio  üdei 
ad  Damasum  (vgl.  30;  176),  14.  Ad  Pammacbium  de  morte 
Paulinae  (66;  639),  15.  Epipbami  CaL  ad  Johannem  Hierosol. 
translat  ab  Hieronymo   (51;  617)»       16»  De   tide   et   symbolo 


96 


VI.  Abhftndlung:     R.  SebinkU 


(1083—1081 


apiid  Nicheam  expositio  (vgL  ed.  Vallarsii,  XI,  150),  17. 
Demetriadem  uirginem  (App.  1;  30,  15).  18*  Ad  eandem; 
6«jf.:  ,Inter  omnes  cfec/  (130;  1106).  19.  Ad  Paulinum  praf^j 
byterum;  heg.:  ,Boiiiis  homo  &cj  (58;  579).  20.  De  epitaphio 
Nepotiaiii  (ad  Heliodorum)  (60;  589).  31.  Aduersus  Heluidium 
(de  ptsrpeiua  mrginiiate  B.  Mariae;  28 ^  183).  22*  Ad  Helioj 
dorum  (M;  347).  23.  Ad  Oceanum  de  morte  Fabiolae  (77i 
690).  24.  Ad  eaBdera  consolatoria  (App.  41;  30,  282).  n 
25.  Ad  Juliantim  exbortatoria  (118;  961).  26.  Ad  Lucinuiä 
Beticum  (7'1;  669).  27.  Ad  Castridanum  (68;  651).  38.  Ad 
Rüsticum  de  poenitentia  (122;  1038).  29.  Ad  Damasum;  heg,: 
,Siif6cere  quidern  &cJ  (De  septem  ordinibus  eccUsiae;  App.  12; 
30,  148).  80.  Ad  VigilaDcium  (61;  602).  31.  Ad  Antoniiun 
monacbam  liemonenHem  (12;  345).  32.  Ad  Celanciam  (148; 
1204).  33.  Ad  Aletam  de  institutione  fil.  (107;  867).  34.  Ad 
Furiam  de  uiduitate  seruanda  (654;  550).  35.  (Augustinit 
Ad  Presidiura.  (111;  916;  oder  App.  18;  30,  182).  36.  EpiatoW 
Hieronjmi  generalis;  heg,:  ,Etsi  igDotus  tibi  ßum  facie  <fcc/ 
37.  Ammonitio  contra  carnis  superbiam;  heg.:  ,Ad  te  manum 
meam  tf^c*         38.  Beg.:  ,PerfectU8  homo  <fcc/ 

704.  S"",  m,,  8.  XV.  S.  AiigU8tini  öoliloqiüa.  108S 

1084 

705.  8*",  m.,  s.  XIV,  Isidorus  de  summo  bono  (83;  537^ 

1085< 
XV.    Hieronymi  regula   pro  s&nctia  vi* 


Xlll.  Sermones  de  Sanctis. 


1085^ 
108<ii 
abif/j 


771.   8%  m., 
ginibus  (30;  391). 

783  (Hänel).  m., 

818.  4**^  w.,  103  foll.f  s.  X  (jiate  liber  attinet  venerabif/l 
cenobio  S.  Quirini  regia  et  martyrfs  atque  patroni  m  Tegem8ee*)il 
1.  (fol.  1)  DE  NATüRis  R£RUM  (kieraitf  die  Capitula ;  fol.  1\ 
alchgmisiische  Recepts,  wie  «jr  »ckeint,  von  der  Hand  dm  Schreibers) 
(foL  2^)  ^Incipit  excerptum  Bedae  de  naturali  historia  PliniJ 
Operatio  divioa  que  eecula  creavit  &c/  (90;  187).  Vorhergehe 
die  4  Vtrm  »Natiiniß  rerum  uarias  &c}  (ih.).  Aiisßdirliche  Ranc 
glosMe.  2.  (fol.  12^)  ,Incipit  Timaeus  Platonis,  Socrates 
exhortatioiiibiis  <&cJ  (Chalcidii  Timaeus,  ed,  Wrahel^  Leipzig 
1876).  fol.  25''  ein  Recepi  Antidatum  q*t  Btomacho.  3.  (foL  25^) 
,Duo  sunt  extremi  vcrticeö  mundi  <fec/.    (V^ergL  Löwe-v.  Har 


17 — 1095)         8fl>lfftflM0«  pfttrum  Istinonu  BrilftDoie».  IT. 
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Ä  414;  foL  53^),  4,  foL  26^  jEst  quidem  hie  ordo  et  positio 
«iclerom  &c/  (fol.  31^),  jAd  bore^  partee  tfec/.  (AnihoL  laL 
ed.  MitM  679).  5*  (foL  32"^;  2  CoL)  ,iuiii§i  largetatis  munere 
.*'  (darüber  FUkngbr  scrlpsmt  Bßthm  glqscm  ^  Ellinger  scripsit 
»tarn  glosam);  CoL  2  ,In  Domine  Domini  incipiunt  excerpta 
es  übris  Pompei  Feati  de  signiticatione  uerborum/ 
6»  C/o^'  100\)  jEpiistiila  Hieronymi  ad  Dardanuin  de  generibua 
miisicünim  incipit  cum  interrogatione  sua.  Cogor  a  te  cfec* 
,  (i/?*  129;  22,  1099).  7.  (foL  102),  ,Sciendiim  sane  est  et 
^Omnibus  orthodoxis  fidelibua  <fec/  (f).  Am  Schlusisfi :  Äbbaa 
indignus  ego  elliuger  peccator  istain  glosam  scripsi  dum  esfiem 
in  altahensi  monasterio  de  saneloque  quirino  rogo  vos  omnea 
in  eu  legentes  ut  oretis  pro   me/ 

820,  4%  m.,  8,  XIV.  Euclides  latine.  1087 

828.  Ä%  m,,  s.  XV.  luvenalis.  1088 

1088* 
881,  (Hand)  Marbodua  de  natura  lapidum  (171,  1737). 

1089 
846,    /2%    s.    XV    fySeriptus    per    Bonum    Accursium*). 
AesopuB, 

862.  m*^  ».  XV,  Lucianus  de  amicitia  lat  lOöB"* 

1090 
854,  S"",  m.,  s.XIIl  laidori  Etymologiae  (82,73;  Fragment) 
8t2.  «I,;  *.  XV,  Leonardi  Aretini  epistolae.  1090* 

1091 
8B2.  8^',   m,f   8,  XIV.     Quaestiones    in    Porphyrium    (de 
pdnque  vocibus). 


884 — 1034  ex,  bibl.  M.  Celotti  (ex  monasterio  S.  Ju- 
Btiiii  Patavini;  bibliotheca  Naniana,  Jesuitaruni  Turonensium, 
S.  Georgü  Veneti,  Maffei  Veronenßia,  Mocenigo  Veneti). 

1092 
884.  folf  m.j  «..  XV.  Egesippi  hiatoria  (15,  1961). 

1093 
800.  S"",  eh.,  8.  XV,  Aristotelia  Opera  quaedam,  gr. 
891.  foL,  m,,  8,  XIV.    Aristotelia  Politica  lat.         1094 

1095 
808.  8%  eh.,  $,XV.  1.  August ini  cpiatulae  (Patr.  Bd.  33), 
[%t   S.  Basiliua   de  legendis  librk   (üain   2683)»        3*   Yitae 


n    AYYiuiilixug:    H.  SchenkL  (1096 1105) 

-:.i^    Mst^rvri^    rfv.     Hardy  I,    41;   vgl.   aber  auch    Catal. 
■«  y .' 

SW    IL*',  n.  .  «.  AT.  Augustini  Soliloquia.  1096 

1097 
s<^   •  ■  .  ">'»..  f.  XIV,  Bedae  Omeliae  (super  EvangeUaf; 


ios.   * 


1098 
K  XIL  Boethii  Carmina  (aus  de  consolatione 


1099 
Ä>4.     *  .      ,..   >.  Xn\     Boethius    de    consolatione    philo- 

1100 
?  - 5     —   I v^  4  .  foL,  m.,  8.  XV,  C i 0 e  r 0 n  i  8  Rhetorica  (ad 

1101 
>'.4     —  iT>  .  .V.  m.,  8.  XIII in.  1.  Ciccronis  Rhetorica 
-    -    '  2.  Rhetorica  {ad  Uerennlum), 

1102 
i  .r.  r. ..  s.  AVr.  Ciceronis  Rhetorica  (ad  Herennium). 

^ii^    •        ",  .  >.  AT.  Ciceronis  Rhetorica.  1103 

1104 
-.  ^  »....  f.  AT.  Ciceronis  epistulae  (ad  familiäres); 

^       :;-:     .:r.oio  ifv.'  (/,   1;  statt  der  Graeca  Lücken). 

Il0f> 

i>  r»^  .   *,  AI'.   Ciceronis  orationes:    1.  Pro   lege 

■^';.j.r::quam  mihi  semper  dtc*        2.  Tn  Vatinium; 

^    :a    :»^T  tuic-sichIo  &c/         3.  Pro  Sidla;  beg.:  ^Maxime 

_^     ..^, .^  iT^  •        4,  Pro  Archia  pocta;  beg.:  ,Si  quid  est 

^  •Vr  Marcello;  beg.:  ,Diuturni  silentii  &c.' 

^     ,5^    '-.*;».-:.  'vj/.:  ,Cum  in  omnibus  <fer.'        7.  Oratio 

_-.  ,^j     »vv..:  •Rem  publicam  Quirites  t6c.'        H.  Pro 

-  ::!*:«:  heg.:  ,Cum   multa  diuinitus  ctv.' 

...       •.*,     jSi  quiß    iudiccs   forte   cfec*  10.   Pro 

_    ^  «i.-«LT*:&tes  patronorum  cfcc'        11.  Pro  Plancio; 

—  ;i-    »C"«£i*itt  cC'c'  12.  De  haruspicum  re- 
^      -,,.Ä^  «  <fec/          13.  Ad  Quirites  post  re- 

j^     ^t^g-iiT  a  loue  (i:c.*         14.  De  provinciis 


fl  j  06 — 1 1 1 6»^       BibliothtM  patrom  l&Mnomm  Britannie».  lY.  29 

eonsolaribus;  beg,:  ßi  quis  uestrum  P.  C.  &c/       15,  16,  17.  In 
CatiliDam  II,  I,  IV. 

1106 
919.  8**,  m.,  8.  XV  (aus  der  Bibliothek  der  Salviati;  mit 
einem  päpstlichen  Wappen  auf  dem  Einbände,  nach  einem  Zettel 
im  Codex  dem  des  Papstes  Alexander  VIIL),  Ciceronis  orationes: 
1.  (fol  1)  Pro  lege  Manilia.  2.  (fol  19)  Pro  Marcello. 
3.  (fol  26)  Pro  Archia  Poeta.  4.  (fol  34)  Pro  rege  Deiotaro. 
5«  (/ol  46)  Pro  Ligario.  6.  (fol,  64)  Post  reditum  in  senatu. 
?•  (fol  66)  Antequam  exiret  in  exilium.  8.  (fol  74)  Pro 
Milone.  9.  (fol  103)  Pro  Roscio  Ameriuo.  10.  (fol  142) 
In  Vatinium.  11.  (fol  164)  Pro  P.  Sestio.  13.  (fol  183) 
De  provineiis  consularibus.  18.  (fol  198)  Pro  A.  Cluentio. 
14.  (fol  262)  Pro  Murena.  15.  (fol  286)  Pro  Roscio  Co- 
moedo.         16.  (fol  299)  De  aruspicum  responsis. 

922.  8^,  m.,  s,  XV.  Demosthenis  orationes.  1107 

928.  m.  Hippocratis  axiomata,  lat.  1107* 

1108 

932.  8^,  m.,  s,  XV.  Grammatica  antiqua;  beg.:  ,E8t  proprie 
proprium  (f  wohl  Eberharti  Bethunensis  Cfraecismus;  ed.  Wrobel, 
Breslau  1887). 

1109 

933.  12"",  m.j  s.  XIV,  (Priscianus  nach  Hänel)  de  arte 
gi^mmatica. 

1110 

934.  fol,  m.,  s.  XII.  Gregorius  in  Ezechielem  (76,  786). 

1111 

935.  fol,  m.y  8.  XIII.  Gregorii  homiliae  XL  (in  Evan- 
gdia;  76,  1076), 

943.  4^  eh.,  8.  XV.  Horatii  Sermones.  1112 

1113 

944.  4^,  ch,,  8.  1462.  Horatii  Sermones  cum  Acronis 
interpretatione. 

946.  Hieronymi  epistulae  (fehlt  jetzt).  1114 

1115 

947.  fol,  m.,  s.  XV.  Lactantius  adversus  gentes  (6,  111) 
et  alia  opera. 

961.  fol,  eh.,  8.  XV.  Lucani  Pharsalia.  1116 

969.  m.  De  orthographia.  1116* 


30  VI.  AbhftiidhiDgi    B.  SeheakL  (1117 — 1188) 

oeo  (=  2767).  8o,  eh.,  8.  XV.  Ovidii  Tristia.  1117 

1118 
961.   i2^   m,,  8.  XIV.   Ovidiuß  de  remedio  amoris  (un- 
vollständig). 

1118» 
968.    m.    Plutarchi    vitae     Ciceronis    et    DemoBthenis 
(latinef). 

964,  8^,  eh.,  8.  XV,  Pompeius  FestuB  de  verbis.      1119 

970.  8%  m.,  8,  XIL  Sallustii'  Catilina.  1120 

1121 

971.  fol.,  m.,  8.  XV.   Sallustii  1.  Catilina;   3.  lugartha. 

1122 
972  (=  2768).  4S  eh.,  8.  XV  (geschrieben  von  Nicol  BoBsa- 
dona).  Senecae  tragoediae  decem. 

973.  fol.y  eh.,  8.  XV.  Statu  Thebais.  1128 

1124 

976.  4^,  eh.,  8.  XV.  TerentiuB,   cum  interpretatione  no- 
minum  graecorum. 

977.  24*»,  eh.,  8.  XV.  TerentiuB.  1125 

978.  /.,  m.,  8.  XV.  TerentiuB.  1126 

979.  4^  ch,  &  m.,  8.  XV.  TerentiuB.  1127 

1128 

987.  foL,  eh.,  8.  XV.   Virgilii   AeneiB  cum  commentari«. 

1129 

988.  foLy  m.,    8,  XV.    Virgilii   Aeneis  (mit   den    Versen 
,IUe  ego  <fec.9 

1180 
989  (=  2776).  fol.,  eh.,  8.  XV  (1467).   ServiuB  in  Vir- 
gilium  (Bucolica,  Georgica,  Aeneis). 

1131 
996.  12^,  eh.,  s.XV.  !•  Barbar(i)u8  (Frcmciscus  oder  Her- 
molausf    Vgl.  Fabr.  I,  171  und  174)   de  re  uxoria.        S.   Are- 
tini   Cicero   novus.    Beg.:  yOtioBO  mihi  <fe:/        3.  Ciceronis 
Paradoxa.  Beg.:  ^Animadverti,  Brüte  <£v.* 

1132 

1001.  foL,  m.,  8.  XIV.    BoethiuB   de   consolatione   philo- 
sophiae. 

1002.  4^,  m.,  8.  Xin.  Sallustii  Catilina.  1138 


fllSi — 1137)  BlMtotliws»  p»tnim  lat^tioiiBTO  Britmnoic»,  IV. 


u 


1134 
1003.  4^^,  ch,,  8,  XV.     1»  Cicero  nie  Paradoxa.      3.  Som- 
Scipionis.       3,  Topica*       4.  de  Amicitia.       5-  Luciani 

log!. 

lOOi  (=  2680).  4",  cL,  s.  Xl\  Livii  orationeß.        1135 

1136 

1006.  8^,  ch,,  Ä.  XV,  Solin  IIB  de  mirabilibus  mimdL 

1137 

1007.  (=   2942).    8^,    eh.,   s.  XV  (nach    einer    Notiz  von 
ngerer  Handj  s,  XVI,   a.  1S6Ö  geschr,^).         h  Hely  Donati 

de  barbarismo  et  eoloecismo.       2*  De  schematibus.       3.  Trac- 

tattiß  de  figuris  secundum  ordinem  Donati.       4,  lecipit  commen- 

tarium  Maximi  Vtctorini  de  ratione  metrorum  (Gr,  Lat.,  VI,  216), 

Ein  metrischer  Tractat;  nach  dmi  Cifaten  Beda  de  re  metrica 

(Or,  Lat.    VII,   226).         6.  Incipit   Metronymus    Maximus   (de 

finalihus  metrtyrum);  begr.  ,Quamqnani  de  litteris  et  de  syllabis 

multiplex    cop.    <&cj   (Gr.  Lat.    VI,   229).     Schi:   ,Explicit   ars 

MetroDjmi  de  cesiirie  et  de  omnibus  partibus  orationibus/ 

7*    Tullii    epitaphia    edita  a  XII   sapieDtibus    (Änihol.   lat.    ed. 

Ritm  608 — 614).        H,  Auszüge  mm  Martialis  und  verschiedene 

E^icerpte^  nm  Schlüsse  de  AI  da  puella    (Du  Meril ,    Po4sies   inM. 

IÄ  126)    und  Robert!  Ursel (^?J    arimiaenais    de  Xantliia    puella 
«tta.  9.  (Ein  Wort  unleserlich)    Nicolai  Peroti  ferarienBis  ad 

cesarem  pro  laurea  sibi  data  Bononie.  10.  (andere  Hand) 
Servil  Graiuraatici  commentiim  supra  Donatiim  de  octo  partibus 
orationia  (Gr.  Lat.  IV,  487  f).  11,  Servius  de  ultimis  syllabis* 
Big.:  ,Servius  Honoratus  Aquilino  salntem  t&c.*'  (Gr.  Lat,  IV ^ 
449).  13*  (Serviue  de  metrorum  generibuB  der  Katalog). 
Beg,:  ,Carissimo  uiro  Albino  Mariu«  Seruius  tfcc/  (ebenda;  IV, 
4ö6),  13.  ,Voeabiila  Georgicorum,  (T)ityru8  cum  y  in  pen- 
ttltima  <fec/  (Erklärung  griechischer  Wörter  und  Na7nen  in  alpha- 
hetischer  Reihenfolge).  Schi.:  jLugubrationum  Barlliolomei 
planensis    üuh    adest    Qeorgicorum/  14,    ^De    i-ompositione 

ex  Diomede.  (S)tructurae  observantia  bip.  (6t\'  15,  Incipit 
commen tarium  Sergii  de  littera  (Gr.  Lat.  IV,  475). 
16.  Priscianus  de  figuris  numerornm.  17.  Frisi^ianus  de 
metrie  comicis  (ib.  III,  406).  18.  (Anonymus  de  constructione 
Terborum  der  Katalog)  ein  alphabetischer  Tractat^  Vocabula 
Mbtrschriehen;   beg.:   jAcuo  -  acutum   facio  -  actiuum  est  <fec.' 


32  VI.  Ablumdlug:    H.  Seheakl.  (1188 — 1140] 

19.  Ciceronis  Synonyma  (ed.  Ordli^  IVy  1063).  80.  Cicerc 
de  diflferentiiß  (vgl.  Cod.  500y  7).  Beg.:  ^Repperi  etiam  in  codicc 
antiquissimo  &c.^  21.  ^Guarinus  Veronensis  Floro  Valerie 
salutem  c&c/  (De  diphthongis).  23.  Congregatio  sapiemtiiii: 
Antonii  B.  Laurei  Patauif'f)  ad  Joh.  Augastinam  Barciliun 
f-itiumJJ.  23.    Verschiedene  Gedichte,   darunter  ^Clotho  co 

lum  baiulat  &c.^  24.  XO)rthographia  ut  Isidoro  placet  4te. 
und  andere  gramm.    Tractate.  25.   Johan.   an.   (Andreaef^ 

episcopi  Aleriensis  ad  Paulum  fm  venetum  pontificem  maximon 
epistola.  26.  EUegia  in   Maecenatis   obitu   (Anthol.   tat.   ed 

Riese  779,  780).  Am  Schlüsse  ein  Epigramm,  dessen  5.  Ven 
lautet:  ,Conradu8  fueynheim  arnoldus  pftnartq;  magiatri;'  t^ 
Panzer,  Annales  typogr.  II,  411. 

1188 
1008.  4%  eh.,  s.  XV.  1.     Fulgentii  Mythologia  (in  Äuct 
Mythogr.  lat.  ed.  van  Staveren  p.  596).       2.  Phisica  EIneidos. 

3.  De  diis  Paganismi. 

1139 
1014.  (=  2763).  8^,  eh.,  XV.    1.  Ciceronis  Cato  Maior 
2.   LaeliuB.        3.   De   republica   seu   Somnium  Scipionis. 

4.  Epistola  ad  laudes  cniusdam  nobilis  Romani.  Beg.:  ^Can 
rebus  bellicis  (Cv/  5.  Dialogiis  inter  Alexandmm,  Annibalen 
et  Minos(/).  6.  Querela  urbis  Romae  erga  cives  EHaanos 
7.  Lentuli  opis^tula  de  Christo  {ed.  Carpzov,  Halberstadt  1777 
rgh  Llnc^ '  V.  Hartel.  S.  4T2\. 

1140 

1022.  tl021  Hand'.  4^.  eh..  *.  XV     1.  Caper  de  Ortho 

graphia.     Btg.:   .Haeo  via   <£v.*    tKeil.  Gramm.  Lat,   VH,  92) 

2.  Ovibeni(?i   de   scansione.     Beg.:   J*es   in  metro  cfrc/. 

3.  Honoratus  Marius  •  Serrius )  de  syllabis  fjinalibus;  Gr.  Lat 
IV,  449'.  4.  Donaius  de  artibns  /Mt  jetzt).  5.  Pri 
soianus  de  XII  canninibus.  Be^.:  .Anna  vinimqae  &cJ  (Or 
hit.  III.  4o9  .  6.  Prisciani  grammatica.  Beg.:  .Omnü 
nomir.a  if'r,'  Gr,  Lat.  IH.  44S  .  7.  Prisoianns  de  accentibos 
/vc.:  .Linera  est  nota  dw*  Gr.  Lit.  IIL  •■•/.**  .  S.  Donatm 
do  fignris.  ß^j,:  .RarKarismus  t\^t  ilv/  Ih,  n\  392).  9.  Bedi 
do  üintris.  B^Q. :  .Solet  aliquiK'ien;^  vlv  *  de  t^Jiematibus;  Rhet 
LxV,  will.  AI.  Hxüm^  I».  AT  , 


(1141 — 1145)  Bil!>Hotli«ca  i^tnim  latmoruiB  BritennicB.  lY. 


33 


1026.  (1025  Hand).  4^ 


1141 
istolii 


i 


nei).  4^,   m.,   s,  XIL    Cypriani  epistoJae. 

Z>r<s  Titel   gestatten    keijiB   voUständige    Identijmrung;    Ich   konnte 

nmur  wenige  Initia  notirem     (Die  Ctiate   nacli  Hartel»)         1.  Ad 

^ortunatum.         *3*  Ad  Moyseii  et  Maxiraum;   heg.:  ^Et  ciinctis 

U.OS  &c/    (37;  676),         3.  De  Aurelio   Icctore    ordiiiatido    (^8; 

^^  ^9j.       4.  Ad  m^rcB  fmartyresfj        5,  Roman or um  clericorum 

^«i  Cyprianum    cpistola.         6,— -13.  Ad    Corneliiim.         14.  Ad 

-^^ipictetum    et   plebem    (65;    721).         15.  Ad  Rogatianura, 

^    «.  Ad  Fidum  (04:  717).         17.  Ad  KiKTatium  (2;  467). 

«.  Ad  Cecilium  (6^5;  701).         19.  Ad  Antoniniim  (55;  624). 

^,  Ad    Rogatiatium.         21.    Ad    Moysen    et    Maximum;    heg,: 

^_^3]oriam  fidei  &c/  (28;  545),        33.  Ad  elerum  ut  deprecentur, 

^B^,  Ad  Thibaritanos,         24.  Ad  martyrea    et  confessores  (10; 

*^^^J,         26.  26.   Ad  Fortuoatum.         37.  Ad    florentiuura   (66; 

^S^:26),  38.  Ad  Pompianum    (!  4;  472),         39»  Ad  Lucium 

<^<5/;  695),        30.  Ad  derum  et  plebem.         3L  33-  Ad  Maxi- 

'ÄXiUEü,         33.  Ad    elerum   romanae   ecciesiae.         34.  Moysi    et 

sociorum  ad  Cypriaiium  epistola.         35.  Ad    elerum   pro   obae- 

cinio.         36.  Nemesii  et  ceterorum  ad  Cyprianum  epistola. 

37.  Ad  plebem.        38.  Lucii  et  ceterorum  ad  Cyprianum  epi- 

Stola  (78;  836).        39,  Felicia  laderie   Poliani  (79;   838). 

40.  Ad  presbyteroö  adveraus    ludaeos    (de  II  moutiMusf). 

41,  Ad  Succeasum  (80;  839).        43.  Ad  Quirinum  (op.  Ulf), 

1142 

1030,  8°,  m.,  s,  XL     Macrobii  Somnium  Scipionis. 

1143 
1033—1036.  Fragmenta  Mas.    enthaltend  fehlen  jetzt;   die 
letzte  Nummer  entkielt  einst  Hieronymi  epistolae. 


1038—1128.  Cod.  misc.  ex  bibll.  Yamold  <&c. 


1144 


10S8.  Ä",  m,,  Ä.  XIIT,     Ovidii  Metamorphoses  gloss. 


1145 
1041,  8^,   m,,  8,  XIII.        1.    Aurea  Legenda  Sauctomoi 
{ Jacob i  de  Voragine  ed.  Qraessef  Leipmg  1850;  vgl.  Cod.  1048)* 
3.  Martyrium  S.  Änastatiae  (s.  Cattil  BoU.  11^  18,  49y,  i 

9it»Qü^b«r.  d.  pyi.'blflt.  Cl.  CXIVl.  Hd.  e,  Abb.  8 


34  VI.  Abhandinng:    H.  Sehtnkl.  (1146 — 1150) 

1146 

1066.  24"*,  m.,  8.  XU—XIIL  1.  Beda  de  nataiis  remm 
(90,  187;  Anfang  fehltj.  2.  Liber  Sapientiae  (SalomanUf). 
3.  Bibdauszilge,  4.  Sermo  in  dedicatione  ecciesiae.  5.  Inter- 
rogationes  et  Responsiones  (Excerpte  aus  Kirchenvätem,  darwnter 
Augustinus  ad  Bonefacium  Papam  [45,549]^  Ambrosias  in 
primo  libro  ad  Gratianuin  [16,  517],  Gregorius.  6.  (ändert 
Hand)  Jneipiunt  epistulae  de  affectibus  animae.  Incendio  domoB 
mea  corruerat  iSkc*  (Hildehertus  Cenamanensis  171,  990). 
7.  Gedicht;  heg.:  ,Si  quem  fieta  iuuant  et  uerba  mouentia 
risum  cj^c/  8.  ^Walteri  Map  es  Epistola  ad  quendam  socium 
uxorari  uolentem.  Loqui  prohibeor  iSbc/  (ed.  Wrigkt,  p.  IX). 
9.  Ztcei  Blätter  aus  Ovidius  de  arte  amandL  10.  Orationis 
domin ieae  explanatio^  dann  wieder  Bibelerklärungeny  ExeerpU 
aus  Gregorius,  Ambrosius,  Anseimus  &c  11.  Apocalypsis 
(  Walteri  Mapesf). 

1147 

1089.  fol,,  m.,  s.  XIL  (yS.  Viti  de  Gladbach*;.  Bedae 
historia  gentis  Anglorum  (96,  21). 

1148 

1002.  fol,  m.,  *.  XI  (ß.  Viti  de  Gladbach^.  1.  Beda 
in  Luoae  evangelium  cum  epistolis  Accae  ad  Bedam  et  Bedae 
ad  Aioam  (92,  SOI).  i.  Zu:ei  eingehefiete  BläUer:  a)  (9.  XI) 
ylratus  est  iracundia  Holofemes  uaide  et  uoeauit  omnes  prin* 
Olpes  Moab  <j£v.*  [Jud.  V,  2).  b)  (s.  Xin.)  ,Mea  est  ultio  ego  Ac'; 
tttcas  später  ^Venit  ergo  Moyses  et  locutos  est  omnia  uerba 
cauüoi  huius  <frc/  (  V  Mose  32,  3ö). 

1149 

1005.  fol,  m,,  *.  Xin.  (bis  fol.  132^),  X ex.  &  XL 
Augustini  Sermones  in  Johannis  Evangelium,  numero  LXX. 
[3d.  2S79-.  Merkwürdig  ist,  dcus,  nachdem  fol.  152^  bereiis  den 
Anfang  von  Sermo  XLIU  entkielt,  auf  fol.  153*  Sermo  XUH 
nockmals  begonnen  wird  ton  einer  Hand  s.  Xex.  oder  Xlin.); 
von  Sermo  Ulli  an  nimmt  die  Sckrifi  entschieden  den  Charakter 
ron  s.  XI  an. 

1150 

lllL^rirf..  m.«  s.  XIV.      1.  Ambrosius  de  Psalmo  CXVIII 
;o.  1193  .^    i.  Fulgentius  de  tide    ck>.  oTi«.       3.  S.  Augu- 
stinus ad  Peirum  de  fide    40.  753  . 


'  (1151-^1158)  Bibliolli«eii  pKlmm  latinornm  ßritancica    IV. 
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1151 
1115.  fohf  m.,  8.  XIL  f,S-  Bertini  prope  Omer*),  Miracula 
S,  Benedicti. 

1152 
t  1110.  foL,   m.,   8,    XIL  L    Augustinus    de    verbo 

Domini   iü   Monte   (34 ,  1229).         3*  Idem    in    (lenesin    contra 
Manicbaeos    (34,    173).  3.    Petri    Trecenöia    (de    Ruja) 

Aurora  (hlos  die  Praefatio). 

1153 
1121,   1122.  fd,,  m.,  8,  XIII  (3  Bände),    Vitae  Sanctorum* 

1154 
1123.  18^,  m.,  s.  XI  cfe  XII hu  (Hieronymi).  1.  Inter- 
pretationes  nominum  Hebraeorum.  Beg, ;  , Philo  vir  disertiesimue 
Jadeoram  &c/  (23,  771),  3.  {foL  65^)  CbryöOötomi  aermo 
de  eo  quod  nemo  laeditur  nisi  a  se  ipso.  3.  (foL  111,  «.  XII) 
Kalendaria. 

»1124.  Colleeta  pro  festia  (fehlt),  1155 

liae.  Gregoriale(?j,  1156 

W^  1157 

1128.  föl,^  m.,  «,  XU.  Bernardus  Clarevallenais  in  Cantica 
Canticorum  (183^  785).  Am  Ende  ein  historisches  Fragment  von 
ftttf  14  Zeüen,  daa  mich  auf  einen  Frieden  zwischen  dem  grie- 
chiichen  und  deaUdien  Kaiser  bezieht. 


1146 — 1173.  Codd.  ex  bibl  quadam  Francofurteiiöi, 


1158 


K 

^1  1148.    4*"^    m,,   &.    A'Z,  foü.    154    (feine   und    gleickmäs8ig& 

^f  Schrift),  Chrietiani  Commentariue  in  Mattbeum  foL  1^  Vene- 
rabilibus  |  in  Cbriöto  patribua  |  in  coenobiis  S.  Pe|tri  principis 
apo|8tolorum  cogno  |  minibus  atabulaus  |  et  malmundario  |  Deo 
militautibus  |  et  ad  feliciora  tonjdentibns  Vii  iidelia  |  Chri* 
BtiaDUS  indignuß  |  eacerdos  presentis  |  cui  pacem  ac  proaper ita-  | 
tem  eterneque  beatitu  |  dinia  in  aplendoribuä  [  sanctorum  cum 
^rege  regum  |  ai^biti-o  saeculorum  optat  societa|tem. 

,Quia    uerba    sonando    transeunt    &cJ    (t06,    1261  j'    vgl, 
Himmler  in  deti  Siiziingsherichten  der  Berliner  Akademie  1890, 
935), 

8* 


36  VI.  Abbuiaimiic:    H.  Seheakl.  (1169 — 1168) 

1159 
1149.  4^,  eh.,  8.  XV,     1.  AuguBtinus  de  cohabitatione 
mulierum  (S.  App.  293;  39,  2391  f).       3.  Vita  et  revelationea 
S.  Brigittae. 

1160 

1161.  ch.y  8.  XV.  1.  Paridis  Epitome  Valerii  Maximi. 
2.  yMulta  Ulli  ueteres  cum  scribendo  sibi*  &c.^  (Poetarium  ÄU 
brici;  vgl.  Cod.  882,  6;  Fabr.  I,  39;  der  bei  van  Staveren  p.  896 
ahgedruckie  Text  beginnt  andere).  3.  Dindymi  regia  Brachma- 
norum  epistola  ad  AlexaDdrum  Magnum.  4.  Gesta  Alexandri 
Magni  (kurzer  Auezug)  und  AehnUchee. 

1161 

1167.  fol.,  eh.,  8.  XV.  Terentii  Andria  cum  scholüs.* 

1162 
1169.  fol.y  m.,  8.  XU.  Beda  in  Tobiam  (91,  923). 

1163 

1162.  foL,  m.,  8.  XII.  1.  Johannis  Levitae  vita  Qre- 
gorii  (75,  69).  2.  Drei  Blätter  aue  einem  Codex  der  Apoka- 
lypse. Die  übrigen  Stücke  fehlen  jetzt. 

1164 

1168.  fol.,  in.,  8.  XII.  Vita  S.  Catfaerinae  (vgl.  Caial.  BoU. 
U,  126  und  Acta  88.  Hibemiae,  ed.  1886,  681  eq.). 

1165 
1167.  4%  m.,  8.  XIV.  (fol.  166-173).  Boethius  de  con- 
solatione  philosophiae. 

1166 

1171.  4*",  m.,  8.  XIV.  1.  Priscianus  de  accentibui 
(Keil,  Oramm.  Lot.  III,  619).  2.  Donatus  de  barbarismc 
(Gramm.  Lot.  IV,  392). 

1172.  4<',  m.,  8.  XIII.  Vita  S.  Elizabethae.  1167 

1168 
1176.  »>,  eh.,  8.  XV  (deuUeh!).        1.  Dae  Leben  des  hmL 
Bemard.        2.  8.  Auguetin'e  Encheiridion. 

1278 — 1282.  Ex  bibliotheca  quadam  Gandensi. 


1  In  der  Vorrede  zu  seinen  Auctores  Mjthographi  (bei  van  StoTeren  mb- 
gedruckt)  erwähnt  Muncker  ein  von  Jacob  Faber  aus  Deventer  in  einei 
Löwener  Handschrift  gefundenes  und  von  Reyins  (Historia  Daventrime] 
publicirtes  Fragment  gleichen  Anfangs;  aber  mit  dem  Titel  Fulgentius 


(1169 — 1180)  Blt»lMli»M  p«tnufi  litin^raiD  BHtooDJM,  t?. 


m 


1169 


^fcilium;  III,  1).        2.  De  beneficitB  fZ/,  1).         3,  De  dementia 

(/,   276),  4.  De  IIII  virtutibus   aive   copia  verborum  (111, 

I      468).         5.  In  Troade,  6.  Proverbia  (PubL  Syr.  Sent  ed, 

I imfer,  p,  6),         7.  De  memoria  sua  in  aenectute. 
1170 
1280.  12°,  m.,  5.  XU  ex,   Facetl  Poema  de  moribus;  heg,: 
3ain  nihil   utilius  humanae    credo   saluti  <fec/  (Leyser  p.  439), 
1171 
1281.    12^,   m.,   #.    Xir  (S  BläHer),    loanne»   So^coriusf«; 
d   Fulgentium  de  musica.     Beg,:   ,Cum  me  plurima  atque  di- 
ersÄ  dtc*   (Ale  Joh.  Cottonu  de  musica  tractatus  bei  Gerbert 
Script  ecrl  de  viu$,  11^  230  gedr.). 

!1282.  18^,  m.,  8,  XI  Vita  S.  Remacli.  1172 

^       1387 — 1302,  Ex  bibliotheca  Norimberg. 
W  1173 

1287«  foL,  m,,  8,  XI.    Maerobius  in  Somnium  Scipionis, 
1174 
1288.  8^,  m,,  8.  XV  (in  JtaUen  geschrieben),         1.  Comoe- 
dii  lepidisBima  Philodoxeo».         3-  Sallustii  Jugiirtha, 
1289,  8°,  nh,  8.  XV,  Juvenalis  et  Persius.  1176 

1176 
1292.  fol.,  ch,,  8,  XV.    ParrhaBiua  in  Vergiliura,     Beg.: 

,Apud  Aegyptios  deorum  genua  cfec/ 

1177 

1295,  fol,  eh.,  8.  XV  (1473).  1,  Hieronymiis  in  Ev&n- 
gelistas  (30,  531f).  3,  Idem  in  Epistolaa  et  3,  in  Apo- 
caljpsin  (wcdirscheinUch  eine  Glosse). 

1299.  8.  XV.  Humanistenbriefe,  1178 

1179 

1301.  4"",  ch,,  8.  XV,     1.  Ciceronis  orationes  sive  Bona* 

c\ir&n(f).         3,  Humanisii8ches. 

1180 

1302.  4*",   cA.j   *.  XV,         *L    Ciceronis   Paradoxa. 
8.  Humanistisches,         3.   Hieronymi   vita  B*  Pauli  Eremitae 
(23,  17).        4,  Fabulae, 

1326 — 1351,  Ex  bibliotheca  quadam  Pariaienai. 


38  VI.  AbkMidlaBffi    B.  8«b«BkL  (1181 — llSS^ 

1181 

1826.  fol.f  m.y  8,  IX ex,        1.  (Orsgorii  r^gula  pattoraU»  ^ 
77  f   13).     Beg.    unvoUständtg :    Aliad    benignitas    propagmM^- 
Caput  TTTT  Qoaliter  (90  eine  Hand,  e.  XII;  von  m  <  mar  . . . .  •   ** 
richtbar)  amonendi  sunt  ^  ^  ^  ^  ^  ^pastorei  m^).   Quia  pastui  ä^ 
uel  a  predicationiB  <fie/  Das  letzte  Capitel  XXXViii  de  otioaitata«. 
2.  (fol.  39*;  in  einer  Mischung  von  Capital-  und  Undalsehriß^^ 
ßn  nomine  Dei  sumi  incipiunt  |  capitala  libri  hoiiis.  (fol.  4Cf^ 
Sancte  sorori  florentine  esidorus.     ,Qnedam  quae  diaems  dbc. 
(Isidori  AUegariae  8.  Scripturae  83,  97).     (fol.  65)   Ebcplici^ 
Über  primuB  (Maiuskd)  Incipit  Über   secundus.    item  CSapitola. 
ExpUciunt  capitulas.    Incipit  recapitulatio  operis;  dann  Breuia- 
rium  praecedentis  libeUi.     ScUL.  (fcl.  93):  habitat  in  aetemum 
amen,  explicit  Folgen  7  Zeilen:  yFormuIas  spiritalis  intelligentiae 
iS:c.  bis  ad  iUam  spiritalium  in  ||  (Eucherius;  60,  727). 

lies 

1826.   Schmal,  fol.,  m.,  s.  IX.    (Von  verschiedenen  Händen 
geschrieen,   deren  erste  unter  westgothischem  Einflüsse  steht.) 

1.  (roth  Min.)  ^homelias  de  aduentum  domini  iSropitiante  diui- 
nitate  &c.^    (,8,  Augustini    episcopi'    eine  Hand  s.  XII). 

2.  Alia.  ,Sanctam  &  desiderabilem  ^  ^  9(  gloriosam  ^  ac  itcJ 
(Maximi  Taur.  hom.  app.  p.  13;^  Aug.  S.  App.  116;  39, 
1976).  3.  (Unc.)  Ad  aduentum.  ^Satis  babundeque  ^  ^  ^  di- 
xisse  &c.^   (Amhrosii  eine   Hand  s.  XII;   Max.    Taur.  393; 

Ambr.  17).        4.  (fol.  7j  In tionb   dominica.  ^Ecce  ex 

qua  tribus  iSkcJ   (Max,    Taur.   App,  19;  Aug.  47,  1133). 

5.  (fol.  9)  desgl,  (zum  Luc^sevangdium)  ^Latent  quidem  ScJ 
(Ambrosius  s.  Lucam  H;  16,  1633).  6.  (fol  12^)  desgl.  ,Mo- 
rale  est  omnibus  &c.'  7.  (fol,  16)  homelia  de  aduentu  domini. 
yLegimus  sanctum  Mojsen  &c,*  (Aug.  App.  S.  245;  39,  2196). 
8.  (fol.  18^)  homelia  S.  Leonis  papae  de  ieiunio  ,Si  fideliter 
dilectissimi  &c,'  (I,  22).  9.  (fol.  2V*)  Alia  homelia  ^Presidia 
dilectissimi  cfec'  (Sermo  S,  Leonis  I,  36).  10.  (foL  25) 
Augustinus  de  incarnatione  domini.  »Gaudeamus  fratres  dte/ 
(Aug.  S.  186;  38,  999;  oder  S.  App.  266;  39,  2240). 
11.  (fol,  26)  Item  alia.  ,Angelorum  uocem  <fec.'  (Aug.  S.  193; 


1  Dio  Verweisungen    auf  Leo   und  Maximus  Taurinenns   sind   nmoh  den 
ylnitia*  gegeben. 


fllM) 
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B9^#   1013).     la,  (/oJ.  27)  Item  alia.  ,MisericorB  dominus  <fec/ 

!•}•   (yoZ.  27 ^j  alia.    ,Odie  puer    oatus   est   nobis  &c/    (Äug.  S. 

App.  120;  39,  1984),      14.  (fol  80\)  lection  alia.  ,Natiiiitatem 

Domini  <fec/   (Aug.    S,  App.   126;  39,  1993).       15.  (fol  31^) 

alia    lecion.   ^Saluator   noster  d*cJ        16,  (foL  33^)    Item   alia. 

,I>omiBiiJ!    noster   Jesus  Cttristus   qui  erat  <fcc/  (Aug,   S.  iJ9ö; 

ÄS,    1007).       17.  f/oL  3oJ   Item  alia.   ^Christus  filius   Dei  ante 

Baecula  &c/       18.   (foL  35^)    Item    alia.    ,L6giinus    sanctum 

^foysen  &c/   (S,  Nr.  7).       19.    (fol  38)    Item   alia,    ^Dubiurn 

Bon   est  <fec/    (Leonis   Strmo ;  I,  230).        30.  (fol  38^)    Item 

alia.    jPlurimum    mirabiÜbue    <&c.*         31.  (fol    39)    ,Item  alia, 

raadeaiuus  fratres  cfcc/  fÄ.  AV.  10).  fol.  40^  zur  Hälfte  leer, 

03.   (foL  41)  horaeiia  pro   natali  Domini.    jAudistis  fratres  ka- 

Insaimi  quemadmodum  <fec/  (Fulgentius;  356;  Chrtfi.  p,  124,190t). 

(fol  46)  homelia  agiistini  in  natale   S.  Stepbani  ^Hiesus 

lius  Naue  t&c/  (Aug.  S.  382;  39,1684).     34.  (fol.  50)    Vorher 

\ fresse   Ramir;   man  liest  noch  in  |  sancti  Johannis    evangelialte 

propr  I  *  .  . .    ,In   exordio   hnius   lectionis  d&c/         2&.  (fol  55) 

^m  XXXVIII    homelia.    ,0  fratres   karisaimi   quantam  necem  &c/ 

B/oi,  55*  eine  halbe  Zeile  amradirt.       36.  (fol  56^)  Zwei  Zeilen, 

die  einen   Titel  enthielten^  ausradirt  Evang, :   ,Po8tquam    cönau- 

mat^.'   Text:  ,Circumciditur  puer;  ille  puer  qui  erat  cfec/    (Am- 

Ibros.  in  Lucam  15,  1572).  37,  (fol.  59^)  Item  alia.  ,Propter 
ijucid  metnor  estote  c£c/  38»  (fol.  62)  Omelia  epipba.  ,Nuper 
celebrauimus  cfec/  (Aug.  S.  199;  38,  1026).  39.  (fol  63^) 
iHodierni  diei  per  uniuersa  cfec/  (Augustini  eine  Hand  8.  XU. 
&  202;  38,  1033),  80.  (foL  65^)  ,Ad  partum  virginis  ado- 
randum  li'c/  (Aug.  Ä  200;  38,  1028).  31.  (fol  67 ^j  ,Aote 
paucissimos  &c.'  (Aug.  S.  201;  38,  1031).  33.  (fol  70)  In 
punficatione  sanctae  Mariae.  ,Si  subtiliter  cfcc/  (Fulgentius 
H:p.  302).  33.  (fol.  74^)  ,Sic  uamque  fratres  olim  per  cfcc* 
^84*  (fol  76^)  ,Ait  igitur  fratres  kariasimi  magna  et  sancta 
sinodus  &c.*  35-  (fol  78)  ^Rogo  vos  et  admoneo  fratres 
karissimi   ut  in  isto  cfcc/   (Aug.  S.  App.  142;   39^  2022), 

PS6*  {fol  80^)   Incipit  omelia  S.  Aiiguatini  de  deeem  plagis. 
.|Deus  et  saltiator  noster  fratres  karissimi  remedia  nobia  tCc/ 
87.  (fol  86^)   Incipit   omelia    de  quo    scriptum  est:   Indurauit 
Deus  cor  Pharaonis  t&c/  ,Quoticö  Icctio  illa  legitur  t&c/    Schi 
—  ,castigaretur   iuatitia/'    (Aug.    S.    App.   22;   39,   1786), 
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38.  (fol.  87)  Incipit  omelia  de  resurrectione  domini  noetri  Je«u 
Christi  ,Domini  DOetri  Jesu  Christi  Bftliitaris  (t)  OQorabtlem  <fec/ 
(Aug.  S.  154;  Mai  nova  Bibl  PP,  /,  791  S9,  (fol  89)  Item 
alia  de  resurrectione  ,Passionem  nel  reeurrectionem  <fr<r/  (Aug. 
S,  App.  160;  39,  2059).  40.  (fol  90^)  Item  alia  nt  supra. 
,Lüx  hodie  clara  refiUsit  <&c/  (vgl  Cod,  355,  13).  41,  (fol  92) 
Item  alia.  ^Qaudete  fratrea  karissimi  quia  redemptioms  &c/ 
(Aug.  S,  App,  163;  39,  2f)65).  43,  (fol  93^)  Item  de  resur- 
rectione, ,Paßcba  Christi  fratres  dilectissimi  regnum  <fec/  (Aug. 
S.  App.  168;  39,  2070).  48.  (fol  95^)  Item  aiia,  ,Non  mmu« 
etiam  laetare  deb.  d"c/  (Maxim.  Taur.  p,  491).  44«  (fol  96) 
hl  natali  S.  Johannis  baptista  Augustinus  episcopus  disj^ 
^Hodie  uatalem  S,  Johannis  <£'c/  45,  (fol  97^)  Item  ubi  supi^J 
jS,  JobauDis  Baptißtae  natalicia  hodie  &c/  (Aug.  S.  159;  Mm 
nova  Bibl  PP.  l  336).  46.  (fol  99)  In  natali  ubi  supra 
homelia.  ,S.  Johannis  iudiciis  nostris  dtcJ  (Aug.  S.  160;  Mai 
nova  Bibl  PP,  I,  357).  47,  (fol  100)  Cuius  supra.  .Impe- 
rator cell  et  terrae  &c/  (Aug.  S,  App.  200;  39,  2118),  ^ 
48.  (fol  101)  Homelia  Petri  et  Pauli.  ^Filioli  mei  audite  ^H 
et  Hberate  tfec'  (Aug.  &  App.  204;  39,  2124).  49.  (foL  102) 
In  natali  corum  supra.  ,Natalc  hodie  iuuante  domino  &cj 
50.  (foL  103)  hunde  supra,  ^Cum  omnes  beati  apostoli  parem 
gratiam  cfec/  (Aug.  S,  App.  202;  39,  2120;  Maxim.  Taur. 
p.  229).  51.  (fol  104^)  De  8.  Petri  propria,  ,Tempu8  amonet 
fratres  &cJ  (Maxim.  Taur.  p.  643).  53,  (fol  105^)  Item 
alia.  ,<D)idiciniU8  fratres  quod  ad  similitudinem  <fcc/  (vgl  Cod. 
415,  4).  5*1.  (fol  106^)  Item  unde  supra.  , Petrus  enim  pri- 
mus  apoatolorum  &c/  54,  (fol  107^)  In  natali  plurimorum, 
,Quia  ipse  pastor  hominum  <fcc/  55.  (fol  HO)  In  natali 
S.  Marie.  ,Scimus  fratres  karissimi  auctori  nostro  <fec/ 
56.  (fol  112^)  Incipit  homelia  S,  Gregorii  in  S.  Angeli  Mi* 
chaheL  ,Angelorum  quippe  et  hominum  &c.*  fJohannis  epi- 
seopi  eine  Hand  s.  XII).  57.  (fol  117^)  homelias  de  ieunio. 
,Sacraraenttim  dilectissimi  in  septimo  d'c.*  5S.  (fol  119^)  In 
ieiunio.  ,0mni8  dilectissimi  diuinorum  erudicio  <f'c/  (Leonis 
Sermo  /,  266).  59«  (fol  120)  Incipit  homelia  S.  Agustini 
episcopi.  ^Fratres  karissimi  Spiritus  sanctus  prophetam  sacer- 
dotes  iStc'  (Pirminius  da  lihru  canonids;  89,  1029f).  (fol.  127*) 
yUemo  sit  facUis  <fec,*  (fol  128 — 134)  von  einer  Hand  $,  XIV  ex. 
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\  ergänzt.       60.  (ßtL  135)  Inatale  märtirum  omelia.    jCum  om- 

[nmm   sanctorum   martirum   &€J    (Maxim.    Ttiur,  p,   261). 

CK  (foL  1S5\)   Item  de    eo   sitpra,    ,Quotiens   cumque    fratres 

^arissimi   sanctorum  martynitn  soll.    &c/    (Aug,  S.  App.  225 ,' 

39,  2160).       63.  (fot  137^)  liomelia  de  quo  supra.   yQiioniam 

dies  martirum  aanctorum  est  &c.^  (Aug.  S.  385;  38 j  1470), 

C3.  (foL  138^)  De  confeBsonim  incipit  homelia  , Scriptum  enim 

in  lectioDe   evangelica  <&c,*   (Maxim.    Taur.  App.  p.   75). 

i^B4»  (foL  140^)   Item  utide  supra  omelia,    ,Ad  Bancti  ^  ac  bea- 

issimi  ietius  patrie  cf*c/  (Maxim.  Taur.  p.  249).     65.  (foL  148) 

[ncipit  oraelia  tnatale  virginum,  ^Aiidiatis  fratres  kariseimi  dum 

»▼angelica  lectio  legeretur  &c.^  (Aug.  S.  64  oder  S.  App.  ß7f). 

56.  (fol.  147)  Id   dedicatione   ecelesiae    omelia,     ^Quotienscum- 

l«jue  fratres  karissimi  altaria  uel  templi  <&c.*  (Aug.  App.  S.  229; 

2216;  Maxim.   Taur,  App.  p.  61).       67.  (fol.  149)  Incipit 

,Rect6  feßta  ecelesiae  coiuDt  <£c/  (Aug.  S.  App.  231;  39, 

2171),       68t  (fol.   150)    ünde   supra.    ^ünusquisque   propriam 

mercedem  <&c/        69,  (fol.   152)    Sermo   cuod  est  octavo  id' 

agilst i  de  trausfiguratione  domini   nostri  Jesu  Christi   ^De  re- 

giombus  messis  gaudii  &c.*     70,  (fol.  156)  De  trinitate.  jOmues 

qtii   christiano    (-ni?J   nomini   &c.*     71.  (fol,  158)  Agustinua 

de  caritate.  ^Divioarum  scripturarum  multiplicem  cßc/  (S.S50; 

39,  1533).       73.  (fol.  159^)   Et  iterum  de  caritate.    ,Si  caritati 

(1  aus  e)  uestre  non   posumua   fpos&imusf)   <fcc/   (S.   App.  112; 

39,    1967).         73.    (fol   16 P)   De    elemosin  | ,Remedia 

peccatorum   fratres   &c.*    (Aug.    S.   App.    310;  39,   2340), 

74,  (fol.  163^)   S.  Agustini  ubi  pulsatiir (unleserlicli), 

ySaauea  domiims  et  raitis  fratres  karissimi  habet  (j&c/  (S,  App. 
85;  39f  1909).  75-  (foL  165^^)  lucipit  dogmatum  S,  Agustini 
,Credimus  hunum  f/j  *c/  (Aug.  S.  App.  235;  39,  21801;  oder 
58^  979  Gennadius  de  eccL  dogm.  f)  76.  (fol.  167)  ^Qui^  BUper^ 
na|celorum  regna  c&c/  77.  (fol.  167^)  ,Beata  Dei  genetrix 
et  semper  virgo  maria  &cJ  78.  (fol.  168)  ,Adhuc  tameu 
aliquid  de  eadem  cßc'  (Die^e  drei  Sermones  ßnden  sich  neben 
einander  auch  in  einem  Homiliar  im  Pembroke  College,  Cambridge, 
das  iiherhaupt  mit  unserer  Samvilung  Manches  geinein  hat). 
79.  (fol.  169)  ,Nos  ergo  fratres  karissimi  antiquorum  tfec/ 
.80.  (fol.  169^)  ,Apostoli9  igitur  coDiunctum  tfe/  81.  (fol.  170) 
iNmic  ergo  martyrum  &€.'      83.  (fol.  170^)  ,Transeunt  fratres 
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karissimi  cuncta  que  iSkc.^  83.  (fol.  17 fi)  ,Hodie  dilectianmi 
homnium  (!)  &cJ  bricht  fol,  174^  mit  ^qui  uincit  et  regnat  in 
saeculajl  ab  (Aug.  S.  App.  209;  39,  2136,  auch  bei  Alemin 
und  Beda;  8.  die  ,Inüia'). 

1188 
1844.  fol.y  m.,  8.  XIV.  S.  Gregorii  Lectionariam. 

1184 

1346.  4%  m.,  8.  XII ex.  1.  Vitae  Sanctoram;  bsg.:  ^Plres- 
biter  Euagrius  ad  Innocentiam  prologos  in  vitam  Antonii  Honachi 
&c.^  (73,  125).  Darauf:  Prologos  Athanasii  episcopL  Das  Werk 
beg.  mü  der  Vita  Antonii;  die  letzte  (36)  iet  die  vita  Frontonic 
(73,  437).     2.  Pelagii  über  adhortationum  a  Pelagio  translataB. 

1185 

1347.  fol,,  m.y  8.  Xn.  1.  Historia  sacra  legis  sive  ex- 
planatio  sex  dierum  ex  dictis  S.  Augustini  et  S.  Ambrosii 
(vgl.  Peiper,  Cyprianue  Gaü.  poeta  praef.  p.  VI).  3.  Exa- 
meroD  Bedae  (ad  Accam;  91,  9). 

1186 
1361.  fol,  w.,  8.  XIV.    *Boetii  Arithmetica  (63,  1079)  et 
musica  (63,  1167). 

1187 
1370.  18,  eh.  &  m.,  8.  XV  (1471).  Chrysolorae  erotemata. 
1374.  Xenophon  de  republica  (1;  fehlt).  1188 

1189 
1386.  fol,  m.,  8.   XI  (^,olim   abbat.   S.   Gisleni').     Vitae 
Sanctorum. 

1198 

1442.  (1342  Hand)  fol,  m.,  8.  XII.  Lectionarium;  dii 
1.  Lectio  iet  in  aecefieione  Domini  (kurze  Sermonen  ohne  Autor' 
namen). 

1191 

1438.  (1338  Hänel)  8^,  m.,  8.  XL  Romani  Martyrologium 
(u.  a.  Jnnumeros  cineres  sanctorum  romula  in  urbe  [  Vidimofi 
0  Christi  Valeriane  sacer  cfcc/  Prudentii  Perietephanon  XI). 

1190 
1437.  (1337  Hänel),  8^,  m,,  8.  XH  Regula  S.  Benedict] 
(66,  215). 


tl98 — ^1199)         Bibliotb««»  pAtrutn  lallutomio  firiunnfea  IV. 
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1386^2010   die   nach   Berlin    verkaufte   Meermann'schen 
-Bibliothek. 

2020 — 2146  Codices  ex  abb.  S.  Martini  Tornacensis. 


2020,  Hugo  in  Lucae  et  Jobaonis  Evangelia.  1193 

1194 
f202e-/oL^  m,,  8.  XIIi7u  (XI ex.).       1»  AugußtiDUS  de 
jjsalmis  1-50  (36),         3.  Orationes  ad  beatam  Virginem* 

1195 
'f2021.föL,m,,  s.XlIex,  Augustinus  de  verbia  Domini 
^vgh  Cod,  1044,  5),  Am  Ende  unvollständig;  ausnerdem  im  Deckel 

I^m    Blatt    einer   Bibel  »*    XI  —    aus   Ezechtel   —   eingebunden; 
JReste    derselben    BibelhandscJirift  finden   sich   au4^h   in   2068  und 
'^iberhaupt  in  den  meisten  Handschriften  non  Toumay). 
119ß 
2030,  2081.  fol,  m.,  s.  XII  (3  Bände).     Augustinus  de 
'        civitate  Dei  (41) 
^  J;  B,  1—13. 

^B  2,  a  :  B.  14—16  (dieser  Tkeil  zeigt  ältere  SchriftzUge). 

■  2,  b:  B.  17—22. 

H  12064.  kl  foL,  m,,  s.  XIV.   Isidori  Ethimologia  (82,  73). 

H 

^m  t  2036.  S^,  m,,  s,  XI ex,       1,  Beda  in  actus  apostolorum 

^  (92,  937),  3.  Idem  de  sanctis  locis  (92,  1033).  3.  Ysidori 
[  de  mundo  libri  V  (wohl  -^  de  natura  rerum;  83,  963), 
^H  4.  Hieronymus  de  hebraicis  quaestionibus  (23,  935). 
^V  &•  (s.  XII)  Narratio  de  8.  Martino  (blas  1  Blatt;  beg.:  ,Operae 
^H  pretium  est  tfcc/.  Au»  Gregorius  Turouensis  de  miraculls  S.  Mar- 
^P  Hni  c.  4 sqq.;  vgl.  Löwe-v.  Hartel,  S,  281)*  6.  (andei*e  Hand) 
Descriptio  quarundara  urbiurn  et  regionum  atque  locorum  qui 
iü  aacra  scriptura  commemorantur. 

1199 
f  2106,  ^,  m.,  8.  XII,  folL  57,  Gregorius  Florentinus 
TuroBici  in  primo  libro  de  virtutibus  beati  Martini  Archicpi- 
ficopi  (7/,  913),  Ip  foL  f}3^  Explicit  liber  quartus  de  uirtutibus 
et  miraculia  b.  Martini  episcopi  et  confessoris.  3.  (foL  54 
bis  foL  56^)  Relation  de  plusieurs  miraclea  attribu^s  a  Finter- 
ceasion  de  S.  Mai'tin^  dat«S  de  1141  (nach  freandiidier  MiitheHung 
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aus  Brüssel)  (Catal.  BoU.  II,  476).  8.  (fbl.  67;  etwa»  ßingen 
Hand).  In  cellala  S.  Martini  ubi  pauperem  veBtivit  rogante 
Gregorio  turonensi  episcopo  descripsit  Forttmatos  hoB  verau. 
Qui  celerare  paras  iter  &c.  Dann  2  Verse  ad  Toronensem  epi- 
scopum  Öregorium.  beg.:  Jmperiis  parere  <fec/  (VenanL  Fort,  ed. 
Leo  I,  5,  p,  9,  10). 

1200 
f  2107.  8^,  m.,  s,  Xniex.  Petri   RhemensiB  (de  Rigaf) 
sermones. 

1201 

f  2181.  foL,  m,,  s.  XI.  CfarjBOstomi  sermonea  XXXm 
in  epistolam  ad  Hebraeos  tran8latü(?)  de  greco  in  latinum  a 
Muciano  scolastico.  Prächtig  geschriebener  Titel  auf  foL  1* ; 
foL  i*  ,M  (grosse  Initiale  über  das  ganze  Blatt)  ultifarie  et  dkc* 
Schi.  ,fuge  illum  et  euita^ 

1208 
f  2142.  8*",  m.,  s.  Xllin.  (ungef.  1100).     Priscianas  de 
octo  partibus  orationis;  beg.:  ^Cum  omnis  eloquentia  Ac^  (Buch 
1—16). 

1208 
f  2148.  8%  m.,  s.  XII in.    Priscianas  de  constructionibuB. 
,Quoniam  in  ante  expositis  &c/  (Buch  17). 

1204 
2144.    12"",  m.,  s.  XIIL       1.  Eine  Concordanz  de  vitiis  et 
virtutibus  aus  der  Bibel.        Z.  Senecae  Proverbia  (vgL  Cod. 
1169,  6).      3.  De  vieiis  et  virtutibus  auetoritates  catholicomm 
doctorum  Augustini^  Gregorii,  Bernardi  <&;. 

1205 

2146.  m.,  s.  XIII.      1.  Boetii  Arithmetica  (63,  1079). 
2.  (s.  XIII ex.)  Euclidis  Geometria  cum  commentario  Oampani 
(Venedig  1472). 

2168—2968  in  England  gekauft. 

1206 
2168.  m.,  s.  XV.  Historiae  Augustae  scriptores. 

1207 

2164.  m.,  s.  XV.  VirgiliuB  (ndt  prächtigen  flämieeheii 
Illustrationen). 


(12 OS — 1210)         BiMiotbtcs  pftlram  IftllDonia  Brlt»nnicK.  TV. 
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^ 


2106,  m.,  8.  XI in.  Beda  de  arte  metrica;  beg,: 


,A' 


0  ju  exumptro  ci-rnilne 


<&c: 


^ 


(Oramm.  Lat  ed,  Keil;   VII,  217), 

2172*  m.,  8.  XIL  Origene«  in  Numeros.  1209 

1210 

2173.  foh,  m.,  8,  X     Augustini   episcopi    Sermones   (ei 

tfütulae).      Das   jetzige    erste   Blatt    gehört    vor    das    vorletzte, 

(jhl  2)  Capituktio  (I  Blatt  fthU).   (fol  3)  Expliciunt  Capitula. 

Folgen  A.  Epistolae  S.  Augustini  et  ad.  S.  AuguBtinum  miseae. 

1.  Slarcellini  ad.  Aug.  ,Vir  inluötris  Volusianus  &c/  (Ep,  136). 

2.  MarceUino  et  Volusiano  ,Non  ampHus  tfcc*  3*  Marcellioo 
^CircumcellioDes  <fec.'  (Ep.  133),  4*  Apringio  ,Non  dubito  <fcc/ 
(Ep>   134).         5.  Cypriano  ^B^^^dictae  filiae  nostrae  c&c* 

6.  Theodoro,  Titiano  et  fratri.    ,QiiÄmuia  non  litteris  d&c/ 

7.  Paulini  et  Therasiae  ad  Aug.  .Caritas  Cbristi  quae  &€.* 
(Paulini  Nol.  ep.  4;  ßJy  164).  8,  (deigl.)  Jamdudum  frater 
in  Christo  &cJ  (einsdem  ep.  6;  61,  178).  9,  Paulino.  ,0  bone 
vir  et  bone  frater  (fec'  (Ep.  27).  10,  Paulino  et  Therasiae. 
,Cum  litteraa  meas  quibus  d&c*  (Ep,  31).  11,  Paujino  et 
Therasiae  ad  Alypium.  ,Haec  est  vera  Caritas  &c/  (Ep.  24). 
12.  Paulino  et  Therasiae,  ^Nunc  etiam  hoc  sperare  d&c/  (Ep.  43)» 
13*  Alypii  et  Aug.  ad  Paulinum  et  Therasiam:  ,Nequaquam 
no8  (&c/  (Ep,  46).  14.  Paulinus  et  Therasia  ad  Aug.:  , Lucerna 
aemper   <fec,'    (Paulini    Nolani^   p.  264  ep.  45;  61  f  391). 

15.  Audacis  ad  Aug.  ,Habeo  gratiam  <fec/  f  j^.  260).  16«  Audaci 
jBrevem  epistolam  tuam  d&c/  (Ep.  201 ), 

B,  Explicfunt  ep(iHto)lae  .  incipiunt  sermones  diversi  A ga- 
st] ni  episcopi.  3,  De  penitentia.  ,Quäm  sit  utilis  &c.*  (S,  35t; 
39,  1585).  3,  Ad  convocatos.  ,Audite  karissimi  membra 
Christi  &c.'  4.  De  uersu  psalmi:  Deus  manif.  uen.  (49,  3). 
,Ad  exortandas  mentes  &c/  (38^  128).  5*  De  eo:  Similc  est 
regnum  caelorum  patrifamiliaa.  ,De  sancto  evangelio  praesenti 
tempore  <&c/  (S.  87;  38^  530).  6,  De  muliere  ehananea.  ,Cbananea 
ista  mulier  que  modo  (&c.'  (S.  77;  38,  483).  7*  Do  eo;  Quod 
oculus  öon  uidit.  ,Spes  nostra  fratres  non  de  isto  &c.*  (S,  127 ; 
38,  705).  8.  De  die  nalali  sancti  Jobannis.  ,Diei  bodiernae 
»olemnitaB  &c.*  (S.  292;  38,  1189).      9.  In  basilica  fausti  in  die 
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natali  apostolorum.  ,Receiis  evangelica  lectio  hodiernae  <fec 
(8.  296;  88,  1362),  10,  De  laude  pacis.  ^Tempus  est  exhortä 
AeJ  (S.  857;  38,  1582),  11.  De  sacriticio  vespertino.  ,De  sacr 
ficio  ueepertino  sermo  reddendus  est  <6c/  (S.  342;  39,  1501), 

13.  De  quinquagesimo  Paschae:  ,Quonmin  eanetas  uigilias  cell 
bnimus  dtc/  (8,  270;  ,38,  1287f),  13.  De  epistula  Jacobi,  \ 
nemo   iiiret.     ,Prima   lectio   quae   tfcc/   (S,  180;  38,  972). 

14.  De  amore  Dei  et  amare  proxirai,  ,Amores  duo  cfcc*  (8,  344 
39,  1512).  15.  De  iiatale  Machabeorum.  ylstum  drem  nob 
sollcmnem  &c/  (8.  300-,  38,  13701  16,  De  eo:  Quacrite  « 
invenielis.  ,Audimmus  nos  exhortantera  &c,*  (S,  105;  38,  618), 
17.  De  lectione  apostoli  obi  dicitur:  FideKesimo  &c.  ,De  divin 
lectioiiibus  quod  Domimis  tfe/  (S,  176;  38,  950),  18,  De  e< 
Cofiteor  tibi  Doixime.  ,Sanctijm  evangelium  cum  legeretur  &c 
(S,  67;  38,  438;  oder  App,  70;  39,  1879),  19.  Sermo  d 
trinitate,  ^Evangelica  lectio  proposuit  &cJ  (S,  52;  38^  354), 
30.  De  eo:  Deus  quis  eßt  similis  tibi.  ^G-ratias  Domino  De 
noötro  et  habundaiiliam  &c,^  (S.  24;  38,  162).  31.  Sermo  d 
apostolo  Paulo.  ,Verba  Apostoli  audiaimuB  &c/  (8,  27S 
38,  1275),  33.  Sermo  de  post  tractatoffj,  ,Qui  iubet  Domimi 
et  pater  &c^  33.  Sermo  de  natali  Jobannis  baptistae.  ,Di< 
hodierni  sollemnitas  &cJ  (S,  292;  38,  1319),  34.  De  eo:  Ii 
cundabitur  iustua.  Jucundabitur  iuBtus  ,  hoc  certa  iioce  &c 
(8,  21;  38, 142),  35.  /Cum  diuinae  ecripturae  legerentur  &t 
(8.  41;  38,  247).  36.  De  eontinentia  et  eubstantia.  ,Duo  eui 
quae  in  hac  <£c/  (S^  38;  38,  235),  37.  De  eo:  Cor  mundun 
,Voce  consona  et  corde  <fe€/  (8,  20;  38,  137),  38.  De  pac 
et  caritate.  jCuram  uestram  pro  nobis  cfre/  (S.  358;  39,  1586). 
29.  Sermo  habitus  de  remiasione  peccatorum.  ,Quod  ammonemi 
<ftc/  (8,  99;  38,  595),  30.  De  eo:  Concordia  fratrum,  ,Prim 
lectio  diuinorum  tfec*  (S,  359;  39,  1590),  31.  De  eo  quo 
monemur  ab  scandala  munimine  (scandalis  mundi?J  cauer^ 
yDiuine  lectiones  quas  &c,'  (8,  81;  38,  499),  33.  De  nata 
Domini.  ,Audite  filii  lucia  &cJ  (8,  194;  38,  1015).  33.  D 
epiphania.  ^Auniuersaria  eelebratio  &c,^  (Ä  375;  39,  1666), 
34.  Item  de  epipbama.  ,Hodie  uerus  sol  ortus  est  <fec/  (M^ 
ximi  Taur,  p,  413  oder  Hieronymi  ep,  öpp.  25;  30,  220J.|| 
35*  De  die  novmsimo  &c.*  ,Diem  nouissimum^fec/.  36*  De  fiA 
,Hoc  dieimu8  et  hoc  docemuä  &c,*,     37.  De  eo:  Diligtte  iniaeuc 


riwo) 
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uestjTos.     jEuangeliutn   cum   legeretur   &c/   (vgL    Nr,    15), 

38.      Explaoatio   de    psaimo  XLIII.     ^Scio   me   principalia   d&c/ 

{Hi^ronymi  ep.  22,  621),       39.  llieronymus  ad  Damasum, 

prig^eniß  (-es  wiJ)  cum  in  ceteris  <fec/  (Dh  praefatio  dmfolgende7i 

Wirken),         40.  Incipit    ab    exordio    cantici    canticorum    uaque 

ad  eum  lociim  in  quo  ait:  Quoad  usque  rex  in  cubito  euo.  ,Qiio- 

modo  didicimus  per  Moysen  &c.'  (Origenes  in  Cant.  Cant,^  per 

L    ^xeronymum;   23,    1117).         41.    Lectio    Aesaie    proplietae. 

jPrimo  tempore  adleuiata  est  <&cJ       42.  Omelia  prima.  ,Audite 

nlii  lucis    adoptati    (Augustini   =    Nr,   31),  43.    , Landern 

tiomini   loqnetur   es   meum    d&c'    (Aug,  S.  187;  SS,  1001). 

U,  ^Qiiis  tantarum  (f)  rerum  tfec/  (Aug.  S.  App,  121;  39,  19S7). 

45.  .Saluator  ooster  natus  <&c,'  (S,  369;  39,  1655).     46.  ,FilinB 

Dei  idemqiie  filitia  homiuis  tfec/  (S.  196;  38, 1017),     47-  , Dominus 

noster  Jesus    Clinstua    fratres   karissimi    quia    in   eternum    cfec/ 

(Äug,  S,  App,  128;  39,  1997).         48.  Omelia  de  incarnatione. 

^Legimus  sanctum  Moysen  tfec/  (Aug,  S,  App,  246;  39,  2196), 

49.  Omelia    eiusdem    de    natali   domini.     yClementiasimus  pater 

omnipotens  &c,'  (S,  76;  Mai  N  B,   PF,  I,  150).    SO.  Horaelia 

eiusdem:    ,Hodie   ueritas    de   terra   cfcc/         51.    Item    eiusdem 

de   natali    Domini,      ,  Verb  um    patris    per    quod    c&c/    (S,  191; 

138,  1009).  52.  Item  alia.  jHodiernuö  dies  ad  liabendam  <£*c/ 
(S.  370;  39,  1657),  53.  Omelia  eiusdem  in  natale  Domini. 
Sermo  Sancti  Aguetini.  jAudiuimus  proplietam  de  natiuitate 
etc.*  (S.  ISS;  Mai  S.  A^,  PP,  I,  323),  54.  Leetio  actuum 
«postolorum  &c,  Inciptt  apocalypsis  lofaannis  apostoli  &e.,  Leetio 
apoealypsis  lohannis  apostoli  <&c,  Lectio  Aesaiae  pmphetae  <ßc. 
55*  Incipit  allocutio  Sancti  Agusttni  episeopi  de  epipbaoia. 
jPoat  miraculum  virginei  partus  <fcc/  56.  ^Nuper  celebra- 
uimus  <&c/  (S,  199;  SS,  1026).  57.  ^Ante  paucissiraos  t&c/ 
(8.    201;  SS,    1081).  58.    Item   alia   eiusdem.      .Epyphania 

graecae   linguae   ctc/   (S,  203;  38,  1035).        59*  ^Ad  partum 
virginis   adorandum   &c/  (S.  200;  38,  1028).         60.  Item  alia 
eiasdem.     ,Aperiatur   bodie  <fec/   (S,  App.  138;  39,  20i7). 
61.    Sermo    de    eo    quod    Dominus    aquaa    in    idnum    mutauit. 
jNuptiae    quibus   <&c,*   (S.    US;   47,    1142),  62,    ,Scientiam 

aliquando  caritati  ueeti-ae  &c.^  0).  63.  Lectiones  cena  Domini 
et  reliquis  duabua  noctibus  legende  quibus  nee  lector  bene- 
diütionem   non   petit  nee  in  äne:   tu  autem  Domine  non  dieit, 
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sed  ex  uerbis  lectionis  finem  facit  (im  Oamen  9  Leetume$;  die 
letzte  in  Sabbato  bricht  unvollständig  oi^. 

2176.  m.,  8.  XIV,  Appiani  historiae.  1311 

2178.  Gregorius  super  Cantica  (79,  471).   '  1313 

1313 

2179.  m.,  8.  IX ex,  und  X.  Aristoteles  per!  hermenias  a 
Boetio  translatus  (64,  293;  foL  1 — 4  8.  Xex.;  5 — 44  Xin.  oder 
IX ex,,  45 — 64  Xex.), 

1314 

2183.  eh.,  8,  XV,  1.  Ambrosius  de  virginitate  (16, 
187f),  3.  De  viduis  (16,  231).  8.  Sermo  de  Gedeone 
(z=  de  8pir,  8ancto;  16,  703).  4.  De  eo  quod  scriptum  est 
,Si  filii  Abrahae  estis^ 

2226.  m.,  8.  XII  Beda  in  Marcum  (92,  131).  1315 

1316 

2261.  m.,  8,  XV.  Scriptores  de  re  rustica  (fehlt  jetzt). 

2262.  m,,  8.  XV.  Auli  Oellii  Noctes  Atticae.  1317 

1218 
2262.  eh.,  8,  XV,   Leonis  Über  Sermonum  (64,  137). 

1319 
2266.  fn.j  8,  XIV.  1.  Clementis  opus  quoddam;  so  der 
Katalog.  Es  sind  die  pseudo-dementinischen  Recognitiones  ex 
versione  Rufini  (vgl.  21,  73).  Beg.  ohne  Titel:  ,Ego  Clemens  in 
urbe  Romana  natus  ex  prima  etate  pudicitie  Studium  &c.'  Nach 
Buch  9  die  Suf)8criptio :  ,Explicit  über  nonus  regognitionum. 
Incipit  über  eiusdem  sancti  clementis  narrationis  decimus.' 
Dessen  Subscriptio:  ,über  decimus  b.  Clementis  pape.  2.  In- 
cipit epistola  Clementis  papa  ad  Jacobum  apostolum.  Clemens 
Jacobe  domino  episcopo  &c,  Notum  tibi  facio  domino(?J  quia 
Symon  Petrus  <&c.  Darauf  Epistola  secunda  Clementio  ad 
Jacobum.  3.  Disputatio  Petri  cum  Simone  mago  Roma. 
Demens  Nero  cum  Judeorum  belle  Romani  exercitus  ualidam 
manum  &c.  (Bibl.  Casinensis  III,  flor,  238).  4,  Zwei  BUükir 
von  anderer  Hand  mit  der  Subsa^iptio:  B.  Augustini  episcopi 
de  fide  ad  Petrum  expücit  (40,  753). 

2268.  m,,  8.  XIV.  Aristotelis  opera  quaedam.         1820 
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1221 


2260.  ch.f  s,  XV,  Ciceronifl  epistuUe  ad  familiäres.   Zwei 
ünvolhtändige  Exemplare  zasammeugehmiden;    1.  S,  16 — S,  10. 
3.  S,  7^7,  17,  (V.  Cod.  4009). 


1222 


2270.  w.,  8, 
licti  {66,  215)*, 


Xin.     1,  Martjrrologia.     3,  Regula  8.  Bene- 


1223 
3,  Euax  (Marhodus) 


2274*  m.f  8.  XIII.     1.  Glosaarium 
fde  lapidibus  praetiosis  (171^  1758). 

22M,  m.,  s.  XIV.  Vergiliuß.  1224 

22Ö1.  m.,  s,  XIIL  SalluBtiuß.  1226 

2292.  m,,  f.  XV  (1499).  Dictys  Cretensis.  1226 

2293.  m.,  s.  XIV,  Cicero  de  Rhetorica.  1227 

2294.  cA.,  8.  XV:  Flor  US.  1228 
2290,  771.,  8,  XIV,  Serviua  in  Vergilium.  1229 
2301.  m.,  8,  XIV.  Biblia  versificata.  1230 
2808.  m.,  8,  XV,  ServiuB  in  Vergilium.                     1231 

12S2 
2S0B.  cL,  B,  XVI ex.  Excerpta  ex  historicis  Graecis, 

1233 
2311.  8.  XIIL  Biblia  versificata.  Die  Vorrede  heg,:  ^Frequens 
sodalium  meorutn  peticio  <&c.%  das  Werk:  yPrimO  facta  die  duo 
eaelum  terra  leguntur  tfcc/  (Die  Aurora  des  Petrus  de  Riga,) 

1234 
2326.  m.,  8,  XV,  Hieronymus  contra  Jovinianum  (23,  211), 

1235 

2329.  m,,  8,  XI  (f),         1.  SermoneB   in   feste   ad  Vincula 
S.  Petri  (vgl,  415,1),     3.  (wohl  bedeutend  jünger)  S.  Anselmi 
Sermonee   (löS,  586),        3«    Vita   Annonis   Archiepiscopi. 
4,  Translatio  corporiß  S.  Stephani  ad  Romam  (i^gl.  Catal,  BolL 
J,  70),        5.  Damianus  de  charitate  clericorum. 

12S6 
2332.  ?«.,  #.  XL  Dialogi  Gregorii  Papae  (77,  149). 
2886«  eh.,  8,  XV.  'AiA|jLüiv{ou  i:«pl  XiSs^jJv.  1237 

1236 
2338.   eh.,  8.    A'K    Ciceronia   orationes   (PMUppicae)   in 
Antonium. 

Sltnrvgi^er.  d.  ^hfl.-hlit.  CU  €]CX?t.  Bd,  0-  Ahh,  4 
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1289 
2848.  m.,  8.  XIII.  Egesippi  hiatoria  (16,  1961). 

1240 
2860.   m.,   8,   XIIL     Gregorii   homiliae   in   EzechieleoB 
(76,  785). 

2851.  8.  XVL  Ciceronis  Epistolae.  1241 

2868.  Inscriptiones  antiquae  Romae.  1242"** 

2864.  Virorum  illustrium  epitaphia.  1243— s 

1244== 

2866.  CA.,   «.   XV.         1,    6eoSü>pou   icept  ijuqvüiv'         3.    üe — 
i%o\^io\)  %a\  axouffiou.        3.  dbcd^aXo^  tractatoB  (80  der  Katalog). 

124^ 

2867.  8.  XV,    Quintiliani  Declamationes  (XLS).    Begr— 
^Ex  incendio  domus  iStc* 

1246^ 
2867.  m,,  8.  Xni.   yOesta  ducis  Macedum  Alexandri  cfe^ 
(Gualteri  de  Ca8tiglione  Alexandreie;  209,  460). 

2899.  m,,  8.  XIV.  Gregoriuß  in  Job  (76,  609).  .     124r 
2400.  m,,  8,  XIV.  Psalterium  glossatum.  1248 

1249 
2421.  m.,  8.  XIV.  Origenos  in  vetus  Testamentum. 

1250 
2472.   m.,   8.   XV  (1476).     Gregorii    Regula    pastorali^ 
(77,  13). 

1251 
2621.  m.,  8.  XIIL  Interpretatio  nominum  hebraicorum. 

1252 
2628.  m.,  8.  XIIL     Ein  Fragment  von  Hieronjmi   epi- 
stulae  (22). 

1258 
2688.  m.,  8.  XIII.    Isidori  Ethimologia  (82,  73). 

1264 
2682.  (Meerm.  729).   Paulinus  Petricordiae  (mod.  Ah- 
echrift;  ed.  PeUchenig   im   Corpus   Script.   Ecdeeiaet.   vol.  XVI). 

1255 

2687.  8.  XV.  Aesopi  fabulae  lat.  Am  Anfange  die  längere 

(nichtplanvdeieche)   vita,   am   SMuese   die  kurze.         2.   Renacii 

Castillioarenni  &cj  (f  di  Caetiglione;  vgl.  Löwe-v.  Uartel,  ß.  210). 

DialoguB  CharontiB   et  Mercurii   ex  Luciano  greco  phylosopho 


fl256 — lt7l)  BlbUot)i«o«  pftlmm  Utioorom  firftaaBl««,  17 


H   in  latintim  conuersus.     3#  ftiticfere  Hand)  Eine  gröisere  lat,  Fc^d- 
H  tavimhmg    (1478  gesckr,).         4.    Dicta    Piatonis    (Excerpte   am 
H  Macrohmit). 
H^  2820.  cA.,  9.  XV.  Ciceronis  opera  quaedam.  1256 

H 

^  2651.  m.,  /oi.,  «.  Z//  (Hardy  /.   .975,  «.  AT).      1.  Baeda 

I  de  temporum  ratione  (90^  277).  Ziter»t  eine  ZtiUafd;  dann  in 
^K^  Capiteln  da»  Werk  selbst.  Beg,:  ,Cum  de  praestante  facundie 
^Vcfic/  3.  yinter  deum  et  dominum  ita  quid  am  diflf.  <&c/  (hi- 
^r  dort  differentiarum  Üb,  II;  83,  69).  SchL  ,Iiiter  diuinitatem  et 
diuinationem  <fcc/ 

Iaeeo»  ca.,  «.  ZK  Terentii  Comoediae,  1258 

1259 
2064  =  913.  2ee6*  m.,  s.  XIV.       1.  Caeearis  Commen- 
^Hi      2.  Suetonius  de  XII  Caes. 
2680  ==  1004. 

1260 
2096.   m,,  i,  XJV,   CiceroEis  Rhetorica  (ad  Herennium). 
^e*/,;  ,Etsi  Degotiis  &c.' 

2698.  8,  XV.  Diogenea  Laertiua  lat.  1261 

1262 

2701.  m,,  «.  XIV,  Beda  de  Gestis  Angloram  f95,  21). 

1263 

2702.  8.  XIV,  Aristotelii  Über  politicorum  (laL). 
2706  =  914 

1264 
2708,  7n.,  8.  XIL  Gregor  JUS  in  Ezecliielem  (76,  785). 
2709*  m.,  8,  XIII,  Ovidii  Metamorptoseon  über,      126ß 

1266 
2733,  m,,  8,  XVex,  Fragmentum  de  re  rhetorica. 
2787,  m.  <fe  ch.j  8.  XV,  Terentius.  1267 

1268 
2746.  32°,  rn.,  s,  XIV.   Terentius   (auf  einem  Palimpsest 
des  13.  Jahrkunderts  geschrtehen). 

2740.  m,,  8.  XIV  Aesopi  fabulae.  1269 

2762,  m.,  8.  XIV (f).  Cicero  de  senectute.  1270 

1271 
2764,  ch.f «,  XV,  Fompeii^  F.eitus  (Pauli  Diaconi  epitome). 
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2766.  eh.,  s.  XV,  Statu  Thebais.  1272 

1278 
2766.  eh.,  8.  XV.  Acronis  interpretationes  in  Horatiuin^ 

2767  =  960. 

2768  =  972. 

2768.  eh.,  8.  XIV (f).  Grammatica  antiqua.  1274 

1275 

2774.  8.  XIII.   Gregorii   (Magni)  Omeliae   (in  Ezeckidem^ 
76,  785;  heg.  mit  der  3.  Hamilte). 

2776  =  989. 

2778.  eh.,  8.  XV.  Vergilii  Aeneis.  1276 

2279.  tn.,  8.  XIV.  Legenda  Sanctorum.  1277 

1278 

2786.  eh.,  8.  XV.  Sermones  de  sanctis  (S.  Thonuu  u.  A.J0 

1279 

2799.  foL,  eh.,  8.  XV.        1.  Sermones  S.  Bernardi. 

2.  Omeliae  Caesarii  ad  religiosos  (67).  3»  Smaragd 
diadema  religiosorum  (102,  593).  4,  Dialogi  Innocentirä 
inter  Deum  et  peccatorem  (217,  691).  5.  Augustini  aal 
heremitas  de  vita  solitaria.  Beg.:  ^Fratria  mei  et  leticia  cordi^ 
mei,  Corona  mea  et  gaudium  meum  <£rc/  (S.  1  ad  fraJtre9  im^ 
Eremo;  40,  1235.     Die  Handschrift  enthält  das  ganze  Corpus.^ 

1280 

2800.  f.,  m.,  8.  XIV ex.  1.  Dionysius  Areopagita  de 
caelesti  et  eccles.  hierarchia  (122, 1035).  2.  De  divinis  nominibas 
(ih.  1111).  3.  De  mistica  theologia  (ib.  267).  4.  Epistolae 
(ib.  1175). 

1281 

2801.  f.,  m.,  8.  XVI.  ("jEx  Abbatia  in  Regali  monte^). 

1.  Excerpta  ex  Gregorio  de  Psalmis;  Gregorialis  pars  prima 
ab  Alulfo   Monacho  Tornacensi  (79,  1137;   drei  Bände). 

1282 
2812.  /.,  m.,  8.  XIV.  Isidori  Etbimologia  (82,  73). 
2814.  8**,  eh.,  8.  XV.  Cicero  de  orätore.  1288 

1284 
2817.   m.,  f.,   8.    XV  (eeriptura   Italica;  Hium.).     Ovidii 
Epistulae. 

1285 
2824.  fol,  m.,  8.  XV.  Euagrii  vita  S.  Anthonii  (73,  125). 
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1286 
^29.  foL,  8.  XL  Paterii   Expoaitiones  in   totam    ßiblmm 
fr^,  677), 

1287 
3843./.,  m.,  8.  XV  (Ülum.).  Hieronymue  in  XII  PropbetAS. 

1288 

2844.  /.,  m,,  $,  XV,        1,  Hieronymue  in    Ecclesiasten 

^^^f  1009),         3*  In  Cantica.         3*  In  Apacalypsin.         4»  In 

i^Iarcum   (SO,   oßOf),        5#   De   praedestinatione   et   de   divina 

eloiia.         6.    Origenis    omeliae  XVII  in    Genesin    et    XIII  in 

^xodum. 

1289 

2846,  foL,  m,,  $,  XIV,  Hieronymus  in  Paalmos  (28^  821; 
<>d^'  1269%). 

1290 

2847,  8^,  m,,  s.  XII  f,Ex  Abbatia  Pontigny^,  Die  Hand- 
V^sdinft  Ut  am  Anfange  verstümmelt;   die  erste  Hälfte  von  foL  1' 

rkhbt,  aber  noch:  Explicit  de  paciencia  sichtbar .     1.  Omelia 
'  Augußtini  de  agenda  penitentia  (S.  App,  268;  39,  2221), 
[^.   Sermo   b.    JohanniB   Crisoathomi   de    confessione;    beg,: 
',Confitemini  Domino quoniam  bonus &c.  Spiritus  sanctus  medelam 
[piirgandi  facinoris  et  curam  admissi  delicti  obtulit  dum  &c/ 
iS.  Exhortatio  b.  Cypriani  de  penitentia;  beg,:  jPer  penitentiam 
poese  omnia  peccata  cßc/       4«  Liber  S,  Effremi  de  mundicia 
animae;   beg,:  ^Gloria  omnipotenti  Deo  qui  os  &c,'      &•  Exhor- 
tatio Johanois  Crisostomi  de  penitentia;  heg.:  ,Provida  mente 
et  profiindo  excogitatu  &cJ     6,  Incipit  lamentatio  Ysidori  &c,; 
heg,:   ,Cur   fluctuas   anima   meronim    quassata   d&c/  (Exhortatio 
poenitendt;  83,  1251),       7.  Edictum  piissimi  imperatoriB  Justi- 
niani   rectae   fidei   confessionem   continens  &c,   heg,:  ,Scientes 
quod   nicbil   aliud    sie   potest  misericordem  Deijm  placare  &c,* 
(69,  226),         8,  Sermo  S.  Anguetini   episcopi    de  proverbiis 
Salomonia;   beg.:  ,Prestabit   nobis  Dominus   qui   istud  commen- 
dauit(£*c/  (S,  37;  38,  2211).       9.  Traetatus  S.  August  in  i  de 
quatuor  virtutibiis  earitatis;    heg,:  Desiderium    earitatiB   uestrae 
a   nebis   exigit  &c,    (47,   1127),         10.    Sermo   S.   Augustini 
episcopi  de  tempore  barbarico;   heg,:  ,Admonet  Dominus  Dens 
noster  non  nos  debere  (40,  699),      11,  Exhortatio  S,  Anastasii 
episc.  ad  Monachos;  heg:  ^Etsi  quodflj  gloriari  in  Christo  licet  <£c/ 
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(18,  71).  12.  Incipiunt  omeliae  decem  b.  Caesarii  Arelatf 
sis  archiepiscopi  ad  monachos  (dieselben  wi&  in  1696  u.  1006), 
13.  Sermo  Fausti  episc.  ad  monachos;  beg,:  ,Ad  locam  hu 
karissimi  non  ad  quietem  cfec/  (8.  1;  68,  869).  14.  Iv 
sermo;  beg.:  ,Quod  supplente  et  quodammodo  Ac.'  (68,872), 
15.  Item  sermo  de  penitentia;  beg,:  ,Detur  penitentia  secol 
cuius  adhuc  ceruix  sab  jngo  &c.^  (68,  876).  16«  Augastin 
in  libro  de  oiyitate  Dei;  beg.:  Ita  Dens  nobis  erit  notos  atq 
conspicuus  ut  nideator  &c/ 

19S 

2862.  Boccaccio  de  claris  mulieribus  (Hain  3327). 

12S 

2869./.,  m,,  8.  XIV.  Aesopi  fabulae;  beg,:  ,üt  iuuet 
prosit  (fec/  (Der  Anonymus  Neveleti;  herausgeg.  in  Fthrsti 
AUfrayizösischer  Bibl,  Bd.   V,  S.  96), 

2878.  f.,  eh.,  8.  XV.  Vergilii  Aeneis.  121 

13S 

2879.  /.,  m.,  s.  XV  (1447;  fehlt).  Ciceronis  Epistolar 
Ubri  XVI. 

12$ 

2880.  f.,  m.,  s.  XV,  Ciceronis  Rhetorica  ad  Herennii 
Beg.:  ^Etsi  negotiis  &e.^ 

121 

2881.  f.,  m,,  s.  XV,  ^Ex  bibl.  Salviati  de  Roma*;.  Ci 
ronis  orationes. 

12! 
2893.  /.,  m,,  s,  XIII.  Chrysostomi  omeliae  7  de  laudi 
S.  Pauli.* 

121 
2897.  /.,  eh.,  s.  XV.     1.  Persius  (gedr.  1482)  cum  n 
fontii.        3.  Vita  Persii  (handschr,). 

2906.  Poggii  Epistulae.  12! 

12 
2929.  fol,,  eh.,  8.  XVex.  Pauli  Orosii  historiae. 

12 

2938.  fol.j  m.y  8.  XV.  Aretini  vitae  clarorum  ex  Plutarc 

12 

2939.  fol.,  m.,  s.  XIII.  Sallustii  coniuratio  Catilinae. 


f  (tSCO — 1319)  Biblioth«oft  pEtram  Utinoruni  Biitbüiiic»,  IV. 


2942.  M.  XIV  über  Rhetorices.  13Ö0 

1  2943.  Donatus,  Servius  cfec.  1801 

.  2944.  eh.  De  Rhetork-a.  1302 

2946.  eh.   8allustiu8,  1303 
I          2946,  De  plaütatione  arborum.                                        1304 

1305 

2947.  eh.,  i.  XV.  (,U7Q  die  bieronimi^.  1,  Cicero  de 
^^titione  consiilatus,  2,  »Secundi  Pliiiii  epistolarum  liber 
I>rimiiB  ineipit.  Pliniiiß  Seciindue  Secando  siio  ealutem.  Fre- 
q^Äonter  hortatiiö  es  c&c/ 

11306 
2948.  m,,  8.  XIIL  Macrobius  in  Somnium  Scipionia, 
2949.  m.,  §.  XIL  Pontificum  Komae  vita.  1307 

2950.  m.,  9.  A'K  Terentius.  1308 

2961,  m.,  9.  XV,  Priscianus,   Donatus,  Beda,      1309 
296S.  cK,  Ä.  XV,  Petrarcha.  1310 

1311 
2974«  (in  Pans  gekmift).  m.j  s.  XIL  Prisciani  ara  grara- 
xxxatiea. 

1312 
3006.   fPnyne).    m,,  8,  XV.  Plaiitus  (heg.  nut  MoBtellaria, 
W.  mit  Bacchidesj. 

^•'  1313 

3006.  (Dr.  Askew),  fli.,  «,  XIIL  Gregoriifl)  Orationes  gr. 

1314 

3009.  m.,  8.  XV.    Quintilianus    de    institutione  oratoria. 

3010.  m.,  8.  XV,  Li  vi  US  de  IL  bello  Punico.  1315 

1316 

3011.  m.,  s,  XIV.  Vita  S,  Albani   (vgl.  Hardy  1,  42). 

1317 

3069.  (Iriarie  und  Marquis  von  Astorga).  nu,  ».  XI  (nicht 
Xf  longob,  Schrift).  Beda  in  epiatolas  CanonicaB  (93,  9). 

1318 

3070.  m,,  5.  XII.  Haymo  in  Apocaljpsin  (117,  937), 

1319 

3076.  (Aikew),  m.,  s,  IX  (nicht  XI}.  Eiitropius  et  Paulus 
Dia  Conus  (Pertz  Arch,  VIl^  100).  SdiL;  ,Leo  rognavit  con- 
atanter  LIIIL' 


56  Tl.  Abkudluff:    H.  Sokenkl.  (l890 — 1827) 

Die  folgenden  Handschriften  1320—1328  gehärtm  der  Meer- 
mann'sehen  Bibliothek  an;  ich  folge  den  Angaben  dee  Ametiona' 
kataloges. 

1820 
8079.  (Meermann  46).  fol,  eh.,  e.  XVU,  Theodoreti  in 
prophetas  Ezechielem  et  Danielem  expositio. 

1321 
8080  (Meerm.  66).  fd.,  eh.,  a.  XVI  (VenetiU  1642).    Ex- 
positio Saorae  Scripturae  ex  Patribus,  ordine  alphabetico  dit- 
posita. 

1822 
8061.  (Meermann  67).  fol.^  eh.,  e.  XVI.  1.  Jastini 

Martyris  opera  (eine  vollständige  Liste  gibt  der  Meermann'sehe 
Auctionskatalog).  2.  Athenagoras   de  resurrectioiie  mor- 

tuorum. 

1828 
8082.  (Meermann  62).  fol.,  eh.,   s.  XIV,        1.  Caesarii 
quaestiones  propositae  per  Constantiuin,  Theocbaristom  dtc. 

2.  Theodoretus;  historia  Theophiles  seu  vitae  Banctomm. 

3.  Idem  de  divino  et  sancto  amore. 

1324 
8088.  (Meermann  96).  fol,  eh.,  s.  XVI.  Theodori  Studitae 
opera.         1.  Disputationes  contra  iconomachos.         2.  Refutatio 
carminum  Joannis,  Ignatii,  Sergii  et  Stephani  icoDomachomm. 

3.  Problemata  quaedam    adversus  iconomachos.         4.   Episto- 
lanun  ecloga. 

8084.  (Meermann  221)  Dioscorides.  1325 

1326 

8085.  (Meermann  293).  8^  eh.,  s.  XVI  1.  Aristotelis 
ad  Nicomachum  ethicorum  libri  II.  2.  Eiusdem  ad  Eüdemum 
Ethicorum  libri  V.         8.  Eiusdem  libri  II  Oeconomicoram. 

4.  Theophrasti  excerpta  de  historia  plantarum.      5.  Mosdem 
de  succis  plantarum. 

1327 

8086.  (Meermann  296).  »>,  eh.,  s.  XVI.  1.  Oppiani 
halieuticon  libri  IV.  2.  Euripidis  Phoenissae.  3«  Aeschyli 
Persae.        4.   Pselli   Carmen   de   dogmate  Christiano. 

5.  Xenophon   de  arte  equestri.         6.  Anonymi  XQ  labores 
Uerculis. 


(1328 — 1340)         ßibliottite«  patram  UtiDomm  ßritftODiea.  IT. 


5T 


1328 
3087,  (Meermann  364).  8^ ,  bomh,^  s,  XV.         1.  Libanii 
Sophißtaa  epistolae  CCLXIL       2,  Epistolae  Georgii  Lecapeni 
et  Andronici  Zaridae,         3.  Georgii  Cypriani  (seu  Cjrpri), 
pÄtriarchae  Constantinop.  seotentiae, 

3006,  VI,,  8,  XII  Vergilii  Aeneia  (libb.  I—VI).        1329 

1330 
ail9,  wi,,  8,  Xlll(f)  *CyriIli  ad  Joachim (?}  de  apparitione 
Jeronymi  (33,  1126)* 

1331 
8121.  m.,   8,   XIV,         1,  Johannes    de    Muris    de   arte 
ACiisicü  (Gerbertf    Scr,    eccL  de  mm.  III,  189),       3*  ÄeBopi  fa- 
l>Talae.      3.  GalfridusdeVinoSalvode  poetria  (Ley&er.  862) 
^t.  Expositio  eiusdem.      4.  De  preteritis  et  siipinis. 

1332 
3122.  m.,  i,  XIV,         1,  Euax  (Marbodus)   de   lapidibus 
C-^^^l,  1768),      3.  Tractatus  plures  de  astronomia.      3*  Senecae 
epistolae  ad  Paul  um  (III,  476), 

1333 
3131.  4**,   m.j   8,  XV,         1,  MacrobiuB   in   Ciceronem   de 
BoiDüo  Scipionis.      3,  Sacrobosco  de  sphaera  (Fabr,  IV,  129). 
H.  Li  her  artis  Lunae.       1.  Bedae  Compotns  (metrim),      5.  De 
Septem  planetis. 

3336.  m.,  8,  XL  Martyrologium.  1334 

1335 

3337,  (Meermann  f),  ch,,  8.  XV,  Xenophon  7;ip\  t^nrtvtyjt;. 

1336 

3343.  m.,  8.  XII,  Eueebii  historia  ecclesiaatica  per  Ruf i- 
nam  (21,  461), 

3344.  m,^  8,  XIII.  Job  cum  glossis.  1336» 

1337 

3345.  m.,  8,  Xlin,  Boethius  de  muaica  (63,  1167), 

3346.  ckf  8,  XV,  Pailadiua  de  agriciütura.  1388 

1339 
3327,  eh.,   8,   XV.    Taciti    Annalium    libb.    XI-^XVI    et 
Historiae. 

1340 
3348.  clh,  s,  XV,  Opera  Baeilii  (de  hgendis  lihrh  geniilium), 
Plutarchi  &c,  lat 


58  VI.  AbUndhuif :    H.  8ok«BkL  (1841^1858 

8849.  m,,  8.  XV.  Aristotelis  Ethica  lat  1841 

1842 

8850.  eh.,  8,  XV.  1.  Ciceronis  Somninm  Scipionk. 
2.  Cicero  de  petitione  consulatas.  8.  Hygini  ABtrono 
mica.  4.  Cicero  de  fato.  5.  De  aniversitate;  beg.:  jMvlt 
sunt  a  nobis  in  acad.  c&c/  (Timaeu8).  6.  ^Rhetorica  enimff 
assecutione  (&c/(f).  7.  Humanistüche  TractaU  (Fr.  Aretinm 
Aeneas  Sylvias  <Sbc.). 

1848 
8861.  m.,  8.  XI ex.  1.  AugustinuB  de  fide.  IncipioD 
Capitula  libri  enchiridion  (40,  231).  Der  Anfang  fehlt.  SekL 
,ExpI.  Über  ad  Laurentium  de  fide  spe  caritate^  S.  De  divi 
natione  demonum  (40,  581).  8.  De  vera  religione  (34,  121). 
4.  Ad  Januarium  presbyterum  de  diversis  qaaestionibus  (Sp.  64 
33,  199).  5.  Ad  Januarium  presbyterum  de  ratione  paschal 
(Ep.  55;  33,  204).  Schi.:  jingemescentibus  et  adoptionem' (?j 
8852.  m.,  8.  Xn.  Isidori  Ethimologia  (82,  73).        1844 

8858.  m,,  8,  XV.  Trogus  Pompeiuß  (Ttalice).  1345 

8854.  m.,  8.  XV.  Li  vi  US.  1846 

8855.  m.,  8.  XU.  Gregorii  Dialogi  (77,  149).  1847 

8856.  m.,  8.  XIL  Chronici  epitome.  1848 

8859.  m.,  8.  XV.  Justinus.  1849 

1850 

8860.  eh.,  8.  XV.     Ovidius   de  Ibide  cum  Comm.   pe 
Tribrachum  Mutinensem  (cf.  Eüis,  praef.  LV). 

8861.  eh.,  8.  XV.  Vitruvius.  1851 

1852 

8862.  m.,  8.  XII.  Macrobius  in  Somnium  Scipionia. 
8363.  eh.,  8.  XV.  Pomponius  Mela.  1853 
3864.  eh.,  8.  XV.  Catullus.  1854 

1855 

8865.  wi.,  8.  XV.  Plinius  (S.  Aureliu8  Vietor)  de  viri 
illustribus  (vgl.  Cod.  164,  4). 

1356 

8866.  eh.,  8.  XV.  Basilius,  Plutarchus  (vgl.  Cod.  1340) 

8868.  m.,  8.  XV.  A.  Gellius.  1857 

8869.  m.,  8.  XV.  Festus.  1858 


H  (18Ö9— 1372») 

BibllothecA  pairum  Utinoram  1 

lirieaiinfcA.  IV. 

H 

^1 

^             3871, 

m., 

$,  Xllin,  S.  Gregorii  Serinoiies  XL  (in  Evan-                ^^ 

QelMi  76,  1076 

'> 

■ 

m 

1360                    ^H 

■^           337d, 

m., 

,  a.  A7/i 

i't?.      1.    Greg 

orii    Omeliae 

in    Ezecbiel                ^^H 

•^6%  785). 

2.   June  . 

Homilie;  beg,: 

jiSollemTuta»  hodierna  &c,^                ^^| 

P 

^H 

3374. 

cK 

,    *,    XV,     (Firinici)    Materni    Junioris    über                ^^ 

^A(f  a^theeeos 

(,. 

Teuffei' Schwabe,  Rom, 

LitL-Gesch.  §  406).                           ^| 

■ 

1BB2                    ^H 

3376. 

CA., 

3,  XV, 

1.  AugUBtini  SermoDcs  ( 

der*  erste  ad                ^^1 

heremitftß^. 

*2.  Epifitola  Calisti. 

3.  Epistolae  XI  8igi&-               ^| 

b  ertL 

1363                   ^H 

^F            3370. 

cL, 

*.  XV, 

1.  Orosii 

OrmeBta.       3, 

SalluBtius                ^^1 

Be    belle  C> 

itilinae. 

■ 

B            9377. 

CA., 

i,  XV, 

Briiti  vita  ex 

Plutarcbo  lat. 

1364                   ^H 

^B            3378. 

cA, 

,  8.   XV 

luvenaliB  et  Persius, 

1365                   ^^ 

H            3380. 

m., 

8.    XII 

Generis  gloss. 

1365''                ^H 

H             3361. 

m,, 

9,  XIV 

Florus. 

1366  •                 ^H 

H             3883. 

Wl., 

s.  XIV 

Aristoteles 

de  caelo  et  mundo  lat.                   ^^H 

H            8384. 

m., 

8,    XV 

Guarini  lexicon  Graecum. 

^H 

■ 

^1 

^             3385. 

c^Ä, 

,  s.  XV, 

1.  Tibul] 

[uB.         3»  Ovidti  epiBtula              ^^| 

.       Sapphus, 

3. 

De  morte  Tibulli  (0 

vidii  Am.  III, 

H 

k 

^H 

W            3387. 

7«., 

8.  XV ir 

I,  Cicero  de 

Rlietorica  (ad 

Herenniiim),               ^^M 

Beg.:  ,EtBi 

ne 

gotiia   & 

c/   f«w/*  einem 

[    PaUmpsest    des    14,  Jahr-               ^^^ 

hunderts  geschrieben). 

■ 

W            3388. 

Wh, 

8.   XIV 

Lucanus. 

^M 

^^^      3388, 

cA.; 

,    8,    XV 

De  Autonia  i 

et  Helena  (f). 

^1 

^^^     3390. 

ci«. 

,  s,  XV 

ClaudiatiUB 

de  raptu  ProBcrptnae.                       ^^| 

^M 

H            3391. 

eh., 

.  8.   XV 

Vitae  Fauatinae  et  Jovitae 

Martyr.                      ^H 

^H 

^             3392. 

ck^ 

,    8,  XV 

Antonius  M 

usa  de  berbis 

(i^^;.  Teuffei'              ^m 

Schtßube,  Rom 

Lüt.'Ge8ch,  §  263,  7> 

L 

J 

60  Tl.  AbhAndlviif :    H.  8ek«BkL  (1878 1887) 

3393.  eh.,  8.  XV,  Ovidii  Fasti.  1878 

1874 
33M.  m.,  $.  XIV  (1378/79).  Septem  PoeUe  medii  aevi: 

1.  yUtilis   est  rudibus   praesentis   cura  libelli  Ac^  (UbeUuB  JU 
quinqus  davibvs  sapientiae;  EndUcher,  Catal.  cod.  Vmd.  p.  161), 

2.  yCartoIa  nostra  tibi  portat  dilecte  salutem  (tc*  (hier  libelliu 
de  contemptu  mundi  beati  Gregorii  betitelt;  eanet  eontempim 
mundi  minor,  auch  dem  heil.  Bemardue  Clarev.  ssugsBckriAmii 
184,  1307).  3.  Prudentii  Psjchomachia ;  beg.:  ^Senei 
fidelis  &c.'  4.  ^Prudentiolus.  Eua  columba  fiiit  tibi  Candida  Ac: 
(Prudentii  Ditiochaeum;  oder  Amoenue  61j  1076).  5»  (Dit 
Ecloga  des)  Theodolus.  ,Aethiopuin  terras  Ac*  (Leyser^ p.  296). 
6.  Pbysiologus;  beg.:  ,Tre8  leo  naturas  Ac.*  (Hildeb.  Cmnom. 
17 ly  1218).  7.  Jncipiunt  Sclauiffj  de  Barro  Consona  dictaj 
a  beneuentano  Jacobe  per  carmina  ficta  |  Sorrexisse  patet  ui- 
ciorum  uiscera  flammas  &c.'.  SM.:  EIxplicit  libelluB  moralii 
Sclaui  de  Barro. 

1875 

3396.  eh.,  8.  XV.   Theodori  Ghisae  Orammatica  Ghraeca. 

1876 

3397.  m.,  8.  XV  (viell.  8.  XIV).  Pythagorae  Carmen  et 
Hieroclis  Hypomnema  foticA  foL  1*  und  2'  Excerpte  aus  den 
Pythagoreersprilchen). 

1377 

3399.  m.,  8.  XV.   Eusebii  Epistulae  et  vitae  Sanctomm. 

3400.  m.,  8.  XV.  CatuUus.  1878 

1879 

3401.  eh.,  8.  XIV.  Emanuelis  (Motchopulif)  grammatica 
Graeca. 

3402.  m.,  8.  XIV.  Donati  Grammatica.  1880 

3403.  m.y  8.  XIIL  SoliuuB.  1381 

3502.  4«  wi.,  8.  XV.  Dictys  Cretensis.  1882 

3503.  m.,  8.  XV.  Orpheus.  1383 

1384 

3505.  /.,  eh.(f),  s.  XV.  Josephi  historia  belli  Judaici. 
Schi.:  De  belle  e  Jud.  explicit  Historia  Josippi. 

3506.  »S*,  w.,  s.  XV.  Vergilius.  1385 
3508.  m.,  8.  XIL  Concilium  Aqiiisgranense.  1886 
3514.  fol,  m.,  8.  XV.  Q.  Curtius.                                1887 


'^1986 — ^1396)  BibUotheca  pitrum  latinoraiii  BrituiDfot.  IV. 


1388 

3523.  m.f  8,  XHL  Etbimologia.  8o  der  Katalog;  gegenwäffig 
tM  mit  3623  ein  Codex  charf,  *.  XV  bezeichnet,  der  eine  historia 
mandi  efithäU,  die  bis  zum  Jahre  1275  reicht;  das  Vorwort  int 
€xn   Papät  Gregor  X  gerichtet, 

3624.  vh,  i.  XIL  Augustini  epistuJae  CXVI.  Die  erste 
heg,:  ;Qua  gratia  responderem  litteris  &c/  (Ep,  22);  die  letzte: 

KNouit  optime  religio  tua  quam  curam  tfcc/  (Ep,  252). 
Vddl 
3547.    i2^,   m,y   a.   XIV.  1*    BoethiuB    de    disciplina 

^cliolarium  cum  comm.  Nicolai  Trivet  (04^  1223).  3;  Tbimaeus 
?latonis  (ex  interpr,  Chalcidii;  ed*  Wrübel^  Leipzig  1876). 
3.  Hermes  Trismegistus  ad  Aßclepium  (vgl.  l^enffel- Schwüle j 
Mihn,  Litt.- Gesch.  §  367 ^  7)*  4.  Ciceronis  Quaestiones  Tus- 
ciüaiiae.  6.  Apuleiua  de  deo  Socratis,  6*  (Eobertus  Grosse- 
i€$te,  episcopus)  Lincoln iensia  de  ortu  philosophorum.  7*  Sibyllae 
Prophetiae,*        8,  Fulgentii   mythologia    (vgL  Cod,  U38,  1), 

fl392 
3549, /öl^  wi,,  8,  XV,  fjScr.  per  R.  Emyeton').  Martialis 
Epigrammata. 
1393 
3553.  4°,  m.f  s.  XIIL  Isidori  Istoria  eaerae  legis  sumpta 
,        ab  autortbus   non   Bine  aliqua  prenuDtiatione   futuri.    Beg.:   ^In 
priucipio  fecit  deus  <ftc.'  (83,  201), 

1393» 
356S  (^  3509).   Mauricii   Tactica,  Nicepborus  ^epi  xapa- 
fif,^,  lulii  africaDi  xioiöt  folim  le.  CaBaubouij, 

1394 

3506.  4*^,  m,,  8,  XIL  Ambrosius  in  Päalmum  {CXVIII): 
ßeati  immaculati  (15,,  1193). 

1394» 

3507.  m,,  8.  XV  (1405),  *  Alexandri  epistola  ad  Aristotelem. 

1395 

3610.  fol.^  m,,  8,  XIL  Hieronjmus  in  propbetas  minore» 
{25,  816), 

1396 
3616.  foLf  m-,  8.  Xll  Beda  in  Actus  Apostolorum  (92,  937 J. 


62  Tl.  AbhandliiDff;    H.  8eb«Bkl.  (lS$7 — li08' 

1897 

seie.  fol.,  m.,  «.  Xn.  Gregorii  Moralia  (75,  509). 

1S98 

3671.  fol.,  «i.,   8.  XU  (Xll—Xin  LiUjohami).  Sidoni 

Apollinaris  opera  (vgl.  die  Ausgabe  LiUjohann'$  prtief.  p.  X) 

1899 

8673.  fol.,  m.,  $.  XL  1.  S.  Gregorius  in  Ezechiel  (76 
785).  2.  ,QuaIiter  Atheniensis  distincta  est  ciaitas.  Athe 
nyensis  quinque  regionibus  est  distincta.  Prima  regio  est  qoi 
mare  egeum  respicit  in  qua  mons  habetur  supereminens  arb 
ubi  Satumi  et  Priapi  aureae  statuae  <&c'  Vorher  ein  kirMiekei 
Text:  ,Nequaquam  putandum  est  bonos  anglos  dkc.^  3.  yD< 
Eusebyo.  In  tempore  diocletyanis  et  Maximiany  imperatomn 
quidam  papa  Eusebyus  nomine  erat  Rome  eaque  potestate  cns 
supra  dictorum  imperatorum  persecutio  Ac/  4.  ,De  nomini 
bus  lapidum  pretiosorum.  Primus  TapH  mridiSy  secondos  sa 
phyr  Ac.^  5*  »De  duobus  martyribus  Syro  et  Yventio.  (Catal 
BoU.  II,  347).  Marcli'  (f)  discipulus  b.  Petri  Roma  egressus  itc 
Dann:  ^Romana  ecciesia  natalitia  Sanetorum,  qui  ante  nativi 
tatem  Domini  fuerunt  <&;/  6.  VoreeUbUUter  mü  Hymnen  cm 
8.  X  oder  IX 

1400 

8674.  fol.,  m.,  8.  IX  ex.  (X  in.).  S.  Gregorii  Dialog 
("7,  149). 

3676.  4"",  eh.,  8.  XV.  Servii  vocabnlum.  1401 

1402 

3684.  fol.,  m.,  $.  XIV.  Ovidii  Metamorphoses  cum  scholiis 

1408 

3686   (ßhlt).   m.,  t.  XV     1.  Ciceronis  Epistolae. 
*i.  Literae  Fabricii  Consulis  et  Pyrrhi  Regis. 

1404 

3686.  fol.,  m.,  s.  XIIL  Vita  S.  Germani   (Hardy  I,  127) 

1406 

3687.  fol,.  m  .  «.  XIIL    1.  Mariale.      3.  ^ta  S.  Theophili 

1407 

3688.  fol..  IN..  $.  Xm.  Sulpicii  Severi  Tita  &  Martini 

1408 
3688.  fol..  m,.  f.  XIIL  Pa«$ione«  SS.  Dionysii  Rnstiei  ei 
Eieutherii  {106,  23;  AHa  SS.  9.  Oct.  . 


109—1419) 


Blblfothec«  pttmin  Jitl  Durum  HHteDiafett.  IT. 


1409 

8704.   Ä*,  w,,  *.  XII.      1.  Persius.       2,  -Eine  SeiU  eines 
^franzönschsn   Textes:  ,Dite8  da  cleofas  <fec/ 

8706.  m.f  8.  XI  Apocalypsiö  glosaata.  1410 

1411 

3706.  fol.f  Chart. f  «.  XV,     1»  Frontinue  de  aquae  ducti- 

fcus,         3-  Ei II 8 dem  Stratagemata.         3,  Isidori  HUpalensis 

Oonicon  (SS,  1017).         4.  Abbreviatio   Pauli   Warnefridi   de 

fcello  Langobardonim,      5*  Petrus  Bibliotecarius  de  biBtoria 

^^^Uorum  761—898  (Du  Chesne  III,  540,  548), 

^^^     8711  (3883J.  fol,  m,,  ».  XII    Egeeippi   historia  Judeo- 
Hrum  (15,  1962), 

H 

^B  37 IS,  foL,  m,,  8,  XIII,    Gregorius  in  Cantica  (79,  471). 

H  1414 

^P  3719. /ol.j  m.j  s,  XII.  Augustinus  de  L.  PBalmis  (36). 

^  3720.  ffjLj   m,,   8.  XII %x.    Augustinus   contra  Faustura 

:        Manieheum  (42,  207). 

■  1416 

^^  3721.  foL,  m.,  s,  XI IL    1,  (Hieronymi)  Quäestiones  He- 

k       braicae  in   Reges.    Beg.:   ,Fuit   vir    unus  <lrc/    (23^  1320), 
^P  2»  De  praefatione  in  genesin.  Beg,:   »Prologus  est  benefatio  f?) 
"   logos   etenini  &cJ       3*  Quaestiiiuculae    de    genesi  collectae  ab 

I  Albino  (100fOl7);  desgl,  m  libro  regum;  de  nominibus  libro- 
ram;  in  laaiam^  Jeremiam,  Ezeebiel|  Osee,  Job,  P.  (f);  in  libro 
Salomonis;  Ecclesiastieum;  in  Danielem.  4.  Iticipiunt  ethi- 
mologiae  sive  interpretationes  nominum  &  difficilium  partium» 
Beg,:  ,Exaploi8  tranBlatio  -VI-  ordines  habens.  Exapla  biblio- 
theca  qualem  Origenes  composuit  -  VI  -  ordinibus  diuersas  edi- 
tiones  conatituena  cfec/ 

11417 
8722.  fol,,  m.,  s,  XII   Leonis  Papae  Sermones  (54,  137) 
et  Epißtolae  (ih.  581), 
3723,  foLj  'fi'f  9*  XII  Josua  glossatus.  1418 

1419 
3724.  /öl,  m,,   »,   XII    Kabauus    Maurus   in    Numeros 
(108,587).  ^ 


64  Tl.  Abhuidlwiff:    H.  Sek««».  (l480 14S8 

1420 
3726,  8726,  3727.  fol.,  m,,  $.  XII,  Rabanas  ManroB  ii=s 
Deuteronomium  (108,  837)  y  Jeremiam  (tll,  793),  ICatthaeamiis 
(107,  727);  (in  drei  Bänden). 

1421 

3728.  d"",  m.,  8.  Xinin.  Isldori  Soliloquia  (zwei  Büeher;^^ 
83,  826). 

1422 

3729.  4*»  (fol.),  m.,  8.  XII.  Origenes  in  Canticnm  Canti 

corum. 

142S 
3780.   4%  m.,  8.  XIL   Guibertus  in  VII  (i)   Prophetas  -« 
minores  (156]  337). 

1424 
8781.  foL,  m.,  8.  Xn.  1.  Smaragdi  diadema  monachoram 
(102,  693).  2.  S.  Gregorii  dialogonim  (77,  149)  Über  quar- 
tus.  3.  Alcuinus  de  salute  animae.  Beg,:  ,Liber  albini  de 
Salute  anime.  Primo  omnium  querendum  est  homini  qae  sit 
uera  scientia  &€.*  (aleo  die  Sckriß  de  virtutibue  et  vüü»;  101, 
613).      4.  Augustinus  de  disciplina  Christiana  (40,  669). 

1426 

3732.  fol.,  m.,  8,  XIL  Rufinus  in  Origenem  super  Psalmos. 

1426 

3733.  fol.j  m.,  8.  XIIL  Hylarius  in  Mathenm  (9,  917). 

1427 
3784.  fol.,  m.,  8.  XIII.    Haymo  in  epistolam  Pauli  ad 
Ephesios  (117,  361). 

1428 
3736.  fol.,  m.,  8.  XU  (nicht  X).  1.  Pro sp er  de  yita 
activa  et  contemplativa  (dae  3.  Buch  hat  den  Titel:  de  vitiis  et 
virtutibus;  Julianue  Pomeriue  69,  416).  S.  Sententiae 
Augustini  (45,  1859).  3.  Confessio  Prospcri  (61,  607).  - 
4.  Anselmi  nonnulla  (8.  XIII).  5.  Versus  de  contemptu 
saeculi  &c.  Beg.:  ,Unde  snperbit  homo  .  c'  (caiunt)  oonceptio 
culpa  I  Nasci  pena,  labor  uita,  necesse  mori  c&c.'.  D€mn:  ,Non 
omne  est  aurum  quod  sab  specie  rubet  aari  (am  Rande  pro- 
uerbium  estj  |  virginitas  fios  est  et  uirginis  aurea  dos  est  |  Con- 
cubitus  fex  est.  merces  sua  pessima  nex  est.  |  Ebrietas  fax  est 
limphe  potatio  pax  est  dSre.^    Zuletzt  de  euangelistisf'f^.*  ^fonna 


(1499—1444)         Biblioth«Ga  patrnro  Utiuonim  BriUnnica.  IV.  65 

uiri  species  uituli  (fec/.  Schi,  mit  zwei  Epitaphien,  Petri  Come- 
storis:  ^Petrus  eram  i&c/  und  comitis  Henrici:  ,Me  meus  bic 
<fec.'  (blos  2wei  Zeilen). 

1429 
8737.  4^,  m,,  8.  XU.  Remigius  in  öenesin  (131,  61). 

1430 

8788.  4^,  m.,  8.  Xlllin.  f,ex  abbatia  Bonecumbe'J.  *Evan- 
grelia  versificata;  beg.:  ^Secundum  Lucam  homo  quondam  fecit 

cenam  magnam nxor  cenam  clausere  uocatis  |  Mundus 

cura  caro  claudunt  eterna  renatis  cfe.'.* 

1431 

8789,  8740.  4^  m,,  8.  XIII.     1.  Prophetae  maiores  gloss. 
S»    Psalterium  gloss. 

1432 
8768.  foL,   m.,  8.  XIV ex.     Josephi  Historia  Judaeorum. 

1433 
ZIM.  fohy  m.y  8.  XIL  (,Ex  Abbatia  Tongerloo')  Paterii 
Bicerpta  ex  S.  Gregorio  (79,  677). 

1434 
8761    (fehlt),  fol.,   m.,   8.   XIL     Eginhardi   vita   Caroli 
ÄJagni  (104,  865). 

1440 
8869.   eh.,  8.  XVI ex.  ("jEx  manuscr.  Leonis  AUatij.^  Bis; 
NixYj^opoü  dp/STC.  KovTC.  uTwb  'Iy^otiou  Biaxovou. 

1441 
8876  (diese,   wie  die  folgende  Handschrift^  einst  im  Besitze 
von  Speyei*  in  Basel).    4'*,  eh.,  s.  XIV.    Hesiodi    opera  &  dies 
cum  scboliis  Johannis  Tzetzae,  gr. 

1442 
8877.  fol.,  eh.,  8.  XV.  Porphyrius  in  Ptolemaei  Harmo- 
niea,  gr. 

1443 
8882  (Bälget).   4"",  eh.,   s.  XIIL      1.  Euclides  zepl   Yswfxe- 
ipto?.       3.  Heronis  'ApxY^  ('Ap/Yj)  twv  YswiAiTiTpoufxivüov.       3.  Pytha- 
gorae  MiOoSo;  ^spi  Tsqovou  ipOovoviou.       4.  DaTpixi  xpo;  Oyjjjly;  Odu)- 
pr,jxaTO<;  (i). 

1444 
8888.  fol.,  m.,  s.  XII.    Incipit  liber  Egesippi   Hystorio- 
graphi  (16,  1962). 

SittQDgsber.  d.  phil.-hiBt.  Cl.  CXXVI.  Bd.    6.  Abh.  5 


66  VI.  AbUndlviif :    fl.  SekeakL  (1445— 145''S 

144&- 
8884.  4*»,  m.,  8.  XII  (zweite  Hälfte,  nicht  ».  X).    1.  Cicei — 
de  rhetorica  invcntione.       3.  Rhetorica  ad  Herennium. 

1446 
8886.  4«,  m.,  8,  XIV  (od^-  8.  Xllt).      *1.  Senecae  a» 
Lucilium   (epistola  I,   3)   de   Providentia.         %.  De   coii8tanti£* 
sapientis   (I,  17).         3.  De  ira  (/,  35).         4.  De  vita  beats- 
ad  Gallionem   (I,   139).  5.  De  otio   aut  secessn   sapienti  i 

(I,  164).       6.  De  tranquillitate  animi  (I,  171).       7.  De  bree 
vitate  vitae  (I,  197). 

1447 
8892.  4^j  eh.,  8.  XV ex.     Nemesius    de  natura   hominis 
graece.     (Atis  der  Meerm.  Sammlung;  259f). 

1448 
8896.  m.,   8.  XlVex.  Terentius  {in   ecriptura   oontinua). 

1449 
8941.  8^,  TU.,  8.  XV.         1.  Cicero  de   officiis.         2.  Des 
inventione  rhetorica.         3.  De  partitione  oi*atoria. 

1450 
8980.  fol.,  m.,  8.  XIII.  P.  Gregorii  libri  IX  Deoretaliam. 
Am  Ende  einige  biographische  Notizen  über  Profeeearen  dee  Keekie 
zu  Ferrara  und  Bologna, 

8962.  fol.,  m.,  8.  XIV.  Sermones  Dominicales.  1451 

S910.  foL,  m.,  8.  XII.  Genesis  glossata.  1452 

1453 
8982.  4^,  m.,  8.  XIV.  Sermones.     ,Hora   est  iam   nos   de 
somuo  surgere  cfec* 

1454 
8984.  4^  m.,  8.  XIV.      1.  Lotharius  de  vilitate  hominis 
(217,  701).      *2.  Vitae  SS.  Sebastiani,  Marcellini,  Zoe,  Tyburti. 
3.  Euagrius  de  vita  S.  Anthonii   (73,  125). 

1455 

4009.  4**,  m.,  8.  XV.    Cicero nis   epistolae   ad   familiäres 
(VIII,  9  bie  gegen  dae  Ende). 

4010.  fol.,  eh.,  8.  XVIIL  Acta  Sanctorum.  1456 

1457 
4016.  12^y  m.,  8.  XII  {Camberone).    1.  Orosii  quaeationes  & 
Augustini    responHioncs    (40,  733).  2.  Regula   S.  Basilii 


fi4,^s— I  ii;:>) 


Uibtiolbactt  fuitrum  litUnonim  Britftnni«»    TV. 


(i03,4S3),    3.  Paschasius  de  ßpiritu  sancto  (62,  9),     4.  Aiigii- 
«tinud  conira  V  hostium  fhaeresiumfjl  genera  (42,  Hol). 

1458 

4020,  8'\    w.,    8.  XV.    Ciceroniö   orationee;    1)   ,Si    qaid 

pruccibue    apud    deos   ianiioitales   sanetiööimi   iiidices  nobiscum 

äJiciü  conualuisöc*^,  iamdiidum  potii-emur  re  jmbltre  nostra  floren- 

ti»sima  et  ciues  nostros  habercmus  inmff)  ßtudiosos  cfee/  2)  Iii- 

v^ec5ti%*ae  Sallustii  et  CiceroDie.     3)  In  Catiltnam  orationes  IIII. 

1459 
4029, /o/.^  m*j  8,  XIV  (Lntntf  in  Bern).  Sermootis  Uomini- 
^^^M^lma,  (In  Deckd  Fragmenlt  tiiner  mta  &   Thtodoi^e  8.  XII). 

1460 
4045,  8^,    m*,    s,    XVI.    Frayrnmit    Jnjt   Justinus;   heg,    in 
-ÖtA^i   "J(t  und  Hchlie^ift  in   ßiich  3L 

1461 
4049,  S'\  m.,  8,  XIIL  Dictionarinm.   Be<^.:  ,Abba8  significat 
m    Ijatiuu  pater*  O^ff^^  Cml.  T-'iS,  H ;  ititrlt  Hotz  ^der  Uhfr  fjiofimnun^, 
-Äi^hanälttuf/titi   ihr  kÖniijL   slichji,   Gti8.  d^r  Wia8,  XIII,  2,  «.  253 
«^i>»   Aunzug  auH  dkmm    OlossarJ, 

14  62 

4074.   kL  6%    cL,   «,   XVI  (XVIIf).         h    Nili    episcopi 

**^ntentiae.    Beg.:   ,TimoreiH    pariter    et    deBideriiim    erga  demii 

Vabere  necesse    est  c&e/         3.  Collectura f l'j    ex    libris  1,  2,  3 

officiormn   Ä.  AiBbro^ii    (I6\  23),         3.  SeDteiitiae    Catonis. 

1463 
4085. /o^.,  m.f  8.  XIIL    HieroDymiia  de  bebraicte  quae- 
«lioDibus  (28 1  935;  Frmjrn/). 

1464 
4086.  ßd.,  m.,  s.  XV  (llaL  ScHpi,).  ,Liber  ayi^aXcq  f, Credo 
esse    Laetantiuiu^    der    Katahytj).     Ann    der   Mitten,    etwa   ,Non 
siervanda  ost  igitur  liumaEitas  tfcc/ 

1465 
4157.  4'\  rh,y  8,  XV.  1,  Horatius  cnm  comrnent, 
fAcroni»},  Wtran  gehtm  zwei  Vita«  HoratiL  Dann  folgt  der 
Comm,  nach  jedem  einzelnen  Ver^e  des  Textes,  Z,  Ä;  ^Maecenaß 
at.  ed.  regibuö:  scriblt  oftieia  pragmattca  monocolos  <fec/ 
3#  Georgii  Trapezuntii  Rlietor.  libri  V.  Ikg.:  ,Oim  mihi 
m  mentem  veniiit  (|tianta  oratoiiae  fac>  tltcJ  (Fahr.  III,  30). 


68  VI.  Abhandlnn; :    H.  SeheBkl.  (1466 147S 

1466 
4168.   4%   m.,   8,   XIV  ex,    (nicht  8.  Xu).         1.  Tractal 

de  missa  seeundum  Augustinum^  Gregorium^  Clem.  Alexandrinui — 3 
et  alios  sanctos.  Beg,:  ,Eece  sacerdos  magnus  &c/ 

1467      ^ 

4173.  foL,  m,,  8.  XII  u,  XIIL  1.  Passio  S.  Thoma-.^ 
Cantuar.  Archiepiscopi.  2.  Johannes  Belet  de  officiis  eczs 
clcsiasticis   (202^   9).        3.    Walteri   vita   comitis   Caroli. 

4.  (and,  Hand)  Eginliardi  vita  Caroli  Magni  (104,  365). 

5.  Possidonii  vita  S.  Augustini  Hipponensis  (32,  33).  6.  D^  ^ 
topograpbia  Hierosolymae.  7.  (von  hier  8,  XIII)  Collatione^  ^ 
Patrum.  In  illo  sanctorum  choro  qui  uelut  astra  <Stc,  (Johsa£ 
Ca88iani  coU.  3 ;  49,  o.07).  8.  Sulpicii  Severi  vita  S.  Mar^^ 
tiui.         9.  De  obitu  et  miraculis  S.  ^Nicolai. 

1467'—^ 

4174.  4",  m.,  8.  XIV.  Pbalaridis  epistolae  per  Leonardun 
A  retin  um. 

1468 
4176.  4%  m.,  s.  XV  (scr.  Ital.).  Cicero.        1.  De  senec- 

tute.         2.  Paradoxa.         3.   De   consulatu    petendo.         4.  De 

amicitia.       5.  Invectivae  contra  Sallustium  et  Sallustli  contra 

Ciceronem. 

1469 
4183.  foL,   m.,   8.   XV.     Historia   Romana,    compilata   ex 

I^ivio,  Sallustio,  Suetonio,  Spartano,  Floro,  Justino,  Lucano  <fer. 

(^,\Vritten  for  Gonzaga  di  Albornocio'  der  Katalog). 

4182.  /o/.,  m.,  8.  XII.   Vitae  Sanctorum.  1470 

1471 

4196.  foL,  m.,  8.  XIII   Senecae  Epistolae  (ad  Lucilium; 
Ul  1). 

1472 
4196. /()/.,  m.,  8.  XV  (wie  die  folgende  Handschrift  S.  Mariae 
de  Gratiis  prope  Montispran*^.  Plinii  Hiatoriae  Naturalis  libb. 
I-XlII. 

1473 

4197.  /W.,   m.,   8.  XIV  (8.    AV.  1472).     Plinii   Hiatoriae 
Naturalis  liM).  XIX  -XXXVll. 


(1474  — 1483)  ßibliaibcca  inihum  Ititinnrutn  BrJiikrttiic.4    IV. 


4109. /oL,  m.,  s,  XIV  (CtiloUi),  (U^idii  Epistolae. 


1474 


1475 


4200.   S^,   m,,   8,    XV.     Historia    deonim    et    bcrourn    sive 


Mythologia  antiqiia. 


147G 


^^^^      4202.  4^  m.,  ».  XV.  Chryeolorae  'Epü)Tii5[xiTa,  graece. 

^^^     4208,  8%  bomb.,  8.  XIV (Celötti).      !•  Aristotelig  Topica, 
^'^graece.         3#  Tt£pt  Zü)5iaxou  (so  der  Katalog). 

1478 
H[  A20e.  fol,  7«.,  8,  XV.   Diogenes  Laertiu^  Jat.  per  Am- 

"tjrosiiim  Traversari  (Hain  6197  sqq,), 

^  1479 

^f  4211.  4",  ch.j  8,  XV,  Oppianus  de  piscatione  et  venatione 

graece;  (voran  ein  ysvoc  'ÖTntiavöu), 

1480 
4212,    4^    m,,   if.  XIII  (nicht  h.   XII),     Soliiiuß    de  mira* 
^ilibus  &i\     Beg.:  ,Cum  et  auBiim  t&c/  (p.  3  ed,  Moiummn). 

14H1 
4221.  4'*,  m.f  8.  XII  ex.  (mir  14  Blätter,  davon  ilrei  unbe- 
*<^trkbeH;    jOlim    Jotmiinis    Prions    S,    DioDyaii*).      Hildeberti 
CenomaneDsis  carmina.  i^**<?. ;  ,Scribere  proposui  tßc*  (171,  1178). 

1482 
423Ö,  4"^,  m,,  s.  XIII  f,S.  Trinitatis  Neostadii^).      1.  Con- 
radi   de  Monte  Öyon  descriptio  terrae  Banctae    (der  sogenannfe 
Brocardu8;   Fabr.,  I,  282).       3*  (s,  XIV)   Anonymi    descriptio 
Hierosolymae,         3.  Excerpta  Sententiarum  tfec. 

1483 
4240.  12'\  nhf  s.  XIII.  Florileginm  veterum  Scriptorum. 
IXh  AtUoren  sind:  Boethitm,  Terentius,  SallustiuSj  Ludiera  philo- 
sopljorum,  Seneca^  Eptstolae  Senerae,  llieronymue  in  catalogo 
illustrinm  vir.,  Senecae  et  Pauli  Epiytolaej  Guillelmua,  Senoea 
de  quattnor  virtutibuSy  Äugustimis  de  fuluro  iudiciOj  varii,  Pro- 
verbia  Senecaej  dogmata  Pytliagorponim  ab  leronymof/j  trane- 
lata^  Rabanns;  Beda^  Riifinus,  CaBsianus;  ferner  Excerpte  am  de 
beato  Dunätano,  Vi  sie  Malacbiae  c£*c. 


70  VI.  AbhMidlaiig:    H.  Schenkl.  (^1484  — 149^^ 

148«i= 
4252.  fol.y  m.,  8.  XUL   Aristoteles:     1.  De  meteoris. 
3.  De  gencratione.        3.  De  caelo  et  mundo.         4.  De  seni^ 
et  sensato  et  memoria. 

4266.  fol.,  m.,  8.  XIL  Exodus  glossatus.  1485— 

1486  - 
4269.  S"",  eh.,  8,  XV.       1.  Hieronymus  in  vitas  patruE= 
(2S,  17  und  73,  101).        2.  Excerpta  ex  vitis  S.  Francisci  ^ 
S.  Katherinae  de  Senis. 

1487 
421B,  fol.,  m.,  8.  XV  (Scr,  Ital.).  Cicero  de  oratore. 

1488 
4289.   4",   m.,   8.  XIIL     Tractatus   de   virtutibus   et  vitii^ 
graeee.  ^ 

1489 
4811.  fol.,  m,,  8.  XIL  Augustinus  de  eivitate  Dei  (41) 

1490 
4313.  32^,  m.,  8,  Xin.  (^Ex  abb.  S.  Maximiniani  de  Treueris)^ 
1.  Canones  Carthaginenses  cpxxi.  Beg,:  ^Quaerendum  in  iu* 
dicio  &c.^.  fol.  6^  8tehf  die  Notiz:  ,Qui  hoc  legerit  Gislarii 
meminerit  et  hoc  implere  studeat^  3.  Ein  Blatt  ,Secreta  regia 
celarc  bonum  est,  opera  autem  revelare  cfec'  (Vita  Mariae 
Aegyptiacae ;  73,  671). 

1491 
4326.  12'',  m.,  8.  XV.  Plutarchus  de  nobilitate. 

1492 
4368.  fol.,  rn.j  8,  XIV.     1.  Lotharius  de  vilitate  hominis 
(217,  701).*        2.  Augustini  soliloquia. 

1493 
4360.  foL,  m.,  8»  XIII  (,cx  bibl.  Mac  Carthy'  wie  die  folgende 
Hand8chrift)  Petri  Chrysolorac  (-gif)  opera. 

1494 
4361. /oi.,  m.,  8.  XV  (Scr.  Ital.).    Cyprianus:        1.  De 
habitu  virginis  (I,  187  ed.  Härtet).       2.  De  lapsis  (/,  237). 

3.  De   occlesiao   unitate   (I,  209).         4.  De  dominica  oratione 
(I,   267)   (fec.     Scklie88t  mit   der   ceua   Cypriani    (Migne,    Päir. 

4,  926). 

4362.  fol.,  eh.,  8.  XV.  Virgilii  Aeneis.  1496 


;1496 — 1606)  Blbliothoc«  imimm  lnütiumm  UHl*naio».  IT. 


« 


14915 
4380*      t*   Aristotelia  prrtediearaeiita  seti  Cathegoriae, 
3.  Perieroienias.      3.  Comment.  super  PraedicameotB  ArlBtotelis. 

1497 
4S64.  fol,f  711 ,  8.  XIV.  Regula  S.  Augustini  Yppooensis; 
h^sff^:  »Ante  omnia  fratres  <fcc/  (32^  1449). 

1498 

4387»  wr,  n.  XIIL       1,  Vita  Amici  et  Amelir  ,Temponbuö 

I*i|>ini  <fcc/  (ed.   Mone  im  Anzeiget  f.  Kunde  der  deuUek.    Vorzaii 

jSSt),  I40ff.),        3.  Vita  Atexandri  Magoi;  htnj.:  ,Sainontis8imi 

«fisc^   (Jtd,    Vuhrius;    wtthnseh,    ein    Auszug),         3.  VitÄ   Caroli 

Magni;    heg.:    ,Glorioöis»imii8    &c/    (Wattenhachf     Gsschicktsqu, 

ir-*,  222),        4,  De   VII  artibue  in  Palatio  Karoli  depictis. 

ä.   Aimericus  Picaudi   de  Partinyaco;   heg.:  ,Ad  honorem  regio 

<frc/     6.  Vita  S.  Guilelmi;   beg.:  ,Ad  summam  Dei  gloriam  <fcc/ 

14£>8» 
4888,  i2^  m.,  «,  XI(f),  Alan!  AnticlaudianuB  (210,  48t). 

1499 
4389.  S"",  eh.,  nhj  s.  X\\  Virgilii  Eclogae  et  Greorgiea, 

1  r>oo 

4398«  32"",  eh.,  8.  XV,  Tercntius  (in  scripiura  confiHua). 

1501 
4424.  4^*,  m.^  s,  XIJI.  Libcr  Joliannia  da  Medieina  fet  a!ii 
Itractatug  med i ei;  darimtar  zweimal  curmen  de  medicinaj. 

1ÖÜ2 
4430.  foL,    m.f   8,    XII.    S.   Marci   et   Johannis   Evangelia 
glüsöata. 

1503 
4432.  /*".  m,,  8.  XV  (in  Italien  geschrj.   Tibulli  Elegiae. 
14442, /o/.,  m.,  8.  XII,  Vitae  Sanctorum,  ir>ü4 

1605 
4458.  ki  4"*,  m.,  8.  XII.  Froöperi  Epigrainmata  ia  Dicta 
Augusliüi  (öS,  406). 

Ihm 
4477,  8**,  m,,  8,  XV.         1,  Expositio  in  Evangelium  sec 
'  Johannem.         *3»  W.   Augustini    sermooes    in    Evangelium  Jo- 
Iiattniö  (So,  1370). 


72  VI.  Abhandlaa«:    H.  Sekeakl.  (1607 — 161^9^ 

4489.  fol  m,,  8.  XIII  (Lamy  in  Bern).  ,Hora  est  Um  nc=> 
de  somno  surgere  &c/  (Summa  de  epittolis),^  3.  Alan!  knW  -^ 
daudianus  (210,  4SI), 

4498.  fol,  m.,  «.  XL  1.  S.  Gregorii  dialogi  (77,  149  ^. 
3.  Eine  Urkunde  der  Kirche  von  Ainicourt, 

4509.  8.  XVII (aus  Spanien).  ^Coelii  Symphosiiaenigmata* 

1509  -— 
4582.  8^,  m.,  s.  Xin.  (geschr.  unter  Umgobarditchem  Eüfm^  "" 
fluss;  wenngleich  in  Karolingischer  Minuskel)  {Hieronym%)f  Com^^ 
mentarius  in  S.  Matthaei  Evangelium ,  nach  den  Capitula  t^^ 
88  Capiteln;  geht  jedoch  blas  bis  Cap,  74;  Beg.:  ,In  Ysaia  legimn«*'' 
generationem  eins  quis  enarrabit  &€.*  (26,  21). 

4538.   8^,  m.,  s.  XIL  Lectionarium.  1510 

1511 
4584.  4^*,   eh.   (Sk.   m.,  s.  XV.    Quintiliani   institatione^^ 
oratoriae. 

1512 
4542.  18^,  dl.,  8.  XVI,  Basilius  de  legendis  poetis  (Hain 
2683). 

4548.  fol.,  m.,  s.  XV.  Cicero  de  finibus.  1518 

1514 

4549.  8^,  eh.,  8.  XV.  Herodianus  zepl  zapavwYwv  y^^ixäiv 
orrb  SiaXexTwv  (ed.  Gramer  in  Anecdota  Graecn  Oxoniensia 
III,  228). 

4551.  8^,  eh.,  8.  XV.  Chrysostomi  homiliae;  gr.      1516 

4552.  8^,  m,,  s.  XV.  Caesaris  Commentaria.  1516 

1517 

4553.  8^,  eh.,  8.  XV.  1,  Servil  vocabulariiim  »uper 
Vcrgilium.  3.  Auszüge  aus  den  Digesten  per  Bonifacium 
Varniensem;  z,  B.  Ulpianus  de  verborum  significatione,  Paiüus 
de  V.  8.y  Pomponius  de  origine  iuris  u,  dgl, 

1518 

4555.  fol.,  m.,  s.  XIV.  Bibliae  verborum  diffioiliam  ex- 
positio. 

4556.  Lexicon  Graecum  et  Latinum.  1519 


so — 1529)  ßibjjotbctji  iiAtraot  tatinani«  Briteniilca 


1520 


^B  4567.  foL^  m,p  ».  X!    (von  dermlbtiti  Hand  wie   114S), 

^■1.  Auszüge  ans  Gregoriuö  Magnus  ( Moralia,  Fastorale  u,  8,  hk) 
^Mnach  der  heiL  Schrift  amjeordnef.  2*  AitszUg*'  niffi  Augustinus 
H  (namentlich  den  Brkfm)*         3,  Sermones, 

^P  4669.  föl,,  m,,  8.  XIII  f  Abbatiae  S,  Michftel  de  Mostarioj, 

^  I.  Vita  B.  Gregorii  Papae  (wahrsckemUdi  die  de$  Johanneis 
^m  Diaconus;  75,  69).  3.  Iiulex  operum  Gregorii  (mit  tJSO 
^^  Brief eti). 

H  1522 

H  4660*  foJ,^    m.,    8.  XIV,         h  Senecae    Tragoediac. 

^mi*  Alberti  Musati  tragoedia  Ecerious  ,Quodnam  crueutum 
[      sidus  artibus  potenß  ii^r^  (Fahr.  I,  39). 

14601.  4*,   eh.,   XVL   Grosse  Sentenzensammlung.         1523 
4671,  8*",  eh.,  8.  XV.  Persiu»  cum  commentario.      1524 
1525 
4672,  foLf  m.,  «.  ATZ       !•  Sonecae  epistolae  ad  Paul  um 
[fll,  476),        2,  Epistolae  ad  Lucüium  (///,  t).        3,  De  beiK»- 
ficiia  (II  11        4.  De  dementia  (I,  27ii).        5,  De  IUI  virtu- 
I      til>ufi  (III,  4ßs),         r».  De  remediiö   fortuitorum  (///,  446). 
^pS*   Proverbia    (lUfL    1169,    6).         8,  Claudianusi    vir   illustris; 
^  ^<*^.;   jAbstuIit   hunc    taudem    Rufini    |)ena    tunudtum    th*/    (In 
liußnum  I,  20).  9,   Wm(f)    Sigüiaceuöiß    de    tvibuH    diecndi 

generibuö, 

1526 

4684.  ßjl.f  m.,  $.  XV,  Diodorus  Sirulus  per  Poggiiim 
latine  versus  (ed.   Venetiis  1476). 

1527 

4685.  fir,  fuL^  eh.,  #.  XV,  (1471^;  die  Notiz  des  Katahnjes 
,copied  in  iaesiuiilc  a.  1274  from  a  Ms,  of  tbe  7.  or  H.  cen- 
tiU'Y  |oi'  *^iwery  froni  oue  dated  474]'  heruht  auf  Irrfhum), 
Vcrgilii  Aeneis  cum  sclioliis  Servil,  Doriati ,  Tiberii  et 
Tortelli. 

1528 
4692.  ß/L,   cA.j   8.  XV  (,olim    Erasmi    Rot/).     Gregorii 
Naziauzeni  epistolae^  graece. 

4697.  foLy  m.f  h.  XL  Psaltörium  glosatum.  1529 


lii 


74  VI.  AbkADdlang:    H.  Sekenkl.  (1680 — lbd4^ 

1580 
4000.  fol,  m.,  9.  XIII  (Meermann  454),   Aagustiniia  d- 

civitate  Dei  (41). 

1581 

4006.  (fehlt!)  fol,  m.,  8,  X,    Beda  in  actus  Apostol 
(Fragment,-  92,  937). 

1582 

4614.  fol,  eh.,  8.  XIV,  Qalenus  wepi  ^awUSv  8uvdiAe«»v. 

1532 

4621.  12"*,  VI,,  8,  XII  (,YjK  Bibl.  Monasterii  de  Alna). 
*1.  Cassiodorus  de  institutione  divinarum  scfiptararam  (7i 
llOo).       *3.  Chrysostomi   de  laudibus   s.  Pauli.        S.  Al^^ 
xander  Magnus  de  mirabilibus  Indiae  (Epietola  ad  Aristot^lemf^ 

4.  Palladius  de  agricultura. 

1533 

4624.  12'',  m,,  8.  XIII       1.  Cantica,  Job,  Lamentationea  . 
de  missa,  de  trinitate  et  sacramentis,  carmine:  ,Explicit  prologus  - 
Incipit  omelia  Origenis  in  Cantica  Canticorum.     Osculetur  me 
osculo  oris  sui.    Omni  plena  bono  Salomonis  cantica  regia  iSkc.^ 
3.  Vita  Wcrrici  prioris  de  Alna;  beg,:   Dominus  Werricus  vir" 
amabilis  et  vir  amicus  &c.'  (lieber  diese  vün  und  über  das  darauf" 
folgende  Gedicht,   beg.:   ^Quis   mihi  fundat  aquam  lacrymarunL 
fönte  canenti  &c/  vgl  Catal  BoU.  II,  478).       3.  De  deo;  heg,: 
,Ante  omnem  creaturam  creator  erat  cfec/      4.  De  VI  avibos; 
beg.:  ^Ambrosius.     Est   diuersitas  quaedam  copularum  iSkc.* 

5.  Seneca  de  virtutibus;  beg.:  ,Quisquis  prudentiam  sequi  desi- 
deras  <ßc/  (Martinus  Dumiensis  de  formtUa  vitae  htmeatae; 
Seneca  ed.  Haase  III,  469).  6.  Passio  S.  Eustachi!;  6^.; 
Tempore  Traiani  moris  <fec.'  (Catul  Boll  II,  478).  7.  Passio 
8.  Agnetis;  beg.:  ,Agnes  sacra  sui  pennam  &c.*  (Hildebertus 
CenomanensU;  171,1307).  8.  De  contemptu  mundi;  feej.:  ,Vox 
diuina  sonat  quod  nemo  iStc*  9.  De  veteri  testamento  sermones; 
heg.:  ^Paradisus  in  partibus  mentis  locus  constitutus  <^.' 

1584 
4626.  i2%   in.,   8.  XII.         1.  Apocalypsis,   Reges,    Para- 
lipomena.         3.  Excerpta  historica;   beg.:   ,Attila  Rex  Hunno- 
rum   (&c/    (Bencht    über    die    Schlaucht    in    dm    Catcdauimchen 
Geflden). 


4543) 


BltfKolkte«  fAlrsoi  l»liB«r«Hi  »rilAuaie^.  I 


I 


1535 
f  4620.  ffil,,  m.,  *,  Xn.  Vocabnlariura   Ijatinonim  seil  Ex- 
plieatio   verborum.      B^g, :    ,A    Htera   ideo    apiid    omnes    gentes 
prima  est  &c/ 

1536 
4e27.  (8.  XI  Cnfal  Bali)  4%  m,,  ».  XIL  1,  Hierony  mus 
in  Didimum.  3,  PaBchasiiis  de  spiritn  sancto  (62,  9). 
3.  Gregorius  in  Cantica  [79^  471),  4,  Vitae  e^  PasBioneB 
folgender  Heiligen:  AiircÜus  Augustinus;  8,  Simeon ;  S,  Amor; 
8.  Alexis:  S.  Georgine;  S.  Gordiamie;  de  nativitüte  und  Assumptia 
S.  Mariae;  PassiöS.  Andreae.  (Genaue  Liste  in  CalaL  BolX.  II,  478.) 

15S7 
14630.  fol,    m,,   i,    XI  &    IX,  L    S.    Pauli    Kplstolae 

XI),        3»  Fragmentiim  vitae  S.  Oaugerici  (s.  IX). 

1538 
14631* /öi.,   fiu,  8,  XIII  S.  Gregor  ins   in  EKechiel    (76, 

15S9 
t4632*  fol,    w.,    8.    XII  l.    Vitae    Sanctorum    XXIV 

(Sf«nan«ff  VWzekhnis^  in  Cainl.  BolL  II,  480).  2.  Chronicou 
^igeberti  OerabiacenaiBy  ciiin  eoulinmitionc  (jetzt  hesondttv» 
pfnmlen;  1H(\  67), 

1540 

14633.  p)L^    »K^  8.  XIIL     Euclides    cum    commentario 
Magistri  Campani  (Venedig  1472), 

4634,  ßd.,  m.,  8,  XIII.  Ariötotelis  Opera  plura.       1541 

1542 
t  4638.  fol.,  m.,  8,  XIII.      1,   Hietoria  Bibliae.  Am  ScMlutsi^: 
,Pax    ßit    Heurieo    Dei    amico    qui    bunc    librum    scripsit.* 
3.  ßemarduB    de   duleedint?    umoris,  Ih    Vita  [8.    .Salviae 

et  B.  Cleraentis  Mettensis  Episcopi    (Catal  BolL  Ilf  486'), 
I.  C'arinina  quaedam  de  vita  Christi. 

4640, /o/.,    m.,    Ä.    XIIL     Sydonius  Episeopu».  1,  In 

pfomotionetn  Simplicii.  3.  De  lapidum  virtutibus.  3*  De 
trinitate.  4,  De  virtutibus  rerum.  5,  De  affectibus  auimi 
{vgl.   Liit Johann  8  Attggabe^  praef.  p,  XXIIj. 


76  Vi.  Abhandlmig:    H.  Sohenkl.  (1644  —  1663) 

1544 
t4641.  fol,,  m.,  8.  XIIL     1.  Cassiodori  historia  tripertita, 
tninslata  de  Graeco  per  Epipbaiiium  Scholasticum  (69,  879). 

2.  Vigilius   nomine  Athanasii    contra  Arrianum  Sabellium  et 
Photinum  (62,  179). 

1545 
t4642.  fol,  m,,  8.  XII   Beda  de  tabemaculo  (91,  393). 

1546 
4648.  fol.,  m.,  8.  XIII  (geschr.  von  Rogerus  Valencenensis 
Monacbus  Alnensis^.  Vincentii  Bellovacensis  speeuli  hiBto- 
rialis  pars  III. 

1547 
14645. /oZ.,   m.,  8,   XII  (1139).     Origenis    homiliae-^u 
Genesim,  Exodum,  Leviticum  et  Numeros  (mit  der  Vorrede  des 
Rufinu8;  8,  Teuffel- Schwabe,  Rom.  Litt.-Gesch.  §  165,  1). 

1548 
1 4646.  fol.,  m.j  8.  XII.  Exceptiones  historiographoram  de 
statu  ludaicae  plebis.  1.  (p.  2)  ,Prologu8  sequentis  operis. 
Status  imperii  ludaici  breuiter  (£c/  (p- 4).  ,Capitulum' I.  Diuine 
testantur  hystorie  tres  apud  Judeam  &c/  8.  (p.  140).  Ex- 
positio  signonim  a  Samuele  praedicta  Sauli;  beg.:  Jncipit  pre- 
faciuncula.  Dilectissimo  atque  digne  c&c.'  (p.  141).  ,Ebcplicit 
prcfacio.    Incipit  de  Septem  signis  .  .  .  Saul  querens  asinas  cfic' 

3.  Expositio  sacri  Canonis.  4.  (p.  319)  Soliloquia  beati 
Augustini;  beg.:  ,Voluenti  michi  multa  ac  uaria  c&c/  (32^ 
869).  5.  Officium  fratrum  mortuorum.  6.  Bach(i)arii  liber 
ad  Januarium  (20,  1037). 

1549 
f  4647.  fol.,  ni.,  8.  XIIL  Nonni  Cacsarii  (monachi  HeUter- 
hacensU)  Dialogus  (dicdogorum  libri   VI)  de  miraculis  (Fabr.  I, 
319). 

4648.  4*»,  m.,  8.  XIII ex.  (XIV).  Sermones.  1550 

1551 

4649.  12'',  m.,  8.  XII  (Xlllf)  (auf  einem  Bsalimpsest  8.  IX). 
1.  Tsidori  liber  difFcrentiarum  (83,  9).  3.  Passiones  Aposto- 
lorum  et  S.  Margaritae  virginis  (Catal.  Boll.  II,  504). 

1562 

4650.  fol.,  VI.,  8.  XII.  Cassianus  de  institutione  mona- 
chorum  (49,  53). 


>3 — ^1562)  BiMiotliect  pjitrttm  Itttinm'utn  HritüntiieiL.  IV 


n 


1553 
f  4Ö67,  fol.,  m.,  8.  XJL       1»  Hieron  villi  Epistolae   (23). 
2.  RÄdulplii    episcopi    Leodiceusis    decrcta    cootra  Incendiarioö 
et  döpraediitores  Ecclesiae, 

1554 
14652- /o/.y  m.,  h.  XIL    S.  AiigustinuB   contra  Faustum 
(42,  207), 

1 555 
|4654,  /o/,,    m.f    tf.  XIL  1,   S.    Augustini    Sermrmcs 

in    epiätükra   Joliaonis    apostoli  (*ii),  1977),         3-  (and,  Hand) 
Bedae  commeiitarü  in  idem  opus  (93,  85), 

1556 
f4065,/4»,  m,,  s.  XII ex,  (XIII),       !♦  Seiiecae  et  Pauli 
epistolae    (IlJf   476).  3.   Senecae   epistolae    ad   Lucilium 

(lUy   i).       3,  De  dementia  (I,  270),       4*  De  remediis  fortui- 
torum  (III  440).         5,  Proverbia  (vgl  Cod.  1169,  6), 

4656.  foL,  m,,  s*  Xllt  Vitae  jSanctorum*  1557 

1558 
14657*  fol,   m.,    s,    XIL  1.    Hicronyraus    de    viria 

|illustribu8   (23]   601),  2.   Üennadius   de   vicis   illnstribua 

\(6S\  1053),     3,  Sigebertiiö  Gemblacensis  de  viris  illustribiis 
fWO,  547),        4.  Chrysostomi  homiliae,* 

1559 
f4658. /ji.,  m>,  s.  XII  ex,  (Xlllf),  1,  Crooicon  Cister- 
^iensi  (Catal,  Doli,  I,  233);  vorfier  V^rse:  ^Quisquis  atl  aeter- 
[nam  ciipiens  pertin^crc  lutam  t\^r/  2.  8ermo  de  iiacrameiito 
altarid.  3*  Ein  altfranzoMiiches  Fragment;  heg,:  ,Dou  preudoine 
qui  raaint  le  til  au  Chevalier  (fec.^  4-  Duo  tVagtuenta  gram- 
matici  cuiusdam. 

1560 
f  4650.  foLj  m.,  ».  XIII,    Expositio    vocabiilorum    Bibliae. 

15G1 
fMeo.fnl,   m.,   8.  XIII  (XiV;  meht  s.  VIII),  Johannis 
|de  Mera  brachilogus  seii  dietionarium  seu  explieatio  verboruin. 

15H2 
f4^BBl,foL,  m,f  ».  XIII        !•  Öregorii  Moralia   in   Job 
l(7o,  />f>.9),         3,  Vi«io  Tsuoni.H   episcopi    Caesaraugußlani   (SO, 


78  VI.  Abhandlang:    H.  SehenkJ.  (l56S  — 16' 

156 

t4662.  12^y   m.,    8.  XIIL         1.  De   virtatiboB  et  viti 

heg.: , Duplex  est  abstinentia  &c/      2.  Publilii  Syri  sententij 

beg,:   ,Alienum  est  quicquid  optando  cfec/    (Senecae  Proverbu 

vgl,  Puil.  S,  ed.  Meiner  p.  6). 

156 

f  4664.  fol.,    m.,    8.   XIII    (,per    Nicholaum    de    Ntutü 

Dionysii  Areopagitae  epistolae  (122,  1175).        3.  De  divi 

nominibus  (ib.,  1111).        3.  De  hierarchia  caelesti  (ib.,  103 

156 
f  4668;  4671.  fol.^  m.y  8.  XIIL  Matthaei  et  Johannis  evi 
gelia  cum  glossis. 

156 
f  4676. /oZ.;  m.,  8.  XII.  Oregorii  Magni  Moralia  in  J 
(75,  509). 

156 
f4677. /oZ.,  m.,  8.  XII ex.  Exceptiones   ex  Gregorio 
Psalmis  (vgl.  unten  Nr.  1572). 

156 
1 4678.  fol.,  .m.,  8.  XII.         1.  Ambrosius  de  officUs  (. 
23).        3.  Exameron  (14,  123). 

4679.  fol.,  m.,  8.  XIIL  Sermones  Dominieales.  156 

4680.  fol.,  m.,  8.  XIIL  Psalterium  glosatum.  151 

14681. /oZ.;  m.,  8.  XIL  ,Hieronymu8  in  Oseam^  < 
Katalog.  Die  Hand8chriß  enthält  zuerst  (p.  3)  ,PvologUB  S.  II 
ronimi  presbiteri  ad  Pammachium.  Darauf  folgen  die  Exf 
nationcs  Iheronimi  in  Osee  (p.  6),  Johel  (p.  113),  Amos  (p.  14 
Abdiam  (p.  233),  Jonam  (p.  249),  Abicheam  (p.  278),  prophe 
(p.  349).  Diriuationes  partium. 

157 

1 4682.  fol.y  m.,  8.  XII  (von  der8elben  Hand,  wie  467 
(Alulfi)  Excerpta  ex  Gregorio  de  novo  testamento  (79,  113 

t4688. /oZ.,  m.,  8.  XIIL  Tractatus  de  virtutibus.       151 

157 
f  4684.  fol.,  m.,  8.  XIIL         1.  Glosae  in  Psalmos  LI— 
3.  Epistolae  quorundam  Patrum:  Constantini  iraperatorisy  Ivoi 
Adelmanni^  Berengarii,  Pctri  Cluniacensis,  alionim. 


1&75 — 1587)         BtMfoth*eft  pttnim  JitttiontB  Britecnfea.  t? 


1575 

t4686.  foL,  w.,  #.  XIL  jHieronyraits  super  Naum*  der 
Kmtahg  (p,  2)  ,Explaiiatio  b.  Iheronimi  eiii»er  Nmim  proplietAin^; 
fp,  49)  item  in  Abacuch;  (p.  12o)  item  in  Sophoniam;  (p.  181) 
item  in  Aggeiim;  (p*  2 IS)  item  in  Zachariam;  (p,  368)  item 
IQ  Malachiam. 

1576 

f  4687.  foL,  w».^  «.  A7/.  Liber  Hymoorum  et  soliloquiorum. 

^1577 
14:688. /oi.,    m,,    a,  XIL    B.    Qregorü   Omeliac    XL    (in 
vangdia;   76,  1075). 
1578 
14680. /f>L,   m,^    «.  A7/.         L  Augnatinna,   de   civitate 
Dei   libb.  I— XIII  (4il  3.  In  Vudmm  Ol— CL  f^^Z). 

4,     O.  505;    De   doctrina   Cbristiana   ß4,   15),         4,  f>.  J/^J 
I^.    Augustinus    de    corpore    et    sanguine  Domini.     Ex    libro  de 
verbis  Domini.      5*  (p.321)  Augustinus  io  titulo  psalmi  XXXIIL 
Item  ipse  in  natali  innocentium. 
H  1579 

^"  jMBO.foLf  m.,  g,  XIL  Radulpbua  Flaviacensis  in  Levi- 

[       ticum  (BihL  PaU\  Lu<jd.  XVII)* 

H  1580 

l^'  i^Q91.foL,  m,,  H,   XIIL    Expositio   verbcunmi   sou  Dictio- 

narium. 

t4098.  foL,  m,,  8.  Xn,  Prophetae  gloasati.  1581 

1582 
14604, /oi,,  TO.,  s.  XIL  Haymo  8uper  Eeclesiasten, 

14695, /oi.,  w.,  8.  XIL   Origenea  in  Cautica.  1583 

1584 
f  4696.  foL,  m.,  s.  XIL    Hieronymus  in  Isaiam  (24,  17), 

1585 
fM91.föL,  m.,  8.  XIL.    Auguetinas   in  Johannis  Evan- 
peUum  (3ö,  1379). 

1Ö86 
14698. /o/.,  m.,  s,  XIL  (wie  4677),         1.  (AUdfi)   Gre- 
görialia  pars  quarta  {7U,  llHl),       2,  De  vita  S,  Patricii  (Hardy 
U  233)* 

|4701, /of.^  m.,  B.  XIL   SermoneB  Dominicaies,         1587 
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1588 

14702.  fol,,   m.,   «.   XU,  1.  Distinctiones  IIII. 

2.  Sermones  XLIX.  3.  Elxcerpta  de  Qregorio  in  E^eohielex 
(76,  785). 

t4703. /oZ.,  m.,  8.  XII  ex.    S.  Matthaeus  gloa.  1589 

1590 
1 4706.  fol,   m.,  8.  XIL         1.  Sermones.         2.  f«.  XIV 
1  Blatt  Excerpte  au8  Horatiu8.        3.  Vita  S.  Patrieii  (Hard 
1,  W6f). 

1591 
1 4706.  fol.,  m.,  8.  XIII.    Sermones   Dominieales   de   Ai 
gelis  &c. 

159S 

14708.  12%  m.,  8.  XII  Regula  S.  Benedicti  (66,  216 

1 4709.  fol.,  m.,  8.  XI.  Job  glossatus.  1593 

1594 
f  4,111.  fol.,  m.y  8.  XIL     Augustinus  de  verbis  Domii 
(vgl.  Cod.  1044,  ß). 

159S 
1 4718,  4714.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Sermones  Dominieales. 

159( 
f  4716.  8"*,  m.,  8.   XIL     Eusebii   Caesariensis    faomilif 
(decem):      1.  Beg.:  ,Exortatur  nos  sermo  divinus  cfec/  (Sucher 
sermo  50,   833),  3.  Beg.:  ^Quid  salubritatis  karissimi   <fe< 

(50,  835).  3.  beg. :  Jnstruit  nos  atque  ortatur  c&c/  (50,  836 
...  8.  Beg.:  ,Ad  hoc  ad  istum  locum  (fec/  (50,  848).  9.  Beg 
,Qui  inter  multos  uitam  agere  <fec/  (50,  849).  10.  Beg.:  ,! 
quando  terre  operarius  cfec'  (50,  850).* 

1591 

f  4716.  8**,   m.,  8.   XIV.  1.  Summa   super    epistola 

,Hosa   est  jam   nos   de   somno   surgere   cfec'  2.  Qulielmi 

(Peraltue)  Lugdunensis  summa  super  Evangelia  (Fahr.  III,  161 

159^ 
f  4718.  fol.,  /n.,  8.  XII.  Gcneais  glossata.  Die  Glosse  beg 
,Cum  omnes  libros  divinos  cfec' 

t4722.  fol.,  wi.,  8.  Xn.    Liber  Regum  glossatus.        1591 

t4723. /oZ.,  m.,  8.  XII.  Apocalypsis  glossata.  160C 

(Fortsetzung  folgt.) 


jLbh,  i    V,  JafT 


I  lf«naDi]«ri«al«n»eii  in  d.  »Ulrir« 


[IaV6ffl#tvtin|[(, 


VII. 


Die  Menaiidersenteozei]  in  rler  tiltkirchenslävischeD 


Uebersetzuiig. 


V.  Jagict 

wirkL  Milglicde  der  kai»,  Akad«ini»  in  Wiatenacliifteii. 


.  Wer    die   altkirclienölaviöcbe    Literatur   philologiBch   und 
nicht    blos    sprachlich    in    den   Kreiü   seiner    wissenachaftlichen 
Forschungen   zieht,   wird   hoch  erfreut  sein,   wenn  es  ihm  un- 
^»•Wartet  glückt,  auf  einen  Inhalt  zu  stossen,  der  ausnahmsweise 
^liicht  den  üblicbeii,  auBSchlieeslich  kirchlichen  Charakter  trägt, 
t»i   der  Regel   hat  man  ja  nur  mit  Ueberisetzungen  von  Bibel- 
festen,   liturgischen  Werken,    Homilien    und    Heiligenlegenden 
^u  thun«     Daher  auch  die  am  besten  entsprechende  Benennung 
dieser   Literatur   als   altkirchenslavisehe.     Selbst   die    von  dem 
eigentlichen  kirchlichen  Gebrauch  weit  abstehenden  Apokryphen- 
texte  gehören  endlich  und  letztlich  dennoch  in  das  Bereich  der 
Kircbenliteratur.     Zu  den  wenig  zahlreichen  Ausnahmen  hiwto- 
fiaehen  oder  romantiseheD  Inhaltes  (z.  B.  Georgius  Hamartolus^ 
Johannes    von   Antiochien,    Manassea;    Trojanische    Sage,    Ale- 
x&nderroman)  gesellen  sich  seit  neuester  Zeit  als  ein  scliwacher 
Ersatz  flir  den  gänzlichen  Mangel  an  Werken  philosophischen 
Inhal t8  (wenn  man  von  der  Uebersetzung  der  xs^aXaiÄ  ij)iXotjo5i>ta 
des   Johannes   von    Damaskos    absielt)   einige   Ueborsetzungen 
axis  der  Gnomenliteratur,  die  uns  einerseits  die  TvüiiJiati  pLövö^t/Qi, 
anderseits    die   verschiedenen  Bruchstücke  der  Florilegien  und 
zuletzt  die  sogenannte  I^Ielissa  bieten. 

Ich  will  hier  die  Uebersetzung  der  Fvüifjtai  [jtovdTnxsc,  d.  b. 
der  sogenannten  Menandersentenzen,  zur  Sprache  bringen.  Die 
Florilegien  bleiben  einer  zweiten  Abhandlung  vorbehalten.  Die 
Abhandlung   zerfällt   naturgemäsa    in    drei  Capitel.     Im    ersten 

8f|ta&e«1»ar.  d.  ptiiL-hiat.  Cl.  CXXVh  Bd.  7.  Xbh,  t 
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Capitel  gebe  ich  über  die  handschriftliche  Ueberlieferung  des 
Gegenstandes  und  über  das  Verhältniss  der  verschiedenen 
Handschriften  zu  einander  kurz  Bescheid.  Im  zweiten  Capitel 
wird  der  Umfang  der  slavischen  Uebersetzung  an  dem  grie- 
chischen Original  gemessen,  und  in  dieser  Weise  das  äussere 
Bild  der  der  slavischen  Uebersetzung  zu  Grunde  liegenden 
griechischen  Vorlage  gezeichnet.  Im  dritten  Capitel  wird  die 
Frage  zu  beantworten  gesucht^  ob  die  slavische  Uebersetzung 
für  die  kritische  Seite,  d.  h.  für  die  Textbeschaffenheit  des 
griechischen  Originals  irgend  welche  Anhaltspunkte  bieten  kann. 

Erstes  Capitel. 

Kurze  bibliographische  Notizen  darüber,  dass  irgend  etwas 
aus  dem  ^weisen  Menander'  auch  in  der  altkirchenslavischen 
Uebersetzung  vorhanden  sei,  besass  man  schon  seit  langem, 
zum  mindesten  seit  den  ersten  Decennien  dieses  Jahrhanderts. 
Im  Jahre  1825  war  in  der  Beschreibung  der  Bibliothek  des 
Grafen  Th.  A.  Tolstoj,  die  später  Eigenthum  der  kaiserlichen 
öffentlichen  Bibliothek  zu  St.  Petersburg  wurde ,  ans  einer 
Handschrift  des  17.  Jahrhunderts  (III.  70)  der  Titel  eines 
Textes  verzeichnet,  der  also  lautet:  ^MenanApa  My^paro  o  pasyiA, 
uayqaioiQie  wb  pasyifb  qej0Bi^B0dK)6cTBa  My^pocn»'.  Der  Umfang 
des  Textes  lässt  sich  aus  dieser  kurzen  Erwähnung  allerdings 
nicht  bestimmen,  allein  schon  der  Anfang:  He.a0Bl^sy  cjinj 
leJiCBiieCKa  cctb  tbophth,  der  den  Vers  "AvOpwicov  5vTa  8ei  fpo- 
v£tv  TavOpoy^tva  wiedergibt,  spricht  deutlich  dafür^  dass  man  es 
mit  einer  Sentenzensammlung  zu  thun  hat,  die  alphabetisch 
geordnet  war.  Die  übrigen  Texte  bestätigen  diese  Voraus- 
setzung. In  der  im  Jahre  1845  erschienenen  Beschreibung 
der  Bibliothek  der  Moskauer  Gesellschaft  für  Geschichte  und 
Alterthümer  Russlands  ist  unter  I,  Nr.  189  von  einem  Menander 
die  Rede,  der  in  einem  Codex  Miscellaneus  saec.  XV  enthalten 
ist.  Sein  Titel  und  der  erste  Vers  stimmen  ganz  zu  der  vor- 
erwähnten Notiz  aus  der  Handschrift  Tolstoj's:  ,i\XiHdH/(pA 
Mcyj^fiArc  0  QABoyAvk, ,  Hao^aici|if  biw  paacyMiw  «i(f)AOBl[KO- 
AiCBkCTBa    /u(oY')AP(o)CTk^      Und    der    erste    Vers    lautet   so: 

H(f)AOBiiKO/U'K    CO\Tk    H(l)A(o)R('k)H(kC)Ka   |CT(l)CTBa   TBOpHTH. 

Aus   dieser  Handschrift  wurden  zuerst  einige  Bruchstücke  des 


Textes  auch  gGdriickt.    Professor  Th,  J.  Buskjev  theilte  Dämlich 
im  Jahre  1861  in  öeiner  historißchen  Chrestomathie  df r  kirchen- 
slavisehen    und    altrussischen  Sprache,    auf  S.  641 — 644  einige 
iSentenzen   mit   genauer  Beobachtung  selbst  aller  Schreibfehler 
der  Handschrift  mit,  ohne  jedoch  auch  nur  ein  Wort  über  das 
g^'echische  Original  zu   äussern.     Er    sagt   nur:   , Unseren  Vor- 
fahren   boten    die  Sentenzen  Menanders  eine  Erbau ungslectlire 
i¥i   der  Art  der  Aufsiltze  der  Melissa  oder  der  Rede  des  Daniel 
ZatoÖnik.'      Während    also   das    Verhältniss   der   Uebersetzung 
zum  ginechi sehen  Text  hier  noch  nicht  zur  Sprache  kam^  wurde 
%>ezüglich   der  Provenienz    der    slaviöchen  Uebersetzung    schon 
damals   das  Richtige    wenigstens    kurz  angedeutet:    ,Nach  dem 
Text    und    der   Orthographie    zu    urlheilen    muss   angenommen 
werden/  sagt  Buslajev,  jdass  Meu ander  in  der  altbulgarischen 
Uebersetzung  zu  uns  (d.  h.  nach  Rusaland)  herübergekommen 
ist.     Uebrigens  sind  auch  die  Abweichungen,  die  sich   der  Ab* 
Schreiber  des  15.  Jahrhunderts  in  der  Orthographie  erlaubt  hat^ 
stark   bemerkbar/     Während    meines  jüngsten  Aufenthaltes  in 
Moskau  hatte  ich  Gelegenheit  diese  Handschrift  der  Menander- 
sentenzen  genauer  zu  prüfen.    Es  Btellte  sich  bald  heraus,  dass 
diese  Redaction  nur  einen  Auszug  aus  der  ursprünglichen  alt- 
kircbenslavi scheu  Uehersetzmig  der  rvwjj.3tt  jAOvscrr/st  bildet,  und 
zwar  einen  Auszug  aus  der  bereits  fertig  vorgelegenen  slavischen 
Uebersetzung,   deren   voller  Umfang   sich    in    einigen    anderen 
Handschriften  noch  erhalten  hat.   Nilheres  darüber  weiter  unten. 
Hier  sei  nur  auf  die  merkwürdige  Uebereinstimmnng  der  Mos- 
kauer Handschrift   und    der  Tolstoj'schen    in    der    Ueberschrift 
hingewiesen,   aus  welcher  ich  folgern  möchte,  dass  auch  jener 
ODs  nicht  näher  bekannte  Text  derselben  gekürzten  Redaction 
angehören  dürfte. 

Im  Jahre  1853  streifte  M.  L  Suehomlinov  in  seiner  im 
IL  Band  der  damaligen  akademischen  ,H3B'liCTiü'  der  rusaischen 
Classe  erachienenen  Abhandlung  ,Ueber  die  Codices,  die  den 
Titel  n^e^^y  (Melissa)  führen^  auch  die  Frage  über  den  Menan- 
der  in  der  slavischen  Uebersetzung,  wenigstens  insofern,  als 
er  ganz  kurz  den  Inhalt  einer  Petersburger  Handschrift  angab, 
worin  er  auch  die  ,MyApocTB  MeHau^pa  MyAparo*  vorfand.  Es 
ist  uns  de-sshalh  sehr  wichtig  das  zu  wissen,  weil  die  bctretfende 
Handschrift,  auf  Pergament  j^eschrieben,  schon  in  das  14,  Jahr- 


) 
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hundert  fällt,  also  an  Alter  die  beiden  vorerwähnten  bedeutend 
übertrifft.  Obwohl  ich  unlängst,  als  ich  Oelegenheit  gehabi 
hätte,  nicht  dazu  kam  mich  mit  dem  Inhalt  und  Umfang  die8ei=^ 

Petersburger  Handschrift  der  Menandersentenzen  näher  zu  be 

schäftigen,    so    glaube    ich    doch    einige    auf  sicheren    Combi - 

nationen   gegründete  Vermuthungen  auch  über  diesen  Menan ,- 

der  aussprechen  zu  dürfen.  Der  Text  führt  den  Titel:  ^My^poCTbK-^cb 
Menan^pa   Mv^paro'.     Ganz   so  heisst  es   aber   auch   in   einertsE:  «r 
Moskauer   Synodalhandschrift  Nr.  324   nach  der  Besclireibung^^^g 
von    Gorskij   und   Ncvostrujev,    in   einem   Codex   miscellaneuB^s  m» 
saec.  XVI  (vgl.  OuiicaHie   CviaBAHCKHxi»   pyKOUHcefi    MOCROBCBOfi^^  «& 
cHuoAa^BHofi    Cm6A\0TeK\i.    ÖT^'J^di»    BTopuü.     3.    üpHÖaBaeHie»  ^^B. 
MocKBa  1802.   S.  673):   ,M(8)AP(o)cTk   AVfHdApa   M(^)fifiAVw'^'^ ^' 
Dass   diese    Gleichheit   der   Ueberschrift   mehr  als    ein    reinerr«.  ^r 
Zufall  ist,   dafUr   spricht  schon  der  beachtenswerthe  Umstand,^,  K=3, 
dass   in    beiden  Handschriften   auch  sonst  die  Reihenfolge   der— ^^' 
Aufsätze   übereinstimmt.     In    der  St.  Petersburger  Handschrift  :Sr^^ 
steht  an    erster   Stelle   die   slavische   Melissa:   Kmirki    B'kHfiU.    ^  ^^ 
P'kHM  H  MoyAP^^'TH  WT('k)  lyat  r)r(i)AkM  h  iirriw  an(o)c(TO)Aa    ^'  * 
11  wt('k)  c(BA)Tki]^'k  MOY'^Kk  H  fidsoyiWK  BHiiUJHHH]fk  eHAocoeiw;      ^  ' 
und  ebenso  findet   man    in    der  Moskauer  Synodal- Handschrift       ^'^ 
Nr.  324  auf  Bl.  232  bis  390  dieselbe  Melissa.    Die  Beschreiber         ^ 
des  Codex  führen  zwar  ihren  Titel  nicht  an,  sie' sagen  jedoch, 
der   ganze   Text   in   Nr.   324   stimme   mit  jenem    in   Nr.   312 
vollkommen  überein,   und  nun   findet  man  in  der  Handschrift 
Nr.  312  folgende  Ueberschrift:   ,KHHrki  KHfiia.    P'ksH  H  m{^)- 
AP(o)cTi  wT('k)  fyar(rf)iiHM  h  WT('k)  (a)n(o)c(To)Aa  h  wT(*k) 
c(BA)T(ki)]^^  /u\-}Kk,  paaif'^'k  BH'kujHiiH)f('k)  ^HAOcoe(*k),  also 
—  wieder  dasselbe.     In  beiden  Handschriften   folgt  nach    der 
Melissa   zuerst   ein    Auszug   aus   dem   Ecclesiasticus  (Sapientiä 
Sirachi).     In    der   Synodalhandschrift   hat  er   folgenden    Titel: 
GAOB'iia  Ya'RpaH'HkiH  urr('k)  np(f)/u(8)AP(^)c'>'i>  HcScoBki  c(ki)H4 
Oiipa]COBa    (Vgl.    in    der   Beschreibung   Gorskij  - NevoBtrujev's, 
S.  669)  und  bei  Suchomlinov  lesen  wir  denselben  Titel:  ,CaOBbqa 
HsCpana  otl  upcMjApocTH  IcycoBU  cuna  CHpaxoBa.'    An  diesen 
ersten   schliesst   sich   ein   zweiter  Auszug   aus   den  Proverbien 
Salomo's  an,  dessen  Titel   in  der  Synodalhandschrift  so  lautet:  ^ 

GAORi^a   WT('k)    iip(i')M(8)AP(o)cTH   CoAOMOHA.     Und   ebenso  ■ 

bei   Suchomlinov:   CjiOBi^a  orb    npcHy^pocTH  CodOMOHa.    Jetst, 


Die  MeaanderienteDAen  in  der  altkirehenblaTiichen  Uebenetxiiii|.  Jf 

d.  h.  an  dritter  Stelle,  steht  in  beiden  Handschriften  Menander. 
Dann    folgt   in    der   Synodalliandschrift :    G/I0RI^4   c(RA)Tfa)rc 
(6jc8)fra  npo3BYTfpa   ifp(8)c(a)A(H)i\\CKar(o);  und  ebenso  citirl 
.Suchoralinov  an  dor  besagten  Stelle  aus  der  Petersburger  Hand- 
schrift: ,CjOBi>na  HH^piuia  Ilcyxia   npesByTepa  iepycajHMLCKanr. 
Endlich    steht   in    der   Syiiodalhandschrift  eine  Sentenzencom- 
pilation,    die    folgende    Ueberschrift    trägt:    ^Gaoko   nOAOXCfHTf 
pa38AiYBaro   Fiap'HaBki  HfnoAOBHariv.'    Und  auch  dieser  Text 
kehrt  in   der  Petersburger   Handschrift   wieder.    Suehomliuov 
gibt  seinen  Titel  so  an:  .PasyMu  cioatenia  BapBaBH Tsic!)  neno- 
^^OÖHaro/      Aus    dieser   (^ngrucnz    zweier   HandsL-briften   (der 
»Synodalcodex  stellt  nichts  anderes  als  eine  au^  mehreren  Hand- 
schriften  zusammengetragene,    zum    Theil   so^ar  sich   wieder- 
holende Compilation  dar,    deren  oben  ang^^fuLner  Bestandt&ei/ 
ganz    gut    entweder   aus    der  Petersburger  HaL iv.-firifi  selbst 
die  um  zwei  Jahrhunderte  älter  ist,  oder  au*  Tir.-r  anderen  ait 
ihr  vollständig  Übereinstimmenden  abgesehr!*:-/*:.   ^[^  könnte) 
ergibt  »ich   für   uns    der   sichere   Schluss,    0%...   /••*  ß^dactjon 
der  Menandersentenzen  in  beiden  llandssclirif:*::.  c;^  Zrtitkt 'ut 
Nun   kennen   wir  den  Anfang    des  Synodalv.-zv:*  t-*  i^  i 
fÜhrung   liei  (lOrskij-Nevostrujev.     I)ie.-(;r   lav.*<::  Cinr«. 
^OBiio  ic{Tw)  12(^0 );K¥a  cTpoiini  a  hi  f  ja^OK-k  rjtr  cftwi/^a). 
K(^)HkCKaA  TKOpilTK.      Das  .stimmt  mit  d^-iü    ,'ji^^  '^m^An 

fang  der  Menander.-sentcnzen  nirht  übeniin.  5Iv.  omt^»  • 

^w  Bing 
Ampliticatioii,  die  im  ^nechiseheii   Vorbild«:  k:»:.h^ 


findet.     I  )as  AuÜalicndi*    bin   ich    in    d'-r  I^;**:  tuz  ^ 
Moskauer  Handschrift  zu  erklären,  di«;  im  lUi^i'^x*  i^  ^  ^ 
X.  S.  Tichonravov  brtindlicli,  mir  wäiircud  Ui»;n#»^^j- 
enthalts  in  Moskau  fn'undli<-list  zur  Pienützu*;;'  n«^^.^^^       " 
Auch  difsi;   Handschrift    cntliäll  nämliclj    inKU'  ihr^it^ 
in   71   Capiu-hn,    sondern    auch    den    Mcjj^fcMj^  ^^  , 

■VfB  H|| 

mittelbar   au   die  -Melissa    anscldicsstj    und  »»#'|fc^ji    ' 
Ueberschrift,    welchr  dir   IVter^burgirr  ij#4*j  ^y^^^/v'* 
bieten:  ,llpf<\\SApC>cTK  iipfA\i>,vP*"''2»  A\%Häß^    i^r 
beginnt    hier    so:    Koroi;    iiOA^KHO    ll    A^T«|^^      *|^ 

CTRfHa^   CrpOHTII     II    Ol-IKtpHwITH,     A    H/i^lßf^^^^^'' 

dieselbe  Amplifu-atitm,    nur  noch  riwur  j^^^^^^^'^^ic:'  -^r- 

als  in  der  Svn.idalliand.^^lirift:  son-sl  «ImiIw-^^**'^*' "  "'*'^' 


} 


6  Vn.  Abhandlung:    Y.  Jagid. 

drei  bisher  in  Betracht  gezogenen  Handschriften  eine  und  dio 
selbe  seinJ 

Durch  die  Vergleichung  dieser  Redaction^  soweit  sie  mii 
in  der  Handschrift  Tichonravov's  vorlag,   mit  jener  der  Mos 
kauer  Handschrift,   welche  Buslajev   benutzt  hatte,  habe  i( 
mich  davon  überzeugen  können,  dass  der  amplificirte  Menander —  ^ 
text  erst  aus  jenem  nachträglich  gemachten  Auszug  und  nich^K^ 
unmittelbar  aus  der  ursprünglichen  altkirchenslavischen  Ueber —  • 
Setzung  der  Fvcüijlocc  [Lo^STziypi  hervorgegangen  ist;  sein  Um£Mi^^^ 
ist,  was  die  Zahl  der  Sentenzen  anbelangt,  nicht  so  gross,  wit 
die   ursprüngliche   Menanderübersetzung ,   sondern   im   Gansen^^ 
und  Grossen  deckt  er  sich  mit  jenem  Auszug.  Das  wird  indiree^^ 
auch  von  den  Beschreibern  der  Synodalhandschriften  bestätigt^^- 
welche  zur  Menanderredaction  der  Synodalhandschrift  Nr.  32^L= — - 
die  kurze  Bemerkung  hinzuftigen:  in  Codex  Nr.  323  sei  einüam 
andere  Sammlung  von  Sprüchen  enthalten,  als  hier.    Was  aber^ 


1  Als  der  Text  der  vorliegenden  Abhandlang  bereits  niedergeschrieben 
war,  bekam  ich  durch  die  besondere  Frenndlichkeit  des  Herrn  Custos 
der  kais.  Öffentlichen  Bibliothek  in  St.  Petersburg,  Ivan  Afanaa^eviö 
Bydkov  (Bytschkoff),  eine  vollständige  Abschrift  des  Menanderteztes 
ans  der  oben  erwähnten  St.  Petersburger  Pergamenthandschrift.  Meine 
im  Texte  ausgesprochene  Vermuthung  wird  bestätig^.  In  der  That 
stimmen  beide  Handschriften,  St.  Petersburger  und  die  Tichonrayoy*ache, 
in  der  Auswahl  der  Verse  und  in  der  Erweiterung  der  darin  entlud* 
tenen  Gedanken  durch  Reflexionen  christlichen  Charakters  im  Weeent- 
lichen  überein,  nur  möchte  ich  den  Text  der  Tichonravov'aehen 
Handschrift  als  eine  noch  weiter  gehende  AusfUhrung  des  in  der 
St.  Petersburger  Pergamenthandschrift  enthaltenen  Textes  ansehen; 
denn  während  die  Zahl  und  Anordnung  der  Verse  in  beiden  Texten 
dieselbe  sein  dürfte  (mein  Urtheil  gründet  sich  allerdings  nur  auf  die 
Excerpte,  die  ich  mir  aus  der  Tichonravov^schen  Handschrift  gemacht 
hatte),  weichen  in  der  Redaction  einzelner  Sentenzen  die  beiden  Texte 
zum  Thoil  von  einander  derart  ab,  dass  die  Tichonravov'sche  Hand> 
Schrift,  als  die  jüngere,  mitunter  denselben  Gedanken  breiter  und  aus- 
führlicher erzählt,  als  die  St.  Petersburger  Handschrift,  deren  Text 
einige  Male  die  ursprüngliche  Uebersetzung  treu,  fast  ohne  jede  Er- 
weiterung, bewahrt  hat.  Da  ich  in  der  Belgrader  Ausgabe  der  alavi- 
sclien  Menanderübersetzung  auch  aus  der  Tichonravov*schen  Handschrift 
einige  Auszüge  mitgetheilt  habe  (auf  S.  VIT — IX  des  ,Ybo^*)^  so  wird  es 
vielleicht  Vielen  erwünscht  sein  auch  den  Text  der  St.  Petersburger 
Handschrift  kennen  zu  lernen.  Ich  bringe  ihn  als  ein  Ineditum  im 
Anhang  zum  Abdruck. 


diese  andere  Sammluiig  der  Menandersentenzen  in  dem  Synodal- 
codex  Nr.  323  aD betrifft,   darijber  besitzen  wir  zwar  auch  nur 

ne  ganz  kurze  Notiz  in  der  Besclireibung  Gorskij-Nevoatrujev*» 

!(ft.  a.  O.   S.  666)  y    welche  sich  auf  die   Ueberschrift  und  den 

treten  Vers    beschrankt     Allein  so  kurz  auch  beides  ist,  gün- 

tige  Umstände  setzen    uns   aucti   hier  in   den  Stand,   wichtige 

eblUsaa  daraus  zu  ziehen.    Die  Ueberschrift  in  Nr.  323  lautet 

iämlich:  AVfHJHAP^  i%IOyAi>d^(<^^  fl^lSt^iUH  H  CAC^BICJ  H4K^3dTfAHd, 

Ganz  so  liebt  man  aber  uueh  in  einem  anderen  Menandertext, 

er  in  einer  Handöcbnft  des  Sergiuskl osters  bei  Moskau  Nr*  730 

|aUB  dem  16.  Jahrhundert)  enthalten  ist,   nämlich:   ,A\fii4H>Apa 

Mtf,\pdro  ^A3$*wt  II  cAOBfCA  H4Ka3aTf AMa.*    Und  auch  der  Än- 

ang  stimmt  in  beiden  Handschriften  überein.    Ira  Synodalcodex 

r.  323  heisst  es  nämlich:  *i(i)A(oRli)Kfcl  €Jki\i^  H(i)A(ORt)mi)cK*u 

lOTpfBltO  fc(Tk)  CAlkiCAtiTH;  und  im  Sergiuseodcx  ebenso:  h(i)a(0' 

.ftijK»    COytllÖ  H(t)A(0)Kt;k)H(l)CKA4  (no)Tp'kKH^  iC{Tk)  CiUMCAHTH. 

Der   volle   Umfang   der   Menandersenteuzen    des  Sergius- 
odex  Nr.  730   liegt    vor  mir  in  einer  selir  genauen  Abschrift, 
die   der  verstorbene,    äusserst  fleissige  und  gewissenhafte  Mos- 
kauer Gelehrte,    Andrej   Popov,   schon   vor  Jahren  veranstaltet 
hatte   und    ohne  Zweifel   in  den  Moskauer  MißHia  herausgeben 

i «rollte.  Diese  Quelle  war  für  die  Erkenntnis«  des  inneren 
KuftAmmenhiinges  zwischen  den  einzelnen  sUvischen  Texten 
aasachlaggebend.  Denn  erstens  gibt  die  bei  weitem  mehr 
Sentenzen  aJs  alle  die  übrigen  vorerwälinten  Menanderhand- 
scbriften  mit  AuHuabine  de«  verinuthlich  mit  ihr  überein- 
stimmenden  Synodalcodex   Nr.  323.'     Zweitens,   und   auf  das 
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*  Diitik  sei  eef  einem  meiner  vielen  jungen  Freuudt)  in  Moskau,  Herrn 
8.  N.  Severjanov,  besitze  ich  jetzt  auch  eine  g^enaue  Beschreibung  und 
tCoUationder  Moskauer  SynodaIUand»chrift  Kr.  323.  Meine  oben  aus- 
getproehene  Vermnthung  wird^  was  den  Geaammtcharakter  dei  Me* 
nandertexte«  anbelangt,  bestfttigi.  Nur  ganz  freringe  und  gans  nnbe- 
deutende  Abweicfaungen  von  Bc,  werdoti  ftui  dieser  Handschrifl,  die  ich 
8nc.  bezeichne,  tiotirt.  Die  wiehtigKie  von  klleu  bezieht  «ich  auf  die 
unten  in  der  P-Reihe  Nr.  256  mit  U  bezeichnete  Ueberaetsung,  Ich 
war  nämlich  schon  früher  diLrch  eine  Cuiijectur  in  dem  band«chriftlich 
verderbten  Texte  anf  die  Vermttthung  geführt  worden,  daaa  in  der 
Lesart  cstTk  ^«^«4«^  der  Belgrader  Handschrift  die  UebersetxiiDg  de« 
^T«t>p  KovTjpo;.  al»o  B-kTHM  AO^Kdai^  Bieckea  mtbMe;  &c.  »chrieb  das  imver- 
iländliehe  (ht^  AcftcM-w,   jetzt  aber  wird  durch   bnc.  auch  daa  räthsel- 


8  VIL  Abhaadlang:    V.  Jagid. 

kommt  68  vor  allem  an,  spiegelt  sich  in  dieser  Redaction  w> 
treu  wie  nur  möglich  die  ursprüngliche  sUdslavische  lieber- 
Setzung  der  FvoifJLai  iacv^tti/oi  wieder^  so  dass  man  in  diesem. 
Texte  die  eigentliche  erste  Arbeit  des  kirchenslavischen  lieber- 
Setzers  erkennen  darf.  Für  diese  Behauptung  muss  ich  natürlich 
Gründe  vorbringen  und  damit  verlasse  ich  das  Gebiet  der  alt- 
russischen Literatur,  innerhalb  deren  wir  uns  bisher  bewegten, 
und  begebe  mich  in  das  Bereich  der  südslavischen  (altbulgarischen 
und  altserbischen)  Literatur.  Es  hat,  wie  oben  erwähnt  wurde, 
bereits  Prof.  Buslajev  die  richtige  Behauptung  aufgestellt,  dass 
der  Moskauer  Text  der  Menanderübersetzung  in  ^altbulgarischer 
Fassung  aus  dem  slavischen  Süden  nach  Russland  gekommen  sei. 
Einen  directen  Beweis  dafür  vermochte  der  Gelehrte  damals  aller- 
dings noch  nicht  zu  liefern,  da  man  bis  in  die  neueste  Zeit 
von  der  Existenz  einer  südslavischen,  sei  es  altbulgarischen,  sei 
es  altserbischen,  Vorlage  keine  sichere  Kunde  hatte.  Erst  vor 
wenigen  Jahren,  als  Prof.  M.  I.  Sokolov  aus  Moskau  einige 
Schätze  der  Privatbibliothek  des  Professors  Panta  Sre6kovi6  in 
Belgrad  zum  Gegenstand  einer  eingehenden  Forschung  machte, 

hafte  XHTpo  aufgeklärt :  das  Wort  ist  nur  verschrieben  aus  pHTO^'k,  du 
Snc.  in  genauester  Uebereinstimmung  mit  dem  Originaltext  liefert.  Das 
ist  der  einzige  erfreuliche  Gewinn  aus  Snc.  Was  jedoch  den  Umfang 
'  der  Menanderübersetzung  in  Snc.  anbelangt,  so  bleibt  dieser  Codex 
weit  hinter  Sc.  zurück.  Er  sieht  wie  ein  magerer  Auszug  aus  Sc.  aas, 
aber  als  ein  Auszug,  der  mit  6c.  und  Pc.  oder  Tc.  nichts  gemein  hat. 
Hier  fohlen  viele  Verse,  die  jene  Texte  haben,  und  umgekehrt  stehen 
hier  Verse,  die  zwar  Sc.  hat,  jenen  aber  abgehen.  Um  das  zu  vermn- 
schaulichen,  zähle  ich  alle  in  Snc.  vorhandenen  Verse  auf:  1—6.  8 — 11. 
15.  17.  19.  22.  23.  38—66.  71.  75.  79—83.  89.  90.  94.  96.  100.  106  bis 
151.  163—156.  159.  165.  166.  170.  171.  173.  174.  176.  180.  181.  186. 
186.  188.  191.  193.  194.  197.  198.  201.  204.  206.  H— IV.  VI— VIII. 
XI.  xv-xix.  xxn.  XXIV-XXV.  XXX— XXXU.  XXXVI.  XXXIX. 
XL.  213.  216.  218—220.  224--J28.  230.  234.  237—239.  241.  242.  244. 
288.  289.  292—294.  296.  298-300.  302.  303.  307.  816.  318.  260.  266. 
257.  260.  262.  263.  206.  268.  270—274,  276.  280.  282—284.  824—326. 
329.  332.  336-342.  3^44.345.  347.  349.  353.  361.  356.  368-860.  363  bis 
364.  367.  368.  370— 372. .  374-379.  382.  388—390.  892.  Der  leUte 
Spruch  in  Snc.  lautet  so:   R'k  rirkRAHRa  h  haorhrj  *i(f)A(oR'k)K4  Nf  iWHAiT(k) 

CTpax(k)    r(0)>kTh.    HH    XC(i)    CA    R*CfAHTH    MO:KfT(k)    R    c(f)(IA(k)i;f    OOCKf^NIH«    flMII- 

CTKOM(k).     (Scheint   oine   chriHtliehe   Sentenz   zu   sein.)     Dann   schliesst 
daH   Ganze    mit   den   Worten:    Kca   ch   R'k3AiOBAfHHH   rhcaha  kuuia 

paAH    ClUCfHia,    HA    HAKA'dAHm    HAiUt, 


Dtü  ll«nftad«rMnt«ac«Q  lo  dor  ft1IHrG)i«oa1&Tlicli<*ji  ü»barit«tiiii]^ 


notirte  er  aus  einem  alteo  Pergameutcodex,  auf  S.  11  seine« 
Werkes:  ,MaTepia.iw  ii  aaiatTKu  uo  cTapHHUori  c-iaiwmcEon  jHTe- 
paryp'Ji'  (Mockbu  1888)  in  dem  Iiihaltsverzeichniss  der  Haod- 
«chrift  einen  Aufsatz  ^Q  (^da^iirk'  und  tlieiUe  aus  demselben 
auch  einige  Sentenzen  mit  (auf  8.  11—12)  ohne  schon  damals 
[-«rkannt  zu  haben,  dase  in  diesem  Text  die  Uehersetziuig  der 
vtI)|jL2t  jAPvoc?Tt/oi  steckt,  lieber  Auflorderung  der  kaiö.  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  St.  Petersburg  das  Werk  Sokolov's 
einer  Bespreefiung  zu  unterziehen,  erlangte  ich  von  der  liebens- 
rllrdigen  Zuvorkommenheit  deä  Beisitzers  der  llanddchrift, 
^ass  diese  mir  auf  längere  Zeit  nach  Wien  zur  Benützung  ftlr 
«lavisehe  Philologie  geschickt  wurde.  So  hatte  ich  Gelegenheit 
:nicht  nur  die  im  Werke  Sokolov^s  mitgetheilten  Texte  nochmals 
3U  eollationiren  (die  Resuitato  dieser  CoUation  werden  nächstens 
in  St.  Petersburg  erscheinen),  sondern  noch  manches  andere, 
lort  nicht  Abgedruckte^  abzuschreiben  und  zum  Abdruck  zu 
T»ringen.  Die  Menaodersentenzen  nehmen  darunter  den  ersten 
J^latz  ein.  Der  vollständige  Abdruck  dieser  Sentenzen  nebst 
[^'Verschiedenen  anderen  Texten  bentenziösen  Inhalts  ist  in  dem 
Organ  der  königl.  Serbischen  Akademie  zu  Belgrad,  CnoMeuHK, 
Jieft  XllI,  unter  der  Uebcrscbrift  ,Pa3yM  n  'l*u.iocO'Mfja',  soeben 
«rsuhienen,  und  wenn  ich  im  weiteren  Vtriauf  dieser  Abhand- 
Jung    die    kirchenälaviöclie    Ueberöetzuog    der    FvuiijLai    fjtovo^Tix^t 

I Bitiren   werde,   so   ist   dabei   immer  meine  Belgrader  Ausgabe 
des  Textes  gemeint.   Hier  dürfte  es  genügen,  hervorzuheben,  dass 
in  jenem  altserbisciieD  Text  zwar  nicht  das  eigontlicbc  Original 
<ler  südslavitjchen  Ucbersetzung,  wohl  aber  eine  Abschrift^  eine 
^^Ton    den    südslaviwchcn    Vorlagen,     auf    denen    die    russischen 
■  Fassungen  des  Menander  beruhen,  eich  glücklich  erhalten  hat. 
^P  Diese   südslaviscbc  Vorlage  übertrifft  an  Alter  alle  russi- 

schen Texte  —  die  Sreckovi<5:'sche  Handschrift  dürfte  spätestens 
in  Jas  erste  Drittel  des  14-  Jahrhunderts  fallen  —  und  doch 
ist  der  Text  derselben  so  stark  verdorben  j  daäs  er  kaum  als 
eine  recht  mittelmitssige  Abschrift  einer  älteren  Vorlage  gelten 

»kann.  In  dieser  selbst  aber  müssen  schon  ein  bis  zwei  Blätter 
herausgefallen  und  einige  andere  aus  ihrer  ursprünglichen  Lage 
verschoben  worden  sein,  bevor  daraus  unsere  Abschrift  gemacht 
wurde.  Das  alles  kann  bis  aufs  einzelne  nachgewiesen  werden. 
^M&n  ist  demnach  berechtigt  die  Entstehung  der  ersten  Ueber- 
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»etzung  der  rvwfjt«:  jjtovtetxoi  mit  grösater  Bestimmtheit  späteiiteD 
ins  13.  Jahrlmndert  zu  setzen,  ja  manches  spricht  selbst  fÜ 
die  zweite  Hälfte  oder  das  Ende  des  12.  Jahrhundert».  lei 
gebe  namentlich  zu  erwägen,  dass  wir  aus  dem  14  Jahrhundei 
nicht  bloB  den  vollen  Text  der  ursprünglichen  Ueber&etzun, 
besitzen,  sondern  auch  den  oben  erwähnten  arapliticirten  Au« 
zug^  der  sciraerseifs  einen  aus  der  ursprünglichen  Uebersetzuiii 
gemachten,  aber  noch  nicht  amplifieirten,  sondern  nur  durc 
AuölaBstingen  ganzer  Verse  gekürzten  Text  zur  Vorausset^m 
hat,  welcher  auch  wirklich  vorhanden  ist.  ^M 

Die  ueuentdeckte  südalaviache  Redaction  hat  uns  also  f 
die  Lage  versetzt,  mit  Hilfe  des  russischen  Sergiuscodeit  dei 
wahren  Umfang  der  ersten  Uebersetzung  der  Fvwjjiat  jjLovosTtx^ 
zu  bestimmen j  worüber  das  Nähere  im  nächsten  Capitel  erzähl 
werden  wird.  Hier  möchte  ich  zunächst  die  bibliographisch 
Umschau  weiter  vorfolgen.  Die  reichhaltige  Sergrusklostei 
bibliothek  besitzt  nach  dem  Katalog  Leonid's  noch  mehrer 
andere  Menandertexte,  Nr,  189  (früher  1G13)  enthält  ein©; 
^MenauApa  MjAparo  Hay^Lraaro  ^e.^oütKa  bccmj  pa:3yMy'  {b,u%  der 
17.  Jahrhundert).  {Schon  die  UebörBchrift  läast  uns  vermutheT; 
da  SS  dieser  Text  nur  den  Auszug  enthält,  also  zur  Hod  actio: 
der  Moskauer  Handgehrift  der  historischen  Gesellschaft  m 
zählen  ist.  Diese  Vermuthung  wird  durch  die  Angabe  Leonid'i 
dass  die  ganze  Sammlung  nur  147  Monostichen  enthält,  einigei 
massen  gestützt.  Der  erste  Vers  lautet:  Mo-ioirliKy  cymy  ^e^C 
B'fe'iecKaH  CMUC^iUTii,  also  der  wohlbekannte  Anfang  aller  sU 
viseben  Texte,  In  der  Handschrift  Nr,  762  derselben  Ribliotbel 
(sie  wird  ins  15,  Jahrhundert  versetzt)  scheint  ein  Paralleltex 
dazu  enthalten  zu  sein;  denn  auch  hier  lautet  die  Ueberschrii 
so:  Meuau^pa  My^part»  uay^Luiaro  qe^OBliKa  Bceaiy  paayuy,  H 
der  Herausgeber  des  Katalogs  spricht  abermals  von  146  Mon« 
Stichen.  In  der  reichen  Undokkischen  llandschriftcnsammjun] 
zu  Moskau  enthält  ein  Codex  miscellancus  Nr.  1135  (aus  de« 
17.  Jahrhundert)  den  MenandertexL  ,MenaiiApa  MyApam  o  paaj 
M'ixb'i  welcher  höchst  wahrscheinJich  gleichfalls  zur  Uedactio' 
der  Menandersentenzen  im  Auszug  zählen  wird,'  Es  unterlieg 

1  Anch  über  diese  Handschrift  bL*kani  ich  seither  genmiere  Ausknrtft  ra 
Herrn  S,  N.  Seveijanov  aus  Moskftii.  Es  bestätigt  sich  meine  Vei 
muthungj  dsLss  Uc.  (so  wollen  wir  den  Codex    besoichnöu)   mit  Gc.  «i 


DI«  lC«n«Ddert»&t«ntffn  tn  dftr  Rlilr{raii9t»UTfi«)t«n  Uttmuatt^nf, 
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wohl  keinem  Zweifel,  dass  noch  viele  andere  Menandertexte  in 
den  nisöischeu  Haodöchriften  des  15. —17.  Jabriiimdertö  vor- 
kommen, deren  Aufzählung  mir  hierorts  nicht  möglich  ißt. 


Gruppe  des  gekürzten  ^  aber  «owÄt  rehi€*n  Mermnder  gehört.  Die  Kür* 
Eiiri^eii  in  Uc.  stinmien  ganz  genau  mit  Gu.  ÜberciOi  so  2.  B.  fehlen 
mehrere  Verse  vor  10»  daDn  zwtechfin  10  bis  KH)  wurden  auAgelassen: 
ö8  (?  dieser  steht  in  Gc.  m  richtiger  Stelle!).  67,  68.  71,  72.  97  (alle 
diese  Verse  fehlen  auch  in  Qc);  ferner  gehen  Uc.  ab:  102 — 105.  107. 
115.  121—123,  127-^132.  13i.  1:^5,  139,  140.  141,  144,  146.  151.  153 
(alles  das  febU  gerade  so  auch  in  Qc),  Die  LUcko  zwischen  V.  157 — 
183  isl  gleich  gross  in  Uc.  und  Gc;  dann  fehlen  in  Uc.  und  Gc.  I8ö. 
190.  192—195.  äOO.  208,  und  die  dnreb  8c.  auÄfrefülke  Lücke  der 
:  Verse  I— XLfl  liefert  In  Uc.  ganz  dienelbe  Aii«%vahl  wie  in  Gc.  Es  ist 
^soioit  an  der  Identität  der  Reflactioii  von  Uc.  und  Gc.  nicht  zu  zweifeln. 
Aber  anch  durch  die  Abweichungen  in  Lesarten  wird  die  enge  Ver- 
wandtschaft »wiachen  Uc.  und  Gc.  bestätigt  Ich  bebe  nur  einige» 
heraus : 

V,  16:  Gc.  und   Uc.  schreiben  gleicbmä«Big  iiinacTH  iCA  K/iiuK«. 

V,  31  statt  «*eM  )föipiA*k  schreiben  Gc.  nnd  Uc.  inkC)j^i|ji.M"fc. 

V.  39  Gc.  und  Ue.  so:  jkmtTi  nie  uiMdAM  MA(oR'k)*<(>)cKO  wrJ<)«(,v)iH«^  «ya«i;k. 

V-  46  Gc.  und  Uc;  rwm  acir©  (gegenüber  Sr.  und  Sc.  b-v  tciMk). 

V.  54:  Gc.  nnd  Uc.  aetaen  für  0^14^1^  den  Ausdruck  «^KpdUifHl« 

V.  66:  Gc.  und  Uc.  schreiben  ö\m1>»*mtm  statt  a'UijiccTi*  (so  Sr.,  Sc). 

V.  70:  Gc.  und  Uc.  bcginnon  den  Vtirs  so:  AikiiA  uk^. 

V.  77:  Gc.  und  Uc.  schreiben:  criJAumn-k  o\'k^  mo^'mck  cTiidii}MRyu)fTi 
ceyrw  mmcah. 

V.  78:  Gc,  und  Uc.  bieten  npMRöA*Tfc  statt  npHtiA^V'^**  (*^  ^^'*  ^*^*)' 

V.  83»  (aswischon  83  und   84):    Gc,    und    Uc.   schreiben   gleich   falacb 

R^4r0AV%    MhiCAH    \i\    IH    CtL^tl*^    Ji^iiAA    äpilXd^ 

V,  91:  Gc,  und  Uc,  gehen  das  richtige  ft  HftiMjpi  CA4McAftu](K  cmw^-wm. 

V,  91;  Gc.  und  Uc,  schreiben  übereinslimmtnid  cr^vk^ak  -MS:tw  Ainö 
(Gc.  Aiemco!)  iCT%  Mtriiit«^-  rrtdrcAATH. 

V.  09:  Gc  und  Uc.  thcilen  den  Fehler  rkAtca  (für  A'^rticj). 

V.  138:  Go.  und  Uc  bieten  den  Austlnick  hcthha  (statt  p«ak  ör., 
pfKH^cTk  Sc). 

V.  löö:  Gc.  und  Uc.  wiederholen  den  Fehler  t»^ahr4  (»tatt  de»  rich- 
tigen Akrtkii), 

V.  IX:  Gc.  und  Uc  schreiben  jf"'rp«fTL,  wo  8c  ]()^A«^kCTKO  hat. 

V.  XXXV:  Gc.  und  Uc.  gehen  das  richlige:  a^kp^«^'A46  Gc,  a^k^i^mI^  Uc 

V.  213:  Gc  und  Uc.  NdciAMM^i^  :uh'OHd,  was  allerdings  falsch  ist. 

V.  240:  Gc  und  Uc  schreiben  richtig-  (bis  auf  den  Fehler  im  ersten 

Wort)    lAHMAIC^H    CAf3hl    KASAMHIA^    T«    RiTIIA    HMATk    (Uc    MJM4Tj). 

V.  245:  Gc  und  Uc    haben  das  richtige  Verbum  npN^itiiAiTk  erhallen. 
V.  312:    Gc    und    Uc.    wiederholen    den    Fehler    i\   niA«    (statt    dos 
richtigen  crIa^*)  und  foignncbtig  auch  ^  AI^^^^Ky. 


12  VII.  Abhandlang:    V.  Jaffitf. 

Diese  bibliographische  Uebersicht  ergab,  ungeachtet  ihrer 
Lückenhaftigkeit,  das  dreifache  Resultat:  a)  eine  umfangreiche^ 
aus  445  Sentenzen   bestehende,   möglichst  genau  an  das  grie- 
chische Original  sich  anschliessende,  alte,  d.  h.  mindestens  bis 
ins  13.  Jahrhundert  reichende,  sUdslavische  Uebersetsung;   si^ 
ist  hier  durch  Sr.  (d.  h.  durch  die  Sre6kovi6'8che  altserbische^ 
und  durch  Sc.  (d.  h.  durch  die  russische  im  Sergiuskloster  be — 
findliche  Handschrift)  vertreten;  b)  einen  aus  der  sub  a)  hervor — 
gehobenen  Uebersetzung  gemachten  Auszug,   der  sonst  in  deE"" 
Kedaction  des  Textes  mit  a)  übereinstimmt,  nur  um  viele,  ein — 
fach  übersprungene   Verse   kürzer  ist;  dieser  Auszug  ist  hiet^ 
durch  zwei  mir  zugänglich  gewesene  Moskauer  Texte,  d.  h.  durclk^ 

Gc.  (bist.  Gesellschaft)    und   Uc.   (Undolski's   Sammlung)   ver 

treten;  c)  eine  in  der  Ausdrucks  weise  einzelner  Sentenzen  nt^rh — 

erweiterte,    hie  und    da  auch   noch   mit   neuen  Sentenzen  ver 

sehene   Fassung   des  sub   b)  genannten  Auszugs;   sie  ist  hiei 
durch  Tc.  (d.  h.  den  Tichonravov'schen  Text)  und  durch  Spc^ 
(d.  h.    den  St.  Petersburger  Text)  vertreten. 

Man  bediente  sich  des  Namens  Menander  als  Zeugen  um_ 
mit  seinen  Sentenzen  gewisse  Behauptungen  zu  stützen.  So  z.  B. 
in  einer  altrussischen  Philippika  gegen  die  bösen  Weiber  (nach 
einer  Handschrift   aus   dem  Jahre  1445),    welche    selbstständig 
compilatorischen    Charakter   trägt,    wird  Menander   citirt:  All- 

HaHApIk   plHI  -  ai|ll   AH   )f OipillJH    SIC   niHaAH    EUTH ,    Hl    }KIHH   CA. 

Wörtlich  ist  das  Citat  nicht,  der  Gedanke  kommt  allerdings 
bei  Menander  vor:  aXuzov  a'^si;  (vi.  i^e'O  '^^'^  ß''®^  X^P*?  ^iiwu 
(Mon.  56)  oder:  a^si;  aAuxw;  Tbv  ßiov  x<**P'?  Y^i^^u  (595),  obschon 
die  übliche  slavische  Sammlung  der  Tvö^xai  [Lo^iorziypi  gerade 
keinen  von  diesen  zwei  Versen  aufgenommen  hat  (vgl.  Hsfil^Tifl 
IV,  S.  133). 

Für   die  Popularität  der  Menandersentenzen  spricht  auch 
der  Umstand,  dass  wie  Prof.  ßuslajev  seiner  Zeit  hervorgehoben 


V.  265:  Gc.  und  Uc.   ersetzen   da»   Wort   mkto  Sr.,   ••4ct«   8c.   durch 

CAM'k, 

y.  376:  Gc.  und  Uc.  schreiben  MHoro  statt  AAikro. 
V.  378:  Gc.  und  Uc.  bieten  das  Verbum  am  Ende  Hf  rAaroAH. 
V.  389:  Gc.  und  Üc.  schreiben  tu  h;h3hk  3M  ich  npHMUUiAiHii  nruAH  icm. 
Diese    und    noch    manche    andere    Uebereinstimmungen    seigen 
deutlich,  dass  Gc.  und  Uc.  auf  eine  Vorlage  zurückgehen. 


Di«  lll«o&nd«rt*Qt«tixrn  ja  der  «ltkfrchoiiflftYitcli«n  Uebfrrfti^tsiing. 


l&t,  ZU  Ende  des  15.  Jalirhiinderts  der  Novgoroder  Erzbischof 
Gennadiiiö,  als  er  zur  Bekämpfung  der  judaiatischen  Secte  nach 
gelehrten  Hilföinitteki  sich  umsah,  im  Februar  1489  an  den 
£rzbischof  von  Rostov  die  Frage  richtetej  ob  in  Beinen  Klöstern 
verschiedene  Werke  (die  er  einzeln  aufzählte)  zu  linden  seien, 
imd  unter  diesen  wird  auch  Meoander  genannt  (vgl,  die  Notiz 
■gedruckt  bei  Buslajev  bist.  Chreßtom.  S,  184).  Uebrigens  je 
stärker  der  streng  kirchliche  Geist  in  den  nachfolgenden  Jahr- 
hunderten die  gcsammtc  Schreib-  und  Lesevvelt  beherrschte, 
desto  weniger  durfte  Menander»  als  ein  lieidniöcher  Schriftsteller^ 
kr  Geltung  kommen.  Daher  wundert  man  sich  nicht,  dass 
mn  frommer  Schreiber  im  Sergiu«codex  Nr.  730  zu  den  Sen- 
lenzen  Meminders   die  Warnung   schrieb:    .Cero   in*  upaBiuex'ii 

■  nOBeahBaeTt  iccth  Me^a^pa*  (Hie  Menander  in  canonibus 
l^i  non  iubetur). 

■  Eö  ist  oben  behauptet  worden,  dasß  die  verschiedenen  slavi- 
■Jhen  ßedactionen  auf  einer  einzigen  alten  Uebersetzung  beruhen, 
nie  meines  Eraclitens  vielleicht  schon  im  12.  Jahrhundert,  wahr- 
scheinlich in  Macedonien,  aus  einem  eigenen  griechischen  Ori- 
pnal  der  TvtlifAai  jj^övsrrr/oi  /.«ra  orcixeTov  geÜossen  ist.  Für  diese 
ijBdiauptung  mögen  hier  einige  Beweise  beigebracht  werden. 
Zunächst  unterliegt  die  Identität  des  Textes  in  Sc.  und  Sn  gar 
keinem  Zweifel.  Ich  habe  diese  Frage  in  der  serbischen  Ausgabe 

S.  X— XVII)  einer  so  ausführlichen  Besprechung  unter- 
yen,  dass  es  genü^ren  dürfte  den  Leser  dort]iin  zu  verweisen, 
ist  daselbst  gezeigt  worden,  dass  Sr,  und  Sc.  in  allen  wesent- 
ben  Punkten  übereiDstimmen,  dass  aber  stellenweise  sowohl 
nach  Sr.,  als  aucli  umgekehrt  Sr.  nach  Sc.  berichtigt  werden 
an.  Demnach  wäre  es  falsch  den  Text  Sr.  überall  als  den 
Buesten  Reflex  der  ursprünglichen  Uebersetzung  anzusehen, 
er  auch  im  Ganzen  der  urssprün glichen  Uebersetzung  am 
tchsten  stehen*  Es  gibt  immerhin  Stellen  genug,  wo  man  erst 
mit  Hilfe  des  Sc.  den  wahren  Sinn  des  Textes  Sr.  enträthseln 
und  die  ursprüngliche  Form  der  slavischen  Uebersetzung  wieder- 
herstellen kann.  Z.  B.  unter  Nr.  23  werden  die  Worte  des  griech. 
Mon.  26  x*lp}:c  yi>t^*/.T^^o  in  Sr.  durch  MO^Hvk  CKRpkH^iBk  wiederge- 
Bben  (d.  h.  aivtjp  7:ovy;p6;),  sowohl  Gc.  wie  Spc.  müssen  in  ihren  Vor- 
imgen  diese  Lesart  bereits  vorgefunden  haben,  denn  nie  ?ichroihen 
m    Uebereinstimmung   mit  Sr.    iVio^''^k    CHBfptf4B'ik.     Und    doeb 
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beriitt  diö  ganze  Lesart  auf  einem  Versehen  eines  alten  Ab- 
schreibers. Das  Richtige  bat  eich  in  8c,  noch  erhalten,  wenn  auch 
nicht  in  voller  Regelmääsigkeit.  8c.  schreibt  Mt^:KkCKkJH  HpaBlk, 
in  der  ui'&prünglichen  Uebersetzung  stand  aber  unzweifelhaft 
iVio^'JKkCK'K  HilitRli,  iiiid  aus  diesen  zwei,  in  scriptiira  continua  aU 
MOV^kCK'KHpAH'K  geschriebenen  Worten  war  es  auch  leicht  durch 
eine  kleine  Unachtsamkeit  ^uey^Kk  CKiipkHaR'k  herauszulesen. 

Oder  um  nocli  ein  zweites  Beispiel  anzuführen,  Mon.  331 
Xißc  7:p6vstav  toj  rpo^iJxsvTo^  ß{c"->  lautet  in  Sr.  ganz  ginnlos: 
nOiUMiitAlui  ric^Tp'k[;Hetf>:  ii^'kAMCTpOK^MHOHS  ^kh^hh,  Sc  ist  dem 
Richtigen  viel  näher:  nc»/iikiiJj/iyH  iip^k^vcTpCNkf  (sie!)  noTp-kKHkia 
PKHHHH;  fast  ebenso  auch  in  Grc:  riOrUyuiAif^H  fij)iL;i,'kcTOM^HMe 
(sie!)  noTpihKHiJ  :ki13hh:  die  ursprungliche  Uebcrsetzung  lautete 
unzweifelhaft  so:    nciAikiitiAiaH    itp*k,\kCTpc>i6Miii6    (oder   npicAH- 

CTlJ^tf-THHKi)    HOrpikBkHIJI«^    }KH3Mlt. 

Aber  auch  Gc.  und  alle  Texte,  die  durch  diesen  Aussnig 
vertreten  sind,  können  nur  aus  einer  uralten  Vorlage  des  8r, 
und  Sc.  hervorgegangen  sein.  Dm  wird  erstens  durch  den  Um- 
stand erwiesen,  dass  Gc.  selbst  im  Auszug  der  Reihenfolge  der 
Verse  einer  durch  Sr.  und  Sc»  vertretenen  ersten  Uebersetzung 
genau  entspricht.  Einige  Verse  kommen  freilich  in  Qc.  vor,  die 
Sr,  nicht  aufweist,  allein  sie  stehen  an  entsprechender  Stelle 
in  Sc.  —  ein  weiterer  Beweis  für  die  Richtigkeit  der  Behauptung^ 
dass  Sr.  durch  Sc.  ergänzt  werden  miiss,  um  das  Urbild  der 
Uebersetzung  zu  gewinnen.  So  z.  B.  zwischen  Nr.  77  und  78 
unserer  Ausgabe  schaltet  Gc,  ganz  in  Uebereinstimmung  mit  Sc. 
einen  Vers  ein,  den  Sr.  ausgelassen  hatte,  die  richtige  Lesart!^ 
der  Uebersetzung  habe  ich  auf  S.  IV  der  Belgrader  Ausgabe 
hergefitellt.  Ebenso  schreibt  Gc,  zwischen  Nr.  83  und  84  einen 
Vera,  der  in  Sr.  zwar  fehlt  ^  aber  in  Sc.  richtig  an  derselben ' 
Steile  steht.  Zweitens  ist  auch  die  Uebersetzung,  welche  Gc. 
bietet,  wenn  auch  mit  manchen  Abweichungen,  im  Grunde  ge- 
nommen dieselbe,  die  in  Sr.  und  Sc.  steht  Die  Besonderheiten 
de»  Textes  Gc,  stehen  bald  näher  zu  Sr.,  bald  zu  Sc;  zuweilen 
sind  es  reine  Schreib  versehen,  nur  selten  kann  die  Lesart  in  Gc. 
zur  Berichtigung  des  Textes  in  Sr,  oder  Sc,  verwerthet  werden. 
Einige  solche  Fälle  will  ich  luer  znr  Sprache  bringen. 

Unter  Nr,  10  liabe  ich  den  griechischen  Vers  Mon. 
649  div  ü  fpovY};^  ist,  T^ivia  '{  ei>Bai{jui)v  I773  nach  Sr.  so  gescbriebeu: 


IN«  MtfDandersenteiiiiii  fit  der  ft1t1clreli6n*Ur(s«bMi  Ü(!ber9<rtxang. 
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ai|ii  TpkfiHiiiH  Ki?A^V?  *'*'^  E4*iro  TM  GOij'A*'^'^*     Diese   Ueber- 

Setzung    ist    in    ihreiu    ersteß    Tlieil     eben    so    wenig    richtig, 

^wie   die  Lesart  Sc.^  die  sicii  auf  der  abschüsaigen    Bahn    noch 

irveiter   bewegt:   ^t^f    itOTpkfiHUJH    Ha\'C»AAt|iaa  tik     Nun   liest 

xnao    aber    schon    in    Sr.    nicht    voll    ausgescliri ebenes   K'k^o^', 

sondern  bloss  ßo\^  da«  aufgelöst  eher  Koroy  als  ut^vo^'  abgf^ben 

LLÖnnte;  vergleicht  man  dazu  Uc.,  so  überzeugt  man  sich  bald, 

das«  in  u^y  nur  ein  Schreibfehler  steckt  fur.KÄro  (in  Gc.  Bfo), 

d.   li,    GA^ird,    was   bekanntlich    nU   regelmäsaige   Uebersetzung 

des   griechischen   dt  gilt.     Der   erste  Uebersetzer    schrieb   also: 

.^i|jf  TpkiiitiiiH   KAaro   —   eine    zwar   nicht   gan^    befriedigende, 

«kber  immerhin  erträgliche  Wiedergabe  des  griechischen   äv  eu 

Noch  ein  Heispiel  Unter  Nr,  35  steht  in  Sr.  und  Sc. 
£\ir  den  Vers  656:  ßXEriov  7:£^i'.c£jp.*  dq  iol  twv  icgVac^v  y.axi  fol- 
gende Uebersetzung-  EHA^bBi^  ^'^^Jf*^  i^^^  besser:  HH*b)^k)  3rt0 
»•ilK«l}KH  ci  C4*ttk.  Hier  btimmt  die  2.  Person  Sing,  der  Ueber- 
setzung nicht  gut  zur  1.  Person  Sing,  des  griech.  Originals. 
JDas  Richtige  hat  sich  in  Gc.  erhalten:  BH^'^ß'k  HHi^j^'k  3rt0 
MAKa^KÄ  CJh  (m  ä^^). 

Ein  drittes  BeispieL  Nr.  125  lautet  die  Uebersetzung 
des  griech,  Verses  Mou.  G(>9;  rßj  7s  TzaTfjp  (tpcvTiCriv  hr  of^r^c  lyojv 
nach  Sr.  und  Sc,  recht  .schwerfällig:  CiUAliKt^  lecTK  ^TkHA 
Aioij'AP^«^'^**  ß*^  rn'kK^  iW'kcTO  i^wkru  w;  das  Richtige  bat 
sich  nur  zum  Theil  in  Ge.  erhalten:  cA4AkKC»  i€CTk  WT(k)nim 
-MMj'-AP^CTk  K'k  rirkB4  M^kcro  (lliWtTli  H&),  ganz  genau  liest 
man  aber  in  Spe.:  CAtl^OK-k  MäCTk  WT(>)U'k  M^^P^^'^li  »T^ 
PHikBa  MtcTO  Hiuyii^  wodurch  zugleich  die  Lesart  Tfi\^^  %T^,p 
xtX.  gestützt  werden  kann. 

Endlich  zeigen  auch  Tc,  und  Spc.^  als  die  Vertreter  der 
dritten  Redaction,  nicht  nur  unter  einander  die  grüsste  Ueber- 

reinetimmung,  sondern  es  läset  sich  auch  nachweisen,  dass  ihre 
Redaction,  diese  merkwürdige^  ins  Christhche  umgearbeitete, 
Amplification  der  Menandersentenzen ,  nicht  unmittelbar  auf 
einer  gleichartigen  griechiaehen  Vorlage  beruht,  sondern  aus 
der  fertigen  alavi scheu  Uebersetzung  geflossen  ist,  und  zwar 
nicht  etwa  aus  Sr.  oder  Sc,  sondern  aus  dem  Auszug  Qc. 
Allerdings  muss  zugegeben  wcrdenj  dass  unser  ^Icoander  ,am- 
piiticatus   et   cbristianizatus^   hie   und  da^    z.  B.  bei   den   gegen 
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die  Weiber  gerichteten  Sentenzen  nocli  irgend  eine  andere  mit 
zaLIreichen  Invectiven  gegen  die  Weiber  ausgestattete  Samm- 
lung benutzt  und  daraus  seinen  Vorrath  etwas  bereichert  hat 
(wenigstens  in  Spc),  also  Sentenzen  aufweist,  denen  nicbt  mehr 
die  Monostieben  llenanders  zu  Grunde  liegen,  allein  alles  auf 
rvMfjiat  [xovc^Ti/^ot  Zurückgehende  schliesst  sich  genau,  mit  allen 
Außlassuügen,  an  Gc.  an*  Z,  B.  Spc.  springt  ganz  so  wie  Ge. 
von  Nr.  101  gleich  auf  Nr.  106,  von  Nr.  120  auf  Nr.  124,  von 
Nr,  126  auf  Nr,  133,  weiter  auf  Nr,  136 — 138  und  von  da 
auf  Nr.  142,  u.  b.  w.  Nähere  Nachweise  darüber  betreffs  Spc, 
im  Anhange.  Noch  wichtiger  ist  es  wohl  zu  constatiren, 
auch  die  in  Tc.  und  Spc.  auftretende  Amplitication  des  Texi 
deutlich  genug  Lesarten,  mitunter  sogar  verderbte,  der  Redac- 
tion  Gc.  zur  Voraussetzung  hat.  Ich  will  dafür  einige  recht 
einleuchtende  Belege  liefern, 

Nr.  29  ist  avSptliv  ^auXwv  in  Sr.  und  Sc,  durch  iit^^^^a 
An^>KHK4  wiedergegeben,  was  nicht  so  genau  ist,  wie  in  Gc. 
iUCY>K<A  AöyoRa.     Spc.  weist  die  letztere  Lesart  auf. 

Nr,  30  sclireiben  Sr,  und  Sc.  RkB^^BHrHfTk  CRdpk^  Gc. 
setzt  dafllr  B.  rH'kBk,  und  auch  Spc,  hat  Bn%3AKMadiT(k)  rHiLRik, 

Nr.  39  ist  die  Lesart  Sr.,  die  so  ziemlich  richtig  den 
griech.  Vers  ßt-'^v  a/.67:wc  Ovr^ibv  ov-;'  oü  pacStcv  durch  3KIITH  Bic 
niMdi^H  MAOBiiKOif  cwiiJi  Hl  o^A^BK  (eigentlich  w^tirde  man  h. 
CMHJW  erwarten)  wiedergibt,  in  Gc.  ganz  verderbt,  es  kommt 
kein  Sinn  heraus:  ?KHTHf  Bfc  rifHAiUi  Hi\(o)K(;kHk)cKO  occ^r^K^iHO 
oyA^Bk.  Oflenbar  verdankt  hier  das  autTallende  Wort  oco^tka'HO 
sein  Dasein  dem  richtigen ^  laUch  gelesenen  Particip  co\apto 
oder  coYitJC-  Spc,  ist  ganz  von  der  sinnlosen  Lesart  der  Gc.  ab- 
hängig und  »ehreibt:  ^hth6  H(i)ftc«B'kHkCKC>6  BfC  iiihaaii  ovA^^i^ 

WCOyTKCHO  l 

Nr.  52  lautet  die  Uebersetzuiig  des  Verses:  Y^pov  z^xTr/^q 
kT/ivr,  xaxT)  Tiryj;  in  Sr.  ganz  richtig:  CT.iph  Chi  AlOB^A'i^ii  ciTkHa 
3Ad  KOKk,  Man  hat  hier  den  vcrhäUnissniässig  selten  wieder- 
kehrenden Ausdruck  cfTkH<i  nicht  verstanden  und  aus  ihm 
cOTOHd  gemacht.  Daher  in  Gc.  folgender  Unsinn:  cT«ipki|k 
AiOE04,HviiK*k  cOTCHii  iCTk^  und  SO  lesen  wir  auch  in  Spc,  cTdpitik 

AlOBO.^'kll    BHAtl'VUtÜ    C0T0H4    l€CTk! 

Nr.  IH*  steht  in  Sr.  und  Sc.  die  richtige»  wenn  auch  freie 
Uebersetzung:  HMCT4  cHaBA"  ^^^^  X^AKJk  für  das  griechische 
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*£X€O0spov  ^6Xi3tcffe  w  cautou  tpäi^ov.  Da  aber  die  Form  A'kAica 
in  späterer  Zeit  wenig  gebräuchlich  wai',  so  schrieb  Gl^,  aus 
"Versehen:  TtAfca,  und  so  hat  auch  Spc:  «iHCTA  CN^lll^ll  CHCW 
'TiAfC^j  mit  dem  morahäireuden  Zusatz:   ji^d  K^r^y  m  MtpHOKik 

ftifiHUIH    CA. 

Nach  Nr.  114  niuss  schon  in  einer  Vorlage  des  Gc.  eine 
Störung  eingetreten  sei%  denn  statt  Nr.  115 — 117  der  ursprüng- 
lichen Uebersetzung  stehen  in  Qc,  als  eine  besondere  Numiner 
nur  folgende  Worte:  h^üth  CA^Ai^iCC^  PpOCH  iirH'kTJi,  und  gleich 
darauf:  3 A4  Hf  coTBOpH  miik^a^oy^ki.  Auch  Spc,  leidet  an  dieser 
Confußion,  denn  da  liest  man  nach  Nr.  114  als  den  nächst- 
folgenden Text:  3KI1TII  cAdAH'k  iilic(Tk)  AB'k  iipfTpfcc^v,^  im 
npdßfAHO  fip^cu  HM*bTH!  Die  Worte  saa  hi  coTKOpii  hiikc^a^o^»;!, 
xiiit  denen  der  Schreiber  nichts  anzufangen  wusste,  wurden 
^anz  einfach  weggelassen! 

Man   sieht  daraus,   welchen  Störungen   die  ursprüngliche 
XJebersetzung  der  TviütAat  \io^6axv/Qi  schon   sehr  früh  {jedenfalls 
im    14.  Jahrhundert),    wenigstens   in  Ruasland    ausgesetzt    war. 
Alles    das    spricht    für  die  Popularität  dieser  Lecti'jre  in  jenen 
Zeiten I    und   es  dürfte  auch  die  oben  erwähnte  Nachfrage  des 
Novgoroder  Erzbiscbofs   nach  Menander  höchst  wahrscheinlich 
diesen    christlich -moralisirenden    Menander    im    Sinne    gehabt 
haben.      Im  Süden   selbst,    wo  die   ursprungliche    Heimat    der 
Uebersetzung  zu  suchen  ist,    kennt   man   bisher  nur  die  voU- 
Btändige  Redaction   Sr.,    imd   auch    diese    scheint   keine   grosse 
Verbreitung  gefunden  zu  haben.  Ich  habe  in  einem  altserbischen 
Belgrader  Florileginm  (erschienen  in  CnoMemm,  XIII  S,  39 — 54) 
unter   verschiedenen    Apopbthegmen    und    paraenetischen   Sen- 
tenzen auch  einige   rv{Ii|Aat  |i.ovcc?Tr/si  wiedergefunden,    die    zum 
Thei]   schon    in  der  alten  Redaction  vertreten    sind,    doch    der 
Uebersetzer  des  Florilegiums  hatte  keine  Kenntniss  von  jener 
alten  Arbeit,  sondern  übersetzte  die  Verse  von  neuem   so,    wie 
sie  ihm  im  griechischeti  Original  vorlageo. 


Zweites  CapiteL 

In  der  in  Belgrad  erschienenen  altkirclienslavischen 
Uebersetzung  der  rv<ü|jiat  jj^ovoc^ir/oi  sind  von  mir  3'.*4  Veri>e  ge- 
säbh  worden»     So  sah  der  Umfang  derselben  auf  &rund  einer 

ilU«iiBfkb«r.  d.  i^bil.-bitt    CL  CXXVL  Bd.  T,  Jkhh.  ä 


einzigen,  nämlich  der  altaerbißchen  Pergamentliandschrift  Sr 
von  welcher  oben  die  Rede  war,  aus.  Leider  befand  aich  der  naci 
der  handschriftlichen  Ueberliefening  redigirto  Text  bereits  ii 
Belgrad  im  Druck,  als  ich  in  Moskau  den  Codex  der  historiachei 
Gesellschaft  (Gc.)  und  später  auch  jenen  des  SergiuskJostera  (Sc. 
zu  Gesiebt  bekam.  Mit  Hilfe  dieser  zwei  Texte  war  es  mi 
nachträglich  möglich  zu  constatiren,  daes  das  Übersetzte  Werl 
in  der  altserbischen  (Sre(!'kovi^''8clien)  Handschrift  zwei  grossi 
Störungen  erlitten  hat:  einmal  fehlen  ihm  hier  ein  oder  zwe 
Blatt  an  der  »Stcllcj  wo  die  griecbisclien  mit  M  und  N  beginnende 
Verse  hätten  eingereiht  werden  sollen;  dann  aber  müssen  scho 
in  der  Vorlage  der  Sre^kovit'schen  Handschrift  einige  Blätter 
die  sich  losgelöst  hatten,  aus  ihrer  ursprünglichen  Lage  ver- 
schoben worden  sein,  in  Folge  dessen  in  der  Abschrift  die 
mit  PST  beginnenden  Verse  vor  jenen  mit  0  und  II  zu  stehe 
kamen.  Alles  das  muss  schon  in  der  Vorlage  der  Sre^kovi^'scher 
Handschrift  gesclichen  sein,  und  der  Abschreiber  der  letztere 
beging  nur  den  leicljt  verzeihlichen  Fehler,  dass  er  den  doppelte! 
Schaden  seiner  Vorlage  nicht  bemerkte.  In  der  That  ist  di 
Lücke  oder  die  Verschiebung  der  Blätter  in  der  nns  erhaltenen 
Handscbrift  nicht  anders  wahrochmbar,  als  wenn  man  die 
griechischen  Texte  zu  Rathe  zieht  oder  einen  zweiten  slavischen 
Parallelcodex  zur  Hand  hat.  Die  Lücke,  die  nach  meiner 
Ausgabe  in  Nr  209  steckt^  tritt  in  der  serbischen  Handschrift 
gerade  in  der  Mitte  der  Rückseite  des  Blattes  87  auf.  In  der 
besagten  Nummer  ist  niimlicb  die  Uebersetzung  zweier  ganz 
weit  von  einander  abstehender  griechischer  Verse  (323  und  378) 
durch  das  Versehen  des  Abschreibers,  der  das  Fehlende  nicht 
bemerkt  hatte,  in  ein  sinnloses  Ganzes  vereinigt;  dem  ersten 
Ver«  geht  das  Ende  ab*  vom  zweiten  fehlt  der  Anfang,  das 
ganze  aber  lautet  so:  Hf  JK^AoyM  CH  ier;i^a  pdBk  K^M  rocn^AHNd 
ck  Kor^Mk  TkHHO  BkHAAH^'^'i*-  1  ^ass  hier  in  der  ersten  Haltte 
(hi^  r^cti<>AiiHd)  *i**r  griecliisclie  Vers  Mon.  323  dem  Uebersetzer 
vorprescliwcbt  biibfu  mu-s,  «las  htitte  ich  bald  erkannt  und  in 
meiner  Ausgabe  zu  Vera  Nr.  209  angemerkt;  allein  die  Schluss- 
wufte  venirnachten  mir  langtf  Kopfzerbrechen,  bis  ich  zuletst^ 
tun  Hilfe  der  ru«hiKc!it'n  Handschriften,  herausfand»  das«  in 
diesen  Worten  die  Uebersetzung  der  zweiten  Hälfte  des  Verses 
378    enthalten    ist,    wobei    der  Uebersetzer   statt  des    Infinitiv» 
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|i£(ji£tv   den  Indicativ  v£|jl=i   in  seinem  Original  gelesen  zu  haben 
»cheint  oder  wenigstens  übersetzt  hat  (Kk3;\dfTk). 

Nach  der  Sre6kovi6'ßühen  Handschrift  bat  es  den  Anschein, 
als  würden  die  grieehiacben  Verse,  die  in  der  Meineke'achen 
Ausgabe  zwischen  Nr.  323  und  378  stehen  (wozu  man  freilich 
noch  aus  den  drei  Nachträgen  einiges  hinzurechnen  muss),  in 
der  sla vischen  Uebersetznng  gänzlich  fehlen.    In  der  Wirklich- 

fkeit  ist  das  nicht  der  Fall.  Mit  Hilfe  der  beiden  russischen 
Texte  (Gc.  und  Sc.)  lässt  sich  die  Lücke  der  serbischen  Hand- 
schrift ganz  schön  ausfüllen,  wobei  man  nur  nicht  ausser  Acht 
lassen  darf,  dass  Gc.  wie  im  Ganzen  gegenüber  Sc.  nur  ein  Aus* 
£Ug,  so  auch  zur  Completirung  dieses  in  serbischer  Fassung  nicht 
erhaltenen  Abschnittes  etwas  weniger  Verse  bietet  als  Sc.  Hat 
man  einmal  mit  Hilfe  der  beiden  besagten  Texte  die  Lücke 
der  serbischen  Handschrift  in  den  Versen  mit  Anfangsbuch- 
staben M  und  N  ausgefüllt,  so  macht  es  weiter  keine  Schwierig- 
keiten auch  die  richtige  Reihenfolge  der  mit  0  n  P  C  T 
beginnenden  Verse  wieder  herzustellen.  Dag  wäre  schon  durch 
die  einfache  Vergleichung  mit  dem  gnechiachen  Text  ausführbar, 
die  Heranziehung  der  beiden  russischen  Handschriften  erleichtert 
die  Aufgabe  wesentlich.  Die  strenge  Beobachtung  der  alpha- 
betischen  Reihenfolge  in  der  griecliiaehen  Vorlage  zeigt  nämlich 
auf  den  ersten  Blick,  dass  nacli  dem  Verse  Nr.  247  unserer  Aus- 
gabe nicht  unmittelbar  Nr.  248  bis  284  folgen  können,  sondern 
die  Nummern  285  bis  322  vorausgehen,  d.  h.  nach  Vers  247  ein- 
geschaltet werden  müssen.  Es  war  nicht  etwa  die  übertriebene 
Achtung  vor  der  handschriftlichen  UeberliefeiTing,  die  mich 
bestimmte,  die  verschobene  Reihenfolge  des  serbischen  Codex 
in  meiner  Ausgabe  beizubehalten;  zwei  andere  schwerwiegende 
Umstände  fielen  entscheidend  ins  Gewicht:  erstens  die  beiden 
russischen  Handschriften  standen  mir  damals»  als  der  Text  in 
Druck  kam,  noch  nicht  zur  Verfügung;  zweitens  war  ich  gerade 
bati^effs  der  Grenz verse  Nr.  248  und  322  damals  noch  nicht 
im  Klaren,  unter  welche  Anfangsbuchstaben  ich  diese  Verse 
einreihen  sollte.  Erst  der  Sergiuscodex  machte  allem  Zweifel 
ein  Ende,  er  brachte  die  durch  die  alphabetische  Reihenfolge 
des  griechischen  Originals  bedingte  Gruppirung  der  Nummern 
|linst*rer  Ausgabe  in  folgender  Weise  zum  Vorschein:  Zuerst 
sr   die   zwischen   Nr.    209   und    Nr,   210   lallende   grosse 

8** 


20  VII.  AbhandlnDg:    Y.  Jsgid. 

Lücke  aus  (über  die  Zahl  der  diese  Lücke  ausfüllenden  Verse 
werden  wir  später  reden),  dann  lässt  er  die  Nummern  210  bis 
247,  darauf  die  Nummern  285  bis  322,  und  die  Nummern  248 
bis  284,  endlich  323  bis  zum  Schluss  folgen.  Da  auch  die 
Handschrift  der  historischen  Gesellschaft  (Gc),  ungeachtet  ihrer 
Kürzungen  im  Umfang  des  Ganzen,  dieselbe  Reibenfolge  beob- 
achtet, so  können  wir  mit  Hilfe  dieser  beiden  Handschriften 
die  ursprüngliche  Gestalt  sowohl  der  slavischen  Uebersetzung 
als  auch  ihrer  griechischen  Vorlage  mit  grosser  Bestimmtheit 
wieder  herstellen. 

Diese  Wiederherstellung  soll  auch  hier  zuerst  was  den 
Umfang  des  Ganzen  anbetrifft  in  der  Weise  vorgenommen 
werden,  dass  ich  die  Uebersetzung,  da  die  griechische  Vorlage 
X2T2  GTO'.x^io*'  geordnet  war,  nach  den  einzelnen  Buchstaben 
durchgehe  und  durch  die  Zahlen  der  Meineke'schen  Ausgabe 
das  griechische  Vorbild  des  slavischen  Textes  veranschan- 
liche.  Alle  Einschaltungen,  die  durch  die  Zahlen  der  Meineke'- 
schen  Ausgabe  nicht  belegt  werden  können,  sollen  mit  Buch- 
staben besonders  bezeichnet  und  der  Reihe  nach  besprochen 
werden.  Die  in  Klammem  beigesetzten  Zahlen  beziehen  sich 
auf  die  fortlaufende  Nummer  meiner  Belgrader  Ausgabe  des 
slavischen  Textes;  die  mit  römischen  Ziffern  bezeichneten  Verse 
dieser  Ausgabe  stehen  dort  in  der  Eanleitung  (in  ,Yboa^  Abge- 
druckt, auf  S.XVH— XVHL  Am  Ende  eines  jeden  Buchstaben 
wird  die  von  dem  slavischen  Uebersetzer  benutzte  griechische 
Vorlage  I  mit  der  von  Prof.  W.  Meyer  fbr  seine  in  Aussiclit 
genommene  Ausgabe  der  rvcüjA»  pisvsTTtxst  auf  Grund  seines 
reichlichen  handschriftlichen  Materials  festgesetzten  Reihe  ver- 
glichen. Ich  verdanke  diese  21ahlen  seiner  freundlichen  Mit- 
theilung und  bemerke  nur,  dass  sie  den  Standpunkt  seiner 
Forschungen  vertreten,  bevor  er  mit  I  bekannt  wurde.  An  die 
Parallelen  in  Zahlen  schliessen  sich  einige  briefliche  Be- 
merkungen des  Einsenders,   die  ich  überall  wortgetreu  citire. 

A. 

Die  vorauszusetzende  griechische  Vorlage  unserer  slavischen 
Uebersetzung  wird  30  oder  richtiger  31  Verse  (da  unter  Nr.  28 
ein  Distichon  vorkommt^  enthalten  haben«  die  mit  dem  Anfangs- 
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luchstaben  A  beginoen  und  nach  den  Zahlen  der  Meineke'achen 

Aoßgabe  so  aufeinander  folgten:   1  (i).  2  (2).  3  (3).   647  (4).  4  (6). 

tß  (6).  640  (7).  8  (8).  9  {9h  649  (lo).   10  (ii).  11  (i2).  a  (13).  12  (U). 

13  (U).  14  (16).  15  (17).  18  (18).  19  (19).  20  (20),  23  (si).  24(22). 

26  (23).  b  (24).  c  (25).  d  (26).   50  (27).   638—639  (28),   25  (29).   s  (30), 

a.  Der  slavische  Text  wörtlich  in»  Griechische  zurück- 
tibersetzt  lautet  so:  'Äp^ov  oh  Sei  l^i^v  ouBe  jAiav  i^jjLepav.  Für  den 
Gedanken  vgl,  Mon.  201  (slav,  116).  Da  der  Vörs  in  der 
-A-Reihe  stand,  so  wird  er  wohl  mit  dem  Worte  apY^;  angefangen 
liaben^   zumal   auch    die  üebersetzung    ein  Adjectivum   enthält 

I^^^HUBO^),  welches  ,faul,  iners',  bedeutet  Man  kann  zwar 
I  den  Sinn  auch  in  dem  bei  Stobaeua  29,  42  citirten  Vers  \p6vo^ 
'  2k  ffiUYCtü»  H  iirfit  el^  ap^^;  wiederfinden,  allein  diesem  steht  die 
«laYisehe  Uebersetzung  doch  zu  fern  und  er  lässt  sich  auch  in 
^Wlie  alphabetische  Reihenfolge  nicht  hineinfligen. 

b.  Wörtliche  griechische  Uebersetzung  würde  so  lauten: 
*Av5^v  ctxaituv  eorl  Qtavr^p  c  Ösi^,  Boissonade  L  153  verzeichnet 
den  Spruch:  *AvSpcov  8ikoe(cüv  Iüo  ü^  ddJTigptav.  Vielleicht  fand  der 
slavische  Uebersetzer  in  seiner  Vorlage  folgenden  Text:  'Av5pu>v 

^  Stxaiiüv  im  Öeö;  3ü»Ti;p(a? 

c.  Der  an  dieser  Stelle  vorkommende  slavische  Text  ist 
imir  nicht  recht  verständlich,  ich  vermuthe  dass  er  etwa  folgende 
Uebersetzung  ins  Griecliieche  vertragen  würde:  'Apsr};  (yLE-^(d\r^) 
CTii  giivciÄTpißEiv  {Atta  ^(aiijv  oder  £y;£c;Öai  itöv  ^fAtuv.  Dr.  Sternbach 
erinnert  an  den  Vers  des  Antiphanes  (fr.  210.  1  ed*  Kock); 
'ApETi;  xb  zpoUa  xo\^  ^r^^i;  bzyjp^TEiv,  die  slavische  Uebersetzung 
steht  diesem  Text  zu  fern,  und  doch  wüsste  ich  keinen  näher 
stehenden. 

d.  Der  slavische  Text  erinnert  ganz  an  Mon.  44,  nur  er- 
heischt die  wörtliche  Uebersetzung  statt  oipyM  ^^s  Wort  aps-nic;. 
In  der  That  liest  man^  wie  mir  Prof,  W.  Meyer  aus  Göttingen 
freundlich    mittheilt,    in    der    Athenischen    Sammlung:     dpeTij? 

e.  Die  sla vischen  Worte  dieser  Stelle  würde  ich  so  ins 
Griechische  übertragen:  'AvT^p  otzQ^njöT^^^oLq  (oder  auch:  <yr^iQpbc) 
IcTTfpov  eitapiT  spiv  (veTxoO,  Nach  der  Lesart  in  Spc.  und  Gc, 
nicht  ?ptv  sondern  öpy/^v.  Mon.  45,  an  welchen  Vers  man  denken 
könnte,  liegt  doch  diesem  Wortlaute  zu  fern. 


^ 

^ 


22  YH.  Abhandlung:    V.  Jagtö. 

Eine  Vergleichung  unserer  Reihe  mit  der  Ton  Pr^ZDf. 
W.  Meyer  festgestellten  gibt  folgendes  Bild  (2  ist  die  cL^«r 
slavischen  Uebersetzung  zu  Grunde  liegende  griechische  Spra<^P-b- 
sammlung,  AB  etc.  T  sind  die  Handschriftenclassen  des  ttbri^ffl^^i^ 
Materials): 

S:  1       2      3  647       4      6  640      8      9  649     10     ^J 

AB  etc.      1       2      3      4      6      7    54    10    11    74    12    I^^ 

S:  a     12     13     14     15     18     19    20    23    24    26    J    "^ 

AB  etc.  14     15    16     17    20    21     22    24    25    27 

1:  c      d    50  638/9    25    e. 

AB  etc.  55    36    37/8    26   56(?  =  Mon.  46?). 

Dazu  bemerkt  W.  Meyer:  ^Ordnung  von  1 — 62  ist  in 
AB  etc.  fest.  Die  Umstellung  von  54  und  26  fällt  also  L  zur 
Schuld.  Vers  647  steht  nicht  in  A,  aber  in  B  Sharastani  etc.  an 
dieser  Stelle.  Vers  74  (M.  649)  ist  bis  jetzt  in  der  Classe  AB 
nicht  gefunden,  sondern  nur  in  PK  (F).  Wir  lernen  also,  dass  er 
in  der  Ursammlung  wahrscheinlich  zwischen  A  11  und  12  stand.^ 

B. 

Unter  dem  Anfangsbuchstaben  B  standen  in  der  grie- 
chischen Vorlage  folgende  Verse:  64  (31).  63  (32).  65(88).  656  (34). 
651  (35).  79  (36).  /  (37).  76  (38).  58  =  599  (39).  61  (40).  g  (41). 
69  (42).    70  (43).   71  (44).  72  (46). 

/.  Hier  fand  der  Uebersetzer  im  Griechischen  den  bei 
Brunck   Nr.  97   verzeichneten  Text:  BeßstorixrjV  ftXCocv  Jt^a  xpb^ 

g.  Die  slavische  Uebersetzung  führt  auf  einen  griechischen 
Text  zurilck,  der  wörtlich  so  lauten  müsste:  BX^c^  aci  cl^  tb 
Xa^eiv,  ScOvoti  Be  cu  OsXsi;.  So  in  Sr.,  Sc.  und  Spc,  Gc.  schreibt 
anders:  B-kaNpAiiUH  KCirAA  HA  K'kaATHi  4  ha  K-kA4HHi  Hf  )fO- 
ipciUH,  also:  BXixs:^  osl  (jl£v  £*^  Tb  XaßeTv,  e;^  to  douv«  di  ou  0A«(. 

Die  Vergleichung  des  I  mit  AB  etc.  gibt  diese  Parallele: 

1:  64    63    65  656  651     79   /   76    58    61    j    69     70 

AB  etc.:      9      8     10    26    28     25  7       2      5  16     16 

I:  71     72. 

AU  etc.:    17      18. 


Bit  M«iiAQd«iwiitanitn  !n  dvr  tltMräliea>ttTf«oh«ii  t7«b«n«tian;  23 

Dazu  bemerkt  W*  Meyer:  , Ordnung:  AB  in  Nr»  1 — 24 
2ie  Ulli  eil  fest,  in  S  muBS  also  eine  Verwirrimg  vorgekommen 
äeiu.  r  hat  in  §  18:  10.  26.  11;  daraus  könnte  man  schliessen, 
datis  der  nur  in  V  vorkommende  Vers  wirklich  in  der  Ursammlung 
nach  10  stand,  Vers  26  und  28  kooimen  nur  in  F  vor.  Vers  25 
kommt  nur  in  W  vor,  wo  er  am  Ende  der  Reihe  steht'. 

r. 

Den  dritten  Anfangsbuchstaben  enthielten  in  der  grie- 
chischen  Vorlage  folgende  Verse:  80  (46).  h  (47).  81  (48).  83  (49). 
88  (50).  84  (61).  90  (62).  91  (Ö3),  92  (54).  93  (55).  94  (66).  95  (67). 
S6  (68).  98  (59).  100  (60).  85  (61).  102  (62).  103  (63).  i  (64).  Ich 
musB  hier  vor  Allem  bemerken,  dass  in  der  slavischen  Hand- 
schrift Sc.  nicht  ganz  dieselbe  Reihenfolge  beobachtet  wird, 
allein  da  die  zweite  rusBische  Handschrift  Gc.  mit  der  stld- 
filaviflchen  (Sr.)  übereinstimmt,  so  ist  die  Reihenfolge  der  letz- 
teren besser  beglaubigt. 

A.  Für  den  alavischen  Text  an  dieser  Stelle  liegt  zwar 
Mon,  378  als  Quelle  vor»  allein  der  alphabetischen  Reihenfolge 
zu  Liebe  würde  man  an  der  Spitze  das  Wort  -^o^mq  (oder  einen 
anderen  Casus  desselben  Wortes)  erwarten;  ausserdem  ist  in 
der  slavischen  Uebersetzung  das  Wort  v5[jlp^  nicht  vortreten. 
Der  slavische  Uebersetzer  schrieb  seinen  Text  so,  als  hätte  er 
folgende  griechische  Worte  vor  sich  gehabt:  Toveuctv  otd  i^oöl^ug 
tijjia^  vfpL£,  oder  weim  man  es  noch  wörlticher  hüben  will,  so: 
rcvcTt;  ätl  OeÖ)  bov  ttpi«.  Für  den  Anfang  vgl,  Mun.  105  und 
folgenden    von  Dr.  L,  Slernbat-h   in  Cürae   Menandrcac  (liand- 

Ieehriftlich)  aus  dem  Wiener  Codex  phil.  n.  CLXV^  milgetbeiltcn 
i.  Den  griechischen  Text  an  dieser  Stelle  vermag  ich 
Weder  mit  dem  AnfangsbuehBtaben  ^  tioch  mit  dem  nächst- 
folgenden  8  so  mederherzuslellen^  dass  die  slavische  Ueber- 
Setzung  darin  zu  erkennen  wäre.  Ich  übersetze  wörtlich  nach 
dem  Slavischen:  Bp(i>c£tij;  Tcspicrü-^;  {7i3ipoEx,j(poi>?)   {urfik  iJiixpbv  (oder 

^L         Z  mit  AB  etc.  nebeneinander  gestellt  gibt  Folgendes: 
1:       80    h    81     83     88     84     90     91     92    93    94    95    96 
1  2      4       9       5     11     12     13     14     15     16     17 


^ 


Md 


—  äti- 


m 


24  TU.  AbbudUiiff:    T.  Jftffiö. 

S:       98  100    85  102  104  t. 
AB:     19    22      6    24    25 

Dazu  bemerkt  W.  Meyer:  ,AB  etc.  haben  1 — 27  in  fette] 
Ordnung,  die  Umstellung  von  5  und  6  Mit  also  2  snr  Last, 
jedoch  hat  r  in  §  15  auch  gestellt:  20.  22.  6.  31/ 


Unter  diesem  Anfangsbuchstaben  besasa  die  griechische  ^^Mie 
Vorlage  der  slavischen  Uebersetzung  folgende  Verse:  119  (66).  -C*)- 
657(66).  121(66).  658(67).  120(68).  123(69).  k.  (70).  115(71).  -C-^)- 
125  (72).  114  (73).  117  (74).  126  (76).  127  (76).  128  (77).  137  (in  Sc).    .  C-)- 

l  (78).    135  (79). 

Es  sei  zuerst  constatirt^  dass  der  Vers  137  in  der  alavi- 
Bchen  Uebersetzung  nur  in  Sc.  und  Gc.  vorkommt,  doch  liegt 
kein  Bedenken  vor,  schon  der  ersten  Uebersetzung  diesen  Vers 
zuzuschreiben,  so  dass  er  in  der  griechischen  Vorlage  Tor- 
gefunden  wurde.  Sc.  zeigt  auch  sonst  in  der  Reihenfolge  einige 
Abweichungen.  Nach  Sc.  würden  die  griechischen  Verse  so 
aufeinander  folgen  müssen:  657.  120.  121.  658.  123  etc. 

k.  Die  slavische  Uebersetzung  ist  hier  unklar^  eine  jede 
von  den  drei  Handschriften  zeigt  kleine  Abweichungen ,  ich 
würde  folgende  Rückübersetzung  versuchen:  A^Xov  Sri  ^oßoövx« 
(9£6yo'j(7;v)  Tsb;  >utxcu^  xal  ol  ap/ovi«;.   Im  Slavischen  steht  an  der  . 

Spitze  des  Spruches  ein  Verbum,  welches  mit  SoxeTv  sich  decken  / 

würde,  lat.  opinor,  j 

l.  Hier  steht  in  der  slavischen  Uebersetzung  ein  Text, 
der  dem  bei  Stobaeus  68.  8  verzeichneten  Distichon  sehr  nahe  ^ 

kommt,   nur  ist  im  zweiten    Verse    nicht  vom    Heiraten    und  * 

Sterben,  sondern  vom  Freien  und  Heimführen  die  Rede.  Ist 
das  eine  Milderung  des  Uebersetzers  auf  eigene  Faust?  Oder 
kennt  diese  Fälschung  schon  ein  griechischer  Text?  Bis  jetzt 
sclicint  eine  griechische  Aenderung  des  Distichons  nicht  nach- 
weisbar zu  sein. 

^  in  Parallele  gebracht  zu  AB: 

S:  lli»  657  121  658  120  123  k  115  125  114  117  126  127 
AB:         6      7       9    31       8     11  2     13      1     19     14     15 


i 


Dia  ltMftnd«ri«ntoOf«ii  fn  der  Kitb!r«1iecitlftvfgclian  üebeneU^bc 
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128  137  I  135. 
[AB:      16     18       29. 

Dazu  bemerkt  W*  Meyer:   ;AB  etc.   Bat  1—23   in   fester 

^Ordnung,  die  Umstellung  von  8  2  1   19  Mit  also  Z  zur  Last 

Ion.  657  und  137  nicht  in  A,   doch  in  anderen  Handschriften 

"an  dieser  Stelle.     T  hat  in  §  17:   6,   1.   14.     V,  658   steht   nur 

in  r.  PK,   V.  135  nur  in  VPK,  diese  könnten  also  in  der  Ur- 

sammlung  an  ähnlichen  Stellen  wie  in  S  gestanden  haben,' 


E. 


^B  Die  griechischen  Verse  dieses  Buchötabens  folgten  in  der 

^Bdem  slavischem  Uebersetzer  vorgelegenen  Kedaction   in  dieser 

^Reihenfolge;    149  (80),    150  (8i).    145  (82),    151  (sa).    152  (Sc). 

153  (84).  154  (85).  156  (86).  157  (87).  158  (88).   159  (89).    m  (90). 

160  (91),  162  (92).  161  (93),  n   (94).  182  (95).  164  (96).  165  (97). 

^^66  (98).  144  (99).  167  (100),  168  (loi).  169  (lOS).  170  (io3).  o  (104). 

^h  (104).  q  (105).   664  (106). 

^m  Der  Vers  152  wird   in   der   glavischen  Uebersetzung  nur 

durch  Sc,  und  Gc.  belegt,  allein  schon  die  Uebereinstimmnng 
dieser  zwei  sonst  von  einander  unabhängigen  Handschriften  sichert 
dem  Vers  den  Platz  in  der  ursprünglichen  griechischen  Vorlage, 
m.  Die  slavische  Uebersetzung  muss  hier  erst  durch  Emen- 
dation  richtig  gestellt  werden,  sie  lautet  in  berichtigter  Gestalt 
folgendermassen :  e^Afd  moy^4  lecTk  TpkirkTH  i€?ki  A^CTk 
rocn^A**-  Das  erinnert  nun  stark  an  Mon,  141,  allein  wörtliche 
Uebersetzung   ist   es   nicht;    ftir   den  Uebersetzer   müsste   man 

teine  andere  griechische  Vorlage  construiren,  etwa  so:  'KgOXcO  av5p6; 
icxi  sepeiv  ä  Sßtixjt  (StSoI)  Oes;.  Vergl.  Mon.  13.  480*  707  etc. 
n.  Die  slavische  Uebersetzung  erinnert  hier  stark  an  den 
Bophokleischen,  bei  Stobaens  110.  14  citirten  Vers:  ^EXzit;  ^ap 
i^  ßo^xouca  toü^  tlcXXo'j;  ßpoTwv,  nur  müaste  man  ßd^xouaa  im  Sinne 
von  ^Ostpcyaa  nehmen,    denn  die  Uebersetzung  spricht   von    der 

r  Öffnung,  die  viele  Menschen  ,zu  Grunde  richtet*, 
o.  An  dieser  Stelle  würde  man  einen  griechischen -Vera  er- 
warten, der  Folgendes  besagt:  "Exa^o?  r;jAöv  Ti  fiidiqjt^v«  xal  %oi&t 
Diesen  Sinn  gewinnt  man  erst^  wenn  man  den  verderbten  Text 
-der  Haupthandschrift   HiVik^Kf   k^ihko    kto   TROpMTk   mit   Hilfe 


26  vn.  AbhABdlnngt    V.  JftfU. 

von   Sc.   so   verbessert:   fMO\^f   aqjf  OBUKk   TO   N   TBOpHTi 

Leider  kommt  der  Vers  weder  in  Gc.  noch  in  Spc.  vor. 

p.  Dem  Sinne  nach  erinnert  man  sich  bei  der  slavische] 
Uebersetzung  des  Mon.  180,  allein  wörtlicher  sollte  man  eine] 
Vers  erwarten,  der  besagt:  'EXsetv  8si  xbv  d8txo6jx6vov. 

q.  Hier  lag  dem  Uebersetzer  deutlich  genug  der  anc 
bei  Stobaeus  citirte  Vers  Menanders  (Fragm.  ed.  Meiaeke  FV 
289)  vor:  "Exet  ti  to  Tcixpbv  -rij?  yscöpY^a?  y^uxu, 

2  neben  AB  gibt  folgende  Parallele: 

2:      149  150  145  151  152  153  154  156  157  158  159    m   16 
AB:      12     13      7     14     15     17     18     20    22    23    24(3?)   2 

S:       162  161    n    182  164  165  166  144  167  168  169  170    o 
AB:      27     26  21     29    30    31      6    32    33    34     35 

S:         i>    2    664. 
AB:  55. 

W.  Meyer  bemerkt  dazu:  ,AB  etc.  enthalten  1 — 44  (al 
gesehen  von  21)  in  fester  Ordnung;  in  W  stehen  die  Verac 
16  17  20  (21)  29  32  39,  der  Vers  21  kommt  sonst  nirgend 
vor,  ich  schob  ihn  also  gleich  nach  20  ein,  2  zeigt,  dass  e 
nach  27  und  vor  29  einzuschieben  ist.  Vers  55  kommt  nur  i 
U  vor.  Vers  664  habe  ich  in  den  handschriftlichen  Sammlunge 
bis  jetzt  nicht  gefunden.  Die  Umstellung  von  7  26  und  6  ftll 
S  zur  Last,  jedoch  hat  T  §  5:  22  27  6/ 

z. 

Mit  diesem  Anfangsbuchstaben  besass  die  griechische  Voi 
läge  folgende  Verse:  190  (107).  186  (108).  191  (109).  192  (iio; 
193(111).  194(112).  195(113).  r(ii4).  199(116).  201(116).  « (lir 

r.  Dem  Sinne  nach  könnte  man  hier  auf  Stob.  68.  2i 
verweisen :  B(ov  xaXbv  Ci)^,  Sv  ^uvatxa  jjlt)  Xißt)?,  doch  die  Uebersetsanj 
lautet  so,  dass  man  in  der  griechischen  Vorlage  etwas  andere 
erwartet,  nämlich  wörtlich:  Z^v  Äv  OeXt)?  aXiwi);,  TuvaTxa  [a^j  Xaßtj^ 
Dr.  Sternbach  macht  daraus  den  Vers:  Zi^it.^  aXuicw;,  äv  -fuvaixa  pt 
Xaß-y](;.  Vergl.  dem  Sinne  nach  Mon.  56.  595  und  auch  Mon.  43*] 

8.  Hier  besagt  die  slavische  Uebersetzung,  dass  man  ehe 
bitten  soll,  als  Jemandem  etwas  Böses  zufügen.  Rogapotiutmdlm 
inferens  nemini.  Einen  solchen  griech.  Spruch  kenne  ich  nicht 


Di«  M«iuad«nwiiteotn  in  d«r  &llHrek*DibTlt«b«ii  ü«b«ritl«iiuf. 
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Die  Parallele  siebt  so  ans: 
2:     190  186  191  192  193  194  195  r  199  201  «. 


AB: 


1       6 


9     10 


Ifi     11 


^Stellung  von  5  Fehler  in  I^  11  kann  nach  16  stehen, 
».Iso  deckt  sich  die  Ordnung  mit  Ausnahme  von  ö  mit  AB.' 
^W.   Meyer. 

H. 

Zu  diefiem  AnfangebuetstÄben  zählen  folgende  Verse: 
Sae  (118).  204  (119).  208  (190).  668  (121).  210  (122).  211  (us). 
602  (124).    669  (12&).    228  (m).  213  (127).  203  (i28).   214  (129). 

2Oe(180),  215(131),  216(132).  217  (133).  218  (134).  t  (135).  225  (136). 
^XS(l37).  w  (138),  Vera  215  ist  in  Sc.  auBgelassen,  doch  wohl 
^^mzi^mr  zuMlig. 

^  Obgleich  sowohl  Mon.  207,  als  auch  der  bei  StobaetiB 
^  X  3.  11  citirte  Vera  nahe  genug  liegen,  so  scheint  doch  dem 
sl^^ischen  Uebereetzer  etwas  anderes  vorgeschwebt  zu  haben. 
I^^^Tin  die  wörtliche  Uebersetzung  ins  Griechische  zurück  wUrde 
sc>  lauten:  *H5ii  ^ip  1I)  xap*  T^hpl  5t)taCw  ydfi^-  Dr.  Sternbach  denkt  an 
d^n  Ausspruch  des  Isokrates  ad  Demonicum:  KaXb;  0Y;ff2upb^ 
^^^"Stpoe  (ivBpt  oxousÄtoj  y,^pK  if£tXotJL£VY;,  Unser  Uebersetzer  hat  natür- 
*icÄli  nicht  diesen  Satz  ins  Slavische  übertragen. 

t*.  Hier  scheint  dem  Uebereetzer  der  Menander^sche  Vera 

CStobaeus  84.  1)  ^Qq  r;SO  Y  ev  aSsX^öt;;  e^tiv  Sfxovstof;  epw;  vorgelegen 

^^XL    haben,  und  zwar  ohne  w;.     Schon  Meineke  verlangte,  dass 

^^*i^n  MC  streiche,  die  Einfügung  des  Verses  in  die  H- Reihe  zeigt 

^äs  betreffs  unserer  Vorlage  aufs  uozweideutigate.  Die  slavische 

tr^bersetzung  sehwankt  in   der  Wiedergabe   des  Wortes   epo);, 

^c*.  gibt  fifXk^  das  ich  als  piTk  lesen  mochte  (griech.  spt;),  Sc. 

l^^^iiOCTk  (d,  h.  C>i>*3;),  Gc.  und  Spc.  schreiben  hcthha  (tui^ti;?). 

Parallelen; 

--   226  204  208  668  210  211  602  669  228  213  203  214 

AB:  25   3   7  26  10  11   31   28   9  13   2  14 

-:      206  215  210  217  218  t  225  219     u, 
^Ä:      5     15     16     17     18        30     19  Stob. 

,Die   Uandschrifteo  AHDF   enthalten  Verse,    welche   sich 
laicht  als  Nn  1 — 24  ordnen  lassen.    Dagegen  B  in  WL  scheidet 


sich  hier  von  A  etc.   und   gibt  theils  jene  Vene  in  andere  ^ 
Ordnung;  theils  neue,  die  ich  mit  25  weiter  zähle. 

B:  25  25»  3  11  4  1  7  26  8  10  27  22»  28  9  13  6  2  1--  JT  U 
29  17  30  19  20  23  21.  Es  ist  kein  Zweifel,  dass  Z  mit  ■:  c  B 
hier  zusammengeht,  beide  sind  kürzende,  von  einander  unabcf i^sab- 
hängige  Ableger  einer  reichen  Sammlung,  welche  eine  ander^sr^^iere 
Ordnung  hatte,  als  A  etc.'    W.  Meyer. 

Unter  diesen  Buchstaben  fallen  folgende  Verse:  236  (iS»:^^-^**> 
235  (uo).i  237  (ui).  238  (142).2  v  (us).  234  (144).  239  (i4ö).  241  (148.»>ä-  J^*«: 
232  (147).  229  (148).  230  (149).  243  (löO).  u?  (I6i).  x  (162).  244  (168^^-"^^ 
245  (1Ö4).  240  (155). 

1.  Zu  Vers  235  ist  zu  bemerken,  dass  die  slavische  Uebe»^^^°® 
Setzung  so  lautet,  also  wäre  im  griechischen  Original  zu  lesenc*^^^ 
ÖTjaoupo;  £ct'  iw:€p  xp^^oö  xa  Ypa(A{Jiata.  Schon  Meineke  V.  p.  29*^5  *^^< 
wird  auf  eine  Handschrift  verwiesen,  nach  welcher  in  der  Tha^^^*  ^^ 
Mon.  235  so  zu  lesen:  BY;ff(xup5;  eoti  toO  ßfou  xa  yp^^M^^to. 

2.  Vers  238  wird  wohl  dem  sla vischen  Uebersetzer  in  dei^^^  ^^ 
Gestalt:   ösoi  oejispot  etc.   vorgeschwebt  haben   (die  Lesart  istlf^^^ 
beglaubigt   durch  O.),   denn   die   Uebersetzung  lautet   so, 
hätte  das  Original  Meta  Oebv  xiat  etc.  geboten;  auch  statt  '^vi^ 
setzte  der  Slave  xarrip  xal  iA'i^'n;p  in  seine  Uebersetzung  ein. 

V.  Hier  erinnert  die  slavische  Uebersetzung  uns  im  All- 
gemeinen an  den  Euripideischen  Vers  bei  Stobaeus  79.  4:  (Knt 
EffTiv  ouBsv  [jLT;Tpb<;  ^oiov  tsxvoi?,  der  genaue  Wortlaut  setzt  jedoch 
einen  Text  voraus,  den  ich  so  im  Griechischen  wiedergeben 
möchte:  6Y;jaup6;  e(r:i  ttäji  t^xvoi?  i^  ptT^Tifjp.  Prof.  W.  Meyer  macht 
darauf  aufmerksam,  dass  dieser  Vers  dort  steht,  wo  Mon.  233 
stehen  soll  und  fragt,  ob  nicht  der  Uebersetzer  geändert  hat? 
Die  Vermuthung  lässt  sich  hören. 

w.  Auch  hier  lautet  die  slavische  Uebersetzung  so,  dass 
ich  zwar  den  von  Dr.  H.  Schenkl  in  Florilegia  duo  Nr.  66 
citirten  Spruch  in  meiner  Ausgabe  erwähnt  habe,  ohne  ihn  als 
Quelle  der  Uebersetzung  anzusehen.  Dr.  Stembach  erinnert 
an  Anthol.  Pal.  X,  39.  1:  6igaxjpb;  ixe^a^  Irz"  orfaSb^  ffXo?,  *HXi68ii)pi; 
allein  auch  damit  ist  uns  wenig  geholfen.    Ich  gebe  den  Wort- 
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laat  der  slaviechen  üebersetzuBg  im  Griechischen  so  wieder: 
6i}cau^  €C7t  otr(i^b'f  ffAov  eupr.yivact,    Mao  vgK  auch  Mon.  357. 

X.  Die  an  dieser  Stelle  vorkommende  Uebersetzung  ent- 
spricht wörilii'h  dem  von  W.  Meyer  aoB  Speyer  in  den  Sitzungs- 
berichten der  k.  Müuchener  Akademie  1890  11^  8.  359  und 
365  citirten  Vers:  BssO  Tb  Suipo-^  ecitv  suiu^stv  ßpoTsO;. 

Parallelen: 

S:  236  235  237  238     t?    234  239  241  232  229  230  243 

Aetc:         8       7       9     10(5?)      6     11     13       4       1       2     15 

Z:  w      X  244  245  240 

A  etc.:  31    16     18     12 

,AHDF  haben  eine  bestimmte  Folge  von  Sprüchen»  die 
ich  als  Nr.  1—24  ordnete,  dagegen  B  bat  neben  anderen  (Nr.  25 
hie  28)  diese  Reihe:  25  8  26  9  2Q^  10  5  6  11  12  4  2  15  27 
24  28  3  1,  OfFenbar  gelten  Z.  und  B  auf  dieselbe  reichhaltige 
Vorlage,*  W.  Meyer, 

I. 

Mit  diesem  Buchstaben  beaass  die  Vorlage  unserer  Ueber- 
setzung  folgende  griechische  Verse:  257  (156).  258  (157).  266  (Sc.) 

259  (168).    X   (159).   y  (160).   z  (161).   261  (163).   260  (163).   262  (164). 

263  =  673  (165).  a  (i^ö),  264  (iö7).  ß  (\m). 

x\  Da  in  der  Handschrift  Sr,  256  fehlt,  so  glaubte  ich  an- 
filuglich  die  Uebersetzung  des  Verses  in  Nr.  159  wieder  zu 
finden,  das  scheint  jedoch  nicht  richtig  zu  sein.  Unter  Nr.  159 
steht  die  Uebersetzung  folgenden  Inhalts:  'Iipb^;  oiv  bit,  ccri;  ks\ 
XcvfiE  zpb^  Osov.  Einen  solchen  Vers  kann  ich  allerdings  nicht 
nachweisen. 

y.  Die  Uebersetzung  dieser  Stelle  beruht  auf  folgendem 
Inhalt:  *\^\  Yuvatxtüv  to-j^  ip^ou;,  iXf.k  \Lr^  jjiqjioO. 

z.  Diese  Stelle  stimmt  im  zweiten  Theil  zu  dem  bei  Bois- 
sonade  I  155  vorkommenden  Verse:  ^Iw;  t76t  xait),  x5v  uxtp- 
ßiXXif]^  "^XUSi  die  sla vischen  Worte  des  ersten  Theiles  besagen 
das  griechische  ttcvt^tä^  c^3ou  (oder  t(;j.ä),  was  zur  alphabetischen 
Reihenfolge  nicht  stimmen  will^  man  müaste  etwa  statt  iievr^T«^ 
an  Ixita;  denken,  vgl.  Mon.  605. 

ö.  Die  Uebersetzung  gibt  wohl  den  griechischen  Text  *'l30^ 
Tffdi  (toi^  Tpi^otfft)  ::XcuTü>v  xäI  Tisvr,^  wieder   (vgl.  W.  Meyer  aus 


m 


30  VU.  AbhaDdloAg:  Y.  Jagiö. 

Speyer  in  den  Münchener  Sitzungsberichten  1890  Uj  373).  Dii 
eingeklammerten  griechischen  Worte  sind  in  der  Blavischei 
Uebersetzung  übersehen  worden. 

ß.  Der  slavische  Text  ist  selbst  bei  Berücksichtigang  beidei 
Handschriften  so  undeutlich,  dass  ich  den  Sinn  kaum  heraoSi 
finde.  Etwa  so:  HoXXa  x^P"-*^«  Tcovr^pw  ou  rpoon^xsi?  Allein  dii 
alphabetische  Reihenfolge  würde  entweder  ein  Wort  mit  den: 
Anfangsbuchstaben  i  oder  mit  x  erheischen.  Codex  Sc.  setz 
diesen  Vers  hinter  den  ersten  nächstfolgenden,  dessen  Anfang 
mit  X  unzweifelhaft  ist.  Darnach  würde  man  allerdings  ver 
muthen  dürfen,  dass  auch  hier  der  griechische  Vers  mit  den: 
Anfangsbuchstaben  x  begann,  also  etwa  mit  xaxo)?  Was  dec 
Qedanken  betrifft,  so  verweise  ich  auf  das  Distichon  in  He 
nander-Philistion,  Athen.  Sammlung,  Vers  35 — 36  ed.  W.  Meyer 

Parallelen: 

S:  257  258  256  259  x'  y  z  261  260  262  263  a  264  /S 
Aetc:      3      6  7  9      8     14     15   4      16 

,Die  Ordnung  zeigt  nur  wenig  Verstösse.^  W.  Meyer. 

K. 

Für  diesen  Buchstaben  lagen  dem  slavischen  Uebersetsei 
folgende  Verse  in  der  griechischen  Handschrift  vor:  y  (169) 
273  (170).  274  (171).  275  (172).  276  (i73).  277  (174).  306  (176) 
279  (176).  280  (177).  281  (Sc).  307  (178).  284  (179).  d  (180) 
308  (181).  287  (182).  288  (183).  285  (184).  289  (186).  290  (186) 
301  (187).   291  (188).  292  (189).   293  (190).   294  (191).   295  (iw) 

Der  Vers  281  ist  nur  aus  der  Uebersetzung  Sc.  zu  belegen 
doch  dürfte  an  der  Ursprünglichkeit  desselben  in  der  erstei 
Redaction  nicht  zu  zweifeln  sein. 

y.  Die  slavische  Uebersetzung  an  dieser  Stelle  enthftll 
einen  Text,  der  dem  Vers  Mon.  675  nur  von  weitem  entspricht 
genauer  würde  man  einen  solchen  Inhalt  erwarten:  KaXb^  f^'^ai- 
xoq  xoafxo^  eaxlv  «v  voüv  iy(r^, 

d.  Die  Uebersetzung  stimmt  nicht  wörtlich  zum  Ven 
Mon.  286,  statt  ev  xi^^tcoi;  scheint  der  Uebersetzer  an  £v  inuMat^ 
gedacht  zu   haben.     Ich  erinnere  an   den   prosaischen  Sprach 


nk  MeiiaDder»eritoQt«ii  ia  der  altkirelienBUTiscIivii  Unbersetxtinf. 
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(Stembach,   Wiener  Stud.  IX  187,   Nr.  22):  Kai  y«p  ra  ^ooa  ev 

Parallelen: 

^:        Y    273  274  275  276  277  306  279  280  281  307  284    ä 
AB:   (13)      l       3      4      5      6       8     10     12     14    20     17(23) 

51:       308  287  288  285  289  290  301  291  292  293  294  295. 
AB:      21     24    25    26    28     29    42    30    31     32    33    34. 

,y  (13)  steht  in  B  zwischen  12  und  14-  17  kann  nach  20 
uod  23  kann  vor  21  stehen;  42  steht  auch  in  R  zwischen  29 
lind    30,   also   verletzt  nur  13  die  Ordnung  von  B,     In  AB  etc. 

'olgen    noeh    SprücJie    \m    zu   43  ^    S   läset   hier    wie    oft   den 

Schlufis  weg.*  W.  Meyer. 


Mit  diesem  Buchstaben  kamen  in  der  Vorlage  der  sla- 
^v^i sehen  Uebersetzung  folgende  Verse  vor:  309  (193),  315  (194). 

^   Cl95).  316  (196),  ^  (197).  f}   (198).  317  (199).  330  (200).  319  (201), 
320  (202).  0(203).  329  (204).  311  (SOÖ).  322  (206).  331  (207).  321  (208). 

»23  («09).  324  (Sc,  I). 

€,  Die  Üebersetzung  spricht  für  eine  griechische  Vorlage, 
'^^'^Iclie  nicht  so  sehr  dem  bei  Meineke  Mon.  318  abgedruckten 
^^^T^  gleichkommtj  als  vielmehr  der  bei  Boissonade  I  156  ver- 
""•eteiien  Redaction:  A'.jj^tjv  irXobu  5p[jL0<;,  ßtou  8c  aku^ia  (vgl.  auch 
-^J^ineke  Fragm.  V,  p.  297:  AtfXTjV  jasv  xXo(<i>  5p|io;,  ß{(i)  8*  aX,), 
"'^'*^oh  W.  Meyer  belegt  At|i,Y;v  toü  nXotou  Bp\Loc^  tou  ßiou  3'  iXwia 
Ä^s     KPV. 

C  Der  Ueberaetzer  dürfte  Mon.  682  oder  den  bei  Frohen 
^^thaitenen  Vers  (S.  336)  vor  sich  gehabt  haben:  Astctw;  xaXüi; 
^"^^  xpcXffffov  ^  'koi'ti.zpth^  xawuj;,  die  Uebersetzong  ist  Übrigens  auch 
^^Tin  nicht  wörtlich.  Man  wtirde  einen  griechischen  Text  er- 
T^^rt^n,  der  so  lautete:  öevYjia  J^-^v  xpelj^sv  9i  nXaüTGlivTa  xaxw^.  Dem 
^*^*xiint  wohl  am  nächsten  die  Lesart  F:  XexxCtq  ^i  töi  S^v  xpeirrov 

ij.  Auch   hier   entspricht  kein  mir  bekannter  Vers  genau 

^^      slaviscben  nol>er8etzuüg,    sie   lautet  ins  Griechische  über- 

"^en  so:    Ai-Ystv    (oder   XaXttv)   tcoXXoI    (xev  ÄOvÄvrai  jxotvOivEtv   Ik 

*^     "^atvisc.     Den  Gegensatz  von  XxXstv   und  Ei-or/Öi-^stv  vgL  in  dem 

^^i*a    131    der    Spruchrede    Menandors    und    Philistions    (ed, 


32  VU.  Abkandlong:    V.  Jafi^. 

W.  Meyer):  '\xoue  'szirsa  (lovOivetv  xal  (ati  XaXetv.  AuBterdem  er- 
wähne ich  Mon.  328,  in  der  bei  Meineke  V^  p.  298  cithrten 
Fassung:  AaXetv  jxev  cT5a;,  v,  XaXeTv  B'  oux  aio^*/!;. 

6.  Der  Uebersetzung  muss  ein  Vers  vorgeschwebt  haben, 
dessen  Inhalt  so  lautet:  K2I  Xe:nbv  lepbv  opxeT  Seo»,  £t  Sour6v  eort. 

Parallelen: 

2::  309  315  €  316  C  ^  317  330  319  320  6  329  311  322 
AB:   1  10  15  11  13    14   4  16  17     3   5  19 

S:  331  321  323  324. 
AB:   6  18  20  21. 

iDie  Sprüche  von  AH  etc.  habe  ich  als  Nr.  1 — 24  an- 
einander gereiht;  B  verlässt  diese  Ordnung  und  hat  folgende 
Sprüche:  1.  10.  11.  13.  8.  14.  15.  16.  17.  3.  5.  6.  18.  19.  20. 
21.  22.  23.  24.  2.  7.  9.  OflFenbar  ist  2  wieder  Zwilling  von  B, 
bricht  aber  wieder  vor  Schluss  der  Reihe  ab.  Die  Sammlung 
r  stellt  im  Titel  41  die  Nummern  10.  8.  5.  16.  9.  and  Titel  75: 
19.  2.  Das  zeigt  wiederum,  dass  diese  beste  von  allen  Samm- 
lungen auf  eine  alphabetisch  geordnete  Sanunlung  sorückgeht, 
welche  der  Mutter  von  B  und  Z  ganz  nahe  stand.'  W.  Meyer. 

M. 

Die  slavische  Uebersetzung  der  grieefaischen  Verse  dieses 
Buchstaben  liegt  nur  in  den  russischen  Handschriften  vor,  deren 
ausftlhrlichere  Sc,  sonst  im  Qanzen  mit  der  Sredkovid'schen 
übereinstimmend,  hier  als  Grundlage  angesehen  wird.  Die  Verse 
folgten  darnach  in  der  griechischen  Vorlage  so  aufeinander: 
340  (Sc.  II).  332  (Sc.  III).  341  (Sc  IV).  356  (Sc.  V).  357  (Sc.  VI), 
i  (Sc.  Vn).  343  (Sc.  Vni).  X  (Sc.  IX).  344  (Sc.  X).  345  (Sc.  XI). 
X  (Sc.  Xn).  360  (Sc.  XIII).  365  (Sc.  XIV).  335  (Sc.  XV). 
II  (Sc.  XVI).  333  (Sc.  XVH).  367  (Sc.  XVIII).  r  (Sc.  XIX). 
342  (Sc.  XX).  346  (Sc.  XXI).  348  (Sc  XXII).  349  (Sc.  XXIII). 
350  (;Sc.  XXIV).  366  (Sc.  XXV).  355  (Sc.  XXVI).  353  (Sc. 
XXVH).  361  (Sc.  XXVni).  334  (Sc.  XXIX).  f  (Sc.  XXX). 
o  (Sc.  XXXI).  352  (Sc.  XXXD).  tt  (Sc.  XXXIII). 

t.  Ein  wie  es  scheint  unvollständiger  Spruch,  der  ins 
Grriechische  zurttckttbersetzt  so  lauten  müsste:  MisSicsTs  (ujScva 
xa^ixstvc. 


Di«  II«Diiiid«rteQteoi&«ik  in  der  »liVircl^tBiIftviicIiei!  lT«b«r«etiQDg:. 
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X,  Die  slaviscLe  Uebereetzung  besagt  Folgendes:  Bcou  «^w- 
Kaiot^  Bwpov  dvöptiicot;  t;  t^x/t^.    Mon.  241  stellt  allerdings  sehr  nahe* 

L  Die  slavische  UebersetzuDg  an  dieser  Stelle  wird  wohl 
dem  bei  Stobaeus  64.  3  angeführten  Ver^:  Mova;  sVi'  azotpTQYopr^iov 
dvOpi*>7:öt;  Iptij;  vor  Augen  gehabt  haben;  allerdings  muss  an- 
genommen werden,  dass  in  der  Uebersetzung  zn  dem  ein- 
fachen bw;  noch  y'J''^^''^^;  hinzugegeben  wurde. 

fi.  Die  slavischeii  Worte  entsprechen  zwar  nicht  wörtlich 
dem  griechischen  Verse ,  der  nach  der  brieflichen  Mitlh eilung 
Prof,  W.  Meyer's  in  B  an  dieser  Stelle  steht,  närahch:  Mi^cuvt« 
fC^Ei  xai  ^iXö^vt'  oLii  (ftXtij  doch  wird  diese  Vorlage  dem  Ueber- 
setzer  vorgeschwebt  haben.  Es  ist  auch  fraglich,  ob  Sc.  die 
ursprüngliche  Uehersetzung  genau  wiedergibt?  Sie  besagt:  ,Für 
den  Hassenden  und  Beleidigenden  sollet  du  beten!* 

I'.  Die  Ueberäetzung  ist  äbnlieh  dem  griechißchen  Vera 
[Lei  Stobaeus  42.  4:  ÜuSev  3taßoXf,(;  l^tiv  iKtTcovwispcv^  doch  man 
müsste  wörtlicher  folgenden  griechischen  Text  erwarten:  MfjBb 
[  Tij  StaßoXij  (oder  Xot^Gpta)  cjxciov  OeXs  xotstv. 

?,  Die  Uebersetzuog  scbeint  auf  dem  Verse,  den  W.  Meyer 
(Münchener  Sitzungsberichte  1890,  II  369)  citirt:  Mr^lh  TCovr^pbv 
■jrpJYpt-stTcuo'j  '::onh  zu  beruhen,  nur  lautet  die  Wiedergabe  der 
zweiten  Hälfte  farbloser,  als  hätte  der  Uebersetzer  im  Original 
gefunden:  Mr^Jev  ^jrovTQpbv  iyjs,  oiiv  (jitqSsvI. 

0.  Die  Uebersetzung  setzt  den  Vers  voraus,  den  Meineke 
Fragm.  com.  IV.  54,  Nr.  LlXa  citirt,  vergl.  auch  W.  Meyer 
Ä,  a,  O*  S.  366;  MaiviiJicÖÄ   r.dntq^    ^^diav  (oder  Siav)  äpYi!iwi*-s^a. 

n.  Eine  Uebersetzung,  die  keinen  befriedigenden  Sinn  gibt: 
MsY«  (oder  {a^y^'^*^)  ^<^^^'*  ^oriv  tj  «rjv  vw  ^uda{^)y  vielleicht:  lij 
Twv  fpcv{|jtü)v  b^kiXljt?  Prof.  W.  Meyer  erinnert  wohl  mit  Recht 
an  den  Vers  bei  Stobaeus  37,  8:  Mcyhttöv  dyaödv  icri  jxst*  vou 
/,pir;(?T5Trj;^  ich  hatte  in  der  serbischen  Ausgabe  des  Textes  ver- 
muthungö"weise  den  Vers  Mon.  359  citirt,   der  zuweit  abstebt. 

Parallelen: 

S:  340  332  341  356  357  i  343  x  344  345  ;i  360  365  335 
AB:   9   1  11  14  15    16    17  18  54  19  37  4 

%:        fi   333  367  y   342  346  348  349  360  366  355  353  361 
AB:  (33)   2  35    12  20  22  23  24  25  30  28  46 

tiutftiifvbir.  d.  tilia.-blit.  U.  eil  VI.  Hd.  7.  Abb.  S 


vir.  AbUnudlufig:     Y.  J»kH. 

Z:       334     ^        0    352     tt. 
AB:        3  (38)  (48)     27  Stob. 

,Üie  Sprtlche  von  AHI)  babe  ich  als  Nr.  1 — ^32  ordnen] 
können.  Dagegen  hat  B  folgende  Ordnung:  7,  9.  10.  IL  13^1 
14.  15.  16.  19.  4.  33.  2,  12,  20.  2L  22.  23.  24  25.  26.  30.  3J 
29.  27.  34,  31.  5.  6,  Es  ist  klar,  dass  B  und  1  auf  dieselbel 
Quelle  gelien;  I  war  wiederum  hinten  beschnitten.*  W.  Meyer* 

N. 

Unter  diesen  ßnehstaben  fallen  folgende  Verse  der  gne- 
chischen  Vorlage,  die  allerdinge  zum  Tlieil  in  der  slavischen 
Uebersetzung  nur  aus  Sc.  zu  belegen  sind:  369  (Sc.  XXXIV\ 
373  (Sc.  XXXV).  374  (Sc.  XXXVI).  q  (Sc.  XXXVII).  376 
(Sc.  XXXVIII V  377  (Sc.  XXXIX).  384  (Sc,  XL).  368  (Sc.  XLI). 
378  (Sc.  XLII).  385  (210).  u  (2ii).  383  (ßit), 

Q,  Hier  verlangt  die  slavisehe  Uebersetzung  einen  Vers, 
dessen  Sinn  in  wOrtlicber  Wiedergabe  so  lauten  würde:  Ni]jMj> 
TTEfOou,  avo[Asv  ok  iJ.v)0£v  TTottt.  Die  Verse  Mon.  380.  580.  Urb.  440 
stimmen  dazu  nur  in  ihrer  ersten  Hälfte.  Prof.  W.  Meyer 
erinnert  noch  an  den  Vers  Nojjlo^  7:ovr/pb;  avofjifav  x«p€|ji.^a{v£i 
(SitzungHbenchte  1890,  II  369). 

{f.  Auch  hier  setzt  die  slavische  Uebersetzung  einen  grie- 
chiachcn  Text  voraus,  der  etwa  diesen  Sinn  enthielt:  Niy^i  h 
Ocb;  IxioTü),  5ru>;  ÖiXi'.,  Vergl.  den  Spruch:  Kai  vejjlo'jc'  Ixacreji  ttjv 
xaV  dtHizv  (AcpBa  (Meineke  ed.  min.  p.   1250). 

Parallelen: 
Z:     369  373  374  q  376  377  384  368  378  385  a  383, 
AB:       2       7       8         10     11     12       1     13     20        18. 

,Die  Sprüehe  von  AUI>  habe  ich  zu  Nr.  1 — ^18  ordnen 
können;  B  enthält:  2  7  9  10  11  12  14  5  17  18  1  3  4  6.  Hier 
stimmt  wenigstens  der  Anfang.*  W.  Meyer. 


Folgende  Verse  gehören  hieher:  394  (213).  389  (2U).  r  (216). 
391  (216).  390  (217).  397  (2i8).  398  (2i9).  393  (220),  392(221).  399  («2^). 

T.  Die  Uebersetzung  ist  zwar  ähnlich  dem  Vers  Mon.  395, 
doch  weicht  sie  stark  ab;  sie  besagt  in  wörtlicher  Wiedergab© i 


Hit  Mtaftud«r«t Dienen  iu  der  attkirehftDil&viaeliAD  U«bfrMt«itDg. 
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''olg'endes:    Zvm  yakEikOv   im    elvai  icorm.     Diesen  Vers  hat  Sc. 
auä^^elassen,  aber  in  Spc.  liest  man:  CTpaMHO^'  mwski  wxtk  RkiTii 
A^^m^AE,o\fj  also;  Eivo)  aXXoTpt^v  iattv  etvat  -ovr^f^jj* 
Parallelen: 

1:    394  389  t  391  390  397  398  393  393  399. 

AB:   6   1  (7)   3   2   9  10   5   4  U. 

jDie  Sprücte  von  A  habe  ich  zu  Nr.  1  —  15  gereiht.  B 
ent^ti^^lt  davon  nur  wenige:  5  10  4  11  12  14.  F  in  §  50  enthält: 
1      ^      8  2  9  4  11   12  14  15  13.*  W.  Meyer. 


-Ä-^e 


0. 

Die  Reihenfolge  der  mit  dießem  Buchstaben  anfangenden 

davißcbca    Uebersetzung    so : 


staltet    sich    nach    der 


40^7  (223),  417  (224).  418  (225).  404  (226).  420  (227).  419  (228).  422 
C^^»>  .  423  (230).  424  (231).  428  (2ä2).  429  (233).  430(2:34).  693  (235). 
1^  Ca36).  415  (237).  (p  (2:^8).  425  (239).  426  (240).  427  (241).  435  (242). 
"^^4      (243).   689  (244).   437   (245).   x   (^46)-   f  C^^^)^   i^   (285).   aa  (286). 


b& 


». 


C^87).   CC  (28ö).   410  (289).    dd  (290).   ee  (2Ö1).  jf  (ü92).    (J(J  (293). 

und  419,  alle 


Der  Vers  427  stellt  in  Sc,  üwi^chen  42C> 
befürwortet  die  Reihenfolge  der  serbiachen  Handschrift. 
i\  Vielleicht  ist  an  dieser  Stelle  die  Uebersetzung  des 
^^^^r&e»  Mon.  431  gemeint,  wo  möglicher  Weise  der  Uebersetzer 
'^-^t^t  ouJcl;  hv.yiip€i :  ouSdc  iTuyaip£i  gelesen  bat;  allerdings  auch 
*^^*^rj  noch  stimmt  die  Uebersetzung  nicht  zu  jenem  Verse, 
J^^^^^^'tlich  mlisste  es  im  Griechißchen  heissen:  Mt]  s-r/oetpE  dfAXcuq 
^f^^*^^>ß  h  ävj'/ict.  Daraus  ergibt  sich  nun  die  von  Dr.  L.  Stern- 
_  ^^^li  (in  meiner  serbischen  Ausgabe)  milgetheüte ,  schon  von 
'^^^^^'fcschig  herrüiirende  Lesart:  Oü  Id  g'  t-j^ty^aipeiv  to\;  StsyffTüxiQ^^^t 
(^^^ineke,  Com.  fr.  V,  p.  CCXCIX). 

(p.  Die  alaviache  Uebersetzung  ist  in  der  Haupthandschinft 

zur    Hälfte    erhalten;    berücköichtigt   man    aasserdem    den 

^t  in  Sc,    so  gewinnt  man  einen  Sinn,    der  ins  Griechische 

^^""^^^  gesetzt  so  lauten    wllrde:   OIts;   b  aitüv  (oder  ßio^)  SXßto^  töv 

^^  >f5«ü7:ojv^  cxav  TEs;  iyri  tr^v  ipiif^v.    Wie  verhält  sich  dazu  Mon.  433? 

^^^^*"2er  und  dem  Ursprünglichen  wahrscheinlich  näher  fasst  Gc. 

^^^e  das  in  den  Worten  zusammen:  "ÜAßvc^  ßio?  itnl  ivÖpwTrot;  t%  ips-n^. 

X.  Die  wörtliche  Uehertragung  der  Worte  ins  Griechische 

^'^'^i^de  lauten:    0*jlh   y.ÄTa   tijv    vviifjLTiV    Yi^vt-rx,    S   Tft'fyeTai    fiJ/,lfl. 
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Tit.  AbliAndlDDg:    Y.  JiffU. 


Prof.  W.  Meyer  macht  mich  aufmerksam  auf  Stob,  ecL  I  7,  5: 

j^L  Ganz  wie  Mon.  436,  nur  ändere  mau  -üfviz^  in  cf^fr,«;, 
vgl.  den  Spruch  Lei  Wacliömuth  Nr.  264. 

w.  Der  elavische  Text  erinnert  stark  an  den  Ver«  bei 
Boissoiiade  1  157:  *0  y^pitz^z  £rtiJL£>.7);  x.nxn  TrivTuiv  Äptr/^-:,  nur  ist 
in  der  Uebersetzung  der  Ausdruck  für  KptTi5;  ausgeblieben;  Sr. 
schreibt  wcTpo  (s?^;),  Gc,  Spc.  A^Bf^o  (xatXS;)! 

aa.  Die  slavische  Uebersotzung  fordert  den  griechischen 
Text:  X)  ao'i  evüjv  vcü;  c'jScv  xxjcbv  OeXel  Vielleicht  mi  der  Ver* 
Mon.  690  gemeint? 

6t.  Das  hier  Uebersetzte   entspricht  genau  dem  Vers  bei 
Stobaeus  37.  1,  oder  Urb.  441.  7:  Ovssi^  icovr^pov  xpayiAdt  x?t?^H    ! 
ü)v  xotti  (Menander  fr.  784). 

cc.  Die  elavischeu  Worte  ins  Griechische  Übertragen 
ergeben  folgenden  Sinn;  '0  xzpia  fiXuiv  ((jtatXa  «y*^*^^)  (J^i^^v  jrpovov 
JpY^^f^t-  I^s  wird  wohl  der  bei  Stob.  79.  18,  v.  2:  X)  \j,iyiT:t^  x-xotTzQ"* 
h'  IXi^tTi'  Qp^i^t'^t.  citirte  A^ers  gemeint  ßein,  auf  welchen  Prof. 
W.  Mejer  aufmerksam  macht. 

dd.  Die  Uebersetzung  erinnert  stark  an  Urb.  443.  20; 
OüK  loTiv  oOSev  «ixvbv  (L;  zappr^aia,  doch  lautet  eigentlich  die  wört- 
liche Wiedergabe  anders:  Oyx  iaiiv  o'jBsv  aXXo  ccjxvbv  (oder  «y^ö^) 
iv  TTitmt  (fiXia?)  ^  X6yzq. 

ee.  Entspricht  genau  dem  bei  Brunek  247,  Nr,  586  ver^ 
zeichneten  Vers  (cf.  Fragm.  com.  ed.  Meineke  IV,  p.  XIII):  'O 
j^vo;  i^doiQ^  iffitv  ip^ij^  ^appuzK^  (cf.  Stob.  ecl.  I  8,  10). 

ff.  Der  griechische  Vers  steht  bei  StobaeuB  20.  19:  *Ooüq 
TO  xoTEytiv  im  tyjv  hpyr{^  z5vö;,  vgl.  ib.  20.  4, 

gg.  Ein  genaues  Vorbild  des  sonst  so  bekannten  Spruches 
finde  ich  nicht,  wenn  auch  Mon.  420  sehr  nahe  kommt;  allein 
statt  {jLtxp*  i^orfU^%t  fpovsiv  scheint  in  der  Vorlage  gestanden  zu 
haben;  ^oXX*  horff.ilii  XaXcvv.  Prof.  W.  Meyer  und  Dr.  Stem- 
bach  erinnern  an  Ephippi  Fragm.  25.  1  (Vol.  II,  p.  263.  25 
Koek):  Olvoü  ce  ivXiJÖo^  xiiW  «vorputt«  Xs^stv, 


Parallelen: 


S:  407  417  418  404  420  419  422  423  424 
AB:   1   7   8  10  12  U   14  16  1 


4 

M  428  429  430  6931 
17  18  19  20  34 


Dl«  tffnAn<)<yr»«Dt«ni«n  in  Jor  «lUirciieotJftfliofaen  r«b«ri«ttmig 
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-s;      V  415    tp    435  426  427  435  434  689  437      x        ^ 
AB:  21      5  (23?)  24    25    26     30     29    35    32  Stob.  (31?) 

— '        üi         aa       hh       cc       410      dd       ee        ff       gg, 
A.B:  (56?)  (16?)    58    Stob.      41    (67)  Stob.  Stob, 

jDies  ist  in  K  die  letzte  Reiho.  Sie  enthält  noch  die 
Sprüche,  welche  ich  nach  Ä(B)DF  geordnet  habe  als  O  1—32. 

.^on  diesen  Sprüchen  enthält  B:   l  8  9  10  11   12  13  14  15  16 

7  18  19  20  22  5  23  26  27  28  29  32  31.  Von  jetzt  ab  sind 
i¥i  jeder  einzelnen  Snmralnng  mehr  neue  SprUcbe  zu  erwarten, 
s«.ber  noch  grössere  Verwirrung  in  der  Reihenfolge.  Ana  BDFH 
Isabe  ich  zunächst  die  OReihe  festgesetzt  als  Nr.  33-50,  dann 

US  KPV  Nr.  51—57  und  aus  U  Nr.  58—68  ergänzt  ^  ging 
|bi8    zum   Scbluss    von  A    offenbar    ziemlieh    mit   B,    dann    folgt 

upplement  aus  guten  Quellen/   W.  Meyer. 


I 


n. 


Mit  diesem  Anfangsbuchstaben  waren  in  der  griechischen 
Vorlage  der  slavischen  Uebersetzimg  folgende  Verse  vertreten: 
70(i  (294).  702  (295),  463  (29ti).  452  (207).  448  i'^m*  W*  (-^J^)' 
449  (300).  u  (üoi).  464  (302).  453  (S03).  kk  (304).  459  (3(i5).  445  (30ü)» 
K(ao7).  460(308).  G26  (f»09).  443  (:no).  61)8  (3ii).  G27  (3  »2).  mm  (3i3), 
700  (311).  447  (315).  j*n  (310).  44(>  (3i7).  oo  (3I8).  555  (310).  625  (320). 

pp  (321). 

M.  An  dieser  Stelle  ist  die  Uebersetzung  genaue  Wieder- 
gabe des  Verses  bei  W.  Meyer,  Münchener  SitzungHberichte 
1890,  II  370:  Upo'siyjbs^  SBs'je  Tijv  ßto^>  6^6v,  Der  shivische  Ueber- 
setzer  fügt  zu  ß(w  noch  ein  tgutou  hinzu. 

tt.  Wörtlich  übersetzt  der  Vers  bei  Brunck  244  Nr.  533: 
Utipiä  ^{Xot^i  jjtTi  y-xxc^^  eTvoti  «"O.o;,  steht  in  B  und  V  §  75  (nach 
W.  Meyers  Mittheilung). 

kk.  Ebenso  wörtlich  übersetzt  der  bei  W.  Meyer,  a.  a,  O., 
S.  370  verzeichnete  Vers:  üoXXit^  iiiritg^Xi^  ^  ß{o<;  Y}|jwäv  X^jAßxvet. 

IL  Ganz  so  wie  Mon.  220,  nur  sollte  nach  der  Uebersetzung 
und  der  alphabetischen  Reihenfolge  der  Vers  mit  iroXX<3v  be- 
ginnen; Prof,  W.  Meyer  theilt  mir  mit,  dass  in  der  That  in 
der  Handschrift    B  der  V^ers    so  lautet:    IloXXwv  )^ax(üv  t^  Y^.iofi^a 


hm 


88  TU.  AblwndlaBg:    V.  Jftgiö. 

mm.  Die  Uebersetznng  hatte  ohne  Zweifel  Tor  Augen  den 
Ver»  (bei  Stob.  68.  28):  Darpco*  l^civ  Set  tbv  'xotXfi^  cuSaCJAOvo. 

nn.  Die  Uebersetzung  setzt  hier  einen  Text  vorauB,  der 
wörtlich  nach  dem  Slavischeu  so  lauten  müsste:  'EXzlg  ßiov  «oiei 
xaOapa>t£pov,  doch  zweifle  ich  nicht,  dass  der  Vers,  den  Dr.  Stern- 
bach  Menandrea  S.  4,  20  citirt:  (IXoevt)  ßiov  xiBijot  oidfpovteepov, 
gemeint  ist.  Diesen  Vers  theilt  mir  auch  W.  Meyer  aus  DH  and 
r  §  50  mit 

00.  Die  slftvische  Uebersetzung  befolgte  den  Vers  Mon.  637, 
allein  wie  es  scheint  in  einer  etwas  abweichenden  Form:  statt 
Z)  ZsO  vielleicht  Oivrwv  y^  o5v  xpetrcov  xb  vouv  Ixtiv  iaxi, 

pp.  Die  Uebersetzung  verlangt  folgenden  griechischen 
Text:  ria;  6  u6vo;  t^Ju;,  otov  ij  jjieTi  W^tq?.  Prof.  W.  Meyer  ver- 
weist auf  Stob.  29.  7:  IIovo;  y^P  ^  X^y^uaiv  eüxXeia^  xccnfp,  doch 
der  Spruch  will  nicht  zum  vollen  Umfang  unserer  Uebersetzung 
stimmen. 

Parallelen: 

2:    706  702  463  452  448    ÄÄ    449    ü    464  453   Äfc   469  446 
B:        5      6      7     21      3    46       4    8      22     12   46     13    41 

S:        II    460  626  443  698  627     mm    700  447    nn   446     oo 
B:       14     15    42    43    64    56  Stob.     17      2    18     20  fco  16) 

2:    555   625    pp 
B:  (cd6)    25  Stob.? 

,Die  Handschriften  B  —  HDFR  liefern  34  Sprüche,  KPVU 
liefern  allein  Nr.  36 — 62.  Sammlung  B  beginnt  mit  den  Sprüchen^ 
die  ich  als  5  6  7  8  zählte,  HDFB  mit  jenen^  die  ich  als  1  2  3  4 
zählte.  £  zeigt,  dass  sie  in  der  Ursammlung  sich  so  folgten: 
5  6  7  21  1  (2)  3  46  4  8;  22  fehlt  in  B,  2  steht  auch  in  B 
nach  17.  I  reicht  wiederum  nicht  bis  zum  Schluss  von  B/ 
W.  Meyer. 

Diesen    Anfangsbuchstaben    stellen   folgende   Verse   dar: 

466  (822).  710  (248).  470  (249).  qq    (250).  471  (261).  472  (262). 
rr   (253).  628  (264).  ss   (265).  tt  =   709  (256).  465  (268). 

qq.  Der  Uebersetzung  lag  unstreitig  der  Vers  Urb.  446.  1 

zu    Grunde:  'PaOufjL»*  sori  tou  ßiou   ttovtc^  söopi.     Nur  muss  rt\^^ 
statt   der  Lesart   Sr.   chi€H   aus  Sc.    BkCfH  (::avTb;)   berichtigen. 


Di«  MflDftndencQtQiiKfii  In  der  aU1kircbco4<l«vlBclirn  C«ber««exi>n(r 


^ 


IT.  Nach  der  Uebersetzung  würde  man  etwa  erwarten: 
>drjA&;  rpitn^  (oder  ^iÖujjio;  vsO;?)  oulii^ZTi  aXXobgsTJt».  Es  könnle 
aeh  das  Adjectiv  fui?3tp6<;  an  der  Spitze  stehen,  Dr.  Stcrnbach 
erinnert  an  Mon,  31,  ich  verwies  auf  Mon.  473. 

M.  Eine  dunkle  Stelle  j  etwas  wie  es  scheint  mit  ^ottyj 
leginnendeB^  leider  ist  der  slavische  Text  verdorben,  die  lieber- 
«etzang  der  serbischen  Handschrift  Bk  Mdcic  Ek  leAHHk  TkHMio 
lipicMiiliaieTh  spricht  nichts  von  ßork  (5  O^i-),  allein  Sc.  schreibt: 
Bik  Sdrb  ßorii  iahh'K  tomVw  iip'kM^HAfTk,  das  würde  wörtlich 
lauten:  'Ev  x?^"*^  ^^^Q  K'^^ö;  jaraßaXXet,  ohne  Objeet!  Gc»  schreibt 
Blicii  eor'k^  also  ÜTt-^a  b  Oeo;  piv^;  jjLSTaßiXXEt.  Alles  das  sieht 
wie  ein  nachträglicher  Nothbehelf  aus  und  ich  vermiathe, 
ursprüiighch  im  Texte  ein  Spruch  stand ,  der  stark  an 
Vers  30  der  athenischen  SammluDg  der  Spruch verse  Philistions 
und  Menanders  erinnert  (ed.  W.  Meyer):  Ihr.otXc  Bs  xatpaiv  (y.oti 
|ji£-aßoXatT^)  -avia  dAXiaae-ofi. 

it.  Die  Uebersetznng  spricht  dem  Anscheine  nach  von 
einer  cru[jtßouX(a  xoviqpx,  welche  loli;  Xo^oy^  oder  xi  st^t^  Sta^öiipst!? 
Ich  bin  jedoch  nachtrUglich  auf  die  Verrauthung  gekommen, 
dftBft  in  der  verderbten  Lesart  CRiiTk  /lO^'KaKk  das  ursprllng- 
Iiehc  R-krHH  ^oifKARk  steckt,  dann  kann  man  in  d*^m  ganssen 
Text  eine  Uebersetzung  des  Verses  709  wiederfinden,  der  bei 
Boissonade  und  Dr,  Sternbach  so  gelesen  wird:  'PTfiitap  TcovK^pb; 
ToOq  vd^iiou;  Xü|xa(v£Tat,  doch  statt  vD|ji,ouq  haben  HD  Xi^ou;. 
Parallelen: 

1:  466  710  470    qq    471  472    rr    628     ss    tt    465 
B:       2      5      4    8        6     11  12  7        1 

,B  hat  1  2  3  5  6  7  9  10;  11  und  12  finden  sich  bis  jetzt 
nur  in  der  2.  Classe  UVP/  W.  Meyer. 


Folgende  Verse  gehören  unter  diesen  Anfangsbuchstaben: 
476  (257).  481  (259).  483  tü60).  712  (261),  liU  (262).  715  (263). 
485   (264),    486    (265).     VV    (266).    WW    (267).     487    (-268).     479    (269). 

482  (270),  484  (271). 

uu.  Die  Uebersetzung  entspricht  Mon*  477 ,  nur  muss 
man  den  Vers  nach  der  in  Sc.  erlialteneu  Lesart  berichtigen 
und  rA4roA<iHi4  statt  iiAaroA^Tk  lesen. 


40  Vit.  AbkMdlttRg:     V.  JagU 

m-.  Der  Sinn  der  Uebersetzung  entspricht  am  Änfiuig  den 
Worten  xP^vo^  StipRbiVy  auf  die  Dr.  Stembach  aus  Eoripid. 
Fragm.  441  verweist,  allein  die  Fortsetzung  will  nicht  stimmen, 
statt  :c2vt'  xkrfieUv^  <p(XsT  steht  in  der  Uebersetzung  ungefidir  so: 
T^vr^v  TsXeT.  Man  erwartet  auch  den  Versan&ng  mit  dem 
Buchstaben  9. 

irir.  Die  Uebersetzung  gibt  hier  genau  den  Vers  Stob. 
28.  7  wieder:  ^JurpuiYyM  vöv  tijv  irfoxiv  6  xaö'  it\uliq  ßb^ 

Parallelen: 
Z:  476  481  483  712  itu  715  485  486  vv   ww  487  479  488  484 
B:      3     4     5     6   7     25      9    10       Stob.    11     12    13      8 

,B  hat  die  Sprüche  1—19,  KPVU  20—24.  T  hat  in  §  10: 
2  3  5  25,  in  §  54:  1  4  11  10  13  16  17.  Z  geht  auf  dieselbe 
Vorlage  wie  B  zurück,  hat  aber  einige  Sprüche  (25.  vt.  ww) 
erhalten,  die  dort  nicht  mehr  stehen.  Vers  8  ist  umgestellt, 
am  Ende  war  I  wieder  gekürzt.'  W.  Meyer. 


Belege  Air  diesen  Buchstaben  enthält  die  slaTische  Ueber- 
setzung in  dieser  Reihenfolge:  502  i«i2V  497  (^73).  xx  (S74).  503 
v:iI5^.  727  v276\  717  (S77^.  725  v2T8>.  500  (219».  729  (380).  501  (Mi>. 
716  v^:ä^.  722  veM^.  72ii  ^äS4^.  495  v3äS).  504  v334^.  730  (M6).  489 
v*^:i*\  505  v*i7^.  yy  v32S).  50i>  v3*9>).  510  vMO)-  «  iMi>.  aa  (SM). 
511  ,S33\  ii  ^$34^.  jy  ^335\  512  XS6^.  513  ;33r.  724  (Sc),  di  (SS8). 

rar.  Hier  liegt  die  Uebersetzung  des  Verses  (Stobaeos 
Ä^.  12^  vor:  Tz  tj^^x}^  h^z^  txvtc^  s^Lc^'rxs:  tsaä;:  der  üebersetzer 
nahm  Tt  n/vs^^s^  Er^v  als  Subject  und  aus  xrni^  machte  er  ein 
Adverbium. 

yy.  Der  Sinn  der  an  dieser  Stelle  stehenden  Uebersetsiing 
ist  unpL^Xhr  durch  Bninok  Nr.  107  vertreten,  wörtlicher  müsate 
man  folgenden  Aniarg  erwarten  r.^  sC«cch«>  and  weiter  9»  ssAsrs 

:::.  Auch  hier  ünde  ich  den  entsprechenden  griechischen 
Text  nicht,  der  Sinn  ist  folgender:  T^  jj^  **jom  da,  Isn  tg^^ 

axA.  ILs  i$t  iwar  in  Mv^n.  X^^  und  TSl  eine  nahe  liegende 
Verlane  vc^rbar.dor.,  dvvb  die  wv'^niiciie  rei^r»etxuig  fiUirt  anf 


Di«  Mcnftnd«rii«>iit<inB«ri  in  der  dtkEircbeoftUvitch«-!^  F«berii«Uvng. 


41 


Fdie   bei  Ür.  Sternbach   in  Meiiandrea  p.  19   citirte  Redaction; 
|Tö  C^v  i\{j7ib^^  diTiv  fjSt^Toq  3(0;. 

ßß.  Der  in  der  Haupthan dachrift  verderbte  Text  kann  mit 
lllilfe  von  Sc.   berichtigt  werden    und    dann    stellt   er   sich   als 
Tlebersetziing  des  bei  W,  ^leyer,  Sitzungsberichte  der  Münchener 
^kademicj  phil.-philolog.  Classe  181)0,  II  366  mitgetheilten  Verses; 
lArj^epov  II   8fi  ff!i*fpov6iv  pirfa  heraus.    Die  slavische  Ueber- 
Betzang   (cikAiyc^HTit)    lÄsst   in   der    griech,  Vorlage  fpvsTv  er- 
warten,   vgl.  die  Uebersetznng  von  Vers  l  und  315. 

yy.  Die  Uebersetzung  setzt  folgende  griechische  Vorlage 
[nach  dena  slavischen  Wortlaut)  voraus:  Tol>?  suiy^öüvia^;  Sei  l-opxsTv 

dS.  Die  Uebersetzung  gibt  nur  im  Allgemeinen  den  Sinn 
des  Verses  Mon.  755  wieder,  wörtlicher  wäre  es  so:  Tot;  s^jvr/^oit<si 

«Ä.  Wörtliche  Wiedergabe  folgender  Worte:  Tb  jjitjSIva 
dBtxelv  xäavf  dtvOpwzsi;  T.pizti  (Stob,  9.  10,  vgl.  Fragm.  Cora.  ed. 
Meineke  IV,  p,  293  und  W.  Meyer,  Miincheuer  SitÄungsberichte 
1890,  II  366),  In  der  südslavischen  Handschrift  ist  zuAilig 
das  Ende  des  Spruches  ausgefallen,  aus  Sc.  muss  man  ergänzen 
AiOKO  und  den  ganzen  Vers  so  lesen:   Hf  iVBil^^kTH  HHKoro;i;i 

Parallelen. 
5-  502  497 


B 


ß 


XX     503  727  717  725  500  720  501  71ß  722  726 
1      2  Stob.      5      6      7       S       i)     10     15     11     13     14 

495  504  730  489  505    ipj  506  510  zz  aa  511    ßß  yy  512 
16     18    38    20    21     '       23     24         25     27  46  28 

513  724  dd    B€. 
29    52       Stob. 


,Da  in  den  Buchstaben  [I^Q  meine  Tabellen  hauptsächlich 
nach  R  gearbeitet  sind,  so  muss  I  meistens  eng  dazu  passen. 
Aus  BD  etc.  habe  ich  Nr.  1 — 36  zusammengestellt.  -  ist 
wieder  am  Schlosse  gekürzt,  Nr.  38  46  52  und  die  anderen 
neuen  Sprüche  stammen  also  aus  der  Mutter  von  B  und  X.' 
W.  Meyer, 


48  vif.  AbhandlQttf :    Y.  Jag U. 

r. 

Unter  diesem  Anfangsbuchstaben  kommen  folgende  Verse 
vor:  518  (340).  516  (341).  519  (342).  517  (343).  521  (344).  £5  (346). 
733  (346).  fjt]  (347).  ee  (348).  515  (349).  u  (3öO).  524  (361).  525  (362). 
XX  (363). 

^^.  Hier  scheint  der  bei  Branck  Nr.  494  verseichnete 
griechische  Vers  vorgelegen  zu  haben,  doch  übersetzte  der 
Slave  80,  als  hätte  er  vor  sich  die  Worte  gehabt:  *r«vo?  Oocvitou 
eixwv  esT'.v  aKrfivrf^, 

Tjrj,  Die  Vorlage  muss  folgenden  Sinn  gehabt  haben:  *rßpic 
jjL6-)fiXr^  ToT;  eXe'jOipOi«;  Xc^-i  ßatpeig. 

60.  Hier  sollte  in  der  Vorlage  ungefähr  folgender  Sinn 
zum  Ausdruck  kommen:  Txep  ßCov  iaeX^tx  xiiv  dv3ps{iy. 

LI,  Etwa  so:  Tz6pY;9avl5  Ipvov  stcIv  xb  ptti  ^acSoToteiTOat ? ! 
W.  Meyer  möchte  an  Vers  Mon.  734  denken^  doch  die  Ueber- 
setzung  wäre  dann  sehr  frei. 

XX.  Etwas  ähnlich  dem  Vers  Mon.  735 ,  doch  statt  uitip 
Tuvaixb^  steht  in  der  Uebersetzung:  Iwrip  ffautsO  xa»  ^iXou,  folglich 
ist  der  Vers  gemeint,  den  bereits  Jacobi  in  Meineke  Com.  Fragm. 
V,  p.  302  citirt:  'Vxep  csxjtoO  xok  ^iXo-j  [ix/od  icivü.  Nachträglich 
bestätigt  mir  auch  W.  Meyer  diesen  Vers  aus  seinen  Handschriften. 

Parallelen: 

:L:  518  516  519  517  521  K   733  tjrj  60  515    u    524  525   xx. 
B:       1       2      3     19      5  (6)      9  18  (11)     10     12  (15). 

,In  BDF  stehen  die  Sprüche  1 — 17,  S  stimmt  und  hat 
nur  einige  mehr,  die  theils  in  KP  (19  18)  theils  nicht  vor- 
kommen.' W.  Meyer. 

o. 

Die  hieher  gehörenden  Verse  stehen  in  folgender  Reihe: 
741  (354).  531  (365).  739  (356).  535  {Sc).  530  (367).  532  (368).  744 

(359).  1)   738  (360).   736  (361).   526  (362). 

1)  Vers  744  ist  in  der  sla vischen  Uebersetzung  etwas  anders 
ausgedrückt,  nämlich  so:  4>rAsv  ^xjTcij  sttävwv  sxjtov  eratveiq. 

Parallelen: 

1:  741  531  739  530  530  532  744  73?^  736  526. 
B:   5   3  20   6   7   S   9  10  11  12. 


Die  ltinMdtfftDt«fit«n  in  dor  «ItIvirolieiiilftvffeUtQ  UatitrMtiuiiff. 
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,BJ>W  (r  §  75)  haben   die  Sprüche  1—19,  20   steht  bin 

F  jetzt  nur  in  der  2.  Classe.    In  ^  war  also  nur  5  veratelU^  Vers  20 
ißt  vor  6  einzureihen,^  W,  Meyer- 


Für  diesen  Buchstaben  besitzeii    wir  in  den  gnecbischeu 
f  Yersen  folgendes  Vorbild:  751  (363).  542  (364).  540  (366).  U  (366). 

^  746  (367).  fifi  (368).  747  (369).   vp  (370).    748  (371).    740  (372).  |£  (373). 

[  Bieher  würde  auch  noch  745  gehören,  allein  in  der  slavischen 
XJcbersetzung  ist  der  Vers  in  die  Reihe  des  Anfangsbuchstaben  tu 
versetzt  (393),  es  fragt  sich  daher,  ob  man  nicht  vielmehr 
hierin  die  etwas  gekürzte  Uebersetzung  eines  griechischen 
Verses  erblicken  will ,  welchen  Dr.  L.  Stern  bach  in  Curae 
Menandreae  (handschriftlich)  aus  dem  Wiener  codex  phiIoL 
Nr.  CLXV  80  wiedergibt:  *Q  p??*^^  dvQptü:;otcr/  eüxtatov  xoxov. 
Angenommen,  dass  dieser  Vers  dem  slavischen  Uebersetzer 
vorschwebte,  so  gewinnen  wir  die  Consequenz  der  richtigen 
Reihenfolge.  Die  slavische  Uebersetzung  lautet  freilich  anders: 
XatAcxbv  (oder  auch  xay.bv)  ^CpeTat  toT^  av0p<i)77Ot^  t'o  "rtpa;,  also 
cuxTsTov  fehlt  in  der  Uebersetzung. 

IX,  Die  Uebersetzung  weist  auf  den  Vera  592  bei  Brunck 
hin,  vergl  Dr.  Sternhach,  Menandrea  6.  31. 

^fi.  Hier  wird  durch  die  slavische  Uebersetzung  eine 
Lesart  vorausgesetzt,  die  mit  Anknüpfung  an  Boissonade'ß 
Anecdota  I  555   so   lauten    müsste:    XacXivbv    e/e   xji   yX^^sttj  \kri 

w.  Ina  Griechische  übertragen  lautet  der  alav.  Text  etwa 

so:    Xpfiwv  *{ip  £?!ji  xai  'jiavc'jp'i'fat  zo'tL 

||.  Hier  hegt  deuthch  die  Uebersetzung  des  Verses  bei 
Brunck  247  vor:  Xpcvo;  Stxaiov  ivSpa  |jLi;vütt  zoie.  Vergl.  Dr.  Stern - 
bach,  Menandrea  p.  32. 

Parallelen : 

2:  751  542  540  Ik  746  jti/*  747  yy  748  749  H 
B:       1       2      4  3       5  6  9      8  10. 

,n  hat  die  Sprüche  1-=14.*  W.  Meyer. 


44  vir.  AbhandlMf :    Y.  JftfU. 

Auf  diesen  Anfangsbuchstaben  fallen  in  der  slavisohen 
Uebersetzung  folgende  griechische  Verse:   551  (874).  547  (875). 

00  (376).   550  (377).   TtTt  (378).  qq  (379). 

00,  Die  Uebersetzung  beginnt  mit  M^^Kk,  also  ^p,  doch 
erwarten  wir  hier  einen  ganz  anderen  Anfangsbuchstaben.  Der 
bei  Brnnck  Nr.  86  verzeichnete  Vers  gibt  nur  im  Allgemeinen 
den  Sinn  wieder.     Wörtlich  so:  'Avt|p   (jLOExpdr»  ßiöv  (aoXXov  ^povet 

TVTt.  Wahrscheinlich  mit  ^oq  beginnend:  Wöyoo  xpdx&,  w. 
[trfih  sxatpcv  ico(et  ist  der  Sinn. 

Oq.  Vom  falschen  Freunde   ist    die  Rede:  Weu^pilvii>  ^iTju 

Parallelen: 
-:  551  547  oo  550  nn  Qq. 
B:       9      2  1. 

fi  hat  die  Sprüche  1 — 7,  Z  wich  also  hier  sehr  stark 
von  den  anderen  Sammlungen  ab/  W.  Meyer. 

Q. 

Die  Verse  des  letzten  Buchstaben  sind  folgende:  752  (380). 
756  (381).  aa  ^382).  tt  (383).  IT  (384).  (fq>  (385).  xx  (^*)-  W  <^^>- 
558  (388).  oNü  (389>.  556  (390).  aaa  (39n.  666  (392).  745  (393).  cec  (S»4). 

aa.  Die  Uebersetzung  stimmt  ungefthr  zu  Bion.  754,  doch 
nHher  steht  der  Vers  bei  Brunek  562:  'Q;  rsXXi  Ovr^tst^  15  cx^Xi; 
::;tsi  x2xi.  den  Dr.  Stembach^  Menandrea  p.  5,  wiederholt  Der 
Vers  kommt  auch  in  V  §  76  vor  (W.  Meyer). 

IT.  Ungefiihr  zu  Nr.  107  bei  Brunek  stimmend^  doch  eine 
genauere  Uebersetzung  vorausgesetzt  würde  man  erwarten:  '0; 
f.Ki  tw  ^jaavtt  z\  Xr^cj  tw'»  tsxvwv.  Vgl.  noch  den  Vers  Stob, 
flor.  83.  9. 

CT.  Die  erste  Hälfte  der  Uebersetzung  stimmt  zu  dem 
von  Dr.  Sternbach  eitirten  Verse  des  Diphilus  (fr.  114  K.): 
'Ü;  gkTnic'.zi  sccw;?'.^«  allein  weiter  besagt  die  Uebersetzung  etwas 
anderes,  nämlich  r^^*  zrfii»^:  2?T^'  Doch  da  man  weis«,  daas 
j^-k*!«»  auch  für  tccxs^;  ancrewendet  wird  und  Prof.  W.  Meyer 
und   Dr.  L.  Stembaeh   an  Stobaeus  37.  9:   \)  jknipiz^  ^psvipt; 


N 

p 


^ 


N 


Ol«  HctmademeDtetiteii  in  der  AltlirQbaD■]Arji^ben  t!«b«r>etii}n|r. 


€y  '/pTf<nm  xpii;t^  erinnern,  so  vermuthe  ich,  dasa  in  der  Ursprung- 
liehen  Uebersetzung  geschrieben  wurde:  GAü^Cfti^  wxTk  ck/uu- 

(pq>.  Hier  liegt  die  Uebersetznng  des  Verses  bei  Boissonade 
J-  159  vor:  t};  f^öü  w  dwOsv-t  [xsfAvfj^at  T^dvwv  (kommt  auch  in 
r  §  76.  PKE  vor), 

XX'  Ist  zwar  genau  Mon.  637  übersetzt,  nur  hat  der  Ueber- 
setzer  den  Versanfang  ^  Zsu  ausgelaasen. 

^fnf).  Entspricht  genau  dem  bei  Stobaens  59,  7  verzeichneten 
Vers:  *Ü;  yjS'j  ty;v  OatXaTiar/  »7:0  t^;  fvj;  opav.  Der  Uebersetzer 
setzte  statt  to  ti;^  f^?  Worte,  die  dem  griechischen  an^  ixaxpoü 
entsprechen  würden, 

wcü.  Der  Vers  spricht  vom  Leben,  vielleicht  dem  Vera  486 
tei  Brunck  (vgl.  Fragm,  com,  ed.  Mein,  IV,  p,  151)  nahe 
Itommend,  Die  wörtliche  Uebertragung  ins  Griechische  besagt: 
*Qq  oJto;  c  ßto^  ^"^^T^P^^  ^*'-  7^*>^«^js  ^3t'.  Xuttt;;  ziTtt;.  Viel  ausführ- 
licher und  wohl  nicht  bieher  gehörig  ist  das  Distichon  Stob. 
f  or.  98.  53,    Man  vergleiche  auch  Mon,  758,  Stob.  ecl.  L  7,  1. 

aaa.  Die  Uebersetzung  spricht  davon,  dass  es  von  Uebel 
«ei  eine  kluge  Frau  zu  nehmen,  vgl,  Brunck  Nr.  81.  Wörtliche 
TJebertragung  besagt:  'Q;  /aXeicöv  lati  -rijv  ^povoOaatv  ^aiJLelv,  Allein 
da  in  Gc,  Spc.  der  Zusatz  moifAP^V  f^^^^f  ^^  halte  ich  die 
Lesart  ohne  diesen  Zusatz  für  die  ältere  und  erkläre  mir  den  Zu- 
satz hervorgegangen  aus  dem  Bestreben ,  den  zu  harten  Sinn 
des  Spruches  bei  Brunck  Nr.  81  etwas  zu  mildem, 

bbh.  Erinnert  etwas  an  Mon,  752,  doeb  ist  es  nicht  ganz 
dasselbe;  wörtliche  Uebersetzung  vorausgesetzt,  sollten  wir 
haben:  'ü:  i?;5u  tt;v  x^?-^  XaiSttv  iv  tw  xatpw, 

ccc.  Der  letzte  Vers  unserer  ganzen  Sammlung  besagt: 
Süss  sei  der  Sinn  (die  Einsicht),  gepaart  mit  Bedürfniss,  also 
etwa  so:  Xlq  r,lh  voO;  Ttl>  •/fr^^lp.t^  cuYxeKpafjiivo;,  doch  erinnert  wohl 
mit  Recht  Prof,  W.  Meyer  an  Stob.  37,  2:  'Q;  tt^Su  Quyicu  y^pri<sx6vr^^ 
xcxpai^ivr,  (fr.  785  K.)/ 

Parallelen: 

I;        752  756    aa      tr       w    g?y  xx  =^  ^E)7  ^  558    mw  556 
Wetc.:  21     2ü  24    Stob,  Stob.   S    15  Stob.      3(23?)    7 

I:  aaa  bbh  745    c<:t\ 

Wetc:  7,12  Stob* 


t 


46  VIl.  AbUodliiiiir:     V,  Jii{(ii. 

,Für  diese  Reihe  fehlt  B,  aus  Will)  habe  ich  5  Sprüche, 
aus  KPVR  Nr.  6—19,  aus  r  Nr.  20—24  Z  gibt  also  allein 
einen  Anhalt,  wie  die  1.  Classe  in  dieser  Reihe  ausgesehen  hat; 
dazu  kommen  natürlich  etlithe  neue  Sprüche/  W.  Meyer. 

Aus  dieser  Ueberaicht  ergibt  sich,  das»  die  slavische 
Uebersetzung  im  Ganzen  443  Sentenzen,  oder  wenn  man  die 
Disticha  unter  Nr.  28^  Nr.  78  und  Nn  363  als  je  zwei  Verse 
zählt,  445  Moooötiehen  in  der  griechiBchen  Vorlage  voraussetzt; 
Davon  kommen  auf  den  Buchstaben  a  30  (oder  31)^  auf  ß  15, 
auf  Y  19,  auf  ä  17  (oder  18),  auf  e  29,  auf  C  11,  auf  17  21, 
auf  0  17,  auf  i  14,  auf  x  25,  auf  l  18,  auf  fi  32,  auf  v  12, 
auf  ^  10,  auf  o  34,  auf  ?r  28,  auf  q  10,  auf  a  14,  auf  r  31, 
auf  i;  14,  auf  qp  10,  auf  ;f  1 1  (oder  12)  auf  ^  6,  auf  fi/  15  Verse. 


Da  ich  der  Ansicht  bin,  daas  die  Resultate  der  wissen- 
schaftlichen Forschung  am  schnellsten  gefordert  werden  durch 
directe  Mittheilungen  an  solche  Gelehrte,  bei  denen  man  ein 
besonderes  Interesse  für  den  Gegenstand  in  Folge  ihrer  eigenen, 
derselben  Frage  gewidmeten  Forschungen  voraussetzen  darf, 
so  trug  ich  kein  Bedenken  diese  meine  ZusammenstelluDg  dem 
Prof  W,  Meyer  in  Göttingen,  von  dem  bekanntlich  eine  neue 
Ausgabe  der  FviijJtaL  ;A3v6irctxot  erwartet  wird,  brieflich  vorzulegen, 
mit  der  Bitte  den  Umfang  und  den  Charakter  der  bei  der 
slavischen  Uebersetzung  vorausgesetzten  giiecliischeu  Vorlage 
an  seinem  kritischen  Apparat  zu  messen.  Ich  muss  Prof. 
W,  Meyer  für  die  liebenswürdige  Zuvorkommenheit^  mit  der 
er  sich  der  Sache  annahm,  öffentlich  Dank  sagen.  Er  that 
viel  mehr,  als  ich  von  ihm  verlangen  durfte.  Zu  jeder  Reihe 
der  Verse  stellte  er  mir  die  von  ihm  auf  Grund  seines  reich- 
haltigen kritischen  Materials  festgesetzte  Ordnung  der  grie- 
chischen Verse  in  parallelen  Zahlen  zur  Verfügung,  aus  welchen 
sich  leicht  ergibt,  dass  die  Vorlage  der  slavischen  Uebersetzung, 
die  ich  nach  seinem  Vorschlage  mit  I  bezeichnet  habe,  um 
seine  eigenen  Worte  zu  citiren,  eine  der  reichhaltigsten  und 
wichtigsten  Sammlungen  der  schünen  Spruchverse  war,  die  unter 
dem  Namen  des  Menander  umlaufen.  Diese  Sammlung  -  ist 
zunächst  aus  derselben  Quelle  geflossen!  sagt  Prof.  W.  Meyer 


Die  MonAo4«nieQieDi«fi  in  4  er  ftH)tireli«iMlmTff(^fln  U«b«rt«ttiin|f. 
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(uDd  die  angeflilirten  Parallelen  bestätigen  es),  «lub  welcher  B 
^^£ef]o6Ben  i«t^  nach  der  Wiener  Hundsehrift  A  die  beste  der 
^Mrli&lteneB  »Sammlimgen.  Doch  bind  }1  und  It  durchaus  eelb&t- 
^ktändige  Ausflüsse  jener  Quelle,  B  bat  viele  Sprüche  erhalten, 
^vwelche  in  2  ausgelassen  waren,  und  glücklicher  Weise  hat  auch 
^^2  viele  Sprüche  erhalten,  welche  in  H  fehlen  und  von  denen 

manche  in  keiner  anderen  iSammlung  dieser  Spruch- 
Hrverse  sich  finden.  Diese  Sammlung  lehrt,  erzählt  weiter  Prof. 
^FW.  Meyer,  dass  ziemlich  viele  aus  Stobaeus  etc.  bekannte 
^PSprUclie   auch    unter   den  Monostichen  standen ,    und  lehrt  uns 

weiter,  an  welcher  Stelle  sie  in  der  Ursammlung  der  Classe 
^■^D  ctc,  Htanden.  So  wird  also  die  Wiederherstellung  jener  Ur- 
^f»ainnilung,  auf  welche  Prof.  W.  Mejer  viel  Mühe  verwendet  hat, 

durch  die  Erkenntnis»  der  Sammlung  I  bedeutend  gefordert. 

Die  Sammlung  Z  selbst  hatte,  wie  sich  aus  den  oben  mit- 

Igetheilten  Parallelen  ergibt,  in  manchen  Buchstabenreihen  die 
Sprüche  mit  einiger  Keckheit  versetzt,  in  anderen  die  gegebene 
Heibenfolge  streng  bewahrt  Sie  sind  aber  frei  von  christliehen 
Zusätzen j  was  ich  gegenüber  einigea  in  meiner  serbischen  Aus- 
gabe gemaebten  Aeusserungen  hiemit  berichtigen  muss.  Aller- 
dings klingt  hie  und  da  aus  der  Uebersetzung  eine  Modification 
des  ursprünglichen  Sinnes  in  christlicher  Richtung  heraus,  doch 
Bind  erstens  solche  Stellen  gar  nicht  zahlreich  und  dann  kann 
auch  da  noch  die  Frage  aufgeworfen  werden,  ob  wir  in  solchen 
Fällen  wirklich  die  ursprüngliche  Fassung  vor  uns  und  nicht 
mit  einer  nachtrüglichen  Aenderung  des  slavischen  Textes  zu 
tbun  haben.  Auch  unter  den  bis  jetzt  nicht  bestimmbaren 
Sprüchen  lässt  sich,  nach  der  Bemerkung  W.  Meyer's,  kein 
Prosaspruch,  also  kein  fulscher  Zusatz  wahrnehmen;  all  diese 
nicht  bestimmten  Sprüche  mögen  Spruchverse  sein,  welche 
wirklich  in  der  Ursammlung  gestanden  hatten^  aber  in  all  den 
anderen  Sammlungen  ausgelassen  sind. 

So  wird,  schliesst  Prof.  W.  Mejer  in  einem  seiner  Briefe, 
die  Klarlegung  dieser  slavischen  Uebersetzung  der  Spruchverse 
für  die  klare  Erkenntniss  dieses  schönen  Bestes  des  classischen 
Alterthuras  frnchthnr. 

Auch  Dr.  L.  Sternbach  hatte  die  FreundUehkeit  mir  schon 
bei  der  serbischen  Ausgabe  zu  manchen  Versen,  deren  grie- 
cbifiche   Quelle   mir   nicht   vorlagt   auf  Parallelen   hinzuweiseui 
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Yir.  Abhkkbdruog:     V.  Ju|fj«. 


die  auct  verwertljet  worden  sind.  Für  diese  Studie  war  icli  durch 
seine  Liebenswürdigkeit  in  die  Lage  verdetzt,  ausserdem  in  die 
noeh  nicht  im  Druck  erechienenen  yCurae  Menandreae*  einen 
Einblick  zu  thun. 


Drittes  Capitel. 


4 


Es  entsteht  die  Frage,  was  aus  der  slawischen  Üebersetzung 

filr  die  Kritik  des  griechischen  Textes  zu  gewinnen  ist?  Die 
Beantwortung  dieser  Frage  knüpft  sich  an  die  Beschaffenheit 
der  slavischen  llcbersetzung  überhaupt.  Wenn  sich  nachweisen 
Jäast^  daas  diese  im  Ganzen  genau,  oder  gar  wörtlich  gehalten 
istj  dann  fällt  jede  Abweichung  der  Uebergetzung  von  einer 
bestiramten  Fassung  des  Originals  viel  schwerer  ins  Gewicht, 
als  wenn  das  nicht  der  Fall  sein  sollte.  Stellen  wir  zu  diesem 
Zwecke  eine  Prüfung  der  Uebersetzuog  in  jenen  Theilen  des 
slavischen  Textes,  deren  griechische  Vorbilder  nicht  in  Zweifel 
gezogen  werden  können,  an,  so  ergibt  sich  bald  als  das  Resultat 
derselben,  dass  die  slavische  Uebersetzung  in  sehr  vielen  Fällen 
allerdings  bis  zur  Wörtlichkeit  genau  das  griechische  Original 
befolgt.  Das  geschieht  in  der  Regel,  ja  fast  immer  dort,  wo 
der  griechische  Text  so  einfacher  Natur  war^  dass  er  dem 
Uebersetzer,  der  über  einen  bestimmten  im  Verhältniss  zur 
reich  entwickelten  griecliischen  Sprache  doch  nur  beschränkten 
Wortvorrath  vcrft^gte,  keine  iniüberwiodiichcn  Schwierigkeiten 
in  den  Weg  legte.  Sobald  aber  ein  höherer  Ausdruck,  ein 
feinerer  philosophischer  Begriff  oder  eine  poetische,  weniger 
übliche  Redewendung  überaetzt  werden  sollte,  da  reichten  die 
Kräfte  des  Ueberöelzers  schlechterdings  nicht  mehr  aus,  um 
eine  wörtlich  genaue  Wiedergabe  der  Vorlage  zu  Hefern»  In 
solchen  Fällen  musste  er  vom  Original  abgehen  und  sich  mit 
einer  vereinfachten  j  den  Sinn  wenigstens  im  Allgemeinen 
richtig  wiedergebenden  Uebersetzung  begnügen,  wobei  ver- 
schiedene Ausdrücke  des  griechischen  Originals  slavisch  in 
einem  Wort  zusammenfallen  oder  die  im  Griechischen  mannig- 
faltig entwickelten  Wendungen  auf  eine  cintache  slavische  zurück- 
geführt wurden. 

Es  sollen  hier  fllr  die  Abweichung  der  Uebersetzung  einige 
Belege  gegeben  werden»  und  zwar  beginnen  wir  zuerst  mit 
einigen  Proben  »ehr  genauer  Uebersetzung* 


tMfl  MeDiuid«neBttviiien  in  4er  JütlfrebansUTlHlieii  Uel>«n«fectiii^. 
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oy  KpajK^kMiire 


HCHKiliJk     /KH3Hk 


;KH3HH     AO^^KdHia 


Wörtlich  genau  ist  die  Uebereetzang   in   soleheu  Versen: 

"AvÖflDTTS;     Ü)V     VLvvt.JTit£    tfl^    ^PY^^?     XfÄtClV    (20):     HAOB'kKk     CU 
«^%h4£H   rnicßk   Kk3APK;K4TH   (20), 

n^tüCOT);    [AaXiiJTa   TTOt^TX/^oü    TCEtpdi    xpaT£iv  (80) :    l€3klKk    n*lHf 
Rk    R'cfiVIk    0\"4H    Cl    RkSApl^^^TH    (40). 

'E/ÖpsO  TTjtp'   avBpb;  oucsv  i^Ti  xpr^ai^AGV  (160): 
^%tO\^;K4    «iiCTk    HHHTOJKI    llOTp  kKkH^    (98). 

Zvjffei^  ßiöv  xpiTtTtGv  äv  Öu|xoO  y-paTi^;  (186): 
mp'kAOspoy  ai|if  rH'kßo^^  ckAOAiki^iijii  (108). 

Zwt;^    TTsvr^pa^    Oivatc^    alp£;Tait£pc^    (193): 
CMpkTk    0\^HkllJM    (111). 

6£Xs;j.ev    /.3tA(ä;    J^tjv    7:ivT£;    aXX*  ou   3tivi{j.£Öa  (236):    )^OI|JfiHk 
^^Sp'b    HCHTH    BCIt    Hk    Hf    MO^fMk    (Vdi)). 

Kati  TT^v  t^iov  fpivT^utv   ouBei^;  euTUXfi  (30<3):    no    CK^I€lf  Möy- 
APOCTII    MHKkTCt^Kf    Hl    GCrdT'tl€Tk    (175). 

Solche  Beispiele  sind  zwar  recht  zahlreich  vorhanden,  doch 
Ganzen  in  der  Minderzahl.    Viel  häufiger  begegnen  allerlei 
kleine  Abweichungen.    So  vor  allem  a)  in  der  Worttülge,  z.  B. 
I  3t^o;  TiTpG>cy,£t  (Jüi}jta  tbv  Ss  vouv  Xo-fo;  (393):    rUk^lk    KdBliHTk 

I        TiiAO  A  CAOBO  oyMk  (genauer  wäre  es:    o^Mk  ;Kf    cac^bo)  220. 
^H  Oux  IcTt  ai^äv  aitr/pbv  dXX*    stxYJ    XaXelv  (417)  r    HiscTk  cp4Mk 

^^  MAkHaTH,  Hk  rA*irG>AdTH  Bi30\^UH0i6  (genauer  wäre  es:  HikCTk 

L  MAkHATH    CpAAik,    Hk    KI30Yi%lkH^I€    P AArOAATH )    (224). 

^fe  Z^  ffö^wv  fkpyif^t-iat  m\i.^&jXia  (483):  M^lj^^pklj^k  M^^AP^ 

^^  EkiBAterk    ckB'fcrk    (200).    Genauer    eoUte    es    lauten:    A^^^pk 

^^  mO^T^pklJCk    OyBO    ByBAI€Tk    CkBiktk, 

^H  Oü3«t;  TTiVTQpbv   7:pÄY[jta£  XP^'"^^   ^^  '^^^''^  (W.  Meyer  441.  7): 

~  HHK'TOJKf  A^Kp^  cw  3A4  lif  TBOpHTk  (287).     Auch  hier  würde 
eine  ganz  geringe  Aenderung  den  Text  dem  Griechinchen  näher 

C bringen:  hhk'tojki  3'A4  (oder3'AA  A'^'^**)?  A^^P^  ^^t  "*  TßC^pHTk. 
UivTTj  7ip  em,  %xnjt,  te  ßXsirst  Öei;  (698):  Bk3A*b  leCTk  ^KO 
U^Vhj  BkCf  JKi  BHAHTk  (311).  Näher  dem  Griechischen  wäre  es: 
BkBA'k   O^KO    l€CTk,    BCi    >Kf    BHAHTk    BOrk. 
b)  in  der  Nichtbeachtung  des  Numerus: 
•'A  f^t(op.v*  %\xt%  X'Xjxa  fjtvi  [xtixtüE/^sÖa  (5):  »€3KI  CAMH  XoyAHMW, 
Toro  ri4KH  Hl  TßCpHMk  (6).     Genauer  wäre  es:  mm%  jfoi^'AHA^k 
f A4««  (oder  Aiki),  T'kjfk  m  TB^pn^k. 

'A^s*c  T«   ^avspi   jxTi   5(wxt   li^av^   (18):   OCTARHBkl   ^RAHHfHOMn 

m   BksycKAM  TAHHAPO  (18).     Man  würde   erwarten:   ocTABHBk 

^iUunifBb.  d.  phU.-liiK,  Cl.    C1X71,  M.  7,  Abk.  4 
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711.  JlbluiniUlinjc  :     V.  Jt^SU 


C»C/UiM(KaM  M(  Hk3KlcKilH  TAiiMU\'k,  8o.  bat  in  der  That:  QCrA- 
KHKlk  aB^^fHHda  Nf  RKakiCKC^i'"  TAHHMj^'lb,  doch  sieht  das  wie 
eine  naehtriigliclie  liericLti^utig  aus^y), 

*AvSptav  31  fdc^Xt^v  opKov  et^  u^u>p  ^pdt^^  (26):  M^\*;ic«i  Aih;KiißA 
KAfTKO\-  nHiiiif  KK  RCA't  (29\  NttlieT  wäre  e«:  MO^"^k  a?l 
Ak/KHBKi\-k  (oder  3kAU)fky  eigentlich:  MO^k  3k*ik)  KAiTß^y 
Rk  K^x'k  nittiiH. 

latXou  -^xp  TKphi  C£tXa  Kai  «povif^fjuia  (128):  (T()Alllllllkijfk 
«ii^\^3Kk  cTtidiiitiRki  co\^TK  M]fk  MkiCAH  (77).  Uebrigenj*  erfalire 
ich  nachtni^^lich  von  Prof.  W,  Meyer,  dasa  hier  auch  viele 
griechische  Handschriften  Ssi/uiv  ^ap  dcvdpbW  schreiben,  darnach 
ißt  die  Uebersetzun^  hier  genau. 

Aurrat  ^jp  x^0p<.'»x3ijt  Tixto'jct  vicov  (3lti):  iiHAilk  O^-M^klcTk 
^^^^j^äTH  MAOß'kKOMk  1630^  (1%).   Man  könnte  gans  gut  sagen: 

llfMdAH    C>\*RO    la^^BiCfCO/Uk   ^dm^AKTk   1630^. 

\)\LZi%  ::;p'/Y;  ixxpjx  y.a!  pr^tüjp  r/st  (426):  l6AliH«lKiJ  C4k3kl 
KAOV'AMiiiif  TK  K'hTHif;  KMAdTf  (240).  An  der  Dualform  dea  Ver- 
bume  sieht  man,  dass  urspriinglich  sa^'AN^H'A  ^^nd  RisTHH  dastand. 

Tüiv  5's*rrj/o6vTü>v  c^xuxif;;  ouJet;  «pOvO;  (502):  o^'K^roy  HllKkTO;«;! 
HHtCTk   APO^^r^    (^'^2).     Näher  wäre  es:    o^K^rki^Hk  (BordTkiH) 

NHKkT09IC(   (M'kcT'kl    AP^V^' 

c)  Noch  häufiger  findet  man  im  Verhältniss  zum  grie- 
chiBchen  Original  kleine  Zu^ätze^  die  man  in  den  meisten  Fällen 
ganz  gut  entbehren  könnte.  Ich  setze  sie  in  unseren  Beispielen 
in  eckige  Klammem: 

'A3tx5v  v:  Xj^eTv  tsl»;  ^rAo^<;  ötöwciw;  (9):  Kt>HBO  [HJCTkJ  lllHüAk 
TROpHTH   AP^V^^^^^    [cROM^Uk]    )(OTfl|Jf   (!>)* 

Avcpi;  ta  T:p;7::{vr::v:x  vgvvaiw;  ^ipta  (13):  M^^tO  [A\n^] 
leCTk   TpklfkTH   Kp^flkKi»   tUriilCTk    [akCAKOV]    ^5. 

'Ay/A/u5YtGtsv  ecTiv  1^  icovvipu  (50):  »30^'^^^  [SAO]  tecTk 
AO^'KABORaHHie  (27). 

BfX7r;ii  TSV  ivopa  6ujxbv  ^U  spYfjv  ^n^div  (71):  R^'^AHT^  [BCfPA^] 
M^^HC4  ois^uk  ßk  nrkßk  skUAA^  (^)- 

Ttpwy  epaaTt;;  iT/^m^  xaxt;  t://ij  (90):  CTApk[ciüj,  (besser  wäre 
es:  cT4pkHk,  so  liest  man  auch  wirklich  in  Spc.  und  Gc,  daher 
wahrscheinlich    in   der   ersten    Uebersetzung   so   auch  gelesen) 

AlORCA'tH    CfTkHd   3  AA   KOKk  (90). 

Fvvjtijti    hi-'ii^    xpiT-^iv    imv    ^    ^a^iv    ,^i^ö):    9KiH^  [^''^^] 

^m  n<^rptcTH,  M«rAii  iifiMBfCTH  (Oi). 


\ 


DI«  ]leiiatid«nwiit«iKeo  in  ä«r  «liVlrcb«ait}ftTfEeleD  IT«^netKiLDf> 
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PaiAetv   ?6   {jifAX(t>v   gXe^'Ov  ei?  Tobq  fe(Tova?  (103):    ^chhtii  Cf 


jiro-Ti 


cHiA", 


(63). 


"Ev£'pr.£    X;^,v    XÄ!  ßAißr//   £pptij|jLlvm^  (151):    Tpkillt  nfH4Ab  M 
Kp^t^\fc   [rC4KH]   IC|)ktflV'fc   (H3). 

Rl^  £crrt  SoüXo^  Diyiot^  6   Jsj^ti-CTji;    (1(58):    le^HlIk    KiCTk    p4Bk 
KK    A<?^wo^  [cdAik]  rocriOAHHk  (101), 

*H    jir^    7:^{£s    tb    /.pü^rrbv    iij    |jl6v:>;    Trotzt    (225"}:    ah    Hf  TBO^lli 
'^'AHWy    ilH    TKOpf    (vL    CTßCtpHK'K)    caMk    [R'feHCyVk     7'kHllloJ    (136). 

'IJ   c*    ip7''3c    -rrso'j-Aiv     ivOsuj-ot;    y.axiv    (<i02):    iit)43AkHkCTao 
l^tAMKo]  3A0  Hiti^ßikKOMk  (dafür  fehlt  hier  KscTk)  (124), 

Bsb?  TTCftntsv  2cTtq  obSev  3pa  xaxiv  (234):  KOrk  [le^^*^*^]  ^^^^^ 
^^^i   3Ad   mil€AkHOrC^   Hf   TB^pHTk    (144). 
_  Kr/.oj  -fitp  avopb;  Swp'  2vTr;atv  oi>ä  s/-^  (292):   3Ad  M^y;Kd  J^AQk 

^V^fl'kX^    Hf    HMATk    [HHKOI€rO}t;f]   (189). 

Mi75uvxa  [jitasi  y.ai  C'tXoivÖ'  !>!:£p3;rA£t  (etL  Atd.)  oder  besser 
*^r  unsere  Uebersetziing^  als  Vorlage:  Mt^odvTJc  fiXet  x.  f.  0.: 
^«  Ak^Kfi|iaro  [Tf]  AWKH,  a  Ai^efi|iaro  [ti]  H()1v/iioi;h  (206). 

IIXo'jiw  7:tzz{(iii)^  iciv,0L  ^f^  "jzstptü  xoistv  (702):  GordThCTK'k  Cf 
tl4A^I€    Hf   IU03M   WEHA'feTH    [HHKOrOH^f]    (295). 

d)  Selbstverständlich  kommen  auch  solche  FäUe^  wenn 
auch  nicht  häufig,  vor,  wo  die  elavische  Uebersetaung  nicht 
den  vollen  Wortlaut  des  griet^hischen  Originals  umfassL  Da  will 
ich  die  Khimmerii  im  griechischen  Texte  an  dem  betreffenden 
hei  der  Uebersetzung  nicht  verwertheten  Ausdruck  anbringen; 

"H    Xev£   Tt   [^i^f^;]    xp£'TTov  ij   <n';rjv   r/e    (208):    ah   VAAr^AH 

^Hf    HAH    MAkMH    (120), 

'H  T^atTpi^  [üj?  lotxs]  fiXTÄTsv  ßpoiot<;  (216) :  BfMAM  CBOia 
AP^r«!    1A0R*faK0Mk   (132), 

"ho;  l'aOi  [xsi;  ipb-^i;]  ^a^utcuv  xal  ze^^Tj;  (W.  Meyer,  Mtln ebener 
Sitzungsberichte  1390^  II,  373):  »6AH4Kk  bo^^a^  h  K^rdTk  h 
o^^'BCrk  (166). 

KaXy.t^ov  eoTt  xnjjjia  TcatBeia  [ßpoioi;]  (275) :  A'^KP^  HiCTk 
lfM'kHHie   JfklCTp^CTk   (172), 

Aipiiiv  drjyj«;  Ijtiv  [ivOptüTiot;]  xe^vY)  (309):  BAHiiTpHic  lecTk 
MHl|lfT'k   ^Y/WkllHte   [Tk*1HWj   (193). 

*(>  [AT,  vjpttdv  [iVJptüTToq]  cijx  i^ei  xaxa  (437):   Kl  }KfHfH  Cl  [hhko* 

AHSKi]    Nf    npHAifTk    3  A4    (245). 

I'mv  ^jTTjy^^jvTf.iv  [£'jrjyT]c]  ouSitc  «fO.o;  (502):  WBOroy  HH- 
KTO^Kf    H'kcTk    AP^V*'*^    (272). 


TU.  Abhfendltttii;:    V.  IngiA. 


Die  grössten  Schwierigkeiten,  um  aus  dem  slavischen  Text 
mit  Sicherheit  auf  den  grieclnachnn  Wortlaut  zu  schliessen^ 
bereitet  die  in  der  Uebcrsetzung  zum  Vorschein  tretende  Un* 
Sicherheit  in  der  Wahl  der  Ausdrücke  gegenüber  don  ahstracten 
Wörteni  und  Bedeutungen  des  griechischen  Textes.  Die  sla- 
visclien  Schriftgclehrten.  meistens  waren  es  wohl  Mönche,  hatten 
trotz  der  langen  Uebung  keine  so  grosse  Fertigkeit  in  ihrer  Arbeit 
erlangt j  dass  die  altkirchenslaviaehe  Uebersetzungfttfprache  an 
Keichthum  der  Wendungen  mit  der  griechischen  den  gleichen 
Schritt  hätte  halten  können;  ja  vielleicht  wäre  es  besser  «n 
sagen,  das»  ihnen  selbst  der  Sinn  für  solche  Feinheiten,  für 
eine  feste  Ausprilgung  der  philosophischen  Sprache,  abging. 
So  erklärt  es  sich,  dass  einerseits  derselbe  griechische  Ausdruck 
bald  so  bald  anders  übersetzt  wurde^  und  anderseits  für  mehrere 
griechische  Worte  im  Slavischen  ein  einziges  Aequivalent  als 
ausreichend  angesehen  wurde.  Es  sei  mir  gestattet  auch  das 
durch  mehrere  Beispiele  aus  der  Uebersetzung  der  Sentenzen 
zu  beleuchten. 

Das  Verbum  ^pöveiv  ist  Vera  1  muc^hth  (allerdings  mit 
der  Variante  CkMycdHTH)^  Vers  227.  315  ckA^hiCAtiTii ,  daher 
Vers  142  fpovoOvcE;:  ckMif cAf Lfiiiii ;  Vers  150  ck.uMiUitrdTH ,  Vera 
273  jMo^aP^  KkiTti;  iUUCiiHTH  ist  aber  auch  Vers  231  vosT^, 
daher  Vers  154  vcjv  zyj\^ :  ckMhicäUTHf  Tvas  sonst  wörtlicher 
i>\Mw  iiiM-tTH  lautet  (V.  58.  178.  386);  Vers  318  dafftr:  Monf- 
A^^V  KkiTH.  Die  eutschiedene  Hinneigung  zu  CkjUlJCAttTH  em- 
pfiehlt auch  in  Vers  1  diese  Lesart  statt  mkic^^mth,  so  liest 
man  auch  wirklich  in  Sc. 

tl>pcvr^ct;  ist  Vers  14.  125.  175  iWM%\p^C'nfc,  »her  auch  QOfiot 
ist  moyAp^^^'^j  ^^^^  Vers  157  selbst  Xd^a;;  <fpsv£;  lautet  Vers  155 
ckiUkiiiiAf Hiii€  y  ebenso  Vers  194  Xo7tqA5<;,  oder  nach  anderer 
Lesart  Xo*fo;;  ja  Vers  54  selbst  -zpz^o^.  Dagegen  ist  Vera  74 
X^^ot  durch  oyiUk  wiedergegeben. 

Von  den  Adjectiven  ist  m^^AP^  sowohl  ^jo^i^  («.  B,  V.  8l), 
als  auch  atof  :<i>j  (V.  110)  und  selbst  euvou^  (Vers  201);  aber  ctii^pwv 
ist  Vers  91  ckiUkic.ikHk  (daher  crwojpsvitv:  ckiHkJC/iHTH  Vers  334), 
womit  Vers  219  auch  ruvstd;,  Vers  340  f^^iv.jjLs;,  Vers  352  CiA^fwv, 
Vers  356  ^^joväv  ausgedrückt  wird;  cii^pti»v  ist  endlicb  auch 
*iHeTk  Vers  316.  319/ 

Kä^Ijis;  lautet  Vers  Ö4;    oi^Tsapk,  aber  Vera  49:  k^ac^ta. 


Bf«  VmaüdfntDttnten  tn  ^cr  »HVirc1itniUvlfch»n  üüborsetinnif. 
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^€! 


'AyoS;;  und  xaX6<;  gind  bald  ^^OBpk  bald  BAdri»^  aber  auch 

c^Xoh  ist  Vers  51    KA4rk,    Vers  110  A^^pi^f    ^^^^   ^"^b    x^r,^r6^ 

iet    A^^Pt^  Vers  287.  364 j    Vers  73    steht    daför   AiOKk,   in  Sc, 

^orarii^   falls  nicht  verechneben  ftlr  KA^r'k;    3kAk   ist  sowohl 

:jir^2x^;,  als  aus  -ovTjpi;  (z.  B.  V,   119.   128.   187),  aber  wrr^pi;  ist 

sknch   ACifKAKk   22.  111,   daher   Trowjp'!«   AO^^KdßORdHHie  27,   und 

^aftaoto^  wird  Vers  116  durch  HfTpicGk  wiederjre^eben;   3kAk  steht 

ber  auch  für  faOXc;  120.  191 ,  das  Verc»  21)  durch  jik^KHßk  iiber- 

etzt  wird,    falls  raan  hier  nicht   die  Lesart  A^v*^^^^    vorzieht, 

^iivelche  in  Gc.  und  Spc.  steht 

MIög;  oder  ^M  wird  Vers  119.  128  und  137  durch  Md^^Y«** 
hersetzt,  aber  Vers  123.  129.  360  durvh  Hfjaßk;  nun  ist  aber 
tlp4Bk  auch  TpcTcc;  Vers  146  und  wie  ea  scheint  apsT-r^  Ver»  25.  26. 
Fttr  Tp^o;  liest  man  A'k'^ö  Vera  91.  264  und  Sc.  XVII,  A't»^"""^ 

IlTers  277  und  Vers  148:  HHHk. 
Der  Ausdruck  HdC^Y*^^  ^^^^^  Vers  355  flir  ^O^t^,  das  sonst 
durch  Kftjjk  übersetzt  wird  (V.  60.  121.  122.  127.  128).  Endlich 
steht  das  vieldeutige  Wort  Hpaßk  auch  noch  für  yßptxtx^^p^  wenn 
man  Vers  23  dus  verschriebene  iV\o^'':Kk  CKRpkH^Rk  der  Srerko- 
vi^'schen  Handschrift  in  das  allein  richtige  MOi^^XkCKk  upäEh 
berichtigt. 

Das  Adjectiv    ip-fiq   ist  Vers  13.  308   A'kHllHk,    Vers   116 
npasHiiKk,  daher  Vers  124  ip^i%:  nfid3j\jHhCTE<>. 

KspSo;  ist  Vers  119  WKp'kTfAk  (besser:  «MiplcT-kAk),  Vers 
183  und  187:  iSkBRKTHi€,  Vers  275;  npHeMTkKk. 

Il:v3;  ist  Tpo^j'^k  Vers  80,  K-k^^  Vers  385  und  ecA-k.SHk 

Vers  292.  ^^3tp{Aaxov  ist  riOAkdJ  (V.  377)  und  A'bHkKd  Vers  291. 

^'Jfrrr^  wird  in  der  Regel  durch  niM^iAk  übersetzt,  doch  dieser 

Ausdruck  vertritt  auch  das  griechische  CTjp.i|JGpx  Vers  165. 

Tßpi;  ist  Vers  188  c^yKOptfSM*!,  Vers  344  KisaKONme. 

\pTi*[jiaTa  sind  meistens  HiU-kHiiMr:  (z.  R.  67.  97.   123.  279), 

doch    derselbe  Ausdruck    wird    auch    verwendet    für  ohch  226, 

für  Tjyri  161.  261,  flir  ^^ajpdü  140.  151,  für  Ü^^aGpi^fj.«  Vers  192, 

ftlr   xk   Gxip/öVTa  Vers  130.     Nun   ist   aber   uanti]  vjyjri  Vers  52: 

BAA  KOGk,    und  T^/Y]  allein  ist  CAOYHail  Vers   177,   AO^l^ll  Vera 

278.    323,    caMk  Vers    320,    aber   auch    KorATkCTRO  Vers  155, 

welches  das  griechische  xTfjjjta  vertritt  Vera  2;  sonst  wird  xfi-|X5E 

übersetzt   ebenfalls    durch    iMrkiiHie    Vers    172.   230.    277    und 

Vers    32    ist    selbst    &(o;,    das    sonst    }KHHHk    bedeutet^    durch 


M 


VU,  AbhmfidlQiinc 


Kor^TKCTB^  ÄUs^edi  iickt.  Das  letasttj  elelil  auch  für  QijaiSEuj^  Ve 
3t>2,  tnifl  für  outIä  Sc,  IL 

rH'ksk  druckt  in  der  Regel  spyiij  aus,  doch  Vers  108,  1 
öü|JL3<;;  aber  dieses  Wort  ist  Vers  44:  o^Mk. 

^poyTKkBJ  ist  Vers  22  '^uvoB'ot  und  Vers  312  ciXot. 

1634  iöt  voaog  Vers  196.  212,  aber  auch  oT^'^oq  Vers  202 
das  Particip  vo^t^v  ist  Vers  377  nfHA^kHk. 

GkR-kTk  ist  3ou>sv;  Vers  43.  «rj|xßoyX{a  Vers  357»  260,  untr:^  I 
lußouXCdt  Ver«  278. 

Das  Verbum  eu-w/^stv  lautet  K^rAT^kTM  Vers  152.  175,  oder«^^ 
KOr^Tk  EhiTH  Vers  19.  273;  das  Adjectiv  vjTjyi^i  wird  Vers^*^ 
134  dureli  isc>raTk  wiedergegeben,  und  ebenso  Vers  166  z/.cjTtiv 

daher  KorAT'kTH  uuch  tcXs-ituv  Vers  3L   106.    CoraTMH   ist  zu J 

leUt  auch  5  sywv  Vers  388. 

risvif;;  ist  Hlllllk,  ^^ivscÖat  HHl|JOy  SKHTH  Vers  197  und  IIHl|lf 
TOßdTH  Vers  106;  aber  -evTj;  ibt  auch  o^'KOrk  Vers  166^  und 
O^nioPk  mcMk  Vera  72,  273  steht  ftir  da«  griechische  5'j^jy/tv, 
welches  Vers  19  durch  aA^k  JKKTH,  Vers  82,  236  durch  Rk 
K^^V*t^  KkiTH  übersetzt  wird.  Nicht  nur  revia  (V.  296),  sondern 
auch  ir^x'^a  wird  übersetzt  Vers  193  durch  hhi|ICT4 

Nicht  nur  xf€tawv  wird  io  der  Eegel  durch  ^'m  übersetzt 
(k.  B.  57.  186),  sondern  auch  ptaXXcv  ist  ^^Hf,  ebenso   111.  262 

Das  Verbum  xfzrstv  lautet  in  der  üebersetzong  Vers  2Q|^^| 
46.  131,  235  Rk^pkSK^iTH,  Vers  4S  Kkm34TH,  und  Vers  102. 
108.  137  CkA^^-kTM.  Ich  mujss  übrigens  hinzufügen,  dass  im 
Vers  48  akCTfa^TH  auch  die  Uebersetzung  eines  anderen  hier 
alt  Variante  beglaubigten  Verbums  (rr^c^itv)  darstellen  kann, 
dann  wäre  in  Sc.  «"kB^^lUKATH  eine  nachträgliche  Correcliir(?). 

Daß  Verbum  i^j^xn^  i&t  ckTi^-kuuTM  Ver^  176,  aber  aack 
CkCU^iCNUTM  cf  Vers  126. 

(ladr^oiiui  ist  Vers  329  iU34Tll  ct^  V«ffs  3ö  lUKJia^TH  t§x 
ahfesr  s«Bcui  ist  Vers  3  0fMrkmm.  wenn  «a  nicht  vielleicht 
nclitiger  w4re  mit  Sc  ^m'K  m  leaen,  und  V.  173  |[WT|^0CTI^ 
Dm  ktstoe  atehl  Vers  368  Air  Xstn»  Sc.  IX  f^  £>r««^ftatf¥  xpimq. 
AvttMrdeoi  i«i  «^iiiiK  i^s$x^i^  Vers  103,  aaeh  icx^  Yen  193» 
wdcliea  masl  jf^^c^Hkcrmo  lauiel  ^Vers  3äS)\  Vers  270  atelil 
woU  oyjifc-fciMC  ak  SebrableUir  dar  Haadschnfi  ßlr  aH-kmne. 


Die  N«nftiid«i'ttDU>titoa  in  dtr  Ui1HTolienilA'H»obea  U«btr««tBtin9. 
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Das  Verbum  3ojX:j|;.2i  wird  Vers  45  und  183  durch  dan 
UDgewöhnliche  nOAikiUJA»io  wiedergegeben  (übrigens  in  V,  183 

■  kommt  auch  im  Griechischen  die  Lesart  •Kupd  XoEßeTv  Mon.  288 
Tor):  rcipiofjLati  ist  Sc.  XV:  jfOT'krH,  Vers  46.  179:  o^hiith  ci, 
Vers  48.  301:  oy^w-feTHj  das  letztere  ist  aber  auch  Vers  201 
eine  lieber  setznng  des  Verburns  oBa,  Vers  20  des  Verb  ums 
YtY^<4>3XWj  und  Vers  306  steht  es  für  altüOa, 
H  MeXXii)  wird  Vers  63  durch  jfOT'feTH  und  Vers  53  durch 

HTkiiiATH  wiedergegeben, 

H  Das  Verbum  MHCTii-HiiTe^'  ist  Ti|xav  Vers  149,  aber  auch 

Hddßf^Oxt  Vers  148;  jo^^ahtm  bedeutet  Vere  6  t^^yssOöc,  Vers  182 

^^       Nicht  nur  T^piTretv  ist  TBOpHTH,  sondern  auch  ::oi£iv  (V.  68. 

^f6L  317),   Spätv   (Vera  144.  233)   und   Bclbst   iJiijxeT^iat   Vers  6. 

Vers  148  steht   ck^'k^^TW   fllr   ttp^cttw   und  Vers  298  A'l&AdTil; 

■  Vers  351   gibt  ck^l^BtiTit  das  griechische  ttsuiv  wieder. 
Das  Adjectiv  lU:tioq  ist   meistens   iip<iKk^vilRk  (V.  28*  56. 
65,  79.  134,  37 L  373),   oder  in  der  anderen  B'orra  np^KfAi^Hii 

•{V.  24.  65),  aber  ungenau  auch  A^^pi^  Vers  129;  aojy-o;  ist 
KpHBk,  aber  a^iitilv  nicht  nur  k^hrbth  Vers  28,  sondern  auch 
OKMAtTH  Vers  218.   339;   vgl.    iSixot  -otstv  Vers  295   übersetzt 

»durch  dasselbe  Verhura. 
Beßato;  iöt  nicht  nur  TBpk;i^k  Versa?,  sondern  auch  MSß'kcTk 
Vers  40,  und  durch  das  letztere  wird  Vers  217  das  griechische 
x»«ni^,  Vers  Sc,  VII  -f^wato;  wiedergegeben, 

Astvbv  KÄxbv  ist  Vers  50  KfAHKO  SAO,  aber  Vers  76  ist  BA^m 
tv^Tcpov  und  Vers  185  aHXi^xepo^, 

Das  Verbum  od  wird  meistens  durch  A^kn^  i€CTk  aus- 
gedrückt fz,  B.  7L  123),  aber  auch  HOifTKA^  lecTk  72;  ander- 
seits steht  A'bno  l€CTk  äUfh  für  ipet^"^  Vers  276. 

Der  Imperativ  xp(v£  ist  Vers  84  yoifin,  und  Vers  173. 
6  wird  dasnelbe  Verbuni  durcli   iürhth   übersetzt. 

Da»  Adverbium  Kp'kiikKO  ist  Vers  15  -(v^mta;,  Vers  18 
ppüJIJtivw;;  aber  Vers  157  wird  es  für  l:iyj}p6<;  verwendet. 

Das  x\dYerbiiim  pa2tw^  ist  Vers  141:  ^^^OBk,  cij  paBtov 
ers  39.  56:  m  oi,*A^Kk,  aber  päov  lautet  Vers  249  Akrki^-k, 
ers  251  AkrkHAi€,  und  Vera  338  steht  «j^AO'i»*  f*^^  euxiAw^. 


r 


^-'aADdlnnff:     V.  Jagic. 

v. -Willi    V   ::   LL'Uoräulzun^äpi'obeu    dürtie   tdr  die 

iivL»n:?nk    LTvnuiren.     Man    sieht,    d&ss  der  ßla- 

•••!     liiMU  \' »TS lieh  ilcr  KückUbersetzung  ins  Grie- 

-.1 '■    ji    :ii    t^inzelnen    Füllen    [wie   oben  gezeip^ 

.i.t^»vvirtiiifli  li«TausirestclIt  luit,  nicht  gerade  mit 

.    •  . :.»  i,   .tii.    'i'.'u  wirklichen  griechischen  Wortlaut 

-!"iit  <i:e  Tebersetzung  dem  Original  auch 

.    ..ic:ic  mit  ihrer  Hilfe  gewisse  Anhaltspunkte 

.     .  ..i^    i^  ^ri^tiiisit'hon  Wortlauts  wenigstens  dort 

^..   .v    iiic*ii.  \vn  im  griechischen  Texte  mehrere 

^..:.        .    i'u   luu^s  sagen,    dass  der  Werth  der 

'.  ..-.iiii,   11  meinen  Augen  wesentlich  gestiegen  ist. 

....  4i  i  V*M-^i»?ichunir  «Icrselben  mit  dem  kritischen 

'  i.  11  iMH^jt'.  ■j.zyzz^'.'/z'.  in  neuerer  Zeit  durch 

.:  i^i-  i.':«>i.  \V.  Meyer's  und  Dr.  L.  Stembach's 
......    \    i.iiU  i-i  .  mir  stand  ja  durch  ihre  Liebens- 

s  ..    .  :::;fiir»ickteji  zur  Verfügung),   für  sehr 

.,  ..    .   >cior  i'  borsetzuug  von  dem  Texte  Mein- 

V.    -i  .  iwa*   voreilig  der  Unachtsamkeit  des 

^  .iii.o  >cuiebün  wollte,  eine  nachträgliche 

jt  \»;iu'ü  "los  griechischen  Textes  vorfand. 

viciitiiicii   Fälle   aufzühlen,    wobei  ich 

.>ciicii  Ausgabe  den    einzelnen  Versen 

.  ^.c^clic   Ttbersetzung  hh  CTBOpH  HH  q^h 

^        ;i  .^ll)lL  -3:  'XTi':t  TsiT:£  fxr,T£  jjLavOavs,  die 

Hciuiiidrea,  p.  2  in  der  Kussnote)  vor- 

«i».  r>otzun.:L:    die   so    lautet:    RH^\'kRk 

.  A,yi^     tAO.  HaKa:»;H  »  caii\k  stützt  eich  auf 

. - . 1 .  4  : u# V  .? /. MOV  (statt  Twv  zoX/.(ü v) .  Diese 

Surubiich    i^Monandrea,   p.   53)    und 

.^    Nciir    i^ut  beglaubigt   hervorgehoben. 

^^    *  V  *^  «^u'    Icbersotzor  hat  durch  na pk  KSCTk 

^     -    .;.  ti.vlit   Mon.  7J^  sondern  den  Sprucli 

i;^^^^  -  ...  ,  'i--*  wfK-hen  Sterubach  Menandrea, 

j  ^  n*,ilK-hi  uiitthcileu,  übersetzen  wollen. 

w  ;.  y  '^   =  oL»or>i'izor  der  Vers  schon   in  der 

wu.  .V  .         .^.-'^oii  :'>z:\-jz.    vorgelegen  zu  haben. 


THe  M  tu  ändert«  nirnien  in  der  ftlt%lrebeDBlariaeheß  TTcbtmtvnn^. 


V,   49:    jKiM'fe    BtAKOH    Kp^cera    mcTb    MAi^HaHHie    ht 

det  auf  folgeoder  Redaetioti:  TuvaiKi  -aaip  xd^iAc^  V;  crp^^ 
it  (Mon.  83),  die  mir  W,  Meyer  als  durch  mehrere  Hand- 
schriften (rv  etc.)  beglaubigt  raittheilt,  vgl  auch  L.  Sternbachj 
Menandrea  p.  44.    Schon  Boif^soDade  I,  154  hat  diese  Fassung 

»des  Verses  nur  mit  r.pir.u  am  Schhiss, 
y.     54:     }KfH'k    OljTßäipk     IBCTk    Hf    3A4T0     Hk    C^UUlil^UHHI6 

(vL  CMyc^'K)  richtet  sich  nach  der  griechischen  Vorlage:  Tuvaal 
iida^z-  Gü  ti  xpuj(a,  aXX'  6  Tpixo;,  welche  W.  Meyer  aus  B  bei- 
bringt (Mon.  £»2). 

»V.  66:  COyT^lj^Kll  flAHO^M'fcldTk  ^Y^HakUJf  Cl  KHHPAjI^k 
tefilrwortet  die  Lesart:  Ai->.(I»;  bzi^zi^*  o\  [/atftiv-E;  Ypatfj-rjLOJta  (<>57). 
Diese  wird  nach  W,  Meyer's  Mittheilung  durch  mehrere  Hand- 
schriften (BD)  bestätigt. 

»In  Vers  71  imfierer  Ausgabe  ist  der  Text  der  ältesten 
"Handschrift  verderbt,  Sc.  verhilft  uns  zur  richtigen  Lesart: 
A'kn^  lecTk  Apo^TCiMk  AiOKkßf  ^iiAKi  rdßifTH.  Das  ist  nun 
freilich  keine  genaue  Uebersetzung  des  griechischen  Verses: 
ItX  TO'j;  ©rÄou;  tt;v  zi^tv  cü  *A67ot;  l/stv^  da  ja  ^isAkl  statt  C'j  >i7Ctr 
die  positive  Seite,  nämlich  Ip^otq,  hervorkehrt;  auch  ist  AKM^kRf 
fär  -rtjv  7c(aTtv  kein  ganz  genau  entsprechender  Ausdruck.  Und 
doch  steht  durch  die  slavische  Uebersetzung  wenigstens  xou; 
I      ofXoyq  und  der  Dativ  X^Yct;  fest  (Mon.  115),  was  nach  W.  Meyers 

Mittheilung  die  Lesart  mehrerer  Handschriften  ist. 
I  In   V.   74  (Mon.  117)   ist  die  Uebersetzung  allerdings  so 

I  gehalten,  dass  sie  für  die  verschiedenen  Lesarten  nichts  Ent- 
scheidendes beibringt,  denn  der  SJave  tibersetzte  umschreibend: 
KpctTtiv  sgrt,  dann  zog  er  das  Adjectiv  y.ay.c;  aus  den  Compositis 
heraus  und  fügte  als  Gegensätze  hinzu  einmal  iJ-op^ii;,  dann  acyc^, 
welches  er  hier  im  Sinne  von  <pp6vT;at;  oder  voO;  auffasste. 

In  V.  75  dürfte  die  Uebersetzung  ii€>iUOL|Jk  HiMaiUk  KOrd 

fiir  die  Lesart  t^ej^ot/ov  elit;  fj£5v  oder  c'Jiip.dyt'j  TEJcri  OecO  sprechen 

n      (Mon.   126).    Vgl.  Sternbachj  Mcuandrea»  p.  44.    Im  slavischen 

HjText  ist  TRopH  wohl  in  TKOpi  (nach  Sc.  TRC^pA)  zu  berichtigen. 

V.92:  CKORO^k  leCTk  illO^'^KIO  A^knO  HCTHHkllC^Mf.  TAtir^iiaTH 

setzt    für  Mon,    102  den  Text  'E'h^'Jiip^'j  -rxp  ivBpb;  'ct/.rfifi  Xr;£iv 
^■rorauB,     Vgl.  Stern bach  a.  a.  O.  45. 

V.  90:  Die  Uebersetzung  R^^rc'AiK  0^'ßO  HllKOAii^Kf  Hl  R-fc- 
po^^H^    Hf    fipHA\iiitii  E^%%ä  bestätigt  für  Mon.  164  die  Lesart 


•     '..■..i.-n.: ;     V    .Ijific. 

..  ,    ..      Mfver>  . 

[l.Lupihainlschrift  ohnehin  liick-riiiiAf^  - 

■    i.'.n  Inhalt  tles  Spruchverie?  üer'rrr'r^ 

^.^uit.kik  Hk  yKd:Kf  c\*A«i<^o  et    .Sc.  CA«*^ IM a 

.??  :..\v  inv  •lie  Le^^art  für  jt-zj^iz    !.•••    • 

.;..dj2  waurscheinlich  durch  .Mc:i».u^i 

...      ::  .      iasä     -ter    GriechisirL-r     Ver==r^ 


.*•    ^„»h  »«.M-kNHie  Y*T"kTH  stützt  sio: 
.•.■...     .:e  _:r:»?chisehe  Lesart    L:i-.   ria 


■■. -c!>e:z'.in^   ie*  Vers-?*   Mon.  2lö 

.-     ■.    .--  :■.:     '  •  2.i.*..   y-:m:  v-krau?.  wie 

■    ^:*.u^. iiiir.  '-■.  4"".  herr-nrrh':c»ea  hm. 

.   ^..^.j^    :v/Vrr?r^   M-.  IJI:-  :5t    in- 

.,    ..    .:::::;    irr.     z-z  .rz  z  ■;_::  zz  wrir'ie 

.^-       -Hl-. ri:    wrrivr..    iiä?   ier  Zusatz 

. .,.    ^•.••-:  ,^.?.. ::r-     Tri-:,     irr    *•.■    !.i-i:et 

^^   .V..       ■•£■■--         '-Z     ^Z     -""       -"    "^    Tv«     ZZ^fJM* 

.4    .  -  .■•Lr^fc-rzrr    _.^:    *i    ~1      ü-/-j,-«    zu 

Njiä*<aoKie  L   ■-"--       "^."r_!::]ir  L'-eber- 

..^-ji.»:';C   cccj    ^i^s^c   «TM    ".i":e:  so. 

.^.     *M    '..'    Tr".-r     - --    -.^-krr   kannte 

tji  •«!*>  V  ~:       -T^         N  ?:-:":.;.    Aach 


TM«  1fei!ftiidtrt«iit«iiz«n  fn  d«r  tlt*lrolitD»taTltelieB  ÜeHvr*«tiuiif. 
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bier  hat  der  Uebersetzer  tou;  tsohq  ^ovst^  durch  Traxepat  Kai  jatq- 
ipa  umschrieben. 

Im  V.  153  entspricht  die  slavieche  Uehersetzung :  TOmo^ 
0^TO;!^ii  HXf  TH  /UOJKiTk  w  A^^pHi  rrtdr^A4Tii  dem  griechischen 
Text  Mon,  244  gar  nicht,  aV>er  auch  der  Redaetion  (Urb.  402): 
as:  Q  (li^eAcTv  ist  sie  wenig  ähnlich.  Vielleicht  stand  iirsprtinglich 
in  der  Uebersetziing  nicht  w  ^^Kp^,  sondern  bhjs  ji^OEp-k,  (so 
Sc),  dann  wäre  allerdings  AO^i^'k  rAarOA^vTH  (aber  ohne 
Uebersetzoiig  von  ael)  dem  griechischen  Verbum  (^©cXstv  etwas 
näher. 
H  In   V.    158    steckt  ein   Fehler   des   Abschreibers   in   der 

ela vischen  Uebersetzung^  itatt  HfiAEHdm  jllöRkRf  liest  Sc,  ebenso 
unrichtig  CkpilßHAHTil  aiogri;  in  der  OriginalUbersetziing  stand 
entweder  p^RkHaia  ^lOKkßf  oder  pdßkHam  akeh,  das  erste  würde 
der  griechischen  Ucherliefenmg  wenig  entsprechen,  das  zweite 

Idie  Worte  des  Verses  259  ziemlich  gut  ausdrücken.  Jedenfalls 
Beigt  die  Uebersetzung,  dass  im  zweiten  Theil  zu  lesen  ist:  (ayj 
x>v£ov£xT£t  fjLT^Ssva  (so  schoH  Meiucke,  vgl,  Sternbach^  Meoandrca, 
p,  53),  ohne  xar, 
V.  162:  TkMHa  lecTk  3/UHH  3^*1  mmd  setzt  den  griechischen 
Text  'I7CV  -jTs^yxEv  ÄT^voo;  xoäyj  yüvij  (261)  voraus.  Vgl  Boissonade 
Wlf  160.  W.  Meyer  citirt  für  diese  Lesart  AHDF  u.  a, 
V  V,  164:  Der  slavisclie  Text  kmhko  lecTk  WA^^^iiTH  CßO- 

BOAi*  *<«A**  verlangt  die  griechische  Redaction:  'Ixatvbv  xb  vw5v 
£«ji'.  Tol;  sXsuOepj^  (262),  so  steht  nach  W,  Meyer  in  A;  aller- 
dings ist  in  der  slavischen  Uebereetzung  noch  ein  Substantiv 
(h#ah)  hinzugekommen. 

V,  167:  Die  slavische  Uebersetzung  befürwortet  für  ihre 
^^Vorlage  in  Mon.  264  opyij  und  xai  xaxo  -pvij. 
^^         V.  187:   Für  Mon,  301    setzt  die  slavische   Uebersetzung 
den  Plural  xipSvj  7J0vr,pa  voraus  (so  in  BWL). 

V.   189:  In  Mon.  292  las  der  Uebersetzer  Swpsv^    wie  die 
Mehrzahl  der  griechisclien  Handschriften, 
^b  V.  196:  Die  Uebersetzung  m^^y  stützt  den  Siugularis  v5jov 

'in  Mon.  316  (Urb.  437), 

V,  206:  Man  ersieht  jetzt  aus  Sternhachs  Notiz  (Menan- 
drea  48),  dass  schon  in  einer  griechischen  Handschrift  |jt'.oouvTa 
öCmk  vorlag;  der  slavische  Uebersetzer  kann  sein  Hl  Ai^Kfi|Mro 
^TlJ  iiWBH  aus  XuzsuvTÄ  ^tXci  gescliöpft  haben. 
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A^Hk,  cki),  doch  deutet  daa  Pai'ticip  cm  auf  die  griecbische  Text- 

rssung:  pathjtJLs-  wv  tj6  (vgl.  Menandrea,  p.  51)  hin. 
V.  262:  Die  UeLersetziiDg  des  Mon«  477,  wo  die  übrigen 
slavisclien  Ilandödiriften    das  Schreibverschen  der  Haupthand- 
Schrift    bericLtigeii    und    PiiaroA Ali i'4    bieten ,    acheint    für    deu 
Plural is  X67iav  zu  sprechen. 

V.  265:  Durcij  die  slavische  Uebersetzung  niiCTk  M^y/^fik 
H}Kf  ci  Micro  ckKAA}KH4i€Tk  wird  folgende  griechische  Re- 
daction  des  Mon.  480  beötätigt:  Ssöb;  ^kp  ohlüq  E;  zk  TiavTa 
(nuch  der  Uebersetzung:  ta  iroXAa)  irpo^xcxTeu  Vgl.  Öterabach, 
Menandrea  ÖL     Schon  Froben  las  xpoaxiirr£u 

■  Im  V.  268:  o\^  mo^aP^  moij^jka  OKp-kTi  ci  npKBOf  jfwTpocTk 

(Mon,  487)  fand  der  Uebersetzer  die  Leäart:  21^9(0  Tugtp'  äv5pt 
rpwTov  cOpeQr^  Xoysi;.  Vgl  Urb,  446.  4;  Sternbach,  Menandrea  52. 

K  V.  273:  Nach  der  slavischen  Uebersetzung  sollte  man  den 

^^Vers  Mon,  497  statt  der  ersten  Person  vo}jlli;o|jl6v  in  der  dritten 
Person  plur.  mit  dem  Subject  Trivis;  erwarten.  Doch  scheint 
daa  eine  willkürliche  Abweichung  des  Uebersetzers  zu  sein. 
Ob  EUTj/oOvTÄ  oder  suTupr^sjvTa  in  der  griechischen  Vorhige  standj 
daä  lässt  die  Uebersetzung  unentschieden. 

H  V.  276:  uaaac^V^'^X'*^  HfA^^V'H^**""*^  Tpkn  kTM  lecTk  A'kiie 

deckt  sich  merkwürdiger  Weise  beinahe  würdich  mit  Kurip. 
Phoen,  393:  Tac;  zm  KpaisjvTtDv  ifjij^lb;  ^spsiv  xpswv  |vgL  Urb, 
p.  449,  Nr.  15).  Man  könnte  auch  auf  SsT  statt  \xdU  (Mon.  727) 
wegen  lecTk  iVkn^  schliessen  (denn  so  wird  5£T  in  der  Regel 
übersetzt),  allein  HfA^^V^ '^Hiiy  f^ibt  am  Benleu  ajjLjfJia;  wieder. 
V.  278:  Wegen  des  in  die  Ueberiietzung  von  Mon.  725 
eingeschalteten  Verbums  rp^ksd  (/.pTi)  vennuthe  ich,  dass  der 
Uebersetzer  Tuyr^;  xk  6/r,Tc;>v  T.px'(}t.xz  ouv.  sufiiuXia;  las.  So  fasste 
er  den  Genetiv  auf    VgL  Dr.  L.  Stern bach,  Menandrea,  p.  5ö. 

^^  V.  289  spricht  die  Uebersetzung  rnikiik  .uijkai^  AW&tifiH/HH 

^^ftlr  die  gut  beglaubigte  Lesart  Mou.  410:  hpjri  ^t/vö6vT(j>v  (vgl. 
Sternbach,  Menandrea,  p.  50). 

■  V.  296:    Mit    der    ^ilavischen    Uebersetzung    MHtpfToy    Hf 

ECAKk  TpkriHTk,  Hk  MO^'Ajlk  iUOi|'H{k  ist  am  nuchstcn   verwandt 

^die    bei   W.    Mey^^r   verzeichnete    Passung   des  Verses  (Urbin. 

Ht33.  3):  DevUv  ob  zäi;  dXX*  or/Yjp  ao^oq  (pepet;  allein  man  darf  dem 
slavischen  LTcbersetzer  schon  zumutben,  dass  er  vielleicht  auch 
Mon,  463  nicht  anders  übertragen  hätte. 


60  VII     ^ 

Im  V.  210  könnte  <l<*' 
I6CTK  auf  die  Vermiitlmr«. 

V.  217:  Derhlnvi«^.-, 

HKliUk    TU     HSBivCTKI.WU 

voraus  (Hon.  390),  (la>  : 
Handschriften  (HFJ» 

V.  219:  CiUKicAiiK 
Mon.    308   xay.jjpv'zv 
Schriften  (Stcrnha'*!«. 

V.   223:    M'kcT 
beruht  auf  der  !»••• 

S'J/     ajTSV    9'.A£l.      X'J.'- 

V.  225:  rirk. 
(Mon.  418),  ()t\ov 

V.  232:  H. 
läge  ara  End«-  d' 

V.  233:  \). 
befürwortet  di« 
meisten  Ilaiid  « 
des  Verses  ist 

V.  231»:     . 
K-TOHCi   Kork   .\!. 
bezcujiten   1.«  - 
ist    im  Sl;i\  i-«  ' 
auspulriii-kl 

V.  iMl- 
Original   \  «■»   • 
lu  ^acTk  crr- 
und  niehi   c'J 
entspn'eli'i  . 

das  aber  lu. 
s(»lzun!r    d»' 
Ausdriu-k   c'V, 
in  Mon.  )'t'''  . 

CTpOIIIIO    (\  .  . 

V.  •?;.' 

gefjen    «li»'     • 


■  ^l^i41|r4H79«Al*l««n  In  d«r  UlklrolitnMlaTlfteben  üebenotno^. 
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avI^D?  co^öü  wieder,   das  nach  W.  Meyer^  Urb, 
''rt  iät 

i^elie  Ueberöetzung   ck^C^io  MHoro  3AA 

rntspricht   wörtlich  dem  griecliiacheD  Text  (Mon, 

2'(%i^(;  zoXXa  roicü|A£v  >wtxi  (nach ge  wiese n  bei  Stern- 

.*   a  p.  53). 

i  iJic  sJaviöcbe  Uebersetzurig  cMkiCiikHk  in  Mon.  525 

jibe  Lesart  l[j.«ppwv. 

^^ls  der  dav'isclien  Uebcrsetzurig  ii^^iiKO  TkiiiiTO^" 

lit  zu   eröehen,   ob    man  im  griechisclieii  Text 

oddir  xxXci)^,  Y^^''^^^^  vorfand;  es  siebt  fast  so  aus,  als 

I   etzcr  für  TTpiw;  einen  sehr  nahe  anklingenden 

I   iii  wollen^    sonst  kommt  dem  slavisehen  rif)4B0 

iii  %ixkC>^  am  nächsten. 

Nach  der  Uebersetzung  Bk  HiHKf  lecTk  zu  ur- 
nnte  man  annehmen ^  dass  in  Mon.  532  statt  ^dp^j^av 
iirde  ly^cjcav;  doch  ist  das  nicht  noth wendig. 
CA:  Nach  der  Uebersetzung  des  Verses  Mon.  542 
n  für  3AM](k  CAOBfCki  im  Griechiechen  nicht  Tisvtjpoi;  ,  . 
ndern  TUGvr^pwv  .  .  ko^pa;  erwarten.  Ob  es  nicht  eine 
l^esart  im  Griechischen  gibt? 
V.  365:  Nach  der  slavischen  Uebersetzung,  die  in  meiner 
durch  einen  häö&lichen  Druckfehler  verunstaltet  ist 
:  BHUAHti«!  i€CTk  Bk  ,\^'^^V  '^^V^*^  ^fHAJ^  muss  der 
TTuche  Text  (Mon.  54Ö)  so  lauten:  Xt:jj.u)v  xxt'  itxsu;  lazh 
zi^  YuvKJ.  Diese  Fassung  ist  nachweislich  (vgl.  Stern bach, 
^'nanden  14.  52).  Allerdings  schreibt  Sc.  Mi^^iBH  baa  HCfita, 
iuin  ich  halte  diesen  Zusatz  für  eine  nachträgliche  Einschal- 
um  den  Sinn  des  iSpruches  zu  mildern. 

V.  381:    KAKO   CiU^^kKil  >KH3llk    l€CTk  IBr^A  KTO  HABkIKHETK 

IIITM,  diese  Uebersetzung  wurde  in  meiner  Ausgabe  auf  Mon. 

56  zurückgeführt,  mit  der  Bemerkung,    dass  der  Uebersetzer 

euen  Anschauungen  entt^prechend  den  slavischen  Text  geändert 

labe.  Nun  sehe  ich  aber,  dass  schon  Jacobi  (in  Meineke,  Fragm. 

m,  Yy  p.  CCCIll)  aus  Nauck's  Notizen  folgende  Lesart  anführt: 

'ö;  ffi[jiv'Gc  6  ßto;,  f,v  tiz  «ütcv  i^i^v  \i.i^j  vgl.  auch  das  Fragm.  Me- 

nanders  (ed.  Mein.  IV,  p.  599):  'ü;  ifib  tc  C^v  äy  xa;  w;  Sei  C-r^v  [AiQt); 

das    erste   ist   geradezu   das   wörtliche    Vorbild   unserer  Ueber- 

seUung,  wenn  man  sich  itatt  ^epivb;  das  Adjectiv  tj^u^ ge setzt  denkt. 
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(iTftctien   Handachrift   hinzuweisen.     Es  scheint  in   der 

|$B  der  erste  Uebersetzer  nicht  für  alle  Abweichungen 

eins  tiberlieferte  altaerbiscbe  Text  zeigt,  verantwortlich 

h werden  boII.  Das  dürfte  überall  dort  der  Fall  sein,  wo 

}c.  tibereinstimmend  eine  andere  glavische  Lesart  ent- 

Is  die  altserhische  Handschrift  Sr. ;    namentlich   wenn 

auch  noch  Spc.   anschliesst,    dann   bringt  unstreitig 

Allein  das  Ursprtlngliche  zum  Vorschein.  Es  ist  wichtig 

Hui|ren    Beispielen    auch    dieses  Verhältniss  der  slavischen 

%n   einander  zu   prllfen,    um    die   Glaubwürdigkeit   des 

[vuextes  ins  richtige  Licht  zu  stellen. 

V    4:  Die  Uebersefzung  der  Worte  aüii  ^z  (Mon.  647)  in 
•  liaupthandscbrift    durch    C4Morc   T§    (als   hätte    man   im 
^liAchen  oOiiv  ce)  ist  wohl  nicht  ursprünglich.  Sc.  schreibt 
tätig  C4ilUa   TA. 

V,  17:   In  der   Uebersetzung   des   Mon.   15^  wo  ßXarrcvrat 

;   hiebt,    gibt  die   aerbiscbe  Handachrift  dafür  das  Verbura 

L^AiTk  Ci;  das  Richtige  hat  sich  in  Sc.,  Ge.  und  Spc.  erhalten: 

k^j^AKTK  CA  Sc,  Bp'k:t;A-*^'r  CiA  Gc^  Bpf;i;4i0Tk  c(a)  Spc 

V.  34:  Die  griechischen  Worte  Mon.  65i>  xatpif]  ßt<I)v  sind 

i ,    nur  die  serbische   Handschrift   schreibt  pdfiJSi  c§  ^KKfTk, 

anderen  wörtlich  das  Griechisclie  wiedergebend:  pd;voyiTli 

\  ;t:tmu  Sc,  Gc^  Spc 

V.  48:  Alle  anderen  Handschriften  stehen  im  Gegensatz  zur 
irterbiBchen  und  sprechen  dafür^  dass  Mon.  81  ursprünglich  so 

liiljcröetzt  wurde:   HpiciiO  Hvf  HkCb^^k  ßkCT(3ilHHI6A^k  Olj'rM'kH  KhB' 

VpkSKaTH  (und  nicht   umgekehrt   gk.^Apk'^^Hiii6Aik  BkcToaTH). 

V.  80:  Alle  anderen  Handschriften  führen  auf  die  Ver- 
luthung^  dass  der  erste  Uebersetzer  geschrieben  hat  (Mon.  149): 
^Tk  TpOYA**  A^ßp^*^  iipHßwuaieTk  HAOfilsKOiUk.  So  Gc,  Sc. 
ad  Spc.  (die  letztere  Handschrift  allerdings  mit  dem  über- 
lüsBJgen  Zusatz  nach  T0Oij%\d  :  A^^KpA).  Wie  soll  man  sich  aber 
Jie  Abweichung  der  Haupthandschrift  erklären?  Sie  gibt  ja  ganz 
iten  Sinn.  Vielleicht  ist  gerade  das  in  Sc,  Gc-,  Spc  aufgenom- 
mene eine  nachträgliche  Berichtigung,  um  die  Uebersetzung 
besser  mit  dem  griechischen  Original  in  Einklang  zu  bringen? 
V,  85:  Alle  anderen  Handschriften  schreiben  richtig  fio- 
«MOipk  fllr  das  griechische  höoio'*  (Mon.  154);  darnach  it^t  also 
■IIOM^ipH   der  Haupthand  Schrift   ein   einfaches    Schreibversehen. 

8lrran(f»b«r.  4.  phiL-hiit.  CL  CXXVI.  Bd.    7.  Abb.  5 


." : :.   Vi!  kfi-i.  -.r.^ :     V    .1  j  «  i ..-. 

■ 'J.'^ :     I ':m     I 'i-r)erä»'tz:in:r    von     Mon.   •V'lj'    Liitri    ver- 

.viuirii;:.     :'."  "•  roi-i.'iir^    FIan'lä<:lirift   und   eV'-rr^o   S.».  an*i 

>  :.i;'rii  :iui  CUA^KC  itiCTk     r:-   £—: :.  aber  änzr.  r^rLcL  sie 

..ax..i.i-:    iVTkMa    .woivvpocTk   -itT   Haiiptbar.i?o'r.n::  'Ä-:jr«if 

.     .-    t-t:-^   -::vr,r-.:   -iiisjip_m::h-i;  :    «1:4»    i-i    n'ir.    wr-irr    A'\i 

..    -   ...sciit.-ü  •'•  «»••rii«-t'er'ini:  lj«-i:rün<let.  nocli  wiri  v-  iun-'h 

i.-i:.   All  a'.Tk  uk  n'>L'h  tiU  Numinativ    tstt:    crbiiebeL 

..   -.iiiuutrii    ;iil'.-  Tt.-x:e    m    d^m  Intinitiv    iLüiSTH     S.\ 

.   :-t-u  /:uei  ll;iinis»;hritten  tViörtirn  nucb  i»  Lir.zu    übrr- 

..    ;or    riiat  auch   I?     nach    W.  Meyer"?   Mitiheiiani 

.   .         Ale  >*nl  man  .sich  aber  die  vüliit:  abwrichenJo 

..    ".V.  ..ikUiren.    «lie    :::anz   an    die   griechische  Urber- 

^:.»u;ii.Miä   ■^:».   1».»  >i«-h  ar.5chiie&.-i:  c.ta^^CK'k    N-cTk 

„..v    »^iX^^CVh  K'k  rH'fcüa  .wkcTO   H.UMH  'Wl^z  ii-rrz  s-:«T,r.v 

-,      ..':e    Wiedergabe    des    Ver»es    Mon.   23^    hat   in 
..  .5^_*:Ucii  iiiAuches  i.Temeinsame.   Alle  geben  den  An- 
te «iCik  KSCTk  wieder,  was  ich  er&t  durch  die  von 
•  ci    uiii"  uiit^etheihe  Lesart  der  Aldina  Ose:  ztlr,izi\ 
.   ..-.-^  .,aüc;  MC  Kosis   ist  eine  freie,  aber  gute  Ueber- 
...  Ij-Tipi'..  nur  mit  einiger  Zuthat  der  christlichen 
,     .     .  r  livveite  ist  ja  nach  dem  ersten,  jener  erste  aber 
'  -ci^ijizer  nicht    ?£:  .  .-ondern  hizz_.    In  der  Thal 

uvBkC    au*  Schneider   auch    die  Lesart  hizz  jjls- 
d  .-    aucr    im   Nachfolgenden    der   Nominativ   :: 

d(  ^       .i.'j.wU ;  iiiic  slavisohen  Uebersetzungen  stimmen 

Hi.  .      _        vcc    >ic    um^cLreibeiid    dafür   "rrr;   xai   ixTJ-rr.p 

lau  .urti*ii    S:..    Gc.    und   Spc.    die  Uebersetzung 

•ii   . xutig  im  Nominativ  wiedergeben:  iV\,Tk)iik 
..iAdc   der   Text   der   Haupthandschrift  ab, 
%  «4A  i«  .Maxfpk  HHCTH  '  ;£^£r^2:\  Man  muss  das 
JL-*  .'rwciierung  ansehen,  die  kaum  dem  ersten 
^^•-ct   werden  darf,    sondern  eher  auf  dem 
•^iiüischen  Abschreiber  lastet. 
.  ;-    ilaupthAndschrift    wird    wohl    nur    ein 
...  V,.-*    a   den  Worten   3KH3hh   chich  statt  des 
^     ,^     >;.  ubi'rlieferien  9KH3HH  R  cih  ( vgl.  S.  38). 
^  ^,  ^   V  -.>.-^  J^i  i'Ajrrru^v   kann   in  der  von  der 
^^^i^tirieii  Lesart  nicht  richtig  sein,  AP^*' 


seizui 

i^chein 

n. 

Miithe; 
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chis'che 

irind    frt 

^l'Ize::.  «: 
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'.".-:.  reejjt 

Die  MeQAnd^rfldtiieoiftn  in  der  &ltkirc|iflDfl«TiMlien  üebenalsiing. 


«r 


i 


gpi£}KA4N%Mk  bedeutet  ja  gerade  das  Qegenthcil:   urrb  fO.wv 
^jjLcvcw.      8c,    seil  reibt    AP^V*"*^    Kp'k>K^\4a    (^fAsj^    ß>,a7rrc»>v), 
keinen  guten  Sinn  ^ibt,   näber  dem  j^riechiöchen  Original 
mUädte  es  heisren :  ^\|>c»\f'rk  K0'k>KA^^  Mf, 

Die  Bencljtigiiiig  der  altHcrbiJ+cLen  Textliberliefeninf!:  durch 

inen  anderen  Text  ist  im  Ganzen  dufb  selten.  Viel  zahlreicher 

nd  die  Fülle,  wo  entweder  alle  oder  die  meisten  llandsclirit^en 

uf  einem   Text    beruhen ,    der  jedoch   die   griechische  Lesart 

nicht  genau  wiedergibt.  Allerdings  kann  selbst  in  einem  solchen 

Fall  nicht  mit  absoluter  Sicherheit  behauptet  werden,  dass  die 

Uebersetzung  in  der  uraprün*^lichen   Form   auf  ums  gekommen 

"  t,    doch  ist   die  Wahrscheinlichkeit    sehr   gross,    bei  voUstän- 

ger  Uebereinstimmung  aller  Texte  jedenfalls  grösser  als  dort, 

o  die  eine  oder  die  andere  Handechrift  abweicht.     Ich    will 

ie  hauptöUchlichsten  Fälle  im  Einzelnen  durchgehen. 

V,  8:  Der  griechische  Vers  Mod.  8  schliefst  mit  vr^q  xoivyjj; 
yiq,   die   Lesart  ist  zweifellos;    die  übliche  Uebersetzting  des 
ortee  x(r/Ti  ist  oben  (auf  S.  53)  angegeben,  ganz  abweichend 
iDgt  ea  aber  hier:    CiM-kpfHHH*    iipHCH^.     Allerdings  liest  man 
nur   in   der  Haupthandschrift,    Sc.    hat  CABHdd,   das  besser 
if  doch  auch  in  Sc.  schlieset  die  Uebersetzung  mit  ripHCHO 
auflfallend,    da    dieser  Ausdruck    sonst    regelmässig  für  das 
griechische   ist  angewendet  wird. 

V.  11:  Alle  Handschriften  lasöen  in  der  Uebersetzung  des 
Verbums  i}/VTj;j-ovd  (Mon.  10)  noch  ein  Object  AP^V'"^  (?tXov) 
folgen,  wovon  im  griechischen  Original  nichts  zu  tinden  ist. 

V.  12:  Die  Uebersetzung  begnügte  sich  nicht  mit  Bt)'bMf 
(fXrhxp6*:ic  (ilon.  11),  sondern  fügte  noch  hinzu  tu  A^kB't  (ii:t 
jjwDtfiv),  ohne  es  in  der  Vorlage  gefunden  zu  haben, 

Y.  14:  Die  Haupthaudschrift  schreibt  zwar  CAJra  H  KfAfiKil 
•€CTik  ä'kito  iM^YAP^CTk,  als  oh  im  Original  stünde  i^aöti  %a\ 
^t*f^^i  ^j  9?^"*^i^^if  allein  die  Lesarten  RfAiiKO  Gc,  und  B^uro  M 
EOAf  Spc,  führen  auf  die  Vermuihung,  dass  dennoch  in  der 
ersten  UebersetzuDg  KAiiro  BfiittKO  gestanden  haben  mag,  wie 
ich  bereits  in  der  serbischen  Auegabe  bemerkt  habe, 

V.  15:  Der  griechische  Vers  Mon.  13  hat  sich  nur  in  Spc, 
wie  es  scheint,  in  ursprünglicher  Reinheit  der  Uebersetzung 
erhalteu:  MOlj'^Ki^  ^bno  lecTh  Tipii'kTil  MiirhlcrH  Kp^bUKO:  die 
Handschriften    Sr.,    Sc.   und   Hc.    zeigen    überfltiasige   ZusRtze: 


b 


▼It; 


▼.  JmgiL 


V.  27 :  Alle  Texte  fügen  zu  EfSO^MitO  (ij^XA^-fiarGv  Mon,  50) 
noch  das  Ädjeetiv  3*A0i  das  in  der  griechischen  Vorlag  keine 
Bep'ündnn^    hat,    nur    vaniren    sie:    CfBOi'AlHC  a'^o  Sr,,   S*kAO 

SOA-k   Spc. 

V,  32:  Unzweifelhaft  schon  in  der  ereten  üebersetzuog 
suchte  man  fiir  iv,  xaxoiv  (Mon.  nS)  eine  Abnindiing  durch  die 
Hinzufügung  des  Substantivs  OKp^i|ia  flurrum),  Spc.  verstand 
das  Wort  nicht  und  machte  aus  dem  Substantiv  das  Partieip 
iMRpAt(iiiia. 

V,  38;  Schon  der  erste  Uebersetzer  fUhlte  das  Bedürfniss 
den  Imperativ  ofcsxs  umschreibend  durch  o^^uitH  o^toahtw 
auszudrücken.  Sc.  verdirbt  diese  Lesart  durch  wro^CA**'''^; 
denn  wenn  man  diese  Form  des  Verbnms  gewählt  hätte,  sa 
würde  es  wohl  heisscn:  o^xd^KA^H  ohne  ^Mi-kn. 

V.  45:  In  allen  Texten  steht  merkwürdiger  Weise  in 
Mon.  72  fiir  yonlz  die  Uebersetzung  po3KAfHHf€  und  in  syntac- 
tischer  Uebereinstimmung  damit  mkCTkHO  für  h  Ti\^k^^.  Ich  habe 
zwar  vorgeschlagen  (in  der  serbischen  Ausgabe)  das  Subatan* 
tivum  neutr.  gen*  in  das  Partieip  ^OTKA^tUff  zu  ändern  (rc^j? 
7£vv?ij2VT2;),  allein  die  Ueberlieferung  widerstrebt  dieser  sonst 
sehr  geringen  Aenderung.  Es  bleibt  nichts  übrig  als  anzu- 
nehmen, der  Uebersetzer  habe  aus  Versehen  vcvft;  als  tcvi;; 
gelesen  oder  aufgefasst.  Aehnliche  Versehen  werden  wir  unten 
noch  mehrere  finden. 

V.  56:  Obwohl  die  Uebersetzung  in  Sr.,  Sc.  und  Gc.  das 
Adjectiv  MC^x^'  »'*  Epitheton  des  Weibes  anwendet,  wo  im 
Original  Mon,  56  nur  -fuvatx-;  ic^Xi;^  oder  iv»^;  zu  finden  war,  so 
scheint  mir  doch  diese  Aenderung  nicht  von  dem  ursprüng- 
lichen Uebersetzer  herzurühren,  da  Spc.  so  schreibt:  skihu 
Aoe^  m  o^A^Bk  wc^isfclTit.  Oder  sollte  man  sagen  ^  der 
urspFüngliebe  Uebersetzer  sei  kein  so  grosser  Frauen  fein  d  ge^ 
wesen^  wie  ein  spaterer  Abschreiber?  Für  eine  gewisse  mildere 
Auffassung  würde  auch  der  Umstand  sprechen^  dasa  in  Vers  57 
als  Uebersetzung  von  Mon,  95  alle  slavisehen  Texte  zu  3t;rH^' 
noch  das  den  Sinn  mildernde  Epitheloii  SAW  hinzufügen,  trots- 
dem  im  Original  stand  nur  -f<iv«äui 
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V.  61 :  Alle  Uebersetzungen  flibren  auf  die  Lesart  der 
HaaptbandBchrift:  }KlKd  O^^GC  (oder  go)  ckCTABk  A^^^^^Y  "  ^^^^^r 
Allein  der  am  nächsten  stehende  Vers  85  widerspricht  dieser 
Uebersetzung  durch  sein  •Kfi\f.%f  und  Vers  90,  wo  TngBaXtov  ovxtag 
entbalten  ist,  entbehrt  wieder  des  Auödrucks  7(0Tr^p!3;  ausserdem 
fehlt  in  den  meisten  slavisehen  Texten  zu  mmä  jedes  Epitheton, 
BttT  der  amplificirende  Text  Spc.  Bchreibt  allerdings  >KfHd  KAa- 

V-  63:  Schon  in  der  ursprünglicben  Uebersetzung  scheint 
ein  im  Verhältniss  zum  griechischen  Original  (Moo.  103)  liber- 
flüssiges TOAH  TKi  hinter  coY^^kAW  (oder  c^YcicA>^)  angehängt 
gewesen  zu  sein.  Die  späteren  Abschreiber  haben  den  Zusatz 
zu  T^AH  ;kimii  CA  erweitert.  Das  AnhJingsel  TOiin^f  bedeutete 
oCFenbar  :  ebenfalls,  gleichfalls,  auch. 

V.  68  ist  nur  durch  Sr  und  Sc.  vertreten,  darum  kann 
man  schwer  sagen,  wie  die  ursprüngliche  Uebersetzung  des 
Verses  Mon,  120  gelautet  haben  mag;  vielleicht  stand  zuerst 
für  ^iXor^ÖpwiTou;  nur  MHAOCTHKM,  dann  wären  u  A^VUlf^><^BHH% 
^r.  und  AioKAtifAift  K(er)4  8c.  Ejpätere  Zusätze. 
^  V,  73:  Die  erste  Uebersetzung  des  Verses  Mon.  114  für 
das  Adjectiv  x?^""^^  scheint  ^tOKk  gewesen  zu  sein,  weil  diese 
Lesart  durch  Sr.  und  Gc.  gestützt  wird.  Die  Äenderung  in  Sc, 
in  Kcrarifc  passt  ebenso  wenig  hieher,  wie  in  Spc,  A^yKaKik. 
Für  KOfiiTTk  habe  ich  oben  KAarik  vermuthet. 

V.  79:  Die  Worte  t<T)  z^c-t^  xpijcy}  vdfjit*»  scheinen  durch  TO 
Kk  aaKOHk  TBopH  übersetzt  zu  sein,  weil  alle  slavischen  Texte 
diese  Lesart  geben*  Ich  hatte  zwar  in  der  serbischen  Ausgabe 
eine  Conjectur  vorgeschlagen:  TO  HpARk  B<iKOHk  TßOjiii,  allein 
da  keine  Handschrift  diese  Lesart  unterstlitzt,  so  mtlsste  man 
annehmen,  dass  die  Auslassung  der  Silbe  HfiA  schon  in  die 
Zeit  vor  unserer  Textüberliefemng  iällt  Das  ist  zwar  nicht 
unmüglieh,  aber  auch  nicht  ganz  wahrscheinlich, 

V.  93:  Alle  Texte  der  slawischen  Uebersetzung  haben  den 
Vers  Mon,  161  gemässigt  zu  Gunsten  der  Frauen!  Die  Ueber- 
setzung lautet  nicht  absolut  :^x  htaxi^  wie  in  der  griechischen 
Vorlage,  sondern  blos  aziviiv  Effxt!  [Kaiiq  ist  übersetzt  durch 
HCTHHd^  das  sonst  den  Ausdruck  aX/^Ö£ia  wiederzugeben  pflegt 
(vgl.  übrigens  auf  S.  27  u).  Auch  iSetv  ist  nicht  genau  über- 
jetzt  ^   OKp'kcTii   wäre   wörtlich  süpElv. 
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V.  95:  Die  Uebersetzutig  voü  t;Bovyjc  ti  ii-etpov  (Mon.  IM'^ 
ist  frei  und  nicht  ganz  sicher:  die  Häupthandschrift  gehreibt 
CAdCTW  Md(ÄA)j  die  letzten  zwei  Buchstaben  sind  unleseriich. 
Merkwürdige  Spc.  schreibt  gerade  umgekehrt  cAAj^QCTh  MMOra. 
Ursprünglich  echeint  doch  MAtXä  im  Text  gestanden  zu  haben. 

V.  100:  Merkwürdig  stimmen  alle  Texte  darin  überein. 
dass  Bie  in  Mon.  167  <Ji'fripo^  zp6%zq  durch  MAliHdAHBk  M^^i 
wiedergeben.  Hat  der  erste  Uebersetzer  durch  Versehen  hhp^n' 
woq  statt  Tpöxo;  gelesen? 

V.  102:  Die  Oebersetzung  von  Mon,  169  ist  so  eingerichtet, 
dass  der  Uebersetzer  ifA-rritcia  Y^p  t^;  ircipfa;  y.paiii  gelesen  habeu 
mußs.  Ausserdem  ist  zu  IjjLTrsipta  das  Adjectiv  H  pdRHklMk  ('^fiitk 
oder  iwv  TpOTcoiv)  rielleicbt  erst  später  hinzugefügt  worden. 

V.  103:  Der  Vert*  Mon.  170  ist  gleicbfalla  ganz  frei  Über* 
setzt;  erstens  fehlt  im  Original  das  mildernde  Adverb  i«V/ii«; 
(iHHcr^LpH),  dafür  steht  ratvts^,  dann  hat  man  oi  xxöovtt?  ri  bo 
übersetzt,  dass  yipv/  ir^(Jpt*>7rsi  daflir  gedacht  wurde, 

V.  106:  Alle  Texte  abersetzen  den  V^^rs  Mon.  664  so, 
dass  sie  im  Gegensatz  zu  iv  fÜ  in  dar  zweiten  Vorshälfte  dw 
Verbum  ttXcTv  als  Parti cip  und  das  Particip  xXovToüvTa  als  Infinitiv 
nehmen. 

V.  109:  Alle  Texte  gelben  in  Mon.  191  Iffii  Tipoc^x^^^^ 
durch  Umdrehung  des  Ausdruckes  wieder,  als  hätten  sie  ^wv 
T.poGiye  gelesen.  Die  Schwierigkeit,  rpc^r/^vtcu;  richtig  zu  über 
setzen,  mag  das  Ihrige  dazu  beigeti-agen  haben. 

V.  112:  Die  Uebersetzung  der  Worte  Öar^iTou  <i^a  (in 
Mon.  194}  ißt  nicht  genau,  der  Uebersetzer  änderte  den  Siim 
in  (At;  T:päT:i  Oatvitcu  £pvat 

V,  150:  Mon.  243  lautet  in  der  zweiten  Hälfte  6^EpO£» 
odrr  jTT-p  Oc^y;,  die  liebe rsetzung  aber  liefeil  übereinstimmend 
^^(^n'i^LUkHiiy  c^uiüüi/UdH,  d.  h.  eine  positive  Wendung:    lä  ivr^- 

ClJi.Jt   ©p6v£t. 

V.  155:  Die  Uebersetzung  von  Mou.  240  lautet  so:  xpsTrrsv 
«ppeviov  cTÄXxY|Jt.bv  ij  tu/t^«;  "'^üov.  Aus  dem  Accusativ  KariAio  machte 
man  später  in  Sc,  öc.   den  Nominativ  Kaii^,  oriAA. 

V.  172:  In  der  Uebcrsetzuug  des  Verses  Älon.  275  iai 
die  zweite  Hälfte  Tcai5£{a  ßpciol:  nicht  genau  wiedergegeben:  in 
Sr.  steht  blos  )f«T0^&cTk  (olmc  "^ilOK'fcKOiilk);  in  Sc.  jMH^r^ 
O^'-M'kilkCTKO  (ebenfalls  ohne  SilOß^kKCAIk). 


D!«  1Ieiii,ndGnsflnUDiin  fn  der  &ltl(ireli«niUtlKlion  üeb«raetxaDf. 
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V.  174;  Wenn  die  Ueberöetzung  des  Verses  Mon*  277  in  Sr, 

das  Ursprüngliche  enthält»  dann  mllsete  man  sagen,  dass  Sc, 
unter  Rücksichtnahme  auf  die  griechische  Wendung  h  ßpoioi; 
eine  Berichtigung  in  ß-k  HACßl^H'kjf'k  bewerkstelligt  hat. 

V.  178:  Mon.  307  hat  der  Uebersetzer  Kxiposxörei  zk  izparf- 
liarra  so  übersetzt^  als  hätte  er  im  Original  vorgefunden:  xatpoy^ 

V.  181:  In  Mon.  308  ist  die  Wendung  T^atSEta^  Xc^o^  ziemlich 
firei  durch  mo^AP^  CAOßO  (70^0^  Xc-y©;)  übersetzt  worden. 

V.  184:  Die  alavische  Uebersetzung  in  allen  Handöchriften 
beginnt  in  Mon.  285  so:  3kAk  ci  CAkiiJi4Tii,  also  /.axw;  ontougtv. 
So  muss  der  erste  Uebersetzer  seine  Vorlage,  sei  es  auch  aus 
Versehen,  gelesen  haben, 

V.  193:  In  Mon,  309  steht  fiir  avjyifx^  ungenau  HHiiiiTii 
(TTCvia;),  Ävöpojirot;  blieb  unUbersetzt  und  hinter  '£/,vy]  (oYArlvHHH% 
oder  ^M'k,  besser  wäre  es  jf^YA^^'^^^^KO  oder  selbst  )f UTp^CTk 
sti  sagen)  wurde  noch  ein  nicht  dastehendes  |j.6vov  oder  fitdvif) 
hinzugefügt, 

V.  218:  Mon.  397  y.^tlpb^^  Xaßdjv  ist  etwas  frei  übersetzt 
durch  A^li  H  A^^'J''^WMi>  K;CTk,  man  würde  eher  erwarten  ^}[i\^\f- 
HHRk  Rß-k^ui. 

V.  221:  Auch  Mon.  392  ist  frei  übersetzt:  5^vw  yjxl  icavxl 
(oder  "JcavT*«*^)  oy  xpSTTCt  {d^j  Set)  TiSpveustv, 

V.  231:  Mon.  424  weicht  am  Schluss  von  der  griechischen 
Vorlage  ab,  flir  Paexei  steht  rch  BHA*Tk  (::ivTc;  ^aIttoj^i). 

V,  235:  Die  Uebersetzung  lautet  übereinstimmend  so:  ck 
Toyr«»io  i€CTfc  cT4pitoy  ßk  a<5^w^Y  P^e^tath.  Ist  da»  die  Wieder- 
gabe des  V'erses  Mon.  *>93V  Der  Versau  fang  erinnert  allerdings 
an  hy^hr^pz,  allein  das  Cebrige  stimmt  besser  zum  Spruch 
Menanders  llixpiv  hxi  Ylpü)v  £v  oiv.i%  j/svojv.  Statt  [jlsywv  sollte  es 
geradezu  ?QuXiüti>v  heissen.  Wie  kam  der  Uebersetzer  zu  dieser 
Abschweifung  vom  Original? 

V.  242:  Es  scheint^  dass  hier  die  ursprüngliche  Ueber- 
setzung von  Mon.  242  nicht  in  Sr,,  sondern  in  Spc.  und  Gc. 
vorliegt:  wkcTk  KdKO  ni9^UkH*kTH  npkßkijfk  akAk.  Wenigstens 
näher  ist  diese  Redaction  dem  grieehiselien  Text  als  die  in  Sc. 
stehende  niccTh  <\i{iio  n<)iUiiiiATii  fipkßki\'k  3kA0ßk. 

V.  243:  Den  einfachen  Ausdmck  ÖEi;  (4:54)  hat  der  Ueber- 
Aetzer  durch  ßk  ^^Vä  -wkcrc  etwas  gemildert. 


VTT,  Albudlnnf:    V,  Jak^^ 


72 


V.  248:  Mon.  710  lautet  io  der  üeberaetziing  etwa«  ab- 
weichend vom  griechischen  OrigrinaL  Der  Uebersetzer  scheint 
den  Vers  als  Fragesatz  aufgefasst  zu  haben:  T-^^a;  Xrfov  -{;  m 
dvatpsiToit  TvaXiv;  und  in  einen  Aussagesatz  des  GegentlieUfl  ver- 
wandelnd hat  er  das  Tt^  öü/.  al»  r/.aaro;  übersetzt.  So  erkl&rc 
ich  mir  das  an  die  Spitze  gestellte  KCdKk.  In  Gc.  steht  wohl 
nur  aus  Versehen  BCk  und  in  Hpc.  rci.  Das  Verbum  ivatpcttat 
ist  frei  übersetzt  durch  UTTRHiTi»  iii^HMfTi^. 

V,  258:  Mon.  465  wird  wohl  prir/;  vom  Uebersetzer  als 
Dativus  fo^  aufgefasst  worden  sein,  dann  auch  o  Cw'p?  als  iv 
IJiiy«^;  denn  übereinstimmend  in  allen  Texten  liest  man:  sk  HAck 

leCTk    Mittlkl    >KM3Hk    AKhl    Rh    »pkiVI'k. 

V.  201:  Mon.  712  ist  nicht  ganz  genau  Übersetzt;  fUr 
TCflhrr«  Tivßdji  steht  ßcIsjC*  J»5M3Hk,  also:  xt^twv  xbv  ^tev 

V.  264:  Nicht  genau  ist  die  Uebersetzung  Mon.485:  toI; 
Tp^o;;  EAcvOepov,  die  slavischen  Worte  OTk  RCiro  A'fc^'^W  ent- 
sprechen einem  von  lArjöipov  abhängigen  Genetiv  i:tT»v  Tpizüjv, 
wenn  man  schon  zugibt^  dass  cI  rpixst  durch  ^\1ki\fCd  übersetzt 
werden  durfte,  wozu  Parallen  allerdings  vorliegen.  Vgl.  Mon.  160 
aü)fpov£;  zpizöi  :  GUtdCiiktidra  ji^-kiMCä  (V.  91 )  oder  Mon.  333: 
ipÄv-Tov  Tp6-ov  :  RH^'kRTi'A'fe'^**  (Sc.  XVII).  Die  Lesart  in  Spc. 
iO  RCiro  ^-kiifcki,  wenn  sie  ursprünglich  wäre,  würde  allerdings 
dem  griechischen  tcI^  Tps-oc;  näher  kommen,  dann  bliebe  aber 
0>  RCfro  noch  überflüssiger  als  es  ohnehin  ist 

V.  271:  Die  Uebersetzung  des  Mon.  484  ist  etwas  ab- 
weichend von  der  griechischen  Ucherlieferung,  doch  zunächst 
muss   jene    selbst    in    einem    Punkt   berichtigt    werden.      Statt 

«UAkH^ITH    /Kl    KiCTk    illSflO     mUSS     auf    Gruud    von    Gc.    rl^AkHATH 

l€ifCf  M^CTk  ivkno  geli-seu  werden,  diese  Lesart  wird  auch  von 
Spc.  gestutzt  So  ergibt  die  Uebersetzung  den  Sinn:  ai^iv  jxsv 
ä  5eT,  Xi"]f€tv  (oder  XaXsTv)  Ik  &  zpsxit.  Vgl  Dr.  L.  Sternbach, 
Menandrca  p.  21—22. 

V.  273:  Die  Uebersetzung  in  Jlon.  497  weicht  iDsofein 
ab,  als  sie  statt  der  K  Person  plur.  vcjxfCofjie^  willkürlich  i^ivt^ 
vojAvJotxjt  voraussetzt. 

V,  275:  Mon.  ü03  hat  der  Uebersetzer  tq  vAploq  i^-fo^  %ipl^^ 
so  vereinfacht:  xh  xipho^  ^fXei,  oxocf  etc. 

V.  281:  RIon.  501  ist  wohl  schon  von  dern  ersten  Ueber- 
setzer  misB verstanden    worden.     Statt  tIv    c'jtt^pqGvO'    (vi.    ibv  ij 
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( -jTsiciWÖ*)  fasete  er  dieeeB  Object  sachlich  iü  der  Bedeutung  von 
[xijv  r^7:sp{atv  auf  und  iiberBetzte  auch  daroach. 

V,  283:  Auch  die  Uebersetzung  von  Mon.  722  weicht  vom 
Original  ab.  Den  Ausdruck  xh  T^oXXa  TrpiTTsiv  verstand  der 
Uebersetzer  im  Sinn  von  e07rpa;{a  und  übersetzte  mhobm  cahh 
(etwa:  magnae  opes  oder  magnae  dignitates).  Die  Wendung 
cii  Kp'fc^OAik  fUr  i;2T,poq  (eigentlich  ßXaßr^pii;)  entspricht  aller- 
dings der  Uebersetznng  Ck  CAip^THW  für  Övt^töi;. 

V.  284:  In  Mon.  726  hat  der  UeberBetzer  ßouM^cTai  mit 
.  T^fiLwv  in  näheren  Zusammenhang  gebracht  und  so  übersetzt : 
TötOropLaTöv  (!pY^^)  3^^^^-<*>  t^(jw»)V  ßouXsüETati  (im  Sinne  TCpoßoüXeocTat), 

V.  302:  In  Mon.  464  scheint  der  Uebersetzer  statt  r/ü* 
den  Imperativ  i/j,  gelesen  zu  haben.  Auch  den  Ausdruck  i^phq 
cu  Ae^oviot:  übersetzte  er  im  Singular. 

V.  314-315:  Diese  zwei  Verse  (Mon.  700  und  447)  hat 
der  Uebersetzer  als  ein  auf  die  Frauen  bezügliches  Distichon 
aufgefasst  und  daher  im  zweiten  Vers  tS/Xz\  ok  statt  TroXXot  |j.£v 
übersetzt,  ausserdem  von  euruxoOitv,  da  schon  im  ersten  Verse 
sucTu/cuctv  gesagt  war,  eigentlich  nur  i^  zum  Ausdruck  gebracht. 
Er  setzte  also  auch  bei  £urj-/o5ctv  stillBchweigeud  den  Zusatz 
fuvatxÄv  etvcxa  voraus. 

V.  322:  Vers  Mon.  466  ist  nicht  genau  libersetzt.  Für 
p^jAct  (vi.  ^r^O=v)  hätte  man  nicht  den  Plural  Rirk^u  (pn|AaTa 
oder  Aipi)  erwartet.  Auch  r.apU  xaipbv  durch  Hil  A'^kS'k  (Bii 
^ontpwv)  wiedergegeben  ist  sehr  frei;  dafür  ist  -cbv  5Xov  unüber- 
setzt  geblieben,  aber  nach  cii  }/.a*Aptov  fo!gt  noch  ein  Particip, 
dem  griechischen  pvjOb  entsprechend  (vgl.  oben  S.  62), 

V,  333:  Die  Uebersetzung  von  Mon.  511  ist  nicht  ganz 
klar,  sie  beruht  nur  auf  Sn  und  Sc,  beide  weichen  von  einander 
und  auch  vom  griechischen  Original  ab.  Die  Uebersetzung 
dv0pü)7;o'.^'.v  durch  gk  Kick^v'k  (h  XS^sic)  ist  ebenso  auAallend^ 
wie  die  Lesart  von  Sc.  ßKCir;|,4  r  tikIi  (dsl  Iv  crci). 

V.  344:  Mon.  521  scheint  in  der  handschriftlichen  Ueber* 
lieferung  der  slavischen  Ueberfäetzun^  nicht  vollstllndig  zu  seinj 
no  A^ßp'^k  ftir  'jzkp  E'j^eßitx;  ist  nicht  ausdrucksvoll  genüge  man 
würde  no  KA^iro^ikCTiiij  erwarten,  vielleicht  stand  in  der  ur- 
sprünglichen Ueberäctzung  ii<j  ,\(MiiJi£  HkCTH  ?  Dagegen  ist  das 
LÖchlusswort   r<\«irc»AiSTH   gegenüber   dem   gi-iechischen  Original 
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ein   überflüssiger  Zusatz.     Lieider  ist  die  Uebersetsang  nur  in 
Sr.  und  Sc.  nachweisbar. 

V.  349:  Mon.  515  ist  frei  übersetzt,  als  hätte  dem  lieber- 
setzer  vorgelegen:  (nctpr^^ania^  ouBsv  (avdpciisoi^)  xxxbv  [uV^vt  (oder 
ßopuTepov). 

V.  380:  Die  Uebersetzung  von  Mon.  752  ist  sonst  genau, 
nur   statt   iortv    dachte  sich  der  Uebersetzer  das  Verbum  Xaß^- 

Einige  Stellen  der  slavischen  Uebersetzung  beruhen  auf  offen- 
barem Missverständnisse.  Diese  Uebersetzungsfehler  kommen 
für  die  griechische  Vorlage ,  die  in  dieser  Abhandlung  den 
Hauptgesichtspunkt  bildet,  wenig  oder  gar  nicht  in  Betracht. 
Dennoch  will  ich  an  einigen  eclatanten  Beispielen  den  Missgriff 
des  Uebersetzers  zeigen. 

V.  182  lautet  in  der  slavischen  Uebersetzung  so:  j^oyAHTM 
HiiCTk  AkSi  HH  co^AHTH  3aK0Hky  in  Sc.  etwas  glatter:  )fSAHTH 
Hiii3'b  HH  c^AHTH  3AK0HA.  Die  Uebereinstimmung  zweier  Hand- 
schriften am  Versende  in  der  Wahl  des  Wortes  aaKOHk  oder 
SAKOHA  zeigt  klar,  dass  der  Uebersetzer  den  griechischen  Vers 
Mon.  287  Kornjvopslv  oux  eort  )tai  xptvsiv  6|jtou  durch  Versehen  so 
gelesen  haben  muss:  Kazr{^opeh  oux  Icrt  tmA  xpiveiv  vopiou  (oder  vo|xov). 

Ebenso  ist  Mon.  239  das  letzte  Wort  xat  xapoiv{a<;  durch 
HiCMhiCAA  Rciro  (V.  145)  so  übersetzt,  dass  man  vermuthen 
darf,  der  Uebersetzer  habe  verkehrt  'KotpoNoiaq  statt  i:apotv{a<; 
gelesen. 

In  Mon.  451  zeigt  die  Uebersetzung  M^fifiOCTHK  lecTk 
HaoyMHTH  ci  paao^/HOV;  ^^s»  d®r  Uebersetzer  den  Nominativ 
go<f{a  yip  hzi  als  Dativ  gelesen  hat:  co^ia  '{ip  Itci,  übrigens 
solche  Abweichungen  in  der  Lesung  des  griechischen  Textes 
kamen  schon  oben  einige  Male  zur  Sprache. 

•Die  Würdigung  der  durch  die  slavische  Uebersetzung 
gestützten  Lesarten  des  griechischen  Textes  gehört  nicht  in 
die  Aufgabe  dieser  Abhandlung. 
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A  n  h  a  B  g, 

tTeber  eine  ctiristliche  Bearbeitung  der  Menandersentenzen 
in  der  altkirehenslaYisohen  Uebarsetziing, 

Als  einen  Nachtrag  zu  der  vorausgehenden  Abhandlung 
will  ich  im  Nachfolgenden  eine  eigenthllmliche  slavische  Re- 
daction  der  Menandersentenzen  zur  Sprache  bringen.  Wie 
bereits  oben  (S.  3  n.  10)  erwähnt  wurde,  besitzt  die  altrußsische 
Literatur,  nachweislich  schon  seit  dem  14.  Jahrhunderte,  neben 
den  Abechriften  der  altkirchenslavischen  MenanderUbersets&ung 
vollen  Umfange,  auch  ooeh  einen  Anazng  dieses  Werkes,  der 
allem  Anschein  nach  in  Russland,  und  nicht  bei  den  Slldalaven, 
zu  Stande  kam.  Zwei  Texte  dieses  Auszugs  wurden  von  mir 
oben  mit  Gc.  und  Uc.  bezeichnet;  ein  dritter  Snc.  stellt  sich 
als  zutlllige  Kürzimg  des  ganzen  Werkes,  die  keiner  beson- 
deren Redaction  angehört  hat,  heraus.  Jener  durch  die  Texte 
Gc.  und  Uc.  vertretene  Auszug  gab  ziemlich  frlih,  jedenrulls 
schon  im  14.  Jahrhundert,  den  Ansloss  zur  Umarbeitung  der 
Sentenzen  im  christlichen  Sinne;  diese  Umarbeitung  soll  hier 
etwas  eingehender  besprochen  werden.  Ich  kenne  bis  jetzt 
drei  solche  Texte  (der  dritte  ist  allerdings  nur  ein  gering- 
fügiges Bruchsttlck),  deren  ältester  Spc. ,  in  einer  St  Peters- 
burger Handschrift  auf  Pergament  geschrieben ,  saec,  XIV, 
dieser  Analyse  zu  Grunde  liegt  und  in  diesem  Anhange  voll- 
inhaltlich abgedruckt  wird,  womit  ich  zugleich  das  auf  S.  6 
Anm,  gegebene  Versprechen  erfülle. 

Zuerst  mochte  ich  das  Verhältniss  dieser  Redaction,  was 
ihren  äusseren  Umfang  anbetnfft^  sowohl  zu  8r.  als  zu  Mon- 
durch  Zahlen  veranschaulichen.  In  der  obersten  Reihe  stehen 
die  fortlaufenden  Nummern  des  Textes  Spc, ;  in  der  mittleren 
die  ihnen  entsprechenden  Zählen  der  Handschrift  Sr.  nach 
meiner  serbischen  Ausgabe ;  in  der  untersten  die  Zahlen  der 
griechischen  Monostiehen  nach  Meineke,  mit  Einschaltung  der 
Buchataben,  mit  welchen  die  in  die  griechischen  Reihen  auf 
Grund  des  S  hineingehörenden  Verse  oben  bezeichnet  wurden. 


76  VII.  AbhMdlnng:    V.  Jagiö. 

A. 

Spc:  12  3  4  5  6  7  8  9  10  11  12  13  14/15  16 
Sr.:  1  —  2  7  10  11  13  14  15  16  17  18  19  20/21  22 
Mon.:  1  —  2  640  649  10    a    12  13  14  15  18  19  20/23  24 

Spc:  17  18  19/20  21  22  23  24. 
Sr.:  23  24  25/26  27  28  29  30. 
Mon. :  26    b    c/d    50  638/39  25   e. 

B. 

Spc:  25  26  27  28  29  30  31  32  33  34  35  36  37  38  39  40. 
Sr.:  31  32  34  33  35  36  37  38  39  40  41  42  43  44  45  — . 
Mon.:  64  63  656  65  651  79  /  76  58  61  59  69  70  71  72  -. 

r. 

Spc:  41  42  43  44  45  46  47  48  49  50  51  52  53  54  55  56 

Sr.:   46  47  48  49  50  51  52  53  55 56  57  58  60  61 

MoD. :  80  A  81  83  88  84  90  91  93 94  95  96  100  86 

Spc:  57  58  59  60  61. 

Sr.: 62  —  63. 

Mon.: 102  —  103. 

A. 

Spc:  62  63  64  65  66  67  68  69  70  71  72  73  74. 
Sr.:  _  64  65  —  —  73  74  75  76  77  Sc  78  79. 
Mon.:  —  t  119  —  —  114  117  126  127  128  137  l    135. 

E. 

Spc:   75  76  77  78  79  80  81  82  83  84  85  86 

Sr.:   80  81  82  83  Sc  84  85  86  87  88  89  90 

Mon.:  149  150  145  151  152  153  154  156  157  158  159  m 

Spc:  87  88  89  90  91  92  93  94  95  96  97. 
Sr.:  91  92  93  94  95  96  98  99  100  101  106. 
Mon.:  160  162  161  n  182  164  165  144  167  168  664. 

z. 

Spc:  98  99  100  101  102  103  104  105. 
Sr.:  108  109  HO  111  112  113  114  116. 
Mon.:  186  191  192  193  194  195  r     201. 
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H. 

Spc:  106  107  108  109  110  111  112  113  114  115. 
Sr.:  118  119  120  124  125  126  133  136  137  138. 
Mon.:  226  204  208  602  669  228  217  225  219  «. 

e. 

Spc:  116  117  118  119/120  121  122  123  124  125. 
Sr.:  142  143  145  147/148  149  150  152  154  155. 
Mon.:  238  t;  239  232/229  230  243  x    245  240. 


Spc:  126. 
Sr.:  156. 
Mon.:  257. 


I. 


K. 


Spc:  127  128  129  130  131. 
Sr.:  184  185  187  188  191. 
Mon. :  285  289  301  291  294. 

A. 

Spc:  132  133  134  135  136  137  138  139  140  141  142  143. 
Sr.:  196  197  198  199  201  202  203  204  207  206  209  Sc.  I. 
Mon.:  316     t,       »/     317  319  320    »    329  331  322  323   324. 


Spc:       144        145         146 
Sr.:      Sc.  IX    Sc  X    Sc.  XH 
Mon.:       X  344  A 

Spc:         150  151  152  153  154 

Sr.:      Sc  XVm  Sc.  XXII  Sc.  XXIÜ  Sc.  XXIV  Sc  XXV 
Mon.:        367  348  349  350  366 


147 

148 

149 

Sc.  xin 

Sc  XV 

Sc  XVII 

360 

335 

333 

Spc: 
Sr.: 

Sc 

155 
XXXI 

Sc. 

156. 

xxxn. 

Mon.: 

0 

352. 

N. 

Spc: 
Sr.: 

Sc. 

157 
XXXV 

Sc 

158 
.  XXXVI 

Mon.: 

373 

374 

159  160 

XXXVII   Sc.  XXX 

Q  376 
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Spc:   161  162  363. 

Sr.:   Sc.  XL  211  212. 
Mon.:  384  a    383. 


Spc:  164  165  166  167  168  169  170  171  172  173. 
Sr.:  213  214  215  216  217  218  219  220  221  222. 
Mon. :  394  389  t    391  390  397  398  393  392  399. 

0. 

Spc:  174  175  176  17?' 178  179  180  181  182  183  184  185 
Sr.:  223  224  225  226  227  228  229  230  231  232  233  234 
Mon.:  407  417  418  404  420  419  422  423  424  428  429  430 

Spc:  186  187  188  189  190  191  192  193  194  195  196  197 
Sr.:  235  236  237  238  239  241  242  243  244  245  246  247 
Mon.:  693  v     415  7  425  427  435  434  689  437  %      ^ 

Spc:  198—199-199'  200  201  202  203  204  205. 
Sr.:  285-286  287  288  289  290  292  293. 
Mon.:    w—aa  ib     cc  410  dd    ff    gg. 

n. 

Spc:  206  207  208  209  210  211  212  213  214  215  216  217 
Sr.:  294  295  296  297  298  299  300  302  303  304  307  308 
Mon.:  706  702  463  452  448  AA  449  464  453  ibfc  S  460 

Spc:  218  219  220  221—222  223  224  225  226  227  228. 
Sr.:  309  312  313  314—315  316  317  318  319  320  321. 
Mon.:  626  627  mm   700—447  nn   446  00   555  625  pp. 


Spc:  229  230  231  232  233  234  235  236  237  239. 
Sr.:  322  248  249  250  251  252  254  255  256  258. 
Mon.:  466  710  470  qq   471  472  628  «<  tt    465. 


Spc:  238  240  241  242  243  244  245  246  247-248. 

Sr.:   257  259  262  263  264  266  266  267  268—269  (271). 

llon.:  476  481  477  715  485  486  w    ww   487-479(484). 


Spc:  259  200  2t>l 
Sr.:  371  372  373 
Mon.:  748  749  S?. 


Spc:  262  263  264  265  266  267 
Sn:  374  375  376  377  37H  379 
MoD. :  551  547  oo   550  ?r/r  ^q. 


Spc: 
Sr: 

Mon. 


Spc: 
Sr,: 


268  269  270  271  272  273  274  275  276  277  278  279  280 

380  3HI  3H2  383  385  3S6  387  388  389  390  391  392  393 
752  756  aa    tt    fpf    XX    W^  ^^*^  ^^^   ^^*^  ^^^^^   '^^^^  ^"^^ 

281  282  283. 
394   5  67. 

4  658. 


Da  ich  von  der  Parallelhandschnft  Tc.  keine  voUsUlntlige 
AbBchrift  besitze,  so  muss  ich  mich  mit  dem  Hiuweia  auf 
S.  VII— IX  meiner  serbiächen  Ausgabe  der  Metianderseoten^en 
begnügen,  wo  nachgewiesen  worden  ist^  daes  der  Text  Tc. 
wenigstens  im  Allgemeinen  auf  derselben  Bearbeitung  beruht 
wie  Spc,  Es  dürfte  schon  das  bezeichnende  Zusammentreffen 
der  beiden  HaTidschriften  in  der  Einschaltung  der  Verse  2. 
40.  65  hinreichen,  um  die  nahe  Verwandtschaft  derselben  zu 
zeigen.  Auch  der  Hprunt?  von  Vers  15*5  (der  serbischen  Ans- 
gäbe)  gleich   auf  Vers   184   und   von   Vers  284   auf  Vers  371 
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spricljt  für  die  nächsten  BezielmDgen  zwisclien  Spc.  und  Tc 
Auch  auf  die  Berrdirungsptinktc  zwischen  Spc,  und  Tc.  einer-^ 
seits  und  Gc.  andererseits  wurde  bereit»  oben  hingewiesen  (vgl 
S,  15  — 17)  j  woraus  gefolgert  werden  darf,  daes  die  Um- 
arbeitung, von  welclior  hier  die  Rede  ist,  aus  dem  bekannten 
Auszug  der  Menandcrsenteiizen  nacli  dem  Typns  Gc.  hervor* 
gegangen  ist. 

Worin  besteht  nun  die  Umarbeitung  des  Gc.-Typus  in 
den  Spc, 'Typus? 

Um  dem  mögliehen  Irrthuoie,  ak  ob  in  Spc.  der  ganze  Text 
gegenliber  Gc.  oder  den  volbtändigen  Sentcnzensammlungen  in 
Sr.  und  Sc.  umgearbeitet  sei,  vorzubeugen,  sei  zuerst  die  That- 
sache  hervorgehoben,  dass  auch  in  8pc.  die  grössere  Hälfte  der 
Verse  an  der  ursprünglichen  Ueberlieferiing  der  Uebcrsetzungj 
sei  es  wörtlich,  sei  es  mit  nur  ganz  geringfügigen  Abweichungen, 
die  auch  innerhalb  der  verschiedenen  Handschriften  derselben 
Redaction  vorzukommen  pflegen,  festhält.  Ich  will  zuerst  alle 
derartige  Verse  in  der  Reihenfolge  des  Spc.- Textes  aufzühJen: 

V,  3.  6.  7.  9,  10.  11.  12.  13.  17.  18.  23.  24.  25.  26.  27. 
29.  3a  3L  32.  34.  35.  36.  37.  38.  39.  4L  42.  43.  45.  48.  52. 
54.  59.  68.  70.  73.  75.  76.  78.  80.  8L  82.  83.  84.  85.  87.  88. 
89.  90.  91.  93.  95.  96.  97.  98.  99.  100.  lOL  102.  103.  104.  105. 
106.  109.  110.  111.  112.  113.  115.  116.  117.  119-120.  121. 
122.  123.  124.  126.  127.  128.  130.  132.  133.  134.  135.  136. 
137.  138.  139  140.  143.  144.  145.  146.  147.  148.  149.  150. 
151.  152.  153.  155.  156.  158.  16L  162.  163.  165.  168,  170. 
171,  172.  173.  174.  175.  176.  178.  179.  180.  181.  182.  183. 
184.  185.  186.  187.  188.  190.  191.  192.  194.  195.  196.  197. 
198.  199.  200.  201.  202.  203.  204.  205.  207.  208.  209.  210. 
211.  213.  214.  215.  217.  218.  220.  221  2.  223.  224.  225.  226. 
227.  228.  230.  231.  232.  233.  234.  235.  236.  237.  238.  239; 
240.  241.  242.  243.  244.  245.  246.  248.  249.  250.  251.  252. 
254.  256.  257,  258.  260.  201.  262.  263.  264.  266.  267.  2G9. 
270.  271.  274.  275.  278.  279.  280. 

AIbo  mehr  als  zwei  Drittel  aller  Sprüche  bleiben  in  Spc. 
noch  unangetastet;  ja  in  diesen  Versen  hat  sich  zum  Theil  selbst 
eine  richtigere  Gestalt  der  ursprünglicben  Uebersetzung  erhalten, 
als  in  Sr.  oder  Sc.  und  Gc.    Vergleiclie  z.  B. 
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V.  52  (56):  In  Spc.  ist  richtiger  gesagt  tkihm  ^v^Kpy  Mf 
o^'A^fs^  WßpliCTii  al«  In  8r.  »CfKo^'  iH^yAt' ^Y  *•*  ^VA^«^>*  wßp'kcTH, 

Im    Griecliiseljeii    liesit    man    ^uvamb;    ecüXt^^   (oder    ^7«^;)    ußd 
nicht  aosTj;. 

V.  56  (lll):  Spc.  seh  reiht  jKfHa  KlUro<^^^%lHil  (Sc.  A^ßp^)i 
entapi^chend  dem  griechischen  Texte  Y'jvr,  oi  y^Dtj^ir^j  während 
Sr,  und  Oc,  das  Adjectiv  ausgelassen  haben. 

V.  75  (80):  Spc.  giht  die  Warte  layaO'  aiirsTa»  ganz  richtig 
durch  ^OEp^f  npHEMluiTk  wieder  (so  allerdings  aucli  Sc). 

V.  110  (125)  iät  wegen  der  coiTecton  Wiedergabe  des 
griechischen  Textes  bereits  oben  S,  66  hervorgehoben  worden. 

V.  140  (207):  Steht  Wos  in  Spc,  in  der  richtigen  Ueber- 
Setzung  iioA^KitiLiaH  iip'hACT^t^^HHf  iic^'r^füHU  ;kh3H1I, 

V.  151  (Sc.  XXII):  Die  Lesart  iiOfUordTii  Hiii|jiii\Vk  Spc. 
(so  auch  in  Gc.)  ist  vorzuziehen  dem  in  Sc.  stehenden  Aus- 
druck nOA^^K^TH  Hlll|fH«M'k  (griech.  wceAäv). 

V.  153  (Sc.  XXIV)  hat  sich  nur  in  Spc.  in  der  richtigen 
Form  erbalten:  Kiia^fiiit  i6c(Tk)  hjki  A^f^i^^'^^'>^  c4ö^'"JKiiTk. 

V.  159  (Sc.  XXX VIF)  sclicint  ebcofalls  in  Spc.  die  ur- 
sprtlngliche  Gestalt  der  Uebersetzung  erhalten  zu  haben :  3a- 
KCNd  fioc/iOYiUiiK  d  GiHdKOHH»  Hf  TKOpH  HiiKOiiii:K( ;  die  Lesart  Gc. 
dürfte  in  den  Schhissworten  verderbt  seiti:  Kf3ilKC»iiiu  Hl  COTK0- 
pH  hhhco;kc;  wenn  der  Versschluss  HNSkC4^:Kf  gelautet  hätte» 
würde  man  statt  ef34K0Hiiy  das  Adjectiv  BfsaKC^HkHa  er 
rarten,  wogegen  jedoch  die  Uebereinstirainung  aller  drei  Hand 
Schriften  (Spc,  Gc  und  Sc)  spricht. 

V.  173  (222)  dürfte  die  Lesart  fi^tTp-kiiiS ,  welche  Spc. 
bietet  und  Sr.  mit  .seinem  Schreibfehler  np'krpi^Ka  stützt, 
richtig  sein;  wahrscheinlich  lautete  iu  alter  Sprache  ein  Sub- 
stantiv np'^Tp'kBa ,  in  der  Bedeutung  a-paYM^'N  wovon  auch 
das  Adjectiv  npiiTp'feKkink  und  die  Verbu  iip^kTp-kKOKarH  und 
llp'bTp'^kGHTH  herrühren.  Die  feminine  Fiirm  np'kTp'kßa  für 
iTipi-j-lj-wv  ist  ebenso  möglich,  wie  nociioyifa  (festi») ^  npHicsA^ 
(advena)  u.  s.  w. 

V.  189  (238)  hat  sich  in  Spc.  und  Gc  in  der  Fassung, 
die  von  der  nrBprüngiiclien  Ueberaetznng  herzurühren  scheint, 
erlmlten:  MkCTHTk  ßi^K^k  (lecTk)  naorkKC^iWk  11  park  A^^Kp^k. 

V,  195  (245)  iet  die  Lesart  fipiiH^HA^Tk  in  Spc  die  allein 
richtige. 

«lltungibor.  d.  [>hiL-lirit  Cl.  CXXVL  M.  1.  A>>h.  6 
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V.  23Ü  (255):  Durch  die  Uebereinstimmung  des  Spc.  mit 
Si%  und  Gc,  ist  der  Text:  Bk  Hdck  ßork  le^^iiHk  TkHiiic  npHi- 
M"kiii4H%Tk  flir  die  uröprüaglielie  Uebersietzuiig  gesichert  (vgl. 
oben  S.  39). 

Dieee  Treue  der  Ueberlieferung  in  Spc.  betreffs  der  Mehr- 
Siahl  der  Sprüchcj  ersti*eckt  sich  nicht  auch  auf  Tc.  Man  ist 
vielmehr  berechtigt  anzunehmen,  dass  ein  späterer  Abschreiber 
(sagen  wir  der  Verfaiäser  des  Textes  Tc.)  weiter  vorging  und  i 
die  Umschreibung  oder  Erweiterung  einzelner  8prllche  auch 
dort  vornahm,  wo  in  Spc,  noch  die  ursprüngliche  Redaetion 
sich  erhalten  hatte.  Ich  bin  zwar  nicht  in  der  Lage  den  Be- 
weis für  diese  Behauptung  aus  der  vollen  Vergleichung  der 
beiden  Texte  zu  schöpfen,  allein  auch  dasjenige,  was  mir  »u 
Gebote  steht,  reicht  hin  um  das  gegenseitige  Verhältnis«  zwi- 
schen Spc.  und  Tc.  in  diesem  Sinne  zu  begründen.  Man  ver- 
gleiche nachfolgende  Parallelen,  wobei  die  Erweiterungen  in 
Tc.  durch  gesperrten  Druck  hervorgehoben  sind: 


Spc. 

IfllO  H/l(0)K(ii)HkCKAM  TKOpllTH, 


3.  ßf^KKO  ICTk  Ki  C»r)dTkCTßO 

5.  flt|jf  Tf^^riifuiH  3/10  fi(o)r4 

püAH,   TO  BA(4)rC>   TU  ßO^^^ITk. 


6.   R^oy^v^M^  ("^i^O  fCTk  HJKf 
WB(0)rdT'bR'k  TM  BilliOYA^V''''* 

(sie!)  A^^yvA. 

8.   Ficfr^hJ    Kii(4Vo    H   ßOAi 

A^lOCTk. 


Tc. 
1 .  Eeroy  rio^OKti«»  m  a  o  er  o  m- 

H  0  ec(  Tk)  B03i;(  f  )cTB(Hili4^  CTf)Otl* 
TH  II  OVTRIpJKATH,  ä  HAORt 
KOI^^  Ct$l|lS  HA  3  f  AI  AH  MAOBic- 
HkCKdiA  A'J^'^'l'^**  "  TK^PHTH. 
H.  ßlAHKO  fC(Tk)  H  CA^BHO 
KC^rATkCTKO  OVAI-k  HACtR-kK^y, 

5.  flqif  TpknitiüH  3^^^  BCA- 

KO  3A0  CTpüA^HII,  J^C^CA^hi 
II  O^^HIIHII^KfMVd,  nC^HOUJfHVd 
KOrA  pAAH,  TO  KI*A^T'  TH  KAA- 
rOf    B'k3A<^4Mlf. 

ix    Bf3t^AtlN'  fC(Tk)  ll?Kf    KOr- 
AA  OKCTAT'kß'  M  3Aß8AiT'  II  pk- 

Rarc^  A0*^f''*  cßoiro, 

ro  laci  fc(Tk)   R*   HAOR'kniijf* 

CrUHpEHAA    iUt$A0^^'>'>^* 

9.  KAArOpA38MHOA^i$  MO>\f- 
}Kb    A'^C'I^^HHO    fC(Tk}    C    pA3tJ* 


ttfn  MenABdanenteiiSftQ  ia  (btr  &ltkIreh«n«läfiMli«a  D»b«ra«Uiuif. 
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11.    Kia-k    coB-kra    Tßop^- 

l|Jf    HA(0)R('k)nil    npHCtH*?)    R|lf- 

13.  M<>^'7KK  i^O^'KJK'k  4I|H 
WK(or)4T'klTk ,    TO     BA-k    3KH- 

ItlT(k). 

14— lö.  O^iU  krjii  rH'küik  a*P' 
SICaTH,  TO  CpdAlHKIJfO)  A'k^'*^ 
Hf   TBOpH    RC6rA4. 


19-20,    HpitKlh  BfAltK-k  MAlit 

HOI^   TQ^Kk    CA    AP^V^"' 
C^t^kAM  K^k3AßH3*UT(  k  )   PK  kBlk* 


29,  BHA'kK^k  HN-kX'lh  3rl0  Ha 
Kd>KM   CA   CaMHk. 

44.  iKiNik  RCAKOH  KpaCOT«! 
MI  SiiaTO  Hi^  0\^jU'k  H  M^A- 
H4HH6. 


A\OAt'    Tfp'n'kTIt    RCAKkl4    Hä- 

IL  Ki3*  ccKlsTa  Ai[n  h*to 

IITR^pATk  HAOR'kllkl,  TO  RCir- 
XA    Kpi^XAK^T     CA. 

13,  Mijy:*;'  At^KAR   di|j(  ivco 
TAT-kiT,  TO  riAKy  ropiiiH  II 

14-15.    {Ii|if    KorA^  ^^^' 

HHT'tII  CA  M  rHltK  H4  K^^FO 
ApT^JK^TH  WT{>)  3ilRHCTH 
K'kcORCKklA,  T0  IIOMf  CßäM- 
Hkl]f'  A^'^'>^  Hf  TROpll  RCfrA«). 

19  —  20.  Ilc*AKH''**^  RfAHKTk 
IIOA^KAIT'  ILW'kTII  fJKI  CTk- 
Ap^il^HTH    CA    CK    AP^f"!^* 

llp-kpKAi  H||arH  haovmiir'  ca 

IIOA'^RK^  TilJKO)  CTkAPiiS*«*!  CA. 
24.  AIo^'Jk'  Alpl  H  RTü  A\C»A 
4  AHV  II  n  p  f  li  kl  R  A  f  t'  ,  riOCA'k  AH 
;Kf  RTiSARMSAfT  FH'kR,  Hll- 
HT05KI  WT(*k}  MOAlilHIA 
nOAaSfT     CA. 

29.  BhaIsr*  HH'kY  aAAA  A'k- 

i\A  TROpA^lil,  TC^  Citu"  MAKA- 
}KH  CA  T-tjC*  fif  TROpHTH. 

44.  liKtwk  RCAKOH  RpACOTA 
Hi  3A4TAA  O^-TRapk  O^'K^A- 
LUAIT",  ho  Rf  AltK'k  01|^U•k  If  R 
p4  38/ll'k    AlAlilAHHI. 


Nicht  unbemerkt  will  ich  lassen  ^  dass  in  diesen  Fällen 
der  Erweiterung  des  Tc. -Textes  gegenüber  Spc,  die  Spuren 
der  Abhängigkeit  des  Te.  von  Spc.  deutlich  genug  hervortreten. 
E»  wäre  also  falsch  anzunehmen,  dass  in  Tc.  und  8pc,  zwei 
von  einander  unabhängige  Bearbeitungen  der  Menandersentenzen 
des  Typus  Gc.  enthalten  sind.  So  steht  die  Sache  nicht,  Tc. 
hat   vielmehr   au   der  üeötah    der  SammluDg  *Spc.   nur   weiter 
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gearbeitet  und  ssu  den  bereits  dort  gegenüber  Sr.  oder  Sc. 
und  Ge.  vorkommenden  Zusätzen  seinerseitö  neue  binzugeftigt. 
Einen  Beleg  dafür  gibt  schon  im  Vorausgehenden  Nr.  44;  ich 
will  noch  einige  weitere  hinzufügen. 

V.  64  lautet  in  Sr.  E|}aujMii  ^Njfdro  Hit  MdAU  jki  npiiie^MAH; 
ebenso  mit  geringen  Abvveieliungen  in  Ge.  und  Sc.  8pc.  hat 
das  so  erweitert:  Hl  u^k  Kp^iiUHii  ^i^yKJiR«!^  ,\a  m  cKKtpHiK-v 
H^ipfHilUH  Cift,  Diese  Erweiterung  führte  in  Tc.  zur  folgenden 
Kedaction:    Hf   ia}Kk   Kpayina   oy  HAOß'ktCA  AO^KaKa^  j^a  m  h 

TliJ    Cdm     CKKipHäK     HApiMflJIH    CA. 

V»  77 "^  (in  Sr.  nicht  Vürhanden)  lautet  in  Gc.  (berichtigt) 

so:     R-KBKICKdH    CA4IIIÜ    TH     Mp*lR4    A^KP**    ^*    X^^^    K^tPälH,     in    Sc. 

etwas  geändert:  RHUipii  CiUtRki  oh^a  ;i;h3mh  th  HpjKct  a^^^P^* 
t\  x^i\%j  Riir«iH.  In  Spc.  ist  der  Spruch  umgearbeitet  zum 
folgenden  ßelbst  dem  Sione  nach  abweichenden  Texte:  Ht|iiiH 
CiiaKki  HM±u  Hp4ii'k  A^KP**^  **  ]foi^''AHia)f('k)  A'k'^T^  K  bran.  Diese 
F'asaung  liegt  dem  Tc,  zu  Grunde:  hi|uh  CAmu  hmIch  HpW 
A^Kp'K,  4  )fSaHki)f*  II  MpifcBKkijfi^  A'k'^'i^  K'kraii, 

V.  Sc.  XXIII  lautet  berichtigt  so:  ;KHAiTK  ßkcWKOro  Ki^f 
lecTk  }eM^^  n^ji,dtitTH  (vgl,  meine  serb.  Am^gabe,  S.  XVIII, 
eol.  l).  lu  Spc.  ist  durHiiß  folgender  Spruch  geworden:  ^KkAiTk 
Ha(^)R(*k)K4i  RCf  Mi}Ki  hW^y  nOA^>^'>'H,  welcher  erweitert  in  Tc, 
diese  Gestalt  angeuommcn  hat:  0}KHA4^t'  «lAOR'fcKa  RCf  f^Kf 
fc(Tk)  iiOA<>G***T   iM^\f  Ha\'OAiAi|iaA  iioawth. 

V.  Sc.  XXXVI  hat  diesen  Text:  0\"K0()ll3Hlü  Hl  raari&AH 
Hif  ilp^kM^AP'^*^^'^  itMKCrA'*^^  in  Gc-  lautet  der  Sclduss  etwas 
anders:  hh  nfj'k^u^AP'^tl  HHKOro^Kl.  Spc.  stimmt,  wie  zu  er- 
warten war,  am  uilclisteu  zu  Gc:  c^^KOpHaHkl  Hl  r(aaro)AH  HH 
npiaioi^'AP^  i}^^^'  iip'k^wOYAPWtl )  miKoro^Kl.  Daraus  liat  nun  Tc. 
folgenden  Text  herausgebracht :  o^K^pHa  c a  C R a  H H KO a h;i;i 
Hl  raaroaH  tm  oy  iipi^HoifAP^^H  hh  »ci  Koro  noHouian. 


Die  Redaction  Tc,  von  der  mir  bisher  keine  vollatHndige 
Abschrift  zugänglich  war,  beiseite  lassend,  will  ich  nun  die 
Erweiterungen  des  Textes  in  Spc.  näher  betrachten*  Um  mit 
dem  Unbedeutenderen  zu  beginnen,  mögen  zuerst  einige  Bei- 
spiele zusammengestellt  werden,  wo  sich  Spc  mit  ganz  ge- 
ringen   Zusätzen    zu    der   ursprünglichen    Fassung    der    Ueber- 
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Setzung  begnügt  hat,  DieBe  Zusätze  sind  hier  durch  gesperrten 
Druck  kenntlich  gemacht: 

V.  5  (10):  4L|if  Tf^fimiiH  3a^  ß(or}d  p^A«,  tc>  kaav^ 
TM  KoyA*''**^-  ^®^'  Ausdruck  bac*  scheint  iu  christlichem  Siun 
geändert  zu  sein  aus  KAdrc  Gc,  und  haj^oa^U^"^^  tm  Sc. 

V.  16  (22):  i%ioi^'HC4  AoyKAKd  K-braH  h  aP^''^i^b*^  ^ro  hi 
n^HHM».  Das  letzte  Wort  vielleicht  nur  aus  npHCiio  misö- 
veratändlich. 

V.    21   (27):     BISOYr^fHlk   leCTIfc    H    3^^(11)    HJKI     AICK«T(k) 

V.  46  (51):  >KfHa  A^^P't  »«C'^"*  "S«'  0\%wk6Tk  CTpOMT« 
AOM('k). 

V.   49  (55):    }KfNd  npAKAHRA  3CK3llk  A^'^^V  M  cii(A)cmu6 

V.  53  (57):  SA^y  ^moyf  A^\fHi  iibbc^iim  b  a^'W'*^  iiorpiCTii 
Ht}KiAH  B  A^^C**^)  npiiKinH. 

V.  55  (60):  >Kf||l£  CTAp-kniilHHeiC  BkITH  Hf  A^^'^^  Bll|lk 
H   3AK0H(^). 

V.  CfG  (61):    ;KfHA    EA(A)rOOYiWMa    C^kCTABlfc   AC*'**^V  H   M'W/k- 

bHHio  cn(A)cfNHe. 
V.    107    (119):     HA0YK4     3AA     B^?rAH    II    WKp'kTfAH    3AW    Hf 
npHBA^AH. 

V.  167   (216):    cTpAiiMb]A\('K)    a**'**   coYro\^Kk    npHiiA^iuiM 

WT(Tk)  K(or)d.     In  der  ersten  Uebersetzung  stand  iiMorAd, 
V,  169  (218):  cTpAHHArc^  hh  imorc»  iiHKor<i»Cf  Mf  wkii- 

All,    MIH  T   A^C(TO)niie    TH    ffvCTk, 

V.  177  (226):  Aie\-;Kk  AiCk^A^'T^  ^  c^K^k  MOCHTk  o^iuii- 
MHg  (sie). 

V,    212(300):     HA(^^)B('k)»lkCKOiMO\'    C»\M\C»\'    RpfAlA    Kkl- 

RJfTk  oyHiiTfAk.  In  der  ersten  Uebersetzuug  stand  ,MH0^c^Y0YiM01^^ 

CV.  2t}5  (377):    a(^V)"'''^    niHAAM'k    h^jaba    i€c(Tk)    caoro 
Grössere  Zusätze  findet  man  in  folgenden  Sprüchen : 
V.    1:    K(0r)OY'    nOA^'KH^S*    ^ICTk    B(0)3KHIi    crpoiiTH,    A 
NIAObIjK^    C0\n|IIO    H(l)A(C^)B(1l)HkCKAra    TROpMTH. 

V.  77  (}^2}:  MC^ifmw  R-k  ß-fcA't  co\n\i^  m  cTROpH  3Aa,  a** 

TIBf    Hf   CpAI|lfTk   3A0. 

V.  94  (9l>):  h[m)cta   ciiakah   ^«^ow   tiaica,    a^   K(or)OY 

Nf   Mfp3C>Klk    M  RH III II    CA. 


86  ni.  Abbandlnng:    V.  Jaglö. 

V.  118  (145):  KAHH4  H  MATf^Ka  B-braH  h  ni  ck  eAHH*kMT 
BC^OHH  A^sP'fc  }KHTH.  Statt  der  im  Druck  hervorgehobenen 
Worte  steht  in  den  übrigen  Texten  n  HfCMyCiia  BCir^. 

V.  157  (Sc.  XXXV):  34  q^ha  fi,^EpoMWf  Naoy^iaMCAy  i 

S/\A   HHKaKOrO   Hf   HaHHH4H. 

V.  273  (386):  o\fHi  lec(Tk)  BCiPAa  o^'M'k  HM*kTH;  HiSKiiiH 
6AHH0I0  Bf30^MHf  3A0  c'kA'kHTH.  Abgesehen  von  dem 
Zusatz  ist  auch  BCfrA4  gegen  die  älteste  Ueberlieferung^  welche 
BCiro  schreibt. 

Es  gibt  aber  auch  Aenderungen,  wo  man  nicht  von  der 
Erweiterung  des  Textes  blos  durch  Wortzusätze  sprechen  kann, 
vielmehr  ist  manchmal  der  ganze  Spruch  mehr  oder  minder 
modificirt.  Ich  verweise  auf  V.  4.  8.  28.  47.  64.  69.  71.  74.  86. 
108.  114.  125.  129.  139.  141.  154.  166.  216.  219.  229.  268  des 
Anhanges  und  hebe  hier  nur  Einiges  heraus. 

V.   28   (33):    RCH    }KH3Hk    ^KUBIMIi    T4K^    lO^Kf    NSBipfMli 

sieht  zwar  wie  eine  Vereinfachung  des  Spruches  aus,  aliein  es 
drückt  fast  das  Gegentheil  von  dem  aus,  was  im  Original  steht 

V.  64  (65):  X^^^  buth  npaBiAiH'k  hm^h  m^^^  f*P^' 
BfAHhJ  weicht  wesentlich  von  der  Ueberlieferung  in  Sr.,  Sc. 
und  Gc.  ab. 

V.    114    (137):    MOyKa    l6c(Tk)    H(l)A(o)B('k)KOM'k   NaOY'K'k 

SOA^k  ist  im  Verhältniss  zur  Lesart  von  Sc.  nur  in  eine  andere 
Wortfolge  gebracht;  dagegen  in 

V.  125  (155):    A0^§   CBHP4TH   OyM'k   H^PilH   B(0)r4TkCTB0 

AOyKaBO  kehrt  nur  in  allgemeinen  Ausdrücken  derselbe  Ge- 
danke wieder,  den  Sr.,  Sc,  Gc.  viel  plastischer  ausdrücken. 

V.  129(187?):  r(Aaro)aAH  3aaa  BCf r^a  B^k  TifiiT^npH- 
YOAiT(k)  lässt  den  Spruch  aus  dem  es  hervorgegangen  ist 
kaum  wiedererkennen ;  offenbar  hat  ein  russischer  Abschreiber 
die  Worte  Bk3BHTHa  3kaa  nicht  verstanden. 

V.  139  (205)  am  Schlüsse  steht:  WT('k)  T'b)f('k)  H^Kf  TH 
caoRa  Hf  TaHTk  für  h^ki  ta  caoBfCki  np^pNuafTk  oder  np'feim- 
paiTk  Sc.  Gc. 

V.  141  (206):  Hf  aiOEAi|jar(o)  npHiiiOBH  a  aiOBAi|jar(0)  Hf 
aHiuaV  CA  ändert  den  Sinn  der  Ueberlieferung  in  Sr.  Sc. 

V.  154  (Sc.  XXV):  Hf  }KfaaH  HKO^Kf  xoi|JfiUH  ist  aus  der 
ersten  in  die  zweite  Person  umgearbeitet  worden. 
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y.    216   (307):     MHOS'kMH    »BKIKIÜ    BIIH^    KKIBafTk    BA^y  ist 

die  urBprlLngliche  Uebereetzung  lUHOa^bMk  i€BUKk  Dur  leise  ver- 
schoben^  aber  in 

V.  219  (312):  ^'hc»3h  coi^*Tk  ^y  ji^^Epä  TKHThut  aP^V^h  4 
Hf  cy  ßi^A^  ^^^  ^^^  iir&prünj^liche  plastiache  Ausdruck  stark 
verwischt.     Ebenso  ist  in 

y.  229  (322):  BfckAi^  h4  a^^^^  ßyii^i^i|j4y  Ha^u^ii^iTk 
?KH3NIl  das  letzte  Wort,  stÄtt  als  Objeet  im  Satze  zu  sein,  durch 
Mißsverständnifis  jsum  Subject  gemacht  worden. 

V.268  (380):  »ko  biahko  tako  h  MäA^  npititmH  t^^hi  a^*^^ 
entspricht  ebenfalis  nicht  dem  Sinn  der  urtäprUnglichen  Redaction. 

Es  gibt  auch  solche  Abweichungen,  die  vielleicht  auf 
sinn  störenden  Fehlern,  oder  auf  Auölasßungeii  und  Lücken  des 
Textes  beruhen, 

V.  33    (39):    }«CHTHe    *l(l)i\(^)ß(lE)HktKO€  KfC  nfHiUM    OlfA^K4 

wco^HCfliO  ist  aus  dem  durch  Miösveratändniss  verderbten  Text 
in  Gc.  her  übergenommen. 

V.  67  (73)  daa  Seh lusa wort  AO^KilKk  ist  vielleicht  nur  ein 
Schreibfehler  für  4WBk,  Sc.  Ijat  EOraT'k 

V.  131  (191):  l  H^Hnit  cu  M  c\-<uc0A*k  M  ^w^Y^HTk  CA,  hier 
fehlt  das  eigen tlicbe  Subject  Bkiikiii. 

V.  142  (209):  cfi^irU-k  lecTk  WT(k)Hic  ist  auffallend  und 
man  findet  weder  in  griecliisehen  noch  in  den  slavischen  Texten 
einen  Erklärungsgrund  dafür.  ^ 

V,  1*50  (Sc,  XXXYIII):  o^'A^A-kß^eTk  iipHCHO  ckßiifjKAt)- 
HMe,  80  liest  man  auch  in  Gc,  das  Fohlende  mu^ss  aus  Sc,  nach- 
getragen werden,  nämlich  c»i,''NktiiiiHM'k  (tä  >tpcttT0V(3i). 

V,  164  (213):  rrpaiiHHKi^  cki  norAOifuiAii  SciKOHii.  Auch 
hier  ist  die  scheinbare  Vereinfachung  des  Sinnes  auf  Kosten 
der  Vollständigkeit  geschehen. 

V.  193(243):  c^^ii^iv  Hiiiij(k)cfG'k  KO/UC^''^A^-  Fehlt  hier  nicht 
der  zweite  Theil  des  Spruches  abi?ichtlich?  Ein  frommer  Ab- 
schreiber konnte  an  den  Worten  B'k  KC>ra  ^viliCTö  Anstoss  nehmen. 

V.  206  (294):  Bapfiiiie^Mih  4WH<>3'kiUTk  bhmo  iKCTk  bao  ist 
eine  recht  sonderbare  Verwechslung  des  Sinnes,  als  ob  vom 
Wein  und  vom  Kochen  (Sieden)  die  Rede  wäre. 

V.  259  (271);  KA(4)rc»A'bTH  ii{)4ba>ibmi3  m  Ad^JHH«  ripiiHiUH; 
statt  H  A^x  l^Ät  öi<^'*  jemand  verschrieben  oder  absichtlich  ge- 
ändert 
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V,  276  i^38Ü):  ra  ^KHBHh  3 Ad  mciru}  npHMkiUMAmmm  nrnjum 
KCIH    ist   sinnlaee  Aenderuug  der  ur»iprüngliclieii  Uebersetzung, 

V.  277:  CiUAi^K^  lec(Tk)  (ids*K  A^^A*^  r(ocnoAH)im'' 
li^Ep^kTuif  ebenfidls  eine  verderbte  Lesart. 

Am  meisten  beachten 6 wertb  ist  die  Redaction  Spc  WBgmk 
einiger  Zugätze,  die  in  allen  übrigen  Sammlungen  fehlen  und 
zum  Tbeil  wenigstens  ganz  bestimmt  aus  prosaischen  Sentenzen- 
aammlungen  entlehnt  sind.    Wir  wollen  sie  alle  durchgehen. 

V.    2:     B(or)Tfc   TRO(>MTk  RCi  (nAHKO  JfOlfllTk,    A  Htf)AWI(*)irk 

TKQ(pM)Tk  6AHK0  Mo;KiT(k).  Dieser  Spruch  beruht  deutlich 
aal  dem  griechischen  Original:  Bssj  \t.h  irr:  Tr^irre^  i  ßToXerat, 
avOp<jL>Trsy  Zk  ix  ^iovia  T^psOufjieTcÖr.  (wird  Aristoteles  zugeschriebeni 
Maximus  loc.  com*,  p.  533,  flor,  lips.  ed,  Westennann  A.  IC.) 
V-  40:  H-kciTk)  /MM'AP*^  ^^^  MHcro  o^*M*k*rTk,  NO  HKI 
iUMOro  Bii(a)r4  TKO0HT(kL  Wörtliche  Ueber8etzung  wQrde 
lauten:  Zz^iq  lortv  o^x  5  'T^oWk  eiÄwr,  aXX*  6  TzoWk  kf^k  ie9(«j¥. 
Zum  Gedanken  verweise  ich  auf  den  Pythagoräerspnich 
(Wiener  Stud.  VIII,  p,  266):  rXi5r:a  ao^sj  cj  'fc^YCj;Alv<i>;  iijxtov 
Kapit  6£*Ti  a/.Xi  tä  ip^i,   oder  bei   AlaximuB  L  c,  583:  3^a  cvy^  i^ 

In  dem  BuchBtaben  T  hat  der  Corapilator  der  Sammlung 
Spc.  unter  den  Sei  dag  Wörtern  r^ij-av,  IV/ij  sein  Licht  besonders 
leuchten  lassen.  Hier  fand  nicht  nur  nach  V.  49  (56)  die 
Einschaltung  des  Verftes  365  (Mon.  54<))  statt,  mit  Umdrehung 
des  Inhaltes;  denn  während  es  Sr.  365  heisst:  RiiyAllttd  lecTk 
Bk  A^'^^^V  'M^^^  ^iUAy  bteht  hier  umgestellt:  ^§ha  AoyKaKd 
R  Ji,^t\K^y  dKH  SiXA  BkMAHi^;  sondcm  Htich  neue  Verse,  die  in 
Sr.  nicht  enthalten  sind,   wurden  eingeschaltet: 

V.  51:  3«iH*i  EA(*i)ra  Ai^ßHTk  cr^A,\^y  11  R^sA^P^KaiiHe 
iVTiTk)    ßciro    3AA.     Wörtliche    Ueberaetzung:    Tuvr,    a-fx^r;    ^ikti 

V.  57 :  lUT-k  p^B  k  ü-fcAO^M^i  lecTk  mmA  baa  h  Hfiicrosa.  Wört- 
liche Uebersetzung:  ^A-::'  o?k£tüjv  YtvvtüffxsTai  y^^tj  Kax-rj  xa?  j/^xtvojjLroj. 

V.  58:  jKfNii  A^^'P'i  ^  A^^'^^V  '^i^Y  «HpaatiM,  a  .iaa  }kih4 
dKU  ^kAßk  oyTAd.     Wörtliche   Uebersetzung:    Vjrr^  ;/iv  r^^^  ^^ 

V.  60:  3i\iiiia  »^CMi^  rtc^royRA^AfTk  H(f)4i^R*hKki  a  mmA 
3t\00\fA\HA  SfAkK.  Wörtliche  Uebersetzung:  "Oft«;  }jl£v  lej  itj)  ^(litpet 
dvOpuj::cj;,  YJVfj  Sk  xatyi^p<Ä)V  ^utoTj;  (fOcp|i.i'/,ott;). 
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Hf  fiiiBo^M'fcTH  HCTHHhJ.  Wörtliche  Uebersctzung:  'Ev  ÖsXepM  ij.h 

V.  65:  MhrAA  c('k)AH(k)nio  n^KOCTk  Tßl^ptlTky  «s  miHA 
^A^^^HA  HMivHitio    ^uc>^<'}fca.     Wörtliciie   Uebersetzung:  Nifo^  \kh 

V.  66:  ß'kTp'K  cisKipii  b  a«''W01j'  jkiha  i%oyKaf(4.  Wörtlich: 
ivsfJLO;  3^?^^;  ^'^  otx(i»  Y^'''^  TTovripat.  Doch  ist  dies  vielleicht  mir 
eine  Wiederholung  des  oben  citirten  Spruches,  nnmlich  Mon.  540: 

Ich  fichHesse  mit  der  kurzen  Bemerkung  betreffö  der 
Undolski'Bchen  Haedschrift  Nr,  37  (aus  dem  17,  Jahrhundert). 
Iß  dieser  kommen  nur  ganz  wenige  Verse  vor  (auf  foh  792  v,) 
unter  der  Ueberschrift:  ,M(oy)aP^^^*^  AIihaaP^  iw(^y)AP*tro*, 
und  zwar  nach  der  Zähhing  in  unserem  Anhange,  wobei  die 
Besonderheiten  des  Textes  durch  gesperrten  Druck  ange- 
deutet sind: 

1,  K(o)r^^  nC^A^G4IT'K  K(o')JKrW  CTp«»HTH,  A  HA{^)k{^)k^ 
Cym^   HA{<»)K(±)Hii)€HAU    TROJIHTH. 

2,  KiOlr-k    TBCpH-Tk  ...    §AHK^    M^^f^iTilt). 

3,  RiAHKO    ICTk    ßOrarCTBO    HAfO)!!!^!)!?^'   HjHT*    A^KP''* 

5.  fll|JI  TplktlHlllH  3A0  K(0)r4l  p4AH|  '»'^  KA(d)rC  TU  B\^* 
AiTt'k). 

6.  Ba^A*"'^      *^*      WKCrdT-feßT^       K      3AK1^'.V*^"^^      A'^^Bp'*"'^ 

7.  /\fHHR\'    Hf   n^A^^ß**''*"*^    CAAAH*    HCIITM  HH    lAHH'k    A(flM*^' 
115.    GaAAKO    ICTk    RTi^KpATIM    HCTIIHHtt    .i»0BC>Kt14y, 

142.  GpA/U'K  ICTk  WT(k)lVO^'  H  Alflf  p4B'k  KOAf  r(ö)c(no)' 
AI,H)|IA    AlOAKII'i  (k), 

256.  ySi^OKpoA'ki^HK'W^'  CKOA  HiMAU. 

265.    A(^V'""*    nfMJAH*    II Ort 31(^1  Tilk)    CAOKC    A^<^f>^* 

283.  GtiAti  ICTk  irk  *irtio)K('k)n'fe  nA\'kNii  BAdCTk. 
Die  Hinneigung   dieses    Bruchstücks    zur    Redaction  Spc. 
und  Tc.  tritt,  ungeachtet  des  geringen  Umfange,  stark  hervor. 


Bei  dem  näclistfolgenden  Texte  deuten  die  rechts  hinzu- 
gefügten Zahlen  die  Verse  der  serbischen  Ausgabe  und  die  in 
Klammern  hinzugesetzten  die  Verse  der  Monostichen  nach 
Meineke  an. 


90  VII.  Abb»BdJ«Bf  I    V.  J»gltf. 


1.  CroY*  noAOBHO  ecTk  s^KHa  crpoHTH  4  HM^s'kKOY'  coy- 

1|JI0  HilRHkCKaa  TBOpHTH  •:•   1    (1). 

2.  Cl^  TROpHTk   KCl   64HK0   )f0l|JfTk  '   4    HilRK'k   TB0(pH)Tk 
6ilHK0   MOTKi   •:• 

3.  fiMHK0  ICTk   B4TkCTK0   HiHUCOY*  ^^"^  '*'  ^  (^)- 

4.  ficH  npH6MiifM'k  nfH4iik  <D  CR0fa  skhshh  •:•  7  (640). 

5.  fIl|Jf  TipnHlUN   3A0   Br4   P4AN  '  T0   bAtO   TN    fSi^/^iTh  •:• 

10  (649). 

6.  CilOy'A^H'k     6CTk     H}Kf     WBr4'rkB'k    '    TN     34B^A^V^*^ 

Apovr4  .:.  11  (10). 

7.  fl  A^HHR^H^CTk  ilk3^  9KHTH  CAAn,±  HH  UFAHN'k  ANik  •:• 

13  (a). 

8.  ficfPAkl  BiirO  H  B04f  RCirO  Rlk  HilBI^*k]fk  M^AP^^^I^   ''^ 

14  (12). 

9.  lAdSpKIO    4*kn0    l€CTk    Tipn^TH    N4n4CTN     Kp*knKO    •:^ 

15  (13). 

10.  üpHRf  AiTk  Bl!  RCA  3AUa  H4  co^'A'^  "-^  16  (14). 

11.  KfS'k  CR*kT4  TROpAl|Jf  MARIEN  npH  Rpf9K4IOTk    '-^  17  (15). 

12.  0cT4RHR'k  WBAHHfHHIii  Hf  Rlk3HCK4H  T4HH4rO    l^   18  (18). 

13.  Al^9Kk    40YK4R'k   41|Jf  U;B4T^6Tk  '  TO   3A*k   9KNBr  •.'-^ 

19  (19). 

14—15.   Oy-M^aH    PH^R'k    a^P^^'hi  *  to  cp44/ihS^  A*^*^ 
m  TRopH  RciPAa  •:—  20—21  (20—23). 

16.  MoipKa  AoyK4Ra  s^raH  h  ap^^i^bu  ero  Hf  npHHMH  i-^ 

22  (24). 

17.  Moy^Kk   CKRipHaRli  (b  CilORICk  n03H46TkCA    l^  23  (26). 


Bf«  HtDutidtriiflDteDi«!!  in  Aer  »ItldrcltftRtUTttcho»  ü«b«Ti«tiung. 
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18.  Moy^KfAi'b  np^KAHßM  lecTk  e^  cncv  :^  24  (b)  (Boibs. 
I,  153). 

19 — 20.   HpaRli  RIAMK'k   HM^TM  ^P^V^"'"'"*^'*  ^'^  A9^X^^  < 
HpaSOlf  HaO^'HHR-kCA  IIOACKHO^'  TO>Kk  CA  /l^pOYJKM  :^  25 --26  (c  d). 

2L   KisoYMiH'k   lecTk   h   30    hjki   awkh  iioifK^ßCTKO    r^ 
27  (50). 

22.  MoipCk    lipdBAHB'K    m    .    M}K(     lUOrUH     KpHRKTH    H    Hl 

KpHRMTk  -i-^  28  (638-39). 

23.  AVoif^^  AO^'KAßd  uhuih  kaatbiü  n^  KOA'k  i^  29  (25). 

24.  AV0Y>Kk   A^ÖAH4AIIRTi   flOCiVk^H    ß-kBAßHSdl    rHiiR^k     :^ 

30  (e). 

25.  ECH    )^Qi!^iMlk    KVäTkrH    H^    Mi    MO^Kf^Hlk   •:'^  31    (64), 

26.  GftlTkCTRO    CRHp4li     COKCK^A^V    *^P^'^'k    KpHBklia    WHfiM- 

HiM    :-  32  (63). 

27.  !KH3Hk  i€CTk  .  Ji|if  KTO  pa^^V*'^^^*^'^*^*^  ^"^  ^^  (65(*). 

28.  BcM  }KH3Hk  ^RHBfMlh  TdROY  ^^^  ll3KfplrW  k    ;--  33    (65). 

29.  KhaH^BIl   MH^Jflw   3A0    HdKA^KHC^ft    CdA^-k     :--   35   (651). 

30.  llpk   leCTk   WRpd.^lk   SKMRMH    BJKHH     ;--   36    (79). 

31.  TrIPA^V     AtOKOBk     lliM-kH     K'k     pO^HRtUHMlk     TC»KI     ■:'— 

37  (/).  (Brunck  97). 

M 

32.  O^iU'kH    RC'I;    A^^fi^    TROpHTH    *l    Hl   ClK'k    f'^A"**^'^**    *: 

38  (76). 

33.  JK11T116  HiVRMkCKoe   Bfc   iifMaiiH    o^A^ßk    wcoyjKfHO    -: 

39  (58). 

34.  HcTIIHfHlh    RO^AH  '  HCTMHItM    TKf    HM'kH    K    AP^^*^  *'^ 

40  (61). 

35.  tld     RSATHf     KCfrA^     R'kaHpAflUH   .   A     U^^ÄTH     Hf     ](6' 

tpfiyH    :—  41  {(f). 

36.  HiiBR-k  Bfck  A^'^^CH'k  lecTk  oY^vipiTH    i^  42  {6Q). 
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55.  TKlH'k  CTiSp^HUlHIIOlO  l^yTIl  Hf  A^^'^^^  üll|Jk  H  BilKO  'l— 

60  (100). 

56.  JKlHA    KArO<?^^UH4    C'KCTilK'k    AO^M^V      "    HiW-feHHIO    CnCI- 

nm  •:-  61  (85). 

57.  Qt-K    pttK'k    R'kA^'^^  l6CTk    TKfHa   34 A   H    HfllCTOKd    *:^ 

58.  JKiHA    A^ßpil    K    A«^'^^  ^kK    iMpaKKM  .  d    3i\d    HCfHA    4KIÜ 

AI 

59.  HCiMHTBA  «lAKKO  RcfciU'k  iiii£ki|i4iy  ruHJAk  :-- 62  (102). 

60.  3iViiiy  yAO'Vi'k  noroyKAi^tTk  harku  .  a  muu  ba^^^mha 
BiAkH  *:^ 

ÖL    /KfHMTlICift    yÖTA    ß^llpC^tlJail    CO^^ckA'*^    TOSKk    CA    JKI- 

HH  -:-  63  (103). 

62.  G-k   ^MC^^TH  k   ROA^b   MI    KHA*kTH   AH4  .  **    ß-k   HdS'bcT  k 
Hf    pAB^YM±TH   HCTHHkl     :  — 

63.  Ml   iaH<;k   G^aiiind    Ao^^KaBd  .  A'^   ^^   ckei^hjril    lupi- 
HfiijHCA  -:---  64  ({). 

64.  X<iTA  KkiTii  ripimfACH-k  HM'kn  AP^V^'i^  npiiBiAMW  :—  ^5. 

65.  MkrAd     CAIIi;!^     rUKOCTk     TKC^pHTk    .    4    JKflia    fSA^A^'^ 

iiiii-kio  Moy^Kd  cßoi  •:-- 

66.  FrkTp'k  c-kßip'k  b  AO^woy  jkiha  aovkaba  •:-- 

61.  40VHf  apAB^\HE'k  ]f^ipH  BklTH  .  HiHCEAll    At^KAß-k    :-   73, 

68,  i^o^Hf  lecTk  BA^y  Bkixii  aiii^e^m'k  Hiriiii  oi^^uoiWk  :--  74. 

69,  flpABA^V  'l'l^^^t^^*    A^    IIOMOl|lk   HiU4lllH   CO   EA    l^   75. 

70,  IH    SA-ke    KHHTCH^f    HNO    MAHI    ^UA^fj^kl    34kl-:--    76. 

71,  GrpABHBlk    iMOIj'JBk    CTpAlUMBM    rUkICAH    HiVIATk     :--   77. 

72,  IltpAH    CAABkl    tl.uilll    MpAB'k    A^l^i^'^  •  ^   )fO^MHM    A^^'^*^ 

K-krAH  •:---  (Sc). 

73,  Xea  lecTA  A«»*  JK*«  k  a^^P^i  lerA^  k  npocA  th  mIta 
10  npHBfA^Y  '^  ^^  (')• 


▼n.  AbkABdlmng:    Y.  Jaf  i6. 

74.  JBLmfXk  npM/^HE'k  bci  k%  saKOH'k  TsopHTk  •:-—  79. 

75.  dr^  T^M  A^SP^  A^^^<  npHBUB46Tk  HABK0M*k-:  -^ 

(149). 

76.  ilc>^Mio  cusaeTk  cB^kT-k  McyAfihiX^  :^  81  (150). 

77.  A«riao  bii  cbA^  coyiin^  im  cTBopH  3Aa  .  a^  "^^^^ 
TMi^m.  MO  •:-  82  (145). 

7s.  T^Mi  nnaAk  h  coA-baHk  bcako^  Kp^nH'k  -z^  83. 

^V^  BfM^M'k  MUCilH  3il0  HO  Nf  CB06rO  fiä/iJH  SpiA^  'l^  i^^-)- 
^  OfflOKati  )f6l|JH   BkITH   4   A^P^SNH   NHK04H9KI  -l-^  84. 

>K  noJMOtiik  crapocTH  npHHO  o^roTOBAAiii  •:^  85  (154). 

>S.  CjlO^'3KfNH6    BkCTaBAA6Tk    FAAX^  .  HAH    HIA^C^^'>*^K'k 

:-   86  (156). 
5$.  KpOTkKOy'  BUTH  A'knO  l6CTk  .  HIO^Ki  aA^i|ii   i^  87. 

^  Hnktöski  cfBi  Hf  nponoB^cTk  340A*kH  cy  i-^  88  (158). 
5&.  Rk  cyrocTH  AioBOA^kncTBO   ckiBarrk  .  Hf  ua*^  ^< 

.--  89  (159). 


>l^    Kar 'k   MO^'^k   TfpnHTk  BkCI   eSKf  A^CTk  IM  E*k    l-^  90. 
^^    GoyTk   H    B'k    7K$HA    fi,OEfiU   CMUCAkHa»  A^^^^^  "-^  ^^' 

^  Gboboahoy"  moy^kio  A-kno  ie  HCTHna  pAth  •:--  92. 

^x    K-k   }Kf  hX  P'fcA'I^KO    16   IVBp^CTH    HCTHHa   •'-'  93    (161). 

AX  H4;^f}Ka  o^-BO  B'k  HABu^j^'k  MHory  noro^*BAik6Tk  •:-  94. 
^U  6cTk  B'k  3A0Ba  CAaAOCTk  MHora-:-^  95  (182). 

^^    fiparOM'k    Hf    B-hpO^^'H    HHKOAH^Kf    A^    (Hi)    npHHMftUH 

r*  ^-   96  (164). 

**^  Oy  Rpa^KkHaro  ^cy^KA  ni  HHHTÖ^Kf  noTpiENO  :^  98. 

*t  Hra  cHaBAH  cBoa  Tf  Afca  .  ^a  Boy  Hf  Mfp30K*k  ttsH- 
i^  .->.   99  (144). 

A\    OsH^HM'k   leCTk   BCiPAA    MOAHaAHB-k   AHO^^Kk  •:—   100 
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"i^-k   i^  101  (168). 
KraTliTii    :-^  106  (664). 
uiH  -:-  108  (186). 

99.  HClIBUH  KAIOA^^^  A^^^M*^^  **'^H  EiiU}KHfl€    RHA^    l^  109. 

100.  PfKHOYH  A^ßp^V  **  AtoyA(>^V  ^^V**^*^  *''^  110(192). 

101.  /KhHHH  ilOlfKdßU  CM(*)pTk   AoyHt  -:^   111   (193). 

102.  /Khtii  X^^^  MI  TßopH  c^iHfpTHyjfik  A'k*^*^  '^  1^2. 

103.  PfEHOBAHiie  }KfHkCKOB  JAnJAi^fTk  A^'^*^  '*^  ^13  (195). 

104.  !li|jf  )f6i4JfüiH  Rfc  ni^^iAH  jkhth  m  tkinh  ^ki  c^^  <:--  114. 

105.  iKHTii  cAdAi^^    nii   A  3*k   nftiTpfKoy  .  hu    fipdüfAito 
npcjcw  HAi-kTii    :-^  116  (201).  117  («). 

106.  O^n'pOKd    H    iMdAO    KOBAUTk    H    ßfilNKO  *:--    118    (226). 

107.  Mao^Kii    BAA   ^  kr  AH   ii   ivRp'kTiiiH    bau    Hf   npuSiU' 

AM    :-   119   (204). 

108.  A^ym  AiOAMdTH  .  HH  3A-k  rATM  *:—  120  (208), 

109.  [lofK^BHk    KfAl'KC^    3A0    MABKOlf    124   (602). 

110.  GAAAOKih  lecTk  ttiivK  Mt^AP^^'i^^  ^'^  rniiEA  A^HkcTO 
HMkiH    :--  125  (669). 

HL    i93MKlk    COBAdSKHAia    HCTOROe    TATk    -l--^    126(228). 

112.  Aii)(Aia  cAMTk  KQiX^  (>*iJKA6Tk    :^  133  (217). 

113.  Hau  Nf  CTRi^pH  TAHHkl   HAH    CTROpHK'k  TM   CAiWh   EikCH 

TC^HHio  -:--  136  (225 j. 

114.  Mo^K^   m   HARKOAl'k   HAO^Kl^   BOA^k     :--    137    (219). 

115.  GAaATfcU^**  leCTk  «%  ßpAH  HtTHHA   fllOBCBkHa»     l-^   138. 

116.  öe    KB-fe    MiCTk    CA^ktCAiAl|JH^M'k    Wi{,^    H    lUTH     I^   142. 

117.  ÜM'bHHi  »ecTk  A'ii'v*«^"^  ^^«    '-'^  ^^  (<')• 


k  «     -.iir^        -  ;■!'."  i. 

I«    "VrROOH    :^i\d   HA    MTH   \d    RCf  CVi'fc't.UiUlH 

.  .:     llUttCf  MI'H  .  KTOpOf   m%A  N  MTfik.  -:-    L4'.»     23I.M. 

.  tikiiitio  oi'ctrKuiHaa  cMUiUiiAH  ••.-^   I>»    243^. 
...Min  A.ipk  ürai-^krir  makkojM'K  •:-   152  -.r* 

•  xau   H»   ii.MkN   NH   iliaAO   at|Jf    CiMUCAHUBI   -:  ^    I J>4. 
'    VKiH  ^    C«A    hiWkh  KC'kM'k  .  at|Jf   H   KOilHN    HCM    :iui3- 
^      i  !)liM   «..Wtükl  .  H'k   HHHTO   HCf  BA'kitt   -:^    l^f)   (2^9V 

I  .\.j^ii  jiiau  KCH'A^  t&'^  Ti|iiTo^  npHjfOAT*:--   187. 

'      <K'H*     OliM|»iTH    .    lliM^KI     ;KHTIH      0yK0pN3m>      llpHHO- 
>     tiiii^k   iM    H    OViMipirk   H   MO^HNTkCA  -.-^   191  (294). 

•  ifesaiik  oiiM'kc  pa^KaTi   HanKOiM'k  KOA'ksHk  •:^   196. 
•    iliHiiM  .^HiH  aoy^M  mvAH  KoraToy  aa'k  ^^  197  fc). 

i         i-kl|iaiH      vH'^M'klOTk      .UHOBH    .     d      ^ASCyM^TH     Hff 

».iiiiM  k  li'AaH  ;ki  hakhi  a^  h  naiuj  R03iiiiuiH  i^  199. 
•t».  «^iHkti  ciioKO  iMO^AP^  nmaiik  spasfsaTH  i^  201. 

i  .\.i,\  K  i;iaiiKa  m3A  HAKKOM'k  -i-^  202  (320). 
I V   Ua.ia  I  p  kka  Krov  AORAiteTk  ai|if  ck  npasAOie  i^  203. 
%.'    il^  t anrH    .v^    KONua    Hf    HaA'kHCA   BAd  cm   cAomdf 
^i^jM-^  »V  «H  »lÄi   ni  caoRa  hi  raHTk  ■:-  204  5  (329.  SIT». 

;4.\    II^MkMUiWM  llp*kCTpMNH(t   HOTpfSHM  9KH3NN    ^^  207. 
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141     HfAK»ßiftl|t<l    npllAlOKM  4  AiOBiXl|J4    HC    ilHlliaK/Ä    r--    206. 

142.  Opam^k  it-CTk  wi\io .  iitjif  pAK'K  K^iii  rm  CiUkicAii  -:—  209. 

143.  tliHA  le  K  cir^^  5K«Hd  3aa  -:^  Sc.  I  (324). 

144.  Kr*i  n(ihiiOYA(i4ro  a^*^'*^  •*"-  HAKKOM^k  jckiTpocTk    t^ 
8c.  IX  (x). 

145.  Hf    TIIIHCA    HA    3A0e    HÜ   UAKhl    A'kHHCM    MA    RiirOl    l^ 

Sc.  X  (344). 

146.  ßAHM^rO    l€    K^IAM^     MSkKkITH     RT*    *IARHk)f*k    ]f<»Tk- 

Htto  siCfHkCKii    :--  Sc.  Xn  (1). 

147.  Hf  AioßAio  ^fi^ra  \A^'h  fi,d^i\iA  KrAToy  •:—  Sc.  XIII. 

148.  Mf  w  iiciArk  X'^ijiit  urk  iipHO  piiK^KATH  -:--^  Sc.  XV. 

149.  Hf  )fß4AH  KiiA*tR'i^  A^^^P^'^^V  "^  A'^i'**"^*^  ''^  ^^'  XVII. 

150.  O'k   iipAKfAHkiAVk    alcnc^    k-:    cc^ROKO^tiAATiicA   Rcir- 
A^    :-  Sc.  XVIII  (367). 

151.  IIOMHH  WßfdTliKTi  HöMOrATM  HHI|IHArk   !—  Sc.XXII. 

152.  HtkAfTii   HmKd    KCl    Hsmi   fiMoy   noA'MaTH  •:--    Sc. 
XXIII  (349). 

153.  Ba^khil  m  nrnt  /^^^phiM'k  cAoy^HTk  :--  Sc.  XXIV. 

154.  Hf    M^fAälH     MKC'TKf     )f6l|lfUIH     H^     aK^:iCI     CTflCHHO     :-- 

Sc,  XXV  (366). 

155.  RiiCiiH  leciuy  kch  lerA^  ca  rH'(;B4e.i^i^  -:—  Sc,  XXXI. 

156.  HfH4BH:Kio  344ro  .  ai^jf  ii  j^^Ep^  rrtVk  mm  caoro  »:— 
Sc.  XXXII  (352). 

157*    34   MfH4   fi,^np^M^\'    HA^yHAHCA  .  4   344   NHKAKOrC»   Hf 
H4«tilll4M     :^   Sc.    XXXV   (373). 

158.  ÜYKC^JIHBHkl     tif     r4H    .    HH     O^liM0^''AP'fl^     HHKOr©     •:-- 

Se.  XXXVI  (374). 

159.  3aK0H4   nocAo^^utdH .  4  efaaKONn«  m  rnofin   hhko* 
AM^Kf    :^  Sc.  XXXVII  (^). 

Sitittligfb«t.  <i  phil-hitt.  ül.   CXKVL  ß.i.  7.  Ahh.  7 


Vit.  AbtundJQiig:     V.  J«gii;. 


l6Ch  O^^'^OA'tiBdeTk  npliHO  cTkß4(  jka*'>m«*5:--Sc,XXX\TII. 
161,  (hfM*k  cki  nocAO^iuATH  cTap'kwujH  yöi|iii  :--  Sc.  XL, 

62.  /^acTk  B-k  KCAioij'JKAC^  ökoski  jföiiifTk  :--  21 1  (u). 

63.  Ao^M«    BOA^SHk    Tfpll'kTH  ,  Mir  AM    nfM4Ak    -:--    212- 

64.  CTpilHHIlK'k   CW    f10CA01^'liJ4H   3aK0H4     :--   213  i394). 

65.  CrpiiHH^  w  HHijia  hi  AiittiM  ßHA'tLK  k  •:--  214  (389), 

66.  GT^dUHOy^   *ll03Hf    iCCTk    KyTH    AO^^KaKO^  •;—   215    (it), 

67.  GTpAHHki  A^i»  ^^V^^V^*"  ppHHAiitiiii  {Ö  B4  :--'  216  (391). 

68.  GTfiäUHhiM'h     TM    H3f{*kcTUklAl'k   ,    H3R'tCT'k    KO^'A>^ 

AiK^V''^  ■•--  217  (390). 

6Vt.   GrpaHHaro  hh   iihopo   MMKoro^Kf   hi  wßM;i^ti .  Aqi§   i 
A^HHO  TH  l€CTk    :-   218  (397). 

70.  OAikiCiiiH'k  cki  E'krAH  baa  x'kAA    :^  219  (398). 

71.  MiMk   UaEIITk   T-kAO    *i   CAORO    3rt0    O^Mlk    :— -   220. 

72.  OTpailkHIlKOY  RCAKOMOY  M*  A'fcnO  KAO^AHTH  %—  221. 

73.  CTpdHkHHK-k     Cki     Hi    60YA"     npiTpilIA     A^HA^1J>"    A^ 

Bpa   :^  222  (3Ö9). 

74.  Hii   HKKTO^Ki   TfBic  .  CfKI    CAiU*k   Hl   AMBHT'k  *:—   223. 

75.  IHi    CpAAtlh    AlÖAnATH  .  HO  PATH  Bf3<»^%UH0.  224(417). 

76.  (r)H'kKi%  K-kBAKHaAia  i\  TAHHy   z^^^^vä    cn^^.r^    m 
aßAAH    :^  225  (4 IS). 

77.  MoyJKk    rUOlj'AP'*^    ß   ^^K^k   HOCHTk   O^AliEHH^   I^  226. 

78.  lillHO  lUHOrO  IIHEiUC  .  AIAAO  A«l^'Tk  C^HklCAIfTH  -;'^  227. 

fT<       fit 

79.  Ht;    WRp'kcTM    TKHBHH    HHHkl€»HCf    KIC    ItfHAAV  *:^    228. 

80.  Nl    KHHiMTi    iW^Y^Kk  ,  Hf    KA?KfTkCift    HHKOAH^Kf    l-^   229. 

81.  H'k  HHK(?F.jKf  «itticmie  .  A^ßp'k*?  AP**'''*  "^  230  (423). 

82.  HnKTOTKf    Hl    ß^kCTk     8}KI    iHyCAHLllH   .    MO    H-^KI     TKO- 
pHUIH  .  TO  RCM  KHA'^Tk    :^   231    (424). 

183.  ulBiEAi'k  A**^'''**  S'^  ^  AP*S*'^*^T^  o\'6A^AfTk   :^  232. 
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184   rHiißlh   iUHOrik  tipHHO^%HMfTk   rrilOpHTH  3A0    :--  td'd. 

185.  HSK«    Iff    K'fcCTk    HIIMTO^I  .  TTi  Hf  dkfp'klUH    r^  *JM. 

186.  C-k  To^Tow  lecTk  cTdp"i|ie  wh  A^m^y  pdBoraTH  :--  235. 

187.  Hl  paA<^V"^A  HHU  ßHAA  B'K  fi'kA't  *:^  236  (t;). 

188.  ÜNKTO^fCf  rti'kEfHii  CM  A'^i^P''^  c'k(ti'k)i|J46Tk  i^  2*67. 

189.  HkCTHT-k  K*rk  HAKKOivrk  A^^^^  *^  238  (9). 

190.  6rO}Kf    KTfc    AlOKHTTk    TC»    3^    0\^M*l    l^KfAiTkC^     »CHBHH 

ci»    :^  239  (425). 

191.  KiiHC^  m  AdCTk  KciPA^  crp^UH^^ymey^  kwtii  :-  241, 

192.  H*k  KaKO  iio-WH-kTii  iif^iRki  aOiVk  -:^  242  (435). 

193.  O^iUTi  Hd  cfuHi  KC^-uo^^^fCA«*    ^^  243  (434). 

194.  HHKC^fyH^f   Bcit  nc'CTi^^iA^'^'i^   ^%\hi  .  no   whci   c*i-W'k 
CfßHk  ^Kpi-i-i  ':-^  244  (689). 

195.  Hf  }KiH^HC^  HtiKC7iH:Kf  Hf  fifiH^KtiAfTh  ^*\A  :-  245  (437). 

196.  Hhhtojki  koya*'''*^  ^^^  ^^*^^^  *  ^-^^  ^a  ctkopht-k  ito 
AO^naio    :--  246  (x). 

197.  H^R   HHKO«*:W?Kf   3A0KW    KOAf   fHiili*!     :-    247    (i/;). 

198—199.  HpfMA  A^Kp^  itiCTk  ßcfro  A'i^>^HHM  ,  ^yM^  HMi 
•ecTk  K  TfK'k  T^  2H5/6  (fu.  ««). 

199*.  liHKOeroTKf  baa  m  X^^^  mmktojki  :^  2H6  {aa). 

200.  yV^Kp'k  cki  BAä  Hf  TKcpli    :•  287  (bby 

201.  (H)}«l  KfAil^H  ill^KHTk   TOHMilAklCA  rH'kKilCTk   :'- 288. 

202.  FH'kR'k    Mf}KH    AIOK^L|JHAIMC^    R*k    MAÄ'k   HpiMimt    Ehl 

KaeTk  ---  289  (410). 

203.  Wt  HHHTOJKf  HHO  CT«>  KT^  K-kpli  .  pd.'lK^k  CACKC^    :  -  290. 

204.  tif AHKii  BOA'tsHk  iccTk  j^i^^ATH  rnkgik  :^ 292  (j^O- 


*  Jedermaini  »ieht,  daii«  der  Schreiber  der  Handschrift  8pc.  in  den  Sprüeben 
19% — 2i)0  fuleche  Treimiiiig  vorgmio turnen  und  diiher  den  Sinti  zerstört 
bat.     Da«  Richtige  vpl    in  der  Kerbi»cheti  AuHgabü,  S.   16. 
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205.  MhOPO  RHHO  nNI6M0  .  MHOT^  NC^AHT^k  rA4TH  -:^  293. 

206.  KapfHHeM'k  MNoa'kM'k  umo  lecrk  bao  -i-^  294  (706). 

207.  K(8ic)    K4TkCTft^    CA    IUA*ktl    Ni    M03H    UFKHA'k'rH 

HHKorosKf   :--  295  (702). 

208.  HHl|JiTOV    Hf     KCAK'k    CTipüNTk    .    HO     mC^fTKk     npi- 

MOVAP-^  •:-  296  (463). 

209.  Qu'k  lecTk  N9Kf  B'kCKopMirrk .  a  Nf  hxm  poAH  -:^  297. 

210.  A'k^H  ^^^^  •  ^  Hi09Kfro  Hl  CkrAAAAN  -:•  298  (448). 

211.  Baioauhca  X^A^  R*^  no^TH  aiui3NH  cfu  -:^299  (hh). 

212.  MAKHkCKOMOY  O^MOy   KpfiHA    BkllUeTk  OfSHTIAk   •:^ 

300  (449). 

213.  K-k  A^Kp'k  rXc^iMQ^  wnTositf  ce^npoTHSNa  cao- 
BKH  HMtH  •:-  302  (464). 

214.  acYiusa  iMo^a  hnkoanx!  ctropn  ch  a#^  *:^  303. 

215.  AÜHora  H3iMiuMiiNy  .  9KH3Hk  uäuu  npueMiir-:'^  304. 

216.  MhOB-LhN   U3klKkl   EHHA  BkIBAfTk  BAO^  ".^  307  (U). 

217.  ÜHItiaU   A-küH^kltt  .  Hf   BOCKOpMHTk  A'kHOCTk  -:^  308. 

218.  rpaAu  KCA  noroycHTk  oua^  3Aa  -:^  309  (626). 

219.  A\'ho3h  co^Tk  oy  A^cpa  SKHTkM  aP^V^h  a  Hf  oy 
312  (627X 

2SX  A^^*!^  xuifto^ifM  H  w%  KCTk  HaniLHHie  aiuio  A^P- 
m  <r^  313  ^Mtü). 

äH— 2Ü  AÜHOaH    XfH^   A'I^^'^A    BUUA^UOTk    B-k  K^O^. 

■ü  «1«  rk  A^cpo  HO  Hf  CHkKAATk  r^  314  5  (700. 447). 

JHfc.  MUMTgil  XH3Mk  TBOpll  «MCT-fcHUHO  >:•  316  (rh). 

X^A^*^^^^!"^  *  BpfAlMk  CTBOpHTk  iMOYaKH  -:^  317. 
«fCO  A-knO  KCTk  CklTM  «MC^AP^*:^  318  (oo\ 

i  ^  A^c#^Ta  .  HO  ffU  H.«UTk  o^-.M'k  «^rk*:-^  319. 
I  M%  T«o#Ai|u  wii#aKA4eTk  cavk  -:^  320. 
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3ä8.  tk^Kd  coA'kaHk  ci\a,VHKa  i€CTk  t6r^\4  i6n*k  ck  caa- 
HOfO  -;-  321  ipp). 

229.  Bf rfc^i^y  ha  j!^^A3±  cuB4foi|JAii  iiBAvkH^eTk  :Kit3Hk  :^ 
322  (466). 

230.  Bei  C/10K0  HBßlittidRih  iüe-K  npHHiUiTk  naKki  i^  248. 

231.  Aii'TiU^ke  Tipii'kTH  npH^oA^^MJ^i^  cA«»yM**'^   "^  ^"^•^• 

232.  TA^HHe  ^  RciH  mnsui  A'kMOCTk    r^  250  (gg), 

233.  A«r*j'ke  ^,  djT'fciiJdTH   MiriiH   ca/uoiH^y  <^'i'P**><^K*iMi« 
Ti^n-kTM  -:-^  251  (471). 

234.  KrdT'k  cki  At^f  /vkHiiuiiiCift  HHiiik  «oyA'^"  «^  252. 

235.  AihHOCTk    KfilKKO    ^YfiklKdMHB  TKOpHTk    :^  254  (628). 

236.  Bifc  sS^  BT^  CAHM'i^  TiPSHio  opfMliHAeTk    :-—  255  (««). 

237.  fi-kAi^H   A0VK4BWM   C/tOßfCd   pdCKil>K4f:Tk     :--   256  (tt), 

238.  Or'k  AiOij'AP^  M(Ji^'?i;a  ripMHiUn  cK'kTk  -:--^  257  (476). 

239.  Fä%  HdCk  Ib  HAÜIä  }KH3Hh    i^KO  R*k    tüpki^li    i-^    258. 

240.  Al<&YA(*^<^'T'M»<>  lecTk  Hdo^HTMCA  paaoyMOij*   :--  259. 

241.  HkiKii6Tk  AP^V*'^*'*^^  ^%ic»AHaHHtv  A^\fHi  PAdMid -:--- 262, 

242.  CTkR-kTHiiKTk  EWA"  A^ß**^V  **  "'  ^^^V  **^  ^^  (715). 

243.  GdMik  ciü  CH4BAH  \Xf  HCiV^  x^Atchi  ceoBOA^iri^  ^-^  264, 

244.  H4  itt^YAP'*^  "^^  f^  cdAVk  cOBii4^HA4^Tk  ':'-'265  (486), 

245.  lipfM^h  I10CT^&Y"'*>SI  O^iWkHHR  COKfpUJAETk    :—  266  {vv). 

246.  GiU^Ad  iccTk  Kiipoif  MdUJio  »KHSHk    :--  267  (m?w?)- 
247 — 24H.  1  Oy  iUo^aP-*  M<*Y;Kd  nf pKoi  iipt A^krd  y kirpocTk 

CB'kTHHK'k     :^    H'k    NIIK<^6Kf    A^BP'k*''    KplA^IHH    pdSB'k    MOAMdTH 

6j«i  ie  AHino  -i-^  268.  269,  271  (487.  479.  484). 

249 — 250.   KrdTdro   kch  lUHATk   ^mo^'aP**  "'  iip-kcTdeMC 
Aiido  .  KcfrAd  c<>Kfpijid6iU0  iskiRd^Tk    :—  273.  274  (497.  xx). 


'  Auch  hier  hat  »owohl  falsche  Tretinurig  den  Textes  der  Bprüche  äIa  auch 
mnlose  Kürsun^   statt ^efimdeii,   vgl.  iu  der  serbischen  Äns^ube,  8.   15. 
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251.  BisA^V^H^fk  HiA^o^^'kHHu.  Tipnimi  ^  Arkao  -i-^  276. 

252.  /^*kAaHH6  npasAHBO  HiU-bHHe  «ffiio  %*•  277  (717). 

253.  ASy*  ^  HABKkCKUM'k  A'ls^^HHe  Tp"bsa  a  ni  rkS'trk  •:^ 

278  (725). 

254.  H/U*kHH6  HABKOiU'k'Osp'kTafTk  AP^V^  '-'^  ^^  (500). 

255.  Bick  AiOBHTk  Ha  HanisHHe  cbo6  B3HpaTH  ".^  281  (501). 

256.  ^^OBpOA'kMiiii/UY*  BiSA'k  cbou  SiMAA  -i^  282  (716). 

257.  Mho3H  caHH  Bcira  c^^k  co  bpIla^^*^  -'^  ^^3  (722). 

258.  B  ciB*k  rkaoyHkiuie  A^l^^^  A^^poe  hT cycrpOH -i-^  284. 

259.  BaroA*kTH  npaBAHBUu  h  A'^i'hhu  npHHMH  -i^  371. 

260.  BaroA'fcTk  npHH/U'k  noMHH  .  a  cTBOpk  saBOY*  <^  372. 

261.  Bpi/UA  TOHHio  ivBaHHHTk  a^o^a  npaBAHBa  -i"^  373. 

262.  Ji^ihiK  CA  cBOiio  nkUH  eaHKO  and^iiuH  -r-^  374  (551). 

263.  A';KaH  hi  o\^aHTCA  B'k  a^Horo  BpianA  •:'^  375  (547). 

264.  Moy^Kk  mhopo  ;khbuh  nam  ca^ucairrk  -i^  376  {oo). 

265.  Ji^\u±  niHaaH'fc  noaaa  le  caoBO  A^Bpo  -.-^  377  (550). 

266.  Xoyaoy  bosav^h  hhhto^ki  Bis'k  aisnoru  hi  raH  i-^ 
318  (tttt). 

267.  A^KHBOy  AP^^  Hl   B'fcpoyH  HHK0aH9KI  ".-^  379  (jfo). 

268.  IIIko  BiaHKO  xaKO  h  a^aao  iipHHa^H  t^i  a^^^^  '--^ 
SO  (752). 

269.  GaaA'kKa  ;KH3Hk  i6CTk  .  irAa  lo  HaBUKHiTk    :kh- 
«  <-  381  (756). 

:l40.  Mnoro  baö  «laBKoa^'k  pa;Kai  iiop03Hk  •:—  382  (aa). 
ji;i«  GaaA'kKa  ^  bicIia^  poAHBiuia«oy  /^'krH  cbm  -i-^  383. 

JCt  OaaA'kKO  l6CTk  HaBUBlUIMCY*  nOHICTH  B*kA^  "'-^  ^^' 

jjEl  Oy^i  ^  BciPAa  o^'aA'k  HanisTH  .  Hi^ian  «ahhoio  bi- 
^^^m  ^  C'kA'kuTH   i-^  386  (637). 

3lt  6am*i^k^  %  HdA^^i'i^  a^opa^  noaopOBarH  i^  387. 
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275.  BraTU/U'k  coyrk  bch  hakuh  AP^V^h    --^  388  (658). 

276.  Ta  }KH3Hk  3Aä  16  npHiHiüiii/iiHHe  niHA^H  bc(h  i^  389. 

277.  GiiaA'kKO  le^aB'k  A^^P*^  ^^^  iVfip-kTUii  •:--'  390  (556). 

278.  Ri^A"^  lecTk  aii/io  ^KCHoy  homth   i^  391  (aaa). 

279.  G/iaAikKO  ^  BaroA'^Tk  npHUTH  bo  Bpi/UA  i^  392. 

280.  B*kAa  BusafTk  naBKO/U'k  cxapocTk  i-^  393  (vgl.  S.43). 

281.  GiUA'KKO  1^  C/Ukica'K  ck  Tp'kBOBaHHi  C/uimiiHO   r^ 
394  (ccc), 

282.  Bfc  KOHua  Bpa;KAU  h(  a^P^h  C/upTH'k  cu  i^  5  (4). 

283.  GHAa  i€  B'k  HABU*k)^'k  HM*kHH6  H  BAacTk  •:'-67  (658). 


I  ;vn(Tt1tltctbti  HanmbaHtpapipre. 


i-l^iiülio  Baiimbastpapiere\ 


'Irr  k»Lti  AlKiicniJi»  der  Wisnenscbaften. 


m^^^^^  der  Papiererzeugung  wurde  in  neuerer 

I  \\U<^t  AufkJärungeü  bereichert.  Vor  Allem 

^  ikr  Nichtexistenz  des  Baumwollenpapiers. 

^B  ^tttz  aus  der  Geachichte  des  Papiers  schien 

^^^^  Jn  der^   dass  dem  Lumpenpapier  ein  aus 

«Tzeugtes  Papier  vorangegangen  sei.     Durch 
H'en    einiger  günstiger  Umstände:    der  Auf- 
luier  Schatzes^  einer  eingehenden  materiellen 
ler    altarabischen  Papiere    desselben    und    der 
folgten  Bestätigung  der  durch  naturwissenschaft- 
i'rzielten  Ergebnisse  von  historischer  Seite  her 
idgiltig  festzustellen^  dass  es  nie  ein  Baumwollen- 
ben  habe,  und  dass  alle  bisher  als  solche  ausge- 
upiere  aus  Lumpen  (Hadern)  erzeugt  wurden.     Die 
.  c  wurde  rasch  und  allseitig  ohne  jeden  Widerspruch 
.xmen:    eine    auf    so    vielfach    kritisch    durch wühltem 
iiigsgebiete  gewiss  sehr  bemerkenswerthe  Thatsache.^ 
rotz  dieses  und  noch  mehrerer  anderer  Fortschritte  harrt 
i  Partie  der  Entwicklungsgeschichte   des   Papiers  noch 
ain  der  Richtigstellung.    Eine   solche  Richtigstellung  ist 
reck  der  folgenden  Zeilen,  in  welchen  vom  naturwissen- 
tlichen Standpunkte    aus    gezeigt    werden    wird^    dass 
dem  Baumwollenpapier  auch  das  Baumbastpapier  in  das 
der  Fabeln  gestellt  werden  muss. 


lierttber  Harry  Bresslau,  Handbuch  der  Urkundenlehre  für  Deutach- 

1  nnd  Itelien,  Bd.  I,  Leipzig  1889,  p.  891. 

Ofsber.  d.  phil.-hitt.  Cl.  CXXVI.  Bd.  8.  Abh.  1 


2  VIII.  Abhandlnng:    Wiesner. 

Die  historische  Forschung  hat  den  Glauben  an  die  Exi- 
stenz eines  Baumbastpapiers  in  neuerer  Zeit  schon  stark  ins 
Wanken  gebracht.  Ja  von  mancher  berufenen  Seite  wird 
dieses  Beschreibstoffes  nicht  mehr  gedacht  oder  dasselbe  als 
PapjTus  gedeutet.  Da  man  aber  in  neuerer  Zeit  zu  der 
richtigen  flrkenntniss  gekommen  ist,  dass  das  wahre  Wesen 
der  paläographischen  Materialien  nur  durch  einmtithiges  Zu- 
sammenwirken naturwissenschaftlicher  und  historischer  Unter- 
sucher endgiltig  festgestellt  werden  kann,  so  habe  ich  mich 
zur  Niederschrift  dieser  kleinen  Abhandlung  entschlossen, 
hoffend,  durch  das  Ergebniss  meiner  Beobachtungen  und  Er- 
wftgungen  zu  bewirken,  dass  das  angebliche  Baumbastpapier 
aus  dem  Gebiete  der  Urkundenlehre  für  immer  gestrichen 
werde. 

Die  Veranlassung  zu  diesen  meinen  Studien  bildete  in 
kostbares,  bisher  ftir  mikroskopische  Prüfungen  unzugänglich, 
gewesenes  Materiale,  welches  der  Direetor  der  k.  u.  k.  Hof- 
bibliothek, Herr  Hofrath  Ritter  von  Hartel,  mir  in  liberaler 
Weise  zur  Untersuchung  überliess. 

Es  handelt  sich  hier  um  jenes  besonders  in  früheren 
Zeiten  oftgenannte,  .unangezweifelt  baumbastpapierene'  Manu- 
:<cnpt.  welches  im  Besitze  der  Hofbibliothek  sich  befindet 
luid  das  in  NesseTs  Katalog  abgebildet,  beschrieben  und  als 
Haumba^tpapier  (charta  corticea)  bezeichnet  istJ  Die  folgenden 
:Uter^u  Gewährsmänner  filr  die  Elchtheit  dieses  Baumbast- 
i>ti{ii«»n»  sind  Mabillon,-  welcher  gegen  das  Ende  des  sieb- 
^«iuttett  Jahrhunderts  und  Montfaucon,'^  welcher  im  Anfange 
l««  iichtiehnten  Jahrhunderts  über  dieses  Mabuscript  schrieb. 
Syialw  haben  noch  Schwarz^  und  Fischer,^  letzterer  in  der 
j^MttuU^a  Encjklopädie  von  Erseh  und  Gruber  dieses  Manu- 
HiOliUM^   Erwähnung    gethan    und   dasselbe   auf  das  Bestimm- 

^  «Baumbastpapier  erklttrt. 

UfkM«  merkwürdige  Manusoript  ist  heute  noch  genau  in 
jH^ZlMtMüI^?  in  welchem  es  Nessel  vor  drei  Jahrhunderten 

lüHllI    (MiJof«»  Bibliotli«ca»  CA««ireM  V.  p.  105  (rom  Jahre  1690). 
.%,w-a|^.  UIk  L  c.  ^ 

l^yk  1.  c,  :l  p.  15. 

Ubpwttm  T«t«niitt  «tc..  Dia».  IV,  p.  142. 

liitlMyklopSdi»  ^tc«  l>ritt«  S«tfU  XL  Th.  vl^ipag  idSS),  p.  84. 


Sta4i«ii  lieber  to^blielif  BMiii^Mlptpiert. 

abbildete^  und  befindet  sich  unter  Glas  und  Kahmen,  In  solcher 
^Verwahrung  wurde  es  mir  auf  meine  Bitte   vor  einigen  Jahren 
nur  Ansicht  vorgelegt  Ich  konnte  es  aber  damalö  nur  mit  Zu- 
hilfenahme der  Loupe  untersuchen.    Auf  Grund  meiner  dama- 
ligen Wahrnehmungen  erklärte  ich  das  Materiale  für  PapyrusJ 
obwohl  ich,  durch  langjährige  Erfahrung  geUbt^  mein  Urtheil 
mit  grosser  Bestimmtheit  abgab,  so  hat  man  gewiss  ein  Recht, 
in  meiner  Aeusserung  nicht  mehr  als  meine  subjective  Ueber- 
zeugung  zu  erblicken,  welche  wohl  gegen  ein  objectives  Unter- 
such ungsergebniss  an  Sicherheit  zurückstehen  muss.  Ein  solches 
Resultat    konnte    aber   nur   die   niikroskopische   Untersuchung 
[gewähren  y    welche    unter    HUckBichtnahme    auf   die    intimsten 
morphologischen  Verbältniöse  des  Papjrusmarkos,   beziehungs- 
reise    des  Bastes    der   dikotylen    Holzgewächse,    es    allein    er- 
aüi^dichen  konnte,  die  Frage  nach  der  Qualität  dos  betreffenden 
leschreibstoffes  auf  das  Unwiderleglichste  zu  beantworten. 

Herr  Hofrath  w  Hartel  liess  von  dem  betreffenden  Manu- 
jripte     ein     kleines,     natürlich     unbeschriebenes    Stück     ab- 
"trennen,  welches  der  normalen  Dicke  des  Beschreib  Stoffes  ent- 
sprach  und   eine  Lauge  von   4  und  eine    beiläuJigc  Breite  von 
rö  Millimeter  besuss.     Dieses  Stück,  so  klein  es  war,  reichte 

Er  die  Zwecke  meiner  Prüfung  vollkommen  aus. 
Ohne  jedwede  Prltparation  unter  das  Mikroskop  gebracht, 
)8B  sich  an  dem  iStücke  nichts  weiter  erkennen^  als  dass  in 
verschiedener  Höhe  zwei  Fasersysteme  lagen.  Nach  Behand- 
lung mit  verdünnter  Kalilauge  traten  diuse  beiden  Streifen- 
systemc  nicht  nur  mit  grösserer  Klarheit  hervor,  es  zeigte  sich 
sofort,  dass  diese  Fasern  mit  Tüpfeln  versehene  GelUsse  ent- 
hielten, mithin  Gefässbündel  waren.  Schon  dieser  Befund 
scbliesst  Raum  hast  vollständig  aus.  Die  weitere  Untersuch  tmg 
ergab  die  vollständigste  Uehereinstimmung  des  fraglichen  Be- 
schreibstoftes  mit  echtem  Papyrus,  sowohl  was  die  Ausbildungs- 


*  Wiesnerj  Die  inikroiiko{»i8che  Uiitersuchuug  doa  pÄpiers  tiiLt  bBSOQ- 
derer  Berückstichtiguiig  der  ältesten  orientaliüchon  uud  europäuclieD 
Pnfiiere,  Mit  fürifssehii  HolKöchnitte«  und  eiiietii  Lkditdruck  (Die  FaijÜuiBr 
und  Uöchmiliieiiier  Papiere).  Im  IL  nnd  III,  Biiode  der  MitrliGiUiiigen 
aiiB  der  Sammlung^  dßr  Papyru«  Erzherzog  Rainer  Wieu,  .Staat«- 
dmckerei  18S7. 
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I  der  damals  angegebenen  Kennzeichen  habe 
ini(^etheilte,  nunmehr  nnumstössHche  Urtheil 
It   d6s  untersuchten   Beschreibstoffes   gebildet. 


nun  in  Kürze  zeigen^  zu  welchem  Resultate  in 
Existenz  der  Baumbastpapiere  die  historische 
Uff^  gelangt  ist^  und  anschliessend  daran  vom  natur- 
khaftlichen  Standpunkte  aus  erörtern^  ob  nach  den 
Beschreibstoffen  zugeschriebenen  Eigenthümlichkeiten 
itknd  eines  solchen  Papiers  möglich  ist. 
er  snerst  von  Baumbastpapier  sprach,  vermag  ich  nicht 
en.  Aber  ich  glaube  mich  nicht  zu  irren,  wenn  ich 
>S8  dieser  Ausdruck  (charta  corticea)  in  einer  Zeit  auf- 
welcher  der  Papyrus  als  Beschreibstoff  schon  ausser 
ih  gekommen  war,  in  einer  Zeit,  in  welcher  Herkunft 
«engungsweise  dieses  Materiales  in  Dunkel  gehüllt 
Zu  Ende  des  Mittelalters  war  die  Meinung,  es  existire 
stpapier,  schon  verbreitet.  Ich  erinnere  hier  an  eine 
»Stelle  in  Trithemius  (de  laude  scriptorum):  Dicun- 
m  librarii  a  libro,  hoc  est  interiori  corticis,  quae  ligno 
;,  quia  ante  usum  chartae  vel  membranae  de  libi*is  ar- 
Volumina  compaginata  fiebant,  sicut  in  vetustissimis 
5cis  adhuc  hodie  reperiuntur  quandoque  vestigia.  —  Mit 
Bestimmtheit  im  siebzehnten  und  achtzehnten  Jahr- 
vom  Baumbastpapiere  gesprochen  wurde,  habe  ich 
iben  bei  Anführung  der  Autoren  Nessel,  Mabillon 
ntfaucon  angegeben.  Auch  in  der  Mitte  unseres  Jahr- 
i  sprach  man  mit  nicht  geringerer  Sicherheit  von  dieseni 
ibstoffe.  So  schreibt  Fischer  (I.  c.  p.  83):  ,AeIter  viel- 
Is  das  Papyruspapier,  weil  das  Materiale  dazu  näher 
l  allgemein  zugänglicher  war,  oder  wenigstens  gleich- 
lit  ihm  war  das  sogenannte  Baumbastpapier  (^Xo^apTiov, 
corticea),  welches  aus  der  Membrana  ligni  tenuiori, 
3  den  abgelösten  zarten  Häuten  der  inneren,  von  der 
1  harten  Rinde  oder  Borke  bedeckten  Oberfläche  der 
uglichen  Bäume  (z.  B.  Linde,  Birke,  Buche).  —  Plinius 


6  VIII.  AbhMdIting:    Wie 


(HiBt.  nat.  XIII,  11)  sagt  daher:  libri  arborum  teneri  haud  secui 
quam  chartac  literarum  notas  capiunt.  Vgl.  Colum.  IV,  29  — 
auf  ähnliche  Weise  wie  das  ägyptische  Papier  durch  Waschen^ 
Schlagen,  Trocknen,  Planiren,  Glätten  und  Leimen  Terfertigl 
wurde  .  .  .  '  Es  wird  weiter  noch  auf  andere  Baumbastpapierc 
hingewiesen  und  die  freilich  nicht  in  Erfüllung  gegangene  Hoff 
nung  ausgesprochen,  dass  bei  grösserer  Beachtung  der  fran 
zösischen  Privatbibliotheken  baumbastpapierene  Manuacriptc 
aufgefunden  werden  dürften,  da  bis  ins  zwölfte  Jahrhundert 
in  Frankreich  dieser  Beschreibstoff  in  Anwendung  gewesen 
sein  soll. 

Bezüglich  der  Qualität  des  Baumbastpapiors  wird  von 
Fischer  angegeben,  dass  dasselbe  dem  Papyrus  ähnlich  sei  und 
wie  dieses  aus  mehreren  Lagen  bestehe;  während  aber  Papyrue 
niemals  mehr  als  zwei  Lagen  besitzt,  setzt  sich  das  Baumbast- 
papier zum  Mindesten  aus  drei  Lagen  zusammen,  ausserdem 
ist  letzteres  dicker,  stärker  und  zerbrechlicher.  Für  die 
späteren  Betrachtungen  ist  es  nicht  unwesentlich,  dass  nach 
Fischer,  welcher  sich  diesbezüglich  an  ältere  Autoren  an- 
schlicsst,  die  Baumbastpapiere  in  sehr  ansehnlichen  Dimen- 
sionen erscheinen.  So  wird  auf  ein  zwei  Ellen  langes  und  eine 
Elle  breites  Manuscript  der  Kirche  zu  Gironne  hingewiesen 
u.  a.  m. 

Ich  möchte  gleich  jetzt  bemerken,  dass  heute  wohl  Nie- 
mand mehr  aus  der  Zahl  der  Lagen  eines  Beschreibstoffes 
auf  seine  Qualität  schliessen  wird.  Ich  habe  schon  vor  Jahren 
zahlreiche  Papyrus,  welche  aus  drei  Schichten  zusammengesetzt 
waren,  in  Händen  gehabt.'  Auch  ist  gerade  das  als  Stütze 
der  Baumbastpapiere  angeführte  Wiener  Manuscript,  wie  ich 
zeigte,  zweischichtig. 

Andere  als  die  hier  angeführten  angeblichen  Kennzeichen 
des  Baumbastpapiers  scheint  man  nicht  zu  Rathe  gezogen 
zu  haben,  und  selbst  ein  Mann  von  so  grosser  Autorität  wie 
M.  Haupt^  stützt  sich  bei  Vertheidigung  des  Baumbastpapiers 
nur  darauf,  dass  dasselbe  zerbrechlicher,  dicker  und  schmutzi- 
ger sei  als  Papyrus. 


'  Technische  Mikroskopie,  p.  238. 

3  Rheinisches  Museum,  Neue  Folge,  2,  639. 
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Nur  Dureau  de  la  Malle  hat  bei  einer  Prüfung  ägyp- 
tischer und  lateioiöcher  Papyrus  die  Hilfe  eines  Botanikere, 
des  berühmten  M.  Brongniart,  in  Anöpriich  genommen,  um 
schärfere,  als  die  bis  dahin  benützten  Kriterien  zur  Lösung 
der  Frage  über  die  wahre  Natur  dieses  Beschreibötoffes  zu 
gewinnen.  Es  stellte  sich  heraus,  dass  alle  damals  untersuchten 
PapyruB  thatsächlich  aus  dem  Marke  von  Cypenns  Papijrm 
erzeugt   worden  waren.* 

In  den  beiden  letzten  Decennien  ist  die  Frage,  ob  man 
Baumbast  zur  Herstellung  eines  papyrusartigen  Beschreibstoffes 
verwendet  habe,  oftmals  ventiliit  worden.  Es  ist  im  grossen 
Ganzen  unverkennbar,  dass  der  Glaube  an  dieses  Papier  stark 
ins  Schwanken  gekommen  ist;  aber  die  Meinungen  dafür  und 
dagegen  stehen  sich  doch  noch  gegenüber,  und  zu  einem  ab- 
geklärten, allseiti  acceptirten  Urtbeil  ist  es  noch  nicht  ge- 
kommen. 

Wattenbach^  spricht  sich  sehr  reaei'virt  über  das  Banm- 
bastpapier  aus  und  ist,  von  richtigem  Takte  geleitet,  geneigt, 
Alles,  was  mit  diesem  Namen  bezeichnet  wird,  für  Papyrus  zu 
erklären.  Er  weist  nach,  dass  das,  was  man  als  ^Ao/^apTicv 
bezeichnete,  gewiss  Papyrus  ist.  Wo  die  Ausdrücke  cortex, 
Rinde,  charta  corticea,  charta  xylina  vorkommen,  w^erden  die- 
selben für  Papyrus,  beziehungsweise  (eh.  xylina)  Papier  in 
Anspruch  genommen. ^  Aber  doch  nicht  mit  jener  Bestimmt- 
heit, welche  den  Bestand  eines  Baumbastpapiers  geradezu  in 
Abrede  stellen  würde.  So  heisst  es  z.  B.  p.  347;  dass  dort^  wo 
die  Ausdrücke  cortex  oder  charta  corticea  vorkommen»  wohl 
in  der  Regel  an  Papyrus  zu  denken  sein  wird. 

In  dem  einige  Jahre  nach  Wattenbacb's  ausgezeich- 
netem Buche  erschienenen  trefl'lichen  Werke  Gardtbansen's'* 
wird,  wenn  auch  mit  mass voller  Einschränkung,  wieder  dem 
Banmbastpapier  das  Wort  geredet  Gardthausen  erwähnt 
zunächst,  dass  der  Bast  als  solcher  (liber)  als  Beschreibstoff 
gedient  habe,    ,Eß  ergibt  sich  dies  schon  aus  dem  lateiniscben 


>  M^moires    de  Flnstttut  da  France,    Acad.   des    Inacr.  et  Belles-Lettreiiy 
T.  19  (1851),  p.   164. 

^  Das  Schriftwesen  im  MitteUlter.  2.  Aufl&ge,  Leipzig  ld7&. 

>  I.  c.  p.  So,  89,   !Iö, 

*  Griechische  PalMographie.  Leipzig   1879. 


Worte  für  Buch/  Am  liebsten  wählte  man  Lindenbast  (citX6pa).' 

Aber  aneli  —  und  dies  geschieht  unter  ausdrücklicher  Be* 
nifunpf  auf  Paoli^  —  zur  Herstellung  eines  Papiei'S  diente 
der  Bast  (Bastpapier),  Doch  wird  schon  auf  die  mcigliche  Ver- 
wechcslunt?  mit  Papyrus  hin^sjewiesen  und  bezweifelt,  ob  solche 
Papiere  wich  bis  auf  den  heutigen  Tag  erhalten  haben. 

Der  Autor  sagt:"*  ,Doch  wahrscheinHch  hat  sich  von 
diesem  sehr  vergänglichen  Bast  oder  Bastpapier  keine  Probe 
bis  auf  unsere  Zeit  erhalten,  und  wenn  Th.  Bernd  im  Rheini- 
sehen  Museum  A.  F.  1837,  S.  301  ff,  das  Facsimile  eines 
griechisch-lateinischen  Glossars  verÖflPentlicht,  welches  auf  diesem 
Materiale  geschrieben  sein  soll,  so  beruht  das  wohl  nur  auf 
der  gewöhnlichen  Verwechslung  mit  Papyrus;  daran  muss  ich 
festhalten,  bis  ich  etwa  von  naturwissenschaftlicher  Seite  des 
Gegentheils  belehrt  werde»  trotz  der  Autorität  von  M.  Haupt, 
der  sich  wieder  für  Bastp&pier  ausspricht/ 

Das  in  jüngster  Zeit  erschienene  inhaltsreiche  Werk 
Harry  Bresslau's^  hat  des  Baumbastpapiers  kaum  mehr  Er- 
wähnung gethan^  wo  es  aber  genannt  wird,  erklärt  es  der 
Autor  auf  Giiind  vergleichender  historischer  Untersuchungen 
für  Papyrus,  wie  folgende  Stelle  lehrt:  ^Neben  sehr  zahlreichen 
Pergament- Originalen  Leo's  IX .,  die  uns  noch  erhalten  sind, 
gab  es  noch  im  vorigen  Jahrhundert  im  Archive  der  Kathe- 
drale von  Puy  ein  Privileg  Leos  IX.  von  1051,  das  nach  dem 
Archiv-Inventar  ,8ur  ecorsse  d'arbre*  geschrieben  war  (Delisic, 
Bibl.  de  r<^cole  des  chartes^  37,  1876);  da  das  Inventar  den 
gleichen  Ausdruck  für  das  uns  erhaltene  Papyrus-Privileg  Sil- 
vesters II,  für  dieselbe  Kirche  gebraucht,  so  werden  wir  auch 
hier  umsoraehr  an  Papyrus  glauben  dürfen,  als  eine  zweite 
Papyrus- Urkunde  Leo's  von  1040  für  Portus  wenigstens  im  drei- 
zehnten Jahrhundert  noch  vorhanden  war  und  von  Gregor  IX. 
transsumirt  wurde/'' 


1  L  c.  p.  28. 

3  Del  papiro,  Firet)«e  1878,  p.  40. 

'  1.  c.  p.  23. 

♦  Haiiitbxich    iler    Urkuadenlebre    llir    JiwiJftchlniid 

Li^ipzi^  1889. 
fi  l.  c.  p.  HHti— 887. 
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hidem  ich  nun  anf  Grund  materieller  PrüfaDgeii  zeigen 
will,  dass  ein  Baumbastpapier  niemals  existirt  haben  konnte^ 
miiss  ich,  um  etwaigen  Missrerätändnissen  vorzubeugen^  an 
Folgendes  erinnern. 

Alis  Batimba8t  läsat  sieh  ein  Papier  herstellen.  So  sind 
z.  B.  die  bekannten  schönen  japanesisehen  Papiere  auß  dem 
Baat  von  Brousmnetia  papyrifera^  einer  Maulbeerart^  erzeugt. 
Es  sind  dies  aber  Papiere  im  modernen  Sinne,  oder  um  den 
technologischen  Ausdruck  zu  gebrauchen,  gefilzte  Papiere, 
aldo  Beächreibstoffe,  welche  nicht  aus  Bamnbastgt ticken,  son- 
dern aus  den  vdllig  isolirten  Fasern  (Bastzellen)  der  inneren 
Rinde  des  genannten  Baumes  bestehen.  Um  solche  Papiere 
handelt  es  ßich  aber  hier  nicht,  sondern  um  jene  ausdrücklich 
als  papyrusartige  Beschreibstoffe  bezeichneteo  Materialien, 
welche  eine  Verwechslung  mit  echtem  Papier  gar  nicht  zu- 
lassen. 

Ich  stellte  mir  geradezu  die  Frage,  ob  es  möglich  sei, 
aus  Baumbast  einen  papyrusartigen  Beschreibstoff  herzustellen. 
Da  die  Baste  der  verschiedenen  Baumarten  verschiedene  Eigen- 
schaften besitzen  und  deshalb  von  vornherein  anzunehmen 
war,  dass  sie  in  verschicdenera  Grade  zu  solcher  Vornahme 
geeignet  sein  dürften,  so  habe  ich  vor  Allem  versucht,  mit  den 
Basten  jener  Bäume  zu  experimcntiren,  welche  angeblich  zur 
Herstellung  der  cfaarta  corticea  gedient  haben  sollen.  Wie  ich 
oben  angeführt  habe,  sollen  dies  die  Baste  von  Linde  {TUia)f 
Buche  (Fatjtis)  und  Birke  {Betida)  gewesen  sein. 

Nun  ist  die  erste  Bedingung,  welche  ein  Bast  erfüllen 
muss,  um  zur  Herstellung  eines  papyrusartigen  BeschrcibstoffeB 
dienen  zu  können,  die,  dass  er  .faserig*  sei,  d.  i.  dass  er  so* 
viel  als  möglich  Bastzellen  enthalte,  welche  zu  einer  ge* 
schloBsenen ,  von  den  benachbarten  Geweben  trennbaren 
Faserschichtc  vereinigt  sind.  Diese  Bedingung  wird  in  aus- 
gezeichnetster Weise  durch  den  Lindenbast  erfüllt,  denn 
derselbe  setzt  sich  vorwiegend  aus  Bastfasern  (BastÄcUen)  zu- 
sammen. Hingegen  wissen  wir  Botaniker  seit  langer  Zeit  sehr 
gut,  dass  die  Rinde  der  Buche  und  der  Birke  der  Bastfasern 
gänzlich  entbehren,  dieselben  also  zur  Darstellung  eines  Papyrus- 
artigen Beechreibstoffes  und  auch  zur  Bereitung  von  Papier 
gänzlich  untauglich  sind.  Hingegen  ist  es  von  vornherein  nicht 
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ausgeschlosßen,  dass  »ich  aus  Lindenbast  solche  Beschreibstoffe 
erzeugen  lassen.  Mit  Rüeksieht  auf  die  Erzeugung  von  Baum- 
bastpapier  —  und  nur  um  dieses  kann  es  sich  hier  handeln  — 
entsteht  nunmehr  die  FVage,  ob  e«  gelingt,  die  Baststücke, 
wie  sie  der  Bauin  liefert,  so  miteinander  zu  verbinden,  wie 
man  die  Stücke  des  Papyrusmarkes  zu  einem  wenigatena  an- 
scheinend homogenen  Ganzen  vereinigen  kann.  Die»  gelingt 
nun  durcli  kreuzweise^  Aoernanderkleben  der  Baststücke  ßo 
weit,  alä  ea  die  Grösse  der  Stucke  zuliiBSt.  Will  man  aber 
grosse  papyrußartige  Stticke  erhalten,  eo  gelingt  dies  nicht 
mehr^  weil  man  die  neben einanderliegenden  Stücke  nicht 
bis  zur  Uneichtbarkeit  der  seitlichen  Verbindung  zu  einem 
Stücke  vereinigen  kann.  Es  gelingt  dies  weder  durch  Pressen, 
noch  durch  Hämmern,  Klopfen  und  dergleichen  Operationen. 
Immer  sieht  man  die  Grenzen  der  nebeneinanderliegenden 
BaststUcke^  und  mit  einer  solchen  Deutlichkeit,  dass,  wenn 
solches  Papier  einem  Paläograplien  einmal  in  die  Hände  ge- 
kommen wäre,  er  den  mosaikfürmigen  oder  richtiger  gesagt 
zusammengeflickten  Charakter  eines  solchen  Gebildes  sofort 
erkannt  haben  wtirde.  Es  wäre  dies  ein  zum  Beschreiben  nur 
wenig  geeignetes  Materiale  gewesen,  da  die  Seite,  auf  wek^her 
die  Schrift  zu  stehen  kommen  sollte,  keine  ebene  Fläche  ge- 
bildet hätte.  Da  nun  der  Lindenbast,  wie  bekannt^  leicht  in 
schmale  Stücke  zerspaltet,  so  konnte  man  durch  Uebereinander- 
kleben  ganzer  Baststücke  nur  kleine  Bastpapiere  gewinnen. 
Nun  sollen  aber,  wie  oben  angegeben  wurde,  die  Baumbast- 
papäere  eine  ansehnliche,  mehrere  Quadratmeter  messende 
Fläche  gehabt  haben.  Bastpapiere  von  solcher  Grösse  lassen 
sich  aber,  wie  wir  gesehen  haben,  unmöglich  herstellen. 

Aus  dieser  Betrachtung,  im  Zusammenhalte  mit  den  Resul- 
tfiten  der  mikroskopischen  Untersuchung  ergibt  sich ,  dass 
das  Baumbastpapier  ins  Reich  der  Fabchi  zu  stellen  ist. 
Dieses  Resultat  stimmt  mit  den  auf  diesen  Bcschreibstoff  be- 
züglichen, durch  historische  Untersuchungen  gestützten  An- 
sichten einiger  neueren  Paläographen  übereiu,  am  besten  mit 
der  Meinung  Harry  Br esslau 's^  welche  dahin  geht,  dass  zu 
einer  Zeit,  in  welcher  der  Gebrauch  des  Papyru»  längst  auf- 
gehört  hatte  und  die  Kcnntniss  seiner  Herkunft  und  Bereitung 
verloren   gegangen    war,    man    den    , seltsamen    ausländischen 
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Sehreibstoff^  von  den  vereciliiedenstee  Rohmaterialien  herleitete, 
unter  Anderem  von  Baumrinde J 

Wenn  ich  behaupte,  dass  es  niemals  ein  Banmbastpapier 
gegeben  habe,  so  soll  damit  nicht  gesagt  sein,  man  habe  nie- 
mals auf  Baijt  geschrieben.  Dafür  scheint  doch  die  doppelte 
Bedeutung  des  Wortes  liber  (Bast  und  Buch)  zu  sprechen, 
und  zahlreiche  von  den  Palüographen  vielfach  citirte  Stellen 
aus  alten  Dichtern  und  Autoren  stützen  gleichfalls  diese  alte 
Annahme.  Vom  nnturwisseu schriftlichen  Standpunkte  läsat  sich 
gegen  die  Meinung,  das^  der  Bast  als  Beschrcibstoft*  gedient 
habe,  nichts  einwenden ;  wie  man  sich  leicht  tiberzeugen  kann, 
lässt  sieh  guter  Bast,  z.  B-  der  Lindenbast,  gut  beBchreiben, 
und  zwar  direct,  ohne  jede  Leimung  oder  sonstige  Vor- 
bereitung, Da  der  Bast  der  Linde,  nnd  gerade  dieser  wird 
vorzugsweise  als  BeschreibBtoff  genannt,  sehr  leicht  der  Länge 
nach  spaltet  und  sehr  rasch  der  Zerfaserung  unterliegt,  so 
muöste  es  nahe  liegen,  denselben  durch  Uebereinanderkleben 
mehrerer  gleich  grossen  Stücke  widerstandsfähiger  zu  machen. 
Auf  diese  Weise  mochte  ein  Papier  entstanden  sein,  welches 
aber  in  der  Grösse  liber  ein  Kartenblatt  kaum  hinausgehen 
konnte,  das  aber  selbstverständlich  mit  dem  hier  in  Rede 
stehenden  Baumbastpapier  nicht  verwechselt  werden  darf.  Zu 
Brieten  und  Notizen  scheint  man  bich  im  Alterthume  solcher 
Blätter  bedient  zu  haben.^ 

Indem  ich  zum  Schlüsse  Herrn  Hofrath  v.  Harte  1  für  die 
Uebcrlaasung   des   kostbaren   Untersuchungsmateriules ,    welche 


1  1.  ü.  p.  »81. 

^  S.  s.  B.  Gurdthautieiij  p.  23,  wo  von  SchreibtaMn  mis  Baät  die  Kede 
igt,  oder  auch  Birt,  Das  antike  Buchwesen,  Berlin  IBÖtJ,  p.  IUI,  wo  e« 
hübst:  ,8y  mm  achu»  (35(1— 42M)  s|>ridit  j^tlierxond  <len  Wunsch  aus,  Briefe 
auf  RiiidG  »chreibeii  äu  dürfe ij  ;  der  Papym»  aidU.i  dagegen  der  Litteratur 

reaorvirt  werden^  ppi»t.  IV',  28:   raaüem li|^no  aut  corticibu?«  j<cri- 

biure;  A^yptus  papyri  vrdumina  bibliorheci«  fororpie  texwent/  FUr  dun 
liUSBergewcUiuliehen  G(*braut;b  Mpricht  auch  folgfiinle  Stelle  in  Lllpi  au,  auf 
welclie  mich  Herr  Hofrath  von  Hartel  Aufmerksam  machte;  (Dig.  82^ 
1,  ö2)  Hbrorum  appeltatbHiü  üurrtitioiitur  utiiuia  Volumina,  aiva  in 
uharta  sive  iu  memhraua  nbit  «ive  in  rniavl«  alia  materla.  sed  etsi 
iu  philyra  auf  tilia^  ul  DounuUi  confirhiut,.  aut  in  aliipu)  corlo^ 
idein  ent  diceuduin. 
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den  Ausgangspunkt  dieser  kleinen  Schrift  bildete,  und  fUr  das 
Interesse  danke,  das  er  in  solcher  Weise  für  diese  Studie 
werkthätig  bekundete,  habe  ich  noch  die  angenehme  Pflicht 
zu  erfüllen,  meinem  hochgeehrten  Collegen  Herrn  Prof.  Dr. 
Mühlbacher  für  die  mir  durch  Hinweis  auf  die  einschlägigen 
paläographischen  Quellen  gewordene  Unterstützung  meinen 
freundlichsten  Dank  auszudrücken. 


IX.  ALIiAndkng; :    Rxach.    If«tritcbe  Sindiion  su  den  SibyllinischeA  Orftkcln. 


Metrische  Studien  zu  den  Sibyllinisclien  Orakeln. 

Ton 

Dr.  Alois  Bzaoh« 

Prtfessof  &Q  der  k,  k,  deutjchen  UoiTersitiit  in  Prag^. 
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teeit  geraumer  Zeit  gibt  sich  das  vollauf  berechtigte 
Streben  kund,  die  hexametrische  Poesie  der  Griechen  in  Bezug 
auf  die  Veratechnik  genau  zu  untersuchen,  um  auf  diese  Weise 
ein  Gesamratbild  aller  der  Normen  zu  schaffen,  die  allmähg 
fiir  den  Bau  des  Hexameters  in  den  verschiedenen  Epochen 
der  Dichtung  Geltung  gewonnen  haben.  Wenn  auch  in  erster 
Reihe  die  Hauptphaspn  des  hellenischen  Epos  hiebei  zu  berück- 
sichtigen sind,  so  muss  die  Arbeit  doch  auch  auf  die  weiter 
abseits  liegenden  Denkmäler  ausgedehnt  werden:  einerseits  wird 
erst  hiedurch  ein  vollkommener  Einblick  in  die  GJ^esammt- 
entwicklung  der  Verstechnik  ermöghcht,  andererseits  aber  er- 
geben sich  durch  solche  Untersuchungen  oft  unvermuthete  und 
nicht  zu  unterschätzende  Beiträge  zur  Kritik  der  betreffenden 
Texte.  Dieser  letztere  Umstand  f^llt  um  so  gewichtiger  in 
die  Wagschale,  je  mangelhafter  die  Tradition  der  Schriftwerke 
i»t.  Wie  bekannt,  trifft  dies  in  hohem  Grade  bei  den  so 
mannigfach  zerrütteten  apokryphen  Sibyllenorakeln  zu.  Hierin 
lag  der  Grund,  warum  die  Behandlung  subtiler  Fragen,  wie 
sie  auf  metrischem  Gebiete  so  vielfach  begegnen,  bei  der 
genannten  Sibyllifitenpoesie  sich  ungleich  schwieriger  gestaltet 
als  bei  anderen  Dichtungen j  welche  ein  günstigeres  Geschick 
in  unversehrterem  Gewände  auf  die  Nachwelt  gelangen  Hess.  So 
ist  es  begreiflich,  dass  mancher  interessante  Punkte  der  even- 
tuel!  auch  geeignet  gewesen  wäre,  einen  kritischen  Fingerzeig 
über  die  Frage  nach  dem  Ursprung  dieses  oder  jenes  der  dem 
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Siby  Hin  en  corpus  ein  verleibten  Einzelstücke  zu  geben,  entweder 
gar  nicht  oder  nur  gelegentlich  berUlirt  ward.  Es  fehlte  au 
einer  iinerlUssHcLen  Bedingung,  an  der  genaueren  Uebersicht 
über  das  geeammte  kritische  Materiale.  Da  nun,  wie  ich  an- 
nehmen darf,  diese  Forderung  durch  den  Apparat  meiner  Aus- 
gabe der  4Sibylliniscben  Orakel  erfüllt  ist,  wird  man  sich  den 
erwähnten  Untersuchungen  leichter  zuwenden  können. 

Meiuera  in  der  Einleitung  zu  der  Au^^gabe  p,  XV  ge* 
gebenen  Versprechen  gemäss  gedenke  ich  der  Reihe  nach 
auf  die  wichtigsten  Abschnitte  der  Verstechnik  der  SibjrlHsten, 
die  bislang  noch  wenig  nntersucbt  worden  ist,  näher  einzugehen. 

In  der  vorliegenden  Abhandlung  will  ich  es  zunächst 
versuchen,  die  in  mancher  Hinsicht  so  wichtigen  Hiatusver* 
hältnisse  in  den  SibjlUneu  einer  zusammenfassenden  Be- 
trachtung S5U  unterziehen. 

Den  Begriff  des  Hiatus  haben  wir  in  weiterem  Sinne 
zu  fassen:  er  entsteht,  wenn  auf  vocalischen  Auslaut  wiederum 
vocalischer  Antaut  im  Verse  folgt  Von  den  hiebei  eintretenden 
physiologischen  Vorgängen  glaube  ich  hier  nicht  weiter  sprechen 
zu  sollen ,  da  dies  in  exacter  Weise  scbon  in  Härtere  vor- 
trefflichen einschlägigen  Untersuchungen  Itber  den  Hiatus  in 
den  homerischen  Gedichten  (Hom.  Studien  II  40)  geschehen  isl. 

Von  entscheidender  Wichtigkeit  ist  die  Frage  nach  der 
prosodischen  Quantität  des  vocalischen  Auslautes,  Es  ergibt 
sich  darnach  eine  natürliche  Gliederung  der  Untersuchung  in 
zwei  Hauptabschnitte,  in  denen  die  Erscheinungen  bei  langem 
und  bei  kurzem  vocalischen  Auslaute  zu  erörtern  sind. 


4 


Zunächst  soll  uns  der  erstgenannte  Fall,  der  Hiatus  bei 
langer  auslautender  Silbe,  beschäftigen.  Da  gilt  es  nun  wieder 
zu  beachten,  ob  die  betreffende  Silbe  ihren  Platz  in  einer  Hebung 
oder  Senkung  hat.  Steht  sie  in  der  Arsis,  so  wird  die  ur- 
sprünghche  Quantität  durch  die  Ton  Verstärkung,  welche  der 
Ictus  gewährt,  wozu  noch  gewisse  unterstlUzende  Momente 
hinzutreten  können^  in  ihrem  Vollgewichte  erhalten.  In  der 
Senkung  hingegen  erleidet  jene  auelautende  vocalisch©  Länge, 
indem  sie  mit  dem  folgenden  Vocal  zusammengesprochen  wird. 


MotrUehe  Studien  m  den  Sibfllioiiel 

Correption,  «ie  schriiiupft  zu  einer  prosodischen  Kürze  ein. 
Nur  unter  ganz  beatimmten  Umetiinden  kann  selbst  in  der 
Thesis  hie  und  da  die  Länge  unversehrt  bewalirt  werden. 

I.  Wir  wenden  uns  der  Betrachtung  der  Hiate  in  der 
Arsiß  zu,  wo  die  Quantität  der  langen  aoelautenden  Silbe  keine 
Einbußse  erleidet  Manche  Momente  sind  hiebei  von  Wichtig- 
keit. Vorab  ist  zu  beachten ,  ob  die  betreflfende  Silbe  einen 
langen  Vocal  oder  Diphthong  darstellt,  da  erfabrungsgemäss 
die  letzteren  wegen  ihrer  grösseren  AuflösungsfUhigkeit  die 
ursprüngliche  QuaTvtitilt  leichter  verlieren  als  die  festeren  langen 
Vocale.  Ebenso  erHcheint  es  keineswegs  gleiehgiltig,  ob  nach 
dem  mit  langer  Silbe  öchÜesaenden  Worte  Interpunction  ein- 
tritt, so  zwar,  dass  dann  der  vocalißche  Auslaut  von  dem  nach- 
folgenden anlautenden  Vocal  getrennt  erscheint,  indem  hier 
ein  nothwendiges  Absetzen  der  Stimme  in  der  Recitation  er- 
folgt. Dadurch  wird  das  volle  Ausklingen  der  auslautenden 
Länge  naturgemäös  mUchtig  unterstätzt.  Von  Bedeutung  ist 
es  ferner,  in  welcher  Vershehuug  die  betreffende  Silbe  ihre 
Stellung  hat,  da  dort  wo  ein  Einöctnitt  im  Verse  erfolgt,  die 
Länge  des  vocalischen  Ausganges  in  Anbetracht  des  lunehaltcns 
beim  Vortrage  sich  voll  entfalten  kann,  so  dass  der  vorhandene 
Hiatus  kaum  wahrnehmbar  wird. 

Um  eine  Uebersicht  in  die  diesbeztiglieben  Details  zu 
ermughchen,  empfiehlt  es  sich,  vor  Allem  statistisch  die  ein- 
schlägigen HiatuötMe  nach  dem  Auslaute  geordnet  zusammen- 
zustellen ,  woran  sich  dann  eine  eingehendere  Sichtung  imd 
Betrachtung  anechliessen  soll.  Die  in  Klammer  beigefügte 
römische  Ziffer  bezeichnet  die  entsprechende  Veraarsia. 


a)  Mit  Interpunction: 

I  286  oOpavfifj,  8x1  Tcav-ra  (11) 

I  284  Xpt>ffeii»)  Tf(sa>Tr3,  ^  x:?  TteXeO'  l%Tf^  (111) 

III  323  a\  aX  ?oi,  Atßuv],  al  a(  (III) 

V  126  Ol  otT  cjoi,  AuxiT],  3ja  (III) 
XII   105  al  asl  tI»5tvaY3,  Sa«  TAiJGEoti  (III) 

V  79  5ÜX  4Koi5,  &  yi  pusi  U\kiq  (111) 
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Xn  263    woXXi)  [xijxovCyj,  6Xo6<ppovo?  (HI) 
XIV     35     Icrae  (pet^töXi}  •  b\o6<;  (HI) 

m  314     tcXt)yti  [u-^aXfi^  Arvuirce  (IV) 
Vin     37     avwOev  Toy),  ut|;aux6V6  T(i|XY)  (IV) 

Hiezu  kommt  durch  Conjectur  flir  das  corrupte  eorai  ^^ 
YVü)ffn^  ol,  eitel  öeö<;  xtX.  nach  meiner  Lesung  XIV  283  lorat  y«P 
YvwcT^,  eicst  ?1  6e6?  (HI)  und  XI  279  xal  icxe  aot,  x^/P^Q?  ^crat  (IQ) 
vgl.  meine  Sibyll.  Anal.  Wien.  Stud.  XII  201. 

b)  Ohne  Interpunction : 

in  734    oretXov  8^  iiA  T^vSe  ic6Xtv  (II) 
Xm  170     öwTÖ?  l^  6X6xXt;po(;  (II) 

I   260      IDQTVüfX^TQ   iXtTYJfftV   i?:'   I^OCIV   (II) 

V  464    xeifAsp^t)  bs:6x'  kv  ^iTriJ  (H) 

I  259  dt[JLßpoa{Y)  t^x^^  eicevT^exo  (III) 

II     31  oh^k  [Jiepi!Jo[ji^vY)  oüÄ'  daiii  (TU) 

n  168  Tore  3^  6ff(a)v  a>wrraaTafft'  ovÖpwv  (III) 

m  345  ri?a  TCavoXß{(mj  'lepircoXK;  (HI) 

Vm  195  oupovCYj  67:6t'  Sv  xö^pi?  (HI) 

Fragm.  HI     12  xthjvy;  urceTi^axo  luavT«  (HI) 

I  283  v^T)  av^eiXe  ^ev^öXt;  (IV) 

m  139  Xolöptj  »(y)  Te  (IV) 

IV     79  Öetv^  OxoSeSexai  'Aaiq  (IV) 

V  474  6Xfp)xeX{T)  iaxai  (IV) 

vm  194     5x'  av  ^  IXap^  ßaciiXeOoY)  (IV) 
XIV  282     7:a{8a)v  ^everj  dcjaXeuxo;  (IV) 
XIV  357     xporcepy)  dicixetoeT'  ava-ptY)  (IV) 

I  114     8uaffeß(T)  <iXeY6ivi5  (V) 
I  224    %a\  rn  6>caX69eY)  (V) 
vm  136     «a{8a)v  toütoü  ^sve^  daaXeOiwv  (V). 

Als  kritisch  sehr  unsicher  muss  VIII  194  bezeichnet 
werden,  wo  5t'  äv  von  Alexandre  herrührt  (für  5ts  der  Hand- 
schriften) und  1^  IXapi  in  W  allein  steht,  während  ^  nur  iXopi 
bietet  (ich  schrieb  tXapi^).  Deshalb  vermuthete  Ludwich  jüngst 
5Te  |JLY)  iXapa  (neutr.  plur.).  In  I  224  könnte  an  xa».  ^aTa  xaX6^ 
gedacht  werden. 


lf«tri0ebe  Stmdien  la  d«n  8lbjIHotift]iai]  Onketn. 


Durch  Conjectur  treten  weitere  Stellen  zn  den  oben 
angeführten  Belegen.  Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  muss 
XIV  347  aus  der  zerstörten  Ueberlieferung  der  Handschriften  xat 
(dies  fehlt  in  VH)  St;  tote  tüjv  atpigtav  •jLeT£>v€u(jeTat  oeV«  ßp^eiov  nach 
dem  Muster  von  VIII  157  im  Verseingange  hergestellt  werden 
xoeI  t:-s  Iri  "-Vpaßa;  (II) ,  vgl,  meine  Krit.  Stud.  zu  den  SibjU. 
Orak.  130.  Ferner  habe  ich  V311  iXX3t  (jievsI  vexptj  h\  Vö(p.a7i  (III) 
(flir  v£xpa)  gesell  rieben  j  XII  103  Ti;£i  f  Sjji^aiY]  UpYjv  XüXufXYjßa  Yatav 
(iri),  vgl  Krit,  Stnd,  104.  weiters  V  349  hpr^m  oxoTir,  biat  (IV), 
vgl.  meine  SihjU.  Anal  (Wien,  Stnd.  XII  198),  endlich  V  390 
texvy  fJL^xOr)  a9£j^ijTa>;   (V)   fiir   das   comipte  tsxvm  dOsjjLföT**)^  ijiqT]. 

Hingegen  muss  hier  ausser  Betracht  bleiben  I  123  i5  5t' 
hßMmi^  wo  ich  r,e  Y  £>'-£lvot,  Nauck  i^ut'  exevvoi,  Meineke  ^ixsp 
£X£tvot  vorschlug. 

a)  Mit  Interpunction: 

III  310     %x\  i6t'  I(7T],  w?  ^<T0a  (II) 

III     99  x^ifnf)  £v  'AgTjpfyj '  6tx6^ti>v5t  (III) 

m  643  X^pTfi  ^v  iAXcTpiirj,  aTa^oi  (M) 

in  355  £v  xsvtT],  dva  piyp(a  3*  (IH) 

V  329  loulair^  iLt^Hfi,  tv«  (IH) 
VIII  356  ev  55=-f),   «X>;   il>^  0poTo;  (III) 

XI  314     iiffToaa  5e  Y'^^^i  ^"^^  ^°''  (IH) 
XITI  129     6p(3t|jißo;  l<JV),  'lepohroXt  (IH) 

I  111     £v  TeTpÄTyj  Yeve|i'  o'i  ^oXXd  (IV) 

V  458     ev  TCi[Ji7rn]  y^'^*^j  ^'^^  iTcaujai'  (IV) 

Vm  299  TsXsiüje^,  ä  xep  £köv  (V) 

XI  172  teXciwOi],  ä  rsp  cTitqv  (V) 

Xn  201  t£X£tü>6f^,  5  zep  cTttov  (V) 

Vill  128  yixTrpatxO^crTi,  5cy^  l7:p«5a;  (V). 

An  der  Stelle  XI  172  ist  in  der  UeberHefening  die  richtige 
Wortfolge  gestört,  indem  Ü  ä^Ep  sT^ov  xcXetwÖi^  bietet;  die  Um- 
stellung nahm  Volkmann  vor  auf  Grund  der  beiden  Parallel  verse. 

b)  Ohne  Interpunction: 

I  323     ajjL^?  Yai-rj  bphaq  (TT) 
VIII   171     tdU  TtilJifi  '>kato^  avct  (II) 


DL  AUudluiff:    Bsftcb. 

V  60     xXa6c7j  {rxep  Al-fifxxM  (HI) 

V  343     cv  Ya%  6aX£p^  iXow  (III) 
XI  136     5i$ij  £xl  -fOivacw  (hl) 

:fj  ivl  wxTi  (IV) 

t^    ivl   WXTl   (IV) 

pi^Tjj  evl  wxtt  |AeXa{vi]  (IV) 
JJl^JtJ   ivl  ^{iOTO^  6pifj   (IV) 
IxioTj  ev!  {^{jkxro^  öpj  (IV) 
xpc^o^/j}  evt  i^jJUKOi  iiissot^  (IV) 
s^  'jk'  ßnatlii  t6X|XT]  (IV) 
ÖJ  uic'  dr/(xt8it  toXpiii  (IV) 

lB(ll    Ivl    |JU3(pTJ    (V) 

m^  h\  pio(pr]  (V) 

votepT^  i%\  faCtj  (V) 

CT£pefj    £xl   X^pTJ   (V) 

oti  6x'  dfcYorY^i  (V) 
dbretpecttj  evl  vt^jCw  (V) 
dbcoxpo^  evl  x69|Mp  (V) 
xodeStj  üirlp  Sxöflß;  (V). 

Betreffs  VIII  179  ^Tepefj  eict  xexpt;  bemerke  ich,  dass  in 
den  Handschriften  cjTepea  steht;  das  ich  geändert  habe.  XIII 
166  habe  ich  (Krit.  Stud.  117)  nach  XHI  142  hergestellt,  in  Q 
steht  TcoAXfi  xai  i^otiUi  TdXfxtj.  Ich  schliesse  hier  noch  an  XI  194 
^TfiT.  h  iQWx^Tfj  T^iYo6jX6vo^  (J^)  ]  ^^  Q  stcht  tjrjff«?  ev  aup{a,  in  VH 
i^-fiQOL^  ev  dcaupCa:  glücklich  hat  Ladwich  unter  Berufung  auf  III 
703  (tjou/jcix;  l^KJffovT*)  die  Corruptel  der  Handschriften  verbessert, 
nur  schrieb  er  "^^w/ja,  wofür  ich  die  epische  Form  einführte. 
Auf  einer  Conjectur  Alexandre's  beruht  H  279  aaeXYsirj  £[jL{rjvav 
(V),  <I>  aseXyit)  [JiiifJvavTe?,  WaaeXYetat^  [xiivavTc? ;  XI 138  hat  Volk- 
mann (nach  I  186,  III  404)  ai  ai  i^  ev  vüxt{  (II)  für  das  band- 
öcliriftliche  metrisch  unstatthafte   al  ai  ev  vuxtI  pita  geschrieben. 

Hingegen  müssen  eine  Anzahl  Stellen,  die  nach  der,  wie 
sich  zeigt,  mangelhaften  Tradition  hier  anzuführen  wären, 
entfallen,  da  sie  der  Kritik  nicht  Stand  halten.  Dahin  gehört 
zunächst  III  208  iröcaY)  t'  AJyOxco)  AißjT]  t^5'  AiöioTceaatv :  hier  habe 
ich  nach  der  Parallelstelle  XI  54,  wo  ganz  dieselbe  Verbindung 
vorliegt,   ein  i'  vor  i^B'  eingeschoben;   denn   die  Handschriften 
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QV    bieten   XI   54   ty;5',    H    ttj   l\    was    offenkandig   auf  die 
Leseart  t'  i^B'  hinweist. 

Beseitigt  ist  ferner  m  311  xal  'v&ze,  icXif)a6i^aTf)  dbcb  aiixaTO? 
(so  O,  während  W  die  elidirte  Form  a^'  gibt) :  dieser  verderbten 
Stelle,  welche  uns  später  nochmals  beschäftigen  wird,  hat 
Nauck  eine  durchaus  entsprechende  Remedur  geboten  durch 
Einführung  des  Wörtchens  :raXiv  an  Stelle  von  Sl-ko. 

Weiters  kann  auch  XII  175  nicht  das  von  Alexandre 
edirte  aurbq  V  «5  iceasTai  {xoCpt;  iBit)  xaiaXOda?  geduldet  werden 
(die  Ueberlieferung  von  Q  bietet  [xo(pY)  8(tq),  sondern  es  ist 
ixotprjv  i5{T;v  ivaXucxa^  in  den  Text  aufzunehmen,  vgl.  XI  229  und 
Vm  414. 

Endlich  muss  hier  VII  96  SapJw,  vöv  ah  ßapeia  pLeTaXAd^Tl 
e;  Ti(ppy;v  ausser  Betracht  bleiben:  wie  ich  anderwärts  ausgeführt, 
ist  der  Schluss  dieses  Verses,  der  die  schwersten  Bedenken 
wachruft,  unbedingt  zu  ändern:  ich  habe  neuerdings  pieTaXXax- 
Ot^oyj  iq  a/^p6^  vorgeschlagen. 

(!) 

a)  Mit  Interpunction: 

I  291     apria  S'  atvi^aü)  •  ecrrai  (III) 

b)  Ohne  Interpunction: 

III     93     2)  ß)  Bt;  7cXu)T(3v  uJdxwv  (I). 

V 

a)  Mit  Interpunction: 

XIII     43     ^iiXÄTt  TW,  ef  5aov  (II) 

I     96     (pap[xay,iYj  B*  oXXw,    aüiip  (III) 

V  74      U<JTaT((j)   Xaipw,    0T£    (HI) 

V  348     u<naziiö  xatpw,  öt:6t'  d'v  (III) 
XU  240     eiv  oXt^ci)  Kaipw,  &x6t'   ifv  (III) 

II  337  'HXu(T{a)  xeSicj),  50t  (UI) 

XI     26  Y**'-!)  ^'^  Aivuxra),  fj  ti;  (III) 

XI  284  auTw  TW  ^oßepw  *  b  y^H-^?  (DI) 

XI  301  xapTzo^opo)  NsiXo),  5x1  (m) 

III  740     Ösw  ixeYGtXcj),  Iva  tövJs  (IV). 


EL.  AbhftndlBn«:    Bi»e]i. 

b)  Ohne  Interpunction : 

m  825  uXot6|x(|)  h\  orxcj)  (II) 

n  185  [iL€(7<j)  hl  ^ijjLore  (m) 

II  190  xe(v(j)  evl  ^jjLOTt  (IIT) 

1  212  otxcj)  JoupaT^o)  dceXiiXueov  (III) 

I  382  x6ff|xc{)  6uar)fY^^^^^  5ia6iQ|xa  (III) 

II  243  [u^dXi^  ivl  8e5tat  ßi^ixori  (lU) 

V  20  ev  piaxpcp  8i  XP^^*J^  ix^po)  (III) 
III  579  ß<i)|xw  Eici  ixe^iXo)  aY^<»><;  (HI) 

V  364  V60)    iSÖOTOJA«    jXSpjXY)p{tJü)V    (IH) 

XI  156  r.tnt  Ik  %a\  l&uhtd  Ixet  (HI) 

I  119  fJie'YiXcf)  (mh  icüdfxevi  '^cxiriq  (IV) 

V  216  B6Xcj)  io6[jwio  top'  ijjKpijv  (IV) 
Xm  105  ouv  icaeBl  viOcj)  i%\  xeCxea  (IV) 
XIV     23  x6qiica  Ivi  wovri  Te  5i5iag)  (IV) 


I  100 

[U^Ski^  im  eßei  (V) 

I  215 

TceptSeoTW  Iv!  x*^P<P  (V) 

I  356 

lpiilta{«j)  Ivl  x«Äp«!>  (V) 

IV  103 

w  URO  xeoiAO?  (V) 

V      4 

&  ÖTO  Ääa«  (V) 

XII      4 

w  üico  Ä&a  (V) 

IV  174 

«H'  ^eXiM  dviövtt  (V) 

Vn    76 

6e^  äT«P«!»X«!>  (V) 

XTV  198 

x6a|«i)  2vt  icavx(  (V). 

Betreffs  I  100  [Lv^akt^  exl  eßet  ist  zu  bemerken,  dass  dies 
von  mir  hergestellt  wurde  nach  den  dem  Sibyllisten  vorgelegenen 
Musterverse  Hesiod.  Theog.  153;  die  sibyllinischen  Handschriften 
enthalten  die  Corruptel  ixsYiXoi  x'  iiA  eTSet.  Für  w  &i:o  steht  V  4 
in  OW  TW  Iko,  was  ich  aus  dem  parallelen  Verse  XII  4  nach 
der  Leseart  von  Q  verbessert  habe.  XIV  23  stellte  x6c[hö  Ivt 
(aus  x6j(xo(o)  Alexandre  her. 

Auszuscheiden  ist  hier  V  390  ^v  coi  -^kp  [xi^tyjp  tsxvo)  dOe- 
[x{ffTü)^  [jl(yti,  wie  die  verderbte  Ueberlieferung  lautet;  die  Stelle 
ward  schon  oben  erwähnt;  desgleichen  XI  277  et;  Ik  tot'  Aiyutcw 
d7r6px6|X€vov  ßaatXY)a,  wo  Mendelssohn  ohne  Zweifel  richtig  ta6i 
töt\  AiYWT^,  Got  iicepxof&svov  ßaaiXvja  geschrieben  hat. 
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a 

Zu  verzeichnen  ist  kein  Beleg;   wegen   V  311  vgl.  p.  5. 

Ebenso  entfällt  die  offenbar  auf  Textesverderbniss  be- 
ruhende Stelle  m  505  tuoXuwJüvs,  etg  are  wep  ^5ei  |  TC>vY)-p)  xal  ^oßspa 
2i(^vto;  e^aXonraSet,  wo  ich  unter  Einführung  des  von  Volkmann 
empfohlenen  xsXugj^uvo^  in  V.  505  hergestellt  habe:  xal  ^oßepcoi; 
c'  aicivio?  e^aXorcaSst. 

m  313     atfjia  ßoa  elq  al^ipa  [xoxpöv  (IV) 
Betreffs  der  Stellen  VIII  179  (nepeä  km  xirpTj  und  XI  194 
ev  ii(pjr/i(x  it^o'j\Ke>ioq  vgl.  das  oben  unter  y)  Gesagte. 

at 

a)  Mit  Interpunction: 

V  318     xa{,  'lepixoXi,  ^aia  [i^yt^  (I) 

V  176     w(;  Tb  TCccXai,  Ste  (II) 

xXa650Uffiv  v6{ji9at,  Sti  St^  (HI) 
xoux  dvSpöv  9(i>va{^  ou  ÖYjpöv  (III) 
xpo^povio)^  Uvai,  ircoawv  (HI) 
ipYTJi;  TCa6s<j6at,  eii;  a>vXa  (III) 
ohlk  y^i'h}^  Tw^Torai,  «Utö^  (HI) 
rdXsTai  •  Saffov  8e  xoi  (III) 
eX6s[jLsvai,  Saw.  xaxi  (III) 
i^cuxir^  8'lffTac,  5t:6t'  ov  (III) 

[jLsTvai,  exei  oüx  e^uXo^av  (IV) 
x{eTai,  6B|XT3  Sd  le  ösiou  (IV). 

Durch  Conjectur  käme  hinzu  HI  412  Aiv£a$ai,  "IXou  (II), 
vgl.  die  Note  in  meiner  Ausgabe. 


Vn    53 

VIII  344 

I  209 

I  321 

XIII  .  41 

Xni    46 

XrV  267 

XIV  279 

I    52 

m  462 

Ohne 

!  Interpunction 

: 

XIII 

113 

al  ö?;5iTst 

(I) 

XIII 

131 

aP.  i^iijoi 

(I) 

XIV  344 

al  6tc6?o( 

(I) 

II 

190 

at  «rsiat 

(I) 

II 

193 
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II  158     Ol  67:6ja)v  (I) 

Xin    115       <xi   OTCOdWV    (1) 

XI  304  al  6r6aoi(;  (l) 

III  153  yuxi  ol  ^Yeipov  (I) 

Vm  470  xa(  ol  OflEpao;  (I) 

V  49  xat  dxt  Go{  (I) 

V  50  xal  hA  ooXci  xXaJowi  (I) 

I  221  TuivTe?  xal  u^ircdv  (IT) 

m  690  xat  TOipl  xal  ustw  ts  (II) 

V  251  oxpt  ^e  xal  '16^^  (H) 
[Vm  372  eXed)v  xal  eicl  ß^pia  Oeou  (II)]» 

III  799     6vv6xtai  cxpOwat  (II) 

II  318     irriYal  oTvoü  (HI) 

V  252     dstpwvTac  iadt/jpi^  (III) 

VII  148  xATQiJLaTa  B'  oux  lorai  ouBe  0x0/0?  (HI) 

XI  193  ::ia6Tai  utco  Boupo^dpou  (III) 

XIV  82  rpoowiffeTat  Mpui^  üico  (III) 

XrV  90  T:uxval  xal  Oajxdat  e?  oupavou  (III) 

V  301  {JLSY«  ^<|a'  Senat  ovSpscat  (IV) 
XI  117  latat  exavioraffi;  ivBpuiv  (IV) 
XI  121     Icrat  £icavdl(jTaat;  dwBpöv  (IV) 

XII  280     ol  al  (aiai)  'lepiTcoXi  tXtJjjmüv  (IV) 

I  206     xiXofjiai  aYOpeweiv  (V) 
m  325     St(i>x6(jLevat  urc'  d-)fü)Vo?  (V) 

V  57     5ixa  xal  1;  (VI) 

Einige  weitere  Beispiele  werden  auf  dem  Wege  der  Ver- 
besserung corrupter  Tradition  noch  hinzugewonnen,  und  zwar: 
XIV  297  al  hp¥,^  ArTurrov  (I)  statt  ol  8',  vgl.  Krit.  Stud.  128; 
ferner  III  779  eußaTa  xal  eurcXwTa  wep  eacexat  (II).  Die  Ueber- 
liefcrung  lautet  in  <^  sSßaia  (eußora  P)  8yj  xal  ei^Xora,  in  W  eußara 
xxt  £j'::Ao)Ta  ^s;  hieraus  habe  ich  den  obenstehenden  Wortlaut 
hergestellt.  Allerdings  wäre  auch  die  Schreibung  eußara  Xtj 
£U7:Xo)Ta  T£  e'üceTai  nicht  unmöglich.  Weiters  schreibe  ich  III  130 
p.T;  Ops'^ai  apa£v  7:a($(ov  f^vo?  (II)  für  das  verderbte  jAt;  Op^d;'  opaev 


1  Interpolirtor  Vers. 


lt«trlMli«  StndfM  sn  deo  Sit^^lliQi  toben  Onkelo 


ari  Tc«{8wv  f^oq;   doch   ist  aucli    die  Fassung  p-v;    Öps^J^'   apcsvtx.üjv 

stßtüv  Y^vo;  Dicht  unzulässig,    vgl.   IIT  596.     Durch  Opöopoeus 

id    mich   ist    ITI  791    it^upsv   ^d-fiToti    i-l    oivfri  (V)    hergestellt 

rorden.      In   *P   steht   a^upov    ^ayst'    iv    fotr/T],    während    *l'   am 

'Schlüsse    iit:\  ^iivt;;   bietet;    Lactandus   gibt  ^Qr^t-zm   dyypo'f  "Jcapa 

f  Eine    besondere    Bemerkung    verlangt    die    Ornppe    der 

Fälle,  wo  die  Interjectioo  ot'ii  vor  vocaÜschem  Anlaute  ihre 
Quantität  bewahrt.  Während  sie  in  den  oben  angeführten 
Beispielen  (im  Verseingang)  nur  einfach  gesetzt  erseheint,  be- 
gegnet sie  weit  öfter  zweimal  hinter  einander  verwendet:  in 
diesem  Falle  bleibt  das  erste  ai  ebenfalls  lang.  Indess  ist  es 
keineswegs  noth wendig,  diesen  Gebrauch  den  in  Rede  stehenden 
Hiatusbeispielen  anzureiben,  da  die  doppelt  gesetzte  Interjection 
auch  als  ein  Wort  geschrieben  werden  kann  (a?at).  Die  regel- 
mUssige  Stelle  des  al  at  oder  odai  ist  am  Eingänge  des  Verses; 
es  wird  hiemit  auf  das  von  den  Sibyllisten  so  vielfach  ver- 
kündete drohende  Unheil  hingewiesen.  Es  geschieht  dies  in 
Iden  Versen  11  339  III  480,  482,  492,  508,  512  IV  143  V  111, 
126,  168,  289,  290,  317,  434  VII  22,  118  VHI  64,  95  XI  33, 
64,  106,  138,  183,  204,  285  XII  105,  107,  280  XIV  208. 
Ganz  ausser  Betracht  zu  lassen  sind  etliche  blos  auf 
Corriiptelen  beruhende  Stellen,  die  hier  sonst  anzutlihrcn  wären, 
imd  zwar:  I  301  Ö*^^§ovTat  Dtt^w  ßißoXiQiJievot ,  wo  schon  von 
Anratus  nach  der  Mustervorlage  bei  Hesiod.  E,  116  mit  Recht 
OvTJ^svfJ'  tj;  'Ü7:v«p  hergestellt  ward;  vgl.  auch  Sib.  I  71  Ovfj^ov, 
^piXV  ta»^  5£5[jLT;jjt,£vct  ii:rvü);  I  392  habe  ich  in  dem  überlieferten 
xTtüjx'  OTtct'  5v  ap5ti>vT3[i  jTr:pY;^av{7^;  dSixct;  gemäss  der  Parallelstelle 
111  183  ip^wvO*  geschrieben.  In  dem  corrupten  Verse  V  407 
iv  ÖüciÄtq  e-fspaipov  %ai  ayCotiq  Ixarrcixßat^  musste  mit  Herstellung 
des   richtigen    Subjectes    (vgl.  die  Verse  vorher)   SY^patp'  x-^iait; 

ImK^lq  0'  lxaxf[^.ßat;  verbessert  werden.  Am  Eingange  des  ein- 
geschobenen Verses  VUI  371  ist  das  handschriftliche  xal  ix^rpi- 
^v  nicht  einmal  dem  Interpolator  zuzutrauen,  Alexandre  gab 
%ixT:pi:ü)v,  Am  Schlüsse  von  XII  147  sah  ich  mich  gemäss 
der  Parallele  teile  XI  130  ßaaiAsb-  xpa-wspb;  atixiir^r/;;  in  den  Text 
fen  setzen  veranlasst;  die  verderbte  Ueberlieferung  ßacytXebc  Itt' 
fiRyjjLYjTiQs;  ward  von  Alexandre  fälschlieh  zu  ßaatAsüc  sr:««  Myiir^T^fC 
amgeändert:  allein  das  Verbum  des  Satzes  folgt  erst  in  V.  149 
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(apSet),  weshalb  l^r'  sinnlos  ist.  Endlich  muss  XIV  111  afSfJi' 
saiai  §'  apa  ^aciv  geschrieben  werden;  das  in  den  Handschriften 
fehlende  S'  ist  unentbehriich. 

a)  Mit  Interpunction : 

Vni     95     Ol  ai  aot,  iTafjLY)  xcbpy)  (II) 
n  281     XiöpY)  [xiaY6|xevot,  5aaai  (HI) 

vn  115   etjßai  a6(7ßoüXot,  ufxXv  (ni) 

Vm     84    T6xvot(Jt  9^01,  Ol)  tixva  (IV). 

b)  Ohne  Interpunction: 

III  796  cn5|xa  U  tot  kpiio  (TL) 

XII  214  ofipwc  8i  TOI  l<nai  (II) 

XrV     98  <ri5|xa  5i  Tot  lorai  (H) 

XIV  179  oYjixa  8i  wt  IdTai  (H) 

XI  121  xal  wiXi  (joi  «(ü)v  (I^ 

n   216      «üTOi   61CtOTdtIJL6V0t   5a«   (TU) 

vn  99  ev  aot  oixTpbv  yoov  (III) 

vn  127  xatofjievoi  6t<;  ai(J)V(*)v  eviautou;  (III) 

VIII  14  Öeow  [xuXot  aX^oüffi  (TTT) 

XII  114  XoipLol  oKOTaaTaaiai  te  (III) 

XIII  107  7:6Xe[A0i  Beivol  axoraoracCai  ts  (III) 

VIII  171     ^n<rzo(;  ayoi  otXTp^^v  töte  [xoCpYjv  (IV) 
XII  296     ev  £[xoi  6  t«  xivr'  irfopeGcov  (IV) 

in  703     ev>9patv6ji.6voi  eirt  xoGroi?  (V) 
VII  143     Mz    av  xsTvot  oTToXwvxat  (V) 
Vni  419     iXeYXop^vot  Ot:'  IX^y/w  (V). 

Hiczu  kommt  XI  114,  wo  ich  das  durch  den  Sinn  ge- 
forderte ajxfOTspoi  ap'.6[xo>v  exatöv  (II)  an  Stelle  von  djx^OTepoiq  von 
Q  herstellte. 

Nicht  angeführt  ist  XI  174  Aaoupiot  ''Apaßei;  xs,  da  mit 
Alexandre  hinter  dem  ersten  Eigennamen  das  Wörtchen  t'  ein- 
zuschieben ist.  Ebenso  entfällt  XIV  154  Icaovtai  xiXefxot  Jetvol 
x/BpcxTaaiai  xe,  denn  es  ist  nach  XI  260  (vgl.  auch  Xffl  9) 
zweifellos  herzustellen  TuiXeiAot  xs  [xa/at  x' ;  eine  ähnliche  Corruptel 
liegt  XI  124  vor. 
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et 

a)  Mit  Interpunction : 

VII  HO     TCO'.iiasi,  67:6t'  äv  (II) 
Vn  117     r,xr,«t,  Stl^soOs  V  (II) 

I  377  exTeXsffst,  67:61'  dcv  (HI) 

Vm  114  oux  ^xe^,  Oü  x'VßaXov  (III) 

n  322  Gu  Y3tp  TTTw/b;  6X61,  ou  xXcuato?  (ni) 

VIII  110  Oü56l?  BouXo?  ex£t,  ou  xupto?  (III) 

V  369  iH.7:pT5ff6t,  i^  ohU  (m) 

m  334     amip  Xflc{JL(];et,  3v  ipoucit  (IV) 
vm  252     vixöv  irioxei,  Tva  Xa6?  (IV). 

b)  Ohne  Interpunction: 

I  205     iXkoL  Tixei  l|i.ßY30t  (II) 
m     64     xat  cm5(76t  6p^a)v  tk^o;  (11) 
III  334     £v  hk  B6ff£t  dciTY)p  Xa[jw};£t  (II) 

I  346     Xab^  xpooxo^ei  'Eßpa(a>v  (III) 

V  296     Sma  r  ci{i.w56t  "E^eco;  (III) 
XI     28     avToXiY)v  Opetj^ei  tJB'  (HI) 

XII  25  ou  vap  uT:5p0if5a6i  oX'yov  (III) 

XII  54  Sr^Xwcei  sm  [xovtocuvyj^i  (III) 

Xn  58  TToXXa  06  Tcoii^ffet  devoixa  (III) 

Xn  296  ou  Y«?  et  ev  6[jlo(  (HI) 

XIII  151  Tt^v,  6  irepixXuTo;  (HI) 

in  136     ir.s\  rSov  6^ÖaX[xotcrtv  (IV) 

XI     34     i^o\i(jZi  'Epuöpaia  OdXaooa  (IV) 

XIV  318     ^56t  ixi  cöpux  (IV); 

Abzusehen  ist  von  XU  99  6U(7£ß6(*)v  ^^si  oXdnrj;,  da  hier 
zweifelsohne  nach  der  gleichlautenden  besser  erhaltenen  Stelle 
V  36  euoeß^wv  6X6ty;p  r,^ei  zu  schreiben  ist,  ebenso  von  V  164 
[jL£V£t  ei;  aiwva;  (HI),  da  dieser  Vers  interpolirt  ist. 

CLO 

Sichere  Belege  für  die  Erhaltung  der  Länge  in  der  Hebung 
fehlen  für  diesen  Diphthongen  ganz.    Es  steht  zwar  überliefert: 
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I     80     Tou;  r  05  iTre^eSaTO  "AiBt)?  (IV)  ] 
I  211     %a\  Tore  8'  oü  oXoxo;  (II) 
II  174     tkriepsv  oü  ap^ouGtv  (II) 

Allein,  wenn  wir  die  sonstige  Gepflogenheit  der  Sibyllisten 
vor  Vocalen  in  Arsi  auxs,  nicht  a5  zu  verwenden,  zu  Rathe 
ziehen,  so  dürfte  es  keinem  Zweifel  unterliegen^  dass  hier  überall 
auTe  herzustellen  ist.  Für  den  ersterwähnten  Fall  (I  80)  geben 
uns  einen  Fingerzeig  Stellen  wie  XI  132  XII  180  auiot  8'  aui' 
iXecouGt  oder  XII  35  auib;  l'  «56'  6  l^SY*?;  ^^  ^^r  die  jüngste 
Handschrift  H  fälschlich  ow  bietet;  vgl.  auch  XI  11  YAöcaai  S' 
aüi'  eXuÖTjcav.  Betrefl"s  I  211  sei  auf  die  häufige  Formel  xal  töte 
B'  aux'  bei  folgendem  vocalischen  Anlaute  hingewiesen,  so  z.  B. 
XI  166  XIV  52,  94  (an  letzterer  Stelle  hat  Mai  feischlich 
gegen  die  einstimmige  Ueberlieferung  von  Q  «5  in  den  Text 
eingeführt),  172,  224,  ferner  XI  117  xire  5'  aur'  lorai.  Für  den 
dritten  oben  erwähnten  Fall  (II 174)  beweisen  wiederum  Stellen 
wie  III  202  BeOtepov  a5Ö'  "EXXr.ai  XIII  155  ^v{xa  8'  out'  ap^ouGiv 
XIV  149  dtXXoi;  8*  au-c'  dfpSst  zur  Genüge  die  Nothwendigkeit  der 
Schreibung  öorepov  out'  depSouoiv. 

00 

a)  Mit  Interpunction : 

m  623     xal  o(toü,  6  icep  icm  (II) 

n  219  oöovfltTOü  [xeYflfXoü  •  eT(;  yotp  (IH) 

in     81  x6a[xoü,  67:6t'  dfv  (HI) 

m  332  xal  Xotpiou,  M  (HI) 

Vin     20  oh  ^öb?  T^sXCoü,  oüx  oupovöv  (III) 

XI  107  aTjAOTO^  div$po|iiou,  Stu^t'  av  (IQ) 

XI  231  i%  -revei^«  toutou,  oT;  (HI) 

m  306     [xsyäXoio  6eou,  i^Y^topo?  öfxvwv  (TV) 
ni  687     jJieYfltXoto  Oeou,  dXX'  a^povt  Suiaw  (IV) 

III  310     xpb  TOü,  ü)?  jay;  76^°^^'^  (I^)- 

b)  Ohne  Interpunction: 

in     94    ^sXCoü  dvtövTo;  (II) 

IV  76     aXXoO{  tcou  uicö  y*"^«^  (H) 


^^^^^^B 

Stüdiob  tu  dw  BibyiliDlsobsii  Omkeln.                                  15                      ^^^| 

^^^H      Vm  492 

ou  Xtßovou  aT{Aota'.v  (II)                                                      ^^H 

^^^^K 

Oupioßdpou  £>t$o;  (IT)                                                        ^^H 

^^^^V         1 

OTXGU   S&ÜpOtTicU    £^1^£?3(V    (III)                                                         ^^^^1 

^^^^p       II 

/.{|jLViq;  dciviou   'A/^£pou<;tii3o;   (UI)                                         ^^H 

^^^^V 

OsoO  fi-^bv  v6|jiov  (III)                                                      ^^^| 

^^^^B 

Oe&u  ipbv  vsfjLov  (III)                                                        ^^^1 

^^^^V 

SesO  kpcv  agßai;   (III)                                                               ^^H 

^^^^^ 

bp-^Ti  ydp  Qi  QecO  e^cAciiccToit  iIII)                                  ^^H 

^^^^B 

At^f!>7üTou  oXobv  Y£vo;  (III)                                               ..^^^1 

^^^^m 

SocqjLOt^^poy  'A^tr^^  (UI)                                                       ^^^| 

^^^^B       V 

i%  -reTpiiov  lu&^  (HI)                                                        ^^^| 

^^^^V        V 

/puabv  k57|X5u  äcTiitr^v  (III)                                                  ^^^| 

^^^H 

vXuKepoO  oivou  (III)                                                            ^^^1 

^^^H     XII 

l\;  ^exiTou  S'  dcpiQ}jt9u  dcp^ei  (III)                                      ^^H 

^^^H 

OSSU    £TcX£':£IO    ßouXl^,    (IV)                                                                           ^^^ 

^^^H         III  284 

Qsoj  dr)fV9Xct  v6(A0t?tv  (IV)                                                   ^^^H 

^^^^B 

(JL£YiXcto  Oeou  6Xoxocpzu?3tga  (IV)                                       ^^^H 

^^^^t 

^{tcu  orvoi»  y.a't  eXocfsj  (IV)                                                ^^^H 

^^^^B            Y 

Y'^vaticb;  dc^ouXii^TO'j  iitl  ku|asc  (IV)                                    ^^^H 

^^^^B 

yjvaixbq  a^ouXtüTCu  uxb  3oup(  (IV)                                     ^^^| 

^^^H 

QtAa^  ^eXiQU  de<xTpü>v  xe  x^p^^^^  (IV)                                 ^^^| 

^^^H 

aTp;ctii^(7'.v  £|;,ou  opxV  ^i^^^'^st  (IV)                                 ^^^1 

^^^^B        I 

7:€pi^g7ToO  diTcb  xoix^u  (^)                                                   ^^^1 

^^^^B       II 

dpp>JxTsu  ixdap.avto;  (V)                                                      ^^^| 

^^^^m 

Sixiiou  dpiO(Jioto  (V)                                                            ^^^1 

^^^^B 

3exiT0*j  ipi6pLsTo  (V)                                                          ^^^| 

^^^H 

3€X2Tou  dptSp^oTo  (V)                                                          ^^^1 

^^^^B       XIII  157 

TpiTatGU  dptSpLoTo  (V)                                                         ^^^1 

^^^^B 

aoX'lou  urrb  ^r,p6^  (V)                                                           ^^H 

^^^0 

iroX£{j.O'j  d/ipr^To^  (V)                                                        ^^^| 

^^^^        Xm    92 

%oki^\j  h^pTt^oq  (V)                                                        ^^^1 

^^K|^      Durch  Conjectur   treten   noch    hinzu    I  26sH   Oeoü   izonlr/t                ^^^ 

M5U  (IV),  *  gibt  ::=<■/ 

>v'.v  Tr/s,  ^''laxs;  7:a>av  steht  im  selben  Satas                 ^^H 

(V.  267)  bereits,  weshalb  ich  das  angeführte  Verbum  einführte;                ^^| 

I  3<54  schrieb  ich  iü; 

;j[v£s'j  OTt   TTotl^a  Beoj  (II)    (t\ir  c'jpiviGv)   nach                 ^^H 

I  U»  m  20;    III  412   bat   Klouäck   mit  grosser  Wahrschein-                ^H 

K' '"  1 

*-.:>«;    ir     »«. 

<i«e  o«!.  *»jv-'lli<6ex  fK&c&iBfa.  Sfnasx  VBaf&  der  in  Beäe 

I>ie  MidflH&Bbö«  JcTwt  Wvür:  um  LJmee  iz.  folcenäer 
Art  iL  bin:  «nwabo.  HfWES^e»    äx  Cccjectaren  : 

r   ji  i  z       m       jw        r       n        hnaiMi 

T          —        «      17      10        4      —  37 

X         —       4      11      10     13      —  3* 

I»           i_i___  2 

*.—       2      17        59—  33 

i         —      —      —        1      —      —  1 

K        14        d      14       6       3        1  47 

«         —        7        «        3       3      —  21 

u        —5135      —      —  23 

y>        —        6      20      12        9      —  47 
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101 

52 

41 

1 

249 

Hieroo  sind  durch 

Interp 

lonction  ontentfitzt: 

Aufsxkf 

I 

11 

III 

IT 

V 

VI 

ZuaMmen 

T| 

— 

1 

9 

2 

— 

— 

12 

Ti 

— 

1 

7 

1 
8 

2 

4 

— 

14 

1 

10 



1 

1 

^__ 

^_ 

ai 

1 

2 

9 

2 



— 

14 

Ol 

— 

1 

2 

1 



— 

4 

ei 

— 

2 

5 

2 



— 

9 

ou 

— 

1 

6 

3 



— 

10 

1        9      47      13        4      —         74 


Aus  dieser  Zusammenstellung  lassen  sich  ganz  interessante 
Schlüsse  ableiten,  wenn  wir  die  Ergebnisse  aus  den  sibyllini- 
schen  Orakeln  mit  denjenigen  bei  älteren  epischen  Dichtungen 
vergleichen,  welche  die  Hauptentwicklung  der  Technik  des 
Hexameters  vorstellen;  ich  meine  die  Homerischen  Gedichte 
und  das  Werk  des  Hauptvertreters  des  Alexandrinischen  Epos, 
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ApoUonioö  Rbodios.  Während  sich  bei  Homer  (vgl.  Hartel,  Hoin. 
Studien  II  332)  19S9,  also  an  2000  Beispiele  für  Erlmltung 
langen  vocalischen  Auslautes  vor  vocalischem  Anlaute  vor- 
finden, begegnen  bei  Apollonios  unter  Ö835  Versen  412  Belege 
dieser  Art  (inbegriffen  die  Fälle  vor  dereinst  di«:amrairten 
Worten);  die  Sibyllinen  aber  enthalten  in  der  Gesammtzalil 
▼on  4240  Versen  (nebst  Fragmenten)  349  Beispiele.  Gegen- 
über der  Alexandrinisclien  Verstechnik  ist  demnach  offenbar 
eine  Abnahme  der  Fähigkeit  der  auslautenden  Lungen,  ihre 
Quantität  zu  bewahren,  zu  constatireii.  Dies  tritt  noch  mehr 
|kervor,  wenn  wir  einige  besondere  Umstände  beachten.  Bei 
••Bomer  erscheint  nach  jenen  auslautenden  Silben  öH4nial  Inter- 
punction,  d.  i,  also  in  mehr  als  einem  Viertel  der  sämmt- 
Kchen  Fälle;  bei  ApoUonios  gesehieht  es  nur  74mal  gegen- 
über 412  Belegen  überhaupt,  demnach  bei  etwas  mehr  als 
einem  Sechstel  aller  Stellen.  In  den  Sibyllinen  aber  stellt 
8jch  das  Verhältnis»  wesentlich  anders  74  :  249,  d.  h.  fast  ein 
Drittbeil  aller  Beispiele  bedarf  der  Beihilfe  der  Interpnuetion. 
Diese  allgcmeioeo  Erwilgungen  genügen  jedoch  nicht,  um 
ein  richtiges  Bild  zu  gewinnen.  Wir  müssen  noch  auf  weitere 
Details  eingehen.  Da  ist  vor  Allem  die  Betheiligung  der  ein- 
zelnen Versarsen  an  der  Erhaltung  der  Längen  lehrreich. 
Voran  steht  in  den  Sibyllinen  rlie  dritte  Hebung  mit  nicht 
weniger  als  101  Belegen,  d.  h.  gut  zwei  Fünfteln  der  Gesammt- 
Ziffer.  Das  Verhältniss  ist  hier  gegenüber  den  anderen  Arsen 
ein  günstigeres  als  bei  Homer,  wo  705  Beispiele,  etwas  über 
ein  Drittel  aller,  auf  diese  Vershebung  entfallen;  bei  ApoUo- 
nios dagegen  zählt  diese  Arsis  überhaupt  nicht  die  meisten 
Beispiele  (nur  kaum  ein  Viertel  aller  Fälle).  Was  bedeutet 
diese  Thatsache?  Es  ist  wieder  offenbar,  dass  bei  den  Sibyllisten 
die  Langenerhaltung  eine  schwierigere  ist,  indem  die  be- 
treffenden auslautenden  Silben  eine  Position  im  Verse  suchen» 
die  ihnen  eine  kräftige  Beihilfe  zu  gewähren  im  Stande  ist, 
und  dies  ist  die  nach  der  genannten  Arsis  eintretende  Haupt- 
cäsur,  die  (von  sechs  Stellen  abgesehen)  hier  überall  zu  con- 
atatiren  ist.  Noch  deutlicher  wird  dies  illustrirt  diirch  den 
Umstand,  dass  in  der  Hälfte  der  betreffenden  Stellen,  nämlich 
47  Mal,  auch  kräftige  Sinnespause  mit  der  7:£vOr^|j.t|A£p>};  ein- 
tritt, welche,  da  ein  Absetzen  der  Stimme  im  Vortrag  erfolgt, 
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es  ermöglicht,  dass  der  lange  vocalische  Aaslaut  voll  ausklinge. 
Und  wie  an  dieser  Stelle  im  Verse  die  in  Rede  stehende 
Hiatusform  eine  ausgiebige  Entschuldigung  findet^  so  geschieht 
dies  auch  in  der  vierten  Vershebung;  sie  ist  mit  52  Bei- 
spielen betheiligt,  d.  i.  mit  mehr  als  einem  Fünftel  aller.  Auch 
hier  steht  die  auslautende  Länge  sehr  oft  Yor  der  Hauptoftsur, 
indem  über  die  Hälfte  der  betreffenden  Verse  die  i9^i\u[uppfy; 
als  die  wichtigste  Cäsur  ausweist;  dreizehnmal  erscheint  zugleich 
starke  Sinnespause,  durch  Interpunction  gekennzeichnet,  als 
unterstützendes  Moment.  Gegenüber  den  Homerischen  Ge- 
dichten tritt  bei  den  Sibyllisten  diese  vierte  Hebung  gewich- 
tiger hervor,  denn  in  jenen  wird  die  auslautende  Länge  öfter 
in  der  zweiten  als  in  der  vierten  Arsis  bewahrt. 

Nahe  an  zwei  Drittel  sämmüicher  Belege  also  (101  + 
52  =  153)  gehören  den  genannten  zwei  Hebungen  an;  hiedurch 
ist  deutlich  das  Streben  manifestirt,  die  Erhaltung  der  aus- 
lautenden Länge  durch  das  nach  der  an  diesen  beiden  Stellen 
so  überaus  oft  eintretenden  Hauptcäsur  erfolgende  Linehalten 
der  Stimme  leichter  zu  ermöglichen. 

Die  auf  die  zweite  und  fünfte  Arsis  ent&Uenden  Bei- 
spiele weisen  nahezu  ganz  dieselbe  Ziffer  aus.  Ld  der  zweiten 
bildet  betreffs  einer  Reihe  von  Fällen  die  als  Begleiterin  der 
Hephthemimeres  auftretende  Trithemimeres  ein  unterstützendes 
Moment,  ausserdem  aber  treten  noch  andere  Umstände  hinzu, 
die  sich  zum  Theile  auch  auf  die  fünfte  beziehen.  Wir  werden 
auf  dieselben  noch  zurückkommen. 

Einen  gewissen  Parallelismus  zeigen  insofern  die  erste 
und  sechste  Arsis,  als  in  der  ersten  die  in  Rede  stehende 
Hiatusart  nur  möglich  ist,  wenn  das  erste  Wort  des  Verses 
ein  einsilbiges  ist,  während  in  der  sechsten  der  Umstand  vor- 
ausgesetzt wird,  dass  das  letzte  Wort  diese  Eigenschaft  zeigt. 
Da  nun  bei  den  Sibyllisten  am  Schlüsse  des  Hexameters  zumal 
ein  vocalisch  anlautendes  einsilbiges  Wort  selten  ist,  so  wird 
es  begreiflich,  dass  die  sechste  Hebung  nur  din  Beispiel 
ausweist,  und  zwar  wie  wir  sehen  werden  vor  einem  Worte,  das 
dereinst  digammatischen  Anlaut  besass. 

Von  nicht  geringer  Wichtigkeit  für  die  Beurtheilung  der 
in  Rede  stehenden  Frage  sind  die  besonderen  Qualitäten  der 
einzelnen  Hiatusflllle. 
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Vorab  ist  auf  eine  Gruppe  von  Beispielen  hinzuweisen^ 
in  denen  eine  äusserliche  Imitation  altepisclier  Muster  walir- 
zunehmen  ist;  ich  meine  solche,  wo  vor  Altera  ein  Hiatus 
überhaupt  gar  nicht  vorhanden  war,  indem  der  Anlaut  des 
dem  vocalischcn  Auslaute  folgenden  Wortes  dureh  den  Spiranten 
Digamma  gebildet  ward.  Die  späteren  Epiker  und  so  auch  die 
Sibyilisten  ahmten,  nachdem  jede  8pur  des  genannten  Lautes 
verschollen  war,  ohne  den  wahren  Sachverhalt  zu  kennen, 
die  bezüglichen  Vorbilder  nach;  dies  wird  sich  in  noch  deut- 
licherer Weise  bei  der  Betrachtung  des  Hiatus  mit  kurzem 
auslautenden  Vocal  zeigen. 

Aus  den  Sibyllinen  sind  folgende  Beispiele  zu  verzeichnen: 

Unmittelbar  aus  Homer  sind  herübergenommen  HI  79(i 
gijlAa  Zi  %o{  ipiui  ^^  4*  326  und  IJI  136  ixst  ßov  o?'6aXjjLöTfftv 
=  g  155. 

Auf  homerischen  Mustern  basiren  ferner;  IH  153  xaft  o\ 
h^^-^ttpa^*  (I)  und  VIII  470  xa(  o\  ÖcEpco;  (I),  vgl  A  789  xai  o\ 
cr,|Aatv£tv  (I).  Dem  homerischen  sixosrcw  Itsi  t:  306  (III)  ist  nach- 
gebildet XI  löß  7;£VT£  Be  Kai  Bexitw  £T£f  (IIl);  hieran  schliöflst 
sich  auch  V  155  ix  TctpiTou  £T£o^  (UI)-  Wie  bei  Homer  in 
X  262  olKW  x/eö'  o\  l^  rpöTov  ay.ovT'C2Ö^  das  Wörtchen  st  vor  l§ 
(urspr.  Qfiz)  lang  erhalten  ist  in  der  zweiten  Hebung,  so  finden 
wir  V  57  Sexa  %a\  e^  (%a\  in  der  sechsten  Arsis).  Endlich  sind 
noch  beizufügen  die  Stellen  II  318  TnjY«'.  otvsü  (IIl),  HI  745  atiot> 
oivqy  %at  sXaioy  (IV)  und  VIH  211  YAyxspou  ovvou  (III),  vgl.  Ilom* 
u  378  dTOJ  xai  oh%\i  (IT). 

Eine  besondere  Stellung  nehmen  ein  die  einailbigen  Wörter 
langvocal lachen  Auslautes:  wie  sich  bei  Homer  und  im  alten 
Epos  überhaupt  wahrnehmen  lässt,  so  bewahren  sie  auch  in 
den  Sibyllinen  ihre  Quantität  vor  folgendem  Vocal  mit  durch  die 
Beihilfe,  welche  ihnen  dui'ch  ihre  kräftige  Betonung  innerhalb 
des  Satzgefüges  jeweilig  zukommt,  was  vielfach  schon  durch 
ihr  Auftreten  an  einer  besonders  hervorragenden  Versstelle 
aiob  offenbart. 

Hier  muss  zunächst  des  Gebrauches  der  Sibyilisten  gedacht 
werden,  bei  unheilverkündenden  Weissagungen  die  Interjection 
Ät  an  die  Spitze  des  Verses  zu  stellen^  wodurch  schon  auf  den 
verderbendrohenden  Inhalt  der  Prophetien  selbst  hingewiesen 
wird.    Das  Schwergewi  cd)  t  jenes  Emphndungswortes  tritt  schon 
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durch  den  Umstand  hervor  ^  dass  e»  regelmässig  in  die  erste 
VerBhebung  gestellt  wird.  Wir  haben  oben  dieses  (xX  mit  einem 
Casus  von  br.i^oq  formelhaft  verbunden  an  acht  Stellen  ver- 
schiedener  Bücher,  jüngerer  und  älterer,  constatirt.  Dieao 
Ziffer  wlli'de  sich  sehr  bedeutend  erhöhen^  wenn  wir  auch  die- 
jenigen Fälle  mit  in  Betracht  zögen,  wo  die  Interjection  (ol  a*) 
doppelt  gesetzt  erscheint;  an  30  Mal  begegnet  sie  so  an  der 
Spitze  des  Wortes,  wobei  dann  das  erste  ai  seine  Länge  behielte. 
Doch  ward  schon  hervorgehoben,  dass  man  von  diesen  Bei- 
spielen besser  absieht,  weil  die  Möglichkeit  vorhanden  ist  das 
doppeltgesetzte  a'.  al  als  ein  Wort  aia^  zu  schreiben. 

Die  krätzige  Betonung,  welche  dem  oa  zu  Theil  wird, 
geniesst  die  Interjection  ^  III  H3,  welche  ebenfalls  den  Vers 
einleitet  (5)  2»  54j  %\byzm  {iJarwv).  Dieselbe  Erscheinung  finden 
wir  in  der  älteren  hexametrischen  Dichtung  wie  Theokrit. 
XV  123  to  eßsvo^,  cü  xpüwc  (I)  oder  bei  dem  ähnlichen  Ausrufs- 
worte  tu  bei  Homer  A  430  w  'OSuue-i  icoXüaive. 

In  mehreren  Fällen  verbleibt  auch  die  einsilbige  Con- 
junction  xa(  vor  folgendem  Vocal  in  der  Hebung  im  Besitze 
ihrer  Quantität.  Abgesehen  von  den  schon  erwähnten  drei 
Stellen,  wo  xai  vor  einem  dereinst  digammirten  Worte  steht 
(in  153  und  VIII  470  xa(  o».  im  Verseingange,  V  57  %a\  15 
im  Versschi ußse),  sind  in  den  sibyllinischen  Büchern  sechs  Be- 
lege zu  finden.  Hiebei  ist  zu  beachten,  dass  dann  die  Stellung 
des  Kat  an  die  erste  oder  zweite  Versarsis  geknüpft  ist  und 
zwar  zu  gleichen  Antheilen,  Betreffs  der  Fälle,  wo  xcjti  iu  erster 
Arsis  steht  (V  49,  50,  31t^,  demnach  säramtlich  in  ^inem  Buche) 
brauche  ich  auf  die  besondere  Betonung  nicht  erst  hinzuweiaen: 
es  ist  aber  auch  an  den  drei  Stellen,  wo  xat  in  der  zweiten 
Verahebung  seine  Länge  bewahrt  (I  221  III  690  V  251),  der 
gewichtigere  Nachdruck  wahrnehmbar,  der  hier  auf  dem  Wört- 
chen liegt:  V  251  äypi  oe  xai  'lor^c  ergibt  dies  die  hier  vor- 
liegende Bedeutung  , sogar*,  I  221  wird  an  den  vorangebenden 
Satz  auv€77r^Y£ipovTo  a^Toti  zavTS^  durch  xa(  der  für  die  Schilderung 
der  Sintfluth  wichtigste  Gedanke  angefügt,  dass  nunmehr  alle 
Wasseradern  sich  öffnen  (xat  üBdfrwv  iraaai  ©Xsßc^  iXXjovro,  fto 
nach  meiner  Fassung);  und  IIJ  690  wurden  durch  die  Be- 
griffe x*i  Ttypl  xat  u€tw,  die  sich  an  das  vorangehende  jAx/atstj 
(V,  089)  anschliessend  die  verschiedenen  Arten  der  HeiiUÄuelmng 
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als  gleich  bedeutungsvoll  hervorgehoben,  so  dasa  auch  hier  xai 
betont  eracheint.  Zudem  liegen  für  diesen  Gebrau t^h  auch 
homerißche  Muster  vor,  im  Ganzen  sieben  Fälle,  von  denen 
uns  hier  besonders  interessirt  Q  570  %a\  IxeTirjv  %gp  eöna,  wo  xaC 
iu  der  ersten  Hebung  und  Q  60  Opitf^  '^^  "^^^  (XTtTtjXot,  wo  es  in 
der  zweiten  seine  Länge  bewahrt 

Aueh  das  Wörtchen  Stj  ist  hier  anzuftihren,  das  einigemal 
u.  zw.  regelmässig  in  der  zweiten  Hebung  als  Länge  auftritt. 
In  zweien  der  Belege  Hl  734  aT^tXov  S-ij  £::'.  Tfi^lt  iriXtv,  das  mit 
dem  homerischen  Z  ii06  a$ov  Iri  iyx^^  AiopiT^Seoc  zu  vergleichen 
ist,  und  XIII  170  jij-a^  Syj  6A6>tXt;po^  C^gl*  Hom,  N  633  olov  $i^ 
IvSpEsat)  ist  kräftige  Betonung  desselben  bemerkbar;  die  beiden 
andern  weisen  die  Verbindung  tct£  3/^  auf  (II  168  und  die 
rectiticirte  Stelle  XIV  347 )y  welche  so  zahlreich  in  den  Sibylli- 
nen  vorliegt:  wie  dieselbe  ganz  formelhaft  vor  consünanti&chcm 
Anlaute  erfolgte,  so  konnte  es  auch  vor  vocalischem  geschehen, 
wobei  dann  Si^  seine  Quantität  in  der  Arais  erhielt. 

Vereinzelt  erscheint  das  Wörtchen  ttoü  gelängt  iu  IV  75 
(xXX90{  7C0U  üTTO  ^iixy  (11),  ein  ähnliches  Beispiel  bei  Homer  konnte 
als  Muster  dienen  W  7  h^-tj  äij  ucd  \j^^  Sxstj^i  (II). 

Besondere  Erwähnung  verdienen  die  Dative  der  Personal- 
pronoraina, u.  zw.  zunäfhst  das  zur  versichernden  Partikel  herab- 
gesunkene TO«,  welches  XII  214  XIV  98,  17f>  seine  Länge  (alle- 
mal wieder  in  zweiter  Hebung)  bewahrt,  gerade  so  wie  bei 
Hom.  z.  B.  X  12  oi  oij  to'.  tlq  iüvj;  schon  früher  hatten  wir 
Gelegenheit,  die  Stelle  III  796  toi  ipm  (II),  wo  das  Würtchen 
noch  in  pronominaler  Bedeutung  erscheint,  als  homerische  Hemi- 
niscenz  unter  den  Beispielen  vor  einstigem  Digammaanlaut 
2U  erwähnen. 

Daneben  steht  aal  zweimal  (VUI  \)b  XI  121)  in  zweiter, 
einmal  (VII  91>)  in  dritter  Hebung  etark  betont;  vgl.  hiefiir 
Hom.  A  443  i^otX^i  t£  act  i^ii^vK  Des  Zusammenhanges  halber 
sei  hier  auch  der  Stelle  XII  2ti6  Iv  i}jLo\  b  t3i  xavt*  oYcpiutav  (IV) 
gedacht,  wo  die  zweisilbige  Form  des  Pronomens  der  ersten 
Person  stark  hervorgehoben  erscheint;  vgl.  Hom.  *I»  360  -i  \>.oi 
Ipt3c;  xal  apüJY^;;. 

Auch  bei  VIII  456  &fi  ut:*  rx^xfi  (V)  wird  wie  im  ho- 
merischen <j^  oLXcytA  0  127  (I)  oder  crm  Ivt  omti  t  478  (V)  die 
Betonung  des  Possessivs  genugsam  gefühlt. 


h 
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Noch  entechiedener  aber  geschieht  dies  bei  der  einsilbigen 
Dativtbrm  des  Relativ»,  der  eine  mit  ihr  verknüpfte  PrÄposition 
nachfolgt;  IV  103  V  4  XII  4  io  ur,c,  wo  i  regelmässig  in  der 
fünften  Hebung  stehend  einen  neuen  Satz  einleitet;  zu  ver 
gleiclien  i^t  aus  Homer  6  403  w  lici  in  derselben  Arsls  oder, 
wa^  näher  liegt,  ganz  dieselbe  Verbindung  m  uro  an  derselben 
Versetelle  bei  Apollonios  Rhod.  Argon,  4  269,  1178. 

Das  bei  den  Sibyllisten  nur  einmal  XIIl  43  vorliegende 
iJ^yatT»  Tfo,  h^  csTcvj  wo  das  demonstrative  -m  in  zweiter  Hebung 
besonderen  Nachdruck  trägt,  ist  eine  Nachbildung  der  im  alten 
Epos  so  sehr  geläutigen  gleichlautenden  Formel  (nur  folgt  regeK 
miissig  Ste),  in  welcher  k^j  nicht  weniger  als  zweinndzwanzig  Mal 
bei  Homer  allein  in  derselben  Voraarsis  seine  Quantität  bewahrt. 
Hieran  schliesse  ich  IH  310  r.pb  toO^  üx;  [rifi  yt^o'rAa  (IV), 

Was  sich  sonst  an  einsilbigen  Wörtern^  die  hier  zu  erwähnen 
wären,  findet ^  ist  imsicher  und  kaum  nennenswerih.  Betreffs 
VIII  VM  Yf  ikfxpit  (IV)  sind  die  kritischen  Bedenken  schon  oben 
geäussert  worden,  desgleichen  die  Möglichkeit,  I  224  statt  f^ 
ixasXiityÖy]  etwa  vita  xaXO<pfiv]  zu  schreiben. 

Wir  haben  in  unseren  bisherigen  Betrachtungen  die  Wahr- 
nehmung machen  können  ^  in  wie  manclien  Punkten  die  Si- 
byllisten sich  an  die  älteren  epischen  Muster  gehalten  lukbcn, 
Fi)rmlich  zur  Oekonomie  des  Epos  gehört  nun  auch  der  Ura- 
stand,  da  SS,  fnlls  ein  Epitheton  von  seinem  Substantiv  durch 
eine  Präposition  oder  ein  andere»  Wort  getrennt  erscheint, 
jenes  einen  kn'iftigeren  Ton  gewinnt,  so  zwar,  dass  sein  even- 
tueller langvocalischer  Auslaut  vor  vocalischem  Anlaute  in  der 
Hebung  vollwichtig  ausklingen  kann.  Wir  werden  für  die 
hibyllinifeichco  Fiili«^  dieser  Art  vielfach  directc  Vorbilder  aus 
älteren  Epen  anfuhren  können. 

So  ist  dein  homerischen  TpiTirr)  svi  fJtoiprj  O  l!*5  (V)  nach- 
gebildet XIV  183,  Wi  iciYj  h\  fAC'ipTj  (V);  das  Muster  für  I  186 
lU  404  (IV)  vfi  £vt  vjKti  ist  Apollonios  T  799  owty]  v*\  vuxti  (U) 
oder  :i  ♦)0  otottirj  vA  vuxt{  (vgl.  übrigens  Hom.  *i  251  tfj  5'£v  vuy-i); 
darnach  schrieb  der  Verfasser  des  «ibyUinischen  Fragments  VI  2 
iuich  |i.£cri  Ivi  vvÄTi  ix^X^ti^/r;  (JV).  Ftlr  IV  56  XH  74  (JieTr;  h\  Yj^ato; 
ibpii  (IV)  kann  einerseits  Apollonios  mat^sgebend  gewesen  sein, 
der  Argon.  T  327  TTpciipr.»  ivt  -ijp.aTi  (HI)  bietet,  anderseits  Homer, 
bei  dem  wir  -  132  ja£(jü>  iVi  öivstci  iccvt**)  (IV)  lesen.    Als  Muster 
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für  I  250  voieptj  iict  -yaiYj  (V)  und  VIII  179  ^spei}  !::•.  YÄttj  [V) 
kann  f^elfen  Hom.  tu  266  if^Yj  svl  ::«Tp(3t  yaiifj  (IV);  derselben 
Art  sind  XUI  142,  166  if^  Ox^  ivaiBsi  tcXiA>3  (IV)  und  XIV  135 
abstpsafT^  iv'.  vi^ijtü  (V).  Für  XIV  357  xparrepT]  l-iKcfgeT"  avo-fxiQ  (IV) 
war,  was  den  Wortlaut  betrifft,  Ilom.  Z  458  xpoE-rspYj  y  mjtstaET' 
ivÄ^ptr^  bestimmend,  aber  \u  metrischer  Beziehung  liegt  ein 
Muster  vor  bei  Apollonioä  Argon.  B  18  Äpnspr^  tr^iv^tx  dtvd-Yxiq 
(IV),  wo  derselbe  Hiatus  bepje^net.  Hieran  sind  anzuQchliessen 
I  283  vsr^  dvsTsiXc  ^cviOXt;  (IV)  und  IV  79  Siivrj  {yitöSs^sT^t  l\at<; 
(IV),  dann  V  464  yup.zpiyi  cx5t'  Iv  ptT^iJ  (II)  und  VIII  192  cupavt'i; 
i-KOT*  Iv  xipi;  (III),  wo  die  Epitheta  mit  deutlich  wahrnehmbarer 
Betonung  hervortreten. 

Derdclbeii  Art  sind  eine  Beihe  von  Beispielen  mit  dem 
Ausgange  w.  Direct  aus  dem  alten  Epos  herübergenommen  ist 
d«ks  von  mir  rectificirte  I  lOÜ  if.t-^dMo  ir:\  t(li.i  (V),  das  aus 
Hesiod,  Theug.  153  stammt,  wo  es  ebenfalls  im  Vereschluss 
steht;  ganz  parallel  ist  I  21Ö  icspic^ffito  i-A  yjlipM  (V),  welches 
ein  Muster  in  Ilom.  a  426  7r£p'.7Ä£XTt.»  svt  yjlypM  (V)  besitzt;  ganz 
neuerdings  verlangt  übngens  biefiir  vau  lierw erden  Mnemos. 
nOV.  XIX  p.  355  r^tpi^saxC)  ivl  zoi/M  (nach  I  234  TSpiJeffTOij  «7:0 
xoiyo'jjf  ein  sehr  beachten» wertheT  Vorsehlag.  Hieran  schliesst 
sich  I  350  ipr^\^,QliUü  iy\  x^PV*  Weiters  ist  zu  nenuen  III  825 
uXoTS|jwi»  hl  ovx*»  (II)  mit  dem  Vorbild  Hom,  A  30  itiuxi^hi  evI 
Ätxti»  (II),  Für  I  119  jAs^iX*!)  Wo  TTJÖEASvt  (IV)  findet  sich  eine 
ältere  Parallele  bei  Apollon.  Rhod.  Argon.  A  946  vei-m  j-b  ^rjÖjjLevi 
(IV),  fllr  II  185  ]j.iQUi  £v;  i?S|j.3JTI  (III)  und  II  190  xii^M  Ivl  f^jj-üeti 
(III)  bei  demselben  ApoUonios  V  327  Tzpoxipio  h\  ^[Xixti  (III),  für  den 
cröteren  Fall  vgL  ilbrigens  auch  Hom.  s  132  [uhut  iv;  ohont  tccvki). 
Ich  füge  hier  noch  H  243  \xv^i\bi  iz\  5e;u  ^T^ij.-r:i  (III)  an. 

Mit  dorn  Ausgange  ou  ist  hier  zu  nennen  die  Verbindung 

I     233     -TTSpl^cCToO     «TTO     T^yOU     (V)j     vgl.     Iloin.     X      '26     Su5|J,^T(t*    h\ 

tötx^ü  (V),  XII  185  5oXi5ü  67:0  Öi3p6;  (V),  vgl.  Ilesiod,  Theog.  540 
BeXtif]  £xl  Tiy^/Tfj  (V). 

Auch  wenn  das  betonte  Epitheton  dem  Substantiv  nach- 
folgt, gelangt  die  in  der  Hebung  stehende  Auslautailbe  zum 
vollen  Austönen  wie  HI  99  yßpri  h  'ActjjpiYj,  5ix6^wvoi  (IIF),  III  643 
X<i»pt3  iv  «XXc-pitj,  ixat^ct  (III),  V  343  £v  ^atT]  OaXtpri  oXoüj  (HI), 
XI  26  YÄ'fi  iv  AiYJ-Tü»,  ^  11;  (III),  III  579  ßioEAto  IttI  t^e^aXw  0^"**? 

m  579  (lU). 
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In  anderen  Verbindungen  erscheint  die  Erhaltung  der 
Länge  im  Auslaute  gleichfalls  durch  Hervorhebung  des  Bei- 
wortes günstig  beeinflusst.  Voran  stelle  ich  das  formelhafte^ 
aus  Homer  H  210  direct  entlehnte  euiioß^psu  Ipi^o;  XI  212  (H); 
derselben  Art  sind  U  227  oppi^xTou  a^d[iam^  (V),  vgl.  Hesiod. 
Theog.  161  'xokwj  i^d[ixmoq  (V)  und  Asp.  231  x^^<«>poö  äBcEjaovtoc  (V), 
weiters  HI  350  Saqjio<p6pou  'Aaitia  (IH),  XI  30,  266  XH  246 
Sexiiou  api6|toto  (V)  und  XIH  167  xpcTiiou  dcp(6(jLoio  (V);  desgleichen 
bei  nachfolgendem  Epitheton:  HI  314  wXtjy^  HäyäXti,  Ar)fü7rc8  (HI), 
V  329  'Iou8a{Yj  {i^^iX^  Iva  (HI),  IH  345  Tdr.a  wxvoXßCcrnj  lepixoXt^ 
(III),  H  338  X{|xvtj(;  acviou  'A^ipoüaiiBo;  (III),  I  279  olxou  Jouporr^ 
e5]ft€<xav  (HI),  I  212  otjud  ^oüpatew  iceXi^Xüesv  (IH),  H  219  aOaviroü 
|jL€YaXoü,  e!;  (IH),  HI  740  Sec^  lx6T«>^<j),  ha  (IV),  XHI  105  oliv  xat^l 
voO«  «et  TsCxea  (IV),  XI  107  at|xaxo(;  dv8poiiiou,  &wk'  iv  (III),  V  18 
Yuvatxb(;  a$ouX(«)70u  i-nl  xu|Aa  (IV),  XII  22  ^aixb;  dSouX(i>Tou  uicb  Soupi 
(IV),  XIH  107  ic6Xe(jioi  ^etvot  muonaaxaalai  t€  (HI). 

Auch  wo  ein  doppeltes  Epitheton  vorliegt,  zeigt  sich  der 
kräftige  Nachdruck;  einen  Beleg  dieser  Art  bietet 
Iv6'  «kl?  ßioToio  v^  dlv^etXe  YeveOXij 

I  284     xp^^ifl  wpcoTTj,  ^  Ti?  weXeö'  fxTT),  dp  bry). 
Die  Stelle   ist   ganz   ähnlich   der   ftlr   diesen  Fall   von  Hartel, 
Hom.  Stud.  II  370  beigebrachten  homerischen  a  137: 
X^pvißa  d(j[^{7coXo?  izpoyota  exe^eue  ^ipouaa 
xaXtJ  XP^^^^TJ  ^^?  ^W^ow  XsßiQTO?. 

Anderwärts  ergibt  der  Gedanke  des  Satzes  die  Hervor- 
hebung eines  Wortes,  so  dass  dieses  selbst  vor  vocalischem 
Anlaute  mit  seiner  vocalisch  schliessenden  letzten  Silbe  ohne 
Reduction  derselben  ausklingt,  wie  z.  B.  III  323  ol  aX  cot,  Acßuv), 
ot  aX  xtX.  oder  V  126  ai  ai  w.,  AuxCri,  oqql  xtX.  oder  endlich 
XII  105  Ol  at  <^olv{K73,  5ffa  xXi^acai  (HI),  wo  auch  der  Anruf  das 
Seine  mit  beiträgt.  Oefters  wird  der  Begriff  Gott  mit  Nach- 
druck hingestellt,  so: 

HI  306  xal  icXtjy^i  [J^er^®'®  ®^^5  "hT^^p^^  ü|avci)v  (IV) 

III  687  oh^k  xpiatv  lAsydXoto  OeoO,  akV  Ä^vt  öupiw  (IV) 

IH  276  IH  600  dOavoroto  Oeou  arf^o^  v6[jlov  (IH) 

III  284  •:«ffTe6a)v  (AeYccXoto  öeou  oy^owi  v6(A0t9tv  (IV) 

III  565  "rcpö?  vabv  [xsYaXoio  öeou  6Xoxapz(a>7aaa  (IV) 

XH  110  6pYY)  Y^  ^s  ^^ö^  eweXeujtTat  f,  ßapuzev^^  (J^H)« 
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Durch  Gegensaiz  ergibt  sich  stärkere  Betonung  solcher 
Wörter 

VUI     20     cü  ^doi;  i^eXbu,  suit  oupovav  {Hl) 

VIII  232     i%/.iv^v.  oiha^  i^eXiou  a^ptuv  t£  x^P-^*^  (IV). 

Eine  nachdrnckBVolie  Stellung  nehmen  Wörter  ein,  die  so 
verwendet   sind,    dass  im  zweiten  Kolon  keine  andere  Sclihias- 
Bilbe  in  eine  Hebung  zu  stehen  kommt  als  die  gelängte  Endsilbe 
des  betreffenden  Äuedruckes;  wie  wir  bei  Homer  lesen  V  222 
T^aXkoik^'^xi  aiaX^^t  (V),  so  gebrauchen  die  Sibylliöten: 
III  B25     ^'.ü)y.5jji.£vai   'jt:'   aytlivoi;   (V) 
m  703     £i>9patv6[A£vo*.  ixt  ToOxot?  (V) 
VIII  419     £Xt-fxc}jt.£voi  jw'  iXe-f/wv  (V). 
Derselben    Art   ist  IV    153    aT:oxpü<f^    £vt    kö^iaw   VIII   218    xix- 
iip<r/Ji^iTfi,   5^'  expa;a;  (V)   oder  I  114  ?U57cß(r^  dAsys'//!^  (V),    vgl. 
auch  Hom.  K  420  t^oXjxXyjtci  emxoupot  (V). 

Wie  sehr  in  diesen  formalen  Dingen  auch  die  Sibylliaten, 
wie  manche  der  späteren  Epiker,  von  dem  durch  die  ehrwürdige 
homerische  Poesie  sanctionirten  Gebrauche  abhängen,  wurde 
im  Verlaufe  der  Darstellung  öfter  betont;  so  recipirte  man 
natürlich  auch  epische  Formeln  in  denen  die  eben  behandelte 
Art  des  Hiatus  vorkam :  ausser  den  gelegentlich  erwähnten 
Beispielen  weise  ich  auf  III  M  -^OJm  xno^nGq  (II)  hin,  welches  aus 
Hom,  6  538  (II)  stammt;  desgleicheo  finden  wir  aus  Hora.  -  136 
die  Phrase  ä|A^  r^thim  avivri  IV  174  entlehnt.  Auch  das  XIII  15 
und  92  vorkommende  TcoXeiAou  ax:pT;To;  (V)  beruht  auf  Homer 
M  335  roAipusy  oxopu^Tt»*  (V),  Und  so  lassen  sieh  noch  andere 
Parallelen  finden,  wie  I  209  levat,  hn:6isui't  (Ol),  vgl  Hom.  0  12 
{svati,  5(?pa  HI;  XIV  2r>7  DMit^v^oti,  S^jot  (III)  vgl  Hom,  A  151 
£XO£|ji£vm  Yi  (III);  fUr  die  Beispiele  mit  cffta:,  und  zwar  VII  148  l^ai 
oWt  frzd'/yq  (IH),  XIV  279  IcTTÄi,  6^st^  av  (III),  V  301  iffiat  avBpcjat 
(IV),  XI  117,  121  i^ati  Ixfir^iffxaa?;  (IV)  vgl.  Hom.  g  272  scriat, 
3T£  (II);  mit  VII  143  xcTvct  dbcoXwyrat  (V)  ist  zu  vergleichen 
Hom.  4*  459  uT:£p«{3tACt  aTcoXwv-aj  (V),  mit  1  377  ixT^Xiaet,  b^ät'  iv 
(III)  Hom.  K  105  HzEkhi,  o^a  (11),  mit  III  313  ßoa  dg  (vMpa 
{IV)  Hom.  A   187  Opa  'A^at^sfAvcva  (III)  und  anderes, 

n.  Bisher  bildete  der  Hiatus  bei  auslautender  langer  Silbe 
in  der  Hebung  den  Gegenstand  unserer  Betrachtung:  tritt  sie 
in  der  Senkung  auf,  so  kann  ihre  QuantiUtt  (als  Länge)  vor 
dem  folgenden  vocalischen  Anlaute  nur  ausnahmsweise  bewahrt 
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werden,  in  der  Regel  erfllhrt  sie  Correption.  Die  SibylHsten 
verfuhren  in  dem  angedeuteten  Falle  strenger  als  man  erwarten . 
sollte.  Die  sicheren  Belege  der  Erhaltung  langer  vocalisch 
auslautender  Silben  in  der  Senkung  sind  mit  Ausnahme  der 
Falle,  wo  das  Wörtcfaen  xa(  auftritt,  sehr  spärlich  und  finden 
sowohl  durch  die  nach  dem  betreffenden  Worte  begegnende 
Sinnespause  wie  durch  Imitation  älterer  Vorlagen  vollauf  Ent* 
schuldigung.  In  grösserem  Massstabe  ist  in  dieser  Art  nur  das 
Wörtchen  xai  als  Länge  erhalten  und  zwar  gewöhnlich  in  der 
Senkung  des  dritten,  seltener  des  vierten  Fusses.  Auch 
hiefür  sind,  wie  wir  sehen  werden,  ältere  Muster  massgebend 
gewesen.  Eine  Anzahl  Stellen,  die  diesen  Observationen  schein- 
bar widerstreiten,  ergibt  sich  als  verderbt  und  emendations- 
bedürftig. 

Beginnen  wir  mit  den  langvocalischen  Ausgängen,  so 
sind  hier  verschwindend  wenige  Belege  zu  verzeichnen  und  zwar: 
XIII  120  sq.     fj^ei  Yop  •»fXY)-^  ^ot  ^'  ioß6Xwv  dtv6p(^v 

3eivi^i,  -^v  oö  mÄ  icot'  sun^Xirtaa^  ^^ouafltv  croi. 

Mit  kräftiger  Betonung  ist  das  Epitheton  Seivi^  den  eigenen 
Satz  abschliessend  an  die  Spitze  des  Verses  gestellt  und  zugleich 
von  dem  folgenden  auf  dasselbe  stark  Bezug  nehmenden  Relativ- 
satze durch  Sinnespause  geschieden.  Die  Erhaltung  der  Länge 
muss  unter  diesen  Umständen  sich  als  naturgemäss  und  voll- 
kommen begreiflich  darstellen.  Ein  Beispiel  derselben  Art 
lesen  wir  bei  Homer  B  208  sqq.,  wo  am  Ende  des  Satzes  ife^^, 
das  in  den  Verseingang  gestellt  ist,  vor  (b;  Sie  die  Länge  des 
Auslautes  in  Arsi  bewahrt  (V.  210). 

Ebenso  wäre  die  Möglichkeit  der  Quantitätserhaltung 
gegeben  in  der  analogen  Stelle  III  314  sq.,  welche  der  Verfasser 
des  Xm.  Buches  offenbar  vor  Augen  hatte: 

Indes  ist  es  nicht  ausgemacht,  dass  diese  Leseart  Ursprung, 
lieh  ist:  denn  wir  finden  hier  schon  vorher  ein  Epitheton  bei 
zXyjyto  vor,  so  dass  sich  die  Möglichkeit  einer  Verbindung  dieser 
Beiw(irter  durch  die  Conjunction  6'  ergibt  ([kf^iX-q  —  Seivt^  6*); 
der  Verfasser  des  Verses  XIII  120  sq.  jedoch  konnte  in  Folge 
der  Veränderung  des  vorangehenden  Wortlautes  dies  6'  keines- 
falls mit  übernehmen. 
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Durchaus    begründet   erscheint   die  Erhaltung  der  Länge 
der  eben  berührten  Weise  in 

V  62  Xü-^pK^,  ii;  Tfi  govjff'  oytiv  ibv  Tspwixlprjvsv, 
Durch  Conjectiir  käme  hinzu  der  Versschluss  IIT  347 
MuxTiivif)  OiovOeta^  wie  Meineke  geschrieben  filr  das  über  lieferte 
metrisch  unmögliche  ^tu/.Yiv^f;  OivOsta;  die  Emendation  ist  schwierig, 
da  es  sich  hier  um  Eigennamen  handelt«  vgl.  die  Note  meiner 
Ausgabe.  Dieser  Umstand  aber  wUrde  auch  für  die  abnorme 
Erhaltung  der  Quantität  der  SchlusssÜbe  von  Muy.vivr^  eine  Ent- 
cfauJdigung  gewähren. 

Hingegen  ist  zweifellos  fehlerhaft  die  Ueberlieferung  von 
XI  258  SiXc;  5ifj  £73cTatt  ä'jty];  hier  hätte  Br,  in  der  Senkung  des 
vierten  Fasses  seine  Quantität  bewahrt:  es  wäre  gewagt  dies 
idurcli  die  ganz  singulare  homerische  Wendung  a  201  il  5t]  s; 
lahrzolo  entschuldigen  zu  wollen,  wo  c-*i  in  der  ersten  Senkung  des 
Verses  steht.  Durch  die  von  mir  vorgeschlagene  einfache 
Aenderung  oi  toi  (vgl.  Krit.  Stud.  !>6)  wird  ebenso  der  anstossige 
Hiatus  beseitigt  wie  auch  zugleich  die  mangelnde  Verbindung 
mit  dem  Vorangehenden  hergestellt. 

Desgleifdien    muss    der    bislang   geduldete    Wortlaut    von 

LIV  12  -atjpwv  iXiTtj:  ri  iku  TrsTroiÖü);  begründetes  Bedenken  er- 

[regen.    So  hat  Mai  nach  dem  in  Ü  überlieferten  %  gcscij rieben; 

Bin  Analogon    hegt   nicht   vor    und  so  sali  ich  mich  veranlasst 

Itfi    ih-zJ.    in    den    Text    aufzunehmen,    wodurch    jeder    Anstoss 

'schwindet;    kic  gebrauchen  die  Sibyllisten  ebenso  wie  c;,  z.  B. 

Xni   142  kfi  ir-'  dr^atBet  tcX|a|]. 

Liingst  verbessert  ist  durch  Alexandre  und  Meineke  XFV 
349  das  überlieferte  vt^-^ii  ipt^l  puT^^    wo  <j>  in  der  Senkung  des 
ersten   Fusses   seine   Quantität   bewahren   würde;    es   ist   nach 
Hom.   1  50  vi^Tti)  £v  a|j.^tp6TTf;  zu  sehreiben. 
^H  Aus  einer  sibyllin lachen  Parallelbtelle  ergibt  sich  die  Cor- 

^KQCtur  des  Einganges  von  XIV  131  yj^J'zt}  r^Xr/.Tp^ü  tc,  indem 
^HHih  XIV  211  die  hinter  xp"^^*?>  ausgefallene  Partikel  z  zu  er- 
^■^Bzen  i&t. 

Schon  durch  Üpsopoeus  ist  I  243  Ix^aXev,  l^pa  yviT»  Ivi  ^peoiv 
das  anstössige  pw  zu  y^oit;  geändert  worden;  ich  habe  aus 
anderswo  zu  berllhrendcn  metrischen  Gründen  jenem  YVo(r^  ein 
%i  vorgesetzt 


KMCh. 

Derselben  Art  ist  I  248  sSm^  hz  -fw,  tlzs^  ff,ricix:>  "Axzz 
xsA>a^  der  llangel  einer  ordentlicben  Haaptcisar  Temiefart  das 
Bedenken  gegen  die  Sichtigkeit  der  Ueberüefenmg.  Es  empfiehlt 
sich  deshalb  die  Annahme   der   Vermnthnng   Volkmann's  tki 

EQnsichtlich  des  diphthongischen  Anslantes  nnd  mm- 
nächst  die  Fälle  ins  Auge  zn  fassen,  wo  diesor  dmrch  s  le- 
prflsentirt  wird. 

Eine  besondere  Stellang  nehmen  hier  die  Bel^e,  welche 
die  Conjonction  %d  betreffen,  ein.  In  d^  alten  Dichtung  ei^ 
scheint  xot  in  der  Senkung  viel&cfa  als  Länge  erhalten,  wenn 
das  nächste  Wort  mit  dem  spät^  geschwundenen  Spiranten 
Digamma  anlautete.  Die  jüngeren  Dichte  und  so  auch  die 
Sibyllisten,  welche,  da  jener  Laut  längst  verschollen  war,  nur 
mehr  rein  vocalischen  Anlaut  in  solchen  Fällen  vor  sich  sahen, 
ahmten  auf  Grund  der  Autorität  der  älteren  Dichter  dergleichen 
lliate  einfach  nach.  In  dieser  Weise  erscheint  xot  in  den 
Sibyllinen 

IV     59     TOKkä^  xpT^v^et  'K6Xtai  %a\  Ipy*  dh^^pcmiy 

I  296     ovJpiatv,  oloi  [UyLtike.  xävo?  %a\  i^^  epsTcevi 
III  233     ToD  ii»v)ux*/i)o6at  63ou^  t'  ayaOo^  %a\  i^a  lixaia. 

Ein  altes  Muster  hief&r  ist  der  (in  dem  erstangefbhrten 
Verse  vorliegende)  direct  aus  Homer  ?  259  stammende  Vers- 
Hchluss   -MLi  IpY'  ivOpciirwv.     Weiter  ist  zu  nennen 

VIII  406     xal  ^t^jKovTt  «OTOv  %a\  etixorra  acopLon  ^üpivcT). 

Hicmit  vgl.  Hom.  F  392  xaXXet  ts  orCXßcov  xat  etJAoaiv,  wo 
Yuxi  in  dritter  Thesis  steht,  wie  in  unserem  Verse. 

Durch  die  richtige  Conjectur  Hase's  (Anonym.  Paris.) 
kommt  hinzu: 

III  128     o^vexi  loi  TrpeaßtoTO^  £t;v  xat  eÜoq  opioxo;. 

Die  Handschriftensippe  O  bietet  verderbt  icpeaßtcTÖ^  t*  (t' 
fehlt  in  A)  fy  ^e  xa{,  W  noch  schlechter  npio^iQxSq  t'  ijv  ohne 
Y«  %ai    Als  homerisches  Muster  vgl.  X  370  <pu^v  xal  eT8o<;  «yttt^v. 

Hingegen  entftült  die  Corruptel  III  801  T:po^  yaXctf  waaov 
%(xi  Ol  ai\2q  iiekioio  \  iyiXtb^v,,  wo  ol  ganz  sinnlos  ist,  weshalb  Gfroerer 
passend  Iri  vorgeschlagen  hat. 

Im  Anschlüsse  an  solche  Fälle,  wo  die  Erhaltung  der 
Länge  des  xai  in  Thesi  in  der  älteren  Dichtung  begründet  ist. 


Mstrisehe  Stndifin  in  d«a  SibjrllliaiMskoo  Orftlr«ln, 


konnten  die  Sibyllisten,  da  ihnen  der  Grund  jener  Erstthcinung 
nicht  bekannt  war,  aiicli  weiter  gehen  und  die  Länge  des  %ai 
in  der  Senkung  vor  anderen  vocalischen  Worten  zulassen;  um 
80  mehr,  als  es  selbst  in  unserer  homerischen  Tradition  acht 
Fälle  gibt,  wo  Jenes  Wörtchen  vor  rein  vocalischcm  Anlaute 
in  derselben  Weise  verwendet  ist  und  zwar  in  dritter  Thesis 
N  316  %üLi  tl  jAiXa  t  174  xai  evviJxGvta  xiXr^ec,  in  vierter  ß  641 
xas  atÖc^a  oTvcv  ß  230  £  8  nur,  ijzto;  £crr<t>  ^  232  £  10  %ixi  cao-jXx 
pi^ct  X  110  xai  ofatv  avacaOL  Allerdings  bedeutet  diese  geringe 
Ziflfer  gegenüber  der  ungeheueren  Zahl  der  homerischen  Verse 
fast  nichts,  zumal  gegen  mehrere  der  Beispiele  Bedenken 
kritischer  Natur  erhoben  worden  sind ;  immerhin  mögen  jedoch 
die  Belege  neben  den  früher  erwähnten  (wo  Digamma  mit  im 
Spiele  war)  fitr  die  jüngeren  Epiker  nicht  ohne  Bedeutung 
gewesen  sein.  Ans  der  hesiodischen  Dichtung  wäre  etwa  auf 
Theog,  250  A(i>pti;  x:tl  Oa^ra;  xäI  euetST;^  IVAiTita  zu  verweisen 
(da  Theog.  148  und  Erg»  705  unsicher  sind);  übrigens  hat  hier 
Hermann  Ilavsxsra  xoti  vorgeschlageo. 

Die  Sibjllisten  nun  sind  über  die  Geptiogenheit  des  alten 
Epos  thatsächlich  hinausgegangen,  während  der  Hauptvertreter 
der  atexandrinischen  epischen  Dichtung,  Apollonios  Rhodios 
■/jtt  nur  vor  ursprünglich  digammirten  Worten  iu  der  Senkung 
als  Länge  bestehen  lässt.  (Das  in  Argon,  A  762  überlieferte 
TfevetiV  xal  oyvo|jia  habe  ich  nach  Argon.  A  20  seinerzeit  zu 
YsvsT^v  T£  xal  ojvojjLot  verbessert).  Indess  haben  sie  sieh  die  Be- 
schränkung auferlegt  die  Längung  von  Kai  nur  in  denjenigen 
Senkungen  zuzulassen^  wo  dies  auch  schon  bei  Homer  geschieht, 
in  der  dritten  oder  seltener  der  vierten  Thesis, 

^K  a)  In  der  Senkung  des  dritten  Fusses: 

^^1  I  367  i;  ^k  Tb  ßpwjAa  Xo^vV  xal  i;  tcstov  q^o^  axparrov 

^H  H  213  d;  h  xüJV£y5£t  *tal  £{  xaOapbv  StaXä^st 

^^m  ni     87  v.i  £v  '/jmy^'jGti  %a\  !<;  xaQapbv  StaXc^st 

^H  XI  312  ISaXa^iiSst  oaiqv  %<x\  Iq  xsitExbv  zpoU^ti 

^^m  XII  184  5£r/6;,  ^  "Jrp!''  xptüsa^,  käI  £;  t^Xo^  izoCkGoza^u 

^^M  II  316  £<;  ^do^  di^Guatv  xa't  i;  I^(i»rjV  (Xfxsptpivov. 

^H  In  diesem  Verse  ist  aber  vielleicht  nach  einer  freundlichst 

^^    brieflich    mitgetheilten    Vermuthung   Nauck's   zu   schreiben   xai 
%         ^t»>y,y  ilq  ajjLiptfjLvsv;  zugleich  bemerke  ich,  dass  in  U'  ti  /.at't  steht. 
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I  85  olVX  oüTOt  nineq  Y.a\  etv  'AiBao  [iok6ntq 

I  306  dXX'  ouToi  {jLaxape^  %a\  eiv  'A{$ao  pioXovTe^ 

in  151  xpu^^ev  y  ev  y^^?]  >^«'(  ^  l^coofxot^  e^uXooffev 

V  410  auv  icXi^dei  (jieYaXti)  %ol\  dvSpaci  xu^X{{JLC(a(v 
XI  289  oc)(jpiq  £70)  AißuY;^  xal  dvSpüjv  xuavoxpci^TU)V 
m  46  aurap  ewet  Tcojayj  xal  Aiy^stou  ßaatXeuafit 
III  598  'EXXo^  T*  eupu^opo;  xal  oXXcov  lövea  iroXXa 

XIV  25  XP^^^^  §£u6(Aevo(  xal  opppou  ervexa  toGtcov 

I  66  ouTÖ^  6  xavToxpobup  xat  au^exo  oXXo^  sie'  dtXXü) 

V  307  61^  'E^eooto  ic6Xa^  xal  outv]  piaXXov  iXeixat 
II  150  Touto  ic6Xy]  ^iar^q  %a\  tXao^oq  dOavouriT]^ 

II  183     ^^ei  S'  dxpexe«!)^  xal  iaaexai,  üq  OYopeucü 
VII  121     ooaov  uS<i>p  ^s6aet  xat  e^oXeoet  x^^^^  icä^av. 
In   diesem  Verse  hat  nur  P  die  richtige  Lesart  bewahrt, 
die  übrigen  Handschriften  bieten  j^euaei  ik  xa(. 

Vni     23     ou  ^{cTtv  TOüTcov  xal  6ua£ß{Y)v  xpo^pivav 

III  258     xal  Tcpoüixa^t  xoteTv  •  xal  üjv  dpa  xiq  xapaxouotj 
VIII  467     auTi?  V  €ü9pav^  xal  JoEvOt)  xiap  auJfj 
Xn     40     l^oXi(7£t  MiiSou(;  xal  loß6Xou(;  5(jux  noEp6ou<; 
Vin     98     YüiAV^  X^pT^jO?)?  >tal  ÖTcepov  i^  xptaiv  IX6y]{ 
Vm  370     oüTO?  ^wv  ffiYÖ  xal  tSotepov  auxb?  IX^y^w 
Vni  415     xal  OavoTOü  xivtpov  xal  öorepov  i^  xpCciv  flj^o) 
I  339     £x  xpaBtiQ^  xaxia^  xal  D^ari  fcori^eaOai 

V  304     dvSpa;  duapiev^a^  xal  u)^  obeßet^  5XoOpe6as( 
Vni  368     ^OaX(jLob^  5  xXdoa^  xal  (j^ia,  ßX^mov  xal  dcxo6u>v. 
Hiezu  konunen: 

IV  13     Oü  vu5  xe  8vo^€p^  xal  i^iAipT]  i^iXio^  le 
wo  Boissonade   das   fälschlich   vor  xa{  eingeschmuggelte  xe  mit 
Recht  gestrichen  hat.     Aehnlich  habe  ich  selbst  in 
V  203  sq.  xa{  ae  ^ovsOasi 

aÜTi^v,  TaßävvYj,  xal  iq  ^övov  i%y*K^^^^' 
das   in    den  Handschriften   vor  xa{   eingedrungene   sinnlose  tc 
getilgt  (unter  gleichzeitiger  Veränderung  des  überlieferten  aun; 

zu    OUTT^V). 

Ferner  muss  in  dem  Verse  V  469,  wo  überliefert  ist  Xijiw 
T£tp6[ji.svoi  xal  £§6?(jL2xa  Xatfaaaoviai  das  verderbte  eSeafjiaxa  durch  ein 
anderes  Wort  ersetzt  werden;  denn  Buresch's  Vermuthung  xix' 
iliQ[kx-:oL  verwässert  nur  die  kräftige  Ausdinickswoise  der  Stelle. 
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Mendölssohn  dachte  an  atixatTot,    Klou6ek  an  aÖ^j^xT«,   wogegen 

■icli  cunjicirt  habe 

unter  Berücksichtigung  der  homerisclien  Stelle  A  176  xal  l-ptaxa 

1£ndlicb  ist  2:u  lesen 
Vm  67     oi  xo  xpotoQ  Kai  vwv  xai  ei^  «fwva^  SicavTa;. 
In  »I»^'*  steht  xa;  et?  toi^  atwva^   Äjuvta^,    wofür   Alexandre 
iq  xohq  schreiben  wollte  :    aber  £t;  aetwva^  äira^^a;    ohne  Artikel 
t  ständige  Formel,  vgl  III  50  VIII   170  XIV  :jrJl, 
b)  In  der  Senkung  des    vierten    Fusses    bleibt  y,3i{   lang 
vor  folgendem  vocaliechen  Anlaute: 

IIV     32     'jtöXXäi;  $£  9^^^"^  ''^t'Xt^?  ^^^  av3p«<;  oascot^ 
VIII     54     X?'^^^  t^^'^  TrafAxAstcTov  e/^wv  xal  ap-fupov  s/Opov 
VIII     Ul     ETY^i  |A£v  xiS 3(^.010  TiXoc  xat  Icxotov  ^j^^ap 
VIII  311     xoiq  oTfioiz^  t€Ao^  aitivwv  xai  £<r/aTcv  ^SfjLap 
VIII  339     xa'i  TOAo^  Güpavio;  xai  vu;  xa'i  ^i^aTot  -iv^a. 
Ausserdem  noch  in  dena  zweifellos  interpolirten  Verse: 
rV   188     dOaviTOü  iJLeYaXoio  Oeou  xal  ifföttov  Ta^ov, 
Gegenüber   diesen  38  oder  39  Fällen,    wo  %xi  als  Länge 
der  Senkung  ror  vocalischem  Anlaute    bewahrt   ist,    stehen 
mehrere,  wo  auf  Grund  des  kritischen  Materials  oder  im  Hin- 
^  blicke  auf  weitere  analoge  Stellen  durch  Einschiebulig  eines  xe 
"  oder   auf  anderem  Wege   die  Correption   des  in  der  Tradition 

als  lang  gemessenen  Wortchens  xäi  sich  ergibt;  u.  zw.: 

^^  VIII  7     Mt(J3(i)v  At6i3X(*)v  xoji  *Agovp{Tj5  BaßuAÜJv:;, 

H  Den  friiheren  Herausgebern  war  es  unbekannt,   dass  die 

^■Handschriften   V  H   hinter    dem    vierzehnten   Buche    noch    das 

^■Fragment   eines    sogenannten    fünfzehnten    enthalten,    welched 

"  identisch  ist  mit    dem  Eingange  des  in  den  Familien   *l*  W  als 

achtes  Buch  bezeichneten  (V*  1—9);  während  nun  in  »I»  *!'  ts 

fehlte  i»t  es  in  VH  erhalten;    das«  letzteres  die  lu^sprün gliche 

Leeeart  sein   muss,    beweist  III  160,    wo    wir  ganz  denselben 

Vera   linden ;    denn    hier   haben    auch   *1>  H*   t£  r^au^   was   schon 

Castalio    veranlasste   auch  an  der  obigen  Stalle  x^  einzusetzen. 

Wie  leicht  übrigem*  ein  solches  t£  vor  xat  in  den  Handschriften 

ausgefallen  ist,    dafür   diene  als    weiterer  Beleg  XIV   211,    wo 

'^  U  xf ->ctjj  t  i^A^xTpw  mt  apT^pü>  'h^'  4Xif  avii  bieten,  wätirend  «^  M 
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vor  xal  noch  re  überliefern;  letzteres  ist  das  Richtige,  wie  uns 
die  Parallelstelle  XIV  131  beweist,  wo  dies  xe  in  allen  Codices 
bewahrt  ist. 

I  357     e^  apxuyy  irevre  xal  ^66o^  etvaXCoeo. 

So  steht  hier  in  den  Handschriften.  Aber  den  richtigen 
Wortlaut  findet  man  in  dem  gleichlautenden  Verse  VIII  275, 
wo  e;  apTu)v  iyjx  xevre  xat  überliefert  ist:  es  kann  keinem  Zweifel 
unterworfen  sein^  dass  Castalio  ganz  Recht  hatte,  auch  ftir  I  357 
5L[La  zu  verlangen,  nach  dessen  Restitution  sich  dieser  Fall  ein- 
fach erledigt. 

Nach  der  Ueberlieferung  von  Q  wäre  ferner 
rV  52  ODjrnfiy  icoXeaiv  xat  dcvdpcSncocffiv  ähcoatv 
hieher  zu  ziehen;  die  schlechteren  Sippen  ^  W  bieten  icoXsciv 
T£  %(xi  xtX.  Dass  jedoch  Q  hier  wie  anderwärts  wieder  der  Wahr- 
heit näher  steht,  beweist  das  bei  Lactantius  de  Ira  div.  c.  23 
(vol.  II  p.  244  Fritzsche)  erhaltene  Citat,  wo  xoXwact  %al  über- 
liefert ist;  man  wird  nicht  zögern  letztere  Fassung  als  die  ur- 
sprüngliche anzusehen. 

n  248  *A|iißaxou(A  xat  'liayäq  xot  öD<  Sxxov"  'Eßpoioc 
steht  in  ^  überliefert,  wogegen  in  W  *AßaxoU(ji  xot  xe  layva<;  xa{ 
0'  0^  xietvav  'Eßpaioe  zu  lesen  ist.  Ich  habe  mit  Rücksicht  auf 
diese  zweite  Fassung  und  um  die  beiden  Eigennamen  mit  ein- 
ander zu  verknüpfen  unter  Benützung  der  Verbesserung  Volk- 
manns Ixietvov  geglaubt  schreiben  zu  sollen  "AiAßoxoupi  'Iwva^  xe 
xal  cü(;  Ixietvav  *£ßpaTo(. 

I  211     xal  t6t6  8'  out^  deXoxo^  xat  uUe^  i^Se  le  vu|Afat 
bieten  die  Handschriften,  nur  hat  ^  1^3^  ve.     Vergleicht  man 
jedoch  I  277  ifik  Sapiop  vOpifat  xe  xal  i^iaxk  xat  xrrevjvd,   so  wird 
es  wahrscheinlich,   dass  hinter  deXoxo«  ein  xe  einzuschieben  sei 
Aehnlich  steht  es  mit 

II  234    1^3'  MaoL^  O^pe^  xal  kpKSxk  xal  «eteiQva 

wenn  man  in  Parallele  zieht  III  644  xal  tc5v  (liv  ^uici^  te  xal 
OYpia  67)p{a  yoLifi^.  Auch  V  84  atl^ö/oix;  xii>9ob;  xal  ev  icupl  xta^eMrca^ 
erscheint  xe  nach  xoxpoui;  kaum  entbehrlich,  um  die  Verbindung 
zwischen  den  beiden  Adjectiven  herzustellen,  wie  dies  ebenso 
in  dem  Verse  zuvor  der  Fall  ist  (V  83).  Desgleichen  wird 
man  in 

XI  210     xai  t6t2  oy;  KtXCxcov  xal  'Accupiwv  jAicov  1?« 
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nicht  gern  das  in  0  fehlende  Te  vor  v.al  missen  wollen;  man 
|Vergleiehe  Stellen  wie  VIII  3(>5  /at  {jLepdirwv  5vtwv  i£  xal  dg^ojiivwv 
»vsxutov   XI  Xni  12  tqSs    KETt^a^Wt   T£    x«e  lepccuWa  vaü>v  XIV  67  oi 

MiJBöix;  ix^poo;  T£  xal  a^poxit^Gu;  TcoAefAtora;  |  Maacaryiiot;,  Endlich  ist 
I  64    TcXirjcfov  ^vOpwTctov  xai  ?oß6Xwv  y.at>togouXwv 

im  Hinblicke  aufstellen^  wie  die  genannten,  oder  wie  III  bl^ 

xpwTwTrAtüv  ätcüv  Ti  y.ött  apvtüv  xfovor  |jE,Tipat  (so  Mendels  söhn  für  jAT^XiDt) 
oder  Vm  90  Ig^ofjt^vou  Xt|jioO  t€  xäI  sjjipXoü  xoXcfjtoio  u.  a.  in  der- 
selben Weise  die  Partikel  ts  vor  y.oti  wahrscheinlich  einzuschieben. 
^  Anders  steht  es  bei 
m  86  K«!  TtdXov  oupivtcv  xal  -JäpiaTa  iwii  xtfciv  auti^v 
o  ym  Tt\t,üixx  offenbar  eine  Corruptel  enthält.  Hartol  dachte 
an  xai  a-f^iiaz^L  (sidera);    so   ansprechend   diese  Vermuthiing  ist, 

»so  scheint  mir  doch  die  Stelle  VllI  339  einen  anderen  Finger- 
zeig für  die  Emendation  zu  geben;  hier  heiset  es  vi.ot\  -Kokoq 
oupatvto^  xac  VuJ  >!.«l  ^pi-aTO£  TrivTst.    Darnach  verniuthete  ich,  es  sei 

IfÖr  %a\  ^|/.a"a  walirscheinlich  vli-a-'  t,|jlät3i  einzusetzen. 
Früher  las  man  auf  Grund  der  Handachnftenfamilien  *1*  W  in 
V  109  TcivT«^  iXet  ßasiXel^  pi.£Y«X&üi;  xotl  ovBpÄ^  ap^aTOuq. 
Nun  aber  steht  hei  Lactantius,  welcher  diesen  Vera  nebst  anderen 
(107—110)  Div.  Inst.  VII  18,  5  citirt,  Überliefert  y.x\  s;wTa;  (statt 
yjxi  avopa;);  da  die  Citate  dieses  Kirchenvaters  bekanuterraassen 
auf  einer  sehr  guten  Vorlage  beruhen,  so  würden  wir  uns  von 
vornherein  für  /.Ät  s/wto;  zu  entscldiessen  haben,  wodurch  die 
Erhaltung  der  Länge  des  /.at  vor  vocalischem  Anlaute  entfiLllt: 
68  wird  uns  aber  diese  Entscheidung  um  so  leicliter  als  III  665 
derselbe  Versschluss  xal  ^wia;  apiijTsu^  begegnet  und  auch  V  380 
so  zu  lesen  ist,  wo  der  Ausdruck  ^unoL^  wahrscheinlich  in  der 
Corruptel  tab^  zin'  steckt,  Anderwilrts  ist  Übrigens  A2i  einige- 
male  vor  iv2pi<;  in  der  Senkung  lang  erhalten  wie  IV  32  V  410 

PXI  289, 
Unstatthaft  war  auch  die  von  den  früheren  Herausgebern 
acceptirte  Fassung  von 

XI   114eq.  ok  ö'JVOjJLOE  5e{;£i 

xap-epa  JüjjjLKJcouct. 
Hier  würde  y.at(  vor  Ixxa  «gleichfalls  seine  Quantität  in  der 
[Senkung    bewahren:    aber   der  Zusammenbanij;^  verlangt  ausser 
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der  in  Rede  stehenden  Hiatiiöfbrm  aufzufassen.  Es  geschieht 
das  an  folgenden  Stellen,  regehniisBig  in  der  Senkung  des  dritten 
Fuases: 

Ol  al  ^k  ÖaXaaoai  te  xat 

3tl  ocl  7io).üi^pÄT£  TpaX/aq 


ni  323 
VIl  118 

V  289 
XI    33 


m 


ai  Ott  }kV(:xKyi  [ia^tAeir, 


V  289  ist  das  hinter  a!  at*  überlieferte  xjtl  von  Meineke  und 
Nauck,  XI  33  das  hinter  den  Interjectionen  eingeschmuggelte 
cO  von  Alexandre  beseitigt  worden. 

Sonatige  sichere  Belege  von  Erhaltung  des  diphthoogi sehen 
Auslautes  %i  als  Länge  in  der  Senkung  gibt  es  nicht.  Denn 
was  etwa  noch  anzuführen  wäre,  stellt  sich  als  verderbte  Ueber- 
lieferung  heraus,  u.  zw,: 

III  160  öizxi  avOpwTTwv  ^acrtXr,(S£c  i^v£p£0ovTat.  So  bieten  zwar 
tibereinstitnmend  *I»M'\  aber  wenn  man  III  301  vergleieht  Sffvat 
XI  {W  %%i)  5r|  BÄß'jXtSvt  liJLT^gaTö  ^k-^ta  Xu^pa,  wo  Sgj«  xs  von  Volk- 
mann  richtig  zu  Sccai  ve  verändert  ward,  so  wird  man  in  An- 
betracht der  Singularität  des  Falles  nicht  umhin  können  oicat 
7*  herzustellen;  Alexandre  hatte  ^-rnriaai  vennutbet.  Ebenso  ist 
der  Eingang  des  Verses  VIII  4Ü2  Zi^at  r/paviot^i  Oscv  ^otg,  icapOsvs, 
xcÄ-nct;  mangelliaft  (die  Sippe  ^1'  bietet  ganz  schlecht  t£^  «xp^'^" 
totci),  Meineke  versuchte  die  Corruptel  durch  den  Vorschlag 
zi^3,i  aypaavTota'.  zu  heilen,  während  Alexandre  entweder  li'^i^t 
(iXpaEVTOici  oder  Zizn  h  a/jsavTotai  zu  schreiben  empfahl.  Das 
letztere  ist  die  einfachste  Art  der  Restitution,  zumal  solche 
Wörtchen  wie  iv  leicht  ausfielen,  vgl  das  oben  besprochene 
vi^jCO)  äixfi  pu-rij  (XIV  349 J  statt  des  richtigen  ^dfw  h  tiiA^ipuTT^. 
Unzweifelhaft  corriipt  ist  weiter 

III  674  i^ovxat  jic^iXati  Xdl|jn:ou(jat  i^  jjtejov  avSpöv.  Ich  habe, 
ohne  über  das  Unzureichende  dieses  Mittels  irgendwie  im  Un- 
klaren zu  sein,  zweifelnd  y'  nach  XijjLTiojaat  einge.^choben,  wie 
früher  Meineke  es  mit  t'  versucht  hatte.  Es  scheint  indess 
eine  tiofergehende  Verderbnif^s  vorzuliegen;  vielleicht  ist  Xi|jL'^cjat 
li  t'  i^  |A£a;v  a^^lpü^t  herzustellen.  Einen  energischeren  Eingriff 
würde  das  von  Mendelssohn  vorgebrachte  ^fjr-ou(Aevat  bedeuten, 
der  an  der  Wiederholung  des  Begriffes  XaiJL'iii'.v  nach  7,2[K'Kdh^^ 
im  Verse  073  Ansloss  nahm. 


36  IX.  Abbandlong:    Rtaeh. 

Für  Längung  des  Diphthongen  ot  ist  in  den  Sibyllinen 
kein  einziger  zweifelloser  Beleg  vorzufinden.  Denn  XI  9  Soüol" 
|xaT(i)v  oLvlpiä'i '  cT  cupav(^  dvTi^^povxs;  wird  durch  die  ganz  leichte 
Aenderung  ot  t  richtig  gestellt  und  an  der  schon  oben  aus 
anderem  Grunde  erwähnten  Stelle  XIII  121  JsiviJ,  ^v  toi  cutcot' 
exi^X^Kjas  ri^o'jai^  aoi,  wie  Q  bietet,  ergibt  sich  durch  Vergleichung 
mit  III  315  (wo  -^v  oü  tcw  tcot'  ^n^^Xxica;  epyroixsvtjv  aot  tiberliefert 
ist)  die  Correctur  ou  ^w  tcgt\ 

Dagegen  haben  wir  betreffs  des  Ausganges  sc  zwei  be- 
rechtigte Fälle  zu  verzeichnen: 

in  360 sq.     fj  CS  JtxrjV  ^liicowa  ii:*  oupav60ev  tcoti  ^ai(n 
^itj;6t,  i%  Ik  Y*^^?  wiXtv  oupovbv  el;  dve^sCpt) 

Die  auslautende  Silbe  steht  in  der  Senkung  des  ersten 
Fusses  in  dem  zum  vorangehenden  Verse  gehörigen  Prädicat, 
nach  welchem  Sinnespause  eintritt,  durch  die  Interpunction 
angedeutet.  Es  ist  hiedurch  die  Erhaltung  der  Länge  des 
Auslautes  von  ^i^ei  ebenso  voll  entschuldigt,  wie  z.  B.  in  dem 
ähnlichen  Falle  bei  fAxei  in  Hom.  Q  51  sq.: 

Tinnov  ^dxrcav  icepl  av^[x'  itdpoio  ^iXoio 

iXxec  •  oü  [Mjv  ol  t6  -^e  xdXXiov  oü8i  t*  dfxeivov. 

Ebenso  steht  es  mit  einem  zweiten  Beispiele  V  219  xxi 
GTjV  Y«iöf*'  ^^si  xal  x6t]/et,  ox;  •üpoteOeiTai.  Hiemit  ist  zu  vergleichen 
Hom.  |x  75  To  [jL^v  0U7U0T*  ipcoei,  oü5e  xot'  atöpY)  xtX  .,  wo  spcasT  an 
derselben  Versstelle  (in  der  vierten  Senkung)  vor  Sinnespause 
und  bukolischer  Diärese  seinen  vocalischen  Auslaut  lang  bewahrt. 

Anders  verhält  sich  die  Sache  mit  der  Stelle  XI  278,  wo 
in  älteren  Ausgaben  fi^ti  dTpex^w^  zu  lesen  war  mit  Längung 
des  et  in  der  ersten  Thesis.  Allein  hier  bieten  schon  die  Hand- 
schriften selbst  das  Richtige  9i^ei  V  dTpsxiw^;,  das  zum  Ueber- 
flusse  durch  die  Parallelstelle  H  183  geschützt  ist. 

An  einer  anderen  Stelle  III  519  ö<|/taTo;  ^etvyjv  lict^r^ixtl^ci 
26v£7t  tcXyjykJv  ward  durch  die  von  Alexandre  empfohlene  Schrei- 
bung £ri7re|jn|;£i'  (=  imizii^'^eie)  die  Sache  in  Ordnung  gebracht. 
Desgleichen  habe  ich  selbst  I  168  sqq.  xal  |xt;x^Ti  jxtjBb  |  SOgxoXov 
T^e  xoxsv  Y*  aOsiJLioTü)^  oXXo;  iz*  oXXü)  |  izpd^ei^  aXX'  6ff{(i)  ßtdro)  ice^uXxf- 
jjievo;  sTy;  geschrieben,  während  in  ^^^  ßllschlich  TupiTtei  über- 
liefert ist:  der  nachfolgende  Optativ  eir)  gibt  den  Fingerzeig, 
wie  zu  emendiren  ist. 
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FUr  den  Diplithc 


I 

I 

I 
I 

I 
I 


311  Qj   ist  wenigstens  ein  Beleg  an- 
zuführen ; 

I  223  €x,  TS  \s,T/w  ^airiq  %a\  aß6ffaoü  ax.ai)jiiTOio, 
Obzwar  hier  Interpunction  resp.  Sinnespauee  nicht  in  Anschlag 
kommt^  ist  doch  kein  Anatoss  zu  nehmen»  da  wir  es  mit  einer 
offenbaren  Nachahmung  älterer  Muster  zu  thun  haben;  vgl. 
Hom.  ß  145  7;6vTov  'Ixatpfoio,  iq  70  avioO  'AXki'^oöio,  Apollon,  Rhod. 
Argon,  A  72  ^]po^  'AxTop(5ao  (an  derselben  Versstelle). 

Betreffe  des  Verses  II  109,  wo  ich  ftir  sir/oit  •  «XX«  xc^ 
eS^oü  aus  F  e^xeo  •  äXXä  xtK  .  acbrieb^  vgl.  unten  S.  56, 

Für  die  Diphthonge  aü  und  c\t  gibt  es  keinen  Beleg, 
Denn  es  ist  zwar  überliefert  XI  128  ItHt^v  äpqb^n  \^^/yi^  £^  ^.llzxzq 
^5p£;j  allein  hier  iat  wie  in  Hom.  B  823  y^T/yi^  iu  £i5^e  '::ilTr^q 
die  offene  Form  Ij  herzustellen;  wir  werden  diesen  Fall  in  einer 
anderen  ünippe  der  Hiatiiserscbeinungen  erwähnen  (S.  41). 

Ziehen  wir  die  Summe  unserer  Betrachtung,  so  ergibt 
sich  ftlr  die  Sibyllinen  betreffs  der  Möglichkeit  auslautende 
vocalisehe  Längen  in  der  Senkung  vor  folgendem  vocalisehen 
Anlaute  in  ihrer  ursprunglichen  Quantität  zu  erhalten,  folgende 
Norm: 

a)  Bei  der  Conjunetion  yjxI  kann  dies  in  der  Thesis  des 
dritten^  seltener  des  vierten  Fuases  geschehen. 

Im  Falle  man  sich  für  die  Schreibung  il  al'  (bei  Doppel- 
Setzung  dieser  Interjeetion)  entschiede,  mÜHste  für  das  erste 
aX  diese  Fähigkeit  für  einige  Beispiele  in  der  dritten  Senkung 
zugestanden  werden;  doch  ist  es  ebenso  gut  möglich  av£  zu 
sehreiben. 

b)  Sonßt  ist  langvoealischer  oder  diphthongischer  Auslaut 
nur  dann  als  Länge  in  Thesi  gestattet,  wenn  nach  dem  be- 
treffenden Worte  eine  durch  Interpunction  angezeigte  Sinnes- 
pauese  eintritt.  Doch  geseliieht  dies  überhaupt  nur  selten,  u.  zw. 
dreimal  (viermaL  wenn  III  .-J15  die  überlieferte  Lesart  beibe- 
halten wird)  in  der  Senkung  des  ersten  Fusses,  u-  zw.  III  5H1 
V  62  XIII  121  (lll  ;Mf>)  und  einmal  V  219  in  der  des  vierten. 

c)  Der  ganz  vereinzelte  (nicht  an  tastbare)  Beleg,  wo  in 
der  Senkung  des  vierten  Fusses  der  Ausgang  yj  ohne  Hinzu* 
tritt  von  Sinnespause  der  Correption  nicht  unterliegt  (I  223 
dß'jtjjs'j  xy,2\i.x'o\z)  ^  findet  durch  ältere  Vorlagen  hinreichende 
Entachuldigung. 
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IX.  Abliandlaof :    Rsaeh. 


Oben  ward  bemerkt,  dass  die  normale  Ersclieinung  bei  Zu- 
sammenstoss  vocalischer  auslautender  Längen  in  Thesi  mit  Tooa- 
lischem  Anlaute  das  Einschrumpfen  des  Auslautes  zur  Kürze 
sei.  In  wie  fem  nun  dies  in  den  SibjUinen  zu  beobachten 
ist,  soll  die  folgende  Tabelle  in  übersichtlicher  Weise  lehren. 
Es  ist  dabei  auf  die  Stellung  des  Auslautes  in  der  ersten  r'esp. 
zweiten  Kürze  der  einzelnen  Senkungen  gebührende  Rücksicht 
genommen : 

Thesis  I  II  UI  IV  V 

Künse      12         12  1  2  12  1 


Znnmnien 


a)  Diphthongischer  Auslaut: 
ai       12    50     12    6      96     167     14     116    38     104     605 


hievon 


0( 


9      9    4 


7     19      2     1 
et       13      2       1    — 
ou        4     10      2   — 


56 

156 

14 

1 

22 

31 

305" 

20 

1 

— 

42 

6 

19 

117 

3 

2 

— 

5 

3 



29 

1 

1 



31 

3 

2 

54 

Sirne    36    81     17     7 

120 

161 

14 

194 

50 

125 

805 

b)  Langvocalischer 

Auslaut: 

r,          14       3     1 

2 

2 

— 

2 

2 

3 

20 

U         4 

0,           1 

w        5      4—2 

1 
4 

2 

— 

2 

1 

— 

9 

2 

37 

— 

— 

20 

1 

1 

a       —      ~ 

1 

— 

— 

1 

— 

— 

2 

Somme    11       8       3     3 


8 


4—25 


69 


Auch  diese  Tabelle  birgt  nicht  uninteressante  Details  in 
sich.  Vor  Allem  geht  daraus  deutlich  hervor ,  dass  die  aus- 
lautenden langen  Vocale  eine  grössere  Festigkeit  gegenüber 
der  Corrcption  besitzen  als  die  Diphthonge,  eine  Ek'scheinung^ 
die  in  den  hexametrischen  Dichtungen  überhaupt  constatirt 
worden  ist.  Den  805  Verkürzungen  der  Diphthonge  im  Aus- 
laute gegenüber  stehen  wie  früher  gezeigt  ward,  nur  188  Belege 
von  Läugenerhaltung;  die  langen  Vocale  aber  erleiden  nur 
69  Mal  Correption,  während  deren  ursprüngliche  Quantität  in 
111  Fällen  bewahrt  bleibt. 

Unter  den  Diphthongen  ist  es  wiederum  der  an  und  für 
sich  so  häufig  auftretende  Diphthong  at,   auf  den  der  Löwen- 
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anthcit    aller  Ci^rreptionen    entfilllt,    nämruh    volle    drei  Viertel 
aämmtlicLer  Belege;  und   wieder  die  Hälfte  bievoti  geliürt  dem 
Wörtchen  xat  an. 
H  Beachten  wir  dte  Vertheiliiiig  der  Kürzungen  auf  die  ver- 

^  schiedenen  8enkimgcn,  so  tritt  al»  beeonder8  reich  bedacht  die 
zweite  Kürze  der  Senkung  de«  vierten  Fusseß  hervor:  also 
die  Stelle,  nach  der  bnkohsche  Diärese  eintritt;  nicht  weniger 
als  ein  Viertel  aller  Beispiele  ziilden  wir  hier.  Die  nä<.distmeisten 
Fälle  gehören  der  zweiten  Silbe  der  dritten  Senkung  an: 
diese  ist  ein  überaus  beliebter  Sitz  des  Wörtchens  xai,  denn 
von  161  Belegen  entfallen  hier  auf  vM  15B.  Gleich  betheiligt 
ist  die  erste  Silbe  der  Senkung  des  dritten  (wornach  iojati 
B  lurca  t^(tov  ipp/aftov)  und  die  zweite  des  fünften  Fasses. 
Naturgemäßs  sehr  wenige  Belege  finden  wir  in  der  ersten 
Silbe  der  Senkung  des  vierten  Fusses,  nach  welcher  die  un- 
beliebte und  fehlerhafte  tcij^t^  y.3r:a  Tsiaptcv  rpcxatcv  eintritt  Säramt- 
liche  14  Belege  betreffen  das  Wörtchen  xaf:  da  dies  aber  zu 
den  folgenden  Worten  gehört,  80  wird  die  T0|J.t3  xaia  xiiopTov 
tpoxattcv  fast  nicht  erapfnnden.  Die  betreffenden  Stellen  sind: 
1  90,  183  n  134,  199  III  333,  438  Y  149,  424  VII  7  VIll 
96,  130,  223,  476  XIV  233.  Hiezu  kommt  durch  die  rJebtige 
Conjectur  Ludwicbs  III  24S,  der  xoti  iTapTzbv  P.iij'jv.  für  y.zl  x-pz^ryi 
52£65a  emendirte.  Dagegen  ist  XIII  166  zu  streichen,  wo  die 
K  Ueberlieferung  (il)  zKi'iv.  t.olkti  X3£t  ivaiSIv  t6X|jtu  bietet^  was  ich 
H  (vgl.  p.  6)  nach  XIII  142  zu  lij  W  ovitSti  tokiit^  verbessert 
habe.  Der  Ueberlieferung  gemäss  würde  auch  I  196  m  *l*p'iYiT;, 
TrptoTr;  5' ivaS'JOTj  d£<f*  ^$aT2;  axpoj  hier  anziiftihren  «ein,  allein  der 
Vers  muss  entsprechend  dem  analogen  VII  12  m  *\^p'J'(iT^,  zpiüTiq 
8*  ivaXa|Ji4'£i;  üSoto;  axpou  emendirt  werden:  icb  habe  avaBOaejjt 
H  tj^oTsq  a%pz-j  geschrieben,  wodurch  dem  doppelten  ractrischcn 
^    Bedeoken  ebenso  abgeholfen  wird,  wie  der  sprachlichen  lucon- 

cinnität  gegenüber  der   augcilihrtcn  Parallel  stelle. 
H  Der  im   Allgemeinen    wahrnehmbare   Umstand,    dass   die 

zweite  Kürze  der  Senkungen  viel  häufiger  Correption  zeigt, 
entspricht  auch  den  sotistigen  *  )bBcrvationen  über  diese  Er- 
■  Bcheinung  im  Epos,  welche  seinerzeit  von  Hartel  richtig  so 
gedeutet  wai'd^  dass  sich  hierin  clas  Bestreben  geltend  macht 
die  einzelnen  Versfüsee  in  engeren  Contact  zu  bringen. 
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B. 

AIb  die  zweite  Art  des  Hiatus,  die  man  gewöhnlich  als 
Hiatus  im  engeren  Sinne  zu  bezeichnen  pflegt,  haben  wir  früher 
den  ZusammenstoBS  kurzen  auslautenden  Vocals  vor  vocalischem 
Anlaute  bezeichnet.  Die  Grenzen,  innerhalb  deren  in  den 
Sibyllinischen  Orakeln  diese  metrische  Erscheinung  zugelassen 
wird,  werden  sich  durch  folgende  Observationen  ergeben. 

1.  Zunächst  müssen  alle  jene  Beispiele  als  vollauf  ent- 
schuldigt gelten,  welche  die  Sibyllisten  auf  Grund  äusserlicher 
Analogie  denjenigen  epischen  Mustern  nachbildeten,  bei  denen 
dereinst  Digammaanlaut  mit  im  Spiele  war.  Dieselbe  Erscheinung 
begegnet  bei  anderen  jüngeren  Epikern  ebenso.  Es  gilt  dem- 
nach der  Hiatus  als  legitim: 

vor  dem  Personalpronomen  der  dritten  Person  in  der 
Dativform  oT: 

m  222  5x1  ol  vabv  jx^y^v  (2  b),  vgl.  Hom.  E  446  5et  oi  vijo« 
•yc  TdTuxTo  (2  b)  und  6  216  Sre  cl  Zeui;  (3  b). 

II  238  o6i  ol  xae  (2  b),  vgl.  Hom.  a  425  56t  ol  Wjx[m^  (2  b). 
V  415  dv  -/epah,  5  ol  066?  (3  b),  vgl.  Hom.  F  338  e^xc^,  5 

Ol  ^aXafXYjfftv  dpnjpei  (3  b). 

VUI  465  v4o<;  $6  ol  sTTcoCr^To  (4  a),  vgl.  Hom.  B  266  eaXcpbv 
8e  ol  exicsoe  Saxpu  (4  a). 

vor  ava?: 

XI  276,  322  XIII  172     dXX«,  ava§  (1  a). 

An  allen  drei  Stellen  ist  zwar  überliefert  dXX*  avaq  mit 
metrischem  Fehler,  es  kann  aber  natürlich  keinem  Zweifel 
unterworfen  sein,  dass  die  gegebene  Fassung  herzustellen  ist; 
ein  altes  Muster  ist  z.  B.  Hom.  B  360  (1  a). 

Iliezu  kommt,  durch  Conjectur  gewonnen: 

III  15  aXXa  ava5  (1  a),  wie  ich  für  das  hier  unmögliche 
dXX'  aÜTo^  vermuthet  habe.     Weiters  ist  zu  nennen 

XII  193  vuv  Se  ava;  (1  a).  Auch  hier  steht  fehlerhaft 
V  ava^  in  den  Handschriften;  vgl  Hom.  B  104  'EpfieCai;  Ik  ava5 
(2  a).     Dies  ist  auch  das  Muster  fUr 
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XIV  60  liq^  ^TCpo-  Ik  ova^  (2  a).    So  ist  die  handsclinftlicbe 
Jeberlieferungj   während  Mai  ßllschlicli  Biq  für  M  iq  den  Text 
^^einführte.    Weiters  nenne  ich: 

^^^   XI  233  XII  270  XIII  49     MaÄtjSovCoio  xn%xoi;  (5  a) 
^^^  XII  202     \k^y£MiQ  dfvaxTo;  (öa) 

^^^^  XIV   192     aYaxXsiToio  avaxTo;  (5  a) 

^"  Vgl  homerische  Vorbilder  wie  H  8  *ApT]tö5oio  avonttg;  (5a\ 

I      W  302  u:r£pO'jfjioio  avoxto;  (5  a). 

^P  V  87  'Bpji.tiao  avaxTo^  (5  a);  das  Wort  avaxto^  ist  am  Ende 

des  Verses  ausgefallen,  aber  ganz  zweifellos  zu  ergänzen;  vgl. 
^^Uom.  X  151  TstpE^fao  T/a^ioq. 

^K         Durch  Conjectur  käme  noch  hinzu: 

H  V  157  iVs  noietSiüivt  i'vaxTt  (5  a),  vgl.  Hom.  O  8  Hom- 
^■li(i>vac  avaxT«  (5  a).  Ueber  diese  Aenderung  der  handsschriftlicben 
^"Leseart  lOi^ixav  V  «ivaXtw  IbietStüvt,  welche  sich  als  ganz  unmöglich 

darstellt,   vgl.    meine  Auseinandoröelzungen    in   den  Sib,  Anal. 

Wiener  Stud,  XII  196. 

Pvor  tlÖo;: 
I  27  TjUXcTG  tlloq  aOpYJ^ai  (4  b),  vgl  Hom.  E  787  xix'  iXi-ft^n 

^P  I   100  (jisYi>.w  ixl  EÜSci  (5  b),    So  habe  ich  für  das  verderbte 

i>.z^(i\zi  x'  im  dhii  geachriebenj  nach  dem  bei  Hesiod  Theog,  153 
vorliegenden  Musterverse,  wo  derselbe  Hexametersehluss  be- 
jegnet.     Durch  meine  Conjectur  käme  hiezu: 

V  517  Bixcpwv  i5>vXi;a':o  tBo?  (6  b).  Ueborliefert  ist  sinn  los 
Uupoq  (5rA£pia;)  t%X>^5^'  otjii,  wofUr  Alexandre  BtV-pwc  njXXiqaio 
tue  vermuthete. 

XII  187  TtoX^d  T£  £i5(i);  (5  b)  entnommen  aus  Hom,  ß  188  (5  b). 

XII  256  azo^TT^Atof  itSwi;  (5  b).    Auf  Grund  der  homerischen 

Jrstelle  ;  2H8   hat  dies   mit   vollem   Rechte   MendeLssohn    statt 

les   überlieferten   sinnlosen   sTriTY^Bsta   eicti»;   in  den  Text  gesetzt. 

XI  128  piixifj;  ll>  £?B6t£^  av5pe^  (4  b).     In  ü  ist  zwar  ej  zu 

Bsonj  allein  es  kann  nicht  zweifelhaft  sein,  das«  wie  bei  Hom. 

^B  823  [J-iytiQ  i'j  zllcfxi  TrifTtj;,    so   auch   hier  die  offene  Form  i^ 

herzustellen  ist 


* 
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rt  ward.     Zu    vergleichen    ist   das  homerische  u  42  asOsv  t£ 
:t  (5  a)  und  i^k  ky^^f  S  372  (1  a)  y  214  (2  a). 

XIV    137  Orjpl  £ot>wo;   (5  a)   aus   Rom.  F  449   entnommen, 
die  Phrase  sich  an  derselben  Versstelle  findet. 
spfov: 
in  222  oiite  :ceX(J[)pca  ipya  (2  b) 

I  25  xaXa  spY«  |xs(ai^Xoc  (4  b) 

n  296  dTaaOaXa  Sp^a  [i^jjltjXcv  (4  b) 

III  428  ^oXeiAK^ta  spY«  jxifATjXev  (4  b). 

Diese  letztere  Verbindung  stammt  direct  aus  Homer  ja  116 
b);  vgl.  ferner  Hom.  A  518  Xot^ta  Ip^a  (2  b)  E  876  aiJouXa  IpY« 
iTjXev  (4  b).     Derselben  Art  ist 

XI  134     [jLtaf^ova  epY«  (4  b) 
n  250     a^ta  epYa  (4  b) 

Aus  Homer  stammt  weiter: 

IV  39,  67,  155  xaxa  ip-^a  (5  b),  die  letzte  Stelle  (155)  nach 
•  besten  in  der  Familie  Q  und  bei  Clemens  vorliegenden 
berlieferung.    Die  homerische  Dichtung  verwendet  die  Phrase 

ebenso  im  Versschlusse  z.  B.  I  595  ß  67  t  477  u.  s. 

XIV  321  xapTspi  ip^Gt  (5  b)  gleichfalls  homerisch  E  757 
1  872  als  Variante  (5  b).  An  diese  Belege  ist  anzuschliessen 
j  auf  meiner  Vermuthung  beruhende 

Vn  42  vü|jupwv  Bu  56<7vo|xa  Ip^a  (5  b) :  so  schrieb  ich  statt 
i  überlieferten  Bta  c6(jvo[jLa  ^OXa,  welch  letzterer  Ausdruck  aus 
m  Verse  vorher  (41)  fUlschlich  eingedrungen  ist. 

V  193  aO£C[jL(i)v  sjvsxa  ip^wv  (5  b),  vgl.  Hom.  <?  26  fi.£YaXwv 
bropa  ip^b)^  (5  b). 

2opY3t: 

XII  94     oaaa  £0pY£v  (5  a) 

XIV  253  xoXX3i  Eop^av  (5  a);    vgl.  Hom.   F  57   oaaa   iop-^ou; 
a)  E  175  zoXXa  £opY£v  (5  a). 
oTxo;: 

in  824  OXoTOfjLO)  evi  oixo)  (2  b),  vgl.  Hom.  A  30  ii\kexipiö  £vt 
tö  (2  b).  '  ' 

II  269  auvaepo{^ovT£<;  xxra  oixouc;  (5  b),  vgl.  Hom.  <x  375  ß  140 
iiß6[x£vo'.  xora  oixou;  (5  a);  der  Verfasser  des  dritten  Buches 
r  Sibyllinen  aber  sagt  (III  726)  xor'  oTxov. 
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XIV  292  i-rci  olvoica  wovTov  (4  b)  entnommen  aas  Hom.  B  613 
(an  derselben  Versstelle). 

2.  Der  Vocal  u  erfilhrt  seiner  besonderen  Kräftigkeit  wegen 
niemals  Elision  vor  folgendem  Vocal:  kommt  dazu  noch  der 
Umstand,  dass  der  betreffende  Auslaut  an  einer  Versstelle  steht, 
wo  ohnehin  durch  die  daselbst  eintretende  Pause  der  Hiatus 
nicht  wahrnehmbar  ist,  so  steht  die  Sache  vollends  einfach. 
Bei  den  Sibyllisten  lesen  wir  diesbezüglich  : 

I  10    xo^  fpw^  Y^^  auTo^  ISü)xev  (4  b) 
vgl.  Hom.  S  407  ßiXo?  wxb  eiwoiov  (3  b).   Eventuell  treten  noch 
hinzu : 

ni  256     6?  Siva  5pog  ajroi,  ^bv  vijxov  (3  a) 

wie  ich  flir  ei^  to  5po<;  2iva  %a\  -cbv  v6[xov  xtX.  vermuthet  habe.  Ein 
Muster  wäre  Hom.  0  71  "IXiov  atiw  gXoiev  (2  a).  Zudem  stünde 
unser  Fall   in   der  Hauptcäsur   des  Verses   vor   Interpunction. 

Ebenso  ist  allem  Anscheine  nach 

III  511  5a)cr6i<;  :roXü  ohhi  xt  XT^t]nf)  (4  b)  zu  schreiben;  über- 
liefert ist  $o)06tg  ifii  Ti  (iß'  Iti  W);  Ewald  schlug  ^wasi;  xoXü  [Lifii 
Ti  vor,  was  ich  zu  ouSs  xi  änderte. 

Dagegen  entstammt  nur  einer  unrichtigen  Conjectur  die 
von  Alexandre  in  den  Text  gesetzte  Schreibung 

XII  42     xoi  TCoXl)  Atfü^Tü)  xotxbv  laasiai. 
Ueberliefert   ist  xal   7c6Xei,   es   ist  einfach  xal  ?raXiv  herzustellen. 

3.  Eine  besondere  Stellung  nehmen  die  Hiatusßllle  ein, 
wo  es  sich  um  den  Genetivausgang  oio  handelt.  Das  auslautende 
0  erscheint  besonders  kräftig  und  wird  demgemäss  nach  epischer 
Gepflogenheit  auch  bei  den  Sibyllisten  nicht  elidirt;  zugleich 
ist  übrigens  zu  bemerken,  dass  die  betreffenden  Beispiele  durch- 
wegs wieder  an  einer  bedeutungsvollen  Stelle  im  Vei-se  aufboten, 
in  der  toijlt;  xora  ipiTov  xpoxaiov  und  zwar 

a)  zunächst  noch  durch  Interpunction  unterstützt: 
ni     92     a(ü)vo<;  [ktydXoio^  5i'  äv  xotSe 
ni  672     X^^pö?  ^'^'  aOavoTOio  •  om    oupaviOsv 
Vin     97     '::po^  (fio^  i^eXioio,  tv'  eii;  auicv. 
Hieran  schliesst  sich  noch 

Xin  183     axoixefcv)  flipxojj.ivoto,  ew^v 
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Ueberliefert  ist  zwar  a^yop^hoo,  aber  das  Metriun  verlangt  die 
Herstelliiii-:  des  Genctivs  auf  cto  (wie  XI  196  XIV  183), 
Dafür  eiiträlU  je  tat  XI  142,  wo  Herwerden  Mnem.  nov,  XIX 
SßHsq.  für  dsu5  corriipt  überiieferte  ^icr/itoy  jpy_c|xr/5to  *  iwl  vootois 
T:o\x'^aet  *  |  Sij  t6t£  xal  %ißtxixi  schön  hergestellt  hat:  Errot/efou  apxo- 
[Asvo'j,  3;  e^Tcl  vijTCto  tj/.TJ^'i  I  ^^i  '^^'^^  KaTCTrsccTai;  ich  möchte  nur 
noch  £d^v  (für  iTwel)  einsetzen. 

Kür  die  genannten  Beispiele  vgL  das  Muster  Hom.  0  479 
Yatr,^  %a\  Tciv-rcio,  W  ^la-^rsio^  xe  Kpsvc;  ts  A  732  i(j.^i  poi;  irciaixsTo' 

b)  ohne  Interpunction: 

I  320     x6p.aTo^  5pvvp.£votö  €tc'  oXauSi^  iX/wO 
Zu  bemerken  ist,    dass  die    sonst  bessere   Sippe    <l»    fdlschüch 
hprjp.hzu  bietet 

Xni  60     'Accupbü  KsX£|jLoio  i%v,-^oii.hcfi  itcpi  geiö 
Hiezu  kommt  durch  noth wendige  Conjectur 
XI  208     TSTpico;  i|  dptö,acto  £T:(iüvy|Acv. 
So  schrieb  Alexandre  für  das  handschriftlicbe  i^^piOiiou,  respec- 
tive  £$  apt6|j.G0  (V)  güV(i*v'jpL2v  mit  vollem  Rechte;  ferner 
XII  98     "ApiQSg  xp2T£pcb   j-b   cTtßatptüV  TuaXaiiawv. 
In  dieser  Weise   glaubte   ich    den  verderbten  Vers  ipiQ  xpatspfT» 
uicb   oTparri^i;  xaX«p.i(*>v   unter  Berücksichtigung  von  XII  226  u% 
'Apr^o?  TraXajxaofv  heretellen  zu  sollen. 

Aeltere  Muster  sind  z.  B.  Hom.  H  6»3  0T75  11  ^s^upoio  r/cSaxo 
Hesiod.  Theog.  855  ObVjyLr.oio  «T^iXjJicvo;  Honi,  T  73  Br^^ou  ix  TwC- 
Xsfxot;  tjz  iY/.£s;,  wo  durchweg  der  Ausgang  des  Genetivs  in 
der  trochäischen  Cäsur  steht- 


4.  Aehnliche  Festigkeit,  wie  der  eben  betrachtete  Qenetiv- 
r  ausgangs  zeigt  das  dativische  i  der  consonan tischen  Flexion, 
das  dereinst  lang  gewesen  ist. '  Die  Sibyilisten  weisen  keine 
Ellsion  desselben  aus.  Denn  der  Vers  II  83,  wo  [xeraSog  Tceivtävx' 
opxüJv  m^  gelesen  wird,  gehört  mitsararat  den  vorangehenden 
(II  bO — 82)  dem  Interpolator  an,  weichte  die  Pieeudophokylidea 

'  Did  gelilug^eni  Dativaiyigäng6  vor  Vocal  XII  HI  h*  x^im  m  (vgl,  Ilom. 
H  142)  und  XI  156  tixo^  Ira  hzi  piv6«<jiv  (vgl.  Rom,  7i  206)  münsen 
hier  ßAtilriicU  bei  Seite  bleiboEi, 
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einschob:  er  hat  den  genannten  Versschluss  der  Stelle  VlU  404 
xai   So;  ^tetvüivTt  tcv    oprcv  schlecht  nachgebildet. 

Fast  durchwegs  (mit  einer  einzigen  Ausnahme)  hat  der 
Dativausgang  vor  folgendem  Vocal  seine  Stellung  entweder  in 
der  trochäischen  Cäsur  oder  der  bukolischen  Diärese,  der  Hiatus 
wird  daher  zu  einem  ganz  legitimen. 

a)  In  der  trochäischen  Cäsur: 

VI  3     oü  wi)  YewKjöevTi  *  ewei  (3  a) 
V  391     yeitvfipi  kiä  ouI^eO^oTo  (3  a). 
In  der  schlechteren  Sippe  ^"  ist  hier  fUlschlich  elidirt  vevct^p'  sei. 
XIV  276     eiq  ofßvov  axeGBovTt  ix(  (3  a) 
ni  301     5a(ja   ^s,  8t;  BaßuXövi  epLiJaoro  (3  a). 
Auch  hier  sind  in  den  Handschriften  Spuren  der  Elision,  indem 
P  ßaßüXwv,  W  aber  mit  Verdrehung   der  Construction   den  No- 
minativ ßaßuXwv  bietet;  vgl.  Hom.  T  179  outip  eicetT«  oe  loa-A  hti 
xXiatYjc  ctpeaacOü)  (3  a). 

b)  In  der  bukolischen  Diärese: 

Vn  27     |jieYaX(i>  luupi,  o3  foOajJLiYY«?  (4  b) 
Vn  77     Xißovoü  TOjpt  ohlk  fjLoxaipT)  (4  b) 
vgl.  Hom.  Tt  1Ö4  "izoLp  ?cup{.  oi  $'  apa  (1  b)  und   ApoUon.    Argon, 
r  849  0UT6  x£v  atOojxevü)  wjpi  etxaOoe  (3  b). 

n  208     ev  T^ept  aicXerot  Spvet;  (4  b). 
Die  Handschriftenclasse  W  enthält  hier  die  falsche  Leseart  IC 
r^epo;,  welche  wahrscheinlich  in  der  Scheu  vor.  dem  scheinbaren 
Hiatus  ihren  Grund  hat.     Ebenso  ist  zu  schreiben 
Vin  342     ev  T^^i  euircepot  Spvet^  (4  b), 
wie  Nauck  mit  Berufung  auf  die  früher  angeführte  Stelle  ver- 
langte; die  Handschriften  bieten  iiz*  äipo^,  auf  dessen  Unzuläng- 
lichkeit der   genannte   Gelehrte   hingewiesen   hat      Ferner  ist 
von  dem  Anonymus  Bemensis 

n  226     9(i>(xaT'  e«ex^ov(u)v  evl  iJ(jiaTi  a^ov^ao'nai 
geschrieben  worden  auf  Gh^nd  der  Lesart  von  W^  wo  evl  ^|xat' 
überliefert  ist,  während  4>  die  Corruptel  ixCov  TQiJLepav  enthält. 

Als  Muster   seien   angefUhrt  Hom.  Z  422   oT  [ukv  «Travte^  Iw 
y.(ov  r^ixaxi  "AtSo;  etcw  (4  b),  wegen  h\  vgl.  evl  f<[jLaTi  II  185,  190  (3  b). 
Ist  meine,  Wiener  Stud.  XIV  24  geäusserte,  Vermuthung 
richtig,  80  wäre  hier  endlich  zu  erwähnen 
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IV  11  OvTfjTYj  ytp\  ou  icXio^IvTfle  (4  b);  in  Q  steht  das  metriöch  iin- 
EiüäSBige  CL>  TrXacOfvTa  y£'.pt  Ow^ttj^  H'*  gibt  o'j2'  frAot^iE  yslp  Ovj^tujv, 
*1>  dasselbe  mit  der  Variante    e:;iAa<;6,    wonach  Badt  xetp  övy;T<I)v 

V  ouS^  eriXaaGcv  (Buresch  o'j  ytlp  Ovyjtwv  [Ovyjty]]  5'   ezeXacasv)   für 
las  ursprungliclie  hielt.  Es  ist  aber  noth wendiger  Weise  von  der 

^Sippe  Q  auszugehen;  Liidwich  dachte,  Berliner  Phil.  Wochen- 
sclirift  181*2,  CoL  203^  an  c'j  -XaaOijvati  ytp\  O^^^ttj  (parallel  mit 
|A€-pf|Cat  im  Verae  zuvor),   van  Herwerden    Bcblug  Mnem.  nov. 

klX    361     CU    TlAaaOsVT'    £V    y£pl    ÖVVjTij    VOT. 

c)  Nebstdem  lesen  wir  in  den  Sibyllioen  in  dt;r  Senkung 
des  zweiten  Fasses: 

XIV  182    xal  TOT«  icai31  k^  Xti^ti  (2  a); 

[dieser  Fall  findet  seine  Entschnldigung  diircli  ähnliche  Er- 
wcheinmigen  bei  älteren  Dichtem  wie  Apolh  Hliod.  Argon, 
|r  2(i  TLatBi  Stil  (l  a)  und  Hom.  11  522  -«'.ot  aiJtuvit  (öa);  vor  16^ 
[hat  tibrigens  auch  die  homerische  Dichtung  Hiatus  zugelassen 
[wie  1  420,  687  yßpa  £i^v  (1  a). 


4.  Während  wir  in  den  bisher  betrachteten  Beispielen  des 
liatus  bei  auslautendem  kurzen  Vocal  wabroehmen  konnten, 
dass  dem  letzteren  eine  besondere  Festigkeit  innewohne,  welche 
ihn  bellihigt  der  Elision  zu  widerstehen  ^  ist  solclies  in  den 
übrigen  noch  zu  erledigenden  Belegen  nicht  der  Fall.  Gleich- 
wohl erscheint  der  Hiatus  legitim,  d,  h.  er  ist  im  Wesentlichen 
kaum  vorhanden,  wenn  der  vocalische  Auslaut  und  Anlaut 
durch  Dazwischentreten  eines  Verseiiischnitteß  oder  durch  eine 
Diärese  von  grösserem  Gewichte  geschieden  wird,  indem  dann 

Ieine  gewisse  rhythmisch  freilich  nicht  anrechenbaie  Pause  im 
Vortrage  entsteht.  Vielfach  trägt  noch  Sinnesabschluss,  welcher 
flurch  die  Interpunction  gekennzeichnet  wird,  zu  der  Ent- 
heb uhligung  des  betreffenden  Hiatus  bei. 
Die  Sibjllisten  haben  sich  in  diesem  Puncte  wieder  au 
die  älteren  Vorbilder  gehalten^  indem  sie  gemein  ig!  ich  nur 
in  der  truehlliscben  Cäsur  oder  vor  der  bukolischen  Diärese 
den  Hiatus  dieser  Art  als  legitim  zulassen.  Was  «ich  sonst 
noch  an  sok^hini  Iliaten  vorfindet,  erscheint  entweder  ilurrli 
besondere  UniMtilnde  entschuldigt  oder  beruht  auf  Corrupttd 
^er  Ueberlicferung. 


48  IX*  Abhandlung:    Rsftob. 

A.  Legitim  begegnet  also  die  in  Rede  stehende  Art  des  Hiatus: 
a)  in  der  trocfaäiscfaen  Cäsur  u.  zw.  zunächst  bei 
gleichzeitiger  diu*ch  Interpunction  angedeuteter  Sinnespause: 
n     11     6ui)v  T6  •  liceixa  ^i 
XI  291     avSpoßopcp  foßEpid  xe,  evuaXfo) 
III    59    XiOivot?  TC,  tv'  IXe^it' 

Vgl.  Hom.  0  378     ictsfxev  xe,  ^icetia. 

XII  280  a^.  ai  AaoSCxeta,  ol  ol  •lepdicoXt,  vgl.  Hom.  4>  142 
[Ispißcia,  'Axecja{jL£vcTo. 

III  144  A(i>3(ovv)v  ?captouca,  58ev,   vgl.  Hom.  Z  434  eSeXouaa. 

6    {JLSV. 

ni  16  xai  xptv  46vTa,  dxip  TciXt,  vgl.  Hom.  0  447  Ix^vta, 
6  |iiv. 

Fragm.  III  31  -icoXXoc  [juiTata,  ä  ^,  vgl.  Hom.  ^F  533  xaXi, 
eXauv(i)v. 

I  8  ßafftX^a,  Sq  IxTtae,  vgl.  Hom.  N  38  avoxta .  &  8'  e;. 

XI  119  AiYüTCTS  {jieYaBufAe  *  atop  xiXi,  vgl,  Hom.  V  20  evvo- 
c(Yate,  EfjLK^v. 

XI  125  otxTs{pa>  ae  *  dcTcb  l^caprrj^,  vgl.  Hom.  X  144  xev  (U 
avÄYVodr;. 

V  56  iSfxaTi  TÄSs,  3t'  äv  NeiXo^,  vgl.  Hom.  i  286  xotaSe 
incsx^uYOv. 

VIII  375  TcXo^  oT8a,  5?  oupovov,  vgl.  Hom.  0  215  oT3a  eu^oov. 

lU  159  ßaaeXi^tov  Tgtoto,  sIt«;  so  schrieb  ich  fUr  ßaatXsiov 
eYsipato,  eixa  der  Handschriften;  vgl.  Hom.  A  569  sixd^oTo^  ixt- 
Yvd[jn|^aca. 

Vm  124  Y(veo6e,  Iv'  aötjT ,  vgl.  Hom.  Q  264  eriOeiTc,  w« 
7;pK^i7aa)[JL&v  und  Z  287  x£x6pT]90£  6eX|jiivoi. 

Zweifelhaft  ist  I  288  ^^  IXoxov  lAeiewetTa,  5t'  Ix^ü^^v  wie 
Alexandre  schrieb;  die  Familie  4>  bietet  [xeTixetT*,  Sre  8\  W  aber 
(jL£T£ir£iTa,  Ste  8',  woflir  Struve  lAexexetO',  6icöt'  Ix^ü^ov  vorschlug, 
das  sehr  wohl  möglich  ist,  da  in  diesem  Buche  auch  sonst 
Elision  in  der  Penthemimeres  nicht  ausgeschlossen  erscheint, 
vgl.  I  168,  213,  254,  334,  392  u.  a. 

Durch  Conjectur  kommen  noch  folgende  Beispiele  hinzu: 

V  180     Mep^i,  w6vü)v  ÄpxTjY^,  Iot;  TuXTQoOeiaa  OavövTcov. 
U(»berliefert  ist  oLpyri^i  ai  xe.  in  4>,  doytjYe,  ou  in  W]   OLpytf'^dq  i^ 
conjicirtc  Alexandre,  wogegen  Mendelssohn  und  ich  den  Vocativ 


Metri»c1i«  Studien  xn  d«D  Slbyfllulicltea  Or«.k«lti. 


dspXTJT^  durch  Hi 


if  n  115   V  231, 


iinweis  aut  11   HD    V   iJ'dl,  Sf42  als  nothwendig 
dargelegt  haben;  vgl  übrigens  Hom.  X  20  ivvöciYötte,  Ifxi^v. 

tXII  259     ci5|ji£Tsv  TciXiv  dtXXa  •  ü'^tsp 
it  von   Mendelssohn    geschrieben    worden;    die  Stelle    ist  ver- 
[erbt  überliefert:  ^Ti^fAsTov  %qkj  pidtXXov  »j^ep  y.tA,;  aus  Homer  vgl 
.  258  X€tVO  £[AOt;  l'Bov  c^öaXjxowtv. 
Xm  68     BsTTpa  tI>tXi7:7;d7:oX{i;  te,  Tv*  IXÖt];, 
n  QH  steht  (pf/aTnrd^TcXtv  und  in  V  ^iXo-iHvott^X*.  ohne  ts;  die  Cor- 
I       rectur  rührt  von  Alexandre;  vgl.  aus  den  Sibyllinen  selbst  das 
oben  angeführte  III  92  XtOfvot;  ts,   V    IX^x'  und   die  dort  bei^ 
gebrachte  Homerstelle, 
Ohne  Interpunction: 

ni  373     &i»vG(JLtiq  *(kp  %&ßa  ijz*  o^pavoü 
HI  401     a^ßpü^et  Ä£  TS  ^ata  ^^iiip 
V  306     v;5£i  Y^p  xai  -puupva  £6v 

ni  BIO  3icTpcjjLam3<;  zpoXtTcoüaa  gi;  'EXXaSa,  vgl.  Hoin.  x  314^ 
66  £?(jaqfa70uga{  e-t  Öpcvou, 

XIV   188     ßa^tX^JÄ  loO  icatpö^ 

II  279     cT  irjV  (jGtpy.a  aa£XY£{t]  iijLiT^vöEv 
IV  165     Xouuaaös  SXov  3£|A'3£;^  vgl.  Hom.  Z  287  Ki?t6pT]g0e  IsXjisvot, 
XIV  76  izoKkol  licettÄ  €%*  äXhfikoitsvif  vgL  Hom.  A  47  iTcstT« 
eirrcaXXev  Ü  297  iTvettot  iicotpuvoucra. 

xn  217  xsXsjAoC  TE   ^pLoO,   vgl.  Hom.  pi  78  /stps;  t»  l€(Ko<rt. 
11  277  ^Trfcrst  xfTtEt;  Y£  abrrjpvif-gavtc,  vgl.   Hom,  ü  784  Tp{  y« 

'  in  475     TOjXüEtfj  5i  dixot(jt.w?«a2  tcx^J« 

Die  Ueberlieferung  ist  hier  nicht  ganz  sicher:  *l'  bietet  tccuXuetv;; 
'       Ik  xtX.,    *r  7;öuXü£t^  Js  XP^^öv  ktX.;  ich  dachte  an    7;cjXü£Tfä    Ss  t', 

kdess  lässt  sich  auch  mit  der  obigen  Fassung  auskommen. 
Bei  Seite  zu  lasi^en  ist  VHI  376  i;  atuTcv^   -x  ir'  cup/ji^  ktX. 
er  Vers  ist  interpolirt;    die  Ungeschicklichkeit  des  Urhebers 
zeigt  sich  auch  darin,  dass  er^  obzwar  die  Penthemimeres  Haupt- 

Peäsur  ist  und  hier  Interpunction  eintritt,  gleichwohl  nach  der 
tersten  Kürze  der  Senkung  des  dritten  Fusses  Hiatus  zuliesg, 
wenn  auch  bei  dem  kräftigeren  Wörtchan  ti. 

Zu    den    angeführten    Helegen    treten    noch    einige    hinzu, 
^die  sich  auf  dem  Wege  der  Textkritik  ergeben,  u.  zw.: 
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309  eXeuOepiYjgiv  c7cu)vu|ao^.  Das  vor auegeli ende  Wort  musB  dann 
im  Genetiv  steLen,  wesbalb  icli  vtxi^c  vermutliet  habe*  Üer  so 
entstehende  Hiatus  t3  iTZüjvufJiov  findet  seine  Entschuldigung  in 
ähnlichen  epischen  Beispielen,  wie  Hom,  *r  586  ojivüdt  [atj  ^v 
Ixüiv  -b  ipicv  (3  a)  oder  Z  201  TtsBtsv  to  'AXi^iov  (3  a),  wornach 
auch  Apoll on.  Rhod.  Argon,  ß  1268  Tce^fov  tö  'ApTf^^tov  sagte. 
Fragm,  111  10  ;G06at  /ayui^tepo^tüva  ipdccovr'  i^ipa  ToipaoT; 
Ohne  Zweifel  richtig  hat  Mendelssohn  kpisQoW  für  das  bei 
Theophilos,  wo  dies  Bruchstück  bewahrt  ist,  vorliegende  hand- 
schriftliche lapa^ffovTJt  geschrieben»  besser  als  Struve  und  RL 
Schmidt,  die  i'  ipiaaovT*  vorgeschlagen  haben;  dies  t*  ist  nämlich 
hier  un statthaft ,  da  auch  im  vorangehenden  Verse  eine  Reihe 
von  Epitheta  asyndetisch  aufgeführt  erscheint;  übrigens  vgl. 
Ilom.  3  426  0  291  XtuxÄ   sucipenocGt. 

Als  zweifelhaft  zu  bezeichnen  sind  zwei  Belege^  u.  zw.: 
VII  9  TvA^Ocst  Y^,  TcK^uQH  hk  5pif],  7cX£LH7£t  ^£  %iz\  aifhjp. 
Etwas  anders  tiberliefert  liegt  derselbe  Vers  I  193  vor,  insofern 
dort  das  Mittelstück  xAsO^ojatv  5p'^  lautet  Aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  bestand  zwischen  beiden  ursprünglich  kein  Unter- 
schied. Da  nun  der  Vers  unverkennbar  absichthch  dreitheilig 
gehalten  ist,  bo  tritt  die  tcjatj  %axk  ipiiov  tpc/aiov,  die  nach  Zi 
stünde,  ganz  zurück  und  als  Hauptcftsur  musß  die  £9Qi»5|i.ifji£pT^(;, 
die  von  der  TpiÖr^[At;A£pv5q  begleitet  iht,  gelten:  beide  Einschnitte 
sind  durch  Sinnesabschlus»  resp.  Interpunction  gekennzeichnet 
Fassen  wir  all©  diese  Umstände  zusammen,  so  kann  der  in  Si 
cpr;  vorliegende  Hiatus  niclit  als  entschuhligt  bezeichnet  werden. 
Demnach  aehcint  mir  Meineke  richtig  vorgegangen  zu  sein, 
wenn  er  bei  der  bekannten  Geneigtheit  der  SibyUisten  den 
Optativ  AoriHti  für  das  Futurum  zu  gebrauchen,  die  Fassung 
zXeuasiE  0  Spirj  durch  Umsetzung  eines  einzigen  BuchBtaben  her- 
gestellt  hat.  Und  so  lautete  allem  Anschein  nach  dereinst  auch 
die  andere  Stelle,  I  193,  in  der  dann  TuXe^jo'jgiv  eindrang»  Bei 
der  Reception  der  Mcineke'schen  Leseart  wird  übrigens  auch 
die  Anaphora  der  Verbalform  nicht  zerstört,  insofern  im  <  >ptativ 
icXe6ffeie  ja  alle  Buchstaben  von  tzk^jcv,  mit  enthalten  sind. 

XI   110     vrjT;tÄXü)v  (jL'.vupij^Aat  dtxr^patafj]  Tropa  T^Cff* 
In  V  steht  Tqr.ix/ür*  ji-ivipisfAx,   in  II  vq^rta/wv   iitvt>pic|jLa ,  wogegen 
Q  ^/Tf;:r(axoy  ptivOpicEJLat  bietet    Mit  Racksicht  auf  das  hier  erwähnte 


f>3  IX.  Abhandlang:     Rzaeh. 

Qcwiinmer  der  zwei  Kinder  Romains  und  Remna  habe  ich  die 
Plural  form  pi'.v'jpiqxat'  in  den  Text  aufgenommen,  gestehe  aber, 
dass  ich  mich  jetzt  mit  der  Ueberliefemng  befreundet  habe; 
für  den  Hiatus  vgl.  Hom.  9  217  cf^jjia  optcpaoi«;. 

Auf  Grund  der  Ueberlieferung  würden  sich  ausser  den 
bisher  angeführten  noch  andere  Belege  für  den  Hiatus  in  der 
trochäischen  Cäsur  ergeben,  indess  bei  genauerer  Erwägung 
stellen  sich  die  bezüglichen  Fälle  als  verderbt  heraus. 

Zuerst  erwähne  ich  einen  Vers,  in  dem  durch  einfache 
Worturasetzung  die  ursprüngliche  Fassung  gewonnen  wird: 

XI   172     a/X  bzi'z    av  ctj  xa-ora,   ä-£p  sTirov,  TcXsiwW; 
Vergleicht  man  diesen  in  Q  vorliegenden  Wortlaut  mit  VIU  299 
XH  201 ,   so   wird    man    der   auf  Grund    dieser   Parallelstellen 
von  Volkmann  vorgenommenen  Correctur  beipflichten  müssen, 
der  TeXeiwOtj,  fhrcp  sixcv  umgesetzt  hat. 

In  einer  Anzahl  von  Belegen  ergab  sich  durch  unrecht- 
mässiges Eindringen  der  in  den  Sibyllinen  so  vielfach  zur  Ver- 
kleisterung kleinerer  Schäden  misbrauchten  Partikel  xe  ein 
Hiatus,  der  bei  Herstellung  der  genuinen  Leseart  von  selbst 
schwindet,  so 

I  189  y.al  TCTS  xöjjxo^  ä^»;  xe  d::sip6cia)v  av6pü>7(i)v 
II  21  auxap  xicjJLo;  cXc^  x£  d7:£ip£9Ui)V  dvOpü>X(i)v. 
Diese  Stellen  sind  unter  Einem  zu  betrachten:  beide  Male  bietet 
<l>  die  angeführte  Fassung,  während  in  W  das  eingeflickte  x£ 
fehlt.  Dieses  ist  zweifellos  an  Stelle  eines  anderen  ausgefallenen 
Wörtchens  getreten;  wie  ich  vermuthet,  war  es  rep.  Da  nun 
ein  dritter  Vers  I  162  die  Verbindung  x.c^[xo<;  5Xo?  ößC6p£{jto<;  ov^pÄv 
ausweist,  so  habe  ich  an  beiden  genannten  Stellen  x6{j[jio<;  5Xo; 
x£p  xxX.  geschrieben. 

n  188  sq.  (si^)k7.^0L  xptwi 

x6(7[X(p  5X(i)  Beffst  x£  aroXXuptivou  ßioxcto. 
So  lautet  die  Stelle  in  der  Sippe  ^I",  wogegen  die  sonst  bessere 
Classe  ^I>  gar  xoO  azsXXjfjLsvoj  überliefert.  In  jenem  B£t;£t  x£  haben 
Volkmann  und  Alexandre  richtig  den  (öfter  durch  Corruptelen 
verunstalteten)  Optativ  B£{;£'.£v  erkannt,  durch  dessen  Einsetzung 
auch  der  Hiatus  beseitigt  wird. 

II  217  avOpwzwv  ^/a;  x£  obcb  I^o^ou  i^EpÖEvxo?  |  £?  xpt<jtv  a$ou5iv. 
Dieser   in  4>  vorliegenden  Fassung  gegenüber  liest  man  in  ^' 
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*luya^  iTv5  Te  s^^ou  (indem  der  Vers  215  in  anderer  Recension 
als  in  *l»  vorliegt,  nämlich  ij^cuaL  jAiya^A  -£  Y^ßpiT^X  pat^pstr^X  t'  ouptvjX), 
ßo  zwar  dasa  jenes  t£  die  beiden  Sätze  verbinden  boÜ.  Allein 
in  der  offenbar  älteren  durch  *1»  repräeentirten  Recension  (vgK 
die  Anmerkungen  in  meiner  Ausgabe)  steht  t£  ganz  müsBig: 
es  ißt  vermuthlich  aus  xiz'  verderbt,  was  ich  in  den  Text  ge- 
setzt habe.     Damit  wird  auch  diese  Stelle  ausgeschieden* 

^^^H        U  228     nXsTOpa  TicXupa  tjXcIiv  tt  dexaXxsjroo  ^4{Sao 

^»a  ist  der  Wortlaut  in  <^,  während  in  H^  hinter  oxjtXy.e-kou  noch 

^nin  T    eingeschmuggelt   erscheint.     Die   offenkundige  Corruptel 

^»?erauchte  man  verscliiedentlich  zu  beseitigen.    Meiueke  dachte 

^bn  eyj^aXuteuTOü,   wogegen   ich  7:av-/aXx£6Tc*>v  mit  Bezug  auf  'kuXwv 

vorschlug.     Unter  allen  Umständen    muas   das   sinnlose  ts  und 

demgemäsß  der  Hiatus  verschwinden.     Wie  unberechtigt  diese 

Partikel  oft  eingeflickt  worden  ist,  sieht  man  z.  B.  auch  II  274sq,, 

wo  *F  die  Leseart  cj  Op^-rpot  vovtjTtv  |  Si'^'i'K^p^T/i'n^q  t£,  pczip  ö'  oaot 

IiQTTi'JjTjtjav  bietet,  wo  te  ganz  sinnwidrig  ist  Die  HandscLriften- 
classe  «I»  gibt  die  riclitige  Fassung  avr.Trxpacxovrs^,  au-rip  o'  xtX, 
m  465  sq.  iXX'  £«j.^uXtov  aljjia  ttoXuctovüv,  öux  iXow^aSvcv 
xsüXuOp'jXXvjTsv  i£  dvatBea  t£  xepai^et. 
In  ^l*"  steht  das  erste  t;  von  Vers  46ß  nieht.  Da  mau  das 
Object  (angeredet  ist  das  Land  Italien,  vgl.  V.  4lJ4)  vermisst; 
BO  habe  ich  unter  Beseitigung  eines  schwerwiegenden  metrischen 

I Bedenkens  in  Vers  46G  geschrieben  -sjXuüpOXXTjtsv  ^i  y*  Ävas^Ea 
^p  X£p2(;£l, 
XIV  17  TffitiJict  t^dpc^£;  t£  iwifp  ^acf-Xr^tSo^  ^PZ'Ö^ 
Das  Sinnlose  des  Verse ingaiiges  leuchtet  Jedermann  sofort  ein; 
ich  habe  deshalb  (Krit.  Stud.  p.  121)  mit  geringer  Aenderung 
ItOijxot  Tzep  i:vT£;  verbessert,  vgl.  Honu  II  i>20  l^^v^i^t  r.zp  livra. 
Währemi  in  den  eben  berührten  Stellen  das  Wortchen  ts 
unrechtmässig  in  den  Text  gedrungen  war,  ft^hlt  es  anderseits  in 

^^  IV    173 sq.  injp  £Tcat  x.arra  x:c|j,ov  cXov  xai  ctjia«  |jte"]f'^3^ 

B'So  ist  in  der  besten  Classe  ü  geschrieben,  während  die  Fassung 
der  beiden  anderen  Familien  *1>MJ'  bedeutend  abweicht  Meine« 
Erachtens  ist  po'^-^x^^  (oder  p::jL^ait])  aoeXrifft  6'  zu  sehreiben,  da 
ein  derartiges  Asyndeton  unzulässig  ist.     Dies   wäre  auch  bei 


54  IX-  AbhftBaianf :    Riaek. 

Ueception  der  Lesung  von  ^W  ^opi^aTit  liATcrffc;  vorhanden; 
gegen  die  Beracksichtigung  der  Leseart  dieser  Handschriften- 
gruppen spricht  nicht  blos  im  Allgemeinen  der  gerade  in  diesem 
Buche  IV  so  deutlich  hervortretende  bedeutend  grössere  Werth 
von  Q  überhaupt,  sondern  auch  die  minderwerthige  Fassung 
des  Verses  173  in  4>W  (xori  xoqjLov,  ev  w  t62e  of||Aa  T^roxTat). 
Von  sonstigen  Textestrttbongen  sind  hier  zu  nennen: 
I  104  sq.  Y^o^  5ßpc{A66u{jLov 

Für  TpCTOTov  Y«  hat  P  ganz  verderbt  xphoq  t6v  y^,  während  V 
das  Y^  weglässt.  Für  den  offenkundig  corrupten  Ausdruck 
TpiTOTcv  Y6  empfiehlt  es  sich  nach  Hartel's  Vorschlag  rptrarov,  li 
y'  in  den  Text  zu  setzen. 

I  132     <J0!  V  ix'  ex  fC^Tjj;  vy*  i^iff^io  Tee^jAcq 

So  gibt  <1>,  in  ^'  steht  für  tiv'  ein  y^  (nur  in  L  fehlt  es).  Ale- 
xandre und  andere  nun  haben  y*  i^-W'cc'.s  geschrieben,  wo- 
durch sich  ein  Hiatus  ergäbe:  allein  weit  zutreffender  erscheint 
Turnebus'  Conjectur,  welcher  unter  Berücksichtigung  der  Stellen 
I  185  HI  403  iv  ^i^ri'sv*  a5t'!^T0tff!  vorschlug. 

n  53     itAGuGia  odpci  aui>vtov  eXrtBa  Sco^et. 

Statt  dieser  Lesart  von  4>  begegnet  in  W  ganz  verderbt  5wpa 
Ys  (F  Ts)  Ti^v  T£  sXziBo.  Bei  der  Reception  der  von  4>  gebotenen 
Ueberlieferung  müsste  man  die  erste  Silbe  von  auovtsv  als  Kürze 
messen.  Da  jedoch  dieser  bei  den  Sibyllisten  allerdings  statt- 
hafte Gebrauch  nicht  ohne  Noth  auszudehnen  ist,  so  liegt  es 
nahe  mit  Alexandre  Scopa  zu  elidiren. 

HI  779     tußarra  xat  eurXwTa  y^  £<yffex3tt 

So  lautet  der  Verseingang  in  M",  nur  dass  bereits  das  von 
Opsopoeus  corrigirte  sußxra  für  sjßcTa  der  Handschriften  (nur 
P  aßsTa)  eingeführt  ist;  «^  jedoch  gibt  eußoia  Btj  xai  ejxXoTa. 
Das  offenbare  Bestreben  dem  ersten  Hemistichion  einigermassen 
aufzuhelfen,  wie  es  in  M^  wahrnehmbar  ist,  kann  nicht  als  ge- 
hingen bezeichnet  werden.  Der  Fehler  steckt  wohl  in  der 
Mitte  des  Verses,  weshalb  ich  (Sib.  Anal.  Wiener  Stud.  XII 193) 
cj^aTa  xal  iJxXwTi  Tztp  vermuthet  habe.  Allenfalls  liesse  sich, 
wie  schon  oben  erwähnt,  mit  Bezug  auf  das  in  ^  vorliegende 
Sy)  an  die  Lesung  cußata  St;  euicXoita  t£  £37£T2i  denken. 


iilv)fekt  atmat«n  iti  d«ii  8lb/ilfai«chfin  Omktlii. 
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VII  74  6ii  xp^atrt  )^a(pöt>aa  ^)  ipY'jpw 
T5  Vorauegehenden  eine  Pkiralität  der  Subjecte  sowohl 
cüceßfY],  aeßatajio^r-jvirj)  wie  deg  Pritdicats  (vabuat)  vorliegt, 
kann  es  keinem  Zweifel  unterworfen  sein,  das»  Meineke's  Vor- 
sehlag xa{p3J5ai  ÄU  schreiben  das  Richtige  trifft,  womit  der 
Ilialufi  entfällt. 

XI  184  iirr'  iid  JyJot^xovt«  eT(»)v  T:£ptT£XXo|J*ev«(i)v 
Im  Eingange  hat  Nauck  e-^vra  y,%l  berichtigt:  ich  habe  weiters 
>^coi5xovt'  him  vorgeschlagen,  im  Hinblicke  auf  XI  103,  wo 
ich  aus  dem  corrupten  i;  ixstiiv  ap|ci  das  noth wendige  apSoufftv 
ii£(t>v  herstellte,  ferner  auf  XII  12,  wo  Alexandre  xal  iast«  t«^ 
Wwv  £xaT5VTi5a<;  Bchrieb  (statt  itetav  bieten  die  Handschr.  ItipcDv), 
Da  die  contrahirten  Formen  Itüiv  an  beiden  Stelleo  unmöglich 
wären,  so  wird  auch  der  Gebrauch  der  oflenen  Form  in  unserem 
Verse  wahrscheinlich. 


b)  Der  Hiatus  bei  auslautendem  kurzen  Vocal  erscheint 
weiters  vollauf  entschuldigt,  wenn  die  betreffende  Silbe  un- 
mittelbar vor  der  bukolischen  Diärese  steht: 

Dies  geschieht  zunächst  um  so  leichter,  wenn  eine  durch 
Interpunction  angedeutete  8innespause  hinzutritt: 

III  192     ^2uiXrßaL^  ^;  (iacrtAsuiiet 
m  S14     hnlioi .  Ol  li  ji.£  Kfpxv;; 

IV  111     T^pOfyYitv  *^Oiva,  o\tx  jJtSTOiKo? 
V       4     xo/aT^^topa,  w  \yKO  Tcaaa 

XII  4  Tio/.tifJTOp«,  ca  Wo  iritaa 
Vn  78  XotQihxpv/a^  aX/J  &f/-a  zi^.v 
In  V  4  ist  zwar  von  *)^W  tüj  uito  überliefert,  aber  nai-'h 
der  gleichlautenden  Stelle  XII  4,  wo  Q  zu  Gebote  stellt,  zu 
verbessern.  Als  homerische  Muster  für  die  bisher  angeftihrteu 
Fälle  seien  genannt  M  320  olvov  ;j,£Xtr,3£a  .  xW  i'pa  xa't  t^  Q  72 
Öposffüv  "ExTopflt  *  ^  -fip  ol  fleict'. 

V  22     oGvojjLÄ,  5;  t*   m  Uipisa:^ 

V  276     dtvtjpotot,  «xpi  vo^gtxi 
XIV  332     7:oXt>T^,üvxa  .  otÜT^tp  It^eit« 

Im  Verse  \^  276  ist  es  nicht  nöthig  mit  Volkmann  an  die  Aen- 
derung  des  atypt  zu  ia^xP^  zu  denken.  Aus  Homer  vgL  W  465 
^ij^ov  iQvia,  ouBe  ^u'fda^r^  und  ü>  373  ^etWjia,  o'a  Io£ksi. 


56  IX.  Abhandlung:    Rsach. 

V  290     xaXYj  Tzoki '  u)?  droXeio^e 

Man  braucht  nicht  mit  Boissonade  xaXi]  ^oXt^  zu  schreiben,  vgl. 
Hom.  e  87  *Ep\ktia  xp^aoppoxt,  etXVjXouOa^. 

I       9  xal  eY^vETO  •  ffipatn.  yäp  pjv 

I     65  yvf&ri  TcXtjOuveTo,  üq  excXeuaev 

I  231  IvOeto,  59p'  eaaOp^jai 
III  159  toraio,  elxa  tö  flepaoiv 
III  254  iytakiQaotxo  .  i^v{)ux  $'  ^XOev 

Für  die  vorbenannten  Fälle  vgl.  als  Muster  Hom.  ß  417 
wtt'  ip'  IQexo  '  orat  V  ^p'  «uxi}?  y  435  ep^a^sTo  •  ^iXee  8'  'AO^jvr,  I  690 
xareXs^axo  •  &;  y*P  «P^sivov  e  255  «oti^aTO,  59p'  lOuvoi. 

I  182     Y^'^*^^^*^^?  ^^'  ^^  ^5ei 
vgl.  Hom.  X  404  xeXdcjffaTe  SicXa  xe  tcöEvt«. 

n  211     Äv6|jMi)v   &7:o  •  dXX'    £(iLa   ^ivra 
vgl.   Hom.  V  114  5aov  V  iizi  ^[jlkjü  xioir;?. 

XUI  93     MaCoota,  loaeO'  fiXwcu; 
vgl.  Hom.   i  159  $uu)8sxa,  e^  §e  ixionrjv. 

Schliesslich  ist  noch  eine  in  die  Pseudophokylidea ,  die 
in  der  Handschriftenfamilie  W  im  zweiten  Buche  vorliegen, 
eingeschobene  Stelle 

II  109     [jly;8'  cü/eo  •  aXXa  t68'  eu/ou 

lu  erwähnen.  In  diesem  auf  Theognis  1155  B.^  beruhenden 
Verse  ist  die  offene  Form  eu^so  in  dem  besten  Repräsentanten 
von  W,  dem  Codex  F  bewahrt. 

Durch  Beihilfe  der  Conjectur  treten  ausser  der  schon 
berührten  Stelle  V  4  hinzu: 

Fragm.  III  14     TCafxicoCxtXa,  ou  xaTaXYjrra. 

Uoberliefert  ist  euxoxaXiQTrflc:  Castalio  wollte  xou  xaTaXrjTrraj  da 
aber  die  Conjunction  xai  (in  xou)  ganz  entbehrlich  ist  und  auch 
dio  Tradition  keine  Spur  davon  zeigt,  so  genügt  es  oü  xorcaXiQirci 
«u  schreiben. 

VII  83     XÖY£,  ü8a<jtv  aYvoT<; 

Durch  das  vorangehende  Xoyov  (V.  82)  veranlasst  steht 
itt  den  Handschriften  sinnwidrig  X6YOV5  der  Gedanke  verlangt 
Um  Vocativ,  den  ich  eingesetzt  habe;  wegen  des  Hiatus  vgl. 
Hqiu.  a  60  '0X6[jfrct£  .  oü  vu  t'  'OSujjeu«;. 


Metrische  Stadien  su  den  Sibyllinisehen  Orakeln.  57 

Dagegen  ist  abzusehen  von 

III  504     oti  aX  coi,  Kprfyni  7CoXua>$uv6^  kq  ci  izep  r^^v. 

Schon  Volkmann  sah,  dass  'roauu)$uv6  nicht  zu  halten  ist,  wes- 
halb er  TToXüwJuvoq  mit  Bezug  auf  ^Xy;yi^j  vermuthete;  da  in 
V.  505  xai  einen  neuen  Satz  einleitet,  dem  das  Object  fehlt, 
so  habe  ich  noch  «oßspcoc;  a'  hergestellt.  Beliesse  man  gleich- 
wohl den  Vocativ  woXuc&^uvs,  so  würde  der  Ausdruck  xXtjfi^ 
eines  Epithetons  ermangeln,  das  um  so  nothwendiger  ist,  als 
es  die  Sibyllisten  sonst  nicht  vermissen  lassen,  vgl.  III  314 
xXyj-yt)  [JLeYaXij  .  .  Betv^  XIII  120  wX-ij^y;  .  .  BetVT^j. 

b)  Ohne  Interpunction : 

IV  56  XII  74     fJLioY)  IvV  -JifAaTOi;  öpr; 

In  P  steht  an  der  erstgenannten  Stelle  fälschlich  sv,  in  Q 
seltsamer  Weise  für  fjLecr)  svC  die  in  den  Text  gerathene  Cor- 
ruptel  Xueoxev.  Dagegen  zeigt  die  zweite  Stelle,  wo  das  Hemi- 
Stichion  wiederkehrt  (XII  74)  keine  Varianten  in  der  Ueber- 
lieferung. 

XII  31     Trpo^avYJ  ivl  IjfAaai  [Jidacot; 

Für  die  vorgenannten  Belege  ist  als  Muster  Apoll.  Rhod.  Argon. 
A  236  auT(o  5*  evl  ^[xaii  A  1502  autw  Ivt  ^[xaii  A  1479  viw  hl 
^[AOTi  zu  vergleichen. 

TI  222     xa{  t'  bmia  (ipfxoaO^Ta 

Dies  ist  die  Leseart  von  ^,  während  W  mit  Einschub  von  Oeo; 
fälschlich  iaxea  6'  dtpfxoffOivra  bietet;  vgl.  Hom.  E  568  i^x^a  bgjot^xa. 

III  67     oux't  xeXefffopa  laasT'  ^v  aurw 

vgl.  Hom.  (*)  466  Itzi  teu/ea  iaaeuovTo. 

III  553     ßpoToi?  xowwt  f^Y^jjLoveuffov 

Meineke's  Vermuthung  ßpowct  xa^'  ii^eiLÖ^^e^av  ist  abzuweisen; 
vgl.  Hom.  r  170  l(r/J.OL  ajiifOTepcoOsv. 

IV  19     OTCxoffa  IffGSTat  orjTt^ 

So  gibt  die  beste  Classe  Q  richtig,  gegenüber  «l'U*",  die  anstatt 

IwsTat  Y^^siat  bieten. 

XI  167     dö^c^aia  a>.XoTe  dtXXtj 

XIII  104     axÄTacTTOTa  eOvs'  gTc^Xdifj. 


Vetriich«  Studien  la  dttn  8(1»jUiBltcbeii  Orakeln. 
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Xn     28     ^S6(5«To  h  xöovl  5fi} 
I  259     iT:€Yfy/exo  ov^iAadt  7r5not>. 
Als   Musterstellen  seien    angefahrt   Hom.   i   255    Trovi^aorro ,    5i^p' 

Auf  Grund  von  Conjecturen  wären  zu  nennen: 

xat  t6t£  Ir^  "^t^^ri  xXrjOOveTc,  w;  IxfXsucev 
I  6G     DEutbq  0  Tr^tvTDxpoTwp  x«'t  ay^^TQ  aXXo^  ix'  aXXtj) 

Ueberliefert  ist  auSovsv,  das  reflexiv  gebraucht  wäre:  allein 
ifOfroh!  das  vorangehende  zXt^Ojvetc  wie  auch  die  analogen  Stellen 
57  ötj;£c70e  ttat/J'jvs^'  und  I  272  ou^ffjicvoi  xXr;Ouvs;;t£vov  sind 
Grund  genug  auch  hier,  wie  ich  gethan,  ou^sto  äu  vermuthen; 
vgL  Hom.  0  66  H^t-to  Upbv  ^sjtap. 

XI  60     Wyy^zc  Sixpy^iv  xoXXiijv  y_06vÄ  apScöffCttv. 
Diese  Fassung  hat  Nauck  dem  Verse  gegeben  ^   da  das  über- 
lieferte AffJTTT:;  Bx/.pj<7Et,  xsXXtjV  yOdvot  5' ap5£u^£t£v  unstatthaft  ist; 
flir  die  Emendation  spricht  XI  310  xal  Sixpomv  ßpoTsoi^;  tjp^iixj«; 
afo6pa<;. 

I  156     xoXXV  X^ova  apSfiGovTS^ 

In  ^l^^""  liest  man  T-csXXiiv  Y^t«^  apSeusvTs^;  Tiirnebus  wollte  faTav 
durch  pjv  ersetzen,  Meineke  y^^*''  oeOovit;  schreiben.  Diesen 
Vorschlägen  liegt  die  Anschauung  zu  Grunde,  die  in  der  Über- 
lieferten Fassung  nothwendige  Correptioo  des  Diphthongen  at 
in  vaTzv  sei  unzulässig ;  indess  ist  dies  irri^,  da  dergleichen  oft 
genug  bei  den  8iby Misten  vorkommt.  Dagegen  gab  die  durch 
Nauck  hergestellte  Fassung  der  eben  besprochenen  Clausula  von 
XI  60  ihm  Veranlassung  zu  vermutlien^  dass  an  unserer  Stelle 
yalav  für  yßovx  eindrang,  damit  der  Hiatus  beseitigt  werde. 

Einige  *Stelleny  in  denen  man  früher  einen  Hiatus  in  der 
bukolischen  Diärese  wahrnehmen  konnte,  werden  nunmehr  auf 
nrund  besserer  Tradition  oder  noth wendiger  Textesänderung 
bei  Seite  ku  lassen  sein. 

Nach  M'  lieiast  es  H  239  2:aßa*i>ö  ts  'ASü)v«t  0<|*tKtipaüVö?,  wo 
übrigens  t£  ganz  niüssig  ist.  Es  ist  einzig  der  Ueberliefcnmg 
von  <l*  zu  folgen,  welche  ^xßoEwO  WoifvnXoc  'j*ln%ipx\j'fo^  bietet. 

Im  Versschlusse  III  227  ist  gemäss  dem  in  H*  llberlieferten 
xp:[i,avT£V3r  aüip^Xo^'O^stv  mit  Strnve  T:po[/avT£v'  irrpoXo^o^^tv  zu 
schreiben;  in  <1>  ist  hier  die  Tradition   getrübt:  TzpcixivTiot  «mpo- 
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Norm  ab.  Die  meisten  der  ihr  widerstrebenden  Fälle  beruhen 
auf  Trübung  der  Ueberlieferung  und  bedürfen  der  Correctur. 
Ich  will  der  Uebersichtlichkeit  halber  die  betreffenden  Stellen 
nach  den  einzelnen  Versftissen  reihen,  in  denen  die  Hiate  sich 
vorfinden. 

1.  In  der  Senkung  des  ersten  Fusses: 

a)  in  der  ersten  Kürze. 

XII  210     TcavTa-derap  fjieYaOüfJLOv 

Diese  Stelle  ist  nicht  anzutasten,  da  die  starke  Interpunction 
nach  -jravTa  den  vorhandenen  Hiatus  wegen  der  im  Vortrag  ein 
tretenden  Pause  nicht  wahrnehmbar  macht.  Man  wird  des- 
halb keineswegs  darauf  verfallen  dürfen,  etwa  rotvT'  •  ourip  zu 
schreiben;  vgl.  übrigens  XI  119  AX*fy:v:e  [xs^fl^Ouixs  •  orap  (3  a). 
Auch  lässt  sich  auf  ähnliche  Belege  anderwärts  hinweisen,  wie 
Theokr.  XV  32  ^aOe  *  6xoTa  (an  derselben  Versstelle).  Ich  be- 
merke noch,  dass  im  alten  Epos  einige  Hiate  an  dieser  Stelle 
selbst  ohne  Interpunction  vorkommen  wie  Hom.  T  194  Swpa  i\t.ri<;. 

Was  jedoch  in  den  Sibyllinen  sonst  an  solchen  Hiaten 
sich  vorfand,  ist  emendationsbedürftig  oder  durch  bessere 
Kenntniss  der  Quellen  der  Textesrecension  bereits  richtig  gestellt. 
Letzteres  ist  der  Fall  bei 

III  333     Y^Ta  5*  epi^lAO<;  5i:aja  c£Öev. 
In  4>W  steht  zwar  überliefert  *{ai<x  2pT)[Ji.o<;,  aber  der  Zusammen- 
hang verlangt  ein  B'  und  dies  liegt  in  denselben  Handschriften 
an  der  gleichlautenden  Stelle  III  273  wirklich  vor,  woraus  ich 
es  auch  in  jene  einsetzte. 

VIII  361     oT5a  8'  i'^iti  M\t.\t.o\j  t'  apiOfjiov 
Das  in  früheren  Ausgaben  nicht  vorhandene  3'  nach  oT5a  hest 
man  sowohl  in  der  besten  Handschriftenclasse  Q   (und  ausser- 
dem in  dem   der  Sippe  ^^  angehörigen  Codex  A),  wie  auch  in 
der  Urquelle  dieses  Verses,  dem  Pythiaorakel  bei  Herodotos  1 47. 

Auf  einer  falschen  Conjectur  Alexandre^s  beruhte  der 
Hiatus  in  VIII  72  lauTa  äxaai  Si5ou<;.  In  ^  steht  totjO'  (oder 
TouT*)  a::aGi,  in  W  louTa  Täci-^  ich  vermuthete,  dass  tau-ra  y'  axaci 
zu  schreiben  sei.     Aehnlich  steht  es  mit 

V  255     a/sXa  ETCicTTYJaei  ts  xcouov  aiövt  xpowata 
Die  Corruptel  am  Eingange  (A  hat  aXX')  muss  emendirt  werden, 
indem  man  entweder  mit  Mendelssohn  aXXa  rept?  cr/jaouci  schreibt, 


H^triiehe  8ioiiiiii  kq  i 


beo  Onkela. 


keine  so  fitarka  wie  in  dem  vorher  besprocheneD  Falle.  Die 
genannten  Worte  hängen  mit  dem  Vorausgehenden  eng  zu* 
sammen,  ob  man  äuaserlich  ein  Komma  nach  ihnen  setzen  mag 
oder  nicht 

Nur  diese  drei  Beispiele  von  Hiatns  nach  dem  ersten 
Fusse  sind  berechtigt,  alles  übrige,  was  in  älteren  Ausgaben 
geduldet  ward,  beruht  auf  Verderbniss  der  Ueberlieferung, 
Dabin  gehört 

»VIÜ  169  xütl  T&T5  apc;  avats;  während  die  Familien  *1*  ^l 
in  dieser  Weise  schreiben^  steht  das  Kiclitige  xal  zizi  8*  i^hq 
iya5  in  dem  gleichlautenden  Verse  XIV  360  in  Ü,  und  das 
angeführte  erste  Ilemiötiehion  mit  Bewalirung  des  S'  auch  noch 
XIV  205;  ich  habe  nach  diesen  Parallelötellen  dies  in  VIII  169 
ausgefallene  5'  natürlich  eingesetzt. 

Ebenso  wie  in  dem  oben  erwähnten  Beispiele  i^t  bei  der 
Einleitungsformel  xal  töte  5',   wie  sie   vor  vocalischem  Anlaute 
sieh  so  häufig  in  den  Sibyllinen  vorfindet,  dies  den  Hiatus  tilgende 
^^2^  in  den  Handschriften  mitunter  verloren  gegangen: 

V  XI     56     %at  Tdte  oltovoX; 

^^  XIV     18    xöti  T^T£  hüix    Äva5 

^^^H  XIV   177     %a\  TGTE  'EXXa^ot  ^äiaatv 

■  ha 
m  Aus; 


I 


In  allen  drei  Fällen  habe  ich  das  noth wendige  5*  beigefügt. 

Hier  mag  auch  bemerkt  werden,  dass  die  in  früheren 
Ausgaben  vorhegende  Fassung  des  Einganges  von  XIII  160 
Wj  tost  äut'  äX^ffci  blos  auf  unrichtiger  Conjectur  beruht;  in  t) 
steht  verderbt  $75  tst'  m'\  wofür  ich  nach  der  so  geläutigen 
Formel  xal  tc-£  8'  aW  hergestellt  habe. 

Hingegen  ist  statt  des  handschriftlich  gebotenen  XI  239 
tm  Tcre  M&u§a{ci;  xaxbv  Ig^eTai  nach  der  parallelen  Stelle  XI  46 
um  ToV  'buSabc;  zu  schreiben^  wie  Alexandre  mit  Hecht  gethan, 
während  Friedlieb  merkwürdiger  Weise  gerade  vex'kehrt  die 
XI  239  überlieferte  falsche  Leseart  auch  in  XI  45  eingeführt 
wissen  wollte  und  sogar  in  XIV  141  xat  t^te  3'  it^ttoSstou  das 
handschriftlich  überlieferte  und  notliwendige  3'  wegliess. 

Ein  durch  den  Zusammenhang  gefordertes  S*  ist  am  Ende 
des  ersten  Versfusses  zuMlig  verloren  gegangen  in 

III 1041     yd'7[i,0£X!X  i?,Be  ßatpaöp'  oxotvij 
V     25     S^^  Sfix«  0;  Tt^  ixiih'  l;£i 
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Dnrcii  Emfägimg  der  Partikel  V  wird  auch  hier  der  AnstoBs 

Sf»  ist  meines  Erachtens  auch  II  91  pti^  xore  ovSpa  ic^viQTa 
IBtev^  la  Wliandeloy  da  ich  diesen  Hiatus  nicht  auf  Rechnung 
d«(^  UAffcer»  dieses  Verses^  d.  i.  des  Interpolators  setzen  möchte, 
vm-  ^«vÄr4<«  die  Verse  91 — 96  in  den  Pseudophokylidea  her- 
TüiitnML.  «fie  ins  zweite  Buch  (in  W)  eingeschoben  sind.  Nauck 
^/ilhK  i^a  durch  ^cuia  ersetzt  wissen;  da  aber  letzterer  Aus- 
änic^  ^Imh  wieder  im  folgenden  Verse  92  begegnet,  so  ergäbe 
mü!  <^äx!i»  unangenehme  Wiederholung. 

ht  ;uideren  Fällen,  wo  sich  durch  Corruptelen  im  Vers- 
^un^Wi^  Hiate  eingeschlichen  haben,  genügt  entweder  eioe 
4Wioipf  Nachhilfe,  um  den  richtigen  Wortlaut  wieder  herzu- 
:>i»«&flu  oder  es  ist  in  den  Sibyllinen  selbst  an  einer  parallelen 
^^W&  die  ursprüngliche  Leseart  erhalten,  womach  der  Fehler 
tiim^  Keilbar  ist. 

LeUiteres  geschieht: 

Xn  99     ctxa  TO  eujeßdcov  fjSst  öXsty]? 

Matt  braucht  nur  den  gleichlautenden  Vers  V  36  heranzuziehen, 
«Jttt^  wie  Alexandre  richtig  sah,  das  verderbte  t6  zu  ti?  zu  ver- 
btjtw^ru.  Ebendaher  habe  ich  die  Schreibung  ^5^^  iX6TY)(;  in 
Ait^  ij5«i  verändert. 

Kin  und  derselbe  Fehler  steckt  in  den  Versen 

lU  113     ouvexol  o\  xpa>TtoTO(  l^av 
in  141     Touvsxa  ol  Ai'  ^?ni>vo(JLdaavO' 

•Vu  diesen  Stellen  ist  oi  sinnlos;  ziehen  wir  jedoch  den  in  der 
>Ujkh^  stehenden  Vers  III  128  olivsxa  toi  icpsoßtato?  Iyjv  in  Betracht, 
:m>  ergibt  sich  die  richtige  Leseart  von  selbt;  beide  Male  haben 
\«ir  nc  fUr  ol  zu  setzen. 

Auf  dieselbe  Weise  wird  der  Fehler  beseitigt  in 
XII  214  cYjfjta  U  ot  Icrat  (poßepov.     In  den  Versen  XIV  98 
viml  179,  welche   denselben  Wortlaut  bieten,   ist  die  richtige 
l.v>«iv'art  tot  erhalten,  und  darnach  habe  ich  unsere  Stelle  ver- 

lÄur  leichter  Emendation  bedarf  es  um  einen  überlieferten 
-iVi^lUA  am  Ende  des  ersten  Fusses  zu  beseitigen  an  folgenden 
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I  130  Yjv  5t  Ys  oOx  ÄXrfü>5iv;  da  das  persönlicbe  Object  zu 
[iAlyoiaiv  im  Coa texte  fehlt,  so  hat  Naock  zweifelsohne  Reeht  daran 
ßtlian,  dieses  (das  hier  ein  Person aipTonomen  sein  muss)  in 
k^Eu  vermuthen,  indem  er  mit  Bezug  auf  die  redende  Person 
Gottes  fAsy  flir  vc  verlangte;  vielleicht  ist  noch  einfacher  \ii'  ==  \Kio 
zu  schreiben,  wodurch  sich  die  Corruptel  leichter  erklären  liesae. 

I  202     57!7a  11  vjiJtaTt  Ttj>  act  'j7:iz^^^ 
So  bietet  4>;  allem  Anschein  nach  nur  aus  dem  Bestrehen  den 
solchergestalt    vorliegenden   Hiatus   zu   beseitigen ,    ist  die    un- 
geschickte Leseart  z^ca  toi  in  *!'    hervorgegangen.     Volkmann 
dachte  an  iucaTt*  •  doch  liegt  meines  Erachtens  viel  näher  occa  Tccp. 

I  291     «ptt  3s  a?vKJcoi 
So  ^^,  H*  apxc  8t  Ivvi^Gtü.  Auf  einfache  Weise  hat  Mein eke  durch 
die  Schreibung    apria  S'  aivYja(i>  die  Corruptel  beseitigt. 
H  IV  34     out'  £iri  dipaevog  ußptv 

3'jc£  £^'  lautet  der  Verseingang  bei  Clemens  Alexandr.  Paedag. 
n  lOj  99  Dind.,  die  sibyllinischen  Handschriften  bieten  theils 
out'  i^\  (<I»),  theils  gut'  et:'  (W);  in  Q  fehlt  der  ganze  Vers.  Mit 
Rücksicht  auf  die  Leseart  bei  Clemens  und  auf  den  Zusammen- 
hang mit  dem  vorangehenden  Veree  ist  es  am  einfachsten  ouBs 
T*  67:*  öpaivo;  ^j{^pvt  zu  schreiben,  ßadt's  Vorschlag  oW  ou  i%* 
scheint  mir  nicht  annehmbar. 

LDem  in  <1>  tiberlieferten  Verseingange 
VI  28     Tf;v(xa  aaipi^J/ifj 
ntlber    stellt  in   der  besten  Classe  Q  yjvixa   B'   artpi^J/et  und 
in  der  am   wenigsten  zuverlässigen  W  irjvix*  aoTpi'lsi;.     Wie  ge- 
wöhnlich, steht  y  der  Wahrheit  am  nächsten:   van  Herwerden 
stellte  hienach    (Mnemos.   nov.  XIX    354)  i^vix'  airotcTpöe^j^sii  her, 
da  die  früher   von   Alexandre    vorgeschlagene,   auch    von  mir 
recipirte  Fassung  r;nvS  3v  aaTpi'|£i£  wegen  der  Verbindung   des 
V(y.*  ar^  mit  dem  Optativ  eine  bedenkliche  Singularität   bilden 
würde, 
^m  Der  anstössige  Hiatus 

ist  durch  Nauck'ö  einfache  Emendation  e-rrca  x3e(  beseitigt  worden. 
^m  2.  In  der  Senkung  des  zweiten  Fusses: 

Die  einschlägigen  Stellen  weisen   meist  auf  Trübung   der 
Ueberheferung, 

Sit«iiiiir«bi>r,  <i.  phiK-iiiiit.  Gl.  CXXVI,  B<i.   0,  Abb.  fl 
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während  die  übrigen  noch  fehlerhafter  ou%i\  gehen,  Mendels- 
8obn  meinte  die  Corruptel  durch  die  Schreihung  ohvSz^  h^  be- 
seitigen zu  können,  die  mir  nicht  annehmbar  eraeheiDt;  ich 
selbst  habe  ouxct'  äp*  vermuthet. 

U         3.  In  der  zweiten  Kürze  des  dritten  Fiisses: 

Die  Untersuchung;  erfordert  hier  besondere  Sorgfalt,  da 
auf  Grimd  der  Ue  b  erlief  er  ung  einiger  Stellen  es  scheinen 
könnte,  als  ob  unter  gewissen  Umständen  an  dieser  Stelle  bei 
einem  oder  dem  anderen  Sibyllisten  Hiatus  wirklich  zulässig 
sei.  Bei  Gelegenheit  der  Besprechung  des  Verses  H  242  hat 
Mendelssohn  tPhilol.  N.  P,  IH  2)  die  auf  Volkmann  Lect. 
Sibyll  p.  10  beruhende  Behauptimg  vertheidigt,  es  trete,  wenn 
auf  die  Pentbemimercs  ein  von  einer  Tocalisch  ßchliessenden 
Präposition  (die  zweisilbig  ist)  begleitetes  und  regieiies  Sub- 
stantiv mit  vocalischem  Anlaute  folge,  letzteres  mit  der  Prä- 
position in  ein  so  enges  Verhältnis»»  dass  beide  zu  einem 
Ausdrucke  verschmelzen ^  so  daas  der  Hiatus  nur  scheinbar 
sei,  wie  I  260,  261,  318  H  253.  Sonach  wäre  diese  Art  des 
Hiatus  am  Sclilusse  des  dritten  Fusses  entschuldigt. 

Um  diese  Frage,  von  deren  Lösung  die  endgiltige  Ge- 
staltung einer  Reihe  von  Stellen  abhängt,  zu  entscheiden,  ist 
eine  kritische  Sichtung  des  ganzen  einschlägigen  Matcriales 
von  Nüthen.  Es  wird  hiebei  auf  Grund  der  UebcrHefenmg 
jedes  einzelnen  FaQes  zu  untersuchen  sein,  ob  sich  auf  keinejn 
anderen  Wege  als  durch  die  Constatirung  einer  derartigen 
Regel j  kraft  welcher  die  Sache  sich  freilich  einfach  gestalten 
würde,  eine  befriedigende  Lesung  ergibt» 

I  Fassen  wir  zunächst   eine  Gruppe  von  Stellen  ins  Auge, 

in  denen  es  sich  um  die  Präposition  uxi  handelt.  Icli  setze 
vorerst  die  handschriftliche  Ueberlieferung  der  betreffenden 
Verse  her: 

I  394  xamr^astai  ßXT|Ö£l^  bx*  avBpöv  ßapßapo^vwv 

XIV  82  al  TEoaa  xpsoTJSffEia?  6it6  t*  avSpöv  ßapßaEpoimvüJV 

XIV  123  xoXXötl  V  OLUTg  TciXsn;  b%  «vOpwrrtav  xoASjJtvaiwv 

XIII  70  «ffitiv  iXXutAsvwv  ux'  dlvTiiciX(«>v  t£  ttoX'/,<i)v 

VIII  466  i:aAXo|JLivTr|  xpa5{7jv  lttc*  dtpciffTOtcrtv  fltxpuaTc. 

Im  Vers  XIV  123  iiat,  um  den  metrisclien  Fttliler  zu 
beseitigen^  Mai  üxo  geschrieben,    worin    ihm  Alexandre    folgte^ 
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der  seinerseits  wiederum  I  394  (dies  nach  Opsopoens)  and 
Xni  76,  dann  VIII  466  ebenso  utcs  in  den  Text  setzte:  dagegen 
beliess  er  XIV  82  irro  t'  av8pü»v^  obzwar  das  x'  hier  ganz  un- 
statthaft ist.  Was  zunächst  die  beiden  ersten  Verse  betrifft, 
80  scheint  es,  als  ob  die  Ueberlieferung  durch  Stellen  wie 
ni  528  uz'  s/^Optüv  ßapßof  ^9ü)vci)v  veranlasst  wäre  oder  IH  332  \jrj^ 
V  iyßpQ't  ßapßapoöjjjuov;  als  ursprüngliche  Schreibung  wird  man 
dagegen,  ohne  zu  dem  Auskunftsmittel  Alexandre's  zu  greifen, 
nach  Meineke's  Vorschlag  zu  I  394  dvSpoiv  u::o  ßapß2pG9u>v(a)y  an- 
sehen dürfen.  Die  dritte  Stelle  findet  einfache  Heilung  durch 
Meineke's  und  Nauck's  Vermuthung  zoXr^e^  Cr:u\  Dieser  Emen- 
dation  ganz  analog  ist  eine  von  Alexandre  selbst  herrührende 
Verbesserung,  der  die  Corruptel  in  XTV  247  xal  t6t6  ipei?  ßoctXei^ 
STc*  ivXaa  ist/ea  Tü)|JLr|<;  zutreffend  durch  die  Conjectur  ßaciX^e; 
£tc'  beseitigte,  während  er  sich  merkwürdiger  Weise  an  der 
ersten  Stelle  XIV  123  bei  x5Xet?  uro  beruhigte.  In  dem  Verse 
Xni  76  ist  meines  Erachtens  vor  der  Präposition  ein  zu  dem 
Particip  gehöriges  Wörtchen,  nämlich  xep  ausgefallen;  zugleich 
habe  ich  am  Schlüsse  für  ts  tcoXt^wv  hergestellt  rcXtriiwv.  Im 
Vers  VIII  466  endlich  gibt  Meineke's  sachlich  wie  formell  treff- 
liche Emendation  uir'  dvojicroiciv  dxouocT^  eine  weit  annehmbarere 
Lösung  als  die  Einführung  des  Ozs  mit  Hiatus. 

Hier  mag  auch  einer  schwer  verderbten  Stelle  gedacht 
werden,  die  bei  dieser  Frage  mit  betheiligt  ist.  Es  heisst  in 
den  Handschriften 

Xn  88  sq.  üTCO  ou^ovioici  V  olU^ol^ 

eT^ev  ü5<i)p  dfroxov  dhr'  'QxeovoTo  ^oEcov 

Das  Subject  ist  Nero.  Mit  Beihilfe  der  ähnlichen  Stelle  V  26  sq., 
die  nach  meiner  Fassung  lautet  xeTvo^  Ik  xorO'  ücttotov'  'Qxsovoto  ( 
I^sO'  üSwp  dfjLxcoTiv  uTc'  Aucovioici  Saf^a?  habe  ich  den  Wortlaut 
dadurch  in  einige  Ordnung  zu  bringen  getrachtet,  dass  ich  die 
beiden  Versschlüsse  ihre  Plätze  wechseln  liess  und  schrieb: 
oLTzo  5*  'QxEovoio  ^oawv  I  t^sö'  üSwp  oGTciTrrGV  utc'  Auffoviotat  Bat?«?. 
Damit  entfiele  auch  hier  der  anstössige  Hiatus. 

Ich  lasse  die  Fälle  mit  der  Präposition  ed  folgen.  Von 
Wichtigkeit  ist: 

III  413     dXXd  ptsTouTt^  IXwp  ext  dv6pu>ro(a(v  epacrai; 
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Das  atiffitllige  i-::*.  steht  in  *1»,  während  die  sonst  schlechtere 
Si|>pe  T  iij'ji  gibt.  Die  F'orm  [jteTXjTt;  hat  schon  Klausen  an 
Stelle  der  handäühriftlicUen  Corruptelen  eingesetzt.  Obgleich 
kd  gar  keinen  Sinn  gibt,  liessen  es  die  Herausgeber,  auch 
Alexandre,  stehen.  Aber  diesmal  ist  die  richtige  Leseart  in  dem 
von  der  Familie  H'  überlieferten  h^i  versteckt.  Wie  nämlich 
zu  emendiren  ist,  lehrt  der  gleichlautende  Vers  111  447^  wo 
sich  coi]  findet;  so  muss  auch  hier  geschrieben  werden:  angeredet 
ist  das  im  Verse  zuvor  genannte  ["IXcü]  iYveve;  alpta  (die  Xvnioai). 
II  42     Kai  T3T£  Tuaq  Xab;  iiz\  iOavitotcitv  a^öXot; 

Dies  die  Lesart  von  <I>^  wogegen  H'  die  elidirtc  Form  der  Präpo- 
sition (£^')  bietet.  Von  letzterer  ist  auszugehen,  indem  es^ 
wie  der  Anonymus  Londtnensis  erkannte,  im  Hinblicke  auf 
den  in  den  Sibyüinen  so  überaus  häufigen  Verscingang  vai  liii 
5ii  nur  der  Ergänzung  des  hinter  -ots  ausgefalleneu  ^  bedarf^ 
um  den  Vers  zu  heilen:  xal  tote  S-»;  -Kä;  \jb^  IV  atfavaTct^iv  «iOXoi«;. 
Naucks  Vorschlag  xji  cji^-tt«;  tots  Kahq  ex*  xU.  entfernt  sich  etwas 
zu  weit  von  der  Tradition. 

XIV  247     xot£  t6t£  Tpei«;  ßactXcT^  £ir'  d^Xa«  Tsi^sa  *Pü»|J!.y); 
Dass  diese  Lescart  von  Q  Alexandre    selbst    in   meinem  Sinne 
richtig   gestellt  hat,    indem  er  JiatTiX^s:  iz'  cmcndirte,    i^t  schon 
bemerkt  worden. 

Gegenüber  dieser  in  *1>  vorliegenden  Fassung  gibt  U'  cXt-j-r^; 
tTV.  f^5vG;,  Allein  schon  Volkmann  hat  den  Fehler  diireh  die 
Schreibung  cXi-f^otv  £ir*  ij^sctv  beseitigt, 

Behufs  Behebung  der  vorliegenden  Schwierigkeit  hat  Castalio 
i%\  r^Twetpoio  geschrieben  und  Alexandre  das  feblcrhafte  ti;  in  ti 
(!po^)  verändert  Allein  ein  Umstand,  auf  den  ich  (ICintische 
Studien  p.  8)  aufmerksam  gemacht  habe,  muss  uns  gleich  stutzig 
machen:  iz^  '^•rrstpOLS  jA^Xrlvr^;  ist  übei'IicfL'rt  und  in  dieser  Fassung 
eine  alte  epische  Formel,  die  schon  im  Hom.  Hymn.  VII  22  an 
derselben  Versstellc  zu  finden  ist.  Es  wird  daher  das  zweite 
llcmistichiou  festzuhalten  und  die  Vcrderbniss  anderswo  zu 
suchen  sein.  Ich  habe  Icri  8'  cvt  ^»pU'Yfoicnv  im  Eingang  des 
Verses  vermuthct.  Die  Namensforra  <^py^^(c^alv  hat  ähnlich 
Lobeck  XIV   102    aus    dem    überlieferten   ^p^^iuQt,^  hergestellt. 
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I  317  sq.  ^'  W  xrraaX^gygy  'jzszm^ 

In  4»  ist  sx!,  in  *!'  aber  £z'  geschrieben.  Aach  hier  steckt  der 
Fehler  im  Torangehenden  Worte,  indem  xst^esfhs  herxostellen  isL 
Wenig  bedeutet  eine  weitere  Stelle,  wo  €»  sich  um  hd 
handelt,  da  der  Wortlaut  alle  Merkmale  arger  Zerstörung  an 
sich  trilgt: 

XII  149  sqq.  xatt  Opip^vv  ^afipr  xs/jxstKAsif  s3czv 

exrsfC£!  X2t  tstj^  srt  fsyrxra  ^if^j^j.  'P^to;> 

Mit  Hilfe  von  XII  43  habe  ich  (Krit  Stud.  106)  den  ganz 
verderbten  Vers  150  lesbar  zu  machen  versucht,  indem  ich 
txzip^'^  y^arrEpsU;  T  CßAzv.  xapi  yjEJ^^xr,  'Pijvyj  schrieb;  vgl.  die 
nähere  Begründung  a.  a.  O.  Dass  hr.  Ir/zzx  ganz  unmöglich 
isty  liegt  auf  der  Hand. 

Eine  andere  Gruppe  ähnlicher  fjrscheinungen  betrifft  die 
Präposition  hd: 

XIV  172     y.3R  T5T£  r  xk'  ip^ei  «'  .\:v{«TOW  iJirruTTr,; 

So  lautet  die  Tradition:  Mai  hat  auch  hier  voreilig  ixe  schreiben 
wollen,  worin  ihm  Alexandre  folgte.  Allein  viel  näher  liegt 
Meineke's  Emendation,  der  unter  Festhaltung  des  überlieferten 
xz'  im  vorangehenden  Worte  den  bekannten  sibyllinischen  Op- 
tativ im  Sinne  des  Futurums  herstellte  (ip^EtEv). 

Xn  251  X5!fav{r,;  Ivexev  ah:'  irroXir,;  «rrfSpOeC; 
Bequem  wäre  es  izz^  wie  Alexandre  that,  hier  einzuftihren. 
Aber  der  Vers  XII  257,  der  gleich  folgt,  mahnt  zur  Vorsieht: 
e»  heiHist  da  xvrjp  7:c'.xtXfi/.r|Tt;  a^'  STTcptr^;  izs^zp^ziz.  Wer  sollte 
glauben,  dass  der  Sibjllist  einmal  onzz  xvtoXti;;  sicrfepOet^  und 
gleich  darnach  a<p'  e^irepir,;  sTrevspOsi;  gesagt  hätte?  Vielmehr 
werden  wir  auch  hier  jenes  überlieferte  3cz  nicht  antasten:  allem 
Anschein  nach  ist  davor  ein  Wörtchen,  nämlich  xii',  das  sich 
trefflich  in  den  Zusammenhang  fügt  und  zahllose  Male  von  den 
Sibyllisten  gebraucht  wird,  ausgefallen. 

Aehnlich  steht  es  meines  Erachtens  mit 

II  187     xal  xzV  c  ÖeffßtTTj^  ob:'  oupavoO  Sp^xa  itiflRvwv. 

Der  Hauptvertreter  der  Familie  ^,  der  Codex  P,  bietet  die  an- 
geführte  fehlerhafte  Leseart:    die   zweitwichtigste   Handschrift 
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derselben  Claese  A  gibt  abb  oup^voO,  währond  in  der  Sippe  H' 
durch  Eiiiöcliiebung  eines  y-  ^oi*  ^'^'  sOp^vsj  der  Febler  ver- 
kleistert worden  i6t.  leb  habe  mit  Rücksicht  dai'auf,  dass  der 
im  nächsten  Verse  folgende  Ausdruck  yxir^  V  e^tßi^  einen  ge- 
wissen Gegensatz  darstellt,  es  für  wahrscheiolich  erachtet,  dass 
hinter  Bs'^iiiTTQ;  ein  iJiev  austiel:  man  braucht  dann  nicht  äu  den 
in  A  und  U"  gewählten  bedenklichen  Auskunftsmitteln  zu  greifen^ 
um  den  Vers  lesbar  zu  machen. 

ni  311     y.ai  T5X£  iiA7;aWfffY]  axb  alyi.x'coq 
h-^  steht  in  *^,  in  *F  d(p';  diese  Construction  von  ifhti^^'ion  wäre 
im  sibjlliniöchen  Corpus  ganz    singulär:    mit  richtigem  Geftlhl 
hat  deshalb  Nauek  T:}.r^^(ir^1Tf^  TiiXtv  «Tjjiato;  geschrieben,  wodurch 
auch  dieser  Hiatus  beseitigt  wird. 

II  3ß  /.«fjixpb?  T^atjAfaitvtijv  icK  supovou  at'/X>5evT0i; 
Die  fehlerhafte  handachriftliche  Leseart  von  '[>  veranlasste  den 
Anonymus  Londinensis  i-b  oi>px/;iizu  vermuthen,  worin  ihm  iVlex- 
andre  folgte.  Allein  auch  hier  steckt  zweifelsohne  ein  P>hler, 
der  im  Ausfall  eines  kurzen  Wörtchens  besteht:  ich  dachte  an 
^a(Ji©atvti)v  T£,  insofern  dies  Particip  als  Adjectiv  gefühlt  dem 
XoL[h%p6^  cöordinirt  wird  (die  schlechtere  Sippe  W  bietet  Xa[>.rpw; 
7:ajjt.9aivüjv);  indess  ist  es  anch  möglich,  dass  ir3E|A5afvtüv  xtp  der 
ursprüngliche  Wortlaut    war,    wenn    niebt    ein    tiefer  gehender 

I Kehler  vorliegt. 
Im  Zusammenhange  sind  zu  erwähnen 
II  252     •/,«!  TOTe  ^  "jcavuq  5tdt  atOo|i.ivou  TtoTafXoto 
Hl  11  315     (xyyeXoi  a{p5|A£vot  BtaxOö|Aivou  i;oxoiimo, 

Rn  ersterer  Stelle  haben  *^  und  W  die  angegebene  Lescart  i'.a 
«ffio}iivou  (nur  P  gibt  !xl^h\xviO'j),  an  der  zweiten  steht  ovx/jh\t,vfou 
^P  in  *l*j  in  W  aber  t£  ^t'  ar/OoiA^vou,    Auch  hier  wollte  Castalio  Sia 
«(Ooj^ivo'j  hergestellt  wissen.     Vergegenwärtigen    wir  uns  jedoch 
^  die  Stelle  II  305  ?ais;j^£vci  Tjp\  7coX>.fTi  und  bedenken  wir  weiter, 
^  wie  leicht  atSsfi-at  und  BafspLott   verwechselt  werden  konnten,  so 
dürfte    es   nicht   schwer   fallen    sich   meinem  Vorschlage  (Krit. 

■'  Stud,  p.  21)  ha  lno[LVfzu  zu  schreiben,  anzuschliesson^  zumal 
kurz  vorher  (II  UHy)  auch  der  Ausdruck  rupb;  a-öcixivstg  begegnet, 
der  vielleicht  mit  einen  Anlass  zu  jener  Corruptel  gab. 

Wenii   wir   die   angeführten  Stellen   in  Anschlag  bringen, 
ao  wird  es  sich  ferner  keineswegs  empfehlen  im  Verse 
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II  241     ^qst  5'  h  veieXtj  xpb(;  ayöttov  a^Otxo?  aurc^ 

die  Leseart  von  ,4>  icpb^  i^Sttov,  wofür  W  xpfq  t'  ifOtxov  bietet^ 
nach  Mendelssohn  in  ^orl  a^cxov  zu  verändern^  sondern  es  ist 
Alexandre  zu  folgen^  der  ehedem  iv  ve^eXtjai  Tcpb;  o^Oitov  empfahl, 
ohne  freilich  selbst  diesem  guten  Vorschlage  treu  zu  bleiben 
(er  edirte  nachmals  falsch  izpöq  x'  a^Oiiov  nach  U').  Wegen  des 
Plurals  ev  veyeXYjct  vgl.  1381  £v  ysysXai^  67:tßa;  £•!<;  oupovoO  oTxcv 
6Beucet. 

Ohne  Belang  ist  V  344,  wo  Alexandre  ohne  handschrift- 
liche Gewähr  a^Sepiov  av3(  oupovbv  eüpuv  schrieb,  während  4>  otO^po; 
oüpav6v,  W  alöiptov  oupoviv  bietet;  ich  habe  aiB^ptov  xor'  ov'  oupavov 
vermuthet. 

Während  die  bisher  betrachteten  Fälle,  in  denen  es  sich 
um  Präpositionen  handelt,  sich  erledigen  lassen,  ohne  dass  die 
Annahme  eines  auffälligen  Hiatus  nothwendig  wird,  sind  that- 
sächlich  nicht  zu  beanstanden  die  zwei  Stellen 

II  185     [xidü)  EVI  iJfjLaTi  7:a(7i  ^aveixai 
II  190     xeivü)  dvl  fjjjLOTi  ^opTO^opouaai. 

Hier  haben  wir  es  nämlich  mit  festen  Formeln  zu  thun: 
früher  schon  sind  wir  ähnlichen  Verbindungen  mit  der  Prä- 
position EVI  begegnet,  in  denen  dieselbe  gleichfalls  Hiatus  vor 
folgendem  vocalischen  Anlaute  bildet,  wie  IV  56  XTI  74  [xdcn)  ev» 
YJlxoTOi;  ÄpYj  Xn  31  -irpo^avij  evl  ^[lOLOi  [kiaaoiq^  nur  steht  in  letzteren 
die  auslautende  Silbe  von  svi  in  der  zweiten  Kürze  der  Senkung 
des  vierten  Fusses.  Da  nun  aber  solche  Formeln,  wie  oben 
p.  57  erwähnt,  älteren  Mustern  nachgebildet,  gewissermassen 
mit  zum  sprachlichen  Bestände  des  Epos  gehörten,  wird  es  be- 
greiflich, wenn  der  Verfasser  der  Sibyllinenpartie ,  wie  sonst 
jüngere  Dichter  (vgl.  p.  79),  sie  auch  an  eine  andere  Versstelle 
übertrug,  zumal  [xsgw  evl  -ijfjiaTi  oder  xeivw  evl  ^[xan  förmlich  zu 
einem  Begriffe  zusammengewachsen  war. 

Als  Resultat  ergibt  sich  die  Thatsache,  dass  abgesehen 
von  den  eben  besprochenen  zwei  Beispielen,  die  eine  selbst- 
ständige Stellung  einnehmen,  die  von  Mendelssohn  allerdings 
nur  für  gewisse  Theile  der  Sibyllinen  postulirte  Norm  sich 
nicht  als  zwingend  erweisen  lässt,  da  auf  anderem  Wege  mit 
den  Schwierigkeiten  auszukommen  ist. 
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Eß   erübrifijt   nur   noch    die  sonstigen  Stellen  ins  Auge  za 
ien,    wü   die   UebeHieferung   einen   Hiatus   am  Schlüsse   des 
n    Fasses    ausweist      Sie    sind    bis    auf   eine    zweifelhafte 
t  und  sonders  als  verderbt  Anzusehen: 

VIII  436     i'ixßpwv  8'  dtffTt£T<x  /sujAora  T^pay.ivY;c  te  '/zkiZxtq 

iea  die  Leseart  von  4»,  während  in  H-  ebenso  schlecht  x^6[ji3tT« 
p.yavT^^   steht r    Struve's   yzjix^'Oi   eupivij;   hat    den  Anstoss   nicht 
behoben.     Ich    glaube    mit    der  Schreibung  y^^ij\t.Qn:^   c^(*»pivf^?   tc 
)^aXi5i'}?  das  Richtige  getroffen  au  haben. 

V  279     iatqSs  xuva?  xai  "fuicai;,  J£  AiYwroi;  xaT£3£t§£v 

er  Fehler  ist  leicht  zu  bessern,  indem  einfach  5  -'  geschrieben 
wird;  die  Handschrift  A  bietet  äsj,  das  vielleicht  aueli  auf  Sl  t* 
deutet. 

I  251     1^  8*  im  Naie  ^aXiv  U  xt  f,XuÖ€ 

ein  Kritiker  wird  hier  die  Möglichkeit  des  ^i  t£  zugeben, 
librigens  in  ^1'  ganz  fehlt.  Entweder  ist  nach  Volkmann 
und  Meineke  rdAtv  S'  Itcävi^^IuÖs  in  den  Text  aufzunehmen,  oder 
unter  Anlehnung  an  den  Vorschlag  des  Anonymus  Londinensis 
(«iöi^  T^iXtv  TiKjbi)  zu  schreiben  7:a>av  omiq  Mfh'j^if  wie  ich  gethan. 

Vm  194     H-T^  t^st'  Iyüj  i;*iT]v,  St£  t^  IXötpa  ßatyiXsigei 

Wie   auch  das   zweite  Hemistichion,   wo  t^  nur  durch  4    über- 

iefert    ist,    hergestellt   werden    mag    —    die    schliesshche    Ent 

heiduug  ist  bei  der  Dunkelheit  des  Ausdruckes  gewiss  nicht 

leicht  —   eines  ist  sicher^   dass  der  arge  Hiatus  nach  5T£  nicht 

:eduldet  werden  darf:  so  vermuthete  denn  auch  Alexandre  3t' 

ßai5t>vc6oT,,   während  Lud  wich    neuerdings   ;t£  [jlt]  tXapit  (neutr, 

lur.)  ßa-JiXaJcrii  conjicirte. 

Endlich   bleibt   noch    eine  Stelle    zu  erwähnen,    die   dem 
zweiten  Buche  angehört,  das  einzelne  Spuren  besonderer  Zer- 
rüttung zeigt: 
f  II  251     tva  l§ta  Ipy«  XöEßwaiv. 

In  meiner  Ausgabe  habe  ich  vorderhand  das  Hemistichion  un- 
verändert belassen;  aber  dnss  der  Sibyllist  wirklich  tva  schrieb, 
wird  man  sehr  bezweifeln  müssen^  wenn  man  bedenktj  wie  oft 
den  Handschriften  hz  und  (elidirtes)  o^poi  oder  tiic  vertauscht 
wurden;  die  beiden  Conjunctionen  o);  und  ha  erscheinen  z,  B, 
in  den  Sibyltiuen  I  1  dl  in  den  beiden  Familien  ^P  und  W  über- 
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liefert.  Ich  möchte  daher  der  VermuthuDg  Raum  geben^  dass 
eine  jener  Conjunctionen  durch  cvx  verdrängt  ward. 

Auf  anderem  Wege  sucht  jetzt  Herwerden  MnemoB.  nov. 
XIX  356  sq.  den  unerträglichen  Hiatus  su  entfernen,  indem  er 
tva  y'  o^ta  oder  tv'  ixi^ia  als  ursprüngliche  Fassung  ansieht. 
Für  das  sehr  verdächtige  Xoßioatv  ist  wohl  "kdt/mvt  zu  schreiben, 
vgl.  III  432  d(XXa  xocl  ourb^  ajxotßaia  Xi^^eiai  (so  Klouöek  fUr  das 
handschriftliche  XeSexai)  Ip^a-^  Herwerden  vermuthete  xiöwatv. 

4.  In  der  ersten  Kürze  der  Senkung  des  vierten  Fusses. 

I  55     Saxpuoi  %a\  ttovoexocT^  Seuovxo  *  bceixcK,  ^k  tcitotv 

Der  Hiatus  wird  durch  die  kräftige  Interpunction  behoben. 
Uebrigens  ist  der  Fall  ganz  vereinzelt  und  gehört  dem  ersten 
Buche  der  Sibyllinen  an,  dessen  Verfasser  auch  sonst  eine 
minder  stramme  Behandlung  des  Metrischen  zeigt. 

Was  man  sonst  in  früheren  Ausgaben  von  Hiaten  an  dieser 
Stelle  las,  stellt  sich  als  Textes verderbniss  dar  oder  geht  auf 
Ungenauigkeit  in  der  Benützung  des  Quellenmaterials  zurück. 

Noch  in  Alexandre's  zweiter  Ausgabe  liest  man  dies- 
bezüglich das  ganz  unstatthafte 

VIU  205     vexp<!>v  de  dvioraai^  strrai. 

Dies  Hemistichion  hat  nur  Lactantius  in  seinem  Citat  Div.  Inst. 
IV  15,  15  bewahrt,  in  ^W  fehlt  dieser  Theil  des  Verses.  Die 
Handschriften  des  Lactantius  bieten  folgendes:  A6ITANACTACIC 
B,  AeTANACTACIC  R,  A€nANACTACIC  P,  wo  aber  von  dritter 
Hand  HA  gestrichen  ist,  A^ANACTACIC  V;  nur  S  und  darnach 
Sedulius  geben  A€  ANACTACIC:  wenn  diese  Lactantiustradition 
mit  der  Parallelstelle  I  355,  wo  das  ganze  Hemistichion  in  der 
Form  vsxfü>v  $'  exavicraat^  eorai  vorliegt  und  den  Versschlüssen 
in  XI  117  und  121  eicavaoTaffi<;  ovBpwv  zusammengehalten  wird, 
kann  kein  Zweifel  mehr  obwalten,  dass  B'  i^aviaTw.^  die  einzig 
richtige  Leseart  ist,  welche  übrigens  nach  I  355  längst  vor 
Alexandre's  zweiter  Ausgabe  Struve  und  Volkmann  hergestellt 
hatten. 

Einige  Aehnlichkeit  in  Bezug  auf  die  Corruptel  hat  eine 
andere  in  Alexandre's  zweiter  Ausgabe  ebenfalls  noch  unrichtig 
gefasste  Stelle 

XII  65     xoXov  Bs  svixxopi  xavts^  |  x2T6e|A6V9€. 
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Diese  Schreibweise  berulit  auf  tiilöcher  Lesung:  in  den  Hand* 
Schriften  steht  3£  lutvaAttipt,  was  natürlich  mit  Meineke  als  S* 
ix  iviKTopt  zu  fassen  ist,  während  Alex&ntlre  durch  Außetossuiif^ 

Edes  Buchstaben  "  jenen  unmöglichen  Hiatua  sclinf, 
Äasserdem  sind  hier    noch   folgende   Stellen    anzufTihren : 
in  643     äxoLfDOi  Zk  aicavtec  Itcvti'. 
Diese  in  *I>^K  überlieferte,    auch    wegen    der   töjati   xori  -rsTaprov 
-poxaTov  verdächtige   Leseart  ist  leicht  zu  verbessern,  indem  5d 
t£  x«VT£<;  geschrieben  wird. 
VIII  398     at^xObv  5s  3Xt*»;  OYvsoOaiv 
Auch  dieser  Hiatus  beruht  wie  die  früher  genannten  bloss  auf 
unsicherer    Conjeetur  Alexandre's ;    die    beste    Familie    Ü,    von 
der  auszugehen  ist,  bietet  aYOcObv  5aw;  avvoojciv  (<1>  und  H^  ganz 
anders,   jene   Sippe  i'  a^aObv  5'  ax?3>wÖ£v  ax    ai^T(0v,    diese   d^aöby 
oLT^fKb^'^  iTi'  oTJTüjv) :  es  ist  aYsÖbv  5s  0'  SXt*»^  flqvooiciv  herzustellen» 
V'III  39     xal  TJp  ci.  SXijv  8a:i«vrja£t 
In  sehr  ansprechender  Weise  hat  hier  Nauck  -mp  a'  iXoov  voi> 
geschlagen j  was  ich  auch  recipirt  habe. 
I  Was  endlich  die  durch  die   (hier   allein   stehende)  Classe 

^B  H'  gebotene  Fassung  des  Verses 

^H  II   110     <CfjV  i%h  Tüiv  iX("f*i)v  jAy)5£v  ts  eycvTot  a5txov 

^"  betrifft,  so  ist  sie  unmöglich  richtig,  da  ts  sinnlos  und  i5t3tov 
falsch  gemessen  ist.  Wofern  nun  an  dieser  von  dem  Com- 
pilator,  der  die  Pscudophokyhdea  einschob,  aus  den  Theog- 
nideen  1155  sq.  B.*  entnommenen  Stelle  nicht  etwa  ein  Fcnta' 
nieter  durch  die  Schreibung  |at^^£v  ^x^vt'  acty,:;v  (vgl  Anthol. 
PaL  X  U3,  2)  einzuführen  ist,  wie  Alexandre  vermutheto, 
muss  das  zweite  Hemistichion  anders  gestaltet  werden:  ich 
habe  (Krit.  Studien  l*i  sq.)  iBrA^v  zsp  \i.rfih  v/ot'x  geschrieben. 
5.  In  der  Senkung  des  fünften  Fusses: 
a)  In  der  ersten  Kürze. 

Auch    hier   ist   der  Hiatus   bei    den  Siby  11  taten    nicht    zu- 
gelassen worden.     Denn  das  einzige  sicbere  Beispiel 

I   173     xai  T3T£  5*  au  TciXtv  «uti^  dv{r^€  Nwe  aoioi^/V 
nimmt  eine  singulare  Stellung  ein,  indem  der  Verfasser  es  mit 
dem  inflexibeln  Namen  Niö-   zu  thun   hatte.   Icli   bemerke,  dass 
der  Eigenname   in    metrisch-prosodischer   Beziehung  in  diesem 
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Buche  verschiedenartig  verwendet  erscheint,  indem  die  Messung 
Ncijiy  N^E^  Na>e  als  eine  Silbe  mit  Synizese^  endlich  sogar,  wenn 
man  der  Lesung  des  Anonymus  Londinensis  I  201  beipflichtet^ 
selbst  Nw£  vorkommt:  kein  Wunder,  wenn  auch  bezüglich  des 
Hiatus  bei  diesem  Worte  eine  Ausnahme  statuirt  ward. 

Hingegen  ist  an  sämmtlichen  übrigen  Stellen,  die  der  an- 
gegebenen Norm  zu  widerstreben  scheinen,  Trübung  der  Ueber- 
lieferung  deutlich  zu  erkennen: 

Für  den  Versschluss  von  VHI  188  dXXa  avociBo)^  |  icXeiova 
(TjXi^couai,  wie  P  bietet,  während  AW  ganz  fehlerhaft  aXX'  ovai^ü»; 
schreiben,  ergibt  sich  aus  der  Parallelstelle  XH  51  ein  Finger- 
zeig, wie  zu  emendiren  ist.  An  letzterer  steht  nämlich  in  Q 
aXXa  T*  ovatJö«;,  was  auf  das  von  Herwerden  Mnem.  nov.  XIX 
366  verlangte  aXXi  f'  weist;  auf  diese  Art  ist  auch  hier  der 
Hiatus  zu  beheben:  ich  hatte  beide  Male  dtXXi  V  geschrieben. 

Ebenso  wenig  darf  in  I  326  xi  V  apwva  cv  auxw,  mag  man 
auch  wie  immer  die  Corruptel  emendiren,  der  Hiatus  zugelassen 
werden:  Alexandre's  xä^  8'  ob^^ol  ^v  outw  ist  zweifellos  un- 
richtig; am  ehesten  wird  man  sich  für  Struve's  5u'  o^cova  8'  h 
auTü)  xtX.  entscheiden  können. 

Desgleichen  ist  in  dem  in  seinem  ersten  Theilc  vollständig 
zerstörten  Verse  V  374  der  Schluss  ßaaiXei  Ih  SXsOpov,  wie  ihn 
P  bietet  (während  die  anderen  Handschriften  ßactXeT  B'  SXsOpov 
lesen)  unstatthaft,  es  ist  ßaatXijt  8'  5Xs6pov  zu  verbessern  (Ale- 
xandre ßaatXeOdt  l'  SXeOpov). 

In  der  Clausula  des  Verses  V  489  ist  statt  ei;  ak  äzocnzq 
einfach  e?  ai  ^  aicavTSi;  oder  £<;  ci  y^  ^avT£<;  zu  schreiben. 

Durch  Umsetzung  nach  Volkmann's  Vorgange  lässt  sich 
der  Anstoss  beseitigen  in  IV  172  xaxaTi;  HijiO^e  dx^uaT«;,  indem 
y.ax.at;  ax.oaT;  H^tfobc  gelesen  wird;  in  Q  lautet  die  Stelle  xan.21; 
ce^acOs  ax,ouat<;,  in  ^  yux/Siq  Se^Yjffös  axouaT^,  in  W  xoxaT;  Bs^YjaOe 
7.Y.0  3Li(;. 

Aehnlich  wird  der  corrupte  Versschluss  V  505  [Xcivwa' 
Ai^fUTwTOv  i-fyi  T£  apoO^Oai  (so  ^,  ^V  [xeivw^tv,  dafür  fehlt  ts)  lesbar 
gemacht,  indem  entweder  [xiXXoxjiv  eyjv  Ai^uztov  ipoO^ai  hergestellt 
wird  oder  mit  Alexandre  [xiXXwj'  Ai^'^^ttcou  vaiov  apoi/aOat. 

Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ist  in  derselben  Art  I  221 
xal  'JBoTwv  (pXiße;  sXuovto  oxajai  zu  heilen :  gegenüber  dieser  durch 
<1>  repräsentirten  Fassung  steht  ^^  mit  einem  etwas  verderbteren 
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Schlasfi    9>i^at;    Atiovto    onzstGoti:    mehrere    der    hier    versucbten 

I  AenderuBgen   wie    Auratnö'    ^Xiße;  IX'aGovto    Ä7:aa«t,    Opsapoeus* 

IfXi^i;  k^ißJjzrco  ft7JÄ5a£t,  des  Anonym,  LoudiDeiiöia  ©Xs^e;  Iß/jjovro 

Ihca'spn  lieösen  den  Hiatus  besteben:  ich  eelböt  habe  Tiäcai  (fXißg; 

aXXircvTo  (=  av3tX6cvT5)  vcrmuthet,   da  mir  das  Compositum  hier 

DOthwendig  erscheint  (vgl.  im  nächsten  Verse  av3cr;p5i£v(i>v  y^^a- 

» paxTüiv)  und  bei  dieser  Abfolge   der  Wörter  der  Rhythmus  des 

Verses  gewinnt.     Es  erübrigt  noch 

n  34(5     TiBc  c*  Eyt**  XtTOjjtai  ac  ^aibv  saOaat  |ji€  aoiSf^;. 
I  So  sohl  ieb  Alexandre  fllr  das  in  4>  vorliegende  verderbte  zotuziiJ.i^ 
abt^YJ;,    woiUr    W    ztjcolI    \i    ioiS^;   gibt.     Die    ähnlichen   Stellen 
XII  2i>7    ßatbv  B'  a|*TCaya5v  p.£  I  250  ßatibv  S*  ijirarj^aaa  sowie  die 
.darnach  von  mir  hergestellte  III  3  ßaicv  |Jt*  i\izoij(sa't  legen  die  Vcr- 
rinuthttug  nahe,  dasa  atich  hier  ßattov  |jl*  dtjx^atO^at  aoiSij;  die  ursprüng- 
Kche   Sehreib  weise   war,    die   den   anstdssigen  Hiatus  entfernt. 
Nicht  zu  den  Sibyllinen  gehört  der  pseudophokylideiseht^ 
^Versscbluss  II  77  ,ui/5t'  ^'^'*  dtciK^GvTa;  Hor^^,    wo  gegen  die    hand- 
schriftliche Ueberlieferung  Bergk  d2txo\ivta;  aufnahm, 
b)  In  der  zweiten  Ktirze. 

An  dieser  Stelle  wird  im  Allgemeinen  der  Hiatus  ver- 
mieden, doch  aber  in  einigen  Füllen ,  für  die  in  der  älteren 
Dichtung  Muster  vorlagen,  gestattet. 

Diese  durch  Imitation  älterer  Beispiele  entschuldigten 
Belege  sind: 

I     80     Touq  8'  m'  ^M^a^Q  "AtS?]« 
I  225     auToq  r  E'Kvrf^y^z'zo  OjJißpüJ 
III   145     xat  V4  ÄAa  (j!.6patTo  ü^wp. 
Vgl*    hiefür  Hom.  H  285    advso    üatj  e  257    IreyeuaTO  GXijv  t  553 
i|iica^to  Ipöv  (an  derselben  Versstelle)  u.  a. 

ni  229     55<7a  i«5.£v  <z9pov€<;  iv^p£^  ipsuvwfftv  Horci  ^sj.ap 

Für  xJiTa  r^pLop  lässt  sich  auf  das  homerische  xaii  ^Xxa  N  707 
hinweisen^  wo  jedoch  y.aTi  nicht  an  derselben  Versstelle,  sondern 
in  der  Senkung  des  zweiten  f^usses  steht;  femer  kann  eine 
Anlehnung  an  Verbinduniren  wie  xaiä  gT^^ou^  angenommen  werden 
(vgl.  II  269).  Indess  will  ich  fllr  die  absolute  Richtigkeit  der 
Textestiberlieferaug  hier  nicht  einstehen,  zumal  wie  ich  in 
meiner  Ausgabe  angemerkt  habe,  auch  an  die  Schreibung 
lp£üv<.'iü)5i  y-aV  -^[/.ai  gedacht  werden  kann. 
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XI  231  ot<;  siwoya  'man  tb  aani. 
Hier  wird  der  Hiatus,  insofern  ts  atjx6  einen  Begriff  biläel^ 
gar  nicht  oder  nur  »ehr  wenig  empfnnden.  Er  ißt  demn&cb 
entschuldigt  und  die»  um  so  mehr,  als  da«  Wörtchen  ti  ohne- 
hin der  Elision  gegenüber  besondere  Widerstandskraft  zeigt, 
da  ea  durch  dieselbe  überhaupt  in  seiner  Existenz  bedroht  ist 
(vgl.  xs^bv  w  AXvjtcv  Hom.  Z  2^)1  und  Ö.  «0)* 

Ihirch  Kmendation    tritt   zu   diesen  Belegen   noch  hinzu; 

XI  107  ^W  aOeff^atTj  öT/^Xsts  a}.AiQ,  wo  im  Versfichlusse  die 
Ueberlieferung  iXX^Ts  rSfXr,  lautet  Dies  undtatthaftc  xiXXr^  ist 
gleichzeitig  von  Mendelssohn  und  mir  beseitigt  worden;  das 
Epoe  enthält  eine  Reihe  Beispiele  für  diese  Verbindung,  wie 
nebst  dem  directen  Muster  für  unsere  Stelle  (i>.XsT£  2>vXt;)  Hom. 
Hymn.  Herrn,  558  z.  B.  Hom.  o  236  oXasti  x^jm^  Hesiod.  Erg.  713 
iK/^zi  iV.Xov,  Apoll.  Rhod.  Argon.  A  881  i/.XoTs  r^X^  (^bier  ist 
in  LG  fälschlich  t^  eingedrungen)  und  anderes,  sammt  und 
sonders  an  derselben  Versstelle* 

Einige  früher  im  Texte  gelesene  Beispiele  jedoch  sind 
nunmehr  auf  Grund  kritischer  Erwägung  zu  streichen,  und  zwar: 

III  3  /ixpir^xi  75cp  IvSj^Jt  ^Top;  hier  hat  Volkmann  richtig 
£v5cÖ€v  vermuthet^  das  XII  229  und  298  in  Q  thatsächlich  über- 
liefert ist, 

HJ  650  'faicoü;  üa|jiT:s{y.tXa  5^Xa;  aus  dem  Parallelverse 
111  729,  wo  in  «I>  i*  otcXi^  in  W  ti  h:Xx  steht,  ist  die  Partikel 
0'  auch  hier  einzusetzen,  wie  schon  Alexandre  that. 

IV  liy  ß«5tXcu;  [t.i'^aq  oTa  t£  ignSp;  so  steht  verderbt  iii  ü, 
*l»'l'*  haben  ata  t£  5panQ^^  von  den  mannigfachen  Conjecturen 
otoi  T£  Bp7i<m;;  (Struve),  oT«  T£  ^piüvrip  (Badt),  oli  t€  äptiVsrt;; 
(Schmidt),  ob;  iiroJpi;  (Volkmann)  ist  meines  Erachten»  die 
eri^te  am  annehmbarsten. 

XH  266     sodXoU^  Ik  xTfifva;  xXoitou  X^P^^?  ^^^^  '^  arrf^p. 
Der  gleichfalls   corrupte  Versschluss  ist,   wie  mir  scheint,   am 
besten  durch   Lud  wich  emendirt  worden,  welcher  oTi  tc  XtiTtt,; 
voröchlug,  das  dem  8iiioe  vortroff  lieh  entspricht. 

XJll   104     xai  T7;s  'PuiAaiöi;  aiWEiicTotia  lÖvsa  IaÖi|5 
So   steht    in  der  besten  Handschrift  Q.  wogegen  VH  l^tj  fz-Or) 
bieten.     Allein    das  Simplex    DJlr^    drUckt  nicht  den  hier  noth- 
weiidigen  Oediiiiken  des  feindseligen  üegenübertretens  (vgl. 
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Te 


den   folgenden  Vers)   aus,    dieser   wird   erst  erzielt   durch   die 
Sclireiljiing  l^^n    iT^e/Jt].     Dieser   zwingende    Clrund    littest   auch 
'       den  Hiatus  scbwiiidenj  für  den  sich  sonst  Hom.  B  87  r^ux^  eO^s^i 
cTdi  anfuhren  Hesse  (allerdings  an  anderer  Verestelle). 

^B  III  503     0792  x£p(TCAc|jL£V(i>v  ivtscuTdiv  xi^$£s  l<nai 

^■Äuch  liier  ist  das  einfache  Verbum  ia^ai  meines  Erachten»  zu 
^B|^wach,  um  den  Begriff  des  drohenden  Bevorstehens  der  xVäBea, 
^^NhScher  kräftig  hervortreten  soll,  zu  bezeichnen.  Ich  habe 
deshalb  xffit"  s^i^rat  vermiithet,  vgl.  XIV  323,  Das  einfache  i<7zai 
dürfte  durch  den  Schlnss  von  Vers  561  veranlasst  sein. 
^H  Endlich   will   ich   bemerken,    dass  die  Fassung  des  Vers- 

^y Schlusses  in  111  715  irjcl>v  dxb  iyTOjj.aTa*v  Xo^cv  a^oujE  S'  Ivt  h\KWi^, 
welche  auch  noch  in  Alexandre's  zweiter  Ausgabe  steht^  ledig- 
lich auf  einer  falschen  Conjectur  von  Opsopoeus  beruht;  über- 
liefert ist  in  <l>  itSGuai  S'  Iv  u|jLvot;,  in  W  a£;ouav  ^,|jiacE  xeivot;,  welch 
letztere  zwei  Worte  aus  dem  Schlüsse  des  vorangehenden  Verses 
eingedrungen  sind.  Ich  glaube  mit  meiner  Conjectur  i;i^c7oyaiv 
h  u^tvQt;  der  Wahrheit  nahe  gekommen  zu  sein. 


^ 


Ziehen  wir  das  Resultat  unserer  Betrachtung,  so  ergibt 
sich,  dass  sicher  beglaubigte  Hiate  bei  auslautendem  kurzen  Vo- 
cale  sich  bei  den  »Sibyllisten  ausser  in  den  früher  als  legitim 
bezeichneten  Fällen  nur  ausnahmsweise  vorlinden,  niemals  aber 
ohne  einen  bestimmten  stichhaltigen  Grund.  Hier  herrscht  keine 
Willkür,  sondern  deutlitOi  wahrnehmbare  Gesetzranssigkeit.  Hiezu 
kommt,  daas  die  meisten  Sibyllisten  sich  innerhalb  bestimmter 
Grenzen  halten  und  nicht  Freiheiten  in  der  Zulassung  des 
Hiatus  in  Anspruch  nehmen,  die  nicht  auch  anderweitig  in  der 
jüngeren  Verstechnik,  bevor  sie  durch  die  metrische  Reform 
des  Nonnos  eingeschränkt  ward,  wahrzunehmen  wären.  Einige 
Beispiele  mögen  dies  darlhun. 

Die  auf  S.  72  besprochenen  awei  Fälle  von  Hiatus  bei 
einer  Präposition  am  Ende  des  dritten  Fiisses  II  185  \dat^  Ivt 
TjjjiÄ-t  und  II  190  KeCvtii  i-r  T^piatt,  womit  II  22(>  ivi  /^fjtan  (S.  46) 
zu  verknüpfen  ist,  lindeu  ihr  genaues  Analogon  in  der  Fügung 
zptuTw  evi  ^jiAaTt,  weiche  sowohl  bei  Maximos  icepl  xaiapxöv  170 
wie  im  Orphischen  Fragment  2Ü,  1  (Abel)  an  derselben  Ver»- 
itelle  vorliegt.    Für  den  (^übrigens  durch  das  alte  Epos  SAnctio- 


80        IX-  Abhandlung:    Rzsch.  Metrische  Studien  za  den  SibylUnitehen  Onkeln. 

nirten)  Hiatas  am  Ende  des  fünften  Fusses  (siehe  S.  77)  kann 
man  aus  verschiedenen  jüngeren  Dichtungen  parallele  Belege 
beibringen:  so  z.  B.  Quintus  Smyrnaeus  Xu  57 1  excjjiaCeTo  ctscou 
Orph.  Argon.  1193  (Abel)  [i.e^a  oXco?  Anthol.  Pal.  VI  271,  1 
ehxzo  \j\6q]  speciell  für  die  Stelle  XI  231  xb  ouxi  (S.  78)  haben 
wir  Analoga  einerseits  Anthol.  Pal.  I  50,  1  H^lou;  jjiöp^waev  6 
a'jTc<;,  anderseits  ebenda  IX  393,  3  uicepjiaXou  ^k  ib  0L'>('^6'f  und 
I  63,  1  f^  t{  Tb  5S(i)p,  allemal  am  Schlüsse  des  Verses.  Dass 
die  (in  den  Handschriften  verderbte)  Fügung  XI  167  ak'kois. 
oXXy)  (S.  78)  nicht  blos  der  älteren,  sondern  auch  der  jüngeren 
Verstechnik  angemessen  erachtet  ward,  sieht  man  daraus,  dass 
beispielshalber  auch  Oppianos,  der  Verfasser  der  Halieutika, 
derlei  Verbindungen  mehr  als  einmal  verwendet  wie  11  268 
oXXote  SkXoq  IV  290  oXXots   daXov  11  &66  IV  193  deXXore  aXXt;v. 
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Beiträge  zur  Kritik  der  steyerisehen  Reimehronik 
^uüd  zui'  Reichsgesebiehte  im  XIIL  und  XIV.  Jahr- 

liiHidert. 

Von 

Br.  Arnold  Busson, 

ttdrretp.  iliticlitsdo  der  kaU.  Alcademie  diT  WisaeniicIimltDn. 


IV,  Die  letzten  Stanfer, 

In    den    frtilieren    UntarBuehungen    habe    ich    mich    mit 

solchen  AbscliiiiUen    der  Reimchronik    beschäftigt,    für  welche 

Meister  Ottokar  sowohl  scliriftliche  Behelfe  als  anch  mündliche 

Mittheilungen    seiner  Gewährsmänner   io    ziemlicher  Menge  zu 

Gebote  standen. 

B  Hier  will  ich  den  Bericht  über  Ereignisse  ins  Auge  fassen, 

welche    dem  Dichter    zeitlich    viel  ferner  lagen,    um  eine  Vor- 

^Stellung   von    seiner  Arbeitsweise   auf  solchem  Gebiete   zu   er- 

Bmöghchen.     Die    Untersuchung^    soll    sich    auf  die    Geschichte 

Hder  letzten  Staufer,  Reimcbronik  Cap.  I^ — X,  XXIX — XXXI V'-* 

^■erstrecken. 

^■^  Zu  der  allgemeinen  Schilderung,  Cap.  I,  wie  die  Kurfürsten 

^Had   sonstigen  Grossen  —  Ottokar   nennt  von  den  Kurfürsten 

^^Pfalz,  Sachsen,  Brandenburg,  Köln  und  Mainz,  dann  noch  die 

Herren    ,in    Swaben    oder   an   dem    rin*  —   in    der   kaiserlosen 

Zeit   mit   dem  Gute   des  Reiches   übel  gehaust  hätten,    könnte 

der  Dichter   veranlasst   worden  sein  durch  eine  Andeutung  in 


J  Ich  habe  dieselbe  jüngst  hier  iui  biätoriauhen  äemiBar  diirchgeffUirt. 

^  Ottokara     Oestörreicbiäübe    Keinicbronik ,     herauag^.     von    J.    SeemüHer; 
M.  G.,  DeutBcbe  Chroniken  V,   I,   S.  1  —  13,  36—48.     Es   bedarf  keiner 
weiteren  Hervorhebung^,  wie  sehr  durch  diese  nene  Ausgabe  das  Arbeite» 
mit  der  Reimchronlk  erleichtert  wird. 
Sit»u«jfiber,  A    pbil.-kiat  Ct.  CXXVl    Bd.   t<>,  Abh,  1 
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den  so  häufig  von  ihm  zu  Rathe  gezogenen  Salzburger  Annalen/ 
aber  die  Schilderung  selbst  hat  er,  ohne  ftir  dieselbe  weitere 
Anhaltspunkte  zu  haben,  sich  zurecht  gemacht.  Das  erscheint 
besonders  wahrscheinlich  nach  dem  handgreiflichen  Irrthum, 
den  Ottokar  in  derselben  begeht,  indem  er  als  einen  Haupt- 
Schädiger  des  Reichsgutes  Otto  den  Langen  von  Brandenburg 

hinstellt 

y.  101     dem  rieh  tet  ouch  vil  ange 
marcgraf  Otto  der  Lange. 

Otto  der  Lange  entstammte  als  zweites  Kind  der  Ehe,  die 
sein  Vater  Otto  III.  von  Brandenburg  im  Jahre  1244  mit  Beatrix, 
der  Tochter  Wenzel  I.  von  Böhmen,  geschlossen  hatte,  kann 
sich  also  bei  seiner  grossen  Jugend  unmöglich  zu  der  Zeit,  welche 
der  Reimchronist  im  Auge  hat,  dem  Reichsgut  unbequem  ge- 
macht haben. 

Die  gleichfalls  ganz  unrichtige  Angabe,  dass  Karl  von 
Anjou  vom  Papste  schon  nach  Italien  berufen  sei,  noch  ehe 
Konrad  IV.  dahingekommen,  und  die  weitere  Erzählung  Cap.  IE, 
dass  zwischen  Konrad  IV.  und  Karl  von  Anjou  eine  Feldschlacht 
stattgefunden  habe,  beruht  in  letzter  Linie,  wie  bereits  Seemüller 
angemerkt  hat,^  auf  einer  Verwechselung  der  Unterhandlungen, 
die  bereits  Innocenz  IV.  mit  dem  französischen  Prinzen  gepflogen 
hatte,  mit  den  späteren  Verhandlungen  unter  Urban  IV.,  die 
zur  Uebemahme  der  sicilischen  Elrone  durch  Karl  fUhrten.' 
Mir  scheint  die  beachtenswerthe  Möglichkeit  vorzuliegen,  dass 

1  Ann.  8ti.  Radberti  Salisburg.  M.  O.  Scr.  IX,  792 :  Chunradas  rez  heres 
Friderici,  occupatis  et  distractis  per  infeodationein  sive  obligationem 
possessionibus  .  .  . 

2  Reimchronik  I,  2,  Anm.  2. 

3  Starzer  bei  Seemüller  I,  2,  Anm.  2  meint,  der  Irrtham  des  Reim- 
Chronisten  beruhe  auf  einer  flüchtigen  Benützung  des  Martinas  Oppa- 
Tiensis  M.  O.  Scr.  XXIII,  472.  Allein  in  dem  Wortlaut  dieser  Quelle: 
Anno  domini  1251,  Conradus  rex,  filius  Friderici,  ut  mortuo  patre  regnam 
Sicilie  susciperet,  per  mare  in  Apuliam  venit  et  capta  Neapoli  moros 
funditus  destruxit.  Sed  cum  sequenti  anno  introitus  sui  in  Apulia  in- 
firmari  coepisset,  clistere  quod  a  medicis  iudicabatur  fieri  ad  salutem, 
veneno  mixto  intulit  sibi  mortem.  Fehlt  doch  jeder  Anhaltspunkt,  um 
insbesondere  das  Missverständniss  in  Betreff  der  Berufung  Karls  Ton 
Anjou  zu  erklären.  Alles  Sachliche,  das  diese  Stelle  dem  Dichter  bot, 
tindet  sich  in  den  sicher  benutzten  Salzburger  Annalen  und  in  Öster- 
reichischen Quellen. 
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der  Dichter  zu  seinem  Missverständniss  uod  Irrthum,  Karl  von 
kAnjou  und  Konrad  IV.  einander  in  Italien  ak  Gegner  gegen- 
überzustellen, durch  die  Benützung  einer  schriftlichen  Quelle 
veranlasst  seio  könnte.  Der  Irrthunij  den  Ottokar  begeht, 
findet  sieh  genau  wie  in  der  Reimchronik  in  dem  Chronicon 
Imaginis  miindi  des  Jacobus  de  AquieJ  An  eme  Benützung 
dieser  Chronik ^  so  wie  sie  uns  vorliegt^  durch  den  Reim- 
chronisten  ist  nun  allerdinge  gar  nicht  zu  denken.  Ihr  Ver- 
fasser, Dominikaner^  bat  dieselbe  fiir  Unterrichtszwecke  erst  im 
vierten  Jahrzehnt  des  14.  Jahrhunderts  zusammengeßchrieben,^ 
und  zwar  in  der  alleräusserliehsten  Weise.  Jacobus  hat  in 
seiner  Eigenschaft  als  magister  historie  scholastice^  gearbeitet 
und  zusammengeschriebeo,  was  ihm  an  Geschichtswerken  unter 
^  die  Hand  kam,  ohne  grosse  Ordnung  und  ohne  Plan,  und  zwar 
mit  Vorliebe  wörtlich  abgeschrieben,  die  erste  Person  des  Er- 
zählers in  Berichten  beibehaltend,  die  Sachen  erzählen,  welche 
sich   Jahrhunderte   vor   seiner   Zeit   ereignet   hatten.*      In    der 


1  Monumenta  liistoriae  |>atrtae  Scr.  III,  1S57  ff. 

'  Vgl.  a.  a.  O.  8p.  140tä  in  (\em  Absatz  Hic  est  fornteariA  ana  regiiiÄ 
FraDcie  et  combnsta  heimi  es:  et  reg-nnm  reman^t  cousatig^uitieo  suo 
germaiio  eciiicet  Pliilippo  qui  ilictuß  eat  de  Valoi»  ßlio  fratrts  patris  sui 
Bcilicet  Karolo  aine  terra  de  quo  stipra  immedlate  qai  reg-uat  in  regoo 
Francie  anno  J,  Christi  MCCCXVIII  de  lajeatLa  cuhi»  queras  iufra.  Sic 
ex  iutegro  dictum  mt  de  tota  geuealogia  reg:um  Francie  a  prißcipio 
asque  ad  iUmn  qui  hodie  actu  viyit  et  reg^nat  iu  iiumero  annonim 
domiui  MCCCXXXIIL 

De  a\Ü8   vero  <|iii   sequeiitur  infra  querau   in  locis  eniis  iti  fnerint 

flcripti.     Hic  euim  eg^o  frater  Jacotiua  de  Aquis  actor  liumilliinua  operia 

liüuA  omuia  posiii  et  pjrosecutus  fui  dum  vixi  secundum  quod  deu«  dedit. 

,  3p.  1540  in  einem  AbBchnitt  Über  da^  Haus  der  Markgrafen  von  Mont- 

\  ferrat  beiaat  es;  «ed  hec  de  tnarchloDatii  MoMti»ferrati  ciicurreruiit  »iciit 

I  lunt  scripta  usque  ad  annum  douaioi  MCCCXXXIV,  und  eböüdort  über  die 

Markgrafen  Malaapina:  et  nie  eat  tiaque  ad  tempu^  d{>mini  MCCCXXXIVt 

Beide   Abacbnitte^    iti   denen   diese  Zeltangabeu  aicb   inden,   sind   Ein- 

scbiebsel    dea  Jacobus  in    die  sonst  von  ihm  ausgeaebriebenen  Quellen. 

^  Mittheiluug  der  Vorrede  au»  dem  uugedruckten  ersteu  Theil  der  Chronik. 

*  Die  Vorrede  zählt  eine  Reihe  der  von  Jacobuj$  ausgeachriebenen  Quellen 
auff  daruDter  auuh  den  Ricubaldiis  Ferrarienais.  Die  ganze  Compilatiou 
würde  einmal  eine  genauere  Uutersncbung  verdienen.  Ich  verweiae  hier 
nur  auf  Einzelnea.  8p.  14 IH;  Alia  crottica  aequittir  de  diveraia  factis 
CfQthoram  aicut  ipsam  ex  integro  repperi  in  diveniis  yatorüa  que  omnia 
iflto  cadunt  tempore.     Et   tetam   ex   lulegro   ponam    antequam  ad  alias 

1* 
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FoiTfly  in  der  Jacobus  seine  Chronik  hinterlassen  hat^  stellt 
dieselbe  nur  eine  Materialien  Sammlung^  einen  RIaddenband  dar, 
dem  eine  eigentliche  Redaction  vollständig  mangelt 

Der  Abschnitt  nun  in  dem  hier  kurz  gekennzeichneten 
Geschichtswerk,  mit  welchem  die  Reimehronik  beachtenswerthe 
UebereinstimmongeD  hat^  ist  ganz  unzweifelhaft  nicht  von  Ja- 
cobus von  Aqui  verfasst,  sondern  aus  irgend  einer  Vorlage 
abgeschrieben,  da  er  mit  einem:  etcetera  schliesst.  Es  ergibt 
sich  damit  also  die  Möglichkeit,  dass  der  Reimcbronist  seiner- 
seits dieselbe  Quelle  benutzt  haben  kann,  der  Jacobus  diesen 
Abschnitt  entnommen  hat. 

Jacobus  von  Aqui  Cbronicon  Imaginis  mundi  Sp.  1586; 
Venit  rex  Conrad iis  de  Alemannia  fiÜns  Frederici  cum  magna 
comitiva* 


jstorias  clivertAin.  Sp.  1502:  Muka  fecit  predictus  rex  KafoIus  iiltrA  mAre 
qae  non  simt  liic  scripta.  Dicitiir  quod  rejt  Knrülus  lua^nus  feeit  ultra 
maro  mtiUa  aiaj^^nalia  et  mira  que  noD  Sttiit  titc  scripta,  quia  de  hiU 
habere  copi&m  qod  polui,  qtiando  antem  habiiero,  in  loco  suö  Kcriberij 
iiitendo  onmla.  Sp.  15^ti:  De  tnngua.  diacordia  que  oritur  inter  Janat^nses 
et  Yenetos  ...  Et  debellantyr  Veneti  et  iijuUi  ducuntur  Januam  ad 
carcerem.  Inter  quo«  ducitur  quidam  Venetas  et  dicebatur  fitius  MillotÜJ» 
Et  ibi  in  carcere  fecit  tibruiu  palcherrimum  de  mirabiUbus  mundi,  de 
quo  libro  Nunt  mnlta  infra  —  das  ist  aber  nicht  der  Fall^  der  Autor 
bat  das  Vorhabeu,  daa  er  ausspricbt,  nicht  aua^eftüiri,  ebensowenig  sein 
Versprechen  Sp.  1694  wegen  der  ScaUgeri  io  Verona:  Et  post  Albertum 
fiUi  et  tiHornm  de  quibns  oinnibua  multa  infra  dicuntur  in  suis  locis. 
Nicht  einmal  seinen  Hauptplan,  s.  Sp.  1367 ^  hat  Jacobus  schUeailidi 
auitgefilhrt:  Hie  creuica  de  suinmis  poutilicibua  uou  potent  de  pari  currere 
cum  cronica  imperatorum  Rom&uomm  et  catiaa  est  quia  sub  uno  imperatore 
aliquaudo  duo  currunt  summi  pootifices  vet  tres  et  etiam  propter  Varia- 
tion es  temporis«  Et  idee  primo  ponemas  de  omnlbus  imperatoriba« 
Romanis  sicut  incepimuB  tisque  ad  imperatorem  Henncnm  VII  qui  im- 
peravit  anno  Jbesu  Christi  MCCCX  tempore  domini  Clementis  V  pou* 
tiÜcis  qui  illum  in  imperio  confirmavit  sicut  in  cronicis  continetur.  Et 
hoc  facto  revertemur  ad  souimos  poutifices  et  de  omnibus  dicemus  usque 
ad  papam  Johanuem  XXII,  qui  fuit  statim  post  dementem  predictuoi 
Bcilicöt  anoo  Cbrtati  MCCCX V^Il  el  lioe  curemus  de  pari  de  omnibus 
futnria  üummis  pontiöcibus  Romanis  et  de  imperatoribos  et  de  omnibas 
eorum  m.'&^niHcoticiis  et  aliorum  magnatorum  Die  hier  versprochene 
Papü^tchronik  hat  Jaeobna  aber  nicht  geliefert  —  er  nennt  vielmehr 
Kwlscbeu  den  Kaisern  die  Namen  der  Päpste  und  bringt  Genaueres 
später  nur  Über  ein  seine  der  Letateren. 


I 
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Beftrige  cur  SHtIt  d«r  sleyeriiclien  lt«lniohrontk. 

Modo  venit  rex  Conradus  in  Lombardiam  cum  magna 
'comitiva  militum  et  transit  in  Tusciam  et  Apuliam  contra 
comitem  Karohim^  et  contra  eccleaiam  et  ibi  est  in  pugna 
continua  per  duos  annos.  Dann  folgt  die  Einnabme  Neapels 
durch  Konrad,  und  wird  des  Letzteren  Tod  erzäblt:  bibit  in 
Neapolim  venenum  opera  ut  traditur  regia  Manfred»  fratriö  sui 
Et  moritur  rex  Conrad us  et  in  Apulia  sepelitur.  Et  domi- 
[natur  rex  Manfredus  potenter  in  sola  Apulia,  Terra  Labor ia  et 
Sicilia.  Et  pugnat  cnra  comite  Karolo,  qui  in  partibus 
Ulis  pro  eccie&ia  dominatur  in  terra  Romana  et  (.■anipiuiia  et 
sunt  ibi  bella  continua  etc.  Mit  diesen  Angaben  beiiihrt 
sich  die  Darstellung  der  Reinichronik  Cap.  I»  II  sehr  nahe: 
der  Papst  beruft  den  Karlot  nach  Italien,  Konrad  IV.  kommt 
dahin t  er  kämpft  mit  dem  Karlot  und  siegt,  dann  folgt  die 
Einnahme  Neapels.  Die  Uebereinstimmung  erscheint  um  so 
beachlenswerther,  da  sie  keineswegs  die  einzige  ist.  Ich  werde 
auf  andere  im  Verlauf  dieser  Untersuchung  aufmerksam  zu 
machen  Gelegenheit  finden. 

Ottokar   nennt   Karl    von  Anjou   stets  Karlot,    belegt   ihn 

^mit   dem  Namen,    den   Karls    italienische  Gegner  ihm    gaben."-* 

Der  Name  war  durch  Deutsche,  die  in  Italien  gedient  hatten, 

wie    ebenso   durch   nach  Deutschland    gekommene  Italiener    in 

deutschen  Landen  bekannt  genug.  ^ 


^  lieber  die  Berufung  Karla  nach  Italien  heistt  es  Sp.  16S1 1  vocat  papa 
Oregon  US  (!)  Karohim  jirimum  acilicet  fratrem  Liidorici  regi«  Francie 
iiiodu  dictus  sanctus  Ludovicu«  et  facit  eum  regem  Sicilie. 

Kitiatento  tam  magna  discurdia  et  guerra  inter  eccloBtam  et  iraiiera- 
torem  FredericuDi  eecundum  initit  |mpa  Gregorius  pro  Karolo  principe 
Qallico  fratre  regi»  LudoTici  aancti  et  secretu  iOum  vocat  promittons 
facere  regem  Sicilio  et  patriniooii  euclesie  «i  acclpit  iura  eccleiiie  defendero 
contra  imperatorcni  Fredeneu m.  Et  licet  papa  Gregoritw  hoc  promittat, 
tameu  alias  papa  Karolo  corunam  reg'ui  dedit.  Tunc  veuiit  pritioeps 
RaroIuH  ad  papam  secreto  cum  paueia  et  cum  eo  compunit.  8ed  t^tAihii 
devenit  totum  ^id  uotitiam  imperatorifl,  quod  sie  factum  eat  cjnta  de  curia 
mittebatur  nibi. 

«  S.  Fora45hungeu  z.  d  O.  XI,  140. 

>  AöJi,  Scbeftlarietises  M.  G.  Scr  XVU,  3U:  a.  D.  1267  Karlothua  comes 
Provincie,  frater  regia  Francie,  ex  vocacioue  pape  cum  exorcitu  magno 
Apuliam  intraf  u.  s.  w.  Kotae  Weiugartenses  M.  G.  »Scr.  XXV,  831  haben 
dau  Namen  in  den  Fermen:  Cm'oloottofii  und  Ottocarelus. 


6  X-  AbkMi41aBf :    B«tt«n. 

In  der  so  vollständig  verworrenen  und  in  wichtigen 
Punkten  ganz  anrichtigen  Darstellung  fällt  eine  so  bestimmt 
berichtete  Einzelheit  auf,   wie   sie   sich  Cap.  I,  V.  148  findet: 

do  fiior  der  knnie  Knonrit 

g^egen  Lamparten 

dk  sin  mit  triwen  warten 

yil  manie  hoher  man 

data  Aglei  schift  er  an 

mit  einem  tiwerliehen  her 

nnd  fhor  die  gerichte  df  dem  mer 

gegen  Pnllen  sa  xehant. 

Die  Elrklärung  ist  sehr  einfach.  Ottokar  hat  die  Angabe,  dass 
Konrad  zur  See  nach  Apulien  gekommen,  seiner  so  vielfach 
benützten  Quelle,  die  wir  uns  als  beständig  zu  seiner  Verfligung 
zu  denken  haben  werden,  den  Annales  Sancti  Rudberti  Salis- 
burgensis^  entnommen.  Die  allgemeine  Angabe,  Konrad  habe 
seinen  Zug  zur  See,  per  maritima,  gemacht,  will  Ottokar 
genauer  geben  und  greift  zu  diesem  Zweck  auf  das  bekannte 
Aquileja  als  Ausgangspunkt  des  Seezuges,  vei^eift  sich  aber 
dabei,  da  in  Wirklichkeit  Konrad  sich  in  porto  Latisana  am 
unteren  Tagliamento,  westlich  von  Aquileja,  eingeschifft  hat^ 
Die  Einnahme  von  Neapel  Cap.  11,  V.  178  ff.  fand  der 
Reimchronist  in  mehreren  der  oft  von  ihm  zu  Rathe  gezogenen 
Quellen  erwähnt.  ^  Woher  er  aber  die  nicht  glaubwürdige 
Angabe  hat,  dass  der  König 

V.  138     der  barger  hiez  er  zehen  haben 
daz  daz  die  andern  sahen 
vermag  ich  nicht  zu  sagen.-* 


1  Schon  von  Seemttller  I,  3,  Anm.  1  bemerkt.  Ann.  Sti.  Radberti  M.  6. 
Scr.  IX,  792:  Chunradus  rex  heres  Friderici  .  .  .  missis  pro  eo  nunciis 
sollempnibas,  in  Lombardiam  se  transtalit,  inde  iter  in  Apuliam  et  re- 
guam  patris  sai  ac  hereditatem  per  maritima  statim  accipiendo. 

2  Regesta  Imperii  V,  Nro.  4566*'. 

3  Ann.  S.  Rudberti  a.  a.  O.  S.  792,  wo  allerdings  die  Einzelheit  vom  Nieder- 
werfen der  Maaem  fehlt.  Diese  bot  aber  Hermannas  Altahensis  M.  G. 
Scr.  XVII,  396:  Neapoli  expugnata  et  maris  eius  ad  terram  prostratis. 
Auch  Martinus  Oppaviensis  könnte  dafür  nach  Starzer*s  Vermuthang  — 
s.  oben  S.  2,  Anm.  3  —  benutzt  sein.  Uebrigens  hat  Konrad  IV.  ja 
die  Niederwerfung  der  Mauern  von  Neapel  selbst  nach  Deutschland 
gemeldet,  Böhmer,  Acta  imperii  295. 

*  Sollte  sie  vielleicht  dem  hier  lückenhaft  überlieferten  Text  der  Continaatio 
Garstensis  M.  G.  Scr.  IX,  159:  civitates  quedem   sicut  Neapolis  et  alie 


Beltrig«  zur  KHtilc  d«r  iteTvrieQb«!!  fi«fiiiolLron  Ik^ 

In  der  Erzählung  von  der  Vergiftung  Konrad  IV.  durcli 
ein  vergiftetes  Klystier  Cfip.  II,  III  bezicbtigt  der  Dichter 
deutticli  genug  V.  204  flf. 

ob  iu  (den  Ar£t)  dar  iemen  Mtndd 

6gb  wI]  iüh  ti  lern  eil  sifhen 

doch  liez  im  got  gedihen 

vil  Übel  an  dem  übe. 

niht  iioer  iel»  von  hn  schribe 

das  miioK  ich  liizen  durch  den  han 

den  mAc  de b ein  laie  bAn: 

darnach  verntfit  ouch  ob  ir  weit 

wem  diu  ^etumt  ti  gesell. 


den    Papst    als 

dllL-liti^ü^ung    des 


Urheber  des  Verbrechens.  Mit  dieser  Ver- 
Papstes als  schuldig  an  der  angeblichen'  Er- 
mordung Konrad  IV.  steht,  so  viel  ich  weiss,  der  Dichter  aliein, 
Die  Geschiehte  von  Konrada  Ermordung  durch  ein  Klystier 
wird  mehrfaclt  überliefert,  und  meistens  wird  Manfred  als  Ur 
Leber  des  Mordes  genannt. "-^  Aueli  dem  Reimchronisten  dürfte 
diese  letzte  Angabe  nicht  unbekannt  gewesen  sein^  da  sie  sich 
in  Aiifxeiehnungen  findet,  die  ihm  flir  diese  Abschnitte  Anhalts- 
punkte geboten  haben.  ^ 

Bei  der  damit  sich  ergebenden  grossen  Wahrscheinlichkeit, 
das.s  Ottokar  den  gegen  Manfred  vielfach  erhobenen  Vorwarf, 
Brudermörder   gewesen    zu   seiny   gekannt  hat,    würde    es  sehr 


quedam  re^istere  .  .  .  sed  .  .  .  comprobavit   qualiä   delicatus   exitu»  uoittra 
in^tiriam  jiotentium   .  .   .  etitnommen  sein? 

•  R«gesta  Tmpprii  V,   Nro.   4632». 

*  Diö  t^uelleii  sind  jjosammölt  R^gf.  Imp.  V  a,  a.  O.  Salimbetie  Parmensor 
Ausgabe  8.  246  theilt  das  Gerüidit  mit,  das»  Jobaun  von  Proeida  ee 
gewesen  sei,  der  auf  Maufred»  Betreiben  das  Gift  gegeben  habe,  und 
auch  Saba  Malaspina  Det  Ku  II,  24  dürfte  ihn  unter  jeuera  Sateroitanus 
physicus  sich  denken,  der  den  todbringenden  tritum  adanmutem  cum 
pulvere  dyagridii  verordnete. 

3  Kicob&ldus  FerrarienHi«  Historia  iuiperatorum  Muratori  Scr.  IX,  132: 
Opinio  plnrimorum  eat,  quod  (Konrad  IV.)  fraurle  Maufredi  fratri«  eins 
venennto  ftierit  extinctus,  wo  cristere  ausgetallen  «ein  dürft©.  Vgl.  auch 
Jacobo»  de  Aquis  Chronicon  imaginis  uiuödi  au  der  oben  S,  5  an- 
geführten Stelle,  Auch  in  deutäche  Beriehte  iät  die  Angabe  überge- 
gangen, vgl.  Notae  Weingarteuses  M.  G.  Scr,  XXIV,  SHli  Is  natnque 
MeöVidus  .  ,  .,  (|ui  Cunradu  Iratre  suo  per  quendam  vinini  Belial,  neo- 
phiteiu  licet  falsum,  vocatum  Johaunem  Mauruin,  toxicato  »  ,  , 


8  X.  Abhandlung:    Batton. 

wichtig  sein  flir  die  Beurtheilung  des  Reimchronisten  als 
Geschichtschreiber y  bestimmt  zu  wissen ,  welche  Gründe  ihn 
bewogen  haben  mögen,  gegen  den  Papst  jenen  Vorwurf  zu 
erheben.  Ich  halte  nach  einem  ziemlich  analogen  Fall,  auf 
den  ich  im  Verlauf  dieser  Untersuchung  zurückkommen  werde, 
es  für  gar  nicht  ausgeschlossen,  dass  Ottokar  ganz  willkürlich 
dem  Papste  so  Schlimmes  nachgesagt  haben  könnte. 

Im  Gap.  IV  geht  der  Dichter  auf  die  Geschichte  Manfreds 
über.  Einzelheiten  entlehnt  er  hier  schriftlichen  Behelfen.  So 
dürfte  gleich  bei  den  Versen  235  ff. 

Der  knnic  einen  snn  lies 
kanic  Mehtfirid  der  selbe  hiez 
Prinze  was  sin  ander  nam 

eine  Erinnerung  aus  der  Leetüre  Ottokar  die  Feder  geführt 
haben.  1 

Auch  fUr  die  sehr  bestimmte  Behauptung  V.  240 ff.: 

er  (Manfred)  was  von  kuniges  kunne 
euch  mnoterhalp  geboren 

durch  die  Ottokar  mittelbar  der  verbreiteten  Annahme  von 
Manfreds  unehelicher  Geburt  entgegentritt,  wird  ihm  wohl  eine 
schriftliche  Quelle  den  Anhaltspunkt  geboten  haben.^ 

Zu  V.  252  verweist  bereits  die  neue  Ausgabe  auf  die 
dritte  Zwetler  Fortsetzung,  deren  Angaben  von  der  Reimchronik 
V.  244  ff.  benützt  sind 

Contin.   Zwetl.   tertia  M.   G.  Scr.  Reimchronik  V.  244  ff. 

IX,  655. 

Anno  domini   1251   Fridericus   impe-  reht  als  die  swin  den  haber 

rator    in    excommunicatione    domini  nnerwert  ezzen 


1  Continnatio  Vindobonensis  M.  G.  Scr.  IX,  728:  Mehtfridus  dictus  prin- 
ceps  privin^nus  Friderici  imperatoris  n.  s.  w.  Ann.  Colmarienses  minores 
M.  G.  Scr.  XVn,  191  zn  1266:  Interfectns  fuit  in  Auppnlia,  qni  princeps 
dicebatur.  Auch  Salimbene  Parmenser  Ausgabe  S.  166  bemerkt:  filius 
eins  Manfredus  qui  appellatus  est  princeps. 

3  Jacobns  de  Aquis  Chronicon  imaginis  mundi  a.  a.  O.  Sp.  1586:  modo 
venit  rex  Conradns  in  Lombardiam  ...  Et  rex  Manfredus  frater  suus 
ut  dicitur  naturalis  cum  eo.  Dicunt  autem  aliqui  quod  rex  Manfredus 
factus  est  legiptimus  per  Fredericum  qui  desponsaverat  matrem  ipsius 
dominam  Blancham  de  qua  supra.  Sp.  1573  wird  ausführlich  über  die 
Verheiratung  Biancas  mit  Friedrich  in  articulo  mortis  berichtet  Vgl. 
auch  Sp.  1692,  unten  angeftthrt. 


Bcitrl^  lor  JCritili  der  ilcycrlteliflii  Reinelijronlk. 


I 


n 
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Contin.   ZwetL   tertia  M.  G.   Scr. 
IX,  655. 

pApe  deftmotun  &st,  poat  cuma  mor- 
tem  dooiiinist  papa  Iriuoceutius  terraiti 
Appnlie  öt  tcnrÄm  8jcilie  in  pote* 
fltfttem  recopit,  eiädem  qy  endam  äuum 
eognAtiim  coiisilio  cardinaliuin  pre- 
fecit.  Sed  Methfridim  filius  impera- 
if}Th  iniTirinm  iiou  swstiiieo»,  ipHum 
occiditf  scHicet  co|rnatum  domiiii pape^^ 
qaem  loco  am  papA  prefecerat.  Hoc 
facto  misit  dominus  papA  ad  ex- 
pugnaodum  ipsain  cum  manu 
V  a  1  i  d a  a r  m  a 1 0  r  u  m  60  m  i  1  ia^  q u o  B 
Methfrides  omue»  interfeeit 
exceptio  pancis.  Collegit  iterum 
exercitum  pugriatorum  forcium 
60  milia  cum  cardinalibuei  ad  eum 
coatereiidumf  quossimiliterinter- 
fecit.  Contrifitatus  antetn  dominus 
papa  de  hoc  malo  incidit  iu  infirmi- 
tatem,  qua  et  mortuua  est.  Poßt  Inno- 
ceucium  Alexander  efficilurJ 


Gegen  Manfred  erhebt  die  ReiTucbronik  den  Vorwurf,  dass 
er  den  Spielleuten  zu  grossen  Einfluss  bei  sieb  eingeräumt 
habe  V.  274  ff. 

es  waa  deheln  no  tiwer  man 
der  umb  dheiner  slalit©  sclnilde 
verlure  des  kunig^s  hui  de 
daz  er  mit  ihte  m^lit  geding^en 
in  müeste  ze  liulde  bringen 


Reimchronik  V.  2-44  ff. 

also  wolden  fresszen 

FratiKoiRaer    den   selben    man    (Afan- 

fred) 
daz  wart  aber  nnder^tän 
er  g^ap  iu  stritea  widergelt 
er  anft  in  waaser  unde  volt 
%e  roxssen  und  in  kielen 
doch  8wa  ir  tAäeut  vielen 
d&  sant  der  bäbest  tüüent  wider 
die  muosteu  rUereu  ire  g'lider 
ob  »i  wolden  genesen 
dasG  muost  ot  alft6  weaen 
oQch  waa  das  ein  grösiu  not 
«d  ein  babst  g:elac  tot 
und  ein  ander  wider  wart 
der  trat  zeLant  an  die  vart 
da  ez  der  vorder  liez. 


'  Starzer  verrauthet  bei  Soemüller  auch  Benutzung  der  Stelle  der  Ann. 
Rti.  Rudberti  a.  a.  O.  S.  192,  al,  51:  Papa  versus  regnuin  idera  statim 
cum  magna  milicia  procedeiii«,  easdein  terra»  sibi  nemine  resistente 
vendicavit^  Das  erscheint  mir  unhaltbar^  da  ja  die  Sabbiirgor  Annaien 
mit  ihrem  nemin©  resistente  gerade  daa  Gegentheil  von  dem  sagen,  waa 
Ottokar  über  Manfreds  Widerstand  berichtet,  Aach  in  der  zweiten  von 
Btarzer  angezogenen  Stelle  a.  a.  O.  S.  793,  al.  19:  Dominus  papa  eiercitu 
magno  congregato,  cui  qnendam  cardiualem  Octaviauum  prefecit,  intravit 
Apulinm  ad  vincÜeandum  sibi  regnum ;  cui  iterum  priiu'opa  oecurrit  et 
in  civitate  Fogie  obsüditT  tam  cardinalem  quam  exorcitum  ad  deditionem 
ooegit  vermag  ich  nichts  %u  finden,  was  eine  Benutzung  derselben  durch 
len  Dichter  andeuten  würde. 
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siner  gigaer  einer 

daz  was  ein  sin  kleiner 

daz  er  sich  sd  liez  vermaeren 

mit  sinen  gigaeren  a.  s.  w. 

Ottokar  nennt  dann  eine  ganze  Reihe  von  deutschen  ^MeisternV 
die  an  Manfreds  Hof  gewesen  seien  —  V.  310  Meister  Wildunc, 
V.  312  Meister  Wemher  von  Ruofach,  V.  314  Meister  Friedrich 
von  Valschenberc,  V.  316  Meister  Ramwolt,  V.  318  Meister 
Pab,  V.  320  Meister  Walther  von  der  Sittou,  V.  324  Meister 
Kuonrat  von  Rotenberc,  V.  328  Meister  Sibot  von  Erfurt,  V.  329 
Meister  Otto,  V.  333  Meister  Heinrich  von  Landeskrön,  V.  335 
Meister  Gebehart,  V.  338  Meister  Uokich  der  Glesin,  V.  340 
Meister  Walther  von  Swinitze,  V.  342  Meister  Alberich  von 
Merspurc,  V.  344  Meister  Kuonrat  von  Tyrol,  V.  346  Meister 
Perktold  von  Sumereck. 

Die  den  Vornamen  der  genannten  Meister  beigeftlgten 
Angaben  von  Ruofach,  von  Valschenberc,  von  der  Sittou  u.  8.  w. 
«ind  wohl  xweifellos  auf  den  Ort  zu  beziehen,  von  dem  die 
Betreffenden  herstammen.  Von  den  sämmtliehen  Spielleuten, 
die  Onokar  nennt,  vermag  ich  auch  nicht  einen  einzigen  andcr- 
welcig  nachzuweisen.^  Die  meisten  ftihrt  er  ohne  weitere  nähere 
Angaben  blo$  mit  ihrem  Namen  an,  und  nur  von  einzelnen 
theilt  er  Genaueres  mit 

V.  323    da  worcht  oach  manic  torenwerr 
meister  Kaonrat  von  Rotenb«R 
der  nach  des  prinsen  himieTmrt 
lanc  liemach  min  meister  wart 

V  3:29    da  «as  oach  meister  One 

de»  DUUQ  TÜ  dicke  $|^>ne 
dttich  den  hoTcr.  des  er  hec 

Y  33t    vMich  koB  dmrck  de»  kvu^  het 

T>?ai  LaadfwkfiSia  ■j^iaw  Heinrich 


V    3^     iM  wart  <4Mk  «umt  ip«r  da  rieh 
«{«K-  iih!V  >MKd:  ifii  erria^ea  wart. 

Mit  .Xlt.'teiiM"  VMtkdbMC  Kacd  >«Mfc4jUecV  freandlicher  Mittheilnng  Ottokar 
i«u  :^i^c*M-  jj»i  ;^^«)MUBlt  «v«  B^mt  htrgrerlicher  Abkanft  —  so  heisst 
tu  >>irte<ihir  Wtta«»  V^:MMttiM^  MMtiie.  W>>|fram  dangen  Herr. 


Boitr&g«  cor  Kritik  der  aitjrerjtoheii  Belmofaronlk, 


11 


Gegen  den  Vorwurf  welchen  der  Reimchronist  Manfred  macht, 
iss»  er  über  seiner  Vorliebe  für  die  Spielleute  ErnstereÄ  ver- 
üachläBsigt  habe,  iet  er  wohl  mit  Recht  zu  vertheidigenJ 

Wenn  die  Anweaenheit  und  Wirksamkeit  so  vieler  deutscher 
Sänger  und  Spielleute  am  Hofe  Manfreds^  wie  sie  Ottokar  be- 
hauptet^ eine  geßchichtliche  Thatsache  ist^  dann  würden  wir 
daraus  das  gewiss  sehr  interessante  Ergebnisa  gewinnen,  dasa 
Manfred  dem  Volke  seiner  Väter  doch  wohl  viel  näher  gestanden 
Hbabe,  als  man  gewöhnlich  annimmt  Im  Ganzen  betrachtet  man 
ja  doch  Manfred  als  wesentlich  im  italienischen  Volksthum  auf 
gegangen.  Dieser  Ansicht  dienen  zur  starken  Stütze  namentlich 
die  Angaben  Salimbene's^  über  die  hervorragendsten  Persönlich- 
keiten an  ^lanfreds  Hof —  es  sind  ausnahmslos  Italiener.  Gerade 
wahrscheinlich  wird  man  die  Angaben  Meister  Ottokarsi  dass 
Manfreds  Hof  der  Sammelpunkt  so  vieler  deutscher  SpieUeute 
gewesen  sei,  nicht  finden  können.  Aber  ich  muss  andererseits 
doch  auch  wieder  Bedenken  tragen^  seine  Mittheilung  leichten 
Herzens  als  unglaubwüi^dig  zu  verwerfen*  Er  hat  doch  öieherlich 
mindestens  das,  was  er  von  Meister  Kuonrat  von  Rotenberc 
aussagt,  der  lange  Zeit  hernach  sein  Lehrer  gewesen,  nicht 
erfunden.      Freilieb    wissen    wir    von    diesem    Meister   Kuonrat 


1  Schirrmatiher  Letzte  HoheiisUufen  S.  495,  Anm.  29  hat  es  g^ethan,  geg an 
<itö  ßemerkiinBr  Böbmer'a,  der  in  den  Regesten  Manfreds  mit  Bezugs 
nähme  auf  die  Angaben  dor  Reioichronik  sagt;  Manfred  giclieint  die  Känste 
Krieges  zt]  seinem  Verderben  vernachllfisigt  zu  bähen, 

'  Pannen&er  Ausgabe  S,  *i45:  Matorea  autöm  de  curia  Manfredi  iati  fueruntt 
come»  GalvagiinB  Lancea,  qui  maiur  erat  in  curia  et  polentior  alüs,  et 
fall  du  Pedemoutis  et  attltiebat  marchioni  Lanceae^  come«  JoidanUA, 
comeH  Bartholomaeue^,  qui  otiam  ambo  de  Pedemontia  fuerünt^  comeii 
Casertarum  de  ApnUa,  qui  tradidit  Maufredutn,  haben»  in  uxoreni  sororem 
eiufl,  ut  mihi  ridetur;  «omes  A«cerrarum  de  Apulia  de  Terra  Labori«, 
dominus  Jühanties  de  Procida,  patens  et  magnus  in  curia  Manfredi  .  .  . 
comes  camerariuäi  qui  magnus  erat  et  p<jteua  in  curia  ipaiuH  Maiifredi, 
6t  dives  multum  et  dilecLus  ab  ipso  Manfredo  et  uomen  eiu8  düuiinu» 
Maufredu»  Maleüa  qui  adhnc  vivit ,  . .  Dazu  ist  zu  vergleiclien  Jacübus  de 
Aqui»  Chroiueon  imagiiiis  muudi  a,  a.  O.  Öji.  Iö92:  De  vanitatibu»  regis 
Manfredi.  Dicitur  quod  rex  Manfredqs  studebat  ut  magia  poterat  omuo» 
geutea  trabüre  ad  (te  et  majcime  Ytalicos  et  snpra  omnes  Lombardos 
cjuos  intime  diligobat,  Quia  ex  parte  niatri»  nt  dictum  etit  «upra  ualus 
eet  de  domina  Blanclia  domiuoruni  de  Aglano  comitatus  Asteusis  que 
ftiit  concuhiua  iuiperaioriä  et  postea  nl  dicitur  uxor.  Ii^  quod  rex  Mau- 
fredua  si  sie  esset  fuisset  legiptimu^* 
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Z.  Abb&Ddlunc:    Button. 


anderweitig  nichts,  müssen  ihn  aber  als  Gewährsmann  ftbr  die 
hier  von  Ottokar  gemachten  Mittheilungen  vermuthen,  die  doch 
wenigstens  in  Einzelheiten  recht  bestimmt  sind,  z.  B.  dass 
Meister  Heinrich  von  Landeskrön  ,darch  des  knnigs  bet'  zu 
Manfred  gekommen  sei,  dass  Meister  Gebehart  ,dft  erslagen 
wart*.  Nebenbei  bemerkt,  würde  der  Dichter  durch  diese  letzte 
Angabe,  falls  er  dabei  an  den  Tod  Meister  Gebeharts  in  der 
Schlacht  gedacht  hätte,  was  ja  allerdings  keineswegs  ausgemacht 
ist,  sich  im  Einzelfall  in  starken  Widerspruch  setzen  zu  dem, 
was  er  Gap.  VIII,  V.  676  ff.  von  der  Haltung  der  Spielleute 
erzählt,  die  sich  der  Schlacht  feige  fem  gehalten.  Gegen  ein 
zu  rasches  Verwerfen  der  ganzen  Angabe  muss  mich  die  Wahr- 
nehmung stutzig  machen,  dass  nach  einzelnen  Nachrichten,  die 
Ottokar  sonst  in  der  Geschichte  Manfreds  bringt,  er  unbedingt 
nicht  schlecht  unterrichtet  gewesen  ist.  So  namentlich  in  Betreff 
der  Persönlichkeit  von  Manfreds  Kämmerer^  Manfred  Maletta^ 


S&limbene  Parm.  Ausgabe  S.  245. 
comes  camerarius .  .  .  Manfredns  Ma- 
letta  .  .  optimns  et  perfectns  in 
cantionibas  inveniendis  et  can- 
tilenis  excogitandis  et  in  sonan- 
dis  instrumentis  non  creditnr  habere 
parem  in  mundo. 

Salimbene  a.  a.  O.  S.  245. 
comes  camerarius  qui  magnos  erat  et 
potens  in  curia  ipsius  Manfredi  et 
dives  mnltum  et  dilectus  ab  ipso 
Manfrodo  et  nomen  eius  Manfredus 
Maletta,  qui  adbuc  (nach  1283)  vivit; 
et  )>o8t  8tragem,  quae  facta  est  in 
oxercitu  prineipis  Manfredi  dedit  lo- 
ouiu  irat*  t*t  venit  Venetias  et  habi- 
tavit  ibi,  quousquo  Petrus  Rex  Ara- 
(fonino  invanit  regnum  ex  parte 
Mt^HauHo  civitatis  contra  Karolum 
K^gtun«  frntrem  Regis  Franciae  sancti 
Lodi^voi  bonae  memoriae  et  modo 
pri«dioiU((  camerarius  in  curia  Petri 
Kt^giM  Aragouiae  magnus  est  et  di- 
IihMum  ab  oo;  et   habet  cognitionem 


Reimchronik  V.  684  ff. 
aber  sprach  der  wise  man 
oder  waer  hier  meister  Ramwolt 
dem  Sit  ir  f^  uns  alle  holt 
daz  er  disen  stolsen  leien 
videlte  den  niwen  reien 
den  der  grave  kemmerlinc  ge- 
macht h&t 


Reimchronik  V.  954  ff. 

und  d6  von  dannen   entrunnen 
was  der  grave  kemerlinc 
do  wart  der  Franzoisaer  dinc 
in  Cecili  dester  besser. 


I  Hohou  v\»u  Set^milUer  angemerkt. 


Baitrige  im  Kritik  dor  ft«7^H»e)ittQ  R«lmehrotil1c, 


IS 


Sallmbene  a,  a.  O,  S.  241». 

roultomio  thesauronim  abseondittinjin^ 
ideet  novit  in  cjuibus  lücis  multi  the- 
Muri  absconditi  auntJ 

AufFallend  ist  die  hier  nacbgewieaene  Uebereinstimmung 
der  Reime hronik  mit  dem  Werk  des  Salimbene.  Allem  Aiiscliein 
nach  ist  das  letztere  kaum  in  weiteren  Kreisen  bekannt  ge- 
worden, und  OS  ist  daher  kaum  wahrscheinlichj  dass  Ottokar 
hier  auch  nur  mittelbar  das  Werk  de»  italienischen  Franzis- 
kaners benutzt.  Wir  werden  als  Quelle  doch  eine  mlindhche 
Mittheilung  und  die  Uebereinstimmung  mit  Salimbene  als  einen 
merk  würdigen  Zufall  annehmen  müssen. 

Dass  Manfreds  Hof  eine  Hauptpflegestätte  für  Musik  und 
Sangeskunst  gewesen,  wird  uns  von  einer  Quelle  berichtet,  die, 
wie  ich  oben  gezeigt  habe,  durch  eine  in  ihr  enthaltene  Mitthei- 
lung des  Reimehroniston  Darstellung  beeinflusst  hat,  und  zwar 
nicht  zu  ihrem  Vortheil.  Allerdings  kann  ich  nicht  mit  gleicher 
Bestimmtheit  behaupten ,  dass  die  Mittheilung  im  Chronicon 
Imaginis  mundi  von  Jacobus  de  Aquia  aus  einer  älteren  Vorlage 
entnommen  ist,  wie  ich  das  von  der  oben  besprochenen  Stelle 
konnte.  Aber  die  Möglichkeit  Hegt  auch  hier  vor,  und  sie  ist 
zu  beachten,  da  die  betreffende  Stelle  so  gehalten  ist,  dasa  sich 
bei    einer  Benützung  durch    den  Reimcbronisten   sehr  gut  er- 


*  Der  Wortlaut  der  Stelle  Salimbene'B  läsat  gewiBs^ii  Zweifehi  Raum*  Man 
sollte  Kuriächst  aiiiiehmeu,  dasit  Sallnibene  sich  deo  Weggang  des  Käm- 
merers post  «trauern  gleich  nach  der  Sclilaclit  bei  Beiiovoüt  erfolgt  denkt. 
Aber  gan£  zweifellos  ist  das  niuht«  uud  bo  kann  mau  niebt  mit  Bestimmt- 
heit »agen,  oh  ©in  Widerspruch  betreffs  des  Manfred  Maletta  «wUchen  ihm 
lind  anderen  Nachrichteo  über  denselben  obwaltet:  Ann.  Pwm.  maiores 
M.  G.  8i'r.  XV[0,  679:  Et  die  5  iDtratite  Martio  comes  Camarleagus 
dedit  dicto  regi  Karolo  quatuor  Coronas  aureaa  ioter  qua»  erat  iin« 
condam  domiui  Frederici  imperatoris  que  inextimahilia  erat.  Dann  die 
Stelle  iD  dem  Briefe  Cleineus  IVr  vom  25.  März  12(>ö:  Cumqne  ip»e  comeii 
camerarina  cum  ipsins  caniera  eflPugisset  p08tmi>dun[i  ad  cor  redieo»  cum 
ip8Ä  Camera  regi  se  reddidit,  sie  reconciliatus  eidem.  Vgl.  Capasso,  Hi- 
«toria  diplomatica  8.  317,  Nro.  620.  Nach  den  letzteren  Augaben  hätte 
also  zunächst  Manfred  Miiletta  »ich  mit  Karl  von  Anjou  versöhnt  und 
konnte  erst  spiüer  das  Keich  verlassen  baben.  Zu  der  Vernmthung 
Schirrmacber*»  Letzte  Hohenstaufen,  8,  536,  Anm,  7,  daait  Maletta  Karl 
dnri^b  die  Auflieferung  dieser  Kostbarkeiten  Über  seine  wahren  Abaicbten 
getiiuiL'hi,  ist  uicbt  der  geringnte  Anhaltapnnkt  vorhanden, 
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14  X*  Abhftndlang:    Button. 

klären  würde;  wie  derselbe  zu  seiner  so  ungünstigen  Auffassung 
von  dem  schlechten  Einfluss  der  Fiedler  auf  Manfred  gekonunen  J 
De  vanitatibus  regis  Manfredi  .  .  .  fecit  enim  de  sua  curia  para- 
disum  deliciarum.  Ibi  largitiones  mirabiles  et  omnes  vanitates 
mundi  de  mulieribus  de  vestibus  de  ornamentis  de  eibarüs  de 
canticis  de  instrumentis.  Ibi  enim  sunt  ludi  diversi  et  onmia 
solatia  mundi.  omnia  delectabilia  tam  in  aliis  quam  in  persona 
regis  at  nocte  et  die  ibi  iuvencule  pulcherrime  vane  et  etiam 
iuvenes  absque  numero.  Ibi  omnia  carnalia  et  laxiva  omnibus 
videbantur  esse  lecita.  Erat  enim  ibi  scola  omnium  in- 
strumentorum  et  cantionum  mundi.  Et  ipsemet  rex  Man- 
fredus  fuit  pulcherrimus  et  cantor  et  inventor  cantionum.  Et 
erat  in  sua  curia  dea  sive  ministra  amoris  et  qui  dicebatur 
deus  vanitatum  et  qui  docebant  et  homines  et  puellas  ad  omnes 
actus  amoris.  In  camera  regis  Manfredi  erat  de  omnibus 
instrumentis  mundi.  Nee  erat  una  hora  diei  et  noctis  in  qua 
non  ibi  fuissent  audita  Organa  et  alia  instrumenta  diversa  u.  s.  w. 
Dass  an  diesen  sangreichen  Hof  Manfreds  auch  deutsche 
Spielleute  gekommen,  wird  man  ja  gewiss  als  möglich  gelten 
lassen  können  bei  dem  in  den  Zeiten  der  noch  bestehenden 
staufischen  Herrschaft  immer  noch  lebhaften  Verkehr  zwischen 
Deutschland  und  Italien.  Ob  aber  deutsche  Spielleute  in  solcher 
Anzahl  und  so  ständig  da  geweilt  haben,  wie  Ottokar  es  dar 
stellt,  möchte  zu  bezweifeln  sein.  Es  scheint  mir  nicht  unwahr- 
scheinlich, dass  Ottokar  eine  ihm  gewordene  Mittheilung,  doch 
wohl  seines  späteren  Lehrers  Meister  Kuonrat  von  Rotenberc, 
verallgemeinert  haben  könnte ^  eine  Mittheilung  etwa,  dass 
aus  allen  deutschen  Landen  Spielleute  dagewesen,  die  Ottokar 
dann  frischweg  in  der  Weise  verwerthet,  dass  er  eine  Reihe 
ihm  bekannter  Meister  mit  Namen  nennt.  Für  die  ungünstige 
Auffassung  des  Eünflusses,  den  diese  genommen,  die  im  Munde 
Meister  Ottokars  befremdet,  fUr  die  man  sich  doch  auch  den 
dann  mitschuldigen  Meister  Kuonrat  schwer  als  Gewährsmann 
vw^tellen  kann,  würden  wir  etwa  eine  aus  der  Leetüre  ge- 
wonnene Eenntniss  Ottokars  als  bestimmend  annehmen  dürfen.^ 


>  4.  A.  O.  Sp.  1592. 

^  lu  dankeuswerther  Weise  hat  Seemaller  I,  6,  Anm.  2  £u  V.  396  ,aD  den 
heubero  li  riten*  für  die  hier  vorkommende  Bezeichnung  des  Sitses 
de>r  Saracenen  hinjr^wieaeu  aaf  die  Annales  Marbacenses  M.  G.  Scr.  XVII, 
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Durch  den  schon  in  der  neuen  Ausgabe  gerügten  Irrthum, 
Manfreds  Eidam  Peter  von  Aragonien,  den  Ottokar  hier  schon 
als  König  einführt^  was  Peter  thatsächlich  erst  zehn  Jahre 
später  wurde,  schon  jetzt  in  den  Kampf  gegen  Karlot  eingreifen 
SU  lassen,  bahnt  der  Dichter  die  Verbindung  zwischen  den 
Kämpfen  der  letzten  Staufer  gegen  Karl  und  dem  späteren 
Vesperkriege  an^  wie  er  sie  für  seine  dichterische  Gestaltung 
gebrauchte. 

Woher  der  Reimchronist  die  Angaben  hat  V.  415  ff. 

Messin  und  Barlit 

phlägen  g^etriulicher  sit 

Bare  und  sant  German 

helf  und  dienstes  undertan 

waren  dem  kunig  and  Mehtfridun 

predigaere  und  garzun 

heimlichen  hrief  truogen  umh 

damit  si  machten  kramp 

so  man  ir  botschaft  gelas 

swaz  rehts  in  andern  steten  was 

d&z  wart  etswft  verkeret 

und  irresal  gemeret 

dem  rieh  in  sinen  steten. 

als  lange  si  daz  teten 

unz  daz  der  Karlot  gewan 

guoten  teil  in  Tuskau 

in  Cecili  und  in  Pullen 

eteliche  gern  erfüllen 

des  babsts  gebot  wolden 

der  jach  und  si  solden 

ir  triu,  ir  eide  ledic  wesen 

daz  heten  si  erlesen 

an  einem  alten  flec  z  La  trau 

daz  man  dem  riche  sine  man 

also  enph (leren  solde 

vermag  ich  nicht  zu  sagen. 


174,  wo  es  heisst,  Friedrich  II.  habe  die  Saracenen  angesiedelt  in  loco 
prius  inhabitabili  qui  vulgo  dicitur  Houberch.  Sollten  nicht  aber  beide 
Formen  ,heuberc*  wie  ,houberch*  Verderbnisse  sein  für  ein  ursprüngliches 
,nuzberc*,  was  sich  als  Uebersetzung  von  Noceria  ganz  von  selbst  er- 
klären würde?  Wenn  diese  Vermuthung  das  Richtige  trifft,  so  wäre  durch 
die  Uebereinstimmung  in  einer  Corruptel  jeder  Zweifel  an  der  Benützung 
der  Marbaclier  Annalen  durch  den  Dichter  ausgeschlossen. 


16  X*  Abhandlung:    Busbod. 

Im  Capitel  VII,  V.  493  ff.  setzt  Ottokar  die  Erzählung 
der  geschichtlichen  Begebenheiten  fort.  Das  Unglück  Manfreds 
in  der  Entscheidungsschlacht  fUhrt  er  zurück  V.  501  ff  auf  den 
Verrath  des  Grafen  Gardan  und  des  Grafen  Thomas  von  der 
Scherre,  Acerra,  indem  er  den  Grafen  Jordan  (von  Lancea) 
irrig  an  die  Stelle  des  Grafen  Richard  von  Caserta  setzt.  Dass 
auf  Manfreds  Seite  Verrath  sein  Spiel  gehabt,  boten  Ottokar 
heimische,  oft  von  ihm  zu  Rathe  gezogene  Aufzeichnungen '  — 
aber  er  muss  hier  auf  Grund  sonstiger  Anhaltspunkte  arbeiten, 
doch  wohl  mündlicher  Mittheilungen,  bei  deren  Annahme  man 
wenigstens  die  Verwechselung  des  Richard  von  Caserta  mit 
dem  Grafen  Jordan  am  leichtesten  begreift. 

Beachtenswerth,  weil  bezeichnend  für  Ottokars  Weise,  ist 
die  schon  von  Seemüller  gerügte  Verwechselung  des  Tages  der 
Schlacht  von  Benevent  mit  dem  der  Schlacht  von  Alba.  Die 
Beschreibung  des  Kampfes  selbst  bringt  zahlreich  die  gewöhn- 
lichen typischen  Züge.  Ein  alter  getreuer  Mann  macht  V.  598 
den  König  auf  das  Gebahren  der  Verräther  aufmerksam,  die 
Manfred  dann  vergeblich  zurückzuhalten  sucht.  Für  die  leicht- 
fertige Art,  mit  welcher  Meister  Ottokar  seine  Verse  aus  dem 
Aermel  schüttelt,  ist  es  recht  bezeichnend,  dass  er  V.  650  sagt 

man  sach  bi  hin  snaben 
wol  mit  vier  tüsent  mannen 

während  früher  V.  520   von   den  verrätherisch  Fliehenden  ge- 
sagt wird 

ich  sag  iu,  die  damnder  riten 

der  was  zwei  tüsent  oder  mer. 

In   seiner   Verzweiflung    richtet  Manfred    dann    an   den   alten 
getreuen  Mann  folgende  Worte  V.  655 ff.: 

.  .  .  Occursius,  gedenke 
der  du  waer  des  keiser  schenke 
un£  er  mich  dir  enphalch 
für  Tiutsche  und  für  Walch 


>  Historia  annorum  1264—1279  M.  G.  Scr.  IX,  650:  (1266) . . .  Item  eiusdem 
auui  curriculo  frater  regis  Francie  Karolas,  multis  militum  stipatus 
agmiuibus,  magno  populi  multitudine  ac  domini  pape  sibi  auzilio  con> 
ourreute,  illum  famosom  Mehtfiridum  principem  Apulie  hello  campestri 
jim»i^ditur.  ipsisque  mutno  conflictantibus  et  procella  belli  urgente  nimium 
HC  ingravesoente  princeps  Mehtfridus  a  suis  relinquitur  u.  s.  w. 


Baftrfterfi  lur  GrUik  der  ttejflrtieli«^  B^lmcliTiiDik. 
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getrut  er  meinen  denn  ilir  ein. 
Ik  dicbi  erb  arm  en  disen  mein 
den  mfoe  mäge  iindo  man 
an  mir  hiutf^  Imbent  getan 
und  rat  nu  da«  beute. 

Der  alte  Occursius  aber  weiss  keinen  Rath  mehr,  sondern 
lUt  Manfred  in  bitterer  Weiae  sein  frllheres  Gebaben  mit  den 
ieillern  vor  V.  676 ff.,  vor  dem  er  ihn  einst  vergeblicb  ge- 
warnt habe,  und  verliübnt  die  Spielleute  —  Cap.  IX  am  Ende 
Iknd  Cap,  X  Anfangs  —  die  statt  mit  zu  kämpfen,  scbön  in 
Sieb  erb  eit  bleiben  beim  Wein.  Schliesalicli  taiischt  Oeciirsiiiö  mit 
Manfred  die  Abzeicben,  damit  der  Fürst  möglicberweise  noch 
zu  den  Heiden  von  »Mitschier^  entkommen  könne    -  aber  V.  800 

nu  was  e%  leider  ze  sp&te 

Tm3  beide  tinden  im  Kampfgewübl  den  Tod. 

Ueber    den    ,alten,    getreuen    Mann'  Occursius   ist   ander- 

eitig  nichts  bekannt,  und  es  muss  daher  dahingestellt  bleiben, 
woher  der  Keimclironist  die  Erzählung  hatJ  Auf  die  münd- 
lichen Miüheilungen,  die  hier^  wie  ich  mehrfach  hervorzuheben 
OeJegenbeit  hatte,  dem  Dicliter  zu  Gebote  gestanden  haben 
ratiasen,  werden  wir  wiederum  verwiesen  durch  Ottokars  An- 
gabe, dass  die  Gegner  Manfreds  nach  seinem  Fall  die  auf 
seiner  Seite    kämpfenden  Italiener   versehont   hätten  V.  831  ff.j 

urch  die  ganz  eigenartige  Erzähhiug  von  Manfreds  Bestattung^ 


Tmd 


1  Aufmerksam  machen  will  icb  darauf^  tlam  in  einer  Italien  lachen  Quelle, 
die^  wifl  ich  zeig:en  werde,  dorn  KeirnchrfiniÄten  für  manche  Dinge  Aus- 
beute gewährt  balj  in  de»  Ricobaldus  FerrarieDtiiij  Hiat.  imp.  nämlich 
Muraton  Bcr.  IX,  1S2  sich  die  Angabe  findet:  (1258)  .  ,  .  Per  haec  tempora 
marityr  AccurBios  lognm  ooinnjentator  boons,  natione  ThnscUB»  urbe. 
Cui  paiicis  aunis  ttupervixit  Odofredua  natione  BonoiiienBirt  Jorisperitu*! 
Accursio  non  inferior.  Hi  aiubo  »epulti  Bonoiiiae  apiid  fratruni  minorum 
ecclBsiam  quibus  fabricatae  aiint  in  sepulchro  pyramide«  Rpecioaae  in 
operimenhim  mftiiHolaei.  Für  uiimög-lich  halte  ich  es  nii-ht,  dass  awischen 
dem  hier  genau uteti  bekannten  Rechtslehrer  Äccursina  nnd  dem  treuen 
Occnrtiius  Ottokarti  ein  Zutiammenbang  bestünde. 

^  VgL  die  Stell eu»  die  über  ManfredM  Beerdigung  geBammett  sind  bei 
Ranmer,  Hobenataufen  IV,  4'Jl,  nnd  Schirrmacher,  Letzte  Hohenataufen, 
8,  683,  Anm.  33.  Ottobar  entfernt  sich  auch  ganz  von  den  Angaben  der 
ftonst  mehrfach  von  ihm  benutzten  Continnatio  praedicatorum  Vindobon. 
M,  G.  Scr.  IX,  728:  126G  Mehtfridus  dictua  princeps  privignus  Friderici 
imperatoris  et  rex  Apulye  a  Karule  rege  Bycilie  campeütr!  prolio  Tincitnr 

gtUQf»,^«!».  4.  phlL*tilit  CL    (JXiVl.  Bi,  10.  Abb.  % 
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nähme  Baum  geben,  dase  dem  Dichter  mündliche  Mittheilungen 
zu  Gebote   standeiij    so  tritt  in  der  Geschichte  Konradins^    die 
lit  Cap.  XXIX    anfUngt^    wieder   in  gröäserem  Masse  die  Be- 
Itztmg  schriftlicher  Behelfe  hervor. 

In  sehr  ausgedehntem  Masse  benützt  der  Dichter  hier 
Jeich  seine  Hauptquelle,  die  Annales  8aneti  Rudberti,  er  hat 
jer  ausser  dem  manche  Einzelheiten  aus  anderen  Quellen 
atlehnt.i 

Reimchronik  Cap.  XXIX^  V.  2743  ff.  ist  wesentlich  nach 
len  Salzbm^ger  Annalen^  gearbeitet^  wie  keiner  weiteren  Aus- 
brung    bedarf.      Ottokar    legt    seiner    Darstellung    die    Mit- 
beilungen   zu    Grunde,    die    er   in    der  Quelle    fand   über   den 
Blpstlichen  Erlass  gegen  Konradin  und  seine  Gönner  und  Helfer. 
Einzelne   Abweichungen,    wie    z.  B.    die   in    der    Vorlage 
[licht  enthaltene  Angabe  V.  2890 

teil  ents&g  im  i>iiGh  aiti  wlp 

d&i  fti  ir  triwe  ledic  s! 

stn  eigen  Uut  die  las  ich  fri 

ie  Ottokar  hinzufügt,  oder  dasa  er  V.  2898  flF. 

ouch  trallen  si  se  rebt 
M  dhein  leben  volge  han 

ien  Kindern  der  im  Sinne  des  päpstlichen  Erlasses  Schuldigen 
Ue  Lehen  absprechen  lässt,  während  die  Quelle  nur  den 
Verlust  der  Kirchenlehen  androht,  können  die  Thatsache  ein- 
gehendster Benützung  der  Salzhurger  Annalen  nicht  erschüttern, 
y  Es  gehörte  nicht  viel  Combinationsgabe  von  Seite  des  Reim- 
chronisten dazUj  um  zwischen  den  Angaben  seiner  Quelle  über 
den  Inhalt  des  päpstlichen  Erlasses  und  der  von  Verona  aus 
angetretenen  Heimreise  des  Pfalzgrafen  Ludwig  einen  ursäch- 
lichen Zusammenhang  herzustellen^  wie  er  es  V,  2926 ff.  thut 
Auch  in  dem  Berichte  über  den  Kampf  Konradins  mit 
Karl  von  Anjou  schlägt  bei  Ottokar  die  Benützung  der  Salz, 
hurger  Annalen  stark  durch,  wie  schon  die  Ausgabe  mit  Recht 
merkt.  3 


: 


S.  die  Kacbweise  bei  Seemütler  1,  37«  Aum.  1  ff . 
5  M.  G.  Scr.  IX,  797. 
>  Seemüller  I,  41,  Anm.   1. 
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nnde  dd  der  tao  wm  komen 

nf  den  der  strit  was  genomen 

dd  Eogtens  euo  einander  her 

ehauptet,  der  Schlachttag  sei  verabredet  gewesen,  bo  ist 
rpisch  und  entspricht  dem  wirklichen  Hergang  nicht 
Qeber  die  Art  und  Weise,  wie  es  Karl  gelungen,  die  fllr 
shon   verlorene   Schlacht   wieder   herzustellen,    heisst  es 
50ff. 

do  diu  üble  gesohiht 

des  selben  tages  ergienc 

ich  sag  iuz,  wie  es  ane  vienc 

der  leidige  Karlot 

do  sin  her  und  sin  rot 

wurden  überwunden 

dd  er  des  het  enphunden 

do  sogt  er  bald  von  dannen 

mer  dann  mit  tosent  mannen 

von  des  strStes  überleste 

wand  er  vil  wol  weste 

swenn  die  Tiutschen  siges  phlaegen 

daz  si  des  niht  verlaegen 

si  gpriffen  sa  den  roup  an 

als  ouch  leider  wart  get&n 

do  des  Karlotten  riterschaft 

muoste  liden  Überkraft 

die  Tiatschen  sich  dd  streuten 

nach  ir  sit  si  sich  freuten 

roubes  und  gewinnes 

wand  leider  solhes  sinnes 

sint  diu  Tiutschen  meisteil  alle 

davon  si  dem  valle 

wurden  al  des  tages  geben 

und  verluren  so  ir  leben. 

ich  sag  iu  wie  daz  geschach 

do  der  Karlot  ersach 

daz  si  gestreut  w&m 

niht  lenger  wolt  er  spam 

mit  einer  hurte  grozen 

kom  er  an  si  gestozen 

und  d  si  zuo  einander  kdmen 

wart  den  Tiutschen  benomen 

beide  sige  unde  leben. 

ir  gibt  hier  eine  Darstellung  des  Herganges,  wie  sie  auch 
«zeitig  als   in   ghibellinischen  Ejreisen   umlaufend  nachzu- 
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bricht,  dass  sein  Tod  beschlossen  sei,  beim  Schachspielen 
Jten.  Das  Ergebniss  dieser  Vergleichung  scheint  mir  nicht 
ifelhaft  zu  sein. 

Ricobaldus  erzählt  ^  die  Flacht  Konradins  und  seiner  Be- 
»r  zu  einer  Burg  am  Meer  und  ihre  Gefangennahme  durch 

Frangipane,  von  dem  Karl  sie  dann  ausgeliefert  erhält: 
t  qui  dicanty  per  pontificem  et  cardinales,  ut  Conradus  et 
ri  in  eorum  potestatem  et  carcerem  venirent,  fuisse  decretum. 

aber  weiss  Karl  durch  sein  Gerichtsverfahren,  bei  dem 
io  de  Suzaria  die  bekannte  edle  Rolle  spielt,   zu  vereitehi 


SicobaldoB  a.  a.  O.  Sp.  138. 

ente  ergo  scachis  Conradino 
mfis  defertur  iudicium  et  modi- 
temporis  assig^atur  ut  animae 
i  possent  consulere.  Condito 
r  testamento  et  confessione  acta, 
18  sententia  legitur 


Beimchronik  V.  3172. 

eines  tages  m  wArn  frdlich 

wand  si  getrost  waren 

ez  wolt  niht  sere  v&ren 

ires  lebens  der  Karlot 

dd  kom  ein  leidiger  bot 

der  braht  in  boese  maere. 

Die  herren  &ne  swaere 

schdchzabel  sagen 

diu  leiden  maere  fingen 

in  dem  hüse  umbe 

der  wise  and  der  tambe 

erschr&ken  vor  leide 

dannoch  die  herren  beide 

darambe  niht  enwesten 

iedoch  erbalt  sem  legten 

ein  ritter  alt  grtse. 

,ir  herren,  daz  erbarme  got 

daz  ich  86  boeser  maere  bot 

immer  sol  werden 

als  sanft  ich  in  der  erden 

laege!  daz  erkenn  an  mir 

der  da  weiz  aller  herzen  gir 

ö  ez  geschiht  and  geschach.* 

Zuo  den  herren  er  do  sprach 

,lat  iwer  schachzabel  spil 

wand  in  ist  leider  daz  zil 

komen  iwer  lesten  tage* 

mit  dem  worte  hnop  sich  ein  klage 

von  grozen  and  von  kleinen 

die  begunden  harte  weinen 


L.  a.  O.  S.  137. 
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Bicobaldfu  a.  a.  O.  Sp.  138.  Reimehronik  V.  3172. 

bmrte  jaemerHehen 
want  86  tagentliehen 
die  herren  gegen  in  gebarteo 
das  Bi  das  hftr  uz  der  swarten 
vor  ^rozem  jAmer  brachen 
wider  den  ritter  tpraeben 
die  furzten  bermicliehen 
nü  erbarme  got  dem  riehen 
nnzer  iamer  unde  ndt 
wolt  got^  wem  wir  des  Ersten  t6t 
d  man  uns  ^van^n  zach 
wand  daz  dicke  h  geschach 
3215     daz  an  strften  sint  erzlagen 

kunige  die  man  mnoz  rerklagen 

aber  ditze  toeten 

mno«  immer  jamerz  noeten 

alles  unser  knnne 

man  bit  nns  gr6ze  wnnne 

nAcb  nngenAden  gegeben 

dö  man  nns  armen  daz  leben 

von  dem  Karlotten  gehiez: 

swes  rftt  nns  von  den  frenden  stiez 

und  den  Karlot  hit  verkdrt 

der  hat  sich  s^r  an  nns  entert. 

sSt  daz  wir  müezen  sterben 

mOht  wir  die  firist  erwerben 

dri  tage  umbe  den  Karlot 

daz  wir  begiengen  wider  g^t 

bezrong  unser  snnde 

die  Sit  des  tonfes  nnde 

sint  üf  nns  gevallen 

daz  wir  dammb  int  wallen 

in  der  helle  müezen 

und  daz  wir  den  sflezen 

gotes  lichnam  enph&hen' 

nn  begnnd  hinfulr  si  giüien 

der  her,  der  ir  mit  hnote  phlac: 

,von  hint  nnz  an  den  dritten  tac 

solt  ir  des  lebens  sicher  sin 

sprach  er,  und  ob  ich  immer  pin 

▼on  mSnem  herren  solde  liden 

s6  sere  begnnd  sniden 

den  wirt  der  iungen  fflrsten  t6t 

daz  er  sie  bewac  der  not 

din  im  komen  moht  davon 
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Reimcbronik  V,  3172. 


den  hefren  man  aiahant  ^rewan ' 
bihtigaere  und  ewart 
di  »  EU  der  hinvart 
eolden  mit  got  versüeni. 

Die  ganze  aueftihrliche  Erzähluüg  der  Reimclironik  eiklilrt 
sich  ganz  verständlich  als  eine  Amplification  der  kurzen  An- 
gaben der  Vorlage. 

Zur  Bekräftigung  nieiner  Annahme,  dass  Ricobaldus  Vor- 
lage der  Reimchronik  gewesen,  sei  weiter  hingewiesen  auf 
ein  paar  jener  veiTätheriechen  wörtlichen  Änklilnge,  wie  big 
80  oft  den  ersten  Fingerzeig  für  Auffindung  einer  von  Meister 
Ottokar  benutzten  Quelle  geben. 

Ricobaidufl  ßjp.  637.  Beimchrouik  V.  3067. 

Conradi    iniütes,    tnaxime    GermaDi,       Dib  Tiutacben  sich  dt»  atreuteu 
diffnnduntur  ad  praedam  nach  ir  eit  81  »ich  freuteo 

rouboH  und  gewinne» 

Auch  in  der  Geschichte  Manfreds  findet  sich  bereits  ein 
solcher  Anklang 


Ricobaldn»  Sp.   136. 

Maufreds  FalL  Karolua  confeatim  toto 
regno  potitus  est. 


Reimcbronik  V,  928. 


do  der  prinz  warK  erslag^en 
der  Karlot  sieb  undenvand 
bürge,  stete  nnde  laut 

In  dem  letzteren  Falle  ist  die  Uebereinstimmung  um  so  he- 
aditenswerther,  als  ja  nach  der  eigenen  Darstclking  der  Reim- 
chroiiik  Karl  «ehon  als  Gegner  Konrad 0  I\^.  in  Italien  weilt 
nnd  längst  vor  Manfreds  Tod  einen  Thcil  des  Küuigreiches 
gewonnen  hat,  a.  Reimchronik  V.  42^  ff. 

^L  ak  lauge  m  daz  teten 

^^^^^  unz  ii»Ä  der  Karlot  gewan 

^^^^B  guoteo  teil  in  Tuekau: 

^^^^V  in  Cecili  und  in  Palien 

^^^^P^  eteliche  gern  erfollon 

^ des  bäbHts  gebot  wo l de  11. 

^m  ^  Soemilller  8,  44^  Aum.  1  wirft  die  Frajcre  auf,  ob  hier  vielleicbt  das 
^M  Cliron.  Haiipotriuiim  ed.  8tübel  S,  97  benntzt  »ei,  wo  0»  heif^Ht:  Pria» 
tarnen  (Konradin  und  SRiiie  Genossen  vor  der  lliuricbtnng)  euidam  de 
ordiiti  miuornm  fratnim  plurie»  contWfii  «uut  et  audiCa  tniHsa  sacriim 
flaera  tuen  tum  rloiuiiiici  corpüria  aticeperunt.  Hei  dem  Nachweia  der  MU- 
tbeiluugen  das  Ricobaldus  ab  Vorlage  erscbeitit  da«  nicht  wahrscheinlich* 


X.  Abhaadlniif:     Bn 


Am  sichersten  scheint  mir  die  Annahme ,  dass  Ottokar 
auf  Ricobaldus  fusst,  durch  folgende  Wahrnehmung  bewiesen 
zu  werden. 

Ottokar  schildert  ausführlich  —  wohl  unter  dem  EinfloBs 
deutscher  Dichtung  die  Situation  ausgestaltend^  —  der.  Wett- 
streit Konradins  mit  Friedrich  von  Baden ,  wer  von  ihnen  als 
Erster  in  den  Tod  gehen  dürfe  V.  3341  ff.,  der  bei  ihm  damit 
endete  dass  Friedrich  von  Baden  zuerst  enthauptet  wird,  während 
nach  Ricobaldus  umgekehrt  Eonradin  zuerst  den  Todesstreich 
empfängt. 

Aber  trotz  dieser  Abweichung  auch  hier  wieder  eine  auf- 
fallende Aehnlichkeit.  Nach  Ricobaldus  waren  Eonradins  letzte 
Worte:  Ah  genetrix,  quam  profundi  moeroris  nuntium  ex  me 
suscipies!  Beim  Reimchronisten  dagegen  bekundet  Eonradin 
ein  ganz  eigenthümliches  Mitgefühl  für  die  Mutter  Friedrichs 
von  Baden  V.  3264ff. 

umbe  wiu  man  dich  verderbe 

des  kan  ich  leider  wissen  niht 

wan  min  herze  dir  des  giht 

das  ich  schuldic  bin  an  dir 

du  füere  omS  niht  her  mit  mir 

wan  Ton  dinen  triwen 

d&von  mich  immer  riwen 

mnos  in  ener  weit  din  t6t 

und  diu  jaemerliche  ndt 

diu  diner  muoter  widerrert 

der  frende  wirt  durch  dich  rersert. 

Es  wird  sich  bei  dieser  Verschiebung  um  ein  Missverständniss 
handeln,  wie  es  gar  leicht  entstehen  konnte,  wenn  Ottokar, 
wie  es  ja  auch  in  manchem  andern  Fall  als  wahrscheinlich 
bezeichnet  werden  kann,  nicht  beim  Ausarbeiten  seiner  Dar- 
stellung den  ganzen  Text  des  Ricobaldus  vor  sich  hatte,  sondern 
nur  Notizen  aus  der  Chronik  desselben,  die  er  vielleicht  nicht 
einmal  selber  angefertigt  hatte.  Da  konnte  sehr  leicht  eine 
Verwochslung  der  in  der  Vorlage  angeredeten  Mutter  des  einen 
dei*  beiden  Eampfgenossen  mit  der  des  anderen  sich  heraus- 
«tollen. 

t  SoomillUv  8.  44,  N.  i. 
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Aus  ganz  ähnlichen  Erwägungen  wird  man  <lann  auch 
noch  auf  eine  Wortähnlichkeit  hinweisen  dUrfen,  obwohl  an 
der  betreffenden  Stelle  wieder  die  beiden  Freunde  die  Rollo 
gewechselt  haben 


Ricobaldus  8p.  137, 

'  Cooradus  superia»  veftimentum  exuit 
et  genibuH  flexi a  orato  (?)  cer vi- 
ce ni  lictori  porroxit 


Reimchronik  V,  33Ü6. 

sin    grdzQ    triw    im     (Friedrich)    dfts 

gobot 
dAx  er  iioh  niderstreckte 
do  er  den  hals  recte 


Wie  es  oben  erklärt  werden  konnte,  dass  Ottokar  von  der 
Schlachtschilderung  des  Ricobaldue  —  vorausgesetzt,  dasa  die* 
selbe  ihm  vorgelegen  —  keinen  Gebrauch  gemacht  hat,  so 
erscheint  es  auch  verständlich,  dass  Ottokar  die  Angabe  des 
Ricobaldue,  der  Papst  und  die  Cardinäle  hätten  sich  bemüht, 
Konradin  und  seine  Unglücksgenossen  in  ihre  Gewalt  zu  bringen 
V,  3136 ff,,  durch  eine  ganz  andere  ersetzt  hat: 

er  (Karl)  gedähte  und  er  «olde 

biten,  iinz  an  rehter  wal 

»e  Rame  die  cardinal 

einen  bfibet  gewiiBoen 

gwefl  si  dao  begunneu 

än%  mtt&st  nach  sinem  räto  ain. 

die  jungen  berren  Uten  pJn 

mit  TencnuBB  uns  üf  den  tae 

da»  der  kristenheit  pblac 

ein  bäbst,  der  vfm  gar  ungnoL 

oncb  gap  darambe  grdses  gnol 

kunic  Ottacker,  der  h^re 

daz  diu  li erzenst re 

an  der  edlen  friibt  gescliach. 

der  frumt  ez  dnrcb  d&n  gemacli, 

daz  er  dester  siuherlicb 

wielt©  8tir  und  Oaterricb 

daruml)  frumt  er  den  grössün  rnoiii, 

mit  boten  wart  er  etjein 

mit  dem  b&bst,  der  was  nngnot 

daz  die  herren  iti  ir  blnot 

der  Karlot  solt  ©rt renken 

daz  »ich  der  bäbst  liex  lenken 

ae  solheu  untriwen 

mit  gnotf  daz  muoz  mich  riwen 

an  nimorin  geistlichen  vater 
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das  er  als  ein  yipper  nater^ 
die  kristen  hecket  also, 
ich  bort,  er  waer  stn  aelp  aofird 
der  Karlot,  das  ex  g^idiaeh. 

Der  von  Ottokar  gegen  den  Papst  erhobene  Vorwurf,  den  Tod 
Konradins  verlangt  oder  angcrathen  zu  haben^  findet  sich  mehr- 
fftch  m  deutschen  und  anderen  Quellen,  von  denen  die  eine 
oder  die  andere  zu  dem  literarischen  Apparat  gehören  kdnnte, 
der  dem  Reimchronisten  für  diesen  Abschnitt  zu  Gebote  ge- 
standen hat.^  Unter  diesen  Umständen  erscheint  cä  ja  voll- 
ständig begreiflich,  dass  Ottokar  die  Ueberlieferung  mit  der 
schweren  Anklage  gegen  den  Papst,  die  seiner  eigenen  Ge- 
sinnung so  viel  besser  entsprach,  der  Angabe  seines  italienischen 
Gewährsmannes  vorzog.  Noch  für  eine  weitere  Abweichung, 
durch  welche  eine  Angabe  des  RicobaMus  von  Ottokar  gerade- 
zu in  ihr  Gegentheil  verkehrt  wird,  erscheint  mir  die  Veran- 
laaßung  sehr  durch Bichlig.  Ricobatdus  sagt  von  Friedrich  von 
Baden:  Dux  Austrie^  ut  vidit  Conradi  propinqui  cervjcem 
feriri,  quanta  potuit  indignantis  animae  voce  rugitum  emisit 
et  doloris  desperatione,  nee  erga  Deum  culpam  volnit  pro- 
fiteri  —  Ottokar  erwähnt  davon  nichts,  schildert  vielmehr 
V.  3248  ff.  die  Sache  so,   dass  man  nur  annehmen  kann^  beide 


1  Man  köttnte  bei  diesem  Verg-leich  dea  Papatea  mit  einer  Vipertiatter  an 
eine  Replik  de«  Dichtera  auf  die  von  pÄpatlicher  Seite  beliebte  Be- 
Beichuutig  der  Stutifer  aU  ^en»  viperea  denken. 

^  AiiD.  breve»  Wormatienses  M.  G.  Scr  XVU^  76;  Conradinii*  iMte  pttlcber- 
rimoB  ut  AbsAlon  consilio  pape  ob  invidiaoi  Tbeutoaici  tiomims  et 
proptßr  Fredorici  «vi  sni  a  Karrdo  cum  ploribus  connitibus  et  nobilibus 
Alemantits  cnideliter  defollÄtur.  Annalea  Öcheftlarienses  M.  O.  Scr.  XVTI, 
Mi  .1.  D,  12^  Scblacbl  swiscbeo  Karl  und  Kouradiii.  Ipse  Tero  rex 
Cbuouradua  nun  cum  Fridrico  düce  Auitrie  et  comite  Gerbardo  de  Ftsis 
atqtae  eomite  Salvauo  (»tait  Galvano)  et  ßUo  illius  fugiens  enper  mar« 
per  tiautam  ibidem  traditufs  captus  et  Karlotho  jutsignatua  eat.  Qui  cooailio 
pape  Clemetitiä  ctiiu  piedicti»  iwbilibys  eutidem  Cbuouradum  regem 
•I.  kal.  No verabris  decollari  precepit  aput  NeapoJim.  Post  decollalioDem 
in  festo  saucli  Audree  prediciun  papa  male  mortuus  G&t.  Etwas  Aebnlicbes 
findet  «ieb  auch  in  Jacobtts  de  Äquh  ChroDicon  imaginis  mundi  a.  a.  O. 
Sp.  1597:  Scribit  Karolus  rex  pape  ClemeDii  IV  de  Conraditio  Alamanie. 
ConsuUat  rex  Kiaroltia  quid  de  rege  Conradiiiü  facere  debeai  papam 
ClementßiTi  ^V^  Rospofidit  papa  et  dicit  ^ic:  De  Conradö  Atamanio  Jilie 
ißiquitatis  viudictam  non  querimua  nee  lostitiam  denegamiis. 
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hätten  sich  in  ganz  gleicher  Weise  zum  Tode  vorbereitet* 
Ottokars  Localpatriotismus  wird  wolil  genugsam  erklären,  wes- 
halb er  mit  solcher  Abweichung  von  seinem  riewährsmanne 
den  Abkömmling  seiner  alteti  Herzoge  vor  dem  Leumund  zu 
Bcbützen  sucht,  als  unbussfertiger  Slinder  zur  Hölle  gefahren 
zu  sein. 

Neben  dem  aber,  was  Ottokar  aus  Ricobaldus  entnehmen 
konnte,  dürfte  auch  hier  wieder  I^Ianches  ihm  durch  mttndlicbe 
Mittheihmgen  zugeflossen  sein.  Dahin  wird  man  zu  rechnen 
haben  die  Angabe  von  dem  Bürger^  der  den  beiden  zum  Tode 
verurtheilten  Freunden  zwei  ,8charlach  kappen^  V.  3224flf,  zu 
ihrem  letzten  Gange  bringt,  dahin  die  Geschichte,  wie  der  Mund 
Friedrichs  von  Baden,  da  das  Haupt  schon  vom  Rumpfe  ge- 
trennt, noch  ^Ave  Maria^  sprach ,  endlich  vielleicht  auch  die 
Einzelheit  V*  3434,  dass  mit  Konradin  im  Ganzen  elf  Personen 
hingerichtet  seien. 

Manches  in  der  weitläufigen  Schilderung  ist  wohl  auch 
blosse  Amplification  des  Dichters.  Dahin  wird  man  wohl  am 
ehesten  die  Erzählung  von  dem  Zwiegespräch  zwischen  Karl 
und  dem  Grafen  Gerhard  von  Pisa  zu  rechnen  haben  V.  3450 ff., 
die  Pez  wegen  ihrer  Derbheit  in  seiner  Ausgabe  unterdrückt 
hatte.  Den  Namen  des  Grafen  Gerhard  bot  dem  Dichter  Rico- 
halduß,  er  wird  auch  in  deutschen  Quellen  genannt,  die  ihm 
zugänglich  gewesen  sein  könnten.'  Aber  unter  der  Maske  des 
Grafen  Gerhard  möchte  es  doch  wohl  eher  Ottokar  selbst  sein, 
der  hier  einmal  seinem  Grimm  gegen  den  Papst  freien  Lauf 
lässt,  als  dass  anzunehmen  wäre,  ihm  sei  das  Einzelne  dieser 
EpLnode  aus  mündlicher  Mittheilung  bekannt  geworden  und 
darnach  von  ihm  wieder- i?geben. 

Jeder  sachlichen  Prüfung  entziehen  sich  die  Angaben  des 
Cap.  XXXI,  V,  31I6ft: 

mau  jacli,  man  wo! de  dm  berreti 

tiiit  friiiulftchaft  tiUeti  xno  im  keren: 

solder  dlieine  wile  leben 

kuuic  Ktiinrateii  wold  ttr  g;ebea 

sine  Cohtiir  Glichen 

II od©  marcgraf  Priderichen 


Die  Annaleji   äcUeftlarieaMefl    an    der    oben  8.  SS,  Anm.  i  mitgetheiltea 
Stelie,  dann  die  Noüi©  Wein  garte  dböb, 
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siner  »wettet  tohter. 

mit  dheinen  smehen  moht  er 

den  grozen  haz  baz  venüen 

wände  in  begnnde  müen 

▼on  ir  frionden  manic  bot. 

die  warben,  daz  der  Karlot 

Rieb  dez  liez  g^ezemen 

•i  weiden  im  benemen 

«in  nngemfiete  mit  eren, 

daz  ez  im  immer  mfiezte  m^ren 

^ot  und  friuntflcbalt 

der  Karlot  gedancbaft 

wart  darüf,  ab  ich  h  seit 

iedoch  gelobt  er  noch  enseit 

■waz  er  taon  wolde. 

Bcachienswerth  ist  die  Mittheilung  V.  3274 ff.: 

ein  Scherge  h6ch  üf  trat 

daz  man  in  hörte  dester  baz, 

mit  Unter  stimme  rief  er  daz: 

,ir  herren  und  ir  frouwen 

ir  Salt  al  gen  schoawen 

di  min  herre  wil  anden 

an  den  von  tiatsehen  landen 

die  frevel,  der  si  hegenden 

dö  si  sich  anderwanden 

Cecili  sines  landes 

darumb  er  anders  phandes 

niht  enwil  wan  ir  leben. 

d&  in  der  tdt  wirt  gegeben 

daz  snlt  ir  daramb  ansehen 

ob  iemen  wolde  hernach  jehen 

s!  lebten  noch  mit  gesant 

in  daz  si  danne  kunt 

daz  si  sin  enstorben.* 

Das  sieht  ganz  darnach  aus,  als  ob  dem  Dichter  etwas  von 
dorn  späteren  Auftreten  falscher  Eonradine,  gegen  das  der  hier 
geschilderte  Vorgang  gerichtet  erscheint,  bekannt  gewesen  wäre. 
Gegen  den  vom  Reimchronisten  wider  Ottokar  von  Böhmen 
erhobenen  Vorwurf  V.  3146ff.,  auf  den  Tod  Eonradins  hin- 
gewirkt zu  haben,  hat  denselben  Palackj^  in  Schutz  genommen: 
,Nun  wahrlich;  der  blutdürstige  Karl  bedurfte  solchen  Drängens 
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i¥on  Böhmen  aus!  Doch  rechnen  wir  nachr  am  23,  August 
verlor  Konradin  die  Scidacht  l>ei  Scurcola,  fluclitele  dann  nach 
Roujf  wo  er  mehrere  Tage  verweil te^  und  von  da  südlieh  nach 
Astiiria,  wo  er  nach  dem  Versuche,  auf  einem  Schiffe  zu  ent- 
körn raen»  von  Frant^^ipaoi's  Leuten  eing-eholt  und  zurückp^ebracht 
^  wurde.  Bio  Konig  Karl  erfuhr,  daaa  Konrad  in  hin  Fran^^ipani 
fsei,  und  bis  er  mit  ihm  über  dessen  Auslieferung  einig  wurde, 
vergingen  wieder  mehrere  Tage.  Daher  gerteth  Konradin  kaum 
vor  dem  21.  September  in  Karls  Hände:  und  ara  29,  October 
war  er  schon  enthauptet.  Wäre  das  damalige  Courier weaen 
noch  eo  gut  eingerichtet  gewesen,  so  hätte  doch  in  so  kurzer 
Zeit  keine  Botschaft  von  Neapel  nach  Prag  und  wieder  zurück 
gelangen  können.  Aber  auch  andere  Gründe  gäbe  es  genug  zum 
Beweise,  dass  hier  eine  Verleumdung  unterwalte.*  Palacky 
hätte  besser  andere  Gründe  ins  Treffen  geführt,  denn  die  von 
ihm  versuchte  Beweisführung  geht  von  unhaltbaren  Voraus- 
setzungen aus.  Konradin  ist  nicht  erst  am  21.  September  an 
Karl  auBgehefert^  sondern  schon  am  12.  dieses  HonatsJ  Die 
Möghchkeit  aber,  das  vom  12.  September  bis  zum  29,  October 
eine  Botsehaft  von  Unteritalien  nach  Prag  und  von  hier  wieder 
zurückgelangen  konnte,  läast  sich  aus  den  erhaltenen  Zeugnissen 
des  damals  gerade  sehr  regen  diplomatischen  Verkehrs^  Ottokars 
mit  der  päpstlichen  Curie  mit  Bestimmtheit  erweisen.  Am 
28.  Februar  1268  schrieb  Clemens  IV,  an  Ottokar  über  den 
bisherigen  Verlauf  von  Konradins  Unternehmen :  ^  Ecce  fili 
carissime  pandere  tibi  cogimur  conatus  adolescentis  stolidi  Con- 
radini,  qui  vocatus  a  pertidis  in  Italiam  proficiscens  prius  venit 
Veronam  et  inde  contulit  se  Papiam,  nitens  subvertere,  prout 
fertur,  opus  nobile,  quod  in  diebus  nostris  voluit  dominus  operari, 
carissimum  sei  licet  in  Christo  fihum  C  regem  Siciliae  illustrem 
mirabihter  promovena  et  sublimans.  Sane  lua  non  credat^  sub- 
limitas,  quod  eundem  praevalere  posse  credamus,  sed  haec  tibi 
scribenda  duximus,  ut  eius  eeias  stultitiam  et  tuorum  insaniara 
vicinorum  ducum  Bavariae,  qui  puero  puerilius  sentientes,  ductum 


1  Begg*.  Imperii  V,  Nr.  4558«. 

^  Seemüller  hat  bereits  in  ßeiner  Ausgabe  auf  die  betreflfendeii  Urkumlen 

bei  Emier,  Regjeüta  Boliemiae,  hingewiesen, 
»  Emier  a.  a.  O.  ß.  233,  Nr.  603. 
*  Sutt  CedAt  ÜGE  Druckei. 
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Thüringen  1307   versprochen^    luicl  konnte  Karle  Wlinsdie  nur 

^init  einem  Ilinweia  auf  Doch  zu  erhoffeode  Kinder  beiuitvvorteu. 
Das  Scheitern  dieser  Verhandlungen  mit  Ottokiir  jjeheint 
bei  Karl  eine  Verätiminung  gegen  den  bühmiachen  König  zu- 
rückgelaaseu  zu  haben.  Das  Bünduiiäe,  da»  zwischen  Karl  und 
Stephan  von  Ungarn  geschlossen  wurde  im  Jahre  1269,'^  kehrt 
sich  bei  dem  damals  zwischen  Bübmeu  und  Ungarn  ob  wallenden 
Verhällniöö  bis  zu  einem  gewiasen  Grade  doch  auch  gegen 
Üttokar.  In  den  Ki^eisen,  die  in  Deutschland  da»  geplante 
Unternehmen  Friedrich  des  Kreidigen,  das  üich  aufö  Sebürfbte 
gegen  Karl  richtete,  begünstigten,  bat  mau  dainaU  aufs  Bestimm- 
teste auf  die  Unterötütssung  Ottokarß,  des  künftigen  Sebwieger- 
vaterö  Friedrichs,  gerechnet^  Und  wenn  hier  auch  die  Frage 
offen  bleibt,  inwieweit  das  thatsäcblicb  begrUndet  war,  inwieweit 
es  aber  von  liberscbwenglicher  Hotfunng  der  Befördürer  des 
Unternebmens  Friedrichs  blos  vorausgeöetzt  wurde,  unzweifelhaft 
hat  später  Ottokar  in  die  italienischen  Verhältniöse  zu  der  Zeit, 
als  die  GhibeOinen  ihre  Hoffnung  auf  König  Alfone  von  Castilien 
setzten,  als  Bundesgenosse  des  Spaniers  in  einer  Weise  ein* 
gegriffen,  die  einen  geradezu  feindlichen  Gegensatz  deö  Böhmen- 
königB  zu  Karl  von  Siciiien  bedingte 

Doch  ich  kehre  zurtick  zur  Prlifung  der  Glanbwürdif^- 
keit  der  Angaben  Otlokars,  dass  der  Buhmenkünig  auf  den 
Tod  Konradine  hingewirkt  habe.  An  sicheren  Anhaltspunkten 
zu  sok'her  Prüfung  fehlt  es  leider.  Allerdings  bat  Ottokar  von 
Böhmen  von  jeher  gegen  Küuradin  sieb  gestellt.  Aber  als  der 
junge  Staufer  in  Italien  verweilte^  um  die  angestammten  Rechte 
seines  Hauses  geltend  zu  machen,  da  war  doch  ein  Hauptgrund, 
der  Ottokar  früher  bei  jeder  Gelegenheit  gegen  Konradin  auf 
den  Plan  gernfen  hatte,  binweggefallen.  Es  war  früher  fllr 
Ottokars  Haltung  Kowadin  gegen ilber  von  grossem  Kintiuss 
gewesen  der  feißdlicbe  Gegensatz^  in  welchem  Ottokar  zu 
Baiern,    besonders    zu   Pfalzgraf  Ludwig,    Konradins  Vormund 


^  H.  meineu  Aufsatz  ,  Fried  rieh  der  Freidige  u.  8.  w/  in  der  Fcstsciirift  für 

Ü.  Waiu,  S.  32ö,  AuuK  3. 
2  Höber  a,  a.  O.  I,  ü5ö. 

^  , Friedrich  der  Froidige  u.  s.  w/  a.  a.  O,  S.  328. 
*  S.den  Attfsatx  von  Ul.'mowski:  ,N(nitj.H  urkundlidiün^  Miitcria)  v.ht  GeMfliicbie 

Ottokam  U.  von  Bi^htnen^  Mitthmluug^en  dm  InnliUits  VI,  421  tf. 
öHxnnfiW.  d.  pkiL-liiit.  CL  CXXVI.  Bd.  10.  Abh.  S 
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und  Schützer,  stand.  Durch  den  Äbschluss  eines  Friedens 
zwischen  Böhmen  und  Baiern  1267  war  das  nun  sehr  wesent- 
lich anders  geworden.  Dem  Papste,  welchem  Ottokar  selbst 
von  der  Thatsache  des  Friedensschlusses  Nachricht  gegeben, 
war  die  Sache  sichtlich  unangenehm,  da  er  von  dieser  Wendung, 
wie  anzunehmen  ja  auch  nahe  lag,  eine  Förderung  von  Kon- 
radins  Unternehmen  fürchtete.  ^ 

Welchen  Grund  sollte  nun  Ottokar  eigentlich  gehabt 
haben ^  um  den  Tod  Eonradins  zu  wünschen?  Des  jungen 
Staufers  politische  Rolle  war  unter  allen  Umständen,  seit  er 
die  Schlacht  verloren  hatte  und  in  Karls  Gefangenschaft  ge- 
rathen  war,  ausgespielt,  und  nach  menschlichem  Ermessen  war 
von  ihm  nichts  mehr  zu  befürchten. 

Nach  diesen  Erwägungen  scheint  mir  die  Angabe  des 
Dichters,  dass  der  Böhmenkönig  schwere  Mitschuld  habe  an 
der  Hinrichtung  Konradins,  wenig  Anspruch  auf  Glaubwürdig- 
keit zu  haben.  Der  Reimchronist  ist  stets  ein  scharfer  Gegner 
Ottokars,^  und  es  erscheint  mir  daher  gar  nicht  ausgeschlossen, 
dass  er  den  schlimmen  Vorwurf  gegen  den  Böhmen  ganz  eigen- 
mächtig erfunden,  im  besten  Falle  ihn  gefolgert  hat,  falls  ihm 
Ottokars  damals  lebhafter  Verkehr  mit  Italien  und  seine  Ver- 
handlungen über  ern  Bündniss  mit  Karl  bekannt  gewesen  wären. 
Der  Vorwurf  gegen  Ottokar  wird  schliesslich  ebenso  zu  beui^ 
theilen  sein  wie  der  oben  besprochene  gegen  den  Papst,  den 
Tod  Konrads  IV.  verschuldet  zu  haben. 

Einer  Elrläuterung  bedürftig  sind  dann  die  Angaben  des 
Dichters  über  die  Haltung  des  Grafen  von  Flandern  gegenüber 
der  Hinrichtung  der  Gefangenen  V.  3478  flf.,  Gap.  XXX.  Ottokar 
berichtet,  der  Graf  von  Flandern,  des  Karlot  Schwiegersohn,  habe 

V.  3479  diu  boesen  maere  vernomen 
der  Karlot  waere  überkomen 
dae  er  wold  Übel  taon  den  kinden. 

1  Brief  Clemeus  IV.,  Viterbo  26.  October  1267  an  den  Legaten  Cardinal- 
bischof  von  Albano:  Rex  adhuc  est  in  Toscia,  Conradinns  Tridenti,  ubi 
erescit  eins  societas,  et  timemns,  ne  creecat  amplios,  qoia  eins  aYuncoli, 
(luoeM  Bnvarie,  cum  rege  Bohemie  pacem  habent,  sicut  rex  ipeemet  nobis 
soripsit.   Emier  a.  a.  O.  S.  218,  Nr.  566. 

'  \^\.  bosoiiders  die  Leichenrede,  die  er  Cap.  164  dem  todten  KOnig  h&lt, 
in  der  er  auch  wieder  auf  seine  Schuld  am  Tode  Konradins  surück- 
kommt,  8eemüller  I,  222. 


Beitrige  zur  Kritik  der  steyerischen  Reimchronik.  *  35 

danimbe  wold  er  niht  erwinden 
diu  kind  er  gerne  hiet  bewart. 

Der  Graf  von  Flandern  mit  seinen  Leuten  hatten  Karl  wacker 
in  dem  Kampfe  beigestanden  und  nach  demselben  das  Ver- 
sprechen erhalten,  dass  man  den  ,kinden^  —  Konradin  und 
Friedrich  nämlich  —  ,nihtes  taete'. 

an  sinen  r&t  und  an  sin  wizzen 
wand  er  sich  da  ruf  het  geflizzen 
wie  er  im  des  erdachte 
damit  er  ze  guote  braehte 
die  vint8i'.haft  und  den  haz. 

Auf  jenes  ihm  zugekommene  Gerlicht  sendet  er  einen 
Boten 

y.  4504     er  solde  sinen  sweher  bitten 

daz  er  durch  aller  triwen  sHhte 
sich  enthielt  mit  dem  gerihte. 

Als  dieser  Bote  ihm  die  Nachricht  bringt,  dass  die  ge- 
fangenen Fürsten  schon  hingerichtet 

V.  3520     man  h6rt  in  offenlichen  jehen 
wider  des  Karlotten  suon 
,8wager  ez  sold  ungerne  tuon 
min  sweher,  iwer  vater. 
durch  den  b&bst  sd  h&t  er 
daz  riebe  ze  sdre  gpriffen  an 
ich  furht,  ez  werd  noch  widerten 
und  daz  sin  r&che  werd  genomen 
an  im  und  sinen  n&chkomen. 
er  h&t  sich  Übel  bedaht/ 

Dann  zieht  er  im  Zorn  davon  und  lässt  sich  nicht  zum 
Bleiben  bewegen. 

Diese  Angaben  berühren  sich  recht  nahe  mit  anderweitig 
vorliegenden  Nachrichten,  die  von  einer  Missbilligung  der  Hin- 
richtung Konradins  durch  Robert  von  Flandern  berichten  — 
Giovanni  Villani  1.  VII,  Cap.  29:  AI  giudice  che  condanno 
Curradino,  Ruberto  figliuolo  del  conto  di  Fiandra,  genero 
del  re  Carlo,  com'  ebbe  letto  la  condannagione ,  gli  diede 
d'  uno  stocco,  diccndo,  che  a  lui  non  era  licito  di  sentenziare 
a  morte  8\  grande  e  gentile  uomo;  del  qual  colpo  il  giudice 
prcsente  lo  re,  mori,  e  non  ne  fu  parola,  perocche  Ruberto  era 

8* 
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molto  grande  appo  lo  re  e  parve  al  re  e  a  tutti  i  baronl,  ch' 
egli  avesse  fotto  come  valente  signore.' 

Id  den  Quellen  aus  der  Heimat  des  Grafen  von  Flandern 
findet  sich,  obwohl  in  ihnen  der  Theilnahme  des  Grafen  an 
dem  Kriege  in  Italien  mehrfach  gedacht  wird,^  nicfats,  was  sich 
mit  der  lieimchronik  oder  mit  dem  Bericht  des  Villani'  be- 
rühren würde.  Es  bleibt  also  auch  hier  wieder  nur  die  An- 
nahme übrig,  dass  Ottokar  diese  Einzelheit  mündlicher  Ueber- 
lieferung  verdankt,  wie  sie  ihm  doch  flir  diese  Dinge  in 
ziemlicher  Reichhaltigkeit  zu  Gebote  gestanden  haben  muss. 

Das  Capitel  XXXV,  V.  3553  widmet  Ottokar  den  Nach- 
weis, wie  Gott  Rache  genommen  an  denen,  die  für  Konradins 
unschuldig  vergossenes  Blut  verantwortlich  sind.  Bezüglich 
Ottokars  von  Böhmen  behält  er  sich  vor,  das  später  auszuführen. 
Von  dem  Papst  erzählt  er  es  V  3569  ff.,  und  zwar  berichtet 
er,  wie  schon  SeemüUer  bemerkt  hat,  in  engstem  Anschluss  an 
die  Annales  S.  Rudberti^  Salisburgensis  das  Traumgesicht,  das 
ein  Klosterbruder  über  den  Untergang  des  Papstes  Johann  XXI. 
durch  den  Einsturz  seines  Palastes  gehabt  haben  soll  —  der- 
selbe sah  wie  ein  schwarzer  Mann  mit  einem  grossen  Hammer 
den  Palast  zusammenschlug.  Wenn  man  nun  auch  aus  der 
vorhergehenden  Darstellung,  was  Verwirrung  der  Angaben 
gerade  über  die  Päpste  angeht,  an  das  Stärkste  gewöhnt  zu 
sein  glaubt,  so  steht  man  doch  dieser  Leistung  zunächst  wirk- 


1  Räumer  IV,  577,  Anm.  2  citirt  zu  dieser  Erzählung  das  oft  Ton  ihm 
erwähnte  Manuscript  Biccard.  1836.  Aber  der  Codex  hat  sich  als  eine 
Ableitung  aus  Villani  ergeben  —  s.  meine  Angaben  in  der  D.  Zeitsehr. 
für  Qeschichtsw.  IV,  296  ff. 

2  S.  Keimchronik  von  Flandern  ed.  Kausler,  Denkmäler  altniederULnd. 
Sprache  und  Literatur  I,  198,  Istore  et  cronique  de  Flandres  ed.  Kerryu 
von  Lettenhove  11,  184,  deren  confusen  Bericht,  den  ich  D.  Zeitsohr. 
IV,  291  gewürdigt  habe,  dann  Johannes  Longus  in  seiner  Chronica 
S.  Bertini  M.  G.  Scr.  XXV,  856  benutzt  hat. 

'  Auf  letzteren  geht  doch  wohl  zurück,  was  das  spätere  Chronioon  Cornelii 
ZantHiet  S.  Jacobi  Leodiensis  monachi,  Martene  et  Durand  Collectio 
Aiuplisstima  V,  108  berichtet:  er  erzählt  ähnlich  wie  Villani,  nur  lässt 
or  dou  Grafen  den  Richter  mit  einer  Keule  niederschlagen,  die  wohl 
(«inoiu  Missverständniss  des  ,8tocco'  als  Stock,  Prügel  durch  den  Autor 
ontHtnuimt. 

*  M.  (i.  Scr.  IX,  802. 
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lieh  verblüfft  gegenüber.  Wie  ist  es  möglich,  dasa  der  Dichter 
den  Pupöt  Johann  XXL,  den  er  selbst  mit  Namen  nennt,  de«sen 
Todesjahr  1277  die  von  ihm  hier  ausgeschriebene  Quelle  ihm 
angabt  mit  dem  Papst  identificiren  kann,  der  nach  seiner  eigenen 
Aussage  an  dem  Tode  Konradins  hauptsächlich  Schuld  trägt. 
Er  weiss  doch  nach  seiner  eigenen  späteren  Erzählung  über 
die  Regierung  Kcinig  Rudolfe  sehr  genau,  dass  vor  Johann  der 
von  ihm  selbst  gelobte  Papst  Gregor  regiert  hat,  also  Johann 
doch  vernünftiojer  Weise  filr  den  Tod  Konradins  nicht  ver- 
iint wortlich  gemacht  werden  konnte. 

Ich  kann  mich  hier  des  Verdachtes  nicht  entschlagen^ 
daas  Ottokar  ganz  willklirhch  dem  dichterischen  Zweck  zu 
Liebe  und  in  voller  Absiclitlichkeit  confus  f^ewesen  ist,  dass  er, 
prosaisch  ausgedrückt,  gelogen  hat,  um  eine  packende  Wirkung 
auf  sein  Publicum  zu  erzielen.  Gedankenlos  wie  er  arbeitet, 
hat  er  auch  bei  diesem  seinem  Publicum  eine  grosse  Gedanken- 
losigkeit voraussetzen  mllssen,  um  Solches  wagen  zu  dürfen. 

Der  hier  zuletzt  hervorgehobene  Fall,  wie  andere  in  dieser 
Untersuchung  angemerkte  lehren  mit  anschaulicher  Deutlichkeit, 
wie  sehr  bei  Ottokar  der  Geschichtsehi^eiber  dem  Dichter  und 
dem  dichterischen  Zweck  zu  weichen  hat  Merkwürdig  aber 
sticht  von  der  uughiublichen  Gleichgiltigkeit,  die  Ottokar  gegen- 
über der  historischen  Wahrheit  an  den  Tag  legt,  der  auer- 
kennenswerthc  Fleiss  ab,  mit  dem  das  Material  für  die  Dar- 
steUuug  von  allen  Seiten  zusammengetragen  wird.  Audi  für 
die  hier  untersuchten  Abschnitte  haben  wir  mit  gutem  Grunde 
vielfach  mündliche  Ueberliefei  iiog  als  des  Dichters  Queüe  an- 
zunehmen, namentlich  seinen  früheren  Lehrer  Meister  Konrad 
von  Rotenbcrk  konnten  wir  als  seinen  Gevvälirsnianu  voraus- 
setzen. Daneben  aber  tiudcn  wir  auch  hier  wieder  scliriftliche 
Bebelfe  benützt,  imd  zwar  recht  abhegende,  italienische  Quellen 
nämlich.  Immer  reichlialtiger  erweist  sich  der  literarische  Apparat 
Ottokars.  Ausser  den  Salzburger  Annalen,  die  ihm  so  vielfach 
als  Führer  dienen,  imd  einer  Reihe  von  Quellen  aus  seiner 
engeren  Heimat  Ueasen  sich  bis  jetzt  böhmische,  thiiringische 
elsäseer  und  non  auch  noch  italienische  Geschichtsquellcn  als 
von  Ottokar  benützt  nachweisen  —  ganz  abgesehen  von  den 
urkundlichen  Quellen,  die  er  in  manchen  Fällen  zu  Rathe  ge- 
zogen hat. 


^r^T-at 


ui  :':i 


XI.  Abb.:    Gflnther.  Beiirfige  z.  Chronologie  d.  Briefe  d.  Papstes  Hormisda. 


XL 

ßeiträgo  zur  Chronologie  der  Briefe 
des  Papstes  Hormisda. 

Von 

Otto  Günther 

in  Göttingen. 


JLn  der  von  den  Zeiten  der  Ballerini  her  als  Avellana 
bekannten  grossen  Sammlung  von  Kaiser-  und  Papstbriefen  des 
4.-6.  Jahrhunderts  ist  fUr  den  Kirchenhistoriker  schon  seiner 
Reichhaltigkeit  halber  der  Briefwechsel  des  Papstes  Hormisda 
von  ganz  besonderem  Werthe.  üer  Zweck  des  Sammlers,  der 
meiner  Meinung  nach  darauf  hinauslief,  ein  Supplement  zu  der 
Decretalensammlung  des  Dionysius  Exiguus  zu  geben,  brachte 
es  mit  sich,  dass  hierbei  auf  die.  Correspondenz  des  Hormisda 
ein  ganz  besonderes  Gewicht  gelegt  wurde,  und  so  umfasst 
dieselbe  denn  auch  von  den  fast  250  Nummern  der  Sammlung 
über  die  Hälfte.  Mit  ganz  vereinzelten  Ausnahmen  ist  sie  nur 
durch  die  Avellana  überliefert,  und  wenn  auch  aus  vielen  Stellen 
der  erhaltenen  Briefe  hervorgeht,  dass  keineswegs  alle  Schreiben 
von  und  an  Hormisda  auf  uns  gekommen  sind,  so  genügen 
die  erhaltenen  doch  immerhin,  um  dem  Forscher  von  der  Politik 
jenes  Papstes  und  dem  Ausgang  des  grossen  Kirchenstreites 
zwischen  Rom  und  dem  Orient  in  den  meisten  Punkten  ein 
einigermassen  klares  Bild  zu  verschaffen. 

Die  erste  Bedingung  hierfür  ist,  die  Chronologie  der  er- 
haltenen Stücke  so  genau  wie  nur  irgend  möglich  festzulegen, 
und  in  der  That  ist  dazu  von  Baron  ins  an  bis  auf  Langen^ 
viel  geschehen.  Auch  war  die  Arbeit  in  mancher  Beziehung 
nicht  allzuschwer,  da  eine  grosse  Reihe  der  Briefe  in  der  Samm- 

'  JoRGph  Lungen ,    Gesch.    der    röm.  Kirche    von   Leo   I.  bis   Nicolaiis   I., 

Bonn  1885. 
Sitznnfniber.  d.  phil.-hiit.  Cl.  CXXYJ.  Bd.    11.  Abh.  1 
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IiJD^  ihr  ffintes  Datum  trägt.  Wenn  ich  trotzdem  bei  der  Be- 
arfidtnn^  Aiftnesi  Briefwechsels  fär  eine  kritLsche  Ausgabe  der 
Avrdlanifichen  Sammlang  hier  and  da  za  Resultaten  gelangt 
hin,  Ah:  von  der  Ansicht  meiner  Vorgänger  abweichen,  so  li^ 
das  vielfaf;h  an  dem  Umstände,  dass  auch  die  Neueren  noch 
irnrner  zu  sehr  in  dem  Banne  der  Ansetznngen  des  Baronins 
stehen.  Es  wird  ja  gewiss  Keinen  geben,  der  nicht  dem  Riesen- 
werke des  gelehrten  Cardinais  hohe  Bewunderung  zollte:  aDein 
OHindlichkeit  im  Einzelnen  und  vor  Allem  die  peinliche  Berfick- 
sichtigiing  der  Ueberlieferung,  wie  sie  die  Wissenschaft  heute 
verlangt,  lag  jener  Zeit  noch  fem,  und  so  hat  auch  er  nicht 
nur  den  Text  der  Actenstücke  durchw^  in  willkürlicher  Weise 
entstellt,  sondern  auch  bei  chronologischen  Fragen  es  öfter 
an  der  uns  nöthig  erscheinenden  Sorgfalt  fehlen  lassen. 

Bei  den  folgenden  Darlegungen  mögen  die  wenigen  Briefe, 
die  mit  dem  Streite  zwischen  Orient  und  Occident  in  keinem 
oder  doch  nur  losem  Zusammenhange  stehen,  billig  unberück- 
sichtigt bleiben^  auch  will  ich  keine  fortlaufende  DarsteUung 
der  Geschichte  des  Hormisda  geben,  sondern  nur  da,  wo  die 
Chronologie  unsicher  wird,  auf  die  Verhältnisse  selbst  näher 
eingehen  und  auch  da  nur,  soweit  es  unumgänglich  nöthig  ist 

Ueber  die  kritischen  Grundlagen  ist  nur  das  Eine  zu  be- 
merken, dass  als  einzige  Handschrift  der  Avellana  der  Vati- 
canus  3787  in  Betracht  kommt.*  Auf  ihn  gehen  direct  oder 
indirect  durch  Vermittlung  von  jüngeren  stellenweise  inter- 
polirten  Handschriften  auch  die  bisherigen  Ausgaben  zurück, 
von  denen  ausser  der  Editio  princeps  des  Carafa  (Rom  1591) 
und  den  Publicationen  in  den  Annalen  des  Baronius  besonders 
die  zwar  praktische,  aber  im  Einzelnen  ohne  jede  Sorgfalt  ge- 
arbeitete Ausgabe  ThieTs  (Epist.  Romaü.  Pontif.  genuinae  .  . 
Tom.  I,  Brunsbergae  1868)  heranzuziehen  sein  wird. 


1  Nicht  Vat.  4961,  wie  früher  stets  angenommen  warde.  Dass  Vat.  3787 
nicht  aus  Vat.  4961  abgeschrieben  sein  kann,  hat  W.  Meyer  axis  Speyer 
in  den  Göttinger  Lectionsverzeichnissen  vom  Sommer  1888  and  Winter 
1888/89  dargelegt.  Die  von  demselben  wahrscheinlich  gemachte  Ver- 
muthung,  dass  vielmehr  Vat.  4961  aas  Vat.  3787  abgeschrieben  sei, 
wird  durch  das  mir  zn  Gebote  stehende  weitere  Collationsmaterial  sa 
absoluter  Sicherheit. 
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I 


Als  nach  dem  Torle  des  Papstes  Symmachus  Hormisda 
im  Jnli  des  Jahres  514  den  pHpstlichen  Stuhl  begtieg,  waren 
die  Aussichten  auf  eine  Beilegung  des  Streites  mit  CooBtantinopel 
recht  gering;  hatte  doch  sogar  die  Correspondenz  zwischen 
Symmachus  und  dem  Kaiser  Anastasius  in  der  letzten  Zeit 
völlig  aufgehört.  Jetzt,  nach  dem  Hinseheiden  seines  VorgUngers, 
wai*  es  auch  nicht  Hormisda,  der  sie  wieder  aufnalim,  sondera, 
durch  äussere  Verhältnisse  gezwungen,  der  Kaiser.  Der  magister 
militum  Vitaliau,  unter  Anastasius  und  seinem  Nachfolger  eine 
der  mächtigsten  Persönlichkeiten  im  Reiche^  die  es  meisterhaft 
verstand j  ihre  eigenen  Herrschgel üste  unter  dem  Eintreten  flir 
kirchliche  Interessen  zu  verbergen,  warf  sich  zum  Anwalt  der 
vertriebenen  Bischöfe  Macedonius  und  Flavianus  auf  und  rückte 
it  Hceresmacht  gegen  Byzanz  (Theophanes  p.  160  ed,  de 
h  Erst  als  der  Kaiser  seine  Einwilligung  zu  einer  in  Heraclea 
provinciae  Europae  abzuhaltenden  Synode  gab,  zu  der  auch 
der  Papst  aufgefordert  werden  sollte,  wurde  Frieden  gemacht. 
So  schickt  denn  nun  der  Kaiser  zwei  Briefe  nach  Rom,  n.  1 
und  n.  2:  *  den  ersten,  am  28,  Deceniber  514  abgesandten  em- 
pfing der  Papst  erst  am  14.  Mai  515;^  den  zweiten,  am  12.  Januar 
515  aus  Constantinopel  abgeschickten  tiberreichle  zusammen 
mit  einem  Schreiben  des  Bischofs  Dorotheus  von  Thesealonice 
(n.  3)  schon  am  2S.  März  ein  gewisser  Patricius^  in  Rom,  So 
beantwortet  denn  Hormisda  unter  dem  4  Apri]  auch  zuerst 
den  zweiten  Brief:  die  Antwort  (n.  4)  geht  zugleich  mit  einer 
Antw^ort   für    Dorotheus    (n.  5)    durch    Patricius    zurlick;    dann 


Die  Nnminem,  uaeti  denon  ich  die  Briefe  citire,  siad  die  der  Thierseben 
Ausgabe. 

Die  Varzög'ernng'  erklart  sich  wohl  dadurch,  daa«  dies  dor  Brief  i^t,  den 
ch  deoi  Berichte  des  Theophanes  der  Kaiser  zunächst  an  Vitiiliftii 
ndte^  damit  dieser  nach  Kenutniitsnahnie  ihn  an  den  Pap**!  weiterbe- 
Orderen  lui  y^P  Bi^raXiavt^  'jabtoacv  ^v  7ci{x4'ft^  tou  fci[Ji4'tti  aur/^v  üi  T(ü[A7]v 
■/icpöc  TO  «apaiY^viaOai  t6'^  jcdbcatv  ln\  xh  xpoTvjOTJvai  djv  siivooov  iv  'HptxXsta 
(Theoph.  p.  161).  Zugrl<iich  legt©  der  Kaiser  dem  VitAlian  nahe,  auch 
^Reiner»eit^  an  Hormisda  zu  schreiben;  vgl.  d,  7,  p,  7*it>  Thiel:  navt  ri 
Vifaiiannm  .  .  miaU  (sc.  papa)  lUUrtu,  qui  aceepia  a  piei4xt^  eentra 
(sc.  AuastJidii)  ificut  %p»e  ircripjuit  Ucetitia  ad  ,  ,  papam  hotninf» 
dettiufivit.  Doch  Int  dies  Schreiben  de»  Vitaliaii,  dati  aUo  gleichfalk 
atu  14.  Mai  516  in  Itoin  llbürgeben  Kein  wird^  nicht  auf  uiiü  gekomineti. 
Nicht  ,eiu  Patricier',  wie  Hergetirüther  (Fhotiu»  I,   142)  will. 

\* 


B«!tr&ge  tut  Chronolofft  der  BrUf«  doi  FApttos  Rormisdii. 


Theilnahme  dos  Papstes  an  dem  Coneil  ebensowenig  mehr  die 
Rfdc '  wie  in  der  späteren  Correspondenzj  und  niehta  Hegt 
daher  näher  als  die  Annahme,  dass  das,  was  Tlieophanes  von 
den  versammelten  Bisehöfen  beriehtet:  kiix^iy^hx^c  jiub  tcv  xapoe- 

V  inp<mtU  eo»    in    navetn   perictiloaam   ciim    milUes    et   mtigittriano»  et  prtke- 

V  /twtiano»  nomine  Eliodotitm  et  Deviftrittm^    qui  koe   dedit   m   in  mmidatitt 

mtpej'ator  AmuHasi^Ufr  ut  nnllam  HvUafeu^  ingredemüur  ©tc.  Das»  au  eine 
Verwechslung  boider  GesandtgchÄfton  durch  den  VorfftÄser  der  HormisdÄ- 
Vitji  nicht  zu  denken  iat,  erf^ibt  sich  echoo  aus  dem  Umstände,  das»  er 
Anachluäs  au  dio  harti3  ßebaodluug  der  Buten,  die  Liau^u  auf  die 
itö  GeflÄud tschaft  bezieht^  die  Worte  de«  Kaisers  aus  einem  Briefe  an 
brmiada  anftthrt:  nos  iuhere  volumus,  nun  nobit  iuberi^  wobei  er  doch 
wohl  nur  die  Bfhlussworte  de»  letzten  Briefes  de»  Anastasiu»  vom 
11.  Juli  517  (u.  SH)  vtiuHan  enim  ti  mmilari  mslinere  po9immu9f  iufteri 
non  posHumuH  im  An^e  bat. 

1  Anders  iu  den  Auftgaben  und  demgemMsa  in  der  Darstellung  bei  Laugen 
S.  25Ü.  Gegen  Ende  von  §  3,  iu  welchem  Ana^taaiq»  seine  Bedenken 
gegduüber  der  Tom  Papst  verlangten  V^erdammung  des  AcaciuB  aus- 
spritihtj  liest  man  seit  ßarouius:  omnia  tameit  a  deo  »petantat  per  con- 
cilium  meUut  atfcre  poterUi»  ynavi  ah  his  hoininihtts,  tjni  pfoptfr  errore» 
provincia»  pa^cftrretUe»  inimirnrn  evnuffdiig  »anctin  ei  eccfe^iin  volunt 
dwcopfijaat I  wozu  Thiel  bemerkt»  nijiti  iftuim  ah  hin  hominiftu»  er- 
furdere  der  Sinn  ipiam  per  eso*  Äoroine».  Allein  das  per  yqt  comilium  hat 
erat  Baronius  eingosetzt^  in  der  Handsührit't  foblt  efc;  auKserdem  hat  der 
Vat.  nit^ht  concÜitmi,  sondern  ümM«ri(iurn,  wonach  selhMtverstiiiidlich  (nnnia 
tarnen  a  deo  tfperajttcs  vxtfutifium  m«Uu9  agßre  poi^iU»  etc,  au  emoudiron 
ist.  Mit  doujenigeu^  ijui  pnypipr  en-ore»  9H09  proviumtM  percurreni^ftt  im- 
micmn  €!van(feiiiM  .  .  volmit  ejtJtt^  di»t^rdiam^  sind  also  mwh  nnf  keinen  Fall, 
wie  Langen  willf  die  päpstlichen  Oüsiuidtün  gemeint;  denn  »hgesehen 
davon »  dass  »ine  stdche  Aeussemng  dos  Kaisers  geg<^n  die  pä{istiichen 
Boten  niübt  nur  v^illig  unberechtigt,  sondern  auch  höchst  nnklng  ge- 
wt'won  wäre,  war  die  ÖesandtacihAft  nicht  propier  firrorejf  ^to.>i  durch  die 
PrüvinRen,  s»>ndc»rn  einfach  auf  pHpstlicIien  Befehl  nach  ConstauTinupel 
gebogen.  Die  Leiite^  die  Anastasins  im  Auge  hat^  sind  solehOj  dio  wie 
Macedonius  in  Folge  ihres  Conflictes  mit  dem  Kaiser  ihre  biBherigeu 
Sitie  meiden  mtissteu  (vgl.  Eiiagrins  ITl,  30,  M)  und  sieb  nnn  hier  und 
da  in  den  Landen  nnibertrit^beu,  ja  sogar  nach  Korn  kamen.  Vor  i!en 
iy>nritmafi  Mt^rmonnt  dies*?r  fmfiUH  warnt  der  Kaiser  anch  den  rcimi^chen 
Senat  in  n,  12  (Tliiel,  p.  IM).  Au  eine  Fortdauer  des  Coucils  zu 
Hor.idea  bis  in  da^  Jahr  517  hinein  scheint  Übrigens  auch  Hergeu- 
löther  (Photiui^t  1,   1*^)  ^^^  denken. 

1  Theophanes  beriehtet,  Anastasius  habe  heimlich  an  den  Papst  gejiehjiebeu, 
er  mCige  nicht  zum  Coneil   kommen.     Dieser  Brief  mtlsste  dann    nach 
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äxpoxTce  (p.  161),   schon   vor  Absendung   dieses  Briefes   einge- 
treten war. 

Nachdem  die  päpstliche  Gesandtschaft  so  ohne  greifbare 
Resultate  zurückgekehrt  war  und  der  Kaiser  sich  der  Haupt- 
forderung des  Papstes,  der  Verdammung  des  Acacius,  gegen- 
über zu  keinen  Zugeständnissen  bereit  gezeigt  hatte,  scheint 
Hormisda  von  ferneren  Verhandlungen  seinerseits  Abstand  ge- 
nommen und  auf  weitere  Schritte  des  Kaisers  gewartet  zu  haben. 
Der  nächste  Brief,  den  wir  besitzen,  ist  einer  des  Anastasius 
(n.  11),  datirt  Constantinopel  den  16.  Juli  516.  £^  ist  ein 
Begleitschreiben  für  seine  Gesandten,  den  comes  domesticorum 
Theopompus  und  den  comes  consistorii  Severianus,^  in  dem  er 
mit  lebhaften  Worten  seine  Ungeduld  schildert,   den  Frieden 


dem  11.  August  in  Rom  angelangt  sein,  da  in  den  Schriftstficken  von 
diesem  Tage,  n.  7  und  8,  der  Papst  noch  von  seiner  eTentuellen  Theil* 
nähme  an  der  Synode  redet.  Allein  die  Nachricht  des  Theophanes 
klingt  doch  recht  unwahrscheinlich. 

Aus  den  Worten  dieses  Begleitschreibens  (tU  dirigerttw  promitta  legaiio) 
geht  herror,  dass  der  Kaiser  schon  bei  der  Rücksendung  des  Ennodius 
und  Genossen  im  Winter  zuvor  seinerseita  eine  Gesandtschaft  in  Aus- 
sicht gestellt  hatte.  Da  in  dem  Schreiben,  das  jene  bei  ihrer  Rückkehr 
mitbekamen  (u.  10),  hiervon  nichts  stand,  hat  der  erste  Herausgeber 
Carafa  es  mit  Gewalt  hineingebracht,  indem  er  gegen  Schluss  in  den 
Worten  (Thiel,  S.  764)  per  omnia  tarnen  volurUatis  noatrae  puritatem  Uga- 
lorum  vestrorum  poUriUa  narratione  cognatoere  vielmehr  nottrorum 
schrieb,  vestrorum  hat  der  Vat.  3787,  auch  der  daraus  abgeschriebene 
4061,  und  Thiels  Angabe,  dass  diese  Lesart  des  Baronius  jeder  hand- 
Hchriftlicheu  Stütze  entbehre,  ist  falsch,  wie  so  viele  bei  ihm.  Nun  ist 
abor  an  dieser  Stelle  der  Appell  an  die  päpstlichen  Gesandten  und  das, 
was  sie  etwa  aus  eigener  Anschauung  von  der  Friedensliebe  des  Kaisers 
berichten  kOunen,  vortrefflich  am  Platze,  während  noHromm  ohne  nähere 
Erklärung,  was  das  für  Gesandte  sein  sollen,  doch  ziemlich  dunkel  und 
unklar  wäre.  Andererseits  würden  wir,  selbst  wenn  wir  noHrarum  ac- 
coptirton,  dabei  immer  noch  genOthigt  sein,  weitere  mündliche  Aufträge 
dor  heimkehrenden  Gesandten  anzunehmen,  denn  der  Kaiser  hatte  durch 
Kunodius  nicht  nur  überhaupt  die  Absendung  einer  Gesandtschaft  ver- 
Mprocheu,  sondern  auch  das,  sie  solle  aus  Geistlichen  bestehen.  Letzteres 
orfahrou  wir  aus  dem,  was  Hormisda  (n.  22,  8.  783  Thiel)  an  AvituS 
von  Vionne  schreibt:  nam  unde  est,  qttod  aaii  per  Bnnodium  /ratrem  . . 
»acerdotales  virofi  ad  co^firmanda  ea,  quae  Aedea  apoHolica  popotceriU, 
dirrt'turo»  «e  e$9e  pronUnsterU  u.  s.  w.  Das  handschriftliche  vetiromm  ist 
also  durchaus  wiederherzustellen  und  neben  Brief  n.  30  eben  eine 
weitgehende  mündliche  Instruction  des  Ennodius  anzunehmen. 


Beilrlfffl  «u  Ghrooolflflt  d«r  Britfii  doi  P»pat«B  Hormit^» 

herbeigei\ihrt  zu  sehen/  und  dem  Wunsche  Ausdruck  gibt, 
dass    durch    die    mündlichen   Verhandhiogen    seiner  Gesandten 

Iinit  dem  Papste  die  Streitpunkte  eine  rasche  Erledigung  linden 
mOchtcn.  Zugleich  mit  dem  Briefe  an  Hormisda  überbrachten 
die  beiden  Ilofbeamten  ein  am  2X.  Juli  in  Chaleednn  ausge- 
fertigtes kaiserliches  Schreiben  an  den  römischen  Senat  (n.  12), 
worin  Anaetasiue  naeli  dem  in  seiner  Imitation  des  classiechen 
Briefstils  etwas  komisch  klingenden  Eingange  n  V08  lihenqu^ 
vestri  valetisj  hene  est;  ego  exercitusque  mens  valemus  seine  Pro- 
consuln,  Consulo,  Prätoren  und  Volkatribunen  und  den  ganzen 
Senat  ersucht,  durch  Fürsprache  bei  dem  gloriosissimus  rex 
Theoderich  und  dem  beatissimus  papa  Hormisda  auch  ihrerseits 
zur  Herstellung  des  Friedens  beitragen  zu  wollen.  Die  Antworten 
H  auf  beide  Schreiben  sind  n.  13  (Hormisda  an  Anastasius)  und 
n.  14  (der  Senat  an  Anastasius):'-^  beide  gehen  durch  Theopomp 

■  und  Severian  ssurück,  also  frühestens  etwa  Mitte  September, 
da  die  kaiseriichen  Gesandten  am  28.  Juli  noch  in  Chaicedon 
sind  und  also  im  allorgünstigsten  Falle  Anfangs  September  in 
Rom  eingetroffen  sein  können.^  Der  Erfulg  dieser  Gesandt- 
Schaft  war  gleich  Null:  ,aut'  Worte  nicht,  auf  Thateu  kommt 
es  an'  —  mit  diesem  Bescheide  sendet  Hormisda  die  kaiserliehen 

^m   Boten  nach  Byzanz  zurück, 

B  Mit  diesem  Briefe   des  Hormisda  hört  die  Correspondenz 

zwischen  Kaiser  und  Papst  nun  wieder  iiir  eine  Weile  auf: 
aus  dem  Jahre  510  sind  nur  noch  kurz  die  Schreiben  des 
Bischofs  Johannes  von  Nicopolis  (15)  und  der  Synode  von  Epirus 


Tliiel  bemerkt  %n  den  Worten  Brtftt  quia  od  ninjptnia  itmcriA  hni^Umlo 
cel  ultra  soUhim  morem  hienialis  axpa^tat^  qucd  optaf/amiu,  nobiä  fedt  in- 
certum  etc.,  unter  rlem  (erbeucheltcn)  Wuii»cbe  den  KaUers  sei  die 
Thtjihmlime  de»  Papfttes  ati  döiii  Concil  zu  verateben  —  natürlich  mit 
Unredit,  fl;i  diws  liitigü  aii843Luatider  geg^anijeü  uud  vou  ciiiem  neuen 
»lidit  die  Ueda  war.  fpmd  optabamiM  bezieht  sich  gaiia  allgemein  auf 
die  erwünschte  Etntg^img'. 

^  Bei  Baronius  (vgL  ihn  k.  B.  zum  Jahro  516,  u,  17)  herrscht  in  der  Bü* 
Ktphung  dieser  Briefe  völlige  V^erwirrunj^,  und  üeine  Darstellung:  i*ft  in 
Folgte  des«eu  in  dieser  Partie  so  schief  wie  mi^gUch«  Nach  den  Be- 
merkungen bei  Thiel  t?.  105  in  den  Monita  praevia  ssu  n.  13  nnd  14 
▼erdienou  »eiue  AnHelÄUnt*eu  hier  keine  Erwähnung^  mehr. 

5  Ungeföhr  ein  Monat  i^t  die  kürzeste  Zeit,  die  wir  in  dieser  Periode  für 
die  Reise  von  Cön»lantiuypül  nach  Rom  «der  nmgekehrt  belegen  können. 
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vetus  (16),  Hormiödas  Antworten  auf  beide  (17  und  18),  sowie 
ein  weiterer  Brief  von  ihm  an  Johannes  (19)  zu  berühren.  Die 
Veranlassung  zu  jenen  Schreiben  war  der  in  Constantinopel 
(vgl.  Brief  16,  §  1  bei  Thiel  und  dazu  Mareellin.  Com.  Chron. 
zum  Jahre  516)  erfolgte  Tod  des  Metropoliten  von  Altepirus, 
Erzbischofs  Alcison  von  Nicopolis.  Die  Synode  von  Epirus 
vetus  wählt  an  seiner  Stelle  einen  gewissen  Johannes  zum 
Bischof  von  Nicopolis  und  zeigt  dieses  dem  Papste  an  (n.  16); 
ebenso  macht  Johannes  selbst  von  seiner  Wahl  dem  Papst  Mit- 
theilung (n.  15).  Die  Bischöfe  von  Altepirus  fiiiessen  über  von 
Lob  ihres  neugewählten  Oberhauptes:  von  klein  aufhat  er  sich 
durch  lauteren  Lebenswandel  hervorgethan,  und  an  eifriger  Be- 
thätigung  des  orthodoxen  Glaubens  steht  er  Keinem  nach.  Schon 
dieser  Punkt  hätte  Thiel  misstrauisch  gegen  die  Lesart  des 
Carafa  machen  müssen,  bei  dem  der  neugewählte  Johannes 
ausser  dem  Schreiben,  das  er  für  seine  eigene  Person  an  den 
Papst  sendet,  auch  noch  das  Loblied,  das  ihm  die  Synode  singt, 
als  Erster  unterzeichnet  Und  in  welch  seltsamer  Form  thut  er' 
das!  Ego  lohannes  episcopus  rurma  retuK  heisst  es  da;  während 
also  alle  anderen  Bischöfe  ihren  Sitz  angeben,  fehlt  dieser  nur 
hier  und  statt  dessen  erscheint  das  merkwürdige  rursus^  das  Thiel 
mit  seinem  ,ideo  rttrmsy  quia  superiorem  (sc.  epistulam)  proprio 
nomine  miserat'  vergeblich  zu  erklären  sucht.  Die  Sache  löst 
sich  höchst  einfach.  Wenn  wirklich  wahr  wäre,  was  Thiel 
p.  XXVI  bemerkt  ,codicem  principem  Vaticanum  4961  .  .  denuo 
summa  diligentia  aut  ipse  aut  per  .  .  amicos  contuli',  würde  er 
gesehen  haben,  dass  wie  der  Vat.  3787  auch  der  49(51  gar 
nicht  imrsiLSj  sondern  euraas  hat,  und  dass  ruraus  nur  eine 
verfehlte  Conicctur  Carafas  ist.  Ein  Blick  in  die  Subscriptionen 
des  Concils  von  Chalcedon  oder  noch  einfacher  in  den  Katalog 
des  Hicrocles  (651,  6,  p.  14  ed.  Parthey)  genügt,  um  das  richtige: 
Ego  lohannes  'episcopus  Euroeaa^  retuli  herzustellen,  eine  Emen- 


*  Odor  der  Aussprache  gemäss  Eurias,  denn  als  Euria  erscheint  die 
Stadt  in  der  lateinischen  Fassung  des  Concils  von  Chalcedon.  Die 
griechische  Endung  des  Genetivs  ist  beizubehalten,  wie  sie  der  Ueber- 
sotzor  auch  in  den  übrigen  Formen  Hadrianopoleos  {Ilaonaiwjwfeos  Vat. 
3787),  Äncia9mu,  Fotices,  Dodoiieg,  Cefxi/rtut  beibehalten  hat.  Neben 
/lilai-iiia  von  Pliotice  unterschreibt  Philippus  epiacopits  Phoenices:  auch 
über  diese  beiden  Bischofssitze  in  £pirus  vetus  hätte  sich  Thiel,   wenn 


EeHitg«  »ur  Cbroaolc^l«  dor  Brivfb  d«t  Fftpfti»  H«rtiili4ft. 


dation,  von  der  die  Herausgebtn^  durch  die  zuftllli^e  Namens- 
gluiclilicit  dieses  so  neugewonnenen  Bißcliofs  mit  dem  Vorsteher 
von  Nieopolis  nicht  so  lange  hätten  abgehalten  werden  dürfen. 

In  der  Datiriing  der  drei  Schreiben  des  Hormisda  n.  17,  18 
und  H)  weiche  ich  nur  in  einer  Kleinigkeit  von  Coustant  ab, 
dessen  in  der  Appendix  Magni  Bullarii  liomani  editionia  Tauri- 
nensia  (1867)  p.  385,  Anm.  4  mitgethoilte  Aneicht  Thiel  zur 
seinigen  gemacht  hat.  Brief  17  and  18  sendet  Hormisda  durch 
r  denselben  Boten  (Riitinus  heisst  er),  der  n.  15  und  16  (etwa 
^Anfangs  October)  nach  Kom  gebracht  hat;  Brief  19  ist  Begleit- 
schreiben f\ir  seinen  8ubdiakon  PuJlio,  durch  den  ergern  Näheres 
über  die  kirchlichen  Verhältnisse  von  Altepirus  erfahren  mochte. 
In  der  Ueberlieferung  i^t  Brief  17  A'17/  KaL  fhc,  Brief  18 
lind  1!^  XIII  KaL  Dec.  datirt.  Um  nun  für  n.  17  und  IH  tlen 
erforderlichen  gleichen  Abgangi>tag  zu  gewinnen^  nahm  Cuntstant 
für  alle  drei  XIH  KaL  Duc,  an.  Vielleicht  ebenso  walirschein- 
lieli  erscheint  jedoch,  dass  Rufinus  mit  Bnef  17  und  IH  A'l7/ 
Kfd.  Dec,  abgesandt  wurde,  und  dass  der  Pitpst,  als  er  nacli 
Abgang  des  Boten  die  Lage  der  cpirolischen  Kirchen  noch 
einmal  überdacljte,  von  dem  Verlangen,  mehr  zu  erfahren,  ge- 
trieben, ihm  Xin  KaL  Dm\  den  Ptdiio  nachsandte.  Ausser 
ilom  Brief  an  Johannes  von  Nieopolis  liekam  Piillio  eine  kurze 
Instriietion  ttlr  sich  mit  (n.  20),  die  also  mit  Recht  ebenfolls 
auf  den  19,  November  gesetzt  »st.  Dass  dieselbe  dem  INdho 
mitgegeben  und  nicht  etwa  nachgesandt  ist,  liegt  schon  an  und 
für  «ich  auf  der  Hand,  wird  aber  noch  bestäligl  durch  die  der 
IJeberschrift  zugesetzte  Botennotiz /?tfr  PaUitmem^  In  Folge  dessen 
sind  die  als  Hotenhexcichnung  am  Knde  der  Instruction  stehen 
den  Worte  per  luhrntiwm  diacfnifim  ems  [ctuif?  wessen?)  nicht 
an  ihrem  richtigen  Platze.  Wohin  sie  gehören,  werden  wir 
spilter  seilen.  Pullios  Aufenthalt  in  Nicopolis  dauerte  Übrigens 
nicht  gar  hinge.  Kr  muss  schon  vor  dem  3.  Miirz  517  mit 
Briefen  von  dort  wiciter  in  Rom  angelangt  sein,  denn  in  einem 
Schreiben,    das    Hormisda    unter    diesem    Datum    an    Johannes 


er    der   Emen»iHiioij    HMrcluhiN    PhoertireJt    fiir   i'koticen»*»    («o    der    Vat» 
(iiirt'h  cl?i*!  vorÄiip^lteiitlij  Folken  in'o^t*l«itol)  iiii-.ht.  liAiito,   het   Hioroelos 
Kali«   li«l*fn   und  sich   uiul   uns  so  vor  »t^inem  fWuritty  rpUcopuit  Phornict» 
üuil   Phiiipptpt  epim'opiui   PktM^eusU  bownliieii   kilnnen. 
^  Heber  dioso  Bot&miotixDti  im  AI  Ige  m  erneu  aielie  iveiter  unten  ^^  12« 
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von  Nicopolis  richtet  (n.  23),^  spricht  er  von  Pullios  Rückkehr 
als  einer  vollzogenen  Thatsache. 

Nicht  gar  lange  nachher  macht  der  Papst  noch  einmal 
einen  Versuch ,  beim  Ejuser  mit  seinen  Wünschen  durchzu- 
dringen: er  sendet  am  3.  April  517  zusammen  mit  dem  Bischof 
Peregrinus  von  Misenum  denselben  Ennodius  in  die  kaiserliche 
Residenz,  der  schon  an  der  Gesandtschaft  des  Jahres  515  be- 
theiligt gewesen  war,  und  gibt  ihnen  folgende  Briefe  mit: 

1.  ein  Schreiben  an  den  Ejiiser,  n.  27  (data  III  Non.  Apr.)] 

2.  einen  Erlass  an  die  gesammten  Bischöfe  des  Orients, 
n.  29  (data  III  Non.  Apr.)] 

3.  ein  Schreiben  speciell  an  diejenigen  orientalischen 
Bischöfe,  die  auf  Seiten  des  Papstes  stehen,  n.  30  (dasselbe  ist 
in  der  Ueberlieferung  undatirt,  allein  die  Art  und  Weise,  wie 
am  Schluss  Ennodius  und  Peregrinus  genannt  werden,  schliesst 
jede  andere  Ansetzung  aus); 

4.  einen  Brief  an  den  in  Constantinopel  weilenden  afri- 
kanischen Bischof  Possessor,  n.  31  (data  in  Non.  Apr.)] 

5.  ein  Schreiben  an  die  orthodoxe  Bevölkerung  Constan- 
tinopels,  Geistliche  wie  Laien,  n.  32  (data  III  Non.  Apr.) ; 

6.  einen  Brief  an  den  Bischof  Timotheus  von  Constanti- 
nopel, n.  28. 

Der  zuletzt  genannte  Brief  trägt  in  der  Avellana  am 
Schluss  die  Notiz:  data  vi  supra.  Man  würde  zunächst  geneigt 
sein,  diese  und  ähnliche  Bezeichnungen  jedesmal  auf  das  in 
der  Sammlung  vorangehende  Stück  zu  beziehen,  und  das  ist 
in  diesem  Falle  keineswegs,  wie  Thiel  angibt,  n.  27,  der  Brief 
des  Papstes  an  Anastasius  vom  3.  April  517,  sondern  n.  37, 
ein  Schreiben  des  Hormisda  an  den  Kaiser,  das  in  der  Avellana 
selbst  kein  Datum  trägt,  aber  sicher  auf  den  12.  April  517  zu 
setzen  ist.  Allein  von  einer  chronologischen  Anordnung  der 
Briefe  durch  den  CoUector  unserer  Sammlung  kann  überhaupt 
nur  in  sehr  beschränktem  Masse  die  Rede  sein:  man  vergleiche 
nur  die  Tabellen  am  Ende  dieser  Auseinandersetzungen,  in 
denen  neben  der  chronologischen  Reihenfolge  auch  diejenige 
angegeben  ist,  in  der  die  Avellana  die  einzelnen  Stücke  bringt. 


lieber  den  Ueberbring^r  dieses  Schreibens  Tgl.  unten  S.  13  f. 


Reltrige  inr  diroDolofft  um  Briefe  d«i  Pftpit«e  HormUdA. 

Quelle  für  den  ganzen  Theil  der  Avellana^  um  den  es  eich  hier 
bündelt,  war  iinsäuhliesslich  das  papötliche  Archiv.  Uebor  die 
Art,  wie  in  diesem  die  Briefe,  die  der  PÄpst  absandte  und 
empiinjt,%  in  Copie  oder  Original  aufbewahrt  wurden,  wissen 
wir  gar  nichts.  Aber  selbst  dann,  wenn  dem  Sammler  hier 
Alluö  in  einer  Reihenfolge  vorgelegen  hatte,  für  die  ausschliess- 
lich das  Datum  des  Abgariges,  beziehungsweise  des  Empfanges 
massgebend  gewesen  war,  konnte  es  ihm  bei  seinem  eklektischen 
Verfahren  setjr  leicht  vorkommen,  dass  er,  etwa  indem  er  sich 
na^li  nachträglich  zur  Aufnahme  dieses  oder  jenes  Stückes 
entschloss,  die  chronologische  Reihenfolge  verletzte.  So  zwingt 
denn  ein  nt  stipra  oder  Aehnliches  uns  hier  so  wenig  wne  in 
anderen  Fällen  dazu,  den  Brief  n.  28  mit  dem  ihm  in  unserer 
Sammlung  voraufgehenden  n.  37  auf  einen  Tag  zu  setzen; 
vielmehr  werden  wir,  wenn  der  ganzen  Lage  der  Dinge  nach 
besser  ein  anderes  Datum  für  ihn  passt,  durchaus  dazu  berechtigt 
sein,  das  ut  supra  schon  der  Quelle  zuzuweisen,  aus  welcher 
der  Sammler  schöpfte  und  in  der  es  einen  ganz  anderen  Bezug 
haben  konnte  als  anscheinend  in  der  uns  vorliegenden  Samralung, 
Und  in  unserem  Falle  ist  es  in  der  That  so:  der  Brief  an 
Timotheua  passt  bei  Weitem  mehr  für  den  3,  April,  wo  der 
Papst  nach  ungefähr  halbjährigem  Schweigen '  noch  einmal 
eine  Verständigung  mit  Constantinope!  versucht,  als  für  den 
12.  April,  da  die  an  diesem  Tage  abgesandten  Briefe  veranlasst 
sind  durch  ein  neues  Schreiben  des  Johannes  von  Kicopolis 
und  speciell  dessen  Angelegenheiten  betreffen,  in  dem  Briefe 
an  Timotheus  aber  mit  keinem  Worte  von  diesem  die  Rede 
ist/-  So  werden  wir  denn  in  diesem  Falle  nur  das  iit  supra 
richtig  zu  erkhli*cn  haben,  im  Uebngcn  aber  bei  der  gewohn- 
liehen  Datiruiig  des  Briefes  stehen  bleiben. 

Dass  Hormisda  schon  am  l!^,  April  neue  Bnefc  nach  dem 
Orient  sandte,  hatte  wie  gesagt  seinen  Grund  in  zwei  uns  nicht 
aufbewahrten  Schreiben   des  Johannes   von  Nicopolis   und   der 


*  Ygl*  den  Anfang!  nun  mit^aUtur  dileciia  ttta  ratument  prtietcriti  sUetUii 
mei  etc. 

-  Dasa  diQ  Ueberbrioger  Eunodtiu»  und  Peregriiiiis  id  ilom  Scliroil>efi 
utcht  orwRbiit  dnd^  braucht  nicht  aufkufAUeu^  auch  in  doii  Briufen  t21), 
31  und  32  iiind  sie  nicht  gtmnnnt. 
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ihm  unterstellten  Synode,  die  nach  Abgang  des  £nnodiiis  und 
Peregrinus  ein  Diakon  des  Johannes  nach  Rom  brachte^  und 
in  denen  über  verschiedentliche  Anmassungen  und  Gewalt- 
thätigkeiten  des  Bischofs  Dorotheas  von  Thessalonice  Klage  ge- 
führt wurde.   In  Folge  dessen  entsandte  der  Papst  am  12.  April: 

1.  einen  neuen  Brief  an  Ennodius  und  Peregrinus^  n.  33 
(data  pridie  Id.  Apr,)] 

2.  diesem  angeschlossen  eine  neue  Instruction  fUr  sie^  n.  34; 

3.  ein  Schreiben  an  den  Kaiser,  n.  37; 

4.  ein  Schreiben  an  Dorotheus,  n.  36  (data  pridie  Id.  Apr.) ; 

5.  einen  Brief  an  Johannes  von  Nicopolis,  n.  35  (data 
pridie  Id.  Apr.). 

Die  Chronologie  dieser  Briefe  steht  fest;  nur  über  die 
Boten,  die  sie  überbracht,  sind  ein  paar  Worte  zu  sagen,  zu- 
mal dabei  die  Ueberlieferung  der  Avellana  im  Vat.  3787  in 
einigen  Punkten  zu  berichtigen  ist.  Doch  ist  hierzu  etwas 
weiter  auszuholen.  Abgesehen  von  etwaiger  Erwähnung  der 
Boten  im  Wortlaute  der  Briefe  selbst  werden  die  Ueberbringer 
in  der  Handschrift  auf  eine  doppelte  Weise  angegeben,  nämlich 
entweder  zu  Anfang  hinter  der  Adresse  (vgl.  z.  B.  n.  6  Hamiisda 
Anastasio.  Per  Severianum) ,  oder  am  Schluss  hinter  dem 
Datum  des  Abganges  oder  Empfanges,  beziehungsweise  beider 
(vgl.  z.  B.  n.  2  Data  pridie  Id.  lan.  Constantinopoli  et  accepta 
.  .  V  Kai.  Apr.  Per  Patridum).  Im  Vaticanus  nun  sind  diese 
Bezeichnungen,  wenn  schon  sicher  von  erster  Hand,  so  doch 
durchweg  in  einer  Minuskel  geschrieben,  die  von  der  der  übrigen 
Schrift  durch  ihre  Kleinheit  abweicht.  Femer  stehen  sie  sehr 
oft  nicht  fortlaufend  im  Text,  sondern  entweder  ganz  am  Rande 
oder  doch  auf  ihn  hinauslaufend,  obwohl  in  der  so  zum  Theil 
froigeblicbenen  Zeile  selbst  für  sie  genügend  Platz  gewesen  wäre.'^ 
Beide  Umstände,  da  sie  bei  verschiedenen  Schreibern  der  Hand- 

'  n.  33  Anfang:  Poateaquam  profecta  est  Caritas  vesira^  Nicopotitaniis  dia- 
caiius,  qui  vobis  etiam  occurrit  in  itinere,  Roniam  venit  .  .  ohttdit  eiiim  iiohis 
epistulam  lohannis  episcopi  sui  et  aiiam  sf/nodi  subiacentis  ecdesiae  Nico- 
politnnae  etc. 

-  Die  Botenbezeichnung^en  sind  demnach,  wenn  irg^end  möglich,  durch 
starke  Interpunction  von  dem  übrigen  Titel,  beziehungsweise  Datum  zu 
trennen. 


Beiträge  tar  Chronologie  der  Briefe  des  Papstes  Hormisd». 
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Schrift  *  gleichmässig  vorkommen^  weisen  darauf  hin^  dass  diese 
Notizen  auch  in  der  Vorlage  der  Handschrift  ähnlich  ge- 
schrieben gewesen  sein  müssen  und  auch  dort  wohl  durchweg 
in  einer  vom  Text  verschiedenen  Schrift  am  Rande  gestanden 
haben.  Bei  der  Abschrift  dieser  Randnoten  sind  nun  in  die 
Ueberlieferung  einige  Versehen  eingeschlichen.  Die  Briefe,  um 
die  es  sich  hier  handelt  und  die  ich  jetzt  in  der  Reihenfolge 
anfUhre,  wie  sie  die  Avellana  gibt,  tragen  nämlich  folgende 
Botenbezeichnungen : 


i 

1 

e 

1           ^ 

Ub^t  und  Ofttam 

Boten  beieich  nniig         | 
in  All  fing  bintAF  dtr 
1*                4dreue 

Ekiteobeiekliii^Dg 

122 

(20) 

IiiBlnictioii  für 
19.  November  ii  16 

per  Pul  Hone  m 

per  lohannem 
diaconnm  eins 

123 

(35) 

Hör  Hl.  an  Jobjinoea 

12.  April  617 

per  Pallionem 

iUbdiÄCODUm 

läl 

(23) 

Hurra,  an  JohÄtines 

Nicoj». 

3.  M&ra  517 

125 

(10) 

Ati&stMiiii  an 

HormlfldA 

IG.  Juli  516 

per   Ednodimn   et 

Forinöatuta  * .  Ye~ 
nantium  . .  Viult^n» .  * 
et  Hilarum  iiotnrium 

126 

(27) 

Hormiuda  flo 
AnaÄtnftiiifl 
3.  April  517 

per  Ennodium  et 
Peregrinuin 

127 

im 

Horm.  au  AnastAsiufl 
12.  April  517 

per  Em^odium  et 
Peregriaum 

Die  folgenden  Stücke  128—135  (Thiel  38,  29,  30,  31,  32, 
3G,  33,  34)  tragen  weder  am  Anfang  noch  am  Schluss  eine 
Bezeichnung  des  Ueberbringers.  Auf  die  Unmöglichkeit  des 
])er  lohnnnem  diaconum  eins  am  Ende  von  n.  20  habe  ich  schon 
oben  hingewicöcn.    n.  35  könnte  ja  an  und  ftlr  sich  wohl  durch 


Der  Vat.  3787  ist  von  neun  Schreibern  gleichzeitig  geschrieben. 


14  XI.  Abhandlung;    Günther. 

Pullio  nach  Nicopolis  gebracht  sein,  da,  wie  wir  gesehen 
haben;  Pullio  von  seiner  ersten  Reise  dorthin  schon  vor  dem 
3.  März  517  nach  Rom  zurückgekehrt  war;  allein  warum  sandte 
Hormisda  seine  Antwort  nicht  einfach  durch  den  Boten  zurück, 
der  ihm  die  Schreiben  aus  Epirus  übermittelt  hatte?  Dieser 
Bote  war  dem  schon  oben  citirten  Anfang  von  n.  33  {Nico- 
politanus  diaconus ,  qui  vobis  etiam  occurrü  in  itinerej  Romam 
venii)  zufolge  ein  Diakon  des  Bischofs  von  Nicopolis,  und  diese 
Bemerkung  gibt  uns  den  Schlüssel  zu  dem  Versehen,  das  in 
der  Ueberlieferung  vorgekommen  ist.  Per  lohannem  diaconum 
eitis  stand  in  der  Vorlage,  aus  der  unsere  Avellanahandschrift 
stammt,  sicherlich  so  am  Rande,  dass  es  dem  Abschreiber 
zweifelhaft  sein  konnte,  ob  er  es  hinter  den  Schluss  von  122 
(n.  20)  oder  hinter  den  Anfang  von  123  (n.  35)  zu  setzen 
habe;  er  that  das  Erstere,  während  er  das  Letztere  hätte  thun 
müssen.  Johannes  also  hiess  der  Diakon,  der  zwischen  dem 
3.  und  12.  April  mit  den  Nachrichten  aus  Epirus  in  Rom  an- 
kam ^  und  der  dann  am  12.  April  mit  Hormisdas  Antwort 
zurückgesendet  wurde.  Ebenso  ist  dann  auch  —  eine  noth- 
wendige  Folge  des  ersten  Versehens  —  per  PulUonem  mb- 
diaconum  fälschlich  statt  hinter  die  Adresse  von  124  (n.  23) 
hinter  das  Datum  von  123  (n.  35)  gerückt:  Pullio  tritt  schon 
am  3.  März  seine  zweite  Reise  nach  Nicopolis  an  und  über- 
bringt die  Antwort  des  Papstes  auf  dasjenige  Schreiben  des 
Bischofs  von  Nicopolis,  das  er  selbst  nach  Rom  befördert  hat. 

Auffällig  könnte  ferner  die  Bezeichnung  per  Ennodium  et 
Peregrinum  hinter  der  Adresse  von  127  (n.  37)  erscheinen,  da  ja 
bei  Absend  ung  dieses  Briefes  diese  beiden  Rom  bereits  ver- 
lassen haben  (vgl.  den  Anfang  von  n.  33).  Allein  der  Bote, 
der  mit  n.  33,  34,  36  (an  Dorotheus)  und  37  (an  Anastasius) 
am  12.  April  von  Rom  abging,  sollte  gar  nicht  selbst  nach 
Thessalonice   oder  gar  Constantinopel  gelangen,   sondern  war 


1  Der  Name  dieses  Diakons  Johannes  kommt  (ebenso  wie  die  Angabe 
per  froirem  Proemptoris  bei  n.  89)  nur  in  der  Randbeseichnang*  vor; 
in  den  Briefen  selbst  wird  er  nicht  genannt.  Hieraas  ergibt  sich,  dass 
die  Botenbezeichnungen  nicht  etwa  von  dem  Sammler  oder  gar  von 
einem  späteren  Schreiber  aus  eigener  Ueberlegung  hinzugesetzt,  sondern 
auf  die  Quelle  des  ersteren,  auf  das  Material  in  dem  päpstlichen  Archiv, 
zurückzuführen  sind. 


Beitrtg«  nur  Cbronologlo  drr  Dri(>fo  det  Papstos  Hormisd». 
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durchaus  dazu  bestimmt^  den  Ennodius  und  Peregrinus,  noch 
ehe*  sie  selbst  nach  Thessalonire  kamen^  einzuholeu  und  dann 
ihnen  die  Briefsendung  zu  übergebeiK^  Und  so  ist  denn  auch 
die  Bezeiehnun«:  per  Ennodium  et  Peregrinum  m  n.  37  gerecht- 
fertigt: die  beiden  haben  den  Brief  zwar  nicht  aus  Rom  nait- 
genommen ,  sollen  ihn  aber  noch  auf  der  Reise  erhalten  und 
dann  ihrerseits  an  den  Kaiser  weiter befürdern. 

Die  Sendung  des  Ennodius  und  Peregrinue  war  der  letzte 
Versuch,  den  Horuiisda  ber  Lebzeiten  des  Anastasius  unter- 
nahm. Auch  er  verlief  ohne  Resultat  (vgL  darliber  besonders 
den  Lib.  Pontif.,  Hormisda  §  3,  p.  269  Duehesne),  und  nach 
dem  schroffen  Briefci  mit  dem  Anastasius  am  IL  Juli  f>17  die 
Gesitndten  zurückschickte  (n.  38),  blieb  dem  Papst  nichts  übrig, 
als  nun  auch  seinerseits  zu  schweigen.* 

Anders  wurde  es  erst,  als  nach  dem  am  9.  April  518  er- 
folgten Tode  des  Anastasiua  Justin  L  den  Thron  bestieg.  Wir 
haben  gleich  aus  dem  Anfang  seiner  Regierung  zwei  Briefe  von 
ihm  an  den  Papst;  am  L  August  zeigt  er  dem  römischen  Bischof 
seine  Wahl  an  (n.  41),  und  etwa  fünf  Wochen  später,  am  7.  Sep- 
tember 518,  unterstützt  er  in  einem  durch  den  comes  consiatorii 
und  magister  scrinii  Gratus  überbrachten  Schreiben  die  auf  Ver- 
einigung mit  dem  apostob'schen  Stuhle  hinzielenden  Wünsche  der 
in  Constantinopel  versammelten  Synode,  indem  er  zugleich  selbst 
den  Wunsch  äussert,  zu  weiterer  Ordnung  der  Angelegenheit 
eine  Reihe  friedfertiger  Männer  als  päpstliche  Gesandte  in  seiner 
Hauptistadt  zu  sehen  (n,  42),  Zugleich  mit  diesem  Schreiben 
übergab  Gratus  zwei  andere  Briefe,  einmal  ein  Schreiben,  das 
der  Bischof  Johannes  von  Constantinopel  im  Namen  der  er- 
wähnten Synode  verfasst  hatte  (n.  43);  sodann  einen  Brief  des 


^  Eb  ergibt  nieh  dies  au«  den  Anfaiigaw orten  dar  Inatruetion  n.  ä4,  wo 
es  ttnter  Anderem  heisst:  Primum  ttlti  ThcMalcmicam  deo  inoatUe  Deneriti*^ 
ephiola»  nottra*,  qua»  in  hoc  cau«a  vimmtut,  episcopo  Thesj/a^wucnuti  tra- 
düe.  Wenn  es  in  der  Abaicht  des  Papste«  g>e1egeu  hätte,  diiss  Ennodiai) 
lind  Peregrinns  erst  yon  Constantinopel  ans  nach  TliessalDnice  ^«then 
sollten,  würde  er  dies  sicher  wenigsten»  mit  einigten  Worten  angedeutet 
iinbon. 

-  Wir  hfiticn  von  ihm  aus  der  weiteren  RegjierungKzeit  de^  Anasiasius 
nur  nöcli  seine  Antwort  {i\,  40)  anf  ein  Schreiben  der  MOnclie  von 
Syria  secnnda  (n.  39),  Lftt»t©rö»  g'oliOrt  in  das  Ende  des  Jahr««  5t 7,  dip 
Antv%Tirt  ist  am  y.  oder  10.  Fe b mar  älö  g^eschriebßn. 


16  XI.  Abhandlang:    GftDther. 

Justinian,  Justins  Neffen  und  späteren  Nachfolgers  auf  dem 
Throne,  der  gleich  dem  Kaiser  eifrig  für  Beilegung  des  Zwistes 
einti*at  (n.  44).  Wie  die  Notiz  der  päpstlichen  Kanzlei  am 
Ende  von  n.  43  zeigt  (accepta  XIII  Kai.  lan.  poat  consulatum 
Agapiti)  überreichte  Gratus  diese  drei  Briefe  erst  am  20.  Decem- 
ber  des  Jahres. 

Auf  die  beiden  Briefe  n.  41  und  n.  42  des  Justin  haben 
wir  zwei  Antwortschreiben  des  Hormisda.  Das  erste  (n.  45), 
durch  einen  gewissen  Alexander  überbracht  und  vom  Papste 
selbst  als  pagina  gratulationis  bezeichnet,  beantwortet  die  An- 
zeige von  Justins  Regierungsantritt  (n.  41 ),  nimmt  auf  seine 
Worte  Bezug,  dass  er  wider  seinen  Willen  die  Last  der  Krone 
auf  sich  genommen  habe,  und  gibt  der  Hoffnung  auf  den  An- 
bruch besserer  Zeiten  Ausdruck,  ohne  jedoch  im  Einzelnen 
Vorschläge  zu  machen.  Das  zweite  (n.  46)  geht  etwas  näher 
auf  die  in  n.  42  und  43  kund  gethanen  Wünsche  der  Synode 
von  Byzanz  ein  und  wird  befördert  durch  eben  den  Gratus, 
der  n.  42,  43  und  44  überbracht  hat.  Es  fragt  sich  nun,  wann 
sind  diese  beiden  Antwortschreiben,  wann  ist  besonders  das 
erstere,  die  pagina  gratidationü  von  Rom  ahgQgSLXigen?  Baronius 
und  alle  Neueren,  wie  Thiel  und  Langen,  sagen:  nach  Ankunft 
auch  des  zweiten  kaiserlichen  Schreibens  (n.  42),  also  nach 
dem  20.  December  518,  und  führen  als  Grund  für  diese  Be- 
hauptung die  SchlusBWorte  des  Gratulationsbriefes  an:  hanc 
gratulationis  paginam  per  Alexandrum  v,  c.  non  omisimus  de- 
stinare  »perantes  cum  deinostri  adiutorio  per  Grat  um  v.  c.  filium 
nostrum  de  singulis,  quae  ad  unitatem  ecdesiae  pertinent,  nos 
clementiae  vestrae  praebituroa  esse  responsum.  Hier  wird,  so  folgern 
sie,  bereits  der  Ueberbringer  des  zweiten  kaiserlichen  Briefes, 
Gratus,  erwähnt;  dieser  hat  seine  Schreiben  am  20.  December 
überreicht,  folglich  hat  erst  nach  diesem  Datum  Hormisda  den 
Ueberbringer  des  ersten  Briefes,  Alexander,  mit  seinem  kurzen 
Glückwunsch  zurückgesandt,  indem  er  zugleich  Weiteres  durch 
Gratus  in  Aussicht  stellte.  Hiergegen  ist  einzuwenden:  Es  ist 
schwer  glaublich,  dass  Hormisda,  nachdem  ihm  Justin  durch 
Schreiben  vom  1.  August  seine  Thronbesteigung  angezeigt,  erst 
noch  die  Ankunft  eines  fünf  Wochen  später  aus  Constantinopel 
abgegangenen  Schreibens  abgewartet  haben  sollte,  anstatt  so- 
fort die    gute    Gelegenheit   zu    ergreifen,    um    endlich    bessere 


Btflrifft  tur  ThTtBologift  der  Briefe  dfis  Pipitt»  Hormiid», 

Beziehungen  aozubahnen.  Durchschlagend  aber  ist  folgender  An- 
fang des  zweiten  päpjätlichen  AotwortsHcb reiben s  (n.  46):  Sump- 
iam  de  imperii  vestri  ortu  lattitiam,  quam  sui  apud  nos  pollßntem 
fmrito  praecedefiti  qitoque  g&mintMtis  alloquio^  recipraca  devotione 
imtati  iam  tunc  Aecutura  praevidimus ,  quae  nunc  de  eccle- 
siastieae  unitatia  affectu  caelestis  gratiae  inspirationß 
»ignificastis.  So  hat  die  alte  Handßchrift;  erst  in  einer  jungen 
Absclirift  des  16.  Jahrhunderts  fugt  zu  quum  sui  eine  zweite 
Hand  als  Conjectur  hinzu  ,quamvis^  p,(uto).  Dies  quamms  nahm 
Carafa  auf  und  mit  ihm  auch  Thiel;  der  nun  so  iuterpungirt: 
Sumptam  .  ,  laetitimn,  quartwis  apud  noa  poUentem  merüo  prae- 
cedenti,  qitoque  gamimtstis  aüvqttio.  Raeiproca  devotione  tmtati^ 
iam  iunc  etc.  Was  er  sich  hierbei  unter  ^[uwjite  gedacht  hat 
und  was  er  mit  testati  anfangen  will,  dem  so  jedes  Object  fehlt, 
hat  er  nicht  ausgeführt^  Und  der  Sinn,  den  die  Ueberlieferung 
gibt,  ist  durchaus  gut:  »Schon  damals/  sagt  der  Fapst^  »als  ich 
meiner  Freude  über  Euren  Regierungsantritt  in  meinem  unter- 
thänigsten  Antwortschreiben  Ausdruck  gab,  sah  ich  voraus^ 
dass  das  erfblgen  w^ürde,  was  Ihr  mir  jetsst  betreffs  Eures  Ver* 
langens  nach  kirchlicher  Einigung  kund  gethan  habt/'  Er  setzt 
also  dem  tuiic,  da  er  n*  41  schrieb»  ganz  stricte  das  nmic  gegen* 
über,  da  er  den  zweiten  Brief  vom  Kaiser  erhalten  hat;  damals, 
als  er  den  ersten  schrieb,  hal  er  den  Inhalt  dt^s  zweiten  kaiser- 
lichen Schreibens  noch  nicht  gekannt  ^  sondern  nur  voraus- 
gesehen, mit  anderen  Worten;  die  erste  Antwort  (n,  45)  ist 
abgegangen^  bevor  Justins  zweites  Schi-eiben  (n.  42)  in  seinen 
Händen  war/^ 


^  Koch  wunderb&rdr  ist  did  Interpunctioti  dor  älteren  Auägab^u,  die  sich 
noch  bei  Taucredi»  S,  Ormiscift  o  8.  Silverio  {Koma  —  Toriiio  IB66), 
p.  273  f.  üudet:  Smiiptam  .  .  laetUiapif  quamvia  .  .  poUenieni  merito  pra&- 
cedenii,  quoque  gmniniuiü  atloquio,  reciproca  devotione  testati.  Iam  iunc  etc., 
wobei  der  italiemscbe  HerÄUsgeber  das  quoque  gtminattU  ulhquia  red- 
proca  dßvoHone  Uttati  mit  beneidenswertUer  UnbefÄngeuheit  durch  ,voi 
ce  la  raddoppiaste  oon  lottere,  che  et  porsero  it  deatro  di  aprirci  la 
vlcetidevole  deTOzioue*  übersetzt. 

'  Der  Relativäatz  quam  aui  apt«d  no9  pollcnlem  rnerilo  pntecedenii  quoqu^ 
gemina^ti^  (ütcquio  hi  demnach  ao  zu  fassen:  , Schon  damals^  ah  ich 
meiue  Freade  über  Euren  Kegierungaan tritt  bezeugte,  die  echoti  an  üud 
fUr  aicb  mit  Hecht  ^ehr  lebhaft  war,  die  Ihr  aber  (wie  durch  Euer 
letztes  Schreiben)   auch   durch   da^   vorhergehende   (u.  41)   La   mir   ver- 

Sllinnffibir  d.  phil-hlit.  CK  CXXYJ.  Bd.  11.  Abb.  2 


18  XI.  AbhBndlang:    Günther. 

Allein  wie  haben  wir  jetzt  den  Umstand  zu  erklären^  dass 
der  Papst  schon  vor  Eintreffen  des  Gratas  in  der  ersten  durch 
Alexander  beförderten  Antwort  desselben  Elrwähnung  thut? 
Man  könnte  daran  denken^  dass  irgend  jemand  von  Constan- 
tinopel  aus  schon  vor  dem  7.  September  ihm  die  Nachricht 
habe  zugehen  lassen ,  dass  Oratus  nächstens  mit  genaueren 
Informationen  nach  Rom  abgehen  werde;  allein  ein  Anderes 
liegt  näher.  In  dem  Schreiben  des  Justinian,  das  Gh*atus  über- 
bringt (n.  44)^  heisst  es  am  Ende:  tU  autem  nihä  praetermütatur 
propter  cau$am  aaepius  memoratam  (d.  h.  wegen  der  kirchlichen 
Einigung)  ad  invictiaaimum  regem  religionia  quoque  nego- 
tium filio  ve8tro  v.  8,  Orato  est  iniunctum  favetüe  domino 
nontro  lesu  Chrüto.  Wenn  man  mit  dieser  Notiz  vereinigt,  dass 
GratuB  am  7.  September  aus  Constantinopel  abging,  aber  erst 
am  20.  December  in  Rom  eintraf,  und  dass  Hormisda  in  seinem 
durch  Oratus  zurückgesandten  Antwortschreiben  n.  46  von  ihm 
sagt:  JUiiLi  praeterea  noeter  v.  8,  Chrabus  .  .  ostendü  in  ee  vestrum 
allegationie  suae  maturitate  itididum.  cuiue  mora  sentibus 
vestria  eo  referente  melius  asseretwr,  und  ihn  so  also  vor  dem 
Vorwurf  bewahrt  wissen  will,  als  ob  der  ungewöhnlich  lange 
Verzug  an  dem  Boten  liege ,  so  wird  es  einigermassen  wahr- 
scheinlich, dass  der  Aufenthalt  durch  den  Besuch  hervorgerufen 
ist,  den  Gratus  bei  Theoderich  abzustatten  hatte.  Wurde  er 
hier  über  Erwarten  lange  zurückgehalten,  so  konnte  die  Kunde 
von  seiner  Ankunft  in  Italien  schon  lange  nach  Rom  gedrungen 
sein,  während  er  selbst  noch  immer  am  Hofe  des  invictissimus 
rex  verweilte. 

Wir  haben  demnach  den  ersten  Brief  des  Hormisda  an 
Justin  (n.  45)  nicht  mit  Baronius,  Thiel,  Langen,  Jaffa  nach, 
sondern  beträchtliche  Zeit  vor  den  20.  December,  etwa  in  die 
Mitte  des  October  zu  setzen,  eine  Zeit,  zu  der  Gratus  bereits 
gut  in  Italien  angekommen  sein  konnte. 

Wie  wir  gesehen,  hatten  Justin  und  der  Bischof  Johannes 
von  Constantinopel  in  ihren  durch  Gratus  am  20.  December 
518  üben*eichten  Schreiben  um  Sendung  einer  päpstlichen  Ge- 


doppelt habt,  schon  damals  n.  s.  w.'  An  der  Verbindung  nd  wkerUo 
wird  fttr  diese  Zeit  Keiner  Anstoss  nehmen.  Parallelen  daAlr  gibt  es 
mehr  denn  genag. 
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aandtscliaft  nach  Byzanz  gebeten, '  In  der  That  geht  denn 
aucli;  wohl  noeii  im  Januar  519^  eine  Gesandtschaft  bestehend 
au»  den  Bischöfen  Germanua  und  Johann  es  ^  dem  Presbyter 
Blandiis  sowie  den  Diakonen  Felix  und  DioscoruBj  mit  Instruction 
und  reiehlit^ben  Briefen  versehen  nach  dem  Orient  ab;  aber 
auch  Gratus  wird  mit  Antwortschreiben  an  seine  Auftraggeber 
zurückgesandt,  Em  sind  n.  46-48  und  50 — 58,  die  hier  in 
Betracht  kommen.  Wie  Bind  diese  zu  sondern?  Welche  tiber- 
brachte die  Gegandtächaft,  welche  Gratus? 

Vorwegzunehmen  ist  da  zunächst^  da«8  Langen's  Annahme 
(S.  269),  Gratus  habe  die  Legaten  begleitet,  schlechterdingB 
unmuglicb  ist.  Von  anderen  Erwägungen-  abgeaehen,  ergibt 
sich  dies  schon  daraus,  dass  drei  Tage  nach  der  am  25.  März 
(s^cunda  feiia  hebdomadae  maioiis  heisst  es  in  n,  64,  Thiel, 
p.  857)  erfolgten  Ankunft  der  Gesandten  in  Byzanz  Bischof 
Johannes  von  Coustantinopel  das  Schriftsttick ,  in  dem  er  den 
Libellus  fidei  unterzeichnet  (n.  61),  mit  den  Worten  beginnt: 
Rtddüu  mihi  littsria  vestrae  sanctitatis  .  .  per  Gratum  clarisstmum 
comitem  et  nunc  per  Gm*manwm  et  lohannmn  reverentisumos 
»pißcopoi  et  Felicevi  et  Dlvscorum  Banctissimos  diacono»  et  Blundum 
presbyterum  laetatus  »um  etc.,  aus  denen  deutlich  hervorgeht,  daas 
zwischen  dem  Empfang  beider  Briefe  und  also  auch  zwischen 
dem  Eintreffen  einerseits  des  Gratus,  andererseits  der  Gesandt- 
schaft eine  gewisse  Zwischenzeit  verstrichen  war,'* 


*  JaBtinUiJ  hatte  sogar  die  feste  Erwartung  auagesprocliGD ,  HorniiBiln 
werde  aelbat  nach  Constanlinopel  konimön,  und  hiEziigefUgt  (Thiel 
p.  834),  das»  auch  der  KftiÄer  in  seinem  Schreiben  dieser  Erwartung^ 
Ausdruck  verleibe.  Letzterem  ist  nicht  der  FatL  Vielleicht  hatte  Justin 
zeitweilig  diesen  Wunsch  gehabt,  ihn  aber  kluger  Welse  im  letKfcen 
Augenblicke  doch  unausgesprocben  gelaaaen. 

*  Die  Gesandtschaft  sollte»  wie  aus  ihrer  Instruction  (n.  49)  hervorgeht 
und  wie  es  dann  auch  in  Wirklichkeit  geschah^  ihre  Thittigkeit  nicht 
erst  in  ConstanUnc»pel  sondern  schon  vorher  bei  denjenigen  orientalischen 
Bischöfen  beginnen ,  durch  deren  Gebiet  der  Weg  sie  führte.  Um  so 
mehr  mussle  es  dem  Fapeti^i  wenn  er  überhaupt  bei  Absendung  des 
GratuB  auch  schon  zur  Entsendung  der  Gesandtschaft  entachlosaen  war, 
daran  gelegen  sein,  dass  Gratus  mit  seinen  Antworten  möglichst  ohne 
jeden  Veraug  nach  Constantinopel  zurückkehrte. 

^  Die  Nachricht  des  Lib.  Pontif.  LIV^  h^  p,  270  Dach.:  cum  gtaritk  et  lattdem 
ingresn  (sc.  legati)  una  cum  Graio  inluatrem,  qtti  »ittcejiti  mnt  a 
lustmo    orüwdosco  Äu^tuio  cum  gloria   beruht   also   auf  einem   Irrthume. 
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»Sodann  sondern  sich  aus  don  oben  genannten  Briefen  ak 

mit  Siclierheit  durch  Grahis  befördert  sofort  n.  40  und  47  ans: 
in  beiden  wird  am  öehlusse  des  üratus  in  lobender  Weise 
Erwähnung  gcthan,  ganz  in  der  Art,  wie  in  eolchen  Briefen 
öfter  ibre  Ueberbringer  gerühmt  werden;  dagegen  wird  in  beiden 
der  geschickten  oder  noch  zu  schickenden  Gesandtschaft  mit 
keinem  Worte  gedacht.  Dies  letztere  Kriterium  führt  uns 
weiter.  Ich  halte  es  fllr  ausgeschlossen,  dass  der  Papst  an  oder 
bald  nach  demselben  Tage,  an  dem  er  die  Legaten  nach  dem 
Orient  schickte,  einen  directen  Boten  nach  Constantinopel  ge- 
richtet haben  sollte,  ohne  durch  ihn  von  der  Absendung  der 
80  sehnlichst  gewünschten  Gesandtschaft  vorläufige  Mittheilnng 
zu  machen,  sehlieBse  vielmehr  aus  der  Nichterwähnung  der 
Geaandtschaft  in  n.  46  und  47,  dass  der  Papst,  als  er  Gratus 
mit  diesen  beiden  Briefen  absandte,  überhaupt  noch  nicht  ent- 
schlossen war,  besondere  Commissäre  nach  Constantinopel  zu 
schicken.  So  erklärt  es  sich  auch,  dass  er  dem  Briefe  n.  47  an 
Johannes  von  Constantinopel  auch  den  Libellus  fidei  beifügt  mit 
dem  Verlangen,  ihn  unterzeichnet  zmiickzusendeo J  und  dass 
er  sich  in  dem  Schreiben  an  den  Kaiser  n.  46  einzig  und  allein 
auf  diesen  an  Johannes  und  die  Bischöfe  mitsammt  dem  Libellus 
gerichteten  Brief  bezieht'^  Erst  nachdem  Gratus  fort  war, 
scheint  er  eich  demnach  trotz  der  schlechten  Erfahrungen,  die 
er  mit  seinen  Gesandtschaften  unter  Anastasius  gemacht  hatte, 
zu  einem  dritten  Versuch  der  Art  entschlossen  zu  haben.'* 

Die  Gesandtschaft  ihrerseits  erhielt  ausser  ihrer  Instruction 
(n,  49)  und  einem  Schreiben  nach  Thessalonike  (n.  55)  folgende 
Briefe  nach  Constantinopel  mit:  1.  n.  ÖÜ  an  Justin,  das  officielle 
Beglaubigunascbreiben  mit  namentlicher  Auluhniug  der  Ab- 
gesandten; 2,  n.  52  an  Johannes  von  Constantinopel;   3.  n.  53^ 


Die  Ung-Bnauig^keit  wird  iriolleicUt  daiiurch  etwas  entflchuldigt ,  dasa 
TDrher  tod  der  Rückfiendung:  des  Gratus  nicht  gesagt  war. 

J  libellumt  euiu*  iH»iihieniia  «uöter  ann&Mi  eH,  a  c&rüaU  H«a  truh§criptun\  ad 
ruM  diriga  (Tbiel,  p.  837), 

3  quid  igUur  facert  dd>€anl  et  liUeris  noMh^i»  et  libdU  quem  direaBkmt»  terU 
cmüineiur  (Thiel,  p.  836). 

3  Tiieoderich  war  es,  der  offeQbar  kr&ftig  auf  diesen  Entooliltifls  einwirkte. 
Vgl.  den  Lib^  Pontif. :  tunc  HürmUda  epttcopus  cum  «on#i/io  regi*  Theo- 
dor id  direxü  a  sedem   a/po*tolieam   Germanum   Capttanum  epi*ct>pHm  etc. 
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54  und  56  an  sonatige  hervorragende  Persönlichkeiten.  Aber 
auch  n.  48  an  Justinian  miiss  durch  sie  befördert  sein,  nieht 
durch  Gratus,  wie  man  bisher  annahm^  denn  die  GesandtBchaft 
wird  darin  genannt,  Gratus  mit  keiner  Silbe  ei-wähntj 

Oh  der  Brief  n.  51  an  die  Kaiserin  Enphemia-  durch 
Germanus  und  Genossen  befördert  ist,  könnte  deshalb  zweifel- 
haft erscheinen,  weil  Hormisda  von  der  Ahsendung  des  (den 
Gesandten  mitgegebenen)  Libelkis  fidei  als  etwas  bereits  in 
der  Vergangenheit  Liegendem  (qmm  dudiim  jnmmus  Thiel  p.  844) 
redet;  allein  es  ist  keineswegs  außgeschloesen .  dass  der  Papst 
hier  auf  den  Brief  Bezug  ninimt^  den  er  durch  Gratus  an  Jo- 
hannes gesandt  und  dem  er,  wie  wir  gesehen,  jenes  Schriftstück 
auch  beigefügt  hatte.  Dui'ch  Gratus  ist  er  jedenfalls  nicht 
üherbracht. 

So  werden  wir,  denke  ichj  nicht  sehr  fehlgehen,  wenn 
wir  die  Absendung  des  Gratus  mit  n.  46  und  47  in  den  Anfang 
des  Januar  519^  die  der  Gesandtschaft  mit  n.  50,  52,  53,  54, 
55,  56^  48  und  wohl  auch  51  um  die  Mitte  desselben  ]\lonats  an- 
setzen, denn  viel  weiter  herunterzugehen  verbietet  der  Umstand^ 
dass  die  Legaten  nach  anderweitigem  Aufenthalt  dem  Papst  An- 
fangs März  bereits  aus  der  Nähe  von  Lignidus  schreiben  (n.  59). 

Die  der  nächsten  Folgezeit  angehörenden  Briefe-'  bieten  in 
ihrer  Datirung  keine  Schwierigkeitea.    Die  Gesandten  schreiben 


^  Dosa  n.  48  nicht  durch  GrAtus,  tondera  durcli  Germanus  und  Genossen 
befördert  wurde,  beweist  stucli  die  AebtiUchkeit  der  Schlussworte  mit 
den  letzten  Worten  de«  Briefes^  den  die  Gesandten  für  den  Kaiser  mit- 
nahmen (n.  50).  n*  50  Schluss:  no*  enim  cnuäoe  niagnUttdim  convenietites 
dutinavimiu  mro«  Oermanum  et  lokannem  .  .  per  qtwa  .  .  aeeundum  q^me 
fitandata  timt  ecclenarma  adnnatione  ^enendUotu  paannt  vota  ßrmari 
(Thiel)  p.  843).  n.  48  Schiusa :  no*  enini  eonveniefite^  catisae  qualitati 
direrimu*  legaion ,  qnihuji  proesentibus  iniUum  .  .  ffaudii  poaait  #«etin4um 
quat  mandati»  cmitinetitttr  impieri. 

3  Der  Wortlaut  diese»  Briefe»  macht  es  brichst  wahr»che!nlich,  das»  durch 
Grattia  zugleich  mit  den  Briefen  des  Justin  (u.  42) j  Johanne«  (43)  und 
Justiniau  (44)  auch  ein  jetzt  yerlorenes  Schreiben  der  Euphemia  an 
HormiBda  gelangt  war,  auf  welches  dieser  nun  entgegnet. 

i  Ueber  n.  57  (Hormisda  an  Justinian)  und  n,  58  (Hormiada  an  Johanne«), 
die  aus  dem  Zusammenhang  der  übrigen  Corresprmdenz  einig^ermassen 
herausfallon,  verweiae  ich  iiuf  Thiel,  p.  999,  n.  XVII  und  XVIU.  Beide 
sind  wahrscheinlich  an  demselben  Tage  und  sicher  bald  naüh  Abgang 
der   Gesandtschaft    geachrieben,    denn    Hormiada    bezieht   sich    in    den 


2i  IL  AkksmUttag t    Oftnth«r. 

iLH  atxt  r^pn  zuiiächöt  aus  Aulona  (vgL  n.  09,  §  1,  Thiel,  p.  850; 
itr  Bri^i  «elbst  ist  nicht  erhalten),  dann  ante  triginta  mülia  de 
Li^di»  ^n.  59),  dann  aus  Lignidus  selbst  am  7.  März  (n.  60).^ 
Am  ä5.  März  kommen  sie  nach  Constantinopel,  und  dank  der 
Bereitwilligkeit  vor  Allem  des  Kaisers  geht  hier  die  Sache  so 
Ton  Statten,  dass  am  28.  März  {quirUa  feria,  so.  hebdomadae 
maioris,  Thiel,  p.  867)  Johannes  von  Constantinopel  den  Libellus 
onterzeichnet  Das  Actenstück,  das  er  hierbei  ausfertigt,  ist  n.  61 ; 
es  trägt  am  Ende  die  Notiz:  data  mense  Martio  die  28.^  Dass 
dasselbe  keineswegs  als  ein  Brief  aufzu£Msen  ist,  den  Johannes 
auf  eigene  Hand  an  den  Papst  sendet,  zeigen  die  Worte  gegen 
den  Schluss:  huic  vero  profe$riom  iubecrym  mea  manu  et  direxi 
per  scripta  tibi  Hormiadae  .  .  per  supradictoe  Oermanum  et 
lohannem  .  .  et  Felicem  et  Dioscorum  .  .  et  Blandum 
presbyterum.  Es  ist  also  nicht,  wie  Thiel  anzunehmen  scheint 
und  Langen  die  Sache  darstellt,  schon  am  28.  März,  sondern 


SehloMworten  von  n.  68:  et  quae  iam  pridem  a  nobi»  9%gnificaUi  ei  quae 
nyper  Uerata  nmt  offenbar  auf  seine  Briefo  n.  47  und  62.  Wenn  man 
annehmen  will,  was  freilich  nicht  unbedingt  sicher  ist,  dass  durch  diese 
Briefe,  denen  dann  wohl  auch  einer  an  den  Kaiser  beigegeben  war,  die 
erste  Nachricht  von  der  Absendung  der  Legaten  nach  Byzanz  gelangt 
ist,  so  wird  man  sie  lieber  noch  in  den  Januar  als  mit  Thiel  und  Jaff6 
in  den  Februar  setzen,  da  schon  eine  Weile  vor  dem  7.  März  (n.  60) 
zwei  von  Justin  den  päpstlichen  Legaten  entgegengeschickte  Gesandte 
mit  ihnen  in  Scampae  zusammentreffen  (vgl.  n.  69,  §.  3,  p.  851  Thiel). 

1  n.  59  und  60  haben  sicherlich  nicht  denselben  Verfasser  wie  die  späteren 
Berichte  der  Gesandtschaft.  Während  letztere  die  Gedanken  verständig 
gruppiren  und  in  leidlichem  Lateinisch  geschrieben  sind,  leisten  jene  in 
beiden  Beziehungen  Unglaubliches.  Eine  concinne  Verbindung  der  Ge- 
danken fehlt  durchweg  und  die  Grammatik  erinnert  lebhaft  an  den  Liber 
Pontificalis,  so  dass  man  zweifeln  kann,  ob  nicht  manche  Besserungen, 
die  gegen  die  Autorität  des  Vat  heute  in  den  Ausgaben  stehen,  bei 
diesem  Autor  wirklich  nur  Interpolationen  sind.  Dass  der  of&cielle 
Fuhrer  der  Gesandtschaft,  Bischof  Germanus,  die  beiden  Berichte  nicht 
verfasst  hat,  geht  wohl  aus  den  Worten  in  n.  69  notler  epttoQput  vene- 
fubüia  Oermanus  missam  cdehravü  hervor.  Dioscorus,  von  dem  wir 
mehrere  Briefe  haben,  ist  von  vorneherein  ausgeschlossen.  Auch  an 
den  Bischof  Johannes  (vgl.  Brief  u.  102)  möchte  ich  weniger  gern 
denken  als  an  Felix  oder  Blandus  (oder  den  nach  dem  Lib.  pontif. 
LIV,  5  der  Gesandtschaft  beigegebenen  Notar  Petrus). 

^  So  ist  mit  der  Hispana  zu  lesen,  nicht  die  27  mit  der  Avellana,  denn 
das  wäre  nicht  quirUa,  sondern  quarla  feria. 
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mit  dem  ei^sten  von  Constantitiopel  abgesandten  Berichte  der 
LegatoB  von  dort  abgegangen^  und  das  geschah  erst  am  32.  ApriL 
In  der  Uebedieferiing  trägt  dies  Datum  freilich  nur  das  Schreiben^ 
in  dem  Justin  den  Papst  von  dem  erwünschten  Ausgang  des 
Einigiingswerkes  in  Kenntniss  setzt  (n.  66);  allein  einmal  ergibt 
sich  aus  der  ganzen  Darstellung,  besonders  aus  der  Art,  wie 
diese  an  den  letzten  Bericht  aus  Lignidus  antsetzt  (vgl.  be- 
sonders n.  65,  §  1  bei  Thiel)^  mit  zweifelloser  Sicherheit,  dass 
der  uns  erhaltene  ofticielle  Gesandtschaftsbericht  n.  64  und 
der  mehr  privaten  Charakter  tragende  des  Diakons  Dioscorus 
n.  65  wirklich  die  ersten  Nachrichten  waren,  tlie  HormiKda 
von  seinen  Boten  über  die  Vorgänge  in  Constantinopel  erhielt J 
Sodann  wis^sen  wir  aus  der  lleberliefernng  der  Avellana  (vgl. 
die  Ueberschrift  von  n,  65  und  den  Anfang  von  n.  76),  dass 
der  Subdiakon  PuUio  es  war,  der  diese  Berichte  nach  Rom 
Qberbraclite,  wissen  ferner  aus  der  Notiz  am  Ende  von  n.  62, 
daes  Pallio  seine  Briefe  am  19.  Juni  in  Rom  abgab,  und  würden 
also,  auch  wenn  wir  den  Abgangatag  von  dem  Schreiben  des 
Justin  n.  66  nicht  kennten,  unter  V^oraussetzung  einer  normalen 
Dauer  der  Beise  den  Abgang  des  Pullio  aus  Byzanz  von  vorne- 
herein etwa  in  jene  Zeit  setzen  müssen.  Es  kann  daher  als 
sicher  angenommen  werden,  dass  Pullio  auch  den  Brief  des 
Kaisers  n.  66  und  mit  ihm  die  ganze  Serie ^  von  Schreiben 
anderer  Personen  des  Hofes  n.  67 — 71  beförderte,  und  dass 
mit  diesen  also  auch  n.  64  und  65  saramt  dem  am  28.  Milrz 
unterzeichneten  Libellus  Jobannis  n.  61  am  22,  April  aus  Con- 
Btaotinope]  abgingen.  Unterwegs  nahm  Pullio  noch  das  Schreiben 
n.  62  des  Theodoret  von  Lignidus  mit  (recttrrente  .  .  PuUume 
sagt  dieser  selbst),  das  also  nicht  am  22.  April  ausgefertigt  ist, 
wie  Thiel  und  Langen  wollen,  sondern  später,  sicher  im  Laufe 


*  Thieli  der  Brief  64  im  Text  richtig  &I«  «m  *22.  April  Abgesandt  beaeicliuöt, 
Iflsst  ihn  ÄU  anderer  Stell ö  (p,  872,  Anm.  1)  am  2Ö.  März»  dem  Datum 
der  U 11 1  erzeich  Uli  ng  de«  Libellus  durch  Jobaimed  abgegaogeu  seiu. 

3  DaJta  »ich  kierunter  aucL  ein  Brief  des  Jülianßea  findet  (n,  67),  ist  nur 
natürlich.  Im  Gegensatz  zu  n.  61,  dem  mit  kursser  Einleitung  versehenen 
Libellua  fidei  (vgL  dessen  Schilderung  durch  Dioscorus  n.  65,  §  4,  p.  860 
Thiei :  ittd  non  pmt  muUa  crHamina  etc,)|  ist  dies  Schreiben  rein  privater 
Natur.  Auch  seine  Darstellung  ist  so,  dass  ein  anderer  Brief  des  Johannes 
an  den  Papst  Über  die  erfolgte  Einigniig  nicht  vorangegangen  sein  kann. 


Xt  AktendJiDf:    öAotli«r 


d^  Mm\  und  ebenso  wird  Thiel  Recht  habeu,  wenn  er  ihn 
auch  für  den  üeberbringer  von  Brief  n.  63  des  Andreas  von 
Pracvalis  hält,  nnr  das«  auch  hier  der  22.  April  als  Abgangs- 
datum zu  streichen  ist. 

Die  nächste  Sendung  aus  Constantinopel,'  die  wir  besitzen 
und  sicher  datiren  köonen,  ist  vom  2Ö.  Juni.  Sie  enthält  zu- 
nächst wieder  einen  ofBciellen  Gesandtsebaftsbencht  (n,  76)^ 
der  sich  über  die  Angelegenheiten  der  Kirche  zu  Antiochien  ver- 
breitet und  besonders  auf  die  Unruhen  einiger  scjthischen  Mönche 
und  ihr  Bestreben  hinweist,  die  Formel  unum  de  trinitate  cruci- 
^xum  zur  Anerkennung  zu  bringen.  Femer  geht  ein  Brief  des 
Jastiiuan  mit  (n.  78) ^  der  ebenfalls  von  den  Mönchen  handelt 
«od  mwsserdem  vom  Papste  einige  Reliquien  erbittet,  sowie  ein 
xweiles  Schreiben  der  Gesandten  (n,  77),  das  diese  Bitte  nnter- 
«Itlst^  üeberbringer  war  ein  gewisser  Eulogius.^  Thiel  und 
Ltiigen  freilich  fuhren  vor  der  Sendung  vom  29.  Juni  noch 
einen  Berieht  des  Diakonen  Dioscorus  vom  30.  Mai  an.  Es 
i«t  dies  n.  75,  nach  der  Avellana  in  der  That  data  III  KaL  /«*«,, 
irthreDd  die  eben  erwähnten  Schreiben  n.  76  und  77,  die  in 
der  Avellana  unmittelbar  auf  jenen  folgen,  dort  als  data  III 
£«/,  luL  bezeichnet  8ind.  Ich  bin  der  Ansicht,  auf  die  auch 
Tliiel  p.  87 1,  Aom.  1  gekommen  war,  die  er  aber  aus  später 
«tt  erwähnenden  Gründen    verwerfen   zu  müssen  geglaubt  hat. 


t  Von  HormiBda  waren  InzwlBchen  (noch  eh«  die  Berichte  der  Legaten 
«US  Anlonji  und  Llgnidtis  «Intrafen)  drei  Briefe  an  die  Gesandtschaft 
«bgegang^en :  ti.  72  am  25,  April,  u.  73  und  74  am  29.  At)ril,  davon 
n.  73  durch  Paulinua,  n.  74  durch  einen  Kaufmann  Sti^phanuH  be- 
fördert. 

>  Dass  n.  78  am  29.  Juni  5t 9  durch  EuJogius  aus  Constantinopel  abging, 
ergibt  sich  au«  der  Yergleichung  seine»  Inhaltes  mit  dem  roti  n,  77. 
Den  Boten  erwähnt  Juslinian  einmal  (S.  87*3  Thiel)  mit  den  Worten: 
per  euiuleni  portilorem^  dann  gegen  Schluas  (8,  877):  Mulnta  mUcni  üer 
arripiente  priiedicto  aijente  in  rebtu.  Beide  Au*driicko  verlangen,  da«8 
EulogiuB  schon  vorher  in  demselben  Briefe  deutlich  ^f?nannt  ist,  Name 
und  Rang  d<?s  Boten  wird  in  dpr  Lücke  gestanden  haben,  die  im  ersten 
Tbeil  des  Bnefes  bereits  von  anderer  Seite  erkannt  ist  uud  die  ich  etwa 
80  ausfüllen  mftchte;  Quftm  etiam  oh  rem  et  a  «trür  reverefUUHmU  «pi- 
Bcopit  f£  diacmufttiM  dirertU  ah  apemtalaku  veHro  (ad  doimmtm  Tio§trwn  *ere- 
nüaiinum  impei^alorem  heatUtulhu  vtitirae  daiae  9itfit  lüterae  .  tpm  de  re 
quid  *entiati«  per  harttm  portiioreni  Eulo^um  tM^entem  in  rehm)  nd  nos 
rnngelu*  vetler  dealmare  dij/netnr. 
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dass  auch  der  Bericht  de«  Dioßcoras  III  KaL  luL,  nicht  lun, 
abgegangen  ist     Muh.  bestirarnt  dazu  vor  Allem  Folgendes, 

Dioscorus  erzäblt  im  Einganjcre  von  n.  75  von  den  gaudia 
»pirkaUaj  die  die  Gesandtscliaft  über  den  Erfolg  des  Einigungs- 
werkes in  Constantinopel  empfinde,  und  kommt  dann  auf  die 
Verhältnisse  der  Kirche  von  Antiochien:  Nunc  etsi  post  labores, 
€tBi po9t  intentkmu  plureSj  Antiockena  ecclesia  ordmata  est  electua 
est  quidam  Paulus  nomine  presbyter  ConstantlnopoUlanae  ecclenae^ 
quem  knie  honori  apfisstmuni  imperatoru  If^stimonio  comprobatuin 
est.  Ganz  ähnlich  berichtet  auch  die  Gesandtschaft  in  n.  76 
zuerst  von  Constantinopel :  Siat  nobucum  cum  dm  admtorlo  qutd- 
quid  in  ConstantinüjmUtana  ecclesia  est  ordinainm;  non  titubant 
gaudia  spiritalia,  quae  cehbrarunt  et  cehhrant  cathoUct,  um 
sich  Bodann  über  die  Entwicklung  der  Antiochenischen  An- 
gelegenheit zu  verbreiten:  Causa  Antiockenae  eccJesiae  oi^dina- 
tionis  nmi  nobis  solos  Utbores  f&cit  sed  grandea  trtbulatioiies  .  • 
Post  multag  afßictiones  et  paene  in  tres  menses  a  partibua  pro- 
tracia  cm*iaminn  piismmw  imperator  sna  auctorifate  Paulum  nomine 
presb^terttm  de  ecclesia  ConstantinopoHtana  elerfit  episcopum  fieH 
in  ecclesia  Antiockena.  let  es  glaublich  j  dass,  falls  wirklich 
Dioscorus  die  Wahl  des  Paulus  schon  am  30.  Mai  dem  Papste 
angezeigt  haben  sollte,  die  Gesandten,  und  unter  ihnen  wiederum 
Dioscorus,  am  29.  Juni  davon  als  von  etwas  dem  Papst  Un- 
bekannten stellenweise  mit  ganz  ähnlichen  Worten  noch  einmal 
berichten? 

Sodann  erzählt  der  Bericht  des  Dioscorus  von  dem  Auf- 
treten der  scythischen  Mönche;  Et  quia  ista  (die  Angelegen- 
heiten betreffend  Antiochien)  fignnfur  et  in  huf  cotidie  proßcit 
ecclesia  cathoUca^  in»u!iiitor  antiquus  Buscitavit  monachos  d&  Sci/thia 
.  .  quomm  inquietudo  non  parvaa  moras  generavit  unitati  ecclesiarum 
.  ,  Isti  monacJii  .  ,  Eomam  festinant  sperantes  aliquanta  capitula 
a  beatiiudine  vestra  conßrmari.  est  in  ipsis  inter  cetera^  übt  vohint 
dicere  fUnum  de  irinitafe  critciß.7m7n\  und  gibt  dann  RathschlUgc, 
was  ihnen  in  Rom  geantwortet  werden  müsse.  Ganz  ähnlich 
heiast  es  in  dem  Briefe  der  Gesandtschaft:  Hamm  tarnen  tribu' 
lationum  (Antiochien  betreffend)  p7'ovisores  et  socii  et  unitati« 
ecclesiarum  impedimenta  monuchi  de  Scythia  fuerunt,  qui  posfea 
hie  defeccrunt:  amfpjati  ab  ommbu.s  nihil  pacißcum  cogifare  ad 
beatitudinem  veslram  cttcMiTerunt  sperantes  stibr^epere  et  per  Utteras 
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veätra»  »ndin  guaa  inientimisit  cojifirniare  und  iveiterbin  (S.  873^  Tluel) 
.noch  einmal  magnopere  praedicti  monacki  ad  lutliam  vmienim  tdi- 
quanta  capitida  proponere  Jiahentf  inter  quae  et  ,unum  Js  trinitate 
erudfixum*  condnetur,  worauf  dann  am  ScLluss  auch  bier  die 
Rathßchläge  folgen,  was  den  Mönchen  zu  antworten  und  wie  sie 
überhaupt  in  Rom  aufzunehmen  seien.  Ißt  es  glaublich,  daas 
vier  Wochen  nach  jenem  Bericht  de»  Dioscorus  die  Gesandten 
in  corpore  die  ganze  Sache,  das  Auftreten  der  Mönche,  ihre 
Abreise  j  ihre  Absichten  und  die  gegen  sie  zu  ergreifenden 
Masaregeln  oft  mit  denselben  Worten  wie  etwa»  völlig  Neuea 
noch  einmal  vorbringen,  also  zu  einer  Zeit,  wo  jene>  wenn  sie 
wirklich  am  30.  Mai  schon  unterwegs  waren,  bereits  sehr  wohl 
in  Rom   angelangt  und    vom  Papste  empfangen  sein  konnten? 

Mir  erscheint  vor  dem  Gesandtschaftshe richte  vom  29,  Juni 
ein  in  völlig  gleicher  Weise  disponirter  und  völlig  dieselben 
Sachen  erzählender  Brief  des  einen  Mitgliedes  dieser  Gesandt- 
schaft vom  30.  Mai  als  eine  reine  Unmöglichkeit:  beide  Briefe 
spiegeln  dieselbe  Situation;  also  ist,  da  der  29,  Juni  noch  durch 
die  Ucberliefenmg  von  n.  77  gesichert  ist,  der  Brief  des  Di- 
oscorus gleichzeitig  mit  dem  Gesandtschaftsbericht  ///  KaL  Iul,j 
nicht  lun.,  abgesandt.^ 

Dass  die  Wahl  des  Paulus  zum  Bischof  von  Antiochien 
nicht  schon  vor  dem  30*  Mai,  sondern  erst  kurz  vor  dem  29.  Juni 
erfolgt  ißt,  bestiltigt  sich  durch  die  Angabe  der  Gesandten,  die 
Streitigkeiten  der  Parteien  um  die  Besetzung  dieses  Stuhles 
hätten  fast  drei  Monate  gedauert.  In  der  That  sind  von  ihrer 
Ankunft  in  Constantinopel  (25.  März),  die  doch  offenbar  die 
ganze  Angelegenheit  erst  in  Fluss  brachte,  bis  zum  29.  Juni 


*  Qiiiiz  ebenso  «teht  neben  dem  officietlen  GeflUQdtscb&ftabericht  n.  i>l  der 
mclir  privaten  Charakter  tragende  des  Dioscorus  n.  65  vom  selbou 
Datwiii.  Dioscorus  scheint  der  «igentliclie  Leiter  der  g^anssen  Angelegten- 
lieit  gewesen  zu  eoiii.  Als  sokher  tritt  er  iiri»  audi  tn  dm  Johanne« 
MÄxcntins  Streitscbrift  gegen  den  Brief  des  Hormisda  an  Pusseaaor  (»u- 
letzl  bei  Migne,  Fair.  Qr.  86*,  p.  QäfiT,)  entgegen.  In  dem  ofßcieUen 
Beglaub jgongaachr erben  au  den  Kaiser  (n.  50)  fehlt  sein  Name  neben 
denen  der  übrigen  Gesandten.  ,Än  bic  taceatur,  quod  non  o  ßomano 
»ed  ,  ,  ex  Aiexandrino  clero  adsnmpttis  sit?*  bemerkt  ThieL  Mir  isl 
wahrscheinlicher,  da»»  er  anfangs  gar  kein«  officielle  Stellang  bei  der 
Gesandtätchaft  einnahm,  sondern  ehon  ntir  als  ein  besonderer  Tertraneus- 
tuatiu  des  Papstes  mitging« 
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etwa  droi  Monate  verflosßen.  Thiel,  der  den  DioBcorus  gchoo  am 
30,  Mai  von  der  Wühl  des  Paulus  berichten  lässt,  muss  infoljt^e- 
deaBen  den  Beginn  der  cerfamina  schon  vor  die  Ankunft  der 
Legaten  setzen,  woftir  ein  jeder  Anhalt  fehlt;  denn  die  Worte 
am  Schluöe  des  Gesandtschai tsberichtes  n.  64,  auf  die  er  sich 
hierbei  beruft:  Orate  ut  Antiochenam  quoque  simtlis  fdicitaa  illu- 
Urei  ecchsianif  de  cuitts  antwtUe  adhvc  tractatus  nutare  consjncitur, 
quoniam  inim*  dlversa  vota  populotum  de  personae  sUcJione  non 
constaf,  ßagen  doch  weiter  nichts,  als  dasg  bei  Abgang  dieses 
Berichtes,  am  22,  April,  die  Sache  noch  nicht  entschieden  war. 

Wa«  Thiel  gegen  die  Ansetzung  von  n.  75  auf  den  29.  Jnni 
zu  sprechen  scheint,  ißt  Folgendes.  Er  weist  auf  eine  Stelle 
in  dem  Gesandtschaftsbericht  n.  76  hin,  in  der  die  Legaten 
auf  ein  anderea  an  Hormisda  gesandtes  Schreiben  Bezug  nehmen: 
Magvopere  praedlcU  monachi  ad  Italtam  venisntes  aliquanfa  capi- 
iiila  proponere  Jiabant,  inier  quae  et  ,tmuM  de  trinitate  erudßxuin^ 
continetur,  sperantes  üa  conßrmari  ex  aucimdtate  heatitudiniB  matrae, 
Sicu t  et  in  al vis  litt eris  » ig n ifica v i m uh,  et  mmlö  hoc  dicimus, 
ut  nulla  novitaa  a  sede  apostoUcu  aaribafur,  quia  et  nos  ante  im- 
peratorem  et  ante  senatuvi  haec  indicavimus  dicenteä  ^extra  synodoä 
etc/  (Thiel,  p.  873),  und  interpredrt  diese  Worte  sOy  dase  hier 
die  Gesandten  ,de  monachorum»  cjui  aliquanta  capitula  proponere 
habent,  in  Italiam  adventu  sese  Hormisdam  in  aliis  Htteri»  ad- 
monuisse  aiunt'  (p»  87 1»  Anm.  8),  iim  so  zu  dem  Schlüsse  zu 
gelangen,  dass  mit  jenen  aliae  Utterae  nur  der  Bericht  n.  75 
des  Dioscoruö  gemeint  sein  könne.     Hiergegen  ist  anzuführen; 

L  Wir  erfahren  aus  jenen  Worten  über  die  aliae  Utterae 
nur,  daes  sie  den  Kath  enthalten  haben,  ut  nuUa  novitas  a  sede 
üpostoUca  äcriOatu}\  Üaas  darin  auch  etwas  von  der  Absicht 
der  gcythischen  Mönclie,  sich  nach  Italien  zu  begeben  gestanden 
hat,  ist  nicht  erweislich, 

2,  Wenn  die  Gesandten  in  den  aliae  litfernt  den  Honnisda 
vor  Neuerungen  warnten,  so  geschah  das  in  Bezug  auf  etwaige 
nach  Conetantinopel  zu  sendende  Briefe  (»cribaturj  des  Papstes. 
Der  Bericht  des  Dioscorus  dagegen  beschäftigt  sich  (ebenso 
wie  n.  76;  vgl.  besonders  §  ö)  nur  mit  der  den  Scythen  münd- 
lich zu  ertheilenden  Antwort. 

3.  Thiel  hat  in  seiner  Ausführung  eine  ziiveite  Stelle  des 
Gesandtschaftsberichtes  unerwähnt  gelassen,  in  denen  die  Legaten 
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•teil  tbeiiikik  auf  jene  oUm  Uüerae  beziehen.    Es  li6»l  dort 

I  gleich  s&a  Anfang  (Thiel,  p.  B71):  Cum  dei  mUeritrordm  quo  ürdime 

§i  qua   cautda   eommunicatnmui   in    eech&m  Con^antinopotUamOf 

iaim  in  aUi»  läUris  per  termim  e$8trum  PulUonem  diredU  (it.  64) 

vuira  bMiüud^  cognovü  et  »imilittr  in  alii*  litt  er  19  non  semel 

$ed  »eeundo^  qualia  aemuli  homine»  religioni»  tempianij 

n'njnificare  curavimui,   ut   nihil  ni  aui  actum  aut  cogüahtm 

ßsrif   quod   lat^at   beatitudintsm   veMtram.    etat  nohucum  cum  dei 

adiutorio  tjuicquid  in  VfmtttantinopoliMna  erchna  est  tyrdinatum  ete, 

^  Unter  den  aemuli  hominee  rdigionit  sind  dem  ganzen  Zusammen- 

hange   nach   nur  solche  zu   verstehen,   die   der  Ordnung  der 

L  Kirche  in  Conitantinopel  widerstrebten  (auf  Antiochien  kommen 

r die  äesandten  erst  in  §  2;  auf  die  scythischen  Mönche,  deren 

Auftraten  HunHcrlich   an  die  antiochenischen  Wirren  anknüpft, 

emi  in  R  }\):  allein  über  dieee  enthält  der  Brief  deB  DioscoruB 

n.  76  nicihti. 

4.  Ks  ist  an  und  filr  sich  nicht  wahrscheinlich,  dass  die 
(JtiMarHlleni  aln  (volh*gfum  sich  mit  den  Worten  sicut  et  m  alii» 
litti'rin  Kitjuifirutrimun  und  in  aliin  lifteris  »  .  sigmfltare  cura» 
virnuit  auf  einen  PriVÄtbrief  des  Uioscorus  bezogen  haben  sollten. 
Ich  i^laubo^  hiernach  ist  es  nicht  nur  nicht  nothwendig^ 
smidorn  nicht  einmal  müglich,  jene  tdtae  litierae  in  dem  Briefe 
n.  7r»  de»  IHoHconiB  erkt^nnen  zu  wollen,  und  der  gleichzeitigen 
Datirnng  de«selben  mit  n,  7ti  steht  also  auch  von  dieser  Seite 
nicht«  im  Wege.  Freilich  kOnnen  wir  jetzt  nicht  umhin,  der 
Frage  nUlier  im  treten,  welcher  Art  denn  jene  zweimal  citirten 
verlorenen  aliae  litierae  gewesen  sind  —  denn  nach  Ausschluss 
von  n.  75  hlcilil  uns  von  erhaltenen  Briefen  keiner  Übrig,  an 
den  nur  t*ntfcrnt  gedacht  werden  könnte. 

Wir  kfmncn  auch  von  anderer  Seite  her  beweisen,  dass 
in  der  That  «wischen  der  Sendung  vom  22.  April  und  der  vom 
20,  *luni  noch  eine  andere  von  Constantinopel  nach  liom  abge- 
gangen itit.  Wir  erfahren  das  aus  Briefs^  des  Justinian.  Nachdem 
dieser  am  29.  Jimi  (q.  78;  vgl.  S.  24,  Anm.  2)  die  scythischen 
M^inche  als  Um8tür»ler  geschildert  und  den  Papst  gebeten  haltei 
sie  an«  Hou*  zw  verweisen,  muas  in  Constantinopel  irgend  etwas 
vorgegttugen  sein,  was  wir  nicht  recht  durchschauen  kdniieii, 
was  aber  bei  Justinian  eine  Aendemng  seiner  Q^ainiivuig  sur 
Folge  hatte.  Denn  Brief  S%  tiberbracht  p^frairtm 
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hat  den  Zweck,  obwohl  nach  Abreiße  des  Eulogius  geschrieben, 

doch  wenn  mOglicb  vor  jenem  in  Rom  einzutreffen  und  den 
Papst  zu  veranlassen,  die  Mönche,  die  nun  mit  einem  Male 
religw»i  genimnt  werden,  noch  vor  Eintreffen  des  EulogiuB 
zurückzusenden.^  Im  Eingang  dieses  Schreiben»  nun  erwähnt 
Justinian,  dass  sowohl  Vitalian  wie  auch  er  selbst  per  Paulinum 
V,  s.  defemor&fn  veslnte  ecdeslae  dem  Papst  geschrieben'^  und 
sich  dahin  geäussert  habe:  illa  debere  heatitiidinmn  vestram per- 
ficere  quae  parem  et  coneordiam  »anctis  concedant  ecclesiis.  Der- 
selbe Paulinus  war  von  Horniiada  am  29,  April  an  die  Legaten 
abgesandt,  ab  er  von  diesen  llberhaiipt  noch  keine  Nachricht 
erhalten  hatte  (n.  73,  vgl  8.  24,  Anm,  1),  und  da  wir  ihn 
schon  vor  dem  y.  Juli  wieder  in  Rom  finden, ^  so  muss  er  mit 
der  Sendung  des  Justinian  etwa  Ende  Mai  Byzanz  verlaBsen 
haben.  Was  den  Inhalt  dieser  durch  Paulinus  nach  Rom  ge- 
sandten Briefe  angeht ,  so  erfahren  wir  dar  über  ausser  jener 
kurzen  Bemerkung  im  Anfang  nicht  vi  eh  Justinian  fährt  näm- 
lich fort:  Subindß  tarnen,  qui  certivs  responsum  ad  ianctitaUm 
vettram  referat,  cum  litUris  piisnmi  nostri  imperatoris  düstinavimtis ; 


^  Ob  der  Bruder  des  Proemptor  der  Abäicbt  JuatiniaB»  gemäss  vor  Eulögiu« 
in  Hoiii  emg:etrüfi'eu,  iMst  flieh  kaum  mit  Sicberbeit  sagen,  sumat  der 
PapKt  die  Möu€be  weder  nln  Umstürxier,  Doch  als  homines  rcligioai  von 
sieb  liesB,  Bondern  bis  zur  RQekkehr  seiner  Gesandten  in  Rom  fentzu- 
balten  beachloea.  DR|;eg©n  sprechen  vieUöicht  die  Worte  des  Papstes 
in  n.  Öl  (Tbiel,  p.  888):  ampUittdinem  vestram  tarnen  retinere  eorißdimuM^ 
ipiod  de  ifMwf  TioÄM  pt'a>elerUo  tempore  litteri*  destmalis  »cripserü,  in  denen 
sitih  Ilormisda  gegenilber  der  per  /rairem  Proenipiori«  erhaltenen  Weisung 
auf  die  früher  in  dem  Schreiben  per  Etdo^ium  ausgesprocheneu  Wünuchö 
Justinians  so  zu  beziehen  scbeint,  als  ob  er  letztere  aucb  früher  als 
jene  erhalten  habe.  Uebrigena  ist  von  den  beiden  auf  denaelhen  Tag 
(2.  September  619)  sgu  aetzenden  und  in  ihrem  Inhalt  sich  wesentlich 
deükenden  Briefen  n.  90  und  91  der  eine  (ii.  %\)  vielleicht  nur  ein 
Entwurf,  der  in  Wirklichkeit  gar  nicht  abge»atidt  ist.  Vgl.  S.  3  t  f.  über 
n.  104  und  1D5. 

'  Panltnus  hatte  am  29.  April  nicht  nur  an  Justinian  {reitcribere  sagt 
dieaer)^  sondern  auch  an  den  Kaiser  und  andere  horvorragende  Persön- 
lichkeiten in  ConstantiDopel  (vor  Allen  wohl  VitaliAii)  Briefe  mitbe- 
kommeD,  Vgl.  n.  73:  FauUnuui  .  .  ctmi  »cripiU  prattentifutK  deMinai*e 
ciiracimti»^  taut  princtpi  UUerant  quam  aingiäi*  qtdbu»  opoHuU  dirigenies, 

^  Am  9.  Juli  gebt  er  wieder  von  Rom  ab  mit  der  grossen  Sendung  n.  70 
bis  87.  In  n.  79  i»t  am  Ende  för  VII  Id.  Fehr.  ann  n.  80  schon  lUngst 
das  Hell! ige  VII  Id.  lul  hergestellt. 
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nam  quanta  quae$tio  in  partibus  nattrU  oria  est,  pc4mt  eiiam 
atUefatus  vir  rdigia$u$  defen$or  tanefitatem  vestram  intirwere.  In 
dem,  der  da«  eertiui  reiponmm  ftberbringt^  hat  man  mit  Recht 
allgemein  den  E^ilogins  ^  erkannt,  auf  den  auch  die  Worte  legahu 
notier  am  Schluss  des  Briefes  gehen;  sein  Sehreiben  enthält 
darnach  offenbar  mehr  als  das  vorher  durch  Panlinns  aber- 
brachte,  von  dem  es  nur  im  AUgemeinen  heisst,  dass  er  im 
Stande  sei  (pate$t)f  über  das  Aufkommen  einer  neuen  quaestio 
Bericht  zu  erstatten.  Hat  in  dem  Briefe  des  Paulinus  also 
überhaupt  von  den  Streitigkeiten  um  die  Besetsung  des  Stuhles 
von  Antiochien  etwas  gestanden  —  und  das  ist  nicht  unwahr- 
scheinlich —  so  wird  es  jedenfalls  nur  gans  allgemeiner  Art 
gewesen  sein.  Darauf  fuhren  uns  mit  Nothwendigkeit  auch 
die  Briefe  79 — 87,  die  Hormisda  durch  Paulinus  nach  Con- 
stantinopel  zurücksendet:  dieselben  stellen  sich  uns  durchaus 
nur  als  Antworten  auf  die  durch  Pullio  am  19.  Juni  über- 
gebenen  Schreiben  dar,  und  nichts  ist  darin,  wofür  wir  die 
ErklArung  in  der  verlorenen  Sendung  des  Paulinus  suchen 
müssten,  kein  Wort  vor  Allem  von  den  scythischen  Mönchen. 
Dieser  Sendung  durch  Paulinus,  die  gegen  Ende  Mai  aus 
Constantinopel  abgegangen  sein  muss,  haben  wir  nun  auch 
sicherlich  den  Brief  zuzuweisen,  auf  den  sich  die  Gesandten  in 
den  oben  ausgeschriebenen  Stellen  von  n.  76  beziehen.  Paulinus 
hatte  ihnen  einen  Brief  des  Papstes  überbracht  (n.  73);  was 
war  natürlicher,  als  dass  er  bei  seiner  Rückkehr  auch  von 
ihnen  einen  mitbekam?  Auch  hierin  wird,  wie  der  Lage  in 
Constantinopel,  so  auch  der  antiochenischen  Angelegenheit  Er- 
wähnung getban  und  daran  die  Bitte  geknüpft  sein,  ut  nuUa 
novitas  a  sede  apostolica  scribatur,  allein  auch  hier  nur  ganz 
allgemein,  da  auf  hervorstechende  Einzelheiten,  wie  die  Wahl 
dos  Paulus  oder  die  Reise  der  scythischen  Mönche  nach  Rom, 
Hormisdas  durch  Paulinus  beförderte  Antwort  n.  87  sonst  sicher- 
lich eingegangen  wäre.  Mit  dem  erhaltenen  Schreiben  des 
Dioscorus  n.  76  aber,  das  ergibt  auch  die  letzte  Auseinander- 
setzung, kann  das  durch  Paulinus  Ende  Mai  an  Hormisda  ab- 
gegangene Schreiben  der  Gesandtschaft  in  keinem  Falle  iden- 
titicirt  werden. 

>  Derselbe  überbrachte  darnach  auch  einen  Brief  des  Kaisers,  der  una  fehlt. 
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Wenn  wir  sclion  bei  diesen  Briefen,  welche  die  Wahl 
des  Paulus  und  das  Auftreten  der  scythisuhen  Münelie  '  betreffen, 
sehen,  in  wie  hohem  Grade  der  Verhist  eini»-er  Schreiben  im 
Stande  ist,  die  Chronologie  auch  der  erhaltenen  unsicher  zu 
machen j  so  tritt  uns  dies  noch  viel  mehr  in  der  folgenden  Zeit 
entgegen^  wo  meist  ohne  eine  Antwort  auf  den  vorhergehenden 
abzuwarten  die  Boten  von  beiden  Seiten  in  lebhafterer  Folge 
gesandt  werden*  Auch  hier  ist  die  Chronologie  einigermaBseü 
Bichergestellt,  doch  auch  hier  nicht  so,  dass  nicht  noch  dieses 
oder  jenes  nachzutragen  oder  zu  berichtigen  wäre.  Freilich 
wird  Ktirze  im  Eingehen  auf  ganz  sicher  feststehende  An- 
Betzungen  hier  noch  mehr  am  Platze  sein  als  bisher.  Auch 
wird  es  sich  empfehlen^  die  Briefe,,  die  eine  und  dieselbe  Sache 
betreffen,  gruppenweise  zusammen  zu  behandeln,  ohne  dabei 
auf  andere  einzugehen,  die  zwischenher  in  anderen  Angelegen- 
heiten geschrieben  sind. 

Am  2.  September  sendet  Hormisda  ausser  n.  90  und  91 
(oder  nur  ii.  90,  vgL  S.  29,  Anm.  1)  durch  Eulogius  noch  eine 
weitere  Anzahl  von  Sehreiben  nach  Constantinopel»  die  sämmt- 
lich  den  Zweck  haben,  einer  Restitution  der  Bischöfe  Helias^ 
Thomas  und  Nicostratus  den  Weg  zu  bahnen.  Es  sind  dies 
n.  92 — 96.  Ale  ihr  Ueberbringer  wird  in  n.  92  Eulogius  ge- 
nannt, und  so  passen  sie  eben  nur  ftir  den  2.  September  519. 
Dieselbe  Sache  betreiben  schon  energischer  n.  103  (^Hormisda 
an  seine  Legaten  Germanu8 ,  Johannes  und  Blandus)  vom 
3.  December  519'  und  n.  104  und  105  (Hormisda  an  Dioscorus), 
von  denen  n,  104,  dem  in  der  Avellana  sowohl  die  Adresse 
wie  auch  nacb  dem  data  am  Ende  die  Bezeichnung  des  Tages 


1  Von  dea  weiteren  firiefen  lietriflft  die  Ang;elegeiiheit  der  scythischen 
Mööche  besonder»  noch  n.  90  dea  Justinian^  welcher^  da  er  durch  Eulügiun 
ÜberbfAcht  wird^  mit  Redit  Jiuf  den  15.  Oktober  519  geaetat  ist,  den 
Ta^,  an  dem  Diotcorus  dem  Papst  auf  ein  durch  Euloginji  erhaltenes 
(verlorenes)  Schreiben  wohl  eben  fall»  durch  Kulo^ua  antwortet  (n,  98). 

^  Die  Worte  *icui  hortaH  »umua  in  diesem  Schreihen  (Thiel^  3.  904)  weisen 
auf  ein  verlorene«  Schreiben  hin,  da»  ausainmen  mit  n.  92 — 96  am 
2,  September  durch  Eulogius  an  die  Gesandten  bef{^rdert  wurde.  Ausser 
der  Angelegenheit  des  Heliaa  etc.  behandelte  dasuelhe  auch  die  der 
acytbiachen  MOnche.  Vgl,  n.  98  zu  Anfang-:  Per  Eulo^nm  v.  e.  litteras 
beaikuditvk  tiettro«  tutcepinwt,  in  guUmM  aiffnificastU  inlevUi&n^m  monacHorum 
Scjftharum  etc. 
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felilt^  nur  ein  anderer  vielfach  gleichlautender^  aber  nicht  ab- 
geschickter Entwurf  zu  105  ist.  n.  105  trägt  als  Datum  data 
dl  f  com  ^  d,  h.  doch  wohl  data  die  {quo)  supra  consuJe  suiyra- 
acripto;  allein  daßs  wir  dies  nicht  auf  den  in  der  Avellana 
zwischen  n.  104  und  105  stehenden  Brief  n.  83  zu  beziehen 
brauchen,  bedarf  nach  dem  oben  auf  8.  10 f.  Gesagten  keiner 
weitoren  Auseinandersetzung;  dass  wir  es  nicht  können^  ergibt 
sich  aus  dem  Inhalt."  Für  die  Ansetzung  auf  den  3*  December 
spricht  einmal  die  Aehnlichkeit  des  Inhaltes  mit  dem  von  n.  103; 
sodann  der  Umstandj  dass  in  der  Adresse  von  n,  103  Dioscorus 
fehlt,2  während  es  bei  der  Bedeutung  seiner  Persönlichkeit  im 
höchsten  Grade  unwahrscheinlich  ist,  dass  er  bei  der  Sendung 
vom  3.  December  leer  ausgegangen  sein  sollte» 

Auf  den  3.  December  pSegt  man  noch  zwei  weitere  in 
derselben  Angelegenheit  vom  Papst  erlassene  Schreiben  zu 
setzen,  n.  lOß  und  107.  Von  diesen  trägt  n.  106  in  der  Ueber- 
lieferuDg  die  Adresse  Hoiiftmdti  lokanni  episcopo  Caiutantino- 
polifano  ei  Diotfcoro  diacono.  Man  hat  an  derselben  Anstosa 
genommen:  die  älteren  AuBgaben  haben  Consfatiiinopolitano 
gestrichen,  offenbar  um  dann  unter  Johannes  den  päpstlichen 
Legaten  dieses  Namens  zu  verstehen;*  Thiel  dagegen  hat  et 
Dioscoro  diacono  als  Interpolation  gestrichen,  und  zwar  aus 
folgenden  Gründen: 

L  sagt  er,  wiesen  die  Worte  in  n,  106  quodtpiam  ace^^befert 
(so  der  Vat/)  animus  nosfer,  etiam  fratemitatem  et.  däectionem  tuam 
credimus  aesfirfutre  darauf  hin,  dass  nur  ^ine  Person  angeredet 
sei.  Allein,  sehen  wir  von  diesen  Worten  einmal  ab,  so  stehen 
sämmtliche   anderen  Anreden   des  Briefes   im  Plural   (quantam 


*  a.  105  IDU2»  wie  tt.  lo:^  nadi  n,  92— U6  (3.  September  519)  g^eschriebeti 
sein  (vgl,  ctiß  fMunita  praevia^  bei  Thiel,  p.  llt>);  u.  8S  ist  sicher  vom 
0.  Juli  619  (in  der  üeb erlief eruug  trägt  er  Ehtilicb  wie  n,  105  die  Be- 
aeichnaug  data  d  q  am*  fj\  wo  also  nach  qfim}  wolil  äfupraj  ausgefallen 
ist),  Dass  die  Briefe  vom  9.  Juli  öl9  urid  n.  104  und  105  in  der 
Avellana  durcbeinandergewurfen  sind.  Liegt  wohl  daran,  dass  diese  wie 
jene  durcb  Panlinns  befördert  sind,  aber  zu  versieh iedonen  Zeiten. 

*  Zwar  auch  der  Diakon  Felix,  aber  daa  lluist  »ich  bei  d&r  untergeordneten 
Holle^  die   er  im  Vergleich  mit  Dioäcurtis  Hpieltei   schon  eher  ertragen 

^  Dasa  die»  uDmüglich  isl^  Eeigt  Brief  144,  in  dem  sich  Hormisda  auf  dies 
Schreiben  beruft  als  an  den  Vorgänger  des  Epiphaniiis  auf  dem  Stuhl 
von  Constantiiiopel  gerichtet. 
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diligentiam  causae  videtts  mfignitiidtnem  poscsre ,  tantam  vos 
efficadam  debefis  .  .  praestare  und  gegen  Sctihiss  d^  quihtis  ,  * 
itu  voE  (ifjtire  desideramus  instanter )f  und  wenn  ich  auch  zngebo, 
dass  an  einigen  wenigen  Stellen  ^  Hormisda  einen  einzelnen 
Bischof  in  der  That  im  Phiral  anspricht,  so  sind  diese  doch 
so  vereinzelt,  dass  es  durchaus  als  Regel  zu  betrachten  ist, 
dass  der  einzelne  Bischof  von  ihm  in  der  2.  Person  des  Singulars, 
beziehungsweise  mit  fratemitas  tua  angeredet  wird.  Aber  auch 
die  Doppelafirede  frafernitatßm  (ff)'^  diltciionem  tuam  wäre  ftlr 
eine  Person  ganz  unerhört:  fratßrjutas  tua,  dthctio  tua,  Caritas 
tiia,  jedes  für  sich  kommt  zu  unzIlhHgen  Malen  vor;  eine  der- 
artige Verbindung  wüsste  ich  nicht  zu  belegen.  So  spricht 
denn  gerade  das,  was  Thiel  gegen  die  Annahme  von  zwei 
Adressaten  anftihrtj  im  Grunde  dafür  :  mit  frnfernkas  wird  der 
Bischof  Johannes,  mit  dilectio  der  Diakon  Dioscorus  angeredet. 

2.  behauptet  Thiel,  dass  sich  Hormisda  in  einem  späteren 
Schreiben  an  des  Johannes  Nachfolger  Epiphanius  (n*  144)  auf 
diesen  Brief  bezöge  ,ut  ad  unum  Johannem  scriptum*.  Das  ist 
nicht  richtig.  Die  Stelle  in  Brief  144  lautet  (Tbiel,  p.  982): 
unda  etiam  ad  decessorem  fratcrniiatU  tuae  nos  ^cripsisse  memi- 
nimus;  davon,  dass  das  Schreiben  ausschliesslich  an  Johannes 
gerichtet  gewesen,  verlautet  kein  Wort. 

3,  sprächen  auch  die  Worte  in  Brief  107,  den  Hormisda 
zugleich  mit  106  an  Thomas  und  Nicostratus  selbst  richtet: 
tarn  ad  Johannem  fratrem  et  coeplscopum  iimtrum  scripta  dirü- 
ximiu  quam  fillo  nosiro  Dioscoro  diacono  jier  Utteraa  riosiras 
iniunximus  etc,  dafür^  dass  Brief  106  allein  an  Johannes  gerichtet 
sei.  Auch  das  muss  ich  bestreiten:  Hormisda  kann  sich  mit 
per  litteras  nostras  (,in  meinem  Scbreiben^j  nicht:  ,in  einem 
Schreiben  von  mir*)  sehr  %vohl  auf  die  kurz  vorher  genannten 
scripta   beziehen,    so  dass  die  Utierae  mit  ihnen  identiecb  sind. 

Wenn  ich  noch  hinzufüge,  dass  Hoxmiisdas  Worte  in  Brief 
107,  er  habe  dem  Dioscorus  aufgetragen  tit  .  .  instajiter  agat 


*  Wo  wie  beispielslialber  iu  n.  9»  22,  23,  24  der  Plural  häufiger  ersclieiot^ 
aitid  die  betreffeiidea  Worte,  wie  »icb  iü  jedem  eiüÄeluen  Fall©  mit 
Sicherheit  nacbweiäen  lässt,  eben  nicht  nur  nn  den  Bischof  g^ericbtet, 
de»se»  Name  in  der  Adresse  steht,  sondero  zugleich  an  seiue  Mitblschr^fe^ 
bfiSEiehun^Bweise  Untergebenen, 

'  Das  et  fehlt  hi  der  HnndBchrift^  ist  aber  doch  wohl  einsasetzen. 
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quntenHS  .  .  dominus  nostttir  rongrwim  diqnetur  prruistcare  ejjfectujn^ 
i^ich  offenhar  auf  die  ächloasworte  toii  I<>>:  de  qwSma  omntbu» 
ita  fjos  agere  dttsideraimu  instanter  wt  ete.  besehen^  ao  ist  damit^ 
denke  ich,  Thiel'»  Aanahme,  Dioacorua  aä  in  der  Adresse  yon 
n.  108  interpolirt,  der  Boden  endogen.  Ed  ist  ja  auch  an  und 
fftr  aich  betraehtet  nichta  Seltaamea  darin  zu  finden»  wenn  Hör- 
misda  in  einem  Augenblick^  wo  ihm  Zeit  oder  Lust  fehlen 
mochte,  wie  an  Johannes,  90  auch  an  Dioscorus  einen  eigenen 
ßrief  zu  richten,  das  in  erster  Linie  f&r  den  Bischof  von  Con- 
stantinopel  bestimmte  Scfareiben  auf  diese  Weise  auch  zu  einer 
Willensäussemng  for  seinen  getreuen  Diakon  benützte. 

Ist  nun  Brief  106  in  der  That  zugleich  an  Johannes  und 
IHoscorus  gerichtet,  so  kann  er  nicht  zu  der  Sendung  vom 
3,  Deeember  gehört  habendi  bei  der  sich  schon  ein  Brief  an 
I>ioseoms  in  der  gleichen  Angel^enheit  findet  (n.  106%  sondern 
er  muss  zusammen  mit  107  (denn  dieser  blsst  sich  nicht  von 
jenem  trennen)  später,  etwa  Ende  des  Monats  ans  Rom  ab- 
gegangen sein. 

Was  den  weiteren  Verlauf  der  Sache  des  Helias,  Thomas 
nnd  Nicostratus  angeht,  so  haben  wir  nur  noch  zwei  Briefe 
darüber :  n.  1 14,  ein  Schreiben  yom  7.  Juni  530,  in  dem  Justin  ^ 
dem  Papste  seine  Meinung  in  der  Angelegenheit  entwickelt, 
und  n.  144,  einen  Brief  des  Hormisda  an  den  Bischof  Epi- 
phanius  von  Constantinopel,  der  wohl  nach  dem  26.  Mftrz  521 
geschrieben  ist  (vgl.  S.  41  f.). 

Eine  andere  Oruppe  von  Briefen  beschäftigt  sich  mit  den 
wohl   im  September  519   in  Thessalonice  ausgebrochenen   Un- 


1  Hiergegen  spricht  übrigens  auch  schon  der  Umstand,  das«  in  n.  107  der 
FapMt  gegenüber  Thomas  und  Nicostratus  nur  von  dem  Schreiben  an 
Johannes  und  Dioscorus  und  nicht  von  einem  solchen  an  die  übrigen 
Gesandten  (108)  redet.  In  der  Ueberlieferung  steht  am  Schluss  von 
106  und  107  wiederum  data  qf  cont.  ff.  Ist  meine  Erklftrung  daia 
^die)  quo  ntpra  cons,  »upi'a»eripto  richtig,  so  hat  es  also  noch  ein  anderes 
Schreiben  des  Papstes  von  demselben  Tage  gegeben,  von  dem  wir  nichts 
wissen. 

2  Dans  der  Brief  dem  Justin,  nicht  dem  ,Justinianus  Augustus*  gehOrt,  wie 
in  Folge  eines  Druckfehlers  bei  Garafa  in  sämmtlichen  Ausgaben  bis 
Thiel  herunter  zu  lesen  ist,  hätte  man  merken  sollen,  auch  wenn  es 
nicht  in  den  Uaudschrifteu  stände. 
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ruheD  und  der  Misßliandlung^  des  päpstlichen  Gesandten,  Bischofs 
Johannee,  der  um  die  Unterzeiclmung  des  libellus  fidei  ent- 
gegenzunehmen von  Coostantinope!  dorthin  geschickt  war.  Sehen 
am  13.  October  hat  Hormisda  durch  ein  Gerücht  davon  Kunde 
erhalten:  er  ersucht  an  diesem  Tage  in  dem  Schreiben  n,  97  per 
Leonem.  (vgl,  den  Anfang  von  n.  110)  die  Gesandten  um  sichere 
Auskunft.  Schon  vor  Empfang  dieses  Briefes  berichten  die- 
selben (mit  Ausnahme  des  Johannes)  auch  sehr  eiDgeheod  über 
die  Vorfälle  in  einem  Schreiben,  das  am  28.  November  in  Rom 
eintraf,  also  spätestens  Ende  October^  aus  Constantinopcl  ab- 
gegangen sein   muss:    n.  100.^     Hormisdas  Antwort  hierauf  ist 

^  Oapui  eÜam  fr^trunt  episcopo  in  duahus  pctrtibu«  et  retieä  eii4*  dhnipaverunl 
erzählen  die  übrigen  Gesandteii  dem  Papste  (Thiel,  p.  8d9).  Doch  kam 
er,  wie  kxls  dem  weiteren  Verlauf  der  Dinge  hervorgeht,  mit  dem  Leben 
davon,  was  mtkU  tiack  jenen  Worten  allerdings  kaum  hHtte  vermnthen 
sollen. 

3  Aber  sehr  wührsch  ein  lieh  ducb  nach  dem  15,  October,  da  Diosconis  in 
seinem  Schreiben  von  diesem  Tage  (n.  98)  der  Angelegenheit  mit  keinem 
Worte  gedenkt. 

3  Eine  grobe  Interpolation  Carafa'«,  die  auch  bei  Thiel  noch  steht,  iHt  am 
Ende  von  §  1  dieses  Briefes  (Thiel,  p.  898)  «u  beseitigen.  Nachdem 
die  Gesandten  von  der  Abaeudong  ihrea  Collegen  Johannen  er^Mhlt, 
fahren  sie  fort:  Dirtetm  6*/  tum  ip«o  ex  commmii  deetiane  Epiphannu 
preshjfter,  Qertnaniui  venerahilu  et  iiluMirii  epittcopfu  erat  cnvi  ip«i^  ef 
Lidniujt  cQtne*  *cholae  eas  ürdinatione  deinenHämmi  impereUoriit.  So  io 
schlechter  Verbindung  der  Sätite  bei  Camfa.  In  den  Handschriften  fehlt 
et  nach  venerahUh  und  statt  epiKapitg  steht  epucopi.  Darnach  ist  ssu 
schreiben  und  zu  interpungiren :  Directus  est  cum  ip»o  .  ,  Epiphemius  pres- 
ht/iePf  gtmianii9  %)enerabiti»  lilaatrh  epiaeopi;  erat  cum  ipai»  H  LieinittM  etc. 
So  verschwindet  die  räthselhafte  Fersl^nMchkeit  des  üermanns,  über 
deren  Nichterwähnung  in  sKmmtlichen  übrigen  den  Aufstand  von  Tbes- 
salonice  angehenden  Berichten  man  sich  bisher  ao  wnndern  muAste. 
Der  Bischof  Illustris  bt  nicht  weiter  bekannt,  ja  lUnstria  als  reiner 
EigeuDame  »clieiut  bis  jetzt  Überhaupt  noch  nicht  zu  belegen  zu  sein. 
Allein  au  der  Möglichkeit  dieses  Namens  wird  keiner  «weifein,  2Umal 
in  einer  Zeit,  wo  Illustria  oder  griechisch  'IXXoüircpo^  als  BeKeicbnung 
des  Standes  dem  Namen  in  einer  Weise  hiuengefUgt  wurde  (vgl.  ^Hs^jyioc 
*lXXou<jTfios,  EuxoX[j.io^  and  Ttßlpio?  'IXAoyiJTpto«  in  der  Anthologie  u.  A.), 
dass  es  sich  von  einem  Cognometi  nicht  wesentlich  unterschied. 
Uehrigens  habe  ich  auch  gleich  einen  weiteren  Beleg.  Ein  Brief 
des  Justin  (n.  10  t),  in  einer  Angelegenheit  an  Hormisda  geschrieben^ 
von  der  wir  nur  wissen,  dass  sie  irgendwie  NotliÄtände  A^t  afrikanischen 
Kirche  betraf,  hegiimt:  lihj^iran  vir^m  t'ev€reiUi*»ivium  epUcoptmi  tjr'at^ 
mtcßpiniu*  animo.     Auch  hier  hat  man,    vielleicht  in  Folge  der  falschen 
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der  schon  vorher  in  anderem  Znsamnienhange  genannte  Brief 
n.  103.  datirt  vom  3.  December  519/  Auf  die  ihnai  durch 
Leo  überbrachte  Aufforderung.  Näheres  über  den  An&tand 
mitzutheiien«  antworten  die  Gesandten  (mit  Aumahme  des  Jo- 
hanne«; in  dem  Schreiben  n.  110,  das  richtig  auf  den  19.  Januar 
520  angesetzt  ist*  in  der  Weise,  dass  ae  öch  auf  ihren  schon 
vor  längerer  Zeit  abgesandten  weitläufigen  Bericht  n.  100  be- 


iriiMt«lliiii|^  epUmpHrn  rgcei-oitfMiBi— i,  die  irrthdmlich  erat  äer  Schreiber 
Am  Vac.  4dHl  im  Gegenaats  m  der  geiMnacUieheii  Art  im  titaliren  (Tgl. 
%.  B.  n.  128,  S.  9-40  Thiel  pro  Johmnme  viro  reverenäiNnmio  epiaoapo)  vor- 
nahm,  bisher  den  Eigennamen  lUmatri»  nicht  erkannt,  und  Thiel  ver- 
mnthet  onter  diesem,  wie  er  meint,  hier  namenlosen  Bisehof  nnter 
Anderen  auch  den  temtamUEta  CTlm  m— iii,  den  wir  soeben  ans  der  Welt 
geschafft  haben.  Dass  dieser  Ittnstris  mit  dem  Brader  des  Epiphanias 
identisch  ist,  ist  wenig  wahrsdieöalieh,  da  er  offenbar  nach  Afrika  oder 
Italien  gehört  nnd  nicht  in  den  Orient. 

1  Im  Anfang  dieses  Schreibens  spricht  Hormisda  seinen  Sehmerz  ans  über 
den  Tod  eines  gewissen  Johannes,  dessen  Ermordung  die  Cresandten  ihm 
mitgetheilt  hätten:  Graviter  mm  Johanm»  catkoUei  aßtunt  vnterihUy  quem 
ha^retiei  Dorothei  «efornia  perhiAeÜB  l'j  itfm  fw.  In  dem  Bericht  der  Ge- 
sandten kommt  jedoch  dieser  Käme  nicht  Tor,  es  heisst  dort  nnr  (Thiel, 
p.  dOO):  ocddenmi  et  homimem  s—eroMfest  emtkctkwny  qm  wm  vemente* 
ntseejferat  in  domo  ma.  Langen  (S.  293)  meint  daher,  der  Papst  habe 
diesem  getlSdteten  Unbekannten  den  Namen  Johannes  in  Folge  einer 
Verwechslnng  desselben  mit  dem  aneh  seinerseits  Übel  xngerichteten 
Bischof  Johannes  xngelegt.  Mir  bleibt  es  nnklar,  wie  man  one  der- 
artige dnreh  gar  nichts  an  erkürende  «Yerwechslnng'  einem  Temünftigen 
Menschen  zntranen  kann.  Thiel  glaabt,  der  Papst  habe  den  Namen  des 
getöteten  Johannes  von  anderer  Seite  erfahren;  anch  das  ist  dem  aus- 
drücklichen Zengnits  des  Papstes  gegenüber  recht  unwahrscheinlich. 
Entweder  muss  der  Name  beide  Male  stehen  oder  beide  Male  fehlen. 
Daher  hat  Baronius  in  den  Worten  der  Gesandten  oeciderunt  H  hominem 
veneraAUem  cathcUeum  nach  kcmmem  ein  Jokmmem  eingeschoben.  Allein 
würden  die  Gesandten  nicht  überhaupt  oimm  statt  hominem  gesagt 
haben?  Ich  glaube  hominem  (^^  hö^J  ist  ganz  mechanisch  aus  Johannem 
(=  iohemj  verdorben. 

2  Die  Gesandten  antworten  in  diesem  Schreiben  auch  auf  eine  (dem  Anfang 
des  Briefes  zufolge  durch  Eulogius  überbrachte)  Anfrage  des  Papstes 
wegen  des  Ostertermins  und  beziehen  sich  dabei  auf  die  ihm  durch  den 
Bischof  von  Constantinopel  (auch  an  diesen  hatte  Hormisda  deswegen 
geschrieben,  wie  aus  n.  109  hervorgeht)  zu  Theil  werdenden  Nachrichten. 
Diese  (n.  109)  sind  vom  19.  Januar  620  datirt,  und  nichts  liegt  näher 
als  anzunehmen,  das«  das  Schreiben  der  Gesandten  mit  ihnen  zugleich 
(wohl  wieder  durch  Eulogius)  befördert  ist 
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zieben:  »ed  longe  ante  eins  (d,  h.  des  durch  Leo  überbrachten 
Schreibens)  adventum  occfmone  comparata  curavimu^  sttpuficare 
fiuaectanque  üüI  rumore  venkniium  vd  eorum  qui  pertidertmt 
acripti^,  quorum  eacemplarta  stiiier  adiunximus,  ml  pmahni prhtcipia 
narratiotiß  comperimm.  Zu  deu  scripta^  qnoritm  exemplana  ««Äfer 
adiitnxhmt^^ ,  rechnet  Thiel  wohl  mit  Recht  besonders  einen 
Bericht,  den  der  m issbandelte  Johannes  im  Verein  mit  dem 
Presbyter  Epiphanias  von  Thessaloniee  nach  Constnntinopel 
sandte  und  den  wir  noch  haben:  n.  102.  Kaum  zu  entscheiden 
ist  jedoch,  ob  sich  das  quorum  exetnplarfa  suhter  adhiuximtiM 
auf  den  ersten  Bericht  der  Gesandtschaft  n.  !0(l  bezieht,  oder 
ob  die  scripta  erst  dem  Schreiben  n.  110  lieigoftigt  waren J 
In  jedem  Falle  aber  darf  Thiel,  wenn  er  wie  ich  den  Brief 
n,  102  zu  jenen  scripta  rechnet,  diesen  nicht  in  den  November 
519  setzen j  da*  wie  wir  gesehen  haben,  jenes  erste  sich  bereits 
auf  diesen  Bericht  stützende  Schreiben  (n.  100)  in  der  zweiten 
Hälfte  des  Oetober  aus  Constantinope!  ab;2fep:angen  ist.  n.  102 
wird  darnach  vielmehr  Anfang  Oetober  von  Thessalonice  nach 
Constantinope!  befwdert  sein.^ 

Ich  bandele  jetzt  noch  kurz  von  dem  Briefwechsel  zwischen 
Hormisda  und  dem  Bischof  Epiphanias  von  Constantinope!. 
Noch  am  19.  Januar  520  hatte  Johannes,  sein  Vor^Hnger^  ein 
Schreiben  an  den  Papst  gerichtet  (n,  109);  wenige  Wochen 
darauf  ereilte  ihn  der  Tod  und  'ETrt^ivLOi;  T^pscTß'jiEpo;  vfiq  osirrilq 
sx'/Arjia?  Xdl  T'jy/^XXo;  l/stpoTcvn^iOTj  [xryjPt^po'j^pib}  ae!  (Theoph.  p,  166 
ed.  de  Boor).  Dem  Papst  theilt  dieses  zunächst  Dioscorus  mit 
(Brief  n*  111),  und  zwar  am  vierten  Tage  nach  des  Epipbanius 
Ordination.  Walil  und  Ordination  werden  schwerlich  an  dem- 
selben Tage  stattgefunden  haben  ^  so  dass  Thicrs  Ansetzung 
des  Briefes  auf  den  29.  Februar  520  wohl  nicht  genau  ist: 
vermuthlich  gehört  er  in  die  ersten  Tage  des  März;  der  Papst 
empfing   ihn   am   7.  Aprih         Von  Epiphanias'^   selbst   ist   das 


1  Mir  iBt  das  Letztere  wahrscbeinticlier^   eminnl   weil   adiimximtut,  niclit 

adiunreramti^  j^ösagt  ist,  »odÄnn  weil  in  der  Aveltana  n,  102  in  der  Thnt 

auf  n.  HO  folgt, 
^  Ich  halte  übrl^eufi  u.  102  seinem  g:anzen  Cbarakter  nach  nor  für  emen 

acbon  in  Byzauz  j^emachton  Atwzug,    nicht   für  den  vollstnndigfen  Brief. 
'  Thiel  idcntißcirt  ihn  mit  dem  Presbyter  Epiphanins,  der  sich  ab  Begleiter 

dea   rtSmidcbeu   Gesandten,    Biacbofa   JohaDiiea,    bei   deu   Vorgäiigeo   in 
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eräie  ScIirt^ibeiJ  hu  deu  PapBt^  das  üiclier  datirt  werdea  kantt^ 
n.  121  Im  Juli  520  nämlich  verlässt  die  von  Gcrmanua  ge- 
t\ilirte  (xesandtsehaft ,  nachdem  sie  über  ein  Jahr  in  Consta»- 
iinopel  geweilt,  den  kaiserlichen  Hof  und  kehrt  nach  Rom 
zurück.  Die  Zeit  ihrer  Abreise  erfahren  wir  aus  dem  Sehreiben 
n.  116  des  Justin^  das  die  Zurückkehrenden  (ebenso  wie  n.  117 
bis  120)  mitnehmen  und  das  vom  9.  Juli  520  datirt  ist*  In 
dem  erwähnten  Brief  n.  121  des  Epiphanius  nun  winl  in  ganz 
ähnlicher  Weise  wie  in  n.  116  und  118  der  abgeschlossenen 
Thätigkeit  der  Gesandten  Erwähnung  gethan.  Ausserdem  trSgt 
er  dieselbe  Note  des  Empfanges  Accepta  XV  Kah  Od,  wie  das 
Schreiben  d,  120  des  JuBtiman,  und  dass  dieses  durch  die 
zurückkehrenden  Gesandten  befördert  i&t^  spricht  Justiman  in 
einem  späteren  Briefe  (n.  127)  seibat  aus,*  Also  ist  auch  n.  121 
am  9.  Juli  520  aus  Constantinopei  abgeixangcn.  Das  Schreiben 
beginnt:  Dens  qui  in  alto  hahitat  et  laimtlia  respicit  et  omnia 
pro  mlute  hominum  afßnenier  promdet,  pro  sua  bonitafe  et  mwcri- 
cordüi  meam  renpexlt  partxitatem  et  posi  obifum  sanciae  viemortae 
quondam  arckiepiscopi  et  patriarchcLc  Johannis  a4idem  sacerdotalem 
aanctae  ecclenae  cathoUcae  regiae  itrbU  mild  conftirre  digimtus 
est  sententia  et  electione  christlanüaimt  et  iusthsimi  principe  nostri 
Ju$tim  ei  pihsiniae  reginaey  quae  ei  ad  omne  Studium  communicat 
dimimm,  seqtientiumque  eorum,  his,  quibus  eät  bona  conmrsatio 
et  qui  reffÜM  honoribtis  sunt  sublimiores ,  simul  et  sacerdatum  et 
moiiachorum  et  fidelissimae  plebis  consensus  accemt,  quapropter 
necessarium  duori  hoc  primum  indicitim  meis  Utteris  inserere,  ut 
(cod.  et)  ostendam  quam   circa   vestram   apostolicam  tedetn  liabeo 


Tbessalümee  verdient  gremiicht  hatte  (vgl  ß.  85,  Amn.  S  u.  S.  37).  Ich  halte 
dies  tiacb  den  Worten  des  Dioscorus  lu  cuiua  locftm  Epipkamiu  quidami 
pre»tti/ter  .  .  »uceesnl,  ctiiiM  initia  bomt  videnturf  nam  ratiana&iiia  loqultur 
ei  promütü  palnfm  tte  refftttnt  tet-vniitmm  pacfm  uniiaietrique  ordineUam  fum 
dUäipare  9td  maffu  augert,  Uta  fttnil  quae  pfOfjiiUit;  qnid  tamm\  cptrt  po»^Ü 
impt^'e  adhnc  iffnormtinj'  iTltiel^  p  WVl)  filr  völlig  ans^ejtdtlosseu.  Die  Worte 
ile»  Hurmiäd'^i  am  Enclo  von  n.  113,  auf  diti  Tliiul  ^ich  beruft:  t^  *  .  quas 
tibi  (sc.  ßpiphanio)  graVmn  re/erri  cmtütniai  pro  impefutU  m  necfotio  propa' 
tfandae  unilatU  offieii«,  Mtcut  tto»tti>runi  vwlUplieUer  ad»lrujcä  lefftdorum 
narrafUf,  exprimamtiM  etiidefUiun  kommen  dJtgegen  nicht  auf,  tu  mal  aie 
einem  Briefe  angehören,  der,  wie  ntiteri  nnclizuwüijien,  über  ein  Ualbea 
Jabr  üAcb  cloui  Berichte  den  Diodcorutf  geschrieben  ist. 
^  Vgl  bei  Thiel  die  MoniU  praevi«  &u  u.  120  und  121. 
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mluntatem,  und  dann  folgt  eine  Art  ron  ^tiaubensbekenntniss. 
Ich  habe  diese  Worte  liergesetjst,  da  sie  meiner  Meioung  nach 
genü^^en,  um  die  allgemein  angenommene  Ansieht  umzustürzen, 
als  habe  Epiphanius  schon  vor  diesem  Schreiben  in  einem 
anderen  dem  Papst  von  seiner  Wahl  Anzeige  gemacht.  Ein 
Bißchof,  der  so  mit  dem  Tode  seines  Vorgängers  beginnt,  der 
so  alle  bei  seiner  Wahl  betheiligten  Factoren  aufzählt  und  der 
so  von  der  Nothwendigkeit  spricht,  als  erste  Kundgebung  in 
einem  Schreiben  seine  Stelhmg  zum  Papste  näher  zu  entwickeln^ 
kann  über  dieselben  Dinge  unmöglich  schon  ein  paar  Monate 
vorher  in  ähnlicher  Weise  zum  Papst  geredet  haben.  Auch 
findet  sich  in  den  übrigen  etwa  in  Betracht  kommenden  Briefen 
nichts,  was  auch  nur  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  auf  ein 
früheres  Schreiben  des  Epiphanius  hinwiese;  dagegen  spricht 
noch  Folgendes  für  meine  Ansicht.  Der  Brief  n.  113  des  Hormisda 
an  Epiphanius  galt  bisher  (nr  des  Papstes  Antwort  auf  jenes  will- 
kürlich angenommene  frUbcre  Schreiben  des  Bischofs  und  wurde 
unter  der  Voraussetaung,  dass  Epiphanius  dieses  bald  nach  der 
oben  erwähnten  Anzeige  des  Dioscorus  abgesandt  haben  müsse, 
in  den  Mai  des  Jahres  520  gesetzt.  Der  Brief  des  Papates 
beginnt:  Diu  nos  nuntiafa  lUfte  primordia  Jffimtatis  tenuere  su^pen- 
ms.  Schon  diese  Worte  passen  ungleich  besser  für  den  September 
als  für  den  Mai  des  Jahres,  denn  wenn  von  dem  am  letzten 
Februar  gewählten  Bischof  schon  sagen  wir  Anfang  Mai  Nacli- 
rieht  da  war^  konnte  von  einem  langen  Wartenlassen  kaum 
die  Rede  sein,  zumal  es  oft  genug  vorkam ^  dass  Boten  zur 
Reise  von  Conatantinopel  nach  Rom  oder  umgekehrt  über  zwei 
Monate  Zeit  gebrauchten.  Der  Papst  wirft  dem  Epiphanius 
dann  weiter  vor,  dass  er  anstatt  nach  alter  Sitte  gleich  im  An- 
fang seines  Pontittcats  eine  besondere  Gesandtschaft  nach  Rom 
zu  senden,  sicii  auf  paginaUa  ,  .  ex  occanion^  collogum  (Thiely 
p.  914)  bescli rankt  habe.  Dieser  Ausdruck  paast  durchaus 
auf  Brief  121;  die  occasio  war  die  Rückkehr  der  päpyth'chen 
(iesand tschaft  aus  dem  Orient  nach  Rom.  Trotzdem  aber  will 
der  Papst  nicht  zürnend  schweigen,  qtiia  ei  noster  anijnus  amoru 
impaflem  et  htjutoram  nostroimm  votiva  relatio  exclimim  quüd 
mperabat  causa  »ilßtitium  ad  officia  b&mgna  traxei*unt.  Was  ist 
das  für  eine  relatio  der  Gesandten?  Ausser  dem  kurzen  Schreiben 
des  Dioscorus  n.  111^  der  sich  dazu  über  den  neuen  Bischof  noch 
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nommenen  Briefe  des  Epiphanius  (ii.  130)  und  der  Synode  (n.  131) 
antwortet  Hormisda  dann  am  2G.  Miirz  521  besoodcrs  durch  die 
Schreiben  138,  139  und  141.  P^in  weiteres  Schreiben  des  Hor- 
misda tto  Epiphanius  ist  n.  144;  es  betrifft  die  oben  erwähnte 
Sache  der  Bischöfe  Helias,  Thomas  und  Nicostratus  und  ist  mit 
Sicherheit  nicht  zu  datiren.  Waljrscheinhch  bleibt  nur  das,  dass 
es  erst  geschrieben  ist,  nachdem  die  durch  das  lange  Schweigen 
des  Epiphanius  hervorgerufene  Verstimmung  des  Papstes  in 
B^ölge  der  Gesandtschaft  des  Epiphanius  endgiltig  beseitigt  und 
dies  auch  schriftHch  von  Hormisda  demselben  zu  erkennen 
gegeben  war^  also  nach  dem  26,  März  52  L 

In  den  Ausgaben  stehen  noch  zwei  Briefe  des  Epiphanius 
an  Hormisda,  n,  136  und  147,  allein  gegen  jede  Ueberlieferüng, 
da  die  alten  Handschriften  sie  in  der  Ueberschrift  wie  in  der 
Adresse  dem  Vorgänger  des  Epiphanius,  dem  Johannes,  bei- 
legen. Dass  dies  das  allein  Richtige  ist,  muas  jedem,  der  die 
zu  Grunde  liegenden  Verhältnisse  nur  einigermasaen  übersieht, 
sofort  klar  werden.  Ich  tlihre  nur  ein  paar  Punkte  an.  In 
n.  13G  setzt  der  Bischof  von  Conatantinopel  dem  Papst  zuuiichst 
die  grosso  Bereitwilligkeit  auseinander,  die  Justin  von  Anfang 
an  dem  Einiguogs werke  entgegengebracht  habe;  jetzt  habe  man 
einen  neuen  Beweis  davon;  nam  quidam,  qul  suh  poimiiissiina 
eitis  manu  sunt,  r'digiosüsimorum  sacerdofmn  ex  Orlenialium 
partium  regiouibuif  preces  porrexerunt  docenteB  de  hü 
quae  voluerunt,  nee  hoc  latere  veitram  volens  sanctitatem  bene 
delüteravitj  ut  (tpiod  iam  factum  est)  in  praesenti  denuntiaret 
m^trae  aanctitati  paulo  post  de  eo  (ea  Vat)  kis  manifeatius 
significaref  ut  cominuni  cotmlio  .  .  ea  quae  ad  uiiUtatem  cam- 
fnunem  coiivenimit  .  .  caihoUcae  ßdei  correctionibus  dareseant. 
Die  Bestrebungen  dieser  religiosi  sacerdates,  die  vor  Allem 
darauf  hinausliefen,  die  Namen  ihrer  Bisehöfe  in  den  Diptychen 
zu  erhalten,  bilden  den  Hanptinbalt  der  letzten  Correspondenz 
zwischen  Justin  und  Hormisda.  Der  erste  Brief  des  Kaisers 
in  dieser  Angelegenheit  ist  n,  108,  geschrieben  am  10,  Jannar 
520.  Auch  dieser  beginnt,  ganz  wie  n.  136,  mit  der  Schilderung 
seiner  Friedensliebe;  dann  geht  es  weiter:  verum  quoniam  preces 
nostro  numini  porractae  sunt  ex  diversia  Eoh  prominens  . ,, 
mentü  dü.vimus  aperienda  vobts  ea^  quae  mimiui  edocti  no7j  mtilto 
itaque    post    a    nobis    quid  am    d^^tinabitur    ad    certiorem 


Bdlrife  aur  Ckr9nttUglt  der  Rrftffe  dM  P^ptlts  Hormbdi. 

Ebenao  ist  es  denn  ancb  mit  dem  anderen  der  Briefe,  der  in 
deü  Aut>gaben  ala  Seil  reiben  des  Epiphaehis  stehty  mit  n.  147, 
Nnr  blanke  Willkür  kann  in  diesem  recht  farblosen  Schreiben 
eine  Antwort  auf  Brief  144  erkennen  wollen,  den  Hormisda  in 
Sachen  der  Bisehöfe  Helias  nnd  Genossen  an  Epiphanius  gesandt 
hatte.  Ueberbracht  wurde  er  den  Anfangsworten  zufolge  durch 
den  achoii  öfter  genannten  Defensor  Paulinus,  Von  einer 
Sendung  desselben  im  Jahre  521  ist  nichts  bekannt;  dagegen 
wissen  wir,  dasa  er  am  3.  December  519  von  Rom  nach  Con- 
stantinopel  abgegangen  war.  Auf  diesen  Termin  ist  also  ein 
verlorenes  Schreiben  des  Hormisda  an  Johannes  zu  setzen,  nnd 
dessen  Antwort  darauf,  die  etwa  Ende  Januar  520  aus  Con- 
stantinopel  abgegangen  sein  wird,  ist  n,  147. 

Uebrigens  ist  es  einigermassen  zu  durchschauen,  wie  in 
n,  136  nnd  147  die  Lesart  Rpiphanitis  für  Johmmes  in  die  Texte 
gekommen  ist  Eine  Reihe  von  jüngeren  Handschriften  der 
Avellana  gehen  auf  eine  uns  noch  erhaltene  Abschrift  des 
Vat.  4961,  auf  den  Ottobon.  1105  zurück,  der  von  einem  Ge- 
lehrten am  Rande  und  über  dem  Text  mit  vielen  riehtigen  und 
falbchen  Conjeeturen  versehen  ist.  Eine  aus  dem  Ottobon ianus 
abstammende  Handöcbrift  ist,  wie  ich  an  anderer  Stelle  nach- 
weisen werde,  neben  dem  von  ihm  erwälmten  ,Codex  vetustus' 
auch  von  Carafa  be nützt.  Was  der  Ottobon.  in  der  Ueber- 
schrift  der  beiden  Briefe  gibt,  habe  ich  mir  nicht  notirt;  wohl 
dagegen,  was  der  gleichfalls  auf  den  Ottobon,  zurückgehende 
Codex  der  Ängelicana  C.  6.  8  bietet.  Derselbe  lilsst  in  der 
Ueberschrift  des  ersten  Briefes  n,  136  den  Namen  des  Absenders 
Johannes  aus;  in  der  Adresse  von  136  wie  in  der  Ueberschrift 
und  Adresse  von  147  (der  in  der  Avellana  auf  130  folgt)  gibt 
er  richtig  Johannes.' 


Worten  von  n.  136  nicht  gegen  die  gleichzeitige  Absendun^  von  n,  IM 
und  108  spricht^  weis«  jeder,  «ier  den  Briefatil  de«  Altertimms  kennt. 
Äla  Best/ltig-nnp  unserer  aus  iuuüreu  Cirdnden  vorgronommeneu  An»etzuiig 
von  D,  19B  auf  den  19.  Januar  520  mag  naclitTÜglich  dor  Umstand  an* 
geführt  worden,  das»  dio  Schreiben  n.  108,  109  nuil  136  nftch  Thiel*« 
Zülilung  in  der  Avellana  als  n.  182  —  184  neben  einander  stehen. 
Erat  eine  Hpitere  Hand  fügt  im  Angelicauu«  in  der  Atlrea»e  von  n.  136 
KU  Johannes  hinisu  ,aL  Kpiphaniti*\  offenbar  auf  Qmud  der  gedruckten 
Texte. 


44  XJ.  AVkABdlvsf :    Oftatker. 

Ich  denke,  es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  eben  jene 
durch  ein  Versehen  erfolgte  Auslassung  des  Namens  des  Jo- 
hannes in  der  von  Carafa  benutzten,  mit  dem  Angelicanus 
verwandten  Handschrift  es  gewesen  ist,  in  Folge  deren  Carafa 
hier  (und  demgemäss  in  den  drei  übrigen  Stellen)  irrthümlich 
den  Namen  des  Epiphanius  einsetzte. 

Ich  bin  zu  Ende.  Ich  habe  im  Laufe  der  Untersuchungen 
die  meisten  Briefe  von  und  an  Hormisda,  die  uns  in  der  Avellana 
erhalten  sind,  in  diesem  oder  jenem  Zusammenhange  berührt 
und  nur  solche  unbesprochen  gelassen,  deren  Chronologie  durch 
die  Ueberlieferung  feststeht.  Doch  mögen  in  der  nachfolgenden 
chronologischen  Tabelle  auch  sie  wenigstens  soweit  eine  Stelle 
finden,  als  sie  eng  mit  den  oben  behandelten  Briefen  zusammen- 
hängen, ebenso  wie  ich  auch  die  verlorenen  Briefe  in  sie  auf- 
nehme, soweit  sie  dieselben  Materien  behandeln  und  sich  einiger- 
massen  fest  fassen  lassen. 


k 

BUtrftff«  nr  CMsMtflt  der  BHeft»  dM  PftpcUi  HomiidA, 
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Chronologisclie  Tabelle  der 

Briefe. 

.  1 

<Dit  Mt  kMair  0fikrift  f*dniekl«i  Bitalb  »Ind  r 

^1 

1 

Ofttam 

Aboeoder  mxl  Efuiif^ger 

Ueberbnnger 

Bemerkungen 

^m 

514 

28.  Dec, 

AnMtasius  an  llormiida 

Severianns 

aceepta : 
14.  Mai  515 

1 

109                ^^H 

SIS 

teff«n   Anf. 

ViUIiBH  an  TIonnii>da 

Severiftnvi 

»ccei>fj4:  M.  Hui 

H 

515 

12.  Jiin. 

Anaütaeiufi  an  Hormisdji 

l    PatriciUB      ' 

1    ac.  28.  März 
l           516 

2 

107              ^^M 

— 

— . 

Dorotlieufl  au  Jlormisda 

3 

^^H 

— 

4.  Apr. 

Hormiftcia  ati  Anaj^tAshiff 

J     Patricius 

Äntw.atif  n.  2 

4 

^^H 

— 

— 

Hormisda  an  Dorotheus 

Äntvv.  auf  n.  3 

5 

^^H 

— 

8.  Juli 

llormiiiita  ati  Atiaj^tasiuB 

Severianua 

Antw.  anf  n,  1 

6 

^^H 

— 

11.  Aug. 

Hormisda  ati  Anastasius 

l 

8 

115               ^^1 

— 

■ — 

HortDisda,  InstructJon 
für  EuDodiu0  etc. 

1    Ennodiufl 
[         etc. 

7 

116             ^^M 

— 

— 

EormiBda  an  Vitaliftn 

vgK  H.  4 

^^^1 

— 

Wintor 

Anastajiiu»  an  HormiBda 

Ennodius  etc. 

10 

^^M 

516 

16,  Juli 

Anaiita»iuig  ati  HormiBda 

Theopomp 
(          etc. 

aus  Cfitanlinop. 

11 

^^H 

— 

28.  Juli 

An&BtJUiiug  an  den 

auA  Cliakedon 

1- 

113          ^^H 

römiscben  Senat 

^^H 

— 

tiicbt  vor 
Sepi, 

HormiftdA  au  AuastaniuB 

1   Theopotnp 

Antvv.  auf  n.  11 

13 

^^H 

— 

-^ 

Htfmificher  Senat  an 
Anastasiai 

(         etc. 

Antw.  awf  ii    12 

14 

114          ^^H 

616 

Auf,  Oct 

Johannes  Nicop.  an 

i 

15 

^^M 

— 

— 

llormisda 

Synode  v.  Epirns   an 

Honuiurla 

J     Rufinna 

16 

^^M 

— 

16.  Nov. 

Hormitda  an  Johannes 

i 

Antw.  auf  n.  15 

17 

^^M 

— 

— 

Ni€op. 

Hormtflda  an  Synode 

von  Epiru» 

\     Rnfinus 

Antw.  auf  n.  16 

18 

^^H 

*  Die  rOm 

lieben  Ziffern  bei  verlorenen  Briefen  Kind  von  mir  ein 

^^M 

um,  w<*  es  nötliig  »chieii,   da»  gegenseitig©  Verhaitnw»  der  Brip 

^^^M 

vortretet!  laatien  sn  kOiinen. 

^^H 

1  Nach  Majuiüen,  Sit»uu  gäbe  Hellte  1877,  Bd.  LXXXV,  S.  246ff, 

1 
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XI.  AhhandluDg:    Glknther. 


Datum 

Absender  und  Empf&oger 

Ueberbringer 

Bemei^ungen 

1 

1 

•2   m 

a  ^ 

u_ 

N   ^ 

516 

19.  Nov. 

Hormisda  an  Johannes 

19 

121 

— 

— 

Nicop. 

Hormisda,  Instruction 

fttr  Pullio 

►      Pullio 

20 

122 

617 

Anfang 

Johannes  Nicop.  an  Hormisda 

Pnllio 

Antw.  anf  n.  19; 
vgl.  S.  14 

I 

— 

3.  MRrz 

Hormisda  an  Johannes 
Nicop. 

Pullio 

Antw.  auf  I 

23 

124 

— 

M&n? 

Johannes  Nicop.  an  Hormisda 

Johannes 

acc.  zwischen  s.u. 

11 

_ 

— 

Synode  ▼.  Epims  an  Hormisda 

diaconns 

Jl«.  Apr.  Tgl.  Sil  f. 

III 

— 

3.  April 

Hormisda  an  Anastasios 

27 

126 

— 

— - 

Hormisda  an  Timothens 

28 

128 

— 

— 

Hormisda  an  d.  orthod. 
Bischöfe  des  Orients 

Ennodius 
etc. 

30 

130 

— 

— 

Hormisda  an  Possessor 

31 

131 

— 

— 

Hormisda  an  alle  Bi- 

29 

129 

schöfe  des  Orients 

— 

— 

Hormisda  an  die  Ortho- 
doxen in  Constantinopel 

J 

32 

182 

— 

12.  April 

Hormisda  an  Ennodius 

33 

134 

— 

— 

Hormisda,  Instruction 
für  Ennodius 

? 

34 

136 

— 

— 

Hormisda  an  Anastasius 

37 

127 

— 

— 

Hormisda  an  Dorotheus 

36 

133 

— 

Hormisda  an  Johannes 
Nicop. 

Johannes 
diaconus 

Antw.  auf  II 
und  m 

35 

123 

— 

11.  Juli 

Anastasius  an  Hormisda 

Ennodius  etc. 

38 

138 

618 

1.  Aug. 

Justin  an  Hormisda 

Alexander 

41 

141 

— 

7.  Sept. 

Justin  an  Hormisda 

42 

143 

— 

— 

Johann.  CP  an  Hormisda 
Justinian  an  Hormisda 

Gratus 

>  acc.  20.  Dec. 

43 

44 

146 
147 

— 

— 

Euphemia  an  Hormisda 

j  Tgl.  S.  21,  Anm  8 

IV 

— 

Oct./Nov. 

Hormisda  an  Justin 

Alexander 

Antw.  auf  n.  41 

46 

142 

Nach  dem  7. 
Sept.,  wohl 
gegen  Ende 
des  Jahres 

Justinian  an  Hormisda 

f 

V 

— 

— 

Johannes  CP  an  Hormisda 

VI 

619 

Anf.  Jan. 

Hormisda  an  Justin 

1 

Antw.  auf  n.  42 

46 

144 

Hormisda  an  Johannes 
CP 

>      Gratus 

Antw.  anf  n.  43 

47 

146 

Beiträge  sur  Cbronologie  der  Briefe  des  Papetes  HormiBda. 
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j_ 

Datom 

Absender  und  Empfänger 

Ueberbringer 

Bemerkungen 

1 
h 

1 

il 

31 

519 

Mitte/ 
Ende  Jan. 

Hormisda  an  Justinian 

Antw.  auf  n.  44 

48 

148 

— 

— 

Hormisda  an  Justin 

50 

149 

--~ 

— 

Hormisda  an  Johannes 
CP 

52 

150 

— 

— 

Hormisda  an  Celer 

54 

152 

Hormisda  an  d.  Prae- 

fectus  Praetorio  in 

Thessalonice 

Germanus 
etc. 

Ankunft  d.  Ger- 
manus in  CP 
am  26.  Mars 

55 

153 

— 

— 

Hormisda  an  Theodosius 

53 

155 

— 

— 

Hormisda  an  Euphemia 

Antw.  aufrv 

51 

156 

— 

— 

Hormisda  an  Anastasia 

56 

167 

— 

— 

Hormisda,  Instruction 
für  Germanus  etc. 

49 

158 

— 

Ende  Jan./ 
Anf.  Febr. 

Hormisda  an  Justinian 

1  ' 

Antw.  auf  V 

57 

154 

— 

— 

Hormisda  an  Job.  CP 

1 

Antw.  auf  VI 

58 

151 

— 

Febr. 

Oermanns  etc.  an   Hormisda 

aus  Aulona,  t.  S.  98 

^ 

Fbr.'März 

Germanus  etc.  an  Hor- 
misda 

ante  XXX  mil- 
lia  de  Lignido 

59 

213 

--~ 

7.  März 

Germanus  etc.  an  Hor- 
misda 

aus  Lignidus 

60 

214 

— 

22.  Apr. 

Germanus  etc.  an  Hor- 
misda 

64 

223 

— 

— 

Johannes  CP:  Libellus 
fidei 

unterzeichnet 
am  28.  März 

61 

169 

— 

— 

Justin  an  Hormisda 

66 

160 

— 

— 

Johannes  CP  an  Hor- 
misda 

67 

161. 

— 

— 

Justinian  an  Hormisda 

68 

162 

— 

— 

Pompeius  an  Hormisda 

Pullio 

acc.  19.  Juni 

69 

163 

— 

— 

Juliana  Anicia  an  Hor- 
misda 

71 

164 

— 

— 

Anastasia  an  Hormisda 

70 

165 

— 

— 

Dioscorus  an  Hormisda 

65 

167 

— 

Mai 

Theodoretus  Lignid.  an 
Hormisda 

62 

166 

— 

— 

Andreas  Praevalit  an 
Hormisda 

63 

215 

— 

25.  April 

Hormisda  an  Germanns 

? 

72 

219 

48 


XI.  Abhandlung:    Olknther. 


•| 

1 

a 

Datum 

Abfleoder  und  Eknpfänger 

Ueberbringer 

Bem^inmgen 

?J 

0  « 

519 

29.  April 

Hormisda  an  Germanns 

1 

73 

220 

_ 

etc. 
Hormisda  an  Justin 

^    Paulinus 

— 

— 

Hormisda  an  Jastinian 

Tgl.  8.  29 

— 

— 

Horm.  «singul.  qnib.  oportnit' 

' 

— 

— 

Hormisda  an  Germ.  etc. 

Stepbanus 

74 

221 

— 

Ende  Mai 

Germanus  etc.  an  Hormisda 

> 

— 

— 

Jnstinian  an  Hormisda 

Panlinns 

vgl.  S.  28  ff. 

— 

— 

Vitalian  an  Hormisda 

. 

— 

29.  Juni 

Dioscorus  an  Hormisda 

75 

21G 

— 

— 

Germanus  etc.  an  Hor- 
misda 

76 

217 

— 

— 

Germanus  etc.  an  Hor- 
misda 

Eulogius 

77 

218 

— 

— 

Justinian  an   Hormisda 

78 

187 

— 

— 

Jostin  an  Hormisda 

vgl.  8.  30,  Anm.  1 

— 

9.  Juli 

Hormisda  an  Jnstin 

' 

79 

168 

— 

— 

Hormisda  an  Johannes 
CP 

80 

169 

— 

— 

Hormisda  an  Justinian 

81 

176 

— 

— 

Hormisda  an     ? 

82 

177 

— 

— 

Hormisda  an  Pompeius 

Paulinus 

83 

174 

— 

— 

Hormisda  an  Anastasia 

84 

180 

— 

— 

Hormisda  an  Juliana 

85 

179 

— 

— 

Hormisda  an  Gratus 

86 

178 

— 

— 

Hormisda  an  Germanus 
etc. 

87 

170 

— 

Anf.  Juli 

Justinian  an  Hormisda 

frater 
Proemptoris 

89 

191 

— 

2.  Sept. 

Hormisda  an  Justinian 

91 

189 

— 

— 

Hormisda  an  Jnstinian 

90 

190 

— 

— 

Hormisda  an  Hellas  etc. 

92 

210 

— 

— 

Hormisda  an  Justin 

93 

202 

— 

— 

Hormisda  an  Euphemia 

Eulogrius 

94 

203 

— 

— 

Hormisda  an  Justinian 

95 

207 

- 

Hormisda  an  Justinians 

Bruder  Germanus 

Hormisda  an  die  Gesandten 

Oermanns  Dioscoms  etc. 

▼gl.  S  31,  Anm.  2 

96 

211 

Auf.  Oct. 

1 

Jobannes  u.  Epipbanius 
an  die  flbrigen  Gesandten 

von  Thessalon. 
n.Constantinop. 

102 

186 

BeitzAge  sar  ChroDologie  der  Brfefti  des  Papttes  Honnitda. 
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Datum 

Absender  und  Empßbiger 

Ueberfaringer 

Bemerkungen 

■z 

C   .H 

0    4j 

35*5 

1? 

619 

13.  Oct. 

Hormisda  an  Germanus 
etc. 

Leo 

97 

226 

— 

lö.  Oct. 

Dioscoms  an  Hormisda 

>    Eulogius 

98 

224 

— 

— 

Justinian  an  Hormisda 

99 

188 

— 

Mitte/ 
Ende  Oct. 

Germanas  etc.  an  Hor- 
misda 

Paulinas  ? 

100 

225 

— 

17.  Nov. 

Justin  an  Hormisda 

HlustrU? 

acc.22.Mai620 

101 

212 

— 

Ende  des 
Jahres 

Hormisda  an  Johannes  CP 

Eologias 

vgl.  S.  S6,  Anm.  2 

VIT 

— 

— 

Hormisda  an  Oermanns  etc. 

. 

vm 

— 

3.  Dec. 

Hormisda  an  Germanas 
etc. 

103 

227 

Hormisda  an  Dioscoms 

>    Paulinas 

(Anderer  Entw. 
hiezu  ist  n.  104 
=  Avell.  173) 

105 

175 

— 

_ 

Hormisda  an  Johannes  CP 

Tgl.  S.  43 

IX 

— 

Nach  dem 
3.  Dec. 

Hormisda  an  Johannes 
CP  und  Dioscoms 

Iv 

106 

171 

— 

— 

Hormisda  an  Thomas  etc. 

1 

107 

172 

520 

19.  Jan. 

Justin  an  Hormisda 

108 

181 

— 

— 

Jnstinian  an  Hormisda 

cf.  n.  112  Afifung. 

X 

— 

— 

Johannes  CP  an  Hor- 
misda 

Antw.  auf  VII 

109 

182 

— 

— 

Johannes  CP  an  Hor- 
misda 

Eulog^as 

136 

183 

— 

— 

Germanus  etc.  an  Hor- 
misda 

Antw.  anf  VHI 

110 

185 

— 

Ende  Jan. 

Johannes  CP  an  Hor- 
misda 

Paulinus 

Antw.  auf  n.  IX 

147 

184 

— 

Fbr./März 

Hormisda  an  Justinian 

Antw.  auf  n.  X 

112 

206 

— 

Anf   März 

Dioscoms  an  Hormisda 

111 

222 

— 

7.  Juni 

Justin  an  Hormisda 

114 

193 

— 

9.  Juli 

Justin  an  Hormisda 

116 

192 

— 

— 

Euphemia  an  Hormisda 

117 

194 

— 

— 

Justinian   an   Hormisda 

120 

196 

— 

— 

Epiphanius  CP  an  Hor- 
misda 

Germanus 
etc. 

acc.  17.  Sept. 

121 

195 

— 

— 

Celer  an  Hormisda 

118 

197 

— 

— 

Juliana  an  Hormisda 

119 

198 

"~~ 

10.  Juli 

Hormisda  an  Germanus 
etc. 

122 

228 

SitBongsber.  d.  phil.-liist.  C\,   CXXTI.  Bd.  11.  Abh. 


OO        XI.  Abh  :    OlkBtlior.  Beiferige  t.  ChiODOlogle  d.  Briefe  d.  PapstM  Hormisda. 


Datum 

Absender  nod  Empfib^er 

TTiiliinKi;iut>. 

Bemedkungrai 

1 
ttt 

1^ 

Ja 

ueoeniEiager 

11 

20 

16.  Juli 

Hormisda  au  Germauus 
etc. 

123 

229 

^ 

81.  Aug. 

Justin  au  Hormisda 
Justinian  an  Hormisda 

>  Eulogius 

lacc.  1.  Oct. 

126 
127 

190 
200 

■— 

Aug.  ? 

Dorotheus  an  Hormisda 

128 

208 

9.  Sept. 

Justin  an  Hormisda 

Johannes  epi- 
scopuslegatus 

129 

232 

— 

— 

Epiphauius  an  Hormisda 

Johannes 

acc.  30.  Nov. 

130 

233 

— 

— 

Sy  nodus  CP  au  Hormisda 

Claudiopoli- 

131 

234 

— 

— 

Justinian  an  Hormisda 

.  tanus  etc. 

132 

235 

— 

Nach  9. 8p. 

Justinian  an  Hormisda 

135 

243 

~~* 

Nach  dem 
17.  Sept. 

Hormisda  an  Epiphauius 
CP 

113 

205 

— 

29.  Oct. 

Hormisda  an  Justin 

>    Eulogius 

Antw.aufn.l26 

133 

201 

— 

Hormisda  an  Dorotheus 

Antw.aufn.127 

134 

209 

>21 

26.  März 

Hormisda  an  Justin 

137 

236 

— 

— 

Hormisda  an  Epiphauius 
CP 

Johannes 

Antw.  auf  die 

141 

237 

- 

— 

Hormisda  an  Justin 

Claudiopoli- 

Sendung  vom 

140 

238 

""^ 

— 

Hormisda  an  Epiphauius 
CP 

tanns  etc. 

30.  Nov.  620 

138 

239 

— 

— 

Hormisda  an  Synodus  CP 

139 

240 

~- 

Nach  dem 
26.  März 

Hormisda  an  Epiphauius 
CP 

144 

204 

— 

1.  Mai 

Justin  an  Hormisda 

145 

241 

— 



Epiphanius  CP  an  Hor- 

1 

146 

242 

misda 

1 

Xll    Abbftndlunirt    KAldek«.   P«rtitcli«  Stitdko.  tl 


XII. 
Persische   Studien,  11.^ 


Th.  iröldeke, 

corrtfp.  Mit^ikd«  der  knii.  Akad^mio  der  WiaifiDflcliiafUn. 


I. 


üntersiiehnngen  zum  persiselieii  Natlonalepos» 


1)  Daß  Buch  von  Zarer. 

Als  ich  die  Ueberßetzung  des  kleinen  Baches  von  ArdeSIr's 
Thaten  herausgab,  wusste  ich  nicht,  dass  noch  einige  wenige 
andere  Pehlewi-Schriften  vorhanden  öind^  welche  Stucken  des 
Schähnäme  entsprechen.  Einige  solche  Schriften  enthält  z.  B. 
neben  anderen  Sachen  ein  alter  Bombay  er  Codex,^  von  welchem 
West  eine  Abschrift  besitzt.  Aus  dieser  führt  uns  nun  W.  Oeiger 
eine  sehr  interessante  und  für  die  Erkenntniss  der  Entstehung 
des  persischen  Nationalepoe  hochwichtige  Erzählung  in  deutscher 
Uebersetzung    vor.^     Der  Inhalt   ist  folgender:  König  Ärgäsp* 


»  8.  Jmhrg.  1888,  CXVI.  Bd.,  l.  Heft,  8.  387  ff. 

'  8.  Hsug^'a  Efluays  oii  the  Pftrsis,  NeubeÄrbeituug^  von  Weut  S.  10^. 

•  Da§  YÄtkÜr-i  ZarlrEa  und  sein  Verhältniaa  zum  Säb-niime  {SiUnugabw. 
der  {>biio!».-[)bilul.  und  bitft  ClAsse  der  k.  bayer.  Akademie  d.  Wtsseoacb. 
ISiK*.  IT,  S.  43  ff.).  Die  Äbbaudlun^  iil  dem  Nestor  der  Iraui«teu, 
Friedr.  Spieglet,  zum  Biebssigüten  GeburtHta^  gewidmet. 

*  Das»  fdr  Aregatatpa  des  Aw.  Ar^ätp  erscheint,  ist  ^ewisa  dorcb  Ein- 
öuss  der  Namen  WUt&ifp  {Qnitd^p),  Lidträtp^  Ödm/Up,  Kertä^p  (eDtdteHt 
in  Qtriäsp)  bewirkt.  Die  Vorliebe  für  die  Eudun^  dsp  macht  aogar 
aim  hit^OHta  (dem  Dilmon  der  Schläfrig-keit)  jui  Phl,  hikSjäsp  ^  böJäJip^ 
np.  ,_^^^iV^ij%  jTraum*  (bei  VuUers  aus  einem  Veme  eine§  Pi^rsen  be- 
legt; 'öfter  im  jüdiscboti  Persbch  ä.  il.  Gen.  37,  5  tf .  [Guidi];  Jess.  29, 
7,8).  DaiTi  kommt  noch  die  wunderliche  Nehenfonu  ,^..„.*ijUIj^,8cblHfrig* 
ktnt^  Muwaffnq  21,  5.  32,  6.  Öi,  12.  7i>,  4.  138,  lü/tMl,  5  in  «chlich- 
tester  Prosa  (Vullera  mit  ^jf);  »Traam*  bei  dem  Dichter  Vullern  2,916*». 

diUüOgtbftr  d.  phil.-kiil.  Ct.  CXITL  Ed.  it.  Abh.  1 


L  XII.  Abbandlang:    N61dek«. 

Stellt  durch  eine  Gesandtschaft  an  WiStÄsp  die  Forderung,  dass 
er  die  Religion  der  Mazdajasnier,  die  er  angenoraraeu,  wieder 
aufgebe,  sonst  werde  er  gegen  ihn  Krieg  führen.  Dieser  lehnt 
das  Ansinnen  in  einem  von  seinem  Bruder  Zarer  ^  aufgesetzten 
Schreiben  ab  und  meldet  ihm,  er  wolle  selbst  mit  einem  Heere 
wider  ihn  ziehen.  Die  Feinde  marschieren  gegen  einander. 
Vor  der  Schlacht  fragt  WiStÄsp  seinen  weisen  llathgeber  Gamasp 
über  den  Ausgang,  und  er  verkündet  ihm,  dass  Zarer  und  viele 


j^LjJü^  ,Trauin*  bei  jenem  Zoroaaürier  (s.  Vullers)  ist  wohl  iu  ^^L^^ 
zu  verbessern,  mit  Annäherung  an  die  Urform. 
^  Icli  zähle  13  Fälle  bei  Firdausi  und  16  bei  Daqiqf,  in  denen  p ,:  sicher 
auf  er  reimt  (rfer  ,Löwe*,  dtW  u.  s.  w.).  Dazu  kommt  (^Vullors-Landauer) 
1618,  360  der  Reim  auf  ArdaÜr,  denn  im  Unterschied  von  Firdausi 
reimt  Daqfqi  diesen  Namen  auf  er.  Die  einzige  Ausnahme  1523,  473 
j.y^>j\,  ^jjb  (huztr)  wird  auf  falscher  Lesart  beruhen  wie  ^  •,  ^ö 
1536,  705.  Für  Zarh-  spricht  auch  die  arab.  Schreibung  \.*  (allerdings 
bei  einem  andern  Manne  dieses  Namens),  wie  ja  fUr  pers.  e  im  Arabi- 
schen öfter  \  neben  ^  erscheint.  Absolut  sicher  wird  allerdings  durch 
diese  Feststellung  noch  nicht,  dass  auch  in  S&silnidischer  Zeit  wirklich 
ZarSr  gesprochen  wurde.  Vielleicht  darf  man  aber  grade  darum  auf 
diese  Aussprache  etwas  geben,  weil  für  da.<i  gleichgeschriebene,  häufig  vor- 
kommende <> .:  (Name  einer  Pflanze  zum  GelbfKrben)  durch  die  Keime 
Schahn.  1339, 1302  etc.  und  sonst  (GeriÄspn.  [Macan]  r  m,  2;  Wis  u  Ramrn 
297,3;  Schefer,  Chrest.  1, 221,  14  o.  s.w.)  die  Aussprache  auf  tr  gesichert  ist 
(ein  falscher  Reim  auf  ih-  ,L{}we*  in  den  unechten  Zusätzen  zum  Schahn. 
HO  Anm.  v.8;  1696  Anm.  9).  —  Ich  will  hier  gleich  aussprechen,  dass 
ich  nicht  ganz  sicher  bin,  ob  nicht  auch  die  alten  Dichter  in  seltenen 
Fällen  o  auf  '),  i  auf  i  reimen;  darüber  könnten  uns  nur  sehr  alte,  un- 
verfälschte Handschriften  Gewissheit  geben.  Auf  die  Angaben  der  Wörter- 
bücher über  i^^jjuc  und  J^^Jf*  ist  durchaus  kein  Verlass.  —  Spiegel 
u.  A.  haben  längst  nachgewiesen,  dass  die  Erzählung  des  Chares  von 
Mitylene  von  Zariadres  und  Odatis  (Athen.  576)  nur  eine  im  Allgemeinen 
ursprünglichere  Gestalt  der  Geschichte  von  Zarer  und  der  Tochter  des 
römischen  Kaisers  ist.  Ich  habe  fHiher  (Tabari-Uebersetzung  S.  2)  ver- 
niuthet,  bei  Athenaeus  sei  ZapiApnr^^  für  Zaput8p7)(  zu  schreiben,  um  die 
Namensgleichheit  mit  Zairiwairi  des  Awestä  herzustellen.  Aber  die 
Form  mit  ö  wird  durch  den  Namen  des  armenischen  Prinzen  ZopCaSpif 
(Gen.  Zapiadpto()  Strabo  532  f.  gestützt.  Auch  konnte  wohl  aus  *Za- 
riadra  Zarh'  werden,  aber  nicht  leicht  aus  Zarwcnri  (=  Zairiwairi) \ 
das  hätte  doch  wohl  nur  Zarfkr  gegeben.  Hier  schwanken  also  ent- 
wfidor  die  Nanionsformen  (wie  in  AurwatA^pa  und  LtthrdJip?),  oder 
WiHtrisp.'i  hatte  ursprünglich  zwei  Brüder  Zariwari  und  Zariadra  oder  ähn- 
lich {Zariddra?). 


P«Tst«:he  Studie  tu  U. 


Andere  fallen  werden.  So  geschieht,  es.  Zar^r  vemclitet 
Wunder  der  Tapferkeit,  aber  nactidem  Arg  aap  dum,  der  jenen 
tödtcj  seine  Toi-'hter  zur  Frau  versproelien,  bringt  ihn  der  Zau- 
berer Wedrafö  von  hinten  mit  einer  höllischen  Zauberwaffe  um,. 
Nun  verlieisst  Wiltasp  dem,  der  den  Zarer  räclie,  seine  Toehter 
Humäk,  Darauf  todtet  Zarer's  gaoz  junger  Sühn  BfuUrr^  den 
Mörder  seines  Vaters.  Die  Feinde  werden  gänzhcb  geschlagen. 
Spe7ided(Uj  8obn  des  Wiätäiäp,  nimmt  den  Argasp  gefangen,  ver- 
stümmelt ihn  und  schickt  ihn  auf  einem  Esel  als  einzig  Ueber- 
lebenden  nach  Haus. 

Diese  Erzählung  stimmt,  abgesehen  von  dem  letzten  Zuge, 
durchaus  zu  dem  entsprechenden  Abschnitt  des  Schahnäme. 
Wie  acbon  Geiger  gezeigt  bat,  geht  die  Aehnlichkeit  aber  so 
weit,  dass  auch  die  Einzelheiten  zuweilen  wörtlich  gleich  be 
richtet  werden.    Man  vergleiche  z.  B.,  wenn  es  heisst: 


,  Darauf  hielt  König  Wi&tasp 
Umschau  von  dem  Gipfel  des 
Hügelö  und  sprach:  „mich  be- 
fl&llt  die  Ahnung,  dasa  uns 
getödtet  worden  Zarer,  der 
Heerftlhrer  der  Iranier,  denn 
nicht  mehr  dringt  her  der 
Kampf  der  Bogen  und  das 
Sehlaehtgeöchrei  der  Iranier*'. 
'/MrC*rb\xvh  §  57. 


,Ala  Guätdsp  vom  Bergesgipfel 
hinabsali  und  ringsherum  nir- 
gends mehr  den  Mond  der 
Helden  erblickte,  sprach  er: 
„ich  besorgey  dass  jener  Heldeii- 
mond,  durch  den  das  Heer 
immer  erglänzte,  mein  starker 
Bruder,  der  herrlicbe  Zar  er, 
der  den  wilden  Leuen  nieder- 
zuwerfen pflegte,  vom  Eows 
berabgew Offen  ist,  denn  die 
Helden  haben  aufgehört  zu 
rennen  und  zu  schiessen;  nicht 
dringt  mehr  her  der  Lärm  der 
Höhne  der  Grossen.  Vielleicht 
ist  der  König  der  Edlen  ge- 
tödtet". 

Hchabn.   1629,  58ti  ff. 


Dass  im  8uhabii.  ao  oder  (weiiii  Achon  DAqif^t  das  Versehen  beg^arij^en 
hat)  Nwttür  gesprochen  wird,  iut  allerditigs  vmi  keinem  Belang,  nbpr 
als  jüjigere  Form  von  *  DojttatraH  wälro  ÄUördiiig-s  uher  Bastxir  d*^im 
Ba*iwcu"i.\\  erwarten,  und  dafür  iiprieKt  utieli  wohl  die  PehLewi-Stihreibuug 
ninos  glicht  -QinC3). 


4  XII.  Abhandlung:    Nftldeke. 

Noch  bezeichnender  ist  Folgendes: 

,Der  reisige   Heerführer,    der  , Voran  drang  hinein  der  kühne 

tapfere    Zarer,    begann    den  Zarer,    auf  einem   gewaltigen 

Kampf  so  ungestüm,  wie  wenn  Rothross  ^  reitend.     Er  stürzte 

der  Feuergenius   ins   Röhricht  so   ins  Lager   der  Feinde  wie 

stürzt  und  der  Wind  ihm  bei-  ins   Gras   das  Feuer  und   der 

steht^  scharfe  Wind*.^ 

ZarÄrb.  §  61.  Schahn.  1527  v.  642  f. 

Eine  solche  Uebereinstimmung  grade  in  einem  so  ganz 
nebensächlichen  Zuge  setzt  nothwendig  ein  enges  litterarisches 
Verhältniss  beider  Werke  voraus.  Deutlich  hat  hier  der  Peh- 
lewi-Text  das  Ursprünglichere.  Den  Genius  (jazd)  des  Feuers 
kann  der  neupersische  Dichter,  der  für  Muslime  schrieb,  nicht 
gebrauchen.  Die  Ersetzung  des  Rohrs  durch  Gras  oder  Kraut 
(«Li)  ändert  nichts  wesentliches. 

Auch  die  Abweichungen  des  Schahn.  im  Einzelnen  stehn 
meines  Erachtens  der  Annahme  nicht  im  Wege,  dass  das 
Pehlewi-Büchlein  in  letzter  Instanz  seine  Quelle  für  diesen  Ab- 
schnitt gewesen  sei.  Sie  beruhen  durchweg  auf  Aenderungen 
des  Dichters  oder  schon  seiner  unmittelbaren  Quelle,  des  grossen 
von  vier  PIU*sen  zusammengestellten  neupersischen  Prosawerkes,  ^ 
vielleicht  selbst  auch  schon  der  ihnen  vorliegenden  Pehlewi- 
Schrift.  Natürlich  malt  der  Dichter  manches  reicher  aus.  Dass 
Girämi  (Girämikkart  des  Zar^rbuchs)  fällt,  mag  er  oder 
mögen  seine  Vorgänger  als  passende  Ergänzung  hinzugefügt 
haben.  Einige  etwas  groteske  Züge  werden  weggelassen:  so  die 
unsinnigen  2jahlen,  wie  wenn  die  Gesandtschaft  des  Arg^äsp 
gleich  von  20.000  Kriegern  begleitet  wird,^   und   die  thörichte 

1  Nach  der  ältesten  und  besten  Autorität,  Ibn  Qotaiba,  Adab  al-k&tib 
50,  4  Y.  u.  ist  j,^  ^  /-«  (persisches  Lehnwort)  ,ein  rothes  Boss  mit  ein- 
zelnen weissen  Haaren*. 

^  Var.  ,das  scharfe  Feuer  und  der  Wind*. 

'  8.  die  Einleitung  zu  meiner  Tabari-Uebersetxung  XXIV  f.  Die  Leydner 
Sch&hn&mehdschr.  (aus  dem  15.  Jahrh.)  gibt  einen  zum  Theil  besseren 
Text  der  Vorrede.  Sie  hat  nichts  vom  Safl&r  und  nennt  das  Jahr  346 
d.  H.  Sorgfältige  Untersuchung  der  wenigen  guten  Handschriften 
würde  wohl  noch  einiges  für  die  Vorgeschichte  des  Schahn.  ergeben. 

^  Die  Calcuttaer  Ausgabe  des  Schahn.  hat  daflir  300,  die  Pariser  nennt 
gar  keine  Zahl  (s.  S.  1506,  Anm.  17). 


P«rir»olie  Sttdian.  11. 


Wuth  dea  Wiät^p  auf  Gäinäap,  nachdem  ihm  dieser  auf  i^eiti 
Verlangen  die  bevorstehenden  Unglüekafälle  enthüllt  hat.  Dass 
die  Seele  des  Zarer  nach  seinem  Tode  dem  Sohne  im  Kampf 
den  entscheidenden  Rath  zuruft,  und  das«  Zarer's  Pferd  beim 
Anblick  Baetftr's  0^9  Schreie  ausstösst^  konnte  nicht  gut  bei- 
behalten werden.  Da.ss  BastCir  noch  ein  Knabe  war,  tritt  beim 
Dichter  zurück,  aber  V.  657  verräth,  dass  er  das  gewuast  hat. 
Bei  der  breiteren  Ausführung  wird  die  Ordnung  der  alten  Er- 
zählung zuweilen  verlassen ;  das  ist  nicht  immer  ein  Vortheil. 
Basti\rs  Auftreten  ist  im  ZB  '  klarer  als  im  Schahn. 

Die  Ersetzung  der  Namen  zweier  Nebenpersonen,  Pat- 
choßrau  und  FraSokert  durch  andere  (Ardeser,  Sedasp 
und  Ncwzar)  ist  von  keiner  Bedeutung.  Sehr  wichtig  ist  aber, 
dasB  im  ZB  Argäsp  noch  König  der  Chion  ist  wie  im  Aw, 
Are^ataspa  König  der  Chiaona,  An  der  Stelle  dieses  nordischen 
Volkes,  von  dem  wir  in  der  Geschichte  gegen  Ende  des  5.  Jahr- 
hunderts zum  letzten  Mal  hören, ^  hat  das  Schahn.  die  Türken. 
Diese  Substitution  ist  aber  sehen  in  einem  viel  älteren  Pehlewi- 
Werk  gemacht,  auf  welchem  es  beruht^  denn  sie  tindet  sich 
auch  an  der  entsprechenden  Stelle  der  arabischen  Ueberlieferung. 

Wie  schon  erwähnt,  weicht  das  ZB  aber  in  einem  wesent- 
lichen Zuge  vom  Schahn.  ab.  In  jenem  wird  Argäsp  gleich 
am  Ende  dieses  Kampfes  gefangen  und  schmählich  entstellt 
heimgesandt,  in  diesem  wird  er  erst  nach  vielen  WechBelfiillen 


1  Uh  sfttze  ZB  (Zar er- Buch)  fOi*  das  JätkÄri  Zarerän. 

^  MH  Recht  bat  Spiegel  dies  Volk  mit  AmmiÄn*»  (Thionitae  i den tfß eiert. 
Aber  ich  glaube  utcbt,  dav^s  man  auch  nur  ala  Ainmian\'?  Meinung:  aii- 
seheii  ii]US8,  diese  Chiauitei^  sßien  Kachbar u  der  Gölen  geweaan,  und 
wöDfi  er  das  glaubte ^  irrte  er  sich,  weil  sowohl  Chioniten  wie  O^len 
im  persi»c|jen  Heere  skh  Hflifsvölker  ßtauden.  Für  die  ulJrdlicheu  Sitze 
der  Chioniten  sprechen  die  ÄDdeutiing^en  de»  Awest^  und  der  UmsL-tnd, 
dass  unser  Buch  den  Kampf  mit  ibneu  bei  Merw  ansetzt.  Noch  wich- 
tiger ist  die  Stelle  de«  Joaoa  StyUles  8.  9  (in  beiden  Auspr^hen)«  lu 
der  Hoffmann,  Pera.  Mürtjrar  294,  die  Chioniten  erkannt  hat,  bevor 
noch  Wriphl"»  Text  ^Alctln  grÄdezu  äIh  die  Losart  der  HandKfhrift  ergab, 
Jüsua  nennt  sie  ^Hunnen*^;  ans  Ist  aher  keine  ethnologische  Benennung, 
aondern  die  Bezeichnting  als  eines  rohen  nordischen  Volke»,  Der  Schrift- 
a  toll  er  spricht  von  den  Ereignissen  um  48t>  n,  CJir.  Der  Ton  Hoflfmann 
eb.  S,  30,  Aom.  243  erwähnte  Ort  unweit  Mosul,  dessen  richtige  Form 
rielleicht  t*lQ^^  ^-*^  ist,  mag  ©ine  Ansiedtung  deportierter  Chioniten  sein* 


t>  XU.  AbhandlMg:    N«ldeke. 

später  von  Isfendijär  (SpendedÄt)  durch  List  und  Gewalt  in 
seiner  eigenen  Feste  überwunden.  Diese  Verschiedenheit  kann 
aber  nicht  als  genügender  Grund  gegen  die  vollkommene  Ab- 
hängigkeit des  Schahn.  vom  ZB  gelten.  Letzteres  behandelte 
eine  Episode  aus  der  Heroengeschichte.  Der  Erzähler  weiss 
wohl,  dass  für  die  Zeit,  die  er  darstellt,  Spendedät  der  Haupt- 
held der  Ir&nier  und  dass  er  der  Ueberwinder  des  Ar^p  ist, 
aber  ihm  kommt  es  besonders  darauf  an,  den  Zar^r  und  dessen 
Sohn  Bastür  zu  verherrlichen;  daher  hat  er  keine  Veranlassung, 
auf  die  Thaten  Spendedät's  weitläufig  einzugehn.  In  ähnlicher 
Weise  hatte  wahrscheinlich  eine  andre  epische  Sondererzählung 
den  Tod  des  SijÄwuS  mit  der  kurz  berichteten  Eroberung,  Ver- 
wüstung und  siebenjährigen  Beherrschung  des  feindlichen  Landes 
durch  Rustem  abgeschlossen  (Schahn.  705 ff.);  das  wirkt  aller- 
dings jetzt,  in  das  Ganze  aufgenommen,  sehr  störend.  <  Als 
aber  die  Erzählung  von  Zar^r  einem  grösseren  Zusammenhange 
eingefügt  wurde,  konnte  deren  Schluss  durchaus  nicht  bei- 
behalten werden.  Wahrscheinlich  ist  sie  nun  bereits  ins  alte 
Chodhäinämak  hineingenommen.  DafUr  spricht,  dass  sie 
auch  schon  im  Zusammenhang  bei  Tabar!  reflectiert  wird.    Da 

heisst  es  (Tab.  1,  676 f.):  , Bi&täsp  hielt  damals  mit  dem 

Türkenkönig  Charsäsp,^  Sohn  des  Kai  SuÄsp(?),  des  Bruders 
des  Fräsiät,'  eine  Art  Frieden;  die  Bedingung  dieses  Friedens 
war,  dass  Bidtäsp  am  Thore  des  CharsÄsp  ein  Reitthier  stehn 
haben  sollte  nach  Weise  der  Thiere,  die  an  den  Thoren  der 
Könige  immer  abwechselnd  (zum  Dienst  bereit)  stehn.  Nun 
rieth  Zarädhu&t  dem  Bi&t4sp,  den  Frieden  mit  dem  Türkenkönig 
zu  brechen.  Er  ging  darauf  ein  und  Hess  das  Thier  und  dessen 
Wärter  abholen.     Als   das   dem  ChärsÄsp   gemeldet   ward,    er- 

1  Spiegel,  Eran.  Alterthamskunde  1,  613  meint,  dieser  Zug  sei  entweder 
später  hinzugefügt  oder  in  der  ursprünglichen  Erzählung  habe  der  erste 
Feldzug  einen  ungünstigen  Ausgang  genommen.  Aber  als  Ueberbleibsel 
einer  anderen  Gestalt  lässt  sich  der  Bericht  begreifen,  nicht  als  spätere 
Zuthat,  und  dass  gar  in  der  Heldensage  hier  Küstern  seiner  Feiudo 
nicht  Herr  geworden  wäre,  ist  gegen  aller  Wahrscheinlichkeit. 

'^  cJl«j\:jÄ»;  da  ist  der  mehrdeutige  erste  Pehlewi- Buchstabe  falsch  als  ^ 
statt  als  \  gelesen. 

3  So  habon  durchwegs  gute  arabische  Handschriften;  s.  meine  Anm.  zum 
Käruämak  S.  64. 


I  Sfadjen,  n. 


grimmte  er  darüber.  Er  war  aber  ein  arger  Zauberer.  Er 
bescblo.ss  also»  den  Biatasp  zu  bekriej^en,  schrieb  ilün  einen  selir 
droli enden  Briet\  worin  er  tbin  erklär te^  Bi^Uiöp  habe  eine 
grosso  Neuerung  getroffen,  und  er  mispbilHge  ea,  das»  er  von 
ZaraHhu»t  dessen  Lehre  angenommen  habe;  er  verlangte  darin 
ferner,  dasB  er  diesen  ^Fann  ihm  .schicke;  weigere  er  sieh,  so 
werde  er  ihn  bekriegen,  bis  er  sein  und  der  Seinigen  Blut 
vergossen  habe.  Ab  der  Gesandte  mit  dem  Brief  zu  Biöta»p 
kam,  versammelle  dieser  die  Seinigen  und  die  Grossen  »eines 
lieiches;  darunter  waren  (lamasp^  ihr  Weiser  und  Rechner,' 
und  Zarer^  SoLn  des  Lubrasp.  Dann  schrieb  Biatasp  an  den 
Türkenkönig  als  Antwort  einen  Drohbrief,  worin  er  ihm  Krieg 
ansagte  und  ihm  kimdthat,  er  (B.)  werde  ihn  nicht  loslassen, 
«renn  er  (A.)  auch  ablasse.  So  zogen  sie  denn  wider  einander, 
jeder  mit  einer  unzähligen  Menge  von  Kriegern.  Biatasp  halte 
bei  sieh  seinen  Bruder  Zarcr,  dessen  Sohn  Nastiir^  seine  8ühne 
Isfendijar-  und  Pesotan  und  alle  anderen  Abkömmlinge  des 
Lnhrasp,  Charzasp  dagegen  seine  Brüder  Gohormuz  und  And:ir 
man  und  seine  andern  Fiimihenglieder,  sowie  den  Zauberer 
Bedrafs.  In  jenen  Kämpfen  liel  Zarer;  daa  emptVmd  Bit^tasp 
sehr  schwer.  Sein  8ohn  Isfendijar  zeichnete  sich  aus  und 
tiidtete  den  Bedrafi^  im  Zweikampf.  Die  Türken  wm*den  ge- 
schlagen und  massenhaft  niedergemaeltt*  Charzasp  entkam 
durch  die  Flucht  .  .  J 

Diese  Darstelhmg  stellt  ebenso  im  Codex  Sprenger  30, 
der  ein  von  Tabari  unabhängiges  Werk  enthält,  ist  also  grade 
iu  dieser  arabischen  Fassung  schon  erheblich  älter.  So  ver- 
kürzt sie  nun  auch  ist,  so  sieht  man  doch  deutlich,  dass  sie 
auf  eine  (Quelle  zurückgeht,  -welche  die  Erzühlung  des  ZB 
in  die  (tcsanimtgesehichte  hineingearbeitet  hatte.  Letztere  licss 
den  Krie;^:  auf  Ruth  des  Zoroaster  beginnen;    ans   dem  ZB  ist 


^  Im  Zli  weiss  Uümäsp  ii>  A,,  wie  viol  Tropfen  iu  tsiuüm  Äehütägiguii 
liögon  fjüloti.   lii  St'lialm.  bt  er  der  Astrobg^iw  kuiidi^r  v.  314. 

-  Tiibart  scheint  wirklieb  schon  diese  Form  äu  liabeiif  aber  der  weit 
altere  Ibii  Ishfiq  <»-  die  Atitiierkun^  zti  Ihu  Hi^tu  2a6,  14),  Diiiawar! 
*iH  t  und  Hftui'Äa  37^  10  (nach  der  Leydiier  H}*nd»clirjft)  haben  noch 
richtig  }b>_-  -  v^\,  d.  i,  die  echt  iietipereiinehe  Umwandlung-  {hffdudijMh) 
des  aUeii  ,SpetUadätf»^  Vielleicht  stihriebou  noch  audro  Scbrtftsteller  so, 
flind  aber  vou  den  lleraiiägebern  auch  der  Form  ded  Bchaliu,  «verbessert*. 


diUiD  iinof^aoiftefa  die  Gecandtsehaft  des  Argisp  mit  der  drohen- 
den AnfTorderang  geoommeii,  der  neuen  Religion  za  entsagen. 
Das  Verlangen,  den  Propheten  aaszaBefem,  ist  ein  Znsatz, 
der  sich  leicht  von  selbst  ergab.  Die  Namen  Ton  des  Argasp 
Brüdern,  sowie  des  Bilt4sp  Sohne  Peftotan  sind  der  Haapt- 
erzäblnng  entlehnt,  wie  sich  ans  Tab.  1,  679  und  ans  Firdanri 
ergiebt,  bei  dem  jene  Guhram  and  Andarimin  faeissen^^ 

Hieran  schliessen  sich  bei  Tabail  wie  im  Schahn.  die 
Tbaten  nnd  Leiden  des  IsfendgAr  bis  zu  seinem  Tode.  Spi^el^ 
bat  erkannt,  dass  diese  Heldenthaten  nur  eine  Nachbildung 
derer  Rastem's  sind  und  dass  er  dem  Sohne  Z4l's  absichtlich 
als  OlanbenskAmpfer  entgegengestellt  ist;  aber  dies  alles  ist 
doch  schon  ziemlich  früh  zusammengearbeitet  nnd  hat  bereits 
im  Chodh&inÄmak  gestanden.  Gegen  620  war  Isfendij&dh  als 
der  Held,  der  mit  Rostem  kämpft,  schon  so  allgemein  bekannt, 
dass  der  Mekkanische  Kaufmann  Na^r  b.  al  H&rith  auf  seinen 
Reisen  am  untern  Euphrat  von  dieser  Geschichte  hörte  und 
nachher  seine  Landsleute  damit  unterhielt.^ 

Da,  wie  oben  angedeutet,  bei  der  Einfügung  der  Ekv&hlnng 
von  Zardr  in  den  Gesammtbericht  noch  einige  Fugen  übrig 
geblieben  sind,  80  dürfen  wir  wohl  schliessen,  dass  jene  älter 
ist  als  dieser.  Und  ich  sehe  keinen  Grund,  die  Zarer-Erzählung, 
welche  (gegen  Ende  der  Säs^nidenzeit)  dem  Zusammensteller 
des  Chodh^inämak  vorlag  und  welche  einerseits  bei  den  ara- 
bischen Chronisten,  andrerseits  im  Schahn.  reflectiert  wird,  für 
eine  andre  zu  halten  als  unser  Buch.  Auf  die  Beibehaltung  des 
Namens   der  Chidn   würde   ich   an   sich  kein  grosses  Gewicht 


1  Z.  B.  Bchahn.  8.  1621. 

3  Die  Naohahmang  lässt  sich  zum  Theil  bis  ins  Einzelne  erweisen. 
Namentlich  ist  die  Elroberung  von  Rotndiz  durch  Isfendij&r  eine  aas- 
gearbeitete Nachbildang  der  ersten  Grossthat  Rnstem's,  der  Einnahme 
des  Hipend- Berges  (der  übrigens  wohl  mit  dem  Spentad&ta-Berg  des 
Awestft  und  dem  s^  Js.^  oder  jc^  s^,  wo  Kai  Chosrau*s  Bruder  sitzt 
[Kchahn.  792  ff.],  identisch  ist).  Vgl.  noch  die  Stellung  des  ^^A  als 
Wegweiser  Rustem's  mit  der  des  Gurgsftr  als  Führer  Isfendij&r^s;  die 
tückische  Gesinnung  nnd  die  Bestrafung  Gargs&r*8  ist  eine  absichtliche 
Verbesserung.  —  Uebrigens  hat  schon  Macan,  ein  entschieden  kritischer 
Kopf,  gesehen,  dass  Rustem*s  Zug  nach  Mftzender&n  und  Isfendij&r's 
Zug  nach  TürAn  Gegenstücke  seien  (Vorrede  XXXVIII). 

3  Ibn  HisAm  a.  a.  O. 
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legen,  da  dieser  Name  ja  ans  dem  AwestÄ  bekannt  sein  mochte, 
aber  da  sie,  wie  aus  den  Reflexen  zu  scldiessen ,  schon  ira 
Chodhainämak  durch  die  Türken  ersetzt  worden  sind ,  die 
den  Persem  erst  in  der  Mitte  des  6,  Jahrhunderts  bekannt 
ivurden ,  so  weist  uns  das  doch  wieder  auf  eine  ältere 
Zeit  für  das  ZB  hin.  Und  nichts  scheint  mir  dagegen 
zu  sprechen,  dass  das  Btlehlein  noch  ins  6.  Jahrhundert 
gehört-  Wenn  Geiger  meint ,  die  Sprache  mache  nicht  den 
Ejndnick  der  Alterthümlichkeit,  so  vermuthe  ich,  dase  er 
sich  dadurch  hat  beirren  lassen,  dass  die  einfache  Erzähhing 
leichter  fliesst  als  die  reUgiösen  Tractate  oder  gar  die  Ueber- 
setzungen  der  heiligen  Schriften J  Die  ganze  Situation,  nicht  bloss 
die  Religion,  passt  zum  Sasänidenreich.  Auch  der  Schreiber 
Abraham^  darf  nicht  befremden.  Der  Verfasser  setzte,  gewiss 
in  guter  Kenntniss  der  Verhältnisse  seiner  Zeit^  in  dieser  Stellung 
einen  Christen  voraus  (kaum  einen  Juden),  Zu  beachten  ist 
das  che%^alereßke  Wesen:  des  Ar^flsp  Gesandte  bringen  dem 
Wistasp,  als  sie  mit  der  Kriegsdrohung  entlassen  werden,  doch 
noch  ihre  Huldigung  dar.  Im  Schahn.  sagt  der  König  dagegen, 
er  würde  sie  aufhängen  lassen^  wenn  die  heilige  Schrift  nicht 
geböte,  Gesandte  unverletzt  zu  lassen  (1508^  223 f).  Sonst 
pflegt  allerdings  auch  das  Sehahn.  die  guten  Formen  höfischer 
Sitte  selbst  unter  Feinden  zu  beachten. 

Das  Zarerbuch  gibt  sich  zwar  als  einfache  Erzählung, 
hat  aber  doch  entschieden  epischen  Charakter,  Der  ganze 
Ton  ist  poetisch.  Vgl.  nur  die  oben  S.  3f.  angeführten  Stellen. 
Auch  sonst  werden  wir  durch  Bilder,  durch  allerlei  andre  kleine 
Züge/  ja  die  ganze  Auedruckswcise  oft  an  das  Schahn,  erinnert. 


'  NütUrlieb  katia  idi  nur  uacb  deti  ziemlicli  ssahlreicheEi  Proben  des 
Orip^inals  urtlieileti,  dio  Gelg^er  seiner  LJeber»otzung  boif%t,  Geig'er  nimmt 
AuHttiaa  mu  der  Verwenrlung  des  Siiffixös  ni  nU  PoHaeasiv  (Amn.  52),  aber 
man   kann  dies  Suffi»   an   den  betreffenden  Stell eu  dativlsclj  fasse n. 

^  Für  Äpräkim  ist  wobl  Aprdhdm  £ii  leiten,  nicht  als  ob  dem  Copiaten 
die  arnbbche  Form  «^^l^l  in^  äcltreibrühr  ^Gratlien  wire,  sondern 
weil  die  Pehlewf'ZU|^fl  für  DKn  und  OTl  überhaupt  nur  »cbwer  bu  unter- 
SL-heideii  sind-  —  Bei  Fird.  (»rscUeint  nuter  Hahrftni  t?ör  aua  persiseber 
Ueberlieferting'  der  roicho  ^eizig-e  Jude  flft\jJ  oder  ^IaI^j;  so  musste 
er  für  ^Ijblpl  setzen,  um  den  Nanieu  in  den  Vera  zu  bringen. 

3  So  wird  liier  auch  die  Schlachtmusik  herYOrgehoben  (|.  lö)  wie  so  oft 
im  i^^cbahn. 


10  ex  ATitanfiBiV'    S4.U'E*. 


iV#  z.  B.:  A'ftA  #i:e  Arme«^  fiei  RjR^b»  t-tb  Ins  var  «»>  zaU- 
f^h  .  A^M  «ia»  0<^;c#!te  bis  zam  Himsiel  cmp»itMc  oBci  <iia* 
iHiuaffff^  A»T  FTivfe  b»  zsr  H9lle  dranr'  '  $  17  o<i«r  ^^bn^ 
Ta^e  Ud^  wnri^,  e»  triebt  heO  'wee«D  <ie§  tml  »i^^-m  H^e^re  er 
r^rjTten  Stauben  .  ond  die  V^^  fiuiden  keice  BiÜK^itätte.  ^^laser 
wenn  «ie  «ich  &af  den  Köpfen  der  Pferde  oder  xuf  den  Sphzeo 
d^rr  Ijoaiz^m  oder  auf  dem  Gipfel  eines  bohen  Bere»  nieder- 
k^^zu^^  ''f:\ß,),  Ecbt  epiMrfa  ut  aneb  die  fbnnelbafie  Bede,  welche 
flau  Bach  liebt:  niebt  blow  dieselben  Wendungen,  sondern  die- 
iieiben  längeren  Sätze  kehren  im  entsprechenden  Znsammenhange 
wrjirihfth  wieder.  Feine  Uebengtnge  fehlen:  die  Glieder  der 
Knsählnng  stossen  oft  etwas  hart  zusammen.  Der  Geschmack 
nei^  Mi:h  zum  Grotesken;  so  wenn  die  Hanpthelden  ganz 
methodisch  in  kurzer  2^t  so  und  so  Tiel  Myriaden  Feinde 
umbringen.  Ich  fählte  mich  beim  ersten  Lesen  an  den  Armenier 
Fanstus  erinnert,^  dessen  episch  gdialtene,  aber  oft  sehr  crasse 
OarMtelInngy  trotzdem  er  der  Byzantiner  beisst.  echt  asiatischen 
OeMchmack  zeigt.  Dass  Gämäsp  dem  König  den  Verlauf  der 
Kämpfe  vorhersagt;  entspricht  ganz  der  Weise  des  persischen 
Nationalcpos,  die  bedeutenden  fjreignisse  durch  Träume  und 
WciKsagungen  schon  vorher  abzuspiegeln. 

Da»  ZB  ist  zwar  einigermaassen  in  sich  abgeschlossen^ 
nutzt  aber  einen  grossen  Kreis  von  Sagen  voraus.  Wer  Wistasp 
sei;  brauchte  allerdings  dem  frommen  Mazdajasnier  nicht  erst 
gesagt  zu  werden,  aber  der  Erzähler^  welcher  den  Zarer  und 
Meinen  »Sohn  feiert,  weiss,  wie  gesagt,  sehr  wohl,  dass  der 
eigenllic'lie  Hold  jener  Zeit  Spendedät  ist  und  lässt  ihn  daher 
Huc.li  die  Ilauptentsclieidung  bringen.^  Das  Bewusstsein  davon, 
rlaKK  der  liier  geschilderte  Kampf  nur  eine  Episode  aus  dem 
;;r()HHcn  Ringen  der  Iranier  und  Türanier  sei,  dürfen  wir  bei 
«leni  ErziUiler  und  bei  seinem  Publicum  auch  ohne  Weiteres 
voraussetzen.     Wir   haben  hier  also  dieselbe  Erscheinung,   die 


I  Ich  knnno  ihn  allerdings  nur  auB  Uebersetznn^n. 

'  Ati;i1c)^ion  aiiR  der  IliaM  sind  leicht  za  beschaffen.  Ob  freilich  der 
Dichter,  welcher  den  Diomedes  selbst  mit  den  Göttern  siegreich  kämpfen 
lH(4Ht,  nnnimmtf  (Um  ein  weit  grösserer  Held,  Achill,  in  der  Nähe  ist, 
(Klrfiü  fraglich  sein. 
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sieh  mehr  oder  weniger  deutlich  in  den  Epeneyclen  verschiedener 

Völker  beohaehten  lässt:  aus  fi^rossen  Sat^eiistofleo  nahmen  ein- 
zelne Darsteller  einzehie  Stücke  heraus ,  nnd  ans  der  mehr 
©der  weniger  organischen  Ziisammenarbeitung  solcher  einzelner 
8t ticke  entsteht  dann  später  eine  leidliche  epische  Einheit.  Bai 
den  IrAniern,  deren  epische  »Sagen  ^  wie  namentHch  Spiegel 
nachgewiesen  hat,  zum  Theil  in  sehr  alte  Zeit  hinaufreichen^ 
mag  sich  ein  solcher  Process  zwei-  oder  mehrmal  wiederholt 
haben;  doch  haben  wir  keine  Gewähr  datlir,  das«  bei  ihnen 
schon  in  früheren  Zeiten  ganze  Epeneyclen  zusammengefügt 
oder  gar  aufgeschrieben  wären. 

Da  uoö  die  wirkliche,  lebendige  Aussprache  des  durch 
die  uDglQckHche  Fehle wi  Schrift  ausgedrückten  Peröisch  durch 
aus  nicht  genau  bekannt  ist,  so  können  wir  nicht  bestimmt 
versichern,  dass  das  ZB  der  Versforra  entbehre.  Aber  walir- 
scheinlich  ist  das  allerdings.  Darauf  deutet  z.  B*  die  sehr 
ungleiclio  Länge  der  ersten  Satzglieder  in  den  sonst  ganz  gleich- 
artigen §§  33.  35.  37.  39,  41 ;  ferner  die  Ausdehnung  mancher 
Perioden^  die  schwer  in  einzelne  Verse  zu  zerlegen  sein  mOchten. 
Wahrsächcinlich  hatten  die  Ir^nicr,  wie  die  Kelten,^  in  iiltcrer 
Zeit  nur  epische  Erzählungen  in  Prosa.  Auf  jeden  Fall  ist 
die  streng  metrische  Form  wie  aller  Poenic  der  Neuperser,  so 
besonders  auch  ilirer  Epik  erst  der  arabischen  Dichtkunst  ent- 
nommen. 

Das  ZB  gibt  uns  neue  Einsicht  in  das  Entslehn  des 
Schahn.,  das,  obgleicli  in  seiner  Vorgeschichte  gelehrte  Arbeit 
eine  gi'üsse  Rolle  spielt  und  obgleich  es  wesenthcli  von  einem 
Dichter  verfaset  ist,  doch  ein  Nationalepos  im  strengen  Sinne 
ist,  ein  Werk,  dem,  so  viel  ich  weiss,  als  solchem  kein  anderes 


•  S.  Zimmer  in  den  Gntt.  Gul.  Aiix.  1890,  806  ff.  Vgl.  aocü  ZDMG  37,  77  IT., 
wi>  Olileuhörf^  luicliwRist,  dass  frUliör  aiitjh  in  IiitUeu  die  ErKälihinjL^ 
pr<»»}iii(üU  und  elDigforman^Men  dem  Belieben  de»  Vortriignideii  üUerla-Hsen 
war,  wilhrond  die  durin  vorlcommoiidon  Redan  ii»  mötriatiher  Korm  genau 
flberliofGrt  wurden.  —  Bei  dön  IlobrJlorn  und  Arabern  blieb  die  ephche 
EryJlldwngf  immer  in  Prosa,  lyrische  Eiu^^ätsee  ubg^e rechnet.  Wo  die 
richtig©  epistdie  Dichterkraft  ist,  da  i»t  die  Vernform  auch  nicht  grndexu 
nötbig".  Um  bei  der  ^nm  bewnusteu  Kuustdichtung  zu  bleiben»  ich 
denke,  Manzöui'a  Promeasi  sposi  können  den  Vcrg^leich  mit  der 
A e  11 0 i »  oder  dem  Orlando  furioHo  wohl  anshalten ! 
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Volk  etwas  an  die  Seite  setzen  kann.^  Dass  Firdausi  durchweg 
nach  schriftlichen  Quellen  arbeitete,  hat  schon  Mohl  in  seinen 
Vorreden  stark  hervorgehoben;*  das  tritt  jetzt  immer  klarer 
ans  Licht  Darum  haben  wir  aber  doch  von  ihm  als  Dichter 
und  von  seiner  Qestaltungskraft  nicht  geringer  zu  denken.^ 

2)  Daqiqt 

Beim  ZB  haben  wir  es  nun  aber  nicht  mit  Firdausf, 
sondern  mit  seinem  Vorgänger  zu  thun.  Denn  in  Schahn. 
fallen  die  Ereignisse,  welche  das  ZB  erzählt,  in  die  ungefähr 
1000  Verse,  ^  die  von  Daqlqi*  herrühren.  Firdaus!  nahm  diese 
in  sein  grosses  Werk  auf.  E^  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass 
ihn  dazu  namentlich  der  Umstand  veranlasste,  dass  sie  mit 
der  göttlichen  Sendung  Zoroaster's  beginnen,  die  nicht  uner- 
wähnt bleiben  durfte,  die  aber  für  den  gewiss  schon  so  des 
Irrglaubens  verdächtigen  Dichter  ein  gar  zu  bedenkliches 
Thema  war,  während  Daqiqi  ein  Zorastrier  gewesen  und  über- 
dies todt  war.* 

Hätte  Firdausi  nicht  ausdrücklich  erklärt,  dass  er  dies 
Stück  von  Daqiqi  übernehme,  so  wäre  vielleicht  kaum  einer 
darauf  gekommen,  dass  es  einen  anderen  Verfasser  habe.  Denn 
der  Stil  Daqiqi's  erscheint  zunächst  als  ungefähr  derselbe  wie 
der  Firdausi's;  die  Sprach-  und  Versform  und  auch  die  Freiheit 


1  In  gewisser  Hinsicht  lassen  sich  Shakespeare's  KOnigsdramen  damit  ver- 
gleichen, natürlich  nur  insofern,  als  anch  sie  nationale  Geschichte  poe- 
tisch darstellen. 

)  Das  mochte  ich  fast  für  das  Werthyollste  in  diesen  Vorreden  halten, 
die  sonst  manches  geben,  was  vor  der  Kritik  nicht  bestehn  kann. 

3  Eine  Anzahl  einzelner  Bemerkungen  zu  Geiger*s  Uebersetzung  und  zum 
Texte  des  ZB  denke  ich  in  der  ZDMG  zu  geben. 

*  Aub  «-XjO  1495,  11;  vgl.  1,  9,  Anm.  4.  Selbst  wenn  das  ^  der  Un- 
bestimmtheit fehlte,  dürften  wir  die  Zahl  nicht  buchstäblich  fassen, 
denn  Fird.  nimmt  es  mit  Zahlenangaben  nicht  genau.  Es  würe  auch 
seltsam,  wenn  Daqiqi  in  seiner  Erzählung,  die  keinerlei  Abschluss  hat, 
genau  nach  dem  tausendsten  Vers  unterbrochen  wäre.  Somit  lässt  sich 
diese  Zahl  leider  nicht  verwerthen,  um  spätere  Zusätze  zu  erkennen. 

^  Die  wenigen  Notizen,  die  wir  über  sein  Leben  haben,  fasst  zusammen 
Eth6  in  den  »Morgenl.  Forschungen  .  .  .  Fleischer  dargebracht  von 
seinen  Schülern*  (Leipzig  1876),  8.  67  f. 

0  S.  Spiegel,  Eran.  Alterth.  1,  670  f.  und  ZDMG  46,  198. 


in  der  Abänderung  der  einzelnen  Wörter,  um  sie  bequem  in 
den  Vera  zu  bringen,  ist  wesentlicli  wie  in  den  Bonstigon  Tlieilen 
des  Öchahn.  Andrerseits  unterscheiden  sich  ja  aueli  ver- 
schiedene Theile  von  Firdausi's  Werk,  an  dem  er  über  30  Jahre 
lang  gearbeitet  hat,  sehr  bedeutend.  So  viel  sieht  man  gleieh: 
den  öpeciell  epischen  Stil  hat  Firdau&i  nicht  erfunden ;  sein  Vor- 
gänger wendet  ihn  durchweg  an.  Aber  schon  dieser  handhabt 
ihn  so  fest,  dass  man  den  Eindruck  bekommt,  auch  er  sei  nicht 
sein  Schöpfer.  Ich  kenne  allerdings  bloss  eine  einzige  ältere 
Probe  dieses  epischen  Stils,  nämlich  den  bei  VuUers  1,  253 "^ 
angeftihrten  Vera  des  früh-Sämänidischen  Dichters  Abu  Sakur:> 

^Nachdem  er  aufs  Haupt  einen  goldenen  Helm  gesetzt,  über 
die  Brust  einen  stftblernen  Harnisch  gelegt  hatte'  ^ 

aber  dieser  Vers  genügt  mir  vollkommen,  um  anzunehmen, 
dass  schon  ssiemlieh  lange  vor  Firdaiisi  nicht  bloss  das  Metrum 
Mutaqärib  für  epische  Sachen  ausgewählt  war,  sondern  dass 
auch  die  ganze  epische  Darstellung  schon  feste  Formen  ge- 
wonnen hatte.  Grade  das  ZB  zeigt  uns,  dasa  dieser  Stil  bereits 
in  den  Fehle wi-Erzählungen  wurzelt. 

Auch  die  Vermeidung  arahiöcher  Wörter  -*  bei  Daqiqt  wie 
bei  Firdaus!  ist  nicht  etwa  eine  persönliche  Liebhaberei  dieser 


'  Ich  bin  auf  diesen  Vers  AufnierkBam  g'eworden  durch  Eth6  in  «Um 
Morgeol,  ForsuhuQgftiiii  42.  Ueberhaupt  bähe  ich  für  dia  älteBte  neu- 
persische  Poesie  nur  il&s  iu  verschtedeijen  ÄbhandLoog'eu  Kth^'s  bei- 
gebracbte  Material;  jetzt  könnte  Eth^  die«es  vermutblich  stark  ver* 
mehren, 

^  Den8e1beu  epificben  Stil  seig^t  der  Vers  des  Abulmuaijad^  den  ich  bei 
Valbrs  2,  101  finde: 

j ^  JS^j  j^y  a5  ^^i 

.Einen  Tapferu,  der  sich  vor  dem  Kampf  mit  einem  Lüwen  tllrclitet, 
nenne  ein  Weib  in  Wochen»  nicht  einen  tapfern  Mann'.  —  Allein  dieser 
Dichter  ist  schon  ein  älterer  Zeitgenosse  Firdauai'ü  nnd  vielleicht  jünger 
alff  Dai|Tqi,  f*  Rth^  a.  a.  O.  64  f.  (welcher  von  den  beiden  da  ge- 
nannt t^^n  Männern  dieses  Namenit  t>B  anch  Hein  mafv). 
'  Da  die  persiiiche  Dicbterspraütie  in  iilteäter  Zoit  von  Louten  i^ebstndhabt 
wurde,  die  auch  der   arabincben  tichrifisprache   mäcbtig   waren,  mo   be- 
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Dichter,  sondern  sie  gehörte  dem  epischen,  vielleicht  dem  Metb- 
newi-Stil  Oberhaupt,  an.^  Denn  in  seinen  anderen  Gedichten' 
geht  Daqiqi  den  arabischen  Wörtern  gar  nicht  aus  dem  Wege. 
Dasselbe  zeigt  sich  in  den  wenigen  lyrischen  Gedichten  Fir- 
dausi's,  die  wir  mit  einiger  Sicheriieit  als  echt  ansehen  dürfen.^ 

Hätte  aber  Rückert,  der  gewiss  von  allen  Europäern  am 
tiefsten  in  den  Geist  der  persischen  Poesie  eingedrungen  ist, 
Daqiqi's  Schähname- Stück  sorgfiütig  untersucht,  so  hätte  er 
gewiss  eine  Jlenge  von  Zügen  gefunden,  in  denen  er  von 
Firdausi  abweicht.  Und  bei  acht-  bis  zehnmaligem  Durchlesen 
dieses  Stückes  ist  doch  auch  mir  der  Unterschied  klar  geworden. 

Daqiqi  ist  weniger  abwechselnd  als  Firdausi.  Er  neigt 
zu  einem  gewissen  Schematismus.^  Man  sehe  die  lange  Auf- 
zählung der  Eigenschaften  des  Heeres,  immer  mit  ^l»a  beginnend 
S.  1510;  das  mehrfache  (jo)  >y^  ^^JJ  1512;  die  gleichmässigen 
Vorhersagungen  über  das  Geschick  der  Helden  1516  und  deren 
Erfüllung  1523  f.  Daqiqi  weiss  das  Einzelne  nicht  so  gut  zu 
schildern  wie  Firdausi.  Man  halte  nur  die  ebenmässige,  etwas 
blasse  Darstellung  der  Kämpfe  der  einzelnen  Heroen  1524  ff. 
neben   die   abwechselnde,    immer  spannende   Schilderung   der 

greift  man,  dass  'sie  and  daher  auch  die  Sprache  des  Schahn.  voll  von 
Arabismen  ist,  die  viel  tiefer  greifen  als  die  Anwendung  einzelner 
Fremdwörter.  Ich  rechne  hieher  die  Gebrauchsweise  mehrerer  Präpo- 
sitionen ;  so  ist  S  stark  dorch  das  arab.  j,  yt  durch  ^^^  beeinflusst. 

*  Das  arab.  J^A-o  kommt,  wie  in  dem  eben  angeführten  Vers,  so  auch  im 
Schahn.  mehrfach  vor. 

^  Morgenl.  Forschungen  58  ff. 

3  Mehrere  der  unter  seinem  Namen  überlieferten  Lieder  (s.  £th£  in  den 
Münchner  Sitzungsber.  1872,  2  und  1873,  3)  sind  entschieden  unecht. 
In  dem  Gedicht  1872,  2,  299  ergibt  sich  grade  Vers  3,  der  zwei  ara- 
bische Wörter  enthHlt,  durch  den  falschen  Beim  {ni^ini  sutt  . .  .  dni) 
.'iIk  viel  später.  Aber  vgl.  z.  B.  die  kleine  Satire  1873,  3,  629  und  das 
Kubft'i  1872,  2,  302.  —  Beiläufig  bemerkt,  zeigt  sich  Fird.  nicht  nur 
in  der  ergreifenden  Klage  über  den  Tod  seines  Sohnes  noi,  sondern 
auch  an  anderen  Stellen  als  hervorragender  Lyriker;  man  sehe  nur 
das  Lied  von  M4zenderäu  317  und  manches  in  der  Eanleitung  zu  Bezan 
und  Manche.  Und  zwar  wirkt  hier  die  Lyrik  auf  uns  reiner,  weil  sie 
einfach  und  frei  von  der  Verkünstelung  ist,  womit  die  professionelle 
persische  Lyrik  durch  den  Einfluss  der  spätem  arabischen  Poesie  von 
Anfang  an  beliaftet  war. 

*  W'w  (las  alte  ZB,  aber  das  tritt  nicht  etwa  grade  an  den  entsprechenden 
Stellen  hervor;   Dq.  ist  also  darin  nicht  etwa  durch  jenes  beeinflusst. 
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elf(!)  Zweikämpfe  1535 ff,  Firdriusi  hatte  diis  Zu sanimen treffen 
des  Bedirafä  mit  Isieiidtjiir  imd  Nestiir  wold  einf!jeli<-iiidei'  er- 
zälilt  iüs  l)aql4i  (1536).  Uomerisclie  Anacbaiilielikeit  i^t  ja 
aiieli  bei  Firdaiiöi  hellen/^  aber  Daqiqi  dürfte  darin  hinter  ihm 
doch  nucli  bßd*}uteiid  zuriiekstelm. 

Kill  ige  Ke  den  s  arten  und  Ausdriieke  sind  bei  Daqiqi  ganz 
besonders  beUebt,  So  bat  er  sehr  Läufig,  und  wenigstens  nach 
unscrm  Gefühl  nicht  immer  reebt  passend:  ,einer,  dessen 
Name  .  .  /  oder  ,diT,  dessen  Name  .  ,  /  vgl,  v.  275.  278.  280. 
361.  374  u,  8,  w.  Die  Wörter  ^\j\  oder  »>\jl  und  soL^XJ 
kommen  bei  ihm  verhältnissmässig  weit  häutiger  vor  aU  bei 
Firdausi;  auch  für  ^^  .auserwählt'  bat  er  grosse  Vorliebe. 

Einzelne  LieblingswendiiiTgen  Firdausi's  verraisst  man  bei 
Daqiqi.  So  weist  jener  naeb  dem  Fall  oder  Tod  eines  hervor- 
ragenden Mannes  fast  immer  darauf  bin,  so  nn beständig  sei 
das  Glück  (...tlu-M*-^^-^)-  Daqiqi  hat  dafür  einen  Weberuf  •- jjj> 
V,  485.  065.  519.  534.  582.  Die  bei  Firdausi  stets  wieder  vor- 
kommenden, aber  vielfach  variierten  Sonnenauf-  und  Untergänge'^ 
treten   bei  Daqiqi    zurück.     Nur   an  drei  Stellen  fuhrt  die  Er- 


'  ^Wn«  unterstihöidet  überhaupt  Firdoui  von  Homer?  Nur  diesön,  da^is  er 
etwas  weinger  Leib  und  viel  meiir  Seele  bat*  sagt  RfU-kert  (ZlJMO 
10^  *235).  Dft  h*it.  ilfn  fwinfüiiUg^en  Dichter  und  Kritiker  doch  Keine  Vor- 
tieb«  für  den  Orieut  violl  zü  weit  ij^etUhrt  Nicht  etwas,  »onderri  »elir 
viel  weniger  Leib  hat  Fird.  als  Homt^r,  und  auch  dasü  joner  viC4l  mt^lir 
Seele  hnt  als  dieser,  bestreite  ich,  Main  heachtf*  nur  das  tiefe  Ileiximtlia- 
gefühl  in  der  Od^BKee:  Verse  wie: 

wird  man  in  8i:bahn.  vorgebÜch  Buchen.  Verg-leiche  nüvh  das  Zusammen- 
treffen des  üdysseuÄ  uitt  seiner  Mutter,  b<?.^onders  11,  '2U2ff.,  stj^ie  diß 
rührende  Stelle  von  dem  treuen  Hunde,  der  seinen  Herrn  erkennend 
fitirbt  17,  291—327.  Und  «lelbst  fUr  die  IHas  bedarf  e«,  wenn  man  diu« 
letisie  Buch  uicbt  gellen  lassen  will,  l>loftfl  des  Hin  weises  auf  die  i^eene 
xwiBcheu  Hectur  und  AndromÄche.  Uebrig^ns  ist  der  Ausdruck  ,Nnr 
diese»,  dass'  etw.aa  gewaltsam i  es  gibt  doch  noch  luancheu  tiefen  Unter- 
schied »wischen  Homer  und  Fird. 
2  Auf  des  Dichters  Geist  hnt  der  Wechsel  von  Licht  und  FinstdmiftSf  der 
Bich  in  seiner  HeimaÜi  wohl  viel  schroffer  bemerklich  macht  als  bei 
uns,  otFeubnr  einen  tiefen  Eindruck  gemacht.  Darf  mau  daran  erinnern, 
dass  er  eben  in  Churfutau  lebttni ,  wo  allem  Anschein  nach  die  liBltgioti 
oiitHtanden  ist,  deren  Hauptinhalt  der,  auch  anfs  Ethi>»che  üherlragene, 
Kampf  des  Lichts  und  der  Fitisterniis  ist? 


la 
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Zählung  fast  notliwendig  auf  die  Erwähnung  des  Tagcßanbruehs 
(v.  428.  759^.  877).  Sobald  Firdausi  wieder  eiöföllt,  haben 
wir  abermals,  ohne  dass  der  ZuBammenhang  das  verlangte^ 
einen  aolchen  Vers  (v.  1056). 

Der  zoroastrische  Glaube,  zu  dem  er  sich  in  einem  Ge- 
dichte sehr  entschieden  bekennt,'  zeigt  sich  deutlich  in  dem, 
was  er  von  dem  Religionsstifter  selbst  sagt,  da  er  ihn  schlecht* 
weg  als  einen  vom  Himmel  gesandten  Proplieten  darstellt.  Man 
könnte  auch  in  der  Betonung  der  , Vernunft*  ^^  v.  U*.  bO.  64^ 
ein  Zeichen  der  alten  Religion  finden,  aber  diese  ist  wenigstens 
keine  Eigenheit  Daqiqi's,  denn  bei  Firdausi  findet  sie  sich  eben- 
falls; so  namentlich  gleich  im  Anfang  S.  2f,  Ailerdinga  folgt 
Firdausi  darin  auch  zoroastrischen  EinBüsaen,  Die  in  der  Quelle 
berichtete  Ehe  unter  den  nächsten  Blutsverwandten  ist  dem 
Daqiql  seinem  Publicum  gegentlber  offenbar  etwas  unbequem; 
er  bezeichnet  sie  als  eine  alte  persische  Sitte. ^ 

Daqtqi  liebt  genauere  Bezeichnungen  für  die  Türken  als 
Firdaui>i,  vermuthlich  weil  er,  in  Transoxanien  lebend,  mehr 
von  ihnen  wusste  als  dieser.  y^>T  ,^^*^.  ==  ,TlirkeD,  türkisch* 
hat  nur  er  133.  187.  240.  734.  Oft  erwähnt  er  die  ^L  als 
türkisches  Volk^  doch  findet  sich  das  auch,  wenn  gleich  weit 
seltner,  bei  Firdausi  (1142,  20.  1288,  317  P  und  einigemal  in 
den  späteren  Stücken).*  ^^'^^  als  türkisches  Volk  haben  wir 
V.  552  und  787;   aber  auch  bei  Firdausi  1575,  1362.     Wie  in 


^  MorgenL  Forsclinngen  dB  f. : 

4)aq!q£  hat  f  ich  iu  der  Welt  auh  Schüiihekt  atid  HiUsUchkeit  vier  Din^ 
aiisonviihlt:  nibitifnrbig'e   Lippen,  der  Leier  Klänge^  blutf»rbigen  Wein 
unil  den  zoroastrischen  ülttiibon.* 
*  Daati  V    4:ib  nach  der  beaclitenswerthen  Lesart  der  8triisAbar^r  Hand- 
»cliriftt 

'  V.  784,  wo  die  Versglieder  entweder  nach  P  ku  ordnen  oder  luit  F 
\hS>  i&ti  leset),  so  dasB  auch  Neätür  eine  Tochter  des  Ou^tä^p  erhaheu 
hHfle. 

4  Bo  Wb  u  H&miu  62,  2. 


Pirifteb«  Sttiaien.  Jt 

diesen  Fällen  Firdaasi  die  fi^emden  Namen  vermuthlicli  aemem 
Vorgänger  entnommen  liat,  00  gewiss  die  Besseiclinung  der 
türkischen  (irosson  mit  dem  türkischen,  uns  aus  vielen  Eigen- 
namen bekannten  ^^^^  (pl.  ^IlJj)  bei  Daqlq!  v.  214.  268. 
5Ö0*  694.  Ü98),  welebe  Firdausi  nur  ein  einziges  Mal/  und  zwar 
in  der  Fortsetzung  des  Daqiqi'Bchen  StiickeSj  anwendet  (1621, 
2196). 

Rein  sprachlieh  wurde  vielleicht  der  unterschied  »wiachen 
Daqlq!  und  F'irdausi  etwas  grösser  erscheinen,  wenn  uns  der 
Text  in  ursprünglicher  Gestalt  vorlUge  oder  wir  wenigstens 
wüssten,  was  die  ältesten  Handschriften  bieten.  Die  Abschreiber 
können  hier  ja  manches  verwischt  haben*  So  lange  wir  jedoch 
nur  auf  zwei  sehr  sorgfältig,  aber  doch  subjectiv  ecleclrscli 
hergestellte  Ausgaben  angewiesen  sind,  so  lange  wir  nicht  ein- 
mal etwas  über  die  Beschaffenheit  der  alten  Londoner  Hand- 
schrift wissen,  kann  von  exacter  Untersuchung  bei  diesen 
Dingen  nicht  die  Rede  seinj  und  nur  die  Festigkeit  des  Stils 
und  das  häufige  Wiederkehren  derselben  oder  ähnlicher  Aus- 
drucksweisen macht  es  möglich,  die  echte  Sprache  des  inanischen 
Heldenbucbes  doch  einigermaassen  wieder  zu  erkennen, 

Nach  Beendigung  von  l)aq!qi*8  Stück  spricht  sich  Firdausi 
über  ihn  xiemlicli  geringschätzig  aus.  Das  streitet  ein  wenig 
eben  damit,  dass  er  dies  Fragment  in  sein  grosses  Werk  auf- 
genommen hat,  mit  der  Art,  wie  er  sonst  von  ihm  redet»  und 
namentlich  auch  damit,  dass  er  den  Daqiqi  vielfach  zum  Vor- 
bilde genommen  hat.  Persönliche  Eitelkeit  mag  dabei  gewirkt 
haben j  ferner  kommt  es  dem  Firdausi  darauf  an,  zu  zeigeu, 
welches  Unrecht  ihm  geschehe,  dass  er  für  seine  Leistung 
lange  nicht  so  belohnt  werde  wie  einst  Daqiqi,  der  t^ich  doch 
mit  ihm  nicht  vergleichen  könne.  Immerhin  mag  schon  das 
oben  Gesagte  zeigen,  dass  Firdauai  für  sich  mit  Recht  den 
Vorzug  beanspruchen  konnte.  Wenn  wir  die  Feinheiten  der 
Sprache  und  des  Stils  viel  genauer  kennten,  als  es  uns  müglicli 
ist,  so  würdigten  wir  diesen  Unterschied  wohl  noch  besser. 


^  Bei  flerartigen  bestimmten  Angaben  mnm  leb  immer  vorbpbnlt*^n ,  tlüsn 
mir  eine  Stelle  in  den  Varr,  bei  Viillor»-Land.aiii«r  oder  für  den  Tlieil, 
den  ich  nur  ans  Macan  ketine,  eine  Stelle  der  pAriser  Anngabe»  die 
icb  nicbt  rerglicbeti  babe,  entgangen  sein  kann. 

flltjtuTiKfibor.  d.  phil.-bifit.  CL  CXXVI.  Bd,  12.  AVli.  2 
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Vielleicht  schien  dem  Firdausi  einiges  in  Daqiqi's  Sprache 
schon  altväterlich,  wenn  er  auch  selbst  Archaismen  kaum  ver- 
schmäht hat.  Wir  sind  nicht  im  Stande,  zu  beurtheilen,  wie 
weit  diese  oder  jene  Ausdrucksweise  oder  Wortform  des  nur 
wenig  früheren  Werkes  in  jener  Zeit  einer  lebendigen  Litte- 
raturentwicklung  gebildeten  Persern  als  weniger  angemessen 
erscheinen  mochte.  So  mag  es  vielleicht  nicht  gefallen  haben, 
dass  Daqiqi  Formen  wie  ^y&xJS,  jj^>>^  für  einfaches  »jxii,  >^ 
sehr  häufig  gebraucht,  während  sie  bei  Firdausi  verhältniss- 
mässig  weit  seltner  sind.*  Man  könnte  auch  darauf  hin- 
weisen, dass  Daqiqi  öfter  den  Schluss  des  Halbverses  mit 
einem  bedeutungslos  angehängten  ä  bildet  als  Firdausi^  wenn 
dieser  nicht  grade  in  einem  Stück  des  Schahn.,  der  Ge- 
schichte von  BS2an  und  ManS^a,^  dies  ä  noch  viel  häufiger 
anwendete.^  In  der  Säs4nidengeschichte  kommt  es  bei  ihm 
kaum  mehr  vor.  —  Daqiqi  hat  einige  harte  Participialcon- 
structionen  wie  «jJo^  o^-^  ^-  ^^  ,über  dem  Himmel  erhaben'; 


'  Solcher  Formen  kommen  etwa  20  bei  Daqtqt  vor,  in  dem  ganzen  Theil 
des  Schahn.,  das  dem  Daqiqi-Stück  vorhergeht,  nngefUhr  30.  Die  sehr 
junge  Strassbarger  Handschrift,  die  wenig  Werth  für  die  Kritik  hat, 
aber  doch  hie  und  da  eine  gute  Variante  bietet,  hat  gleich  im  ersten 
Vers  Daqiql's  (14) 

und  so  V.  311 

Die  Setzung  des  ^  vor  dem  längeren  oder  kürzeren  Infinitiv  oder  dem 
Part.  perf.  nach  Art  des  Pehlewi  (X7D),  welche  der  sp&teren  Sprache 
fremd  wird,  hat  Diqtqi  nicht  viel  häufiger  als  Firdausi.  (Sie  ist  auch 
in  Wis  u  Rftmin  beliebt.  Die  alte  Prosa  des  Mnwaffaq  kennt  sie  eben- 
falls.   ThOrichterweise  führt  Valiers  eine  Anzahl  solcher  Formen  unter 

^ >  auf.)    Eigenthümlich  ist  aber  ^^iJiSiiyii  da  und  ^yy %^)  ^  fum 

»cril>endum  und  tum  denion»trandum  (v.  244). 

^  Das  i  in  diesen  beiden  Namen  kann  ich  nicht  verbürgen. 

^  Aus  diesem  wie  aus  andern  Gründen  scheint  mir  Hohl  (3,  V  der 
kleinen  Ausgabe)  mit  Recht  geschlossen  zu  haben,  dass  dies  Stück 
eine.s  der  ältesten  erhaltenen  epischen  Productiouen  Firdausi's  ist.  Ich 
möchte  übrigens  glauben,  dass  er  die  ursprüngliche  Erzählung  für  die 
Aufnahme  ins  Schahn.  ziemlich  erweitert  hat.  Die  Kampfscenen  gehörten 
kaum  von  Anfang  dazu  und  konnten  gut  entbehrt  werden;  in  ihnen 
fehlen  auch  die  Reime  mit  dem  augehängten  d. 


>j^  >^j^^\j^\  <jc>>ü  dkS*  V.  485  ,der  da  starb,  obne  dass 
ihn  sein  Vater  (nocli  einmal  1  geMebn  hätte*;  j\  cu-ix^  ^ji^y^ 
yA  Ä>bLi  792  jCr  liess  niemand ,  obne  ibm  etwas  gegeben  zu 
haben^^  Ich  glaube  kaum,  dass  Derartiges  bei  Firdausi  vor- 
kommt, aber  fest  behaupten  kann  ich  rlas  niclit^  da  ich  nur 
bei  einigen  Abschnitten  sjjcciell  auch  auf  diesen  Punct  geachtet 
habe.  —  Das,  wenn  ich  recht  sehe,  von  Firdaiisi  gänzlich  ge- 
miedene, ,^'^  kommt  bei  Daqiqi  einige  mal  vor,  v.  646  und 
842  ohne  Variante.^ 

Dem  Inhalt  nach  parsst  Daqiqi^s  Stück  ganz  und  gar  in 
den  Zusammenhang  Firdausi's;  wo  jener  abbricht,  fährt  dieser 
ohne  Weiteres  fort,  und  wenn  er  den  Thatbestand  nicht  aus- 
drücklich constatiertej  wäre  die  Fuge  schwerlich  mit  Sicherheit 
zu  erkennen.  Ohne  Zweifel  hatten  beide  Dichter  dasselbe 
prosaische  Orundwerk  vor  sich.  Allerdings  könnte  man  daran 
AnstoBs  nehmen^  dasa  v.562  auf  Arii  als  tretflichen  Pfeilschützen 
hinweist,  von  dem  Firdausi  nichts  erzählt.  Aber  Firdausi  selbst 
erwähnt  ganz  gegen  Ende  den  Arisch  als  Ahnen  des  gewaltigen 
Schützen  Bahräm  Cobin  (aa,  .  Die  That  ,deB  trefflichsten 
ariacben  Pfeilschützen*  ^  war  so  allgemein  bekannt,  dass  jede 
Anspielung  darauf  ohne  Weiteres  verstanden  wurde,"  und  das 
Auffallende  ist  nur,  dass  Firdausi  sie  nicht  auch  im  Zusammen- 
hang erzählt  wie  Tabari  1,  435  f. 


1  So  mit  Recht  P.  Die  andere  LBa&rt  will  die  Scht^mrigkeit  beseitigten, 
'jj  steht,  wie  oft,  fi^T  dm  in  diesem  Versmaass  uumög-nche   .jo. 

'  Die  StrAssburger  Handschrift  setzt  dafür  das  charactertose  ^.l^^ü  ^^ 

'  In  einem  ihm  zugeschriGbeneu  lyrischen  Gedichte,  das  aber  Dicht  echt 
sein  kann,  steht  es  dreimal  (Münchner  Sitenngsher.  1872,  2,  282,  v.  17, 
264,  V.  30ab),    In  der  Stelle  bei  Schefer,    Nassiri  Khoarau  301,  Ö  v.  vl. 


*L^  ^^^^J 


für 


i^y^  ^jXfcOj  zu  lesen.    Muwaffaq^  hat  nnr  ^^^^Jb,  aber 


für    Lr*5);   1^21    nnd    noch    io    den 


in  den  für  sehr  alt  geltenden  Versen  Morgetil.  Forsehuiigen  50  kommt 
^^y^  zwei  Mal  vor.    In  Wis  u  Rftmin  ist  ^^^  hüufij; 

*  Mit    Vni\    V.  544    {wq   Strassb. 
bedeDklichen  Ver^eD  S.  1527,  Anm.  2   (wo  Straaab.   wieder  ganz  anders 
liest)  und  S.  t&48,  Anro,  7. 

9  a  ZDMG  35,  345;  Darmesteter,  Et.  ir  2,  220  f. 

*  So  W!s  u  Bimin  166  tiU:  .rascher  vom  Wege  als  des  XriS  Pfeile 
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3)  Das  Pehlewi-Bucb  vom  Schachspiel. 

In  einer  von  Peshutan  Dastur  Behramji  Sanjana  heraus- 
gegebenen Sammlung  von  vier  Pehlewf-Schriften^  befindet  sich 
auch  eine  kleine  Erzählung  über  den  Ursprung  des  Schach- 
und  des  Nard-Spieles  (mdtigdn  i  öatrang),  die,  so  gering  ihr 
Werth  in  historischer  wie  in  ästhetischer  Hinsicht  ist^  doch 
darum  unser  Interesse  beansprucht,  weil  sie  in  naher  Beziehung 
zu  einem  Abschnitt  des  Schähnäme  steht.  Der  Inhalt  ist 
folgender:  2 

König  Sp^darm(?)  von  Indien  schickt  den  Tachtaritus 
nach  Iran  zu  König  Chosrau  Anöäarwän  mit  dem  von 
ihm  erfundenen  Schachspiel  und  kostbaren  Geschenken;  die 
Schachfiguren  waren  zur  Hälfte  von  Smaragd  (irnaionK)  ,^  zur 
Hälfte  von  Rubin  (nmo  *•  n3D>r).  Wenn  die  Iränier,  schreibt 
er  dem  Perserkönig,  den  Sinn  dieses  Spiels  nicht  deuten 
könnten  und  also  ihre  Weisen  die  indischen  nicht  überträfen, 
so  müssten  sie  ihm  Tribut^  zahlen  statt  umgekehrt.  Keiner 
kann    die    Deutung    finden ,    aber     am     dritten     Tage    tritt 

1  Gvajeahijtigin  ,  .  .  The  original  P^hlvitezt,  the  same  transliterated  in 
zend  characters  and  translated  into  theOnjarati  and  English  languages . . . 
Bombay  1885. 

^  Die  Ausgabe  beruht  auf  vier  Handschriften,  deren  eine  die  oben  S.  1 
genannte  ist,  in  der  auch  das  ZarSrbuch  steht,  aber  der  Text  ist  sehr 
fehlerhaft  und  nicht  ohne  Lücken.  So  fehlt  in  der  Besprechung  der 
Schachfiguren  der  Läufer  (pilj  und  der  Thurm  (ruck).  Die  englische 
Uebersetzung,  die  aus  der  mir  unverständlichen  Gujarati-Uebersetzung 
gemacht  ist,  giebt  für  das  Verständniss  zwar  dankenswerthe  Hilfe,  ver- 
sagt aber  durchweg  bei  schweren  Stellen,  wenigstens  für  das  Einzelne. 
Die  Transscription  und  das  Glosäir  helfen  sehr  wenig.  Sehr  bemerkens- 
werth  ist  dagegen  der  kühne  Versuch  Salemann*s  (M^l.  or.  9  [28.  Oct./ 
9.  Nov.  1886],  222  ff.),  den  Text  zu  verbessern,  nach  der  wirklichen 
Aussprache  zu  transscribieren  und  zu  Übersetzen;  freilich  bleibt  auch 
da  noch  manches  unsicher.  HOchst  erwünscht  wäre  eine  peinlich  genaue 
Vergleichung  der  Handschriften. 

3  S.  unten  bei  den  Fremdwörtern. 

*  ynyi  "]XD  =  <'l>^  A^ ,  das  bei  Fird.  sehr  häufig  ist  und  sich  grade 
in  dem  entsprechenden  Zusammenhange  im  Schahn.  mehrmals  , findet. 
Sdk  ist,  genau  genommen  allerdings  =  dem  selteneren  Ua»;  wohl  zu- 
sammengezogen aus  Bdwakj  wie  «iTU  aus  *pdwak  Xbsc.  pätßaka)y  ^«Co  ans 
phl.  n^ak  u.  a.  m. 


Ftrvitotie  StndlsD,  IT. 


Wag^urgmitbr*  auf,  der  nur  darum  ßo  lange  gewartet  hat, 
damit  man  erkenne,  dass  keiner  ihm  an  Weisheit  gleich  nei.  So 
erklärt  er  denn  den  Sinn  des  8chaeh Spieles  im  Ganzen  wie  im 
Einzelnen  als  Darstellung  des  Krieges  und  gewinnt  darauf  gleich 
zwölf  Partien  gegen  Taehtaritus.  Darauf  verfertigter  Beibat  ein 
neues  Spiel,  dessen  Deutung  den  Indern  aufgegeben  wird;  finden 
sie  die  nicht,  so  Bollen  sie  doppelten  Tribut  geben.  DieB  ist  das 
Spiel,  das  er,  weil  ArdaSer  der  tüchtigste  und  weiseste  KOnig  des 
Jahrtausends  gewesen  sei,  New  Artadimr^  nennt.  Es  stellt  das 
menschliehe  Lehen  und  Thun  in  seiner  Abhängigkeit  vom  Lauf 
der  das  Schicksal  bestimmenden  Planeten  und  Zodiacalzeichen 
dar.  Das  Brett  bedeutet  die  Erde,  die  30  Steine  die  30  (hllrger- 
lichen)  Tage  (des  Monats) ,  die  15  weissen  die  Tage  ^  die 
15  schwarzen  die  Nächte,  das  Hin-  imd  Herschieben  der  Steine 
den  Lauf  der  Gestiroe  und  das  Kreisen  des  Himmels.  Der 
Wurf  1  entspricht  der  Einheit  des  Schöpfers  Ohramazd,  2  der 
Zweiheit  von  Himmel  und  Erde,  3  der  Üreiheit  von  gutem 
Gedanken,  Wort  und  Werk,  4  den  vier  Grundeigenschaften 
der  menschlichen  Natur  ^  und  den  vier  Himmelsgegenden, 
5  den  fünf  Erleuchtem:  der  Sonne,  dem  Mond,  den  Sternen, 
deoa  Feuer  und  dem  Glanz,  der  vom  Himmel  kommt,*  6  den 
sechs  Gab  an  bar' 8.  Und  wie  der  Gewinner  das  Ganze  zusammen- 
wirft^ aber  dann  wieder  alles  aufstellt,  so  werden  die  Menschen 
alle  vom  Tode  hingerafft,  erheben  ßich  aber  in  der  Auferstehung 
wieder  zum  Leben.  —  Nun  sendet  Chosrau  12.00Ü  Reiter  in 
kostbarem  kriegerischem  Schmuck  unter  Führung  des  Wagurg- 
mithr  mit  dem  neuen  Spiele  nach  Lidien.  Da  nun  keiner  der 
indischen  Weisen  den  Sinn  des  Spieles  deuten  kann,  so  nimmt 
jener  den  doppelten  Tribut  nach  Iran  mit.    Zum  Schlnss  wird 


1  Wolil  Wnznrfjmihr  zu  sprechen.  So  aach  Saletnauo.  Bei  Fird.  ^^^:^  -^ 
Das  r,  wenn  er  wirlilich  »o  g^eüchrieben  hat,  beruht  auf  arahinchetn 
EiiilUiss.  Die  Dehuiiug  dos  ersten  n  wur  de»  MelruiD«  wegen  n^Uhig;. 
JipiiterQ  haben  in  dluaem  hü  die  vulgäre  Verkürzung  des  arabischou 
oM  gesehen  und  ein  ^  ^  ,  -^  ,  -  ^l  hergestellt! 

2  Sprtcli  Niwardaiir  =  Natil,  s.  unten  8»  26,  Es  ist  ein  Brettspiel  mit 
Wiirfeln, 

^  Ame*jihi    {^y^S)  =  [Ai^i^  Usm^erame^Uum.    Gemeint   iBt  /rocÄrctj,  feucht^ 

irm*»«^  k€tlt. 
^  Gemeint  ist  dzis  ditfuse  Lichte  ypo  dc^m  mun  nicht  wuüstef  diiaa  es  ancU 

von  der  Sonne  stammt 


noch  auseinandorgesetzt,  dasa  im  Schachspiel  allein  der  Ver- 
fitand  und  die  Anfmerksamkeit  entscheiden. 

Dieselbe  Erzählung  finden  wir  nun  im  SchahnÄrae  ivt^  bis 
ivn  (=  Mohrs  Uebi'rsetziing,  Separatausgabe  Ö,  306 — 319), 
Da  fehlen  allerdings  die  indischen  Namen,  wie  Firdau&i  ja 
manche  Namen  woglässt.  Anch  die  Deutung  des  Nardspicls 
wird  nicht  gegeben.  Aber  die  Gruiidzüge  der  Geschichte  sind 
dieselben:  der  indische  König  will  durch  das  Schachspiel,  das 
er  in  reichster  Ausstattung  nebst  sonstigen  kostbaren  Ge- 
schenken dem  Kisrfl  schickt,  den  Iraniern  zeigen,  dass  sie 
nicht  die  Klügsten  seien  und  also  kein  Anrecht  auf  Tribut 
hätten;  allein  der  weise  Büzurfmihr  löst  das  Räthsel  rasch  uod 
erfindet  nun  das  Nardspiel.  Kisra  schickt  den  Bibsurg^mihr 
mit  diesem  und  einem  Tribut  von  2(X)0  Kameellaaten  an  den 
König  der  Inder;  da  aber  dessen  Weise  die  Deutung  nicht 
finden  können,  bringt  er  alles  wieder  mit,  ausserdem  einen 
ebenso   grossen  Tribut   des  Inderkönigs   und  Geschenke  dazu. 

Auf  die  Uebereinstimmung  in  den  Hauptzllgen  ist  um  so 
grösseres  Gewicht  zu  legen,  als  grade  diese  Ereignisse  in  keiner 
anderen  allen  Quelle  berichtet  werden.  Nur  findet  sich  bei 
Mas'fidi  2,  203'  (in  ganz  anderem  Zusammenhang);  ,Man  hatte 
ihm  (dem  König  KisrÄ)  von  Indien  das  Buch  Kaiila  wa  Dimna, 
das  Schachspiel  und  das  schwarze  Haarfärbemittel  gebracht, 
das  man  ,das  indische'  nennt'.  Das  kann  aus  uusrer  Geschichte 
stammen,  kann  aber  auch  eine  gute  historische  Notiz  sein,  und 
auch  wenn  es  unrichtig  ist,  kann  es  der  Angabc  einer  anderen 
älteren  Quelle  entsprechen;  in  beiden  Fällen  ist  es  möghch,  dass 
unsre  Geschichte  erst  aus  dieser  Angabe  herausgesponnen  ist. 

Aber  grade  in  solchen  Dingen ,  welche  im  Schahn.  fehlen, 
berühren  sieh  arabische  Beriehte  mit  dem  Fehle wi-Svhachbuche. 
Maö'udi  l,  158  ==  8,  319  f.^  erklärt  das  Nard  fllr  eine  Erfindung 
des  ArdaSir  BabakÄn,  knüpft  also  wenigstens  den  Namen  des 
Spiels  an  diesen,  und  gibt  eine  symbolische  Erklärung,  wonach 
das  Spiel  durstelle,  wie  des  Menschen  Thun  ganz  vom  Glück  ab- 
hänge.    Er    liat   auch    die    Deutung   der    30  Steine   durch    die 


»  Öcbdeb  947  n.  Chr. 

2  Benutzt  von   Ibn  ChiiiÜkan   fWtblBnfeld)  Nr.  $59  (13.  Jabriiundert). 


Fiiralteh«  StadJop.  tl. 


30  Tage  des  MoBats.  Daneben  sagt  er,  die  zwölf  Felder  (0>^)  be- 
deuteten die  Zahl  der  Monate;  das  steht  im  Pehlewi-Buche  niclit, 

Ja'qübi  1,  991  erzäblt,  das  Nard  sei  ftlr  einen  indischen 
König  Namens  ^^^  von  dem  weisen  ^;^'^JlÜ  erfunden  (den  er 
auch  als  Erfinder  des  Scliachspielö  nennt,  S.  103).  Dann  giebt 
er  eine  Erklitrung  der  im  Nard  vorkommenden  Zahlen:  die  je 
12  Felder  bedeuten  die  zwölf  Monate  und  die  iswölf  Thierkreis- 
zeiclien,  die  30  Steine  die  30  Tage  u.  s»  w.  Die  durch  die 
Würfel  gegebene  Entscheidung  bedeutet,  dass  alles  beim 
Menschen  vom  Glück  abhängt.  Man  Bieht,  dass  der  ältere 
Ja'qübi  »o  mit  Mas'üd!  zusammen  trifft,  dass  hier  kaum  von 
zwei  selbständigen  Auslegungen  die  Rede  sein  kann,  wenn  bei 
ihm  auch  alles  weitläufiger  und  consequenter  durchgeführt  hi^ 

Der  Verfasser  des  Pehlewt-Buches  mag  eine  ältere  Er- 
klärung der  Zahlen  dieses  Brettspiels  vor  sich  gehabt  haben, 
die  dann  aticli  von  Ja'qüb!  und  Massud!,  wenngleich  nur  in- 
direct,  benutzt  sein  kann.  Dafür,  das»  deren  Angaben  nicht 
auf  das  Pehlewi  -  Buch  üurückgehn ,  scheint  wenigstens  zu 
sprechen,  dass  sie  wie  auch  andre  arabische  Schriftsteller,  die 
80  viele  Geschichten  vom  Nard-  und  Schachspiel  geben,  grade 
die  Erzählung  unsres  Buches  nicht  haben.  Allerdings  kann 
aber  doch  schon  früher  Jemand  diese  Deutungen  aus  dem 
Buche  ausgezogen  haben,  vielleicht  mit  blo-sser  IlinzufUgung 
des  indischen  Königsnamens,  und  sein  Auszug  konnte  dem 
andern  als  Quelle  dienen.  Der  Name  des  Königs  ^j^j-^  oder 
wohl  genauer,  wie  Ibn  Challikan  a.  a.  O.  hat,  t^^^^  sieht 
nämlich  der  Fehle wi-Form  des  Konigsnamens  in  unser ra  Buche 
inym  so  ähnlich ,  dass  ich  sie  filr  identistdi  halten  mochte. 
Der  Herausgeber  liest  den  Namen  Dewmramy  was  wold  =  sscr. 
Dewaiarman  %mT^^  ^^^^  ***^''  (Salemann  Dewsarm).  Hier  müsste 

^  Bchrieb  gegen  8äü. 

*  Der  spÖt«  Arnbüi'  bei  Hydo,  De  nPidUndio  (OxodU  1694)  ftl  f.  greht  von 
der  Düiitung  liei  Ibn  Cluinikaii  (d,  lu  bei  Mas'lidi)  aus.  Die  grieubischeii 
Auslegungen  obemla  S.  57  kOnnen  selbstRndig  acin.  Vielleicht  abor 
stammt  dioso  ganze  Dontung  «iiletat  aus  g^riecbincbor  (neuplntoniHcber 
oder  ueupytbagoräiacber?)  Quelle. 

^  Ibn  Cballikan  g^tebt  die  Aufiapracbe  genau  alii  f^j^J^  ^u«  ^l^^i'  diese  Be- 
Btimmtin^  hat  keine  Autorititt;  er  konnte  g«r  nicht  wissen,  wie  ein  solcher 
Name  au  vocaliaieren  sei»  und  er  oder  sein  Göwährsraiinu  folg-te  wohl 
nur  der  Pnnctation  irgend  einer  Handachrift,  die  ihm  zuverlä^atg  schien. 


24  ^^  4»UB4I«Bg:    2161  de ke. 

Ki-^  nu-  z  rXc  1/  ^bff^iiacht  sein,  was  wohl  denkbar  ist,  da  man 
n.  ?r  f\/i>4i>«:a<a  W«^rtem  manches  nach  älterer  Aussprache 
^r,.-^.i^.c->^'u«f  y  ^{>äter  b  oder  auch  w  sprach  und  so  fi  auch 
UN  C»r4ciK*u  tUr  6  oder  w  ansehn  konnte;  der  erste  Strich  nach 
ii.>tti  ^  ^:uv  twilich  wohl  zu  tilgen  und  so  o'iB^on  herzustellen. 
Vs  i^iwijiMrnum  deutet  man  bekanntlich  den  5of-*^?  f^^^>  ^^^ 
Ikuiiut  wii  l>imna.  Völlig  sicher  ist  diese  Erklärung  aber  nicht.^ 
Nutüjflich  kann  jedoch  auch  f\^^  oder  olr*^  ^^^  ^^^  *^^ 
titÜNch^r  Lesung  einer,  vielleicht  etwas  entstellten^  Pehlewi- 
^irut>l>^  entstanden  sein.  Auf  alle  Fälle  liegt  es  nahe,  anzn- 
u^hxuen,  dass  der  Verfasser  des  Schachbüchleins  den  Königs- 
iiameu  aus  jener  beliebten  Sammlung  von  Erzählungen  genommen 
haU\  die  ja  auch  dem  Chosrau  Anödarwän  aus  Indien  gebracht 
war,  wenngleich  der  darin  auftretende  indische  König  kein 
Zt'itgenossc  des  Letzteren  gewesen  sein  konnte. 

Dass  im  Schachspiel  bloss  die  Geschicklichkeit  entscheidet, 
ist  so  leicht  zu  erkennen,  dass  Stellen,  die  das  aussprechen 
oder  es  darum  auch  wohl  mit  dem  Nardspiel  in  Contrast  bringen 
(wie  Ja'qübi  1,  101;  Mas'üdi  8,  317  ff.),  noch  keineswegs  in 
litterarischem  Zusammenhang  mit  den  Schlusssätzen  des  Peh- 
Icwi-Schachbuches  zu  stehn  brauchen. 

Dass  bei  Firdansi  die  Auslegung  des  Nard  fehlt,  welche 
von  den  Arabern  allein  hervorgehoben  wird,  könnte  man  so 
erklären,  dass  diese  in  dem  Pehlewi-Buche  nicht  ursprünglich 
gestanden  hätte,  aber  da  in  diesem  von  Anfang  an  auf  das 
,Deuten'  vVSdrtan^  grosses  Gewicht  gelegt  wird,  so  ist  das  un- 
wahrscheinlich, und  wir  nehmen  lieber  an,  dass  diese  Zahlen- 
spielerci  schon  in  der  nächsten  Vorlage  Firdausi's  ausgelassen 
war.  Wie  diese  beschaffen  war,  ob  er  eine  neupersische  Be- 
arbeitung des  Buches,  selbständig  oder  in  einen  grösseren 
Zusammenhang  eingefügt,  zu  Grunde  legte  oder  ob  er  sich  die 
Geschichte  vielleicht  nur  von  einem  des  Pehlewi  kundigen 
Zoroastrier  mündlich  vortragen  Hess,  darüber  wage  ich  nichts 
zu  bestimmen.  Dass  seine  Erzählung  aber  von  der  des  Büchleins 

1  Leumaim  macht  mich  daranf  aufmerksam,  dass  mit  iarman  gebildete 
Namen  brah manisch  seien,  kaum  aber  bei  Ksatrija^s  vorkämen. 

2  f^>j^jS  scheint  schon  früh  mit  f^>j\jS  {^^jX^\ji)  =  wüärtan  zusammen- 
geflossen zu  sein ;  das  arabische  «-'^•yo  ,deuten*  ist  wohl  nur  eine  Ueber- 
setzung,   und  zwar  des  letzteren  Wortes. 
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»bhängigi  dasß  dieses  also  indirect  seine  Quelle  ist,  das  seheint 
mir  siclier  zu  ßtehn. 

Der  Abstand  des  SchaLn,  von  der  Pelilewi-Quelle  ist  aller- 
dings in  der  ganzen  Behandlung  bei  diesem  Gegenstand  sehr 
viel  grasser  als  bei  Zarer.  Das  Schachbucli  ist  fast  ohne  jede 
Spur  epischen  Tons;  wahrend  Kirdaust  auch  bei  dieser  Ge- 
schichte seine  gewöhnliche  farbenprächtige,  gehobene,  wort- 
reiche Darstellungsweise  hat.  Manch  kleinen  ausmalenden  Zug 
gibt  er  zuj  Wenn  der  Verfasser  den  Ruhm  der  iranischen 
Weisheit  verkündigte,  so  stimmte  das  ganz  zu  der  Gesaramt- 
tendenz  des  Scbähname.  Aber  seine  eigne  Weisheit,  die  er 
in  den  Deutungen  und  in  der  Schlussbetrachtung  darlegte, 
iMt  glück Hch erweise  im  Sehahn.  weg. 

Die  Erzählung  des  Schachbuchs  ist  gewiss,  mit  Benutzung 
eines  in  Märchen  beliebten  Zuges/*  willkürlich  erfunden.  Von  den 
Namen  bot  sich  der  des  berühmtesten  Königs  von  Iran  und  seines 
weisen  Rathgebers  von  selbst  dar.  Ueber  den  Namen  des  in- 
dischen Königs  ist  oben  gesprochen.  Woher  der  Name  Tachta- 
rttus  ■'  genommen,  weiss  ich  nicht.  Indisch  sieht  er  nicht  eben 
aus.  Vielleicht  steckt  gar  das  persische  tackt  , Schachbrett'  darin. 

Auf  den  Namen  ArdaSfr  kam  der  Verfasser  durch  den 
Namen  des  Spiels,  das  er  in  Beziehung  zu  ihm  brachte.  Die 
vollere  Form  für  Nard  ist  nämliclj  j^>y.^  Sie  wird  von 
Gawaliqi,  Mu'arrab  145  aus  einem  Hadith  citiert^  findet  sich 
Aghäni  18 j  92,  6  in  einem  Gedicht  aus  der  Zeit  Ma^mün's 
uind  bei  Ibn  Challikän  a.  a.  O,  So  wird  auch  MasVidi  1,  150,  H 
ftir  cjti^y  ^^^  lesen  sein.-^    Zu  dieser  Form  stellte  schon  Hyde 

'  Charactüriatiseh  i«t,  datM  im  Peliiowi-Buch  dör  Weise  12<J0  Dirljaiii'B 
zur  ßeloliDUüg  bekommt j  bei  Firdauäd  einen  Becher  voll  von  Edel- 
sleineD.  —  Auf  kleine  Äbfinderongen,  wie  d&sa  im  Sch^chbuche  Gbosmu 
Zur  L^soug  drei  Tage  FriJst  verlangt,  der  Inderkönip:  40,  während  d»» 
SuliahiK  btiidomal  eine  Woclie  hat,  ist  kein  Gewicbt  zu  legen. 

^  Ktfnige  senden  einander  Räthsel  zu;  der  Preis  der  Liisun^;:  ist  Land  oder 
Tribut;  der  weiseste  MiüiM.er  ütidet  sie.  fcs.  Benfey,  Kl,  Sehr.  2,  165.  178 fl*. 

^  M^if^'lich  waren  n.  a,  noch  die  Aussprachen  Tacfänßltis,   TdtarUu«,   Tälatittai. 

^  Hieranf  wie  auf  vieles,  wan  liieher  gekört,  hat  s^^hon  der^  nicht  bloss 
für  seine  Xeit,  wunderbar  gelehrte  und  dabei  sehr  verständig  tirtheÜüiide 
Hydö  in  der  Schrift  ,De  Nerdtlndio*  hingo wiesen. 

'^  Allerding«  bäb^n  auch  die  beiden  xtni  t»ildonieister,  Scriptornm  arab. 
de  rebus  indicis  Inci  H.  10  des  Textes  benutzten  Uandsehriftea  resp« 
^j^>  J^    «yj^  J.  Die  Bnl4qer  Ausgabe  iTerbeftsert'  >ji, 
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4)  Zerstreute  Beraerkungen  zum  »Schahniimt!. 

Schon  oben  (S.  8)  iet  davon  gesproclien,  dass  einige  Begeben- 
heiten im  Ktlnigsbuche  in  Wirklichkeit  zweimal  erzählt  werden. 
Diese  Verdopplungen  fallen  aber  wenigstens  zum  gross ten  Theile 
nicht  dem  Firdausi  zur  Last,  sondern,  wie  schon  die  parallelen, 
wenn  auch  weit  kürzeren,  arabischen  Berichte  lehren/  befanden 
sich  grade  die  wichtigsten  bereits  in  dem  grossen,  gegen  Ende 
der  Säsünidenzeit  zusammengestellten,  Peblewi-Werke,  und  Fir- 
dausi musste  sie  seinem  Princip  gemäss  wiedergeben,  hat  aber 
sicher  auch  keinerlei  Anstoss  an  ihnen  genommen,  da  er  ein 
Dichter,  aber  kein  modemer  Kritiker  war.  Ich  will  hier  nun 
noch  einige  weitere  Verdopplungen  anführen. 
fi  Dass  der  Zug  des  Kä6s  nach  dem  räthselhaften  Hdma- 
weran,  seine  GefangenBchaft  dort  und  seine  Befreiung  nur  eine 
Wiederholung  seines  Zuges  nach  jrazenderan  und  seiner  dortigen 
Schick&ale  ist,  hat  schon  Spiegel  (?>an.  Alterth.  1,  594)  aus- 
gesprochen und  wohl  noch  Mancher  sonst  bemerkt.  Der  grosse 
Zug  des  Chosrau  gegen  Afrasijab  mit  seinen  geographischen 
Abenteuerhchkoiten'  zerfiltlt  in  zwei  Theile,  die  im  Grunde 
dasselbe  ergeben.  Zwischen  Eangi  behist,  dessen  Einnahme 
die  erste  Hälfte  schltesst,  und  Kangdiz,  das  zuletzt  genommen 
wird,  ist  kein  wirklicher  Unterschied.^^ 


*  E«  wSre  «ehr  au  wünscben^  dtiBs  Tabari's  und  der  andern  Araber  Be- 
richte über  die  irftoische  Geschichte  vor  Alexander  übersetzt  und  gründ- 
lich erkMrt  würden.  Dastu  jjehWrt  RlforrÜngH  atisfler  genauer  KenntniH« 
de«  Arab Jüchen   vdUo  Heherrschung   der   bei I igen   LitterÄtur  der   Perser, 

3  Es  ist  verfehlt,  wenn  man  diesen  durch  Umdeuhjug  abhelfen  will, 
Allerdiuf»  mag  hier  J'irdausi  ielbst  die  Verwirrung  vermehrt  hüben, 
denn  in  Nichtachtung  der  geographischen  Verhältnisse  auch  bei  Lin- 
dem, vou  denen  er  ein  weut^  Bescheid  wisaen  raus»te  (wie  Mazenderin), 
leistet  er  Grosses.  —  Fast  ganz  klar  sind  dagegen  die  geograp bischen 
VerhAltnisae  in  Wi»  u  RAniin, 

*  Di«  Frag©  de»  Miiiochired  (G*J,  3):  ,wo  liegt  KangdizV  ist  noch  immer 
nicht  genügend  beantwortet.  Ob  es*  von  Haus  aus  eine  irdische  8tadt 
oder  eine  rein  mythische  sei,  rnTJchte  ich  nicht  entscheiden,  doch  ist 
mir  letzteres  wahrHcheinlicher  I>ie  Uloiehsetznug  mit  Paikaad  un* 
weit  Buchäni  (8chabu.  1283,  221)  ist  nicht  viel  mehr  werth  nh  die 
mit  Babel  (Hamza  32)  oder  Jerusalem  (Öchahn.  52,  341),  Man 
scheint  das  westliche  Kangdis  als  duzhfi^fU  (bei  Hamsea  in  der  Leydner 
Handschr.   »u   CU-h.  ^j^^t   «n    ^ler  Ausgabe  gar  in   CUä.  ^-€^  entstellt) 


Schrift  eines  Salioij  den  er  selbst  im  Anfang  nennt  (ivn  ,  4  v,  n,),* 
In  den  Weiwlieits-  und  Räthselreden,  welche  in  der  Geseliiebte 
des  ersten  Ciiosrau  (lÜBra)  sehr  viel  ßaum  einnebmen,  finden 
sich  vermutblicli  mehrere  Dubletten  ganzer  Abschnitte ;  zur  Ent- 
scheidung dieser  Fragen  ist  auch  ausserhalb  des  Hchahn.  noch 
allerlei  Material  vorhanden,'*  aber  freilich  erfordert  die  Unter- 
suchung dieser  ermlldenden  Stücke  ein  ungewöhnliches  Maass 
von  Geduld! 


König  Nodhar  fiel,  «o  erzählt  das  Schahn.  (1,  252ff.\  in 
einem  unglückliehen  Kriege,  in  welchem  drei  Schlachten  ge- 
schlagen waren,  bei  Dehistiin  endlich  dem  Türkenkumg  Afrasijab 
in  die  Hand,  der  ihn  bald  darauf  tödtete  und  dessen  Heere  dann 
Iran  libersch  wem  raten.  Die  Weitsheit  und  Tapferkeit  des  obersten 
Heerführers  Karen  that  aber  den  Feinden  grossen  Abbruch,  und 
er  betheiligte  sich  auch  stark  an  der  Erhebung  des  neuen  Kü"- 
nigs  ZaUj  der  einen  günstigen  Frieden  zu  Stande  brachte, 

Dass  AfrÄByäb  eine  Zeit  lang  IrÄn  beherrscht  habe,  ist 
eine  alte  Ueberliefenmg.  Aber  die  sonstigen  Umstände  werden 
verschieden  erzählt.  Firdausi  weicht  stark  von  den  andern 
Berichten  ab  und  gicbt  wahrscheinlich  eine  jüngere  Gestalt 
der  Sage.  Diese  erinnert  nun  in  einigen  Puncten  an  die  Oe- 
schichte  Irän's  im  Jahre  484  und  danach.  Damals  kam  König 
Pernz  wahrscheinlich  nicht  weit  von  Dehistfln  im  Kampf  mit 
dem  nordiöclien  Volke  der  Haittd  (Hephthaliten  oder  »weissen 
Hunnen*)  spurlos  um,  und  zwar  scheint  dies  sein  dritter  Krieg 
^egen  sie  gewesen  zu  sein.  Die  Feinde  überschwemmten  In\n. 
Das  Reich  aber  ward  durch  Sochrä,**  einen  Mann  aus  dem  reicha- 


1  Dieser  ^yjb\^  köontB  allenfalls  einer  der  vier  Männer  sein  ,  welche 
das  prosaische  König^bueh  verfasst  haben;  einer  deraelben  wird  (Mohl, 
Einleitung  1,  XVII  und  an  in  der  Leydner  Schabn.-lLiiadBcbr.)  ^^^L« 
genannt.  ^^^U  kann  aber  ebenso  leicht  in  ^ybti»  entstellt  sein  wie 
umgekehrt.    Beide  Namen  kommen  mehrfach  vor. 

^  Ich  dotike  an  das  Gang  i  Migän  (herausg.  in  der  Sammlung  von  Pe^hntan, 
Bombay  188ö),  an  die  Schrift,  die  bei  Haug,  Easay*  109,  Nr.  4  aufgeführt 
wird»  und  an  d.is  ^A^U  ,  a^,  das  handschriftlich  mehrfach  vorkommt  und 
in  Schefer's  Chrestom.  1,  2  ff,  und  vollst Jindi|Tf>r  in  der  Chrestomathio 
an  !?alemann- Shukovski'«  Grammatik   S.  41  If.  herausgregeben  ist 

'  Die  Aussprache  des  Namens  ist  sehr  unsicher. 


PflrviiG^fl  Studie 


31 


getragen  sind,  FcDTaf^irj^  oder  rwrip^y;;  :^  Godharz^  iet  ein  be- 
kaTintör  parthisclier  Konig  (gegen  Mitte  des  L  Jabrhunderts 
n.  Clir.).  DerselLt^  nennt  sich  auf  einer  Inschrift  TscT^oOfioq, 
was  schon  Rawlinson  als  Sohn  des  Gew  f *  Omoaputhra)  erklärt 
hat  (Jonrn.  R,  Geo^r.  Soc.  1839,  114flf.)^  und  auf  einer  Münze, 
nach  Olöhauaen^s  Lesung  und  Deutung,  entsprecliend  Ob^  Fe 
(BerL  Sitzungsher.  7.  März  1876 f.;  vgl.  öutsehnjid ,  Gesch. 
von  Iran  123).^  Endlieh  bieten  die  Listen  der  Arwaciden  bei 
Tahari  1,  707,  709.  710;  Mas'üdi  2,  136 f.;  Hamza  14  —  Birüni 
1 14;  Birtini  116  auch  einen  Weum  oder  B^ian  {<^j-^t  cjr^'3'  o^>5^)^ 
und  zwar  durchweg  als  Vater  des  Giklharz.  Ziifilllig  kann  das 
ZuBaniUientreÜfen  dieser  drei  Namen  an  beiden  Stellen  nicht  sein. 
Dass  die  Arsaeiden  sich  lauter  Namen  von  Heroen  zweiten 
Ranges  gewühlt  hätten,  wie  bei  späteren  Sasaniden  Namen  der 
mythischen  Könige  in  Aufnahme  kamen/  ist  nicht  eben  wahr* 
Bcheinlich.  Da  bleibt  dann  kaum  etwas  anderes  übrig,  als  dasa 
diese  Namen  zunächst  his^toriachen  Personen  angehört  haben 
und  einmal  in  die  Ileroenzeit  hineingetragen  sind.  Sie  kamen 
vielleicht  in  einer  Nebenlinie  der  Arsaeiden  mehrfach  vor,  die 
den  Sturz  des  Pai'therreichs  überdauert  haben  mag.  Es  war 
dann  nicht  viel  anders  als  die  Versetzung  des  Karen  in  die 
Urzeit;  die  Karen  waren  ja  wie  die  Suren  auch  Arsticiden.-' 


*  Spieger«  Ableitung  von  aw,  wiiaranzo  oder  wUareahzß  , Sünden  ent- 
fernend* (Eritn.  Alterth.  1»  ßl3  Atim.)  ist  wenig  wahrscheinUch,  da  alle 
Schreibungen  auf  oin  langes  ti  der  eraten  8III10  deuten,  ivührend  fllr 
M>i  (füi)  nur  gu  »teliri  könute.  Da»  HT)  oder  gar  "niD  der  Münze  ZDMG 
21,  435,  das  Spiegel  heranzieht,  ist  nach  Leaang  und  8iiin  gansc  im- 
sicher  und  bedeutet  gewiss  nichf  Gödharx. 

»  Die  Form  ,^>  ^  ^  bei  Tab.  1,  (JOl  ff,  führt  darauf,  da«»  der  Anlaut 
eigentiicb  w  war.  [Herr  Dr,  Martjuard  in  Bonn  macht  mich  darauf  auf- 
merksam, dasa  die  Pbl.-Form  IVI  oder  \V1  Whü  oder  Whean  für  diesen 
Mann  wirklich  nach  vorkommt;  s.  W«st,  Phl.-Textg  2,  IB], 

*  In  den  Aaegaben  znm  Theil  in  jj^»  CJ^S  eotatellt. 

*  S.  meine  Tabari-Ueberaetzung  S,  147.  Neben  vier  Köuigsiianien  (Öam^ 
Kawddh^   Käug^  Chmtrauj  findet  steh  da  allerdiog^i  auch  Oäniäap, 

^  [Gesichert  wird  meine  Annahme  wenigstens  in  ^^t  Hauptsache  durch  eine 
Entdeckung  Dr  Marquard'K,  fler  ganz  selbständig  auf  ähnliche  Ansichteu 
gekommen  int.  Er  erkennt  uHmltch  in  Mliädh^  wits  ein  andres  CSlied  dieses 
Heroenkreiüea  heisgt,  eine  jüngere  Form  des  Nameue  Mihrdd/  od  Ar  Mi- 
Ütraddla.  Bo  helflsen  mehrera  Parthf^rküuige.  Man  denkt  aunächät  au  den 


^  3UL  AbmmUmafz    5«t4tke 

Jtr  -taffd  Anschlus«  an  die  VorUgen^  die  ans  der  SAai- 
•<.^a><:*KU  Pertoiit;  ;stainmen.  bewirkt^  dass  die  ZostSnde,  welche 
<  t».:iiis4  danxellu  in  vieler  Hinsicht  mehr  der  Zeit  des  nationalen 
ibivüe^  eu (sprechen  als  seiner  eignen.  Die  Stelhmg  der  grossen, 
.  ( «jtich^u  Vasallen  ist  bei  ihm  anch  in  der  Heroenzeit  ziemlich 
iK\  welche  sie  anter  den  SlUaniden  einnahmen.  Freilich  sind 
Sit;  iui  Srfaahn.  durchwegs  Muster  von  Treue  und  Gehorsam, 
aber  selbst  Rustem  tritt  doch  gelegentlich  gegen  seinen  thörichten 
Herru '  :k>  trotzig  auf  wie  die  rebellischen  VasaUen  jener;  siehe 
die  prächtigen  Beden  466  ff.  Die  Stellung  der  abhängigen 
Machthaber  in  der  islamischen  Zeit  war  eine  ganz  andere. 
Wie  im  Säs^niden-  und  in  den  älteren  Iranischen  Reichen 
immer  sieben  Geschlechter,  respectire  deren  Vertreter  als  die 
vornehmsten  galten,^  so  finden  wir  auch  die  Helden  des  Schahn. 
mehrfach  zu  sieben  bei  einander.  Die  Thronwechsel  gehn  im 
Schahn.  in  der  Weise  vor  wie  im  SILsänidenreich.  Auch  im 
Kleinen  zeigt  sich  die  Ejrscheinung.  Wenigstens  scheint  mir  die 
Waffenrüstung  der  Heroen  der  der  Säsänidischen  Ritter  zu  ent- 
sprechen. Dabei  spielt  bekanntlich  die  Fangschnur  eine  grosse 
Rolle,  ein  Geräth  herden besitzender  WandervOlker,  das  schon 
Herodot  bei  den  iranischen  Sagartiem  erwähnt  (7,  85 )  und  Tabart 
als  türkische  Waffe  bezeichnet  (1,  230,  6>,  das  aber  allerdings 
auch  bei  den  Reisigen  der  Sasanidenzeit  wohl  mehr  zum  Prunk 
geführt  als  im  Ernst  der  Schlacht  gebraucht  worden  ist  und 
bei  den  Truppen  Mahmüd's  von  Ghazna  schwerlich  vorkam. 
Femer  ist  der  Schmuck  der  Könige  und  das  Hofceremoniel  im 
Schahn.,  wenn  ich  mich  nicht  täusche,  im  Ganzen  Säsänidisch.' 


Um  über  die  allmähliche  Entstehung  unseres  Schahn.  und 
die  Schicksale  des  Dichters  einigermaassen  ins  Klare  zu  kommen, 

MeherdaUt,   den  die  ROmer  als  Rivalen   eben  des  Ootarzet  aafstellten; 

8.  OuUchmid  a.  a.  O.  127]. 
1  Der  Cbaracter  des  laamschen  KAAs  ist  vortrefflich  durchgeführt.  Solcher 

MHnner  hat  es  grade  nnter  den  bessern  orientalischen  Fttrsten  manche 

gegeben. 
^  Tab.-Uebers.  437;  Gutschmid,  Kleine  Schriften  3,  170. 
3  Die  vielen  Gelage  im  Schahn.  mit  obligater  allgemeiner  Betrunkenheit 

nind  zwar  altirftnisch  (Herod.  1,  138),  werden  aber  anch   am  Hofe  des 

frommen  Malimüd  nicht  gefehlt  haben. 
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hat  man  von  den  Biographien  fast  ganz  abznsehn;  denn  dadurcli, 
dass  nmn  das  Unmögliche  daraus  weglilsst  und  die  Widersprüche 
taliter  i|naliter  ausgletclit,  bekommt  man  noch  keine  GeschiehteJ 
Man  hat  Bich  zunäehat  an  die  Aur^sagen  des  Dichters  selbst 
zu  halten.  Diese  wilren  freiHch  er«t  in  ihren,  vielleicht  ziemlich 
verschiedenen  Gestalten  ana  besseren  Handschriften  zusammen- 
zustellen. So,  wie  Firdaus!  sein  Gedicht  dem  Mahmud  vorlegte, 
war  es  erst  400  d.  H.  fertig  geworden  ( r.^o),  aber  nach  dem 
8chlu88  eines  Londoner  Exemplars,  den  Schefcr  in  seiner  Aus- 
gäbe  von  Na«iri  Chosrau's  Reisebuch  (8.  301  f.)  vollständig 
mittbeih,  hat  er  das  Werk  schon  389  d.  H.  (Dienstag  den 
18,  Februar  1^96)  einem  vornehmen  Gönner  gewidmet.^  Es 
kann  auch  gar  nicht  auffallen,  wenn  das  Gedicht  schon  früher 
in  einer  Form  vollendet  worden  ist,  ehe  es  seine  endgültige 
Gestalt  erhielt.  Es  ist  recht  wohl  möglich,  dass  Firdausi  noch 
andern  hochgestellten  Männern  Abschriften  des  Schahn.  in 
mehr  oder  weniger  abgeschlossener  Ausarbeitung  mit  besonderen 
Widmungsversen  libersandt  Iiat,  Denn  er  war  ja  aller  Wahr- 
sclieinlichkeit  nach  ftir  seinen  Lebensunterhalt  wesentlich  tiuf 
die  Geschenke  solcher  Günner  angcwieeen,  Dass  Jlahmüd, 
der  wohl  gar  nicht  die  Bildung  hatte^  um  das  Schahn,  zu  wür- 
digen, ihn  höchstens  sehr  kärglich  unterstützte,  sehn  wir  aus 
Firdauiii's  Worten  ganz  deutlich, 

Vielteicbt  wirft  eine  sorgfältige  Untersuchung  der  auf 
seine  eigne  Person  bezüglichen  Stellen  des  Schahn. ,  der  sonstigen 
Einleitungen  und  Schlüsse  einiger  Abschnitte  und  der  grossen 
Satire^  auch  etwas  mehr  Licht  auf  die  religiösen  Ansichten 


^  Be»cslite,  dass  da^  Zengnlss  für  die  Erriclitnn^  eines  Gebäudes  aus  dem 
Gelde,  welche»  Mahmud  zu  ipRt  an  Firdausi  geschickt  habe  (Macaii, 
Einl.  0%)»  dem  N&^iri  Chosrau  wohl  erst  untergeschoben  ist,  denn  &» 
fehlt  in  Schefer*»  AtiBgabe.  Im  Jahre  438  wäre  auch  ein  gleich  nach 
Firdausi'a  Tode  aufgeführter  Bau  nicht  mehr  neu  gewesen. 

*  Aber  das  Datum  in  einer  Oxforder  Handicbrift  374  d.  H.  (Eth^'a  Ca- 
talog  1^  461,  Nr.  499)  ist  unrichtig.  Der  ÄbÄchreibor,  welcher  aus 
>j\  j^j  iX^j\jJJu^  gemacht  hat  >y^  >j^\  ^\>>.^i,*^),  verdient  kein  Zu- 
tranen;  er  hnt  gewiüjü  den  unlefterlich  gewordeneu  Schlnaa  seiner  Vor» 
läge  wiilkÜrlieJi  ergKnxt. 

3  Uns  Epos  Jüsnf  u  Eelfeba,  auf  dessen  Herausgabe  durch  Eth6  wir 
mit  UngMuld  warten»  wird  in  der  Hinsicht  mit  besonderer  Vorsicht  su 

fiitmngalier,  d.  phiL-hi«t.  €1.    CXXVL  M.  n    Al>b.  3 
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Pehlewi-Schrift  ganz  andere  Voraussetzungen  erweckt,  Ir&nier 
Laben  eben  lanp^e  Jalirliuntlerte  über  Aramäer  geberrscbt, 
während  der  Einflnsö  des  AramHiächen  auf  die  persische 
Sprache  nicht  eben  grösser  war,  als  der  Einflusa  einer  Sprache 
auf  die  eines  mit  ihm  viel  verkehrenden  Volkes  von  nicht 
wesentlich  verecbiedener  Bildungsstufe  zu  sein  pflep^t.  Es  lässt 
sich  kaum  eine  Gruppe  von  Begriffen  bezeichnen,  bei  welcher 
die  Anzahl  der  aramäischen  Lehnwörter  im  Persischen  besondera 
hervorträte.  Erst  mit  der  arabischen  Herrschaft  dringen  die 
semitischen  Würter  massenhaft  in«  Iranische  ein. 

Die  griechischen  Würter  sind  fast  alle  durch  Vermittlung 
des  Aramäisehen  ins  Persische  gelangt.  Hierzu  sind  auch  die 
wenigen  lateinischen  zu  rechoen,  welche  erst  in  die  giiechische 
Vttlgärsprache  aufgenommen  waren ,  ehe  sie  Asien  erreicht 
hatten.  Den  aramäischen  Wörtern  schliesse  ich  einige  wenige 
hebräische  an. 

Im  Persischen  wird  bald  die  Endung  des  aramäischen 
Status  emphaticufi  (ursprünglich  Zeichen  der  Determination) 
durch  ä  oder  a  ausgedrückt,  bald  nicht.  Im  letzteren  Fall 
mag  zum  Theil  noch  die  Form  ohne  d  von  den  Persern  gehört 
worden  sein;  bei  der  Mehrzahl  ist  aber  das  ä  wohl  von  ihnen 
einfach  weggelassen,  denn  wir  dürfen  die  Entlehnungen  nicht 
wohl  in  eine  sehr  alte  Zeit  setzen,  wo  aucli  in  den  östlichen 
aramäischen  Uialecten,  iHe  allein  auf  das  Persische  Einfliiss 
liaben  konnten^  bei  den  Substantiven  noch  alle  drei  Status  in 
vollem  (leb rauch  waren. 

Aus  der  macedonischen  Zeit  wird  sich  in  Iran  selbst  das 
Wort  Jti5T|[jia  erhalten  habenj  das,  mit  regelrechter  Umwandlung 
des  d  zwischen  Vocalen  in  Ä,  zu  f^.y^,>  (dehim  oder  dUdm?) 
geworden  ist.  Neben  dieser  häutigen  Form  hat  Schemsi  Fachrt 
(ed.  Salemann)  92,  13  auch  ^,^\>;  Andre  führen  dazu  noch 
^^>  und  ^b  an. 

Auch  ^j>  geht  direct  auf  die  ^payjs.i  zurück,  welche  in 
jener  Periode  den  Persern  bekannt  wurde.  Für  drackm 
trat  drahm  ein  wie  tahm  fllr  tachm  ,  ftahm  ftir  eachni^  u.  8.  w. 
Diese  Form  reflectiert  das  schon  vor  Muhammed  ins  Ara- 
bische   aufgenommene  fjbj>.      Mit  Ausstossung    des   h   (wie  in 


*  Danoeateter  I,  94 
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i-->t  Ji,  j^^y^jJS)  und  mit  der  im  Neupersischen  nothwendigen 
Auflösung  der  anlautenden  Doppelconsonanz  diram. 

Der  Bijvapto;  denarius  ist  sicher  schon  durch  die  Aramäer 
zu  den  Persern  gelangt,  ^  nicht  erst  durch  die  Araber,  nrn   Ä*? 

ist  häufig.  ^Lo>  hiess  wohl  schon  bei  den  Persern  die   Säsäni- 
dische  Reichsgoldmünze. 

v:u3^i  gadi  ,Kopfsteuer*  Schahn.  1497.  1541  u.  s.  w.  (Da- 
qiqi);  lo^«,  6  v.  u.  nnf.  =  \^\%}  Dionys.  Telm.  in  Ass. 
2,  104  und  öfter  bei  Spätem.   Aus  diesem  auch  das  arabische 

Vom  staatlichen  Gebiete  gehe  ich  zu  dem  der  Religion  über. 

l'cv^.^»^  jChristus'  =  V--f-*^  wechselt  im  Schahn.  mit  dem 
arabischen  ^^y^  z.  B.  n£v.  Das  ,j*),  wenn  nicht  etwa  Firdausi 
doch  ^  sprach,  durch  Einfluss  der  arabischen  Form. 

j^yJLi3\    (unbelegt)  =  ^OiS^io)   euaY^^Xeov. 

b^SU-  =  \ddaaus\  e:ci(7xoico(;  Schahn.  1469,  463.  1477,  596. 
1780,  88,  zum  Theil  wechselnd  mit  der  arabischen  Form 
Ouuo\  und  der  daraus  verkürzten  OlaJo. 

^jäi.y&S  ,Prie8ter^  (bei  Vullers  aus  Sa*di  belegt;  vgl.  Schefer 
ehrest.  2,  39)  =  W^. 

Hier  mag  es  erlaubt  sein  U^Ji^  ,Kreuz'  =  1*^^"^^  aufzu- 
führen, das  zwar  nicht  ausschliesslich  (vgl.  Schahn.  523,  4), 
aber  doch  überwiegend  für  das  christliche  Zeichen,  respective 
fllr  das  Kreuz  Christi  steht  (pers.  Tabari  und  Schahn.).  Als 
Bezeichnung  des  Werkzeuges  zur  Hinrichtung  kommt  es  sonst 
schwerlich  vor.  Es  reimt  auf  b^SL**)  Schahn.  i££^,  15;  wahr- 
scheinlich sind  beide  mit  h  zu  sprechen,  nicht  mit  />. 

C>^;,^  ,Synagoge'  Schahn.  ii^v,  12  (reimt  auf  c^J^jL), 
nrr,  2  (reimt  auf  c^j);^  Nä§iri  Chosrau,  Sefem.  20,  6;  Gulis- 
tftn  (Sprenger)  223,  7  =  «riBhja  (woraus  arabisch  Ä,*>«.j^.;5) ;  dafür 


>  Von  da  weiter  ins  Sanskrit. 

^  Von  KT:,  das  im  Talm.  und  im  Christi. •  Palast  «bezahlen,  vergelten* 
bsiMt,  wie  im  Arab. 

'  4«ch  ^^£JS  nnd  -  ^'^  *<  werden  in  dieser  Bedeutung  angeführt,  aber 
la  ist  wohl  ^jSJS  jThun',  dessen  ältere  Form  ^^j^iSuJS  und  dessen  Neben- 
If  \:>JifJS  Schahn.  648  Anm.  11  ist,  mit  unserm  Worte  verwechselt. 
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syrisch   Iz-*.aia^     n^s   durch    den  Reim  past   geBicherte  c^^J.^ 
ist  dae  hebräiBche  ni;^", ' 

w^^  wird  im  Gebrauch  bereits  im  peröischen  Tabari 
dein  arabischen  j^ät*^  gleichgestellt;  beide  «ind  ^  dem  ara- 
mäischen lacö,  da«  wiederholt  schon  in  iiabatiliachen  Inschriften 
vorkommt.  Die  Erweichung  des  s  vor  g  nach  echt  aramiliaclicr 
Aussprache;  mandäisch  wird  auch  mjTiSQ  neben  ki:dkd  ge 
schrieben.^ 

In  >5^  (oder  >y^)  ,Jude'  :=  ^irr  nebst  Ableitungen 
(nicht  selten)  ist  das  anlautende  /  regelmässig  zu  g  geworden; 
das  zeigt,  dass  das  Wort  schon  vor  der  neupersisühen  Zeit  auf- 
genommen war, 

jjJJj  jSabbath*  respective  , Woche*  Wie  u  ßämin  39 1^  5 
V.  u  (WO  es  auf  mohadh  reimt)/  vgl.  ^JjJ^iiJo  ^sonntilglich* 
Schahn.  n^o,  6  v.  u.  i^^v,  2;  ^^jjJÜ»  ^»l*g  ^j  J>icnstag*  Fir- 
dausi  in  Schefer's  Nä^^iri  Chosrau  301^  4  =^  nac?,  1^^-^^^»  Viel 
häufiger  ^JJih  *  mit  ^^-jjLiJo  , Sonntag*  u.  s.  w,  ohne  Dental  wie 
>a^f^  ^Sonntag*  u.  s,  w,  Cfr.  schon  Batpc7aß3i<;  Acta  1,  23. 
15,  22  =  Hsetn^^  x>ie  merkwürdige  Nasalierung  findet  sich  auch 
sonst  bei  diesem  Worte/^ 

L^^  (unbelegt)  ^Magier*  kann  nichts  anderes  sein  als 
das  aramäische  V*'*^:^^  n\r\if^H  d.  h.  die  altpci^ische  Nominativ- 
form muf^id  mit  der  Endung  des  aramäischen  Status  emph.** 


*  Di«  liBbr.  Wurzel  Ist  C33,  die  amiu.  ^V2.  In  pAläAtiüla^U-aram.  Quellen 
kruiiinnri  iiiicli  Abidituugen  vom  liebr.   ÜlZ  vor. 

*  MuDd.  GrÄmm.  §  48. 

^  Aiicb  ins  Ambiifche  au%f3iiooiniPiK  J^lX^ti  ,Sabbathfei€)r'  Ag:li.  12,  130,2; 
davon  jjj^  ffeieni,   aicli   v^rgnttgen'    GawfiHf^i,  Mii'arrab  9&,  6  (ZDMG 

^  Die  Angabe,  dass  ^„^Jj^  mit  t  und  tniUbarem  A  2U  sprecben  sei,  kann 
nicht  ricbtig  soiti. 

*  Selbut  uiiswr  Samstag  gebt  auf  eine  solche  Form  zurück  (s.  Kluge  ß.  v»). 
Vgl  anib.  iJJi^  (eigentlich  Woche)  , Zeitraum*  Zubaidi,  IstidrAk  19,8  — 
Ibu  Aub&ri,  A4dAd  24,  IL  Anch  dLZ^  hat  nach  dun  WörterbÜcheni 
die  Bedeutung  ^Zeitraam*  und  ebenso  die  übliche  Form  ^^JL^  Labid 
[Chälidi]  25;  [Huher]  40,  53;  BucbÄri   [Krehl]   1»  m,  H. 

*  Au»  der  aram.  Form  »tammen  ^l«Yoi>a«?5i  und  arab.  ^^^a^.  Da»  i  de« 
Nomiuativ.s  so  in  r""n.  ;r^13.  —  Wenu  das  gleichbedeutende  Uo^ju 
oder  ^\^jJ6  wirklich  von  Äbü  ^ükür  (frük^^  @4minidefi£eit)  g ebrsucbt 
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i^  (das  i  durcb  zafilreiebe  Reime  gesichert)  =  Ir"^^ 
i<TbpK  y.Asisa  ( Acc). 

^jjUi^  judenperäiacb  jHtp  Jes,  40,  12  ^Schnell wage'  ^^  xxjjl- 
Tcavcv ,  xapiiravdg  campana ; '  b.  Doay  zu  der  arabisclien  Form 
^^ll*.  Hehraifiiert  in  n'^Kfip  bei  Hai  Oaon  zu  Kt-lim  12»  8 
(worauf  Fraenkel^  Aram,  Fremd  w.  109  verweist). 

J3>  döl  , Eimer*  =  K^T^in  0'=»?.^  Damit  zusammengesetzt 
ist  ^.-j'^3>. 

In  welchem  Verbal tniss  jkj}  einerseits  zu  flrfxjpa,  andrer- 
seits zu  j^\  (Tab.  3,  Ä)52,  U.  2076,  14)  steht,  ist  rair  ^^anz 
unklar.  Die  arabisrJie  Fonu  kann  nicht  aus  der  per^iischen 
cntstauden  sein^  da  sie  der  griechischen  näher  steht/'  aber 
auch  das  Umgekehrte  ht  schon  wegen  des  g  nicht  wahrschein- 
liclu     Eine  aramniscbe  Form  des  Wortes  kenne  ich  nicht. 

jy^  (mporf)  /Frompete*  Schahn.  1529,  1116.  1B03,  1862^ 
=^  niD^r  (Jüdisch  und  raandäiseh  S.   R.    1,   lOü^  8)  ^oa^^s 

Jybb  Wis  u  R.  100,  5,  Jjb\>,  J^b  (beide  unbelegt) 
,Scbreckmitteh  VogeUcbeuche^  ^^  Po^iwi.^  , Vogelscheuche^  von 
Payne  Sraith  aus  Epist.  Jerem.  v.  70  belegt;  vgl  Jacob  von 
Sarüg  in  ZÜM(i  29,  IKi  v.  145;  bei  Efr,  3,  317  K  ^Schreckbild*, 
Auch  talmudisches  nSibn^  ist  ,Vogcl8cheuche^  Der  Wechsel  von 
n  und  ^  kann  sowohl  auf  aramäischem  wie  auf  persischem 
Gebiet  geschehn  sein. 

Zea^  und  Kleidung i  ^Sj  ^Lappen^  Lumpen^  MuwaflTaq  12paen. 
130,  5.  231,  5 f.  ziehe  ich,  fi^eiheh  zweifelnd,  zu  \i-^^^''  \A,  \^^^ 

^\y  A)^  ,ein  feines  Zeug*  wohl  =  PI?  (Po,  P-*?)  ^Schleier, 
Vorhang*  d.  i,  ßijXov  mluni  (jüdisch  pS'i)» 

^ß^  ,Hldlej  Vorhang*  (unbelegt)  -=  V»f^  Barh.,  Gramm. 
2,  116,  1370,' 


^  Vgl.  Ducange  (giiecb,  and  lat.)  s.  w. 

1  ürsprÜRgfHch  dulw\  cfr.  «rab.  ^>;  liebr.   "'S'l. 

'  Darauf,  dftsa  daf*  lauflfo  u  schon  frUh  verkürzt  wurdo,   weist   amüra  hin. 


*  Arabbiert 
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*  Das  VürhültniHs  die.^or  Form  zur  hebt.  *tBlü  kann  icli  nicht  i^f klären. 
Die  Namen,  der  MuHikin^trumpiite  iu  den  »emitischen  Öpraehea  sind 
zum  groBiiQii  Theil  iiehr  duukel. 

*  Kommt  mebrfitcb  vor;  hänfi§rer  ial  nb^r  )i.^*-ö>ol. 
"^  liäußger  i«t  pff^. 


^y  XII.  AbhMdlang:    NAldeke. 

^  '  :ii  ^ .'..  i  1*  ,Teppich'  (unbelegt,  aber  gedeckt  durch 
arabi^che^  i-^it  Diw.  Hudh.  256,  22)>  =  J^^  BB;  HoflFmanii, 
«)p.  Xest.  95,  4  (als  Erklärung  von  ft^of).  Aus  xirr,;,  das  viel- 
leicht auch  als  pc-ßo  (pl)  vorkommt.  Gewöhnlicher  ist  U^ 
nctc  aus  Ta:n;Ta  (acc). 

b^  ^Schilfmatte'  ==  urra  V^^ö  (s.  Pajme-Smith  und  Hoff- 
mann/  Öp.  Nest.  89,  2).'  Ich  möchte  fast  glauben,  dass 
das  Wort  eigentlich  ein  r  enthalten  habe;  cfr.  äthiopisches  her' 

,Rohr'. 

In  \  JÜ  ,GürteP  ist  die   aramäische  Form  mep  \f^^   von 
'^  fg^^^  kamara)  ins  Persische  zurückgenommen. 

.UXw\  (nur  aus  Abulma'Äni  belegt)   =  ^r*^!  or^favog. 

In  •  U  scheinen  zwei  verschiedene  Wörter  zusammenge- 
flossen zn  sein,  das  aus  nmdna  entstandene  ^^\^  ,Wohnung' 
und  das  aramäische  pce  ,Geräth^  ^U  ,Geräth*  ist  freilich  selten, 
denn  oS  O^  ^^^^  Schahn.  »on,  4  v.  u.  »orv,  ^U^  ^^^^.^ 
18t  ein  tautologischer  Ausdruck  wie  ,Ort  und  Stelle',  ,Grund 
und  Boden*,  ^t.  ,Geräth'  (unbelegt)  ist  =  k3K&  PV>o  (St.  emph.). 

Wir  gehn  hiemit  zum  Bauwesen  über.  k^^^\  Nä§iri 
CiK)srau,  Sefem.  44  f.,  ^\,  ^^\  (wohl  unrichtig  mit  \  ge- 
schrieben), phl.  «11WK  Hörn  in  ZDMG  43,  43  ,Gebälk,  Be- 
dachung, Stockwerk'  gehört  wahrscheinlich  zu  «]ipr  ,Ober- 
9chwelle'  (vgl.  hebr.  I^P^  ,Obersch welle').  Dass  die  semitische 
Wunel  auch  sonst  vom  Decken  der  Häuser  u.  dgl.  steht, 
geigen  hebräisches  *1ßtt^,  ^^pt ;  arabisches  Uu»-^  ,Dach' ,  auch 
Stockwerk'  (de  Goeje,  Bibl.  geogr.  4,  261  und  5,  XXX), 
^j^ji^  ,Dach'  Tarafa  8  Mu'allaqa  25;  juLJUo  ,bedeckte  Halle*. ^ 

Lii  ,Gewölbe'  Schemsi  Fachri  S.  5,  3^  :=  xa|i.apa,  wovon 
^.^rschiedene  Ableitungen  im  Jüdisch-Aramäischen. 

1  Rvh.  gebraucht  wieder  diese  arab.  Form  als  InWal  i^.  —  Fraenkel  290 
m^  t^M^^  aus  dem  Persischen  kommen,  aber  selbst  wenn  das  richtig 
^  «o  gehn  die  per».  Formen  doch  auf  die  griechischen  zurück, 
r  J^wWache  Formen  b^^,  ^^^,  b^b,  iJ^b,  ^^b. 

^.  >tl>cU<^oht  gehört  auch  amharisches   iaqaba  ^steigen*,  aiciqaha  =-=   tigriila 
Lucas  19,  6  ,auf blicken*  =  P]-ptt>n  hierher.  Sicher  W^a»  ,Fels*. 
Wie  sich    Cj-lpttTÖ   n.  s.  w.  zu  nClpDK  l^i^aair)  u.  s.  w,  (Fraenkel  19  f.) 
\«MMlten,  werden  uns  hoffentlich  noch  die  Assyriologen  zeigen. 
l^^iMlJäl  ist  das  eb.  Z.  2  angeführte  \j^  , Stall*  gewiss  identisch. 


I  Stndten.  IE. 


*4t 


jjJi  ,Gewötbe*  ^  ]^^  (vgl.  I^m  ,Wölbcii%  ■n^'^r.  ^^e- 
wölbt*).  Das  g  für  anlautendes  q  wie  in  den  Mand.  Gramm. 
S.  38  und  484  aufgeführten  Fällen;  vgl  noch  das  mundartliche 
JfH  BA  4625  =  lr^-=^. 

Deoaelben  Lautüberf^ang  darf  niati  wobi  in  j^  (gor)  ^Grab^ 
annehmen^  das  =  Hnaf:  wäre;  ahh  gebt  zum  Theil  schon  im 
Aramäischen  in  nu  (und  weiter  in  6)  über;  dieser  Uebergang 
ist  aber  auch  dem  PerBischen  nicht  fremd. 

yS  jGnibe^  ist  vermutblicb  =  1^«^.  die  Nebenform  V^ 
NAsiri  Chosrau  62,  6  \\  u.  76,  4  v.  u.  3  v.  u.  ^  der  weiblichen 
Bildung  l^^^a^.  Aus  einer  dieser  Formen  könnte  vielleicht 
selbst  ^^  (unbelegt)  entstanden  sein.  Aus  )^  ist  eine  Weiter- 
bildung Jb^i  Gazophyl.   127. 

Auch  j44^t  lT-JLI^'  iSt«fe?  Rang'  fuhren  durch  den  Wechsel 
der  Formen  mit  und  ohne  Dental  im  Auslaut  auf  die  Ver- 
muthung  semitischen  Ursprungs.  Unter  der  etwas  gewagten,  aber 
doch  zulässigen,  Annahme,  dass  Ji»  für  ^^  verschrieben  wäre/ 
dt^rf  man  es  vielleicht  auf  1^-^^^   .Treppe*   zurückführen, 

Spmsen:  Zu  dubUl  d^A\^'  (dessen  älterer  Form  ^tahahak 
tiilraudisehe,'^  pnsD.  arabisches  ^UL  Jaqut  4,  231^  19  entspricht), 
mit  I)iminutivendung  äjc^Lo,  **^^i  jGekochtes*  wird  schon  bei 
Vullera  nsD  gehalten,  das  im  Aramäischen  allerdings  meistens 
^schlaebten*  beii^ist,  aber  doch  auch  jkocben*;  VÜ^  wird  gradezu 
als  ,Gekochtes^  erklärt,  und  W^  ist  auch  ,Koch*  Ezech,  46,  24. 
(Schemsi  Fachri  5,  129,  16),  aJL4ÄJi,  arabiisiert 
,eine  Art  Ragout*^  ist  auch  schon  von  Vullcrs  zu  bwz 
gehalten.  Es  ist  natürlich  =  KS^mn-  Die  Araber  geben 
aramäisches  /  nicht  durch  1»  wieder,  wohl  aber  mauchmal  per- 
sisches f;  daher  ist  eben  J^^-jiJ^  als  arabische  Entlehnung  aus 
dem  Persischen  an  zusehn. 

Sehr  dunkel  ist  da^^  eine  Art  Confect  bedeutende  Wort, 
das  persisch  als  Uu-i  (Schemsi  Fachri  7,  4,  12),  »vX^',  arabisch 


1  Dabei  ktJunteii  spätere  Dichter  die  W«"Jrtor   immerhin   »clion  in  fnleclior 

Forni  g-ebraucht  haben. 
'  Auch  jjjH*-**Ju  wud  a^.*^^*  werden  aiifg(?fnhrt*  —  J>it^  Zu^mmoiii(et-£uujLr 

des  Gericht»  wird  sehr  ver^^cliiedön  ang-ejTeljeri,  u.  die  Verse  Agb.  20,309 

nuten  (wo  J^..4V«Jti>,  wie  auch  in  der  alren   Pm«*  A^h,  tl,  i:t2,  4)    und 

dagegen  Schemsi  Fachri  a.  a.  O. 


Peniteb«  fltudieD.  H. 


Thiere:  ^5-A  jR^^'t^^fi^^^''»  niüht  öelleii  im  Schab o,  und 
dann  übertragen  oft  eb.  für  ein  <;ro88e«,  starke«  Rosa,  Sehlacht - 
ross^i  ist  vielleicht  ==  pin  (neuliebr.)^  K;3^n  P^,?^  CaL  et  D, 
(Bickell)  96,  23.  97,  19  (so  lies);  t^o^  Barhr.  gr.  23,  24.  35  l,' 
entsprechend  dem  arabischen  ^j^.  Diese  Formen  dürften 
aber  wieder  =^  D*}5in  £'jy*v^;  sein/* 

^jj^*-  Buetan  (Graf)  243,  122,  ^^>j^^  werden  bei  Schemsi 
Fachri  S-  110  durch  •UJ-l^  erklärt,  das  wieder  zu  Kn^^ncn, 
K^-i^  Efr.  3,  631  E;  Land,  Anecd.  4,  40,  15,  18,  77,  4, 
ll^A^iA^o*.  (mehrfach  zu  belegen)  gehört.  Sie  alle  bedeuten 
, Käfer*,  wenn  auch  wohl  nicht  immer  dieselbe  Art  gemeint  ifit 
Die  Uebereinstimmung  der  Bedeutimg  und  die  Aehnlicbkeit  der 
Form  ist  zu  gi-oss,  als  dass  man  das  persische  Wort  von  den 
aramäischen  trennen  mochte;  dann  muBS  es  aber  entlehnt  sein. 
:   steht  vielleicht  flir  j^    ^>  würde  die  Endung  «ri    wiedergeben. 


Wenn  ^^JUit»  wirklich  echt  und  nicht  etwa  blosse  Trans- 
scription  einer  griechisch-arabischen  Form  ist,  so  ist  es  = 
■/eMr/Tj.   ^  nach  ägyptischer  Aussprache  des  y. 

Pflanzen:  >yk"  , Maulbeerbaum'  Muwaffaq  f>4 ; -'  Scimhn. 
n££  14  sq.  mit  regulärer  Erweichung  aus  «nin  l-f^-.  S.  Low, 
Aramäische  Pflanzennamen  395. 

^y^jj  aus  -s^fJ,  D^p'^3  va:y/.'7o;.  Das  raandäische  D^3iH3  ist 
wieder  die  neupersische  Form.  S.   Low  2(i5. 

^j^  (öfter  bei  Muwaffaq.  Wis  u.  R.  u.  b.  w,)  =  jjtupio^. 
Ich  kenne  keine  seniitiselie  Form  dieses  Wortes.  Das  t  ist  in 
der  persischen  Form  so  rcgelmiissig  zu  d  erweicht  wie  in  nargts 
das  /*:  zu  g. 

.i^  Muwartaq  U6,  3  =  ^:^,  >Ä?i-2i^  (ZDMG  29,  293), 
Ipncs  7:i7TrAto7,  araliiscli  <3X*Li,  S,  Low  (j9.  Das  ak  ist  wie  in 
echt  persischen  Wörtern  behandelt. 


^  Davon  ^3^  ,CÄmeelreiter,  Courier';  b.  Rtlckert  in  ZDHQ  6,  2Ö5, 

*  P>^^  ^^t  unsichar, 

^  l^**^^  ,BaÄlflrd,  lialbbilitig*  (inehrfiich  »u  belegen),  ^;r^r^  i***^  (luvoti 
ganz  /M  treiirjf^ti. 

*  Dazu  einige  epUtelUe  Formeow 

*  S.  *Vi  stoht  dnffir  die  arab.  Form  <^^^  fÜ©,  weil  sie  mehr  den  aram. 
ab  den  arat),  Lautverhiiltuiüs«?!!  euLsprielit,  für  wenigfer  gut  gilt  als 
v^3j;  8.  Ibn  Doraid,  Istiq^  59,  7;  Oawäliqi,  Mu'arrab  40;  Haiirt, 
Durra  66;  Chafi^i  (ed.  Con^tant,)  99. 


44  XU.  Abhandlung:    NAldeke. 


,Traube*,  eigentiiüh  wohl  ,Rebe',  iBt  öclion  vou  Low 
88  mit  1^^  ,Rebe'  identificiert.  ax^  in  derselben  Bedeutung  ist 
verschrieben. 

^y^  ,Zweige  der  Rebe'  (unbelegt)  =  ^ySiL^  ,Zweig* 
(ebenso)  ist  =  1^^^^  xXrjjxa  (pl.  ^^^^^),    KrittTDr.     Damit  wird 

s.juhii  Schahn.  ia£.,  20;  ^J;^^  Schahn.  1841,  608.  iv.£,  7  und 
öfter  fBe^sitz,  Tressen'  identisch  sein;  eigentlich  ,Ranken'. 
Wahrscheinlich  steckt  dasselbe  Wort  auch  in  vÄ^^uhlÄl-Ä»  ,Rohr 
zum  Schlagen  der  Baumwolle'  Wis  u  R.  113,  3  v.  u.  w. 

^^  (Qazophyl.  56),  ^^,  ^  (Gazophyl.  a.  a.  O.)  =  V^r«, 
31-13  (Miäna)  xpajxßTQ;  so  Low  160  f.  ^  In  cu^^  ,Blumenkohl' 
Gazophyl.  a.  a.  O.*  ist  wohl  mit  Low  a.  a.  O.  xpajjißiSiov  zu  sehn; 

arabisch  k^wols,  k^^^^Ü». 
...  ^       ...     ^^ 

Mineralien:  ,^UJ\    =    ^aiD^l   (und    andre    Schreibweisen) 

jiib,3  PhL  n33K^  =  l^ÄA^  Land,  Anecd.  3,  32  ult.;  l^xoa^ 
häufig;  yan^  Cal.  et  D.  5,  22.  6,  5;  Ps.-Callisth.  200,  17 
uflExivÖ0(;.  Jüdisch  pBr|T  (acc.).** 

3yij  *  (im  Pehlewi-Schachbuch  merkwürdigerweise  rrimonK 
geschrieben,^  das  kaum  richtig  ist,  gegen  dessen  Verbesserung 
in  niiDöWK  bei  Salemann  nach  dem  russischen  izumrud  ich 
aber  doch  Bedenken  habe)  =  TnorK  (in  palästin.  Targümen) 
=   nnöT   If^r^l,  n3-«srK  ir^f^H  d.  i.  l^[t.dpar{^oq.^ 

Man  erlaube  mir  an  die  Edelsteine  die  Perle  zu  schliessen, 
obwohl  sie  dem  Thierreich  entstammt.  Jo^\j>)-i  phl.  rr^Kiiö  = 
n-bj'iö,  Kn^bj'Tö  (so  auch  christlich-palästinisch)®  [i.oip^oLpi'rr^q.    Die 

1  Arabbch  s^^S  Mas'üdi  8,  389,  7.  Heutzutage  knimb  in  Ba'albek  »Kohl- 
rabi* Zeitschr.  d.  D.  Pal.  Vereins  9,  16. 

2  Fehlt  bei  Vullers. 

3  Falsch  in  der  Ausgabe  des  Schemsi  Facbri  S.  27,  6.  28,  12  jJ^lj.. 

*  Aus  l^ÄA»  wird  schon  auf  aram.  Gebiet  Oy»b  geworden  sein;  s. 
Fraenkel  61.  Diese  arabische  Form  ist  auch  im  Persischen  weitaus  häu- 
figer als  J^^^.* 

^  Das  Adjectiv  davon  Wis  u  R^min  16,  5  v.  u.  ry^,'>Joy 

6  S.  oben  S.  20. 

■^  Arabisch  entsprechend  der  ersten  Gruppe  3JL«:  und  entsprechend  der 
zweiten,  mit  Beibehaltung  dos  g,  JoL^iJ. 

8  Daneben  Kn-'anb  wie  l2i-JL,^jlo.  Davon  ,^U.)-i  »Coralle*,  s.  Tuch  in 
ZDMG  3,  348. 


Pariitolie  Sladien,  tt. 
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Verwandlung  des  inlaiiteuden  g  in  w  ist  stihr  auffallend;  beachte 
auch  das  r  wie  in  der  griechischen  Form. 

^fc^*-«i  jSilber^  ^  V^V' j  das  in  altem  syrischen  Schriften 
noch  ausöchliesslieh  das  ungeprägte  Metall  Äp';upo;  bezekditiet, 
während  \^^  ,Geld^  dp*f6ptov  ist  Die  Pehlewi-Forin  d*dj*  führt 
auf  das  iirsprun gliche  a!?Tr;|Jto;,  das  in  pö*Git  .ungepnigtcs  Silber^  ^ 
(acc.)  der  llisna  und  Tosefta  noch  deutlich  vorliegt. 

\i\  (unrichtig  M  geschrieben)  jElei*-^  Muwaöaq  27  ^ 
^3K,  »"13K,  If^l;  wohl  mit  hebräischem  nnßj?  verwandt, 

^yb^,  ^jjUJLmji  ^yLJUj\  (alle  unbelegt)  ,]Mennig^  = 
^on^jj»  (^und  Nebenformen) 3  d.  i.^  wie  schon  Buxtorff  gesehn 
hat,  oupLxdv  Plin»  35,  §  30.  40,  Der  Wechsel  der  Formen  im 
Persischen  spricht  einigermaassen  dafür,  dass  das  Wort  nicht 
aus  dem  arabischen  ^^yü^  (a.  Dozy  8.  v,)  genommen  ist^  sondern 
imigekehrt. 

^U^,  jisJ^\  (beide  unbelegt)  ,8chwar%er  Vitriol^  ^=  Ir**-** 
Lagarde,  Praeterm.  (Elias  Nis.J  25,  03,  wo  Var.  li*^^.  Ebenso 
ist  Causa  Causarum  256^  11  }i^*^^  Var.  zu  1r*^  und  steht  da 
269,  4  nur  Jt**»^.  Vielleicht  ist  die  Form  mit  i  die,  auch  im 
Persischen  vorkommende,  arabische  Ä^-^if**  Ihn  Baitflr  (Bülaq 
1291)  3,  60  (wo  ij^  mit  ^).  Bei  Novaria  164  gar  ir-*^^,  jü^.^ 
Dass  das  Wort  semitischer  Herkunft  sei,  hat  Fraeokel  185  durch 
Hinweis  auf  die  Wurzel  nnr  ^schwarz^  festgestellt. 

Znm  Schlnss  noch  einige  zerntreuie  Wörter:  ^Li»,  ^^l»i\ 
jWehruf,  Jammer*  gehurt  wahrscheinlich  zu  pu  ^i-n-^^  ,schi-eien\ 


*  Nicbi,  wie  schon  im  Talmud  (B.  m.  476)  erkIHrt  wird»  »MÜQze  obue 
Qeprüge^  Kh  steht  eben  überall  im  Geg>ensatz  sn  T^tSQ  ,MÜiiKe^ 

^  Meist,  aber  nicht  auBSclilieftstich,  ptumbum  uilum  (itn  ofäciiielleti  Ge- 
brauch); grftde  MiLwaffaq  a.  a.  Ov  zeigte  dAss  es  ,Blei^  HcblechUuu 
helest;  so  bat  ea  Gnaophyl,  2il2  und  der  arabische  Dichter  Agh.  8,  182 
ult.  (wo  Abu  ^Obaida  ea  misversteht). 

3  Dftvon  »cbon  in  der  Misiia  das  Verb  pTP*  ^a"  kOnnte  allerdings  daran 
decken,  nicht  bloss  dies  Verbum,  »ooderu  auch  lypixav  selbst  sam  bebt. 
pitf  fiutctu  zu  Stelleu,  aber  das  geht  deshalb  kaum,  weil  ffupixdv  ^ 
[äCXtos  Livüj3cut/|  ist,  ein  Product  der  Süupla  oder  'A^a^pf*  genannten  Ge- 
gend von  Sinope;  s.  meiiie  AnsfUhraug  im  Hermes  5,  448, 

*  Int  am  Ende  das  y-  in  den  arab.  Formen  richtig?  E*ann  ist  auch  pers, 
ä-ast***  direet  aus  dem  Araui. 

*  LeUtores  ist  ein©  jüngere  Form  mit  AÄsimilation  der  Teimis  an  die 
Media« 


4<^  III.  Abhandlung:    Nöldeke.  Persische  Stadien.  II. 

Wohl  ein  nom.  actionis  *I}?    (wie  ja  im  Syrischen  l^^«^  fast  zu 

jedem  ''^^  gebildet  werden  darf)  =  jüdischem  Knr:fc  (nach  spät- 
hebräischer Weise).  Vielleicht  ist  dies  *IJ?  noch  gradezu  vor- 
handen im  syiischen  r^^  ,Provocation  auf*  (st.  constr.),  wie 
die  Nestorianer  für  r^^  der  Westsyrer  lesen.* 

^Lg^j,  phl.  nxnrT,  j\^\  mit  der  Grundbedeutung  ,Sicher- 
heit'  möchte  ich  zu  aramäisch,  int  ziehn,  obwohl  das  lange  i 
Bedenken  erregt.  Aber  l'«©!  ist  u.  a.  oa^aXsta  wie  auch  l^Of-^'^l 
und  schon  im  Neuhebräischen  nn^T  ,Behutsamkeit^ 

jiS,  jiS  (dies  unbelegt)  ,Falsches,  Unechtes',^  (cx**>^>  jiS 
,falscher  Freund'  Sa'dt,  Aphorismen  100  3)  entspricht  wohl  irgend 
einer  Form  von  bn  ,lügen^  Schwierigkeit  macht  aber,  dass 
diese  Bedeutung  beim  Verb  nur  für  das  Pa*el,  beim  Nomen 
nur  für  das  Intensiv  ^H  und  dessen  Ableitungen  gesichert  ißt. 
Darum   werden   wir  auch  ^^\>,  Jji^  (letzteres  ganz  unbelegt) 

,Spitzbube,  falscher  KerP  nicht  als  ^^vf  fassen,  das  nur  zu 
einem  Verb  V^?   gehören   könnte,   sondern  höchstens  als  V^?. 


>  Dasselbe  scheint  das  mandäische  IXJ3>  (X^DK  Qol.  21,  12  f.  zu  sein. 
G.  Hoffmann  setzt  r^^  =  P^^  »wegen*  ZDMG  32,  754.  Aber  meines 
Erachtens  spricht  auch  das  Denominativ  ^r^  ,proyocieren*  dafür,  dass 
^^p  ein  einfaches  Substantiv  ist. 

^  Darauf  kommt  alles  heraus. 

3  Das  arab.  ^>  ist  wahrscheinlich  hiervon  zn  trennen,  wenn  auch  viel- 
leicht aram.  hsi  ein  wenig  darauf  eingewirkt  haben  mag. 


XIII.  Abhandlung:     Geyer.   'Aus  ibn  Hajar. 


xm. 

Godichte  und  Fragmente  des  'Aus  ibn  Hajar. 

Gesammelt,  herausgegeben  und  übersetzt 

von 

Dr.  Budolf  Geyer, 

Scripior  der   k.   k.   Hof- Bibliothek. 


Vorbemerkung. 

Indem  ich  diese  meine  Arbeit  der  Oeffentlichkeit  tiber- 
gebe, fühle  ich  mich  gedrängt,  allen  Jenen,  welche  durch  ihre 
freundliche  Mithilfe  ihr  Zustandekommen  gefördert  haben, 
meinen  tiefstgefühlten  Dank  auszusprechen.  Vor  Allem  sei 
hier  eines  theuren  Todten  gedacht.  Heinrich  Thorbecke  hat 
noch  kurze  Zeit  vor  seinem  Hinscheiden  das  Material  für  die 
Sammlung  der  Gedichte  des  'Aus  ibn  9ajar,  deren  Entstehen 
er  mit  regstem  thätigen  Interesse  verfolgte,  durch  Mittheilung 
aus  seinen  reichhaltigen  CoUectaneen  wesentlich  bereichert. 
Seinem  Andenken  seien  die  folgenden  Blätter  geweiht.  Ferner 
schulde  ich  aufrichtigen  Dank  den  Herren:  Dr.  Ludwig  Abel 
in  Berlin,  Professor  Dr.  Wilhelm  Ahlwardt  in  Greifswald, 
P.  Louis  Cheikho  in  Mold  (North-Wales,  England),  Studien- 
lehrer Karl  Dyroflf  in  Würzburg,  Professor  M.  J.  de  Goeje 
in  Leiden,  Dr.  Ignaz  Goldziher  in  Budapest,  Professor  Dr. 
Fritz  Hommel  in  München,  Th.  W.  Juynboll  in  Oegstgust 
bei  Leiden,  Geh.  Hofrath  Professor  Dr.  Ludolf  Krehl  in  Leip- 
zig, Professor  Dr.  Victor  Baron  von  Rosen  in  St.  Petersburg, 
—  sowie  den  Vorständen  der  Biblioteca  Laurenziana  in  Florenz, 
der  kgl.  Universitätsbibliothek  in  Leipzig,  der  Bibhotheque 
Nationale  in  Paris,  der  kais.  Universitätsbibliothek  in  St.  Peters- 
burg: un<l  des  Orientalischen  Instituts  der  k.  k.  Universität  in 
Wien.  Besonders  verpttit-htet  fühle  ich  mich  aber  meinem  ehe- 
maligen   LehrtM-    Herrn    Professor     Dr.    D.    H.    Müller    und 

Sitxungsber.  d.  pbil.-hist.  Cl.  CXXVI.  Bd.  18.  Abh.  1 


^  XIII.  Abhandlung:    G«yer. 

meinem  lieben  Freunde  Dr.  Rudolf  Much,  welche  sich  aus 
besonderer  Güte  bereit  erklärt  haben,  je  eine  Correctur  des 
Druckes  zu  lesen. 


'Aus  ibn  Hajar. 

Ueber  das  Leben  und  die  Persönlichkeit  des  'Aus  ibn 
IJajar  sind  uns  recht  wenige  Nachrichten  erhalten  und  dieses 
wenige  ist  zum  Theil  nur  anekdotenhaft,  so  dass  sich  das  wirk- 
lich geschichtliche  auf  einige  spärliche  und  unzusammenhängende 
Notizen  beschränkt.  Was  zunächst  die  Zeit,  in  der  er  lebte, 
betriflft,  so  haben  wir  als  Bestimmungspunkt  daflir  eigentlich 
nur  die  Angabe,  dass  er  Zeitgenosse  des  Fürsten  von  al-^irah 
'Amr  ibn  Hind,  welcher  im  dritten  Viertel  des  6.  Jahrhunderts 
n.  Chr.  regierte,  gewesen  sei.  Da  er  unmittelbar  nach  dem 
Tode  des  al-Mundir  ibn  Mft'as-Samft',  welcher  nach  Nöldeke^ 
im  Jahre  554  eingetreten  war,  ein  Gedicht  (XIV)  an  dessen 
Sohn  und  Nachfolger  *Amr  richtete,  in  welchem  er  diesen  zur 
Rache  an  dem  Mörder  seines  Vaters  anfeuerte, ^  so  muss 
er  zu  dieser  Zeit  dem  Mannesalter  mindestens  schon  sehr  nahe 
gestanden  haben  und  daher  spätestens  um  530  geboren  sein. 
'Abkariyus^  und  Cheikho^  bezeichnen  als  sein  Todesjahr  620, 
ohne  jedoch  eine  Quelle  anzuführen,  auf  welche  sich  diese 
bestimmte  Angabe  stützen  könnte.  Ist  dieselbe  aber  auch  nur 
annähernd  richtig,  so  hat  'Aus  ein  Alter  von  ungeftlhr  90  Jahren 
erreicht  und  die  ersten  Jahre  des  Isläm  erlebt.  Ueber  seine 
persönlichen  Verhältnisse  wissen  wir  ebenfalls  nur  wenig.  Er 
gehörte  zu  dem  grossen  Stamme  Tamim  ibn  Murr  und  zwar 
wird  sein  Stammbaum  verschieden  angegeben.*  Nach  al-'A^ma'i 
lautete  derselbe  folgendermassen :  'Aus  ibn  9ajar  ibn  Mälik 
(bei  Suy.«:  Mu'bad)  ibn  Huzn  ibn  'Aqll  (fehlt  bei  Suy.«) 
ibn  Halaf  ibn  Numair  ibn  'Asad  ibn  'Amr  ibn  Tamim  ibn 
Murr ,    nach   einer    anderen ,    von    Suy.  ®  nach  dem    Muntab& 


<  Die  ghass&niBchen  Fürsten  aus  dem  Hause  Gafna's,  S.  18. 

2  Vgl.  die  Einleitung  zu  Ged.  XIV  und  XXXVUI. 

3  Rau.ilah  42.  Vgl.  Hommel  29. 

*  Maj.  VI,  287  und  Na«.  492. 

*  Vgl.  'Ag.  X,  6;  Ma'fthid  63;  Hiz.  II,  286. 
^  S.  die  Anmerkung  zu  XXIII,  52. 
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at /lalab  wicdergegebenen  Angabe:  'Aus  ibn  IJajar  ibn  'Ubab 
(bei  Ibn  Qutaibah,  §i*r  23\-  'Attab)  ibn  ^Abdalläb  ibn  'Adi  ibn 
Hulaf  ibn  Numair  u.  s,  w*  Der  berühmte  Dichter  Znbair  ibn 
'Abs  Snlma,  dessen  Mutter  er  geheiratet  hatte,  war  sein  Stief- 
sohn,* und  nach  Jähi?  soll  eich  sein  eigener  Sohn  fturaih'^ 
ebenfallB  als  Dichter  hervorgethau  haben,'  *Aus  führte  ein 
sehr  bewegtes  Wanderleben,  welches  ihn  oft  weit  von  dem 
Gebiete  seines  Stammes  in  Bahrain  nach  YamAmah,  Najd^  Eijäz 
und  *Iräq  ftihrtc.  Er  aeheint  sieh  viel  am  Hofe  der  lahmitischen 
Füraten  von  al-fjirah  aufgebalten  und  an  ihren  Kämpfen  einer- 
seits gegen  die  Gassäniden,  andererseits  gegen  die  yamami- 
tischen  Beduinenstämme*  thiitigen  Antheil  genommen  zu  haben, 
Auch  an  den  endlosen  Kämpffn  der  Banü  Tamim  und  ihrer 
Bundesgenossen  gegen  die  Stämme  von  Bakr  ibn  Wä'il  und 
andere  Beduinen  des  Najd  um]  des  I^ijÄz  war  er  stark  be- 
theihgt  und  seine  zahkeichen  Schmäh-  und  K am pfge dichte 
verdanken  ihre  Entstehung  solchen  kriegerischen  Ereignissen, 
von  denen  aber  wegen  der  spärlichen  und  widerspruchsvollen 
Naehrichten  keine  zusammenhängende  DarsteUung  müghch  ist, 
weshalb  hier  nur  auf  die  Einleitungen  zu  den  einzelnen  Ge- 
dichten verwiesen  sei.  Zur  Charakterisirung  jener  Widerspruche 
genügt  es,  auf  die  Unklarheit  hinzuweisen,  welche  z.  B,  darüber 
herrscht,  ob  'Aus  in  der  Schlacht  bei  al-Q4'  von  Bistdm  ibn 
Qais  gefangen  genommen  wurde  oder  nicht '^ 

Die  Verbindung  mit  dem  Hofe  von  al-Hlrah^  dessen 
Fürsten  seit  etwa  517  dem  Christenthum  angehörten,"^  ist  übri- 
gens für  *Aus  wahrscheinlicher  Weise  auch  insofeme  von  Be- 
deutung   geworden j    als    er    dadurch    mit   dieser   Religion   be- 


*  'Cmdiih  30 't   A.^U,|    ^^  jM^  jsSJ^  y^  ^  ^^^\  ^^^^  -^yi-i  ^^^ 
E!t3  cr^y  O^^  c^9^  ^.3^^  /^J  O^^  ^^  "^^  ^^^  O^^  r^j 

*  Vgl,  XLm;  30.  ^  -^ 

3  S.  die  EinleitiiD|f  an  Ood.  11, 

♦  Vfyl.  %.  B.  die  Einleitung  bu  Ged.  XVO. 
^  VgK  Uerl.  I,  XVI  un.l  XXXIV. 

*"  fiichhoro,  Ueber  diu  Reich  Ulra  (FmidgrubflQ  de«  Orietit«  1812)  S.  2A, 
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und  den  Zauber  echtester  beduiniBc*her  Ursprüngliclikeit  ver- 
leiben^ bind  alle  diirebuufj  iiiiclimtlicli.  Aber  alles  das  könnte 
eohliesebeli  nicbt  als  Beweis  gegen  seitie  christlicbe  ConfeBsiou 
geltend  gemacht  werden^  denn  darin  würde  sich  'Aus  ibn  IJajar 
von  anderen,  nacliweiBlieli  ehriätliebeo  Uicbtern  der  Jäluliyyah 
nnd  der  'Umayjaden5seit  njcht  im  geringsten  unterscbeideti. 
Schwieriger  wäre  es  jedenfallö  fllr  den,  der  es  unternäbmei 
das  Christentbum  des  Mannes  äü  beweisen,  sieb  mit  den  ent- 
schieden ganz  beidnischen  Anschauungen  und  reli,u:iöseQ  In* 
vcntarstUeken,  welche  sich  in  I,  10  und  XXXIX,  1  darbieten, 
abzufinden;  ob  wir  es  auch  in  XLIII,  10  mit  dergleichen  zu 
tliun  haben,  wage  ich  nit-ht  zu  entscheiden. 

Eine  hervorragende  Rolle  im  Loben  unseres  DichterB  spielt 
seine  Verbindung  mit  'Abu  Dulaijah  Fatjalah  ibn  Kaladah, 
einem  reichen  und  mächtigen  Häuptling  der  Banü  *Asad.  Ueber 
die  Art  und  Weise,  wie  er  mit  diesem  Manne  bekannt  gew^orden, 
erzählt  'Abu  'Ubaidab  eine  Geschichte,  w^elche,  wenn  auch  in 
den  HauptÄilgen  wahr,  doch  den  Charakter  des  Anekdoten- 
haften an  sich  trägt,  nichtsdestoweniger  aber,  oder  vielmehr 
gerade  deshalb  in  alle  späteren  'Adabw^erke  '  il  berge  gangen 
ist  und  dort  helfen  muaste,  den  Mangel  an  wirklich  historischen 
Nachrichten  zu  verdecken,  'Aus  kam  nUmiich  auf  einer  seiner 
Wanderungen  auch  in  das  Gebiet  der  Banu  'Asad  und  als  er 
Abends  in  der  beginnenden  Dunkelheit  auf  einem  Plateau  mit 
Namen  Sarj,  in  der  Richtung  gegen  an-Na?irah ,  eine  Nieder- 
lassung der  Banu  Uaoij  zu  dahin  ritt,  scheute  plötzlich  seine 
Kamcliu  und  warf  ihn  ab.  Er  tiel  so  unglücklich,  daas  er 
den  einen  Fuss  brach,  und  musste  die  ganze  Nacht  hilflos  liegen 
bleiben.  Am  nächsten  Morgen  gewahrte  er  einige  Mädchen, 
welche  Kräuter  sammelten.  Durch  die  ruhig  in  der  Nähe 
weidende  Kanielin  aufmerksam  gemacht^  flohen  sie,  als  sie  den 
fremden  Mann  erblickten,  erschreckt  davon;  nur  die  jüngste 
von  ihnen  blieb  auf  seinen  Anruf  hin  bei  ihm  zurück  und 
erzählte  ihm  auf  seine  Frage,   das»  sie  Flalimah^  eine  Tochter 


Z.  B.  'A^.  X,  7;  iJia.  H,  235;  Maäliirl  64;  Sarli  'Ad.  U9 '  {a.  Anmer- 
kung zu  XV,  4),  Uobersetat  ist  diese  Geschichte  bei  Hamnipr'Purji»tall 
im  erste ti  Baude  seioer  Literatur^j^e^cbiehte  der  Araber  und  bdi  Pfe^röo, 
Femnies  arab^s  nvaut  ot  depuia  rislAuiisme.  Pari»  1858,  f(i  IGl^f  '*' 
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o    ^     ^  .  'f.-  •  .  ^        o    ^      •        o  ^ 

Als  Dichter  nimmt  'Aus  ihn  Hajar  in  der  Geschichte  der 
altarabischen  Poesie  einen  hervorragenden  Platz  ein.  Er  gilt 
für  den  grössten  Dichter  der  Banü  Tamim  und  als  der  beste 
jähili tische  Dichter  unter  den  mu^aritischen  Stämmen  in  der 
Zeit  vor  Zuhair  und  an-Näbigah  von  Dubyän.  Al-'A^ma'i  stellt 
ihn  sogar  höher  als  Zuhair J  'Abu  'Ubaidah  setzt  ihn  in  Eine 
Classe  mit  al-Q^utaiah  und  an-Näbigah  von  Ja'dah,  al-Kalbi 
mit  Labid  und  aö-Öammäh.  Der  letztere  berichtet  auch,  dass 
die  Tamimiten  ihn  unter  allen  Dichtern  ihres  Stammes  am 
höchsten  schätzen,  was  freilich  von  Anderen,  welche  das  Gleiche 
von  'Adi  ibn  Zaid  behaupten,  bestritten  wird.^  Jedenfalls  haben 
viele  seiner  Lieder  noch  lange  im  Munde  des  Volkes  weiter 
gelebt,  wie  aus  einer  Notiz  bei  at-T^bari  III,  401  hervorgeht, 
wo  berichtet  wird,  dass  der  Halifah  al-Mansür  auf  einer  Pilger- 
fahrt nach  Makkah  im  Jahre  158  einen  Beduinen  vom  Stamme 
Tamim  getroffen  habe,  der  unter  anderen  Gedichten  auch 
solche  von  'Aus  ibn  Hajar  recitirte.3  Seine  Lieder  waren 
namentlich  beliebt  wegen  der  vielen  anschaulichen  Beschrei- 
bungen, die  in  ihnen  vorkommen,  insbesondere  von  gejagtem 
Wilde  und  allerlei  WaflFen,  sowie  wegen  der  Menge  von  treflFen- 
den  Vergleichen  und  scharfpointirten  Sentenzen.*  Als  eine 
Eigenheit,  die  er  mit  anderen  viel  umherwandernden  alt- 
arabischen Dichtern,  wie  al-'A*SÄ  und  Iraru'ulqais,  theilt,  wird 
hervorgehoben,  dass  er  viele  Fremdwörter  verwendet  habe  und 

*  Ahlwardt,  Ueber  Poosio  uud  Poetik  der  Araber  10.   Vgl.  auch  oben  das 
Citat  aus  'Umdah  SC  auf  S.  3,  Anm.  1. 

^  ^A^.  X,  6,   wo  diese   auch    sonst  sehr   beliebten   Rangstreitigkeiten    be- 
handelt sind. 
3  Dieselbe  Geschichte  wird  auch  erzählt  in  Mustatraf  I,  122. 

*  äi*r  23'  heisst  es:   ^^J^  pai  Ja:»  ^^\    J6  *\U)\  ^  ^^  .^f  JU 

Ji  NJiU  ^15^  v^^'^  ^\  Jl*  ^  p  J-sS  ^/\  JUi  ^U3\  'jsJ^\  ^ 

^vuJi^  ^^^a^^^  r^^^/  cr^  y^^  li^^^^  f;^^  Ui^^\  j^  «^Aii) 


!^  Xni.  AMa«4JmBf :    Gtyr. 

a1»  B*?lejr  «iairar  der  Vers  XII,  9  an^eftihrt,  in  welchem  allein 
nichc  wenii^r  als  drei  Fremdwörter  vorkommen.* 

LVr  Rawivmh  des  'Aus  ibn  Qajar  war  kein  Geringerer 
ak  Zdbur  ibn  'Abi  Solma,  sein  Stiefsohn.-  Dadurch  erklären 
Mch  nkht  nur  Verwechselungen  von  Versen,  wie  z.  B.  'Aus 
XXX«  6  =  Zuh.  App.  XXXII,  1,  sondern  besonders  auch 
Xachahmungen  von  Versen  des  'Aus  durch  Zuhair.  So  ist 
B.  a  der  Vers  Zuh.  IV,  7 

ein«  Nachahmung  des  Verses  'Ans  XXXIII,  2 


t  Ma*ilia  64.  Tab.  68. 

2  Tadah  69»  heisst  es:  AftLLo]\  sjjb  ,^  ^JLoft  ,^  «3^3/*^^  O^  ^^ 
i— ^V  7^3  O^^  J<^3  ^y^  iJLa»l.\  ^U^  U^  AJUksOJ  ^.»3 
tr-»«^  ^3>-^^  vJ-:H*^^  f^  vl^  cr*»^^  Ebenso  'Aini  I,  113.  Vpl.  auch 
$.  a.  Anm.  1. 

^  JUi  j^\  ^^  jsi^l  A.2I»Ä.  <.>^  vsT^aÜ»  ^  ^^-üXJ  ^  ^J^ 
vj:.jl5  i^JusS  do\^\  dJüL»  U3  ^.5^^^^  o^^ 

i.5^^-^  c^^  Cr^  /t^3  ^^^-^  j->^^ 
y^^  L>  P^  J>^  ^^^Ti*^         ^M  C5^'\  t^jJ^  !^-^^  -*-^3 

,>  ^A  ^  ^5^  o^  ^^3  ^^  ^>^>  '-^  ^-^^  r^^^  o>^*  o*^  '-J^ 
,^3  cu^  UU  ^XJ3  ^  J]jt\  ^^  ^5*^^  ^^.5^  c^.5  *r*^  er«  r^ 

j^\  J\  -^  er*  J^  ^ J^  ^»^'  C7t^^  5<'^  ^^^ 

IHeoer  Vers  des  Zuhair  steht  bei  Ahlwardt  IV,  16. 
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und  der  Vers  Znh.  XVI,  37 

eine  Nachahmung  des  Verses  'Aus  XLIII,  19 

Der  letztgenannte  Vers  findet  übrigens  noch  ein  Gegenstück 
in  dem  Verse  Nah.  X,  8J  Ueberhaupt  scheinen  die  Verse 
des  'Aus  späteren  Dichtern  öfter  als  Vorbild  gedient  zu  haben, 
so  V,  4  dem  al-'Aswad  ibn  Ya'fur,  XII,  14  dem  Ka'b  ibn 
Zuhair  (Bfinat  Su*äd  V.  20)  und  einem  anderen  anonymen  Dichter, 
XVII,  16  dem  atTirimmah  al-'A*j&2  und  XLIII,  24  wieder 
dem  an-Nabigah  (X,  19). "'  Dagegen  soll  der  Vers  des  'Aus 
XII,  5  dem  des  'Alqamah  XIII,  2  nachgebildet  sein. 

Die  Gedichte  des  'Aus  ibn  IJajar  werden  wohl  ziemlich  früh 
gesammelt  worden  sein,  obzwar  uns  darüber  eine  Nachricht  nicht 

erhalten  ist.  IlÄjji  Halifah  führt  einen  ^  ^  ^J  (j'*J^  an; 
dagegen  wird  im  Fihrist  der  Name  des  'Aus  gar  nicht  erwähnt. 
Nach  einer  Notiz  in  Hiz.  I[,  232'  und  in  Taj.  VIII,  238"^  zu 
dem  Verse  XXXVIII,  3  scheint  der  berühmte,  im  J.  244  ge- 
storbene Philologe  'Abu  Yusuf  Ya*qüb  ibn  'Isbäq  Ibn  as- 
Sikkit  einen  Commentar  zu  den  Gedichten  des  'Aus  verfasst 
zu  haben.  Ob  die  bei  Suy.  zu  den  Gedichten  XXIII  und 
XXXI  angeführten  Comraentarstellen  aus  diesem  Werke  des 
Ibn  as-Sikkit  herstammen,  lässt  sich  nicht  feststellen.  Auch 
bei  den  am  Rande  von  Öarh  'Ad.  von  jüngerer,  wahrscheinlich 
ägyptischer  Hand  zu  einigen  Versen  des  'Aus  (XV,  I,  XXIV, 
2  und  XXXVI,  I)  eingetragenen  Erläuterungen  mit  dem  Vcr- 

merk   ^j^^]  lj't^*^  7^7^  \^    ^^^   ^^^  zweifelhaft.     Zufällig  bc- 

'  Ma  nhid  250.  Tab.  67. 

2  Vgl.  die  AnmerkiHigoD  zu  den  bezeichneten  Versen. 

3  Tab.  68. 


10  inj-  Akkaadluf :    G*j«r. 

Hitzen  wir  zu  den  zwei  letztbezeichneten  Stellen  Erkllnmgen  aus 
zwei  anderen  Werken  desselben  Ibn  as-Sikkit  iza  XXIV.  2 
aus  'Altk:^,  zu  XXXVI,  1  aas  'Isla^)  and  in  beiden  Fällen 
stimmen  sie  nicht  mit  jenen  Randnotizen,  wohl  aber  meiiL- 
wUrdiger  Weise  mit  dem  Commentar  des  al-Jawaliqi  überein. 
so  dass  die  Vermuthang  nahe  liegt,  das«  dieser  seine  Erklürung 
zu  den  'Aus-Citaten  dem  Commentare  des  Ibn  as-Sikkit  ent- 
nommen habe. 

Der  D)wftn  des  'Ans  ibn  Qajar  ist  heate,  wenigstens  vor- 
litufig,  verloren ;  aber  auch  schon  in  alter  Zeit  dOrften  Exem- 
plare davon  ziemlich  selten  gewesen  sein  and  so  ist  es  nicht 
zu  verwundern,  wenn  zu  der  Unsicherheit,  die  schon  zur  Zeit 
des  al-'Aiam  und  seiner  philologischen  Genossen  in  Bezug  auf 
die  Frage  nach  der  Verfasserschaft  einiger  dem  'Aus  zuge- 
schriebenen Gedichte  (z.  B.  IV,  XII,  X^^II)  herrschte,  später 
Unklarheiten  und  Schwankungen  in  dieser  Hinsicht  noch  in 
Monge  hinzuwuchsen,  so  dass  wir  heute,  abgesehen  von  §uraih, 
dem  Sohne  des  'Aus,  welchem  von  Jä^.  341^  das  Gedicht  11 
zugesprochen  wird,  den  Namen  von  nicht  weniger  als  vierzehn 
Dichtem  begegnen,  denen  mit  mehr  oder  weniger  Sicherheit 
oder  Wahrscheinlichkeit  einzelne  Verse  oder  ganze  unter  dem 
Namen  unseres  Dichters  gehende  Gedichte  zugeschrieben  werden. 
Es  sind  dies:  'Abid  ibn  al-'Abras  (IV),  Tarafah  (V,  1),  an- 
NAbigah  ad  Dubyänl  (XII,  XXXVL  4),  'Antarah  (XU,  34),  at- 
Tirimm&b  al-'A'jä  (XVII,  16),  Ka'b  ibn  Zuhair  (XVIII,  XXX, 
6),  Bifir  ibn  'Abi  Iläzim  (XX),  Imru'ulqais  (XXV,  2),  'Aus 
ibn  Zuhair  (XXVI),  'Abü-l-'Aswad  (XXVII),  'Abü-l-ea«an(?) 
(XXVII),  Zuhair  (XXX,  6),  an-Namir  ibn  Taulab  (XL)  und 
at-Tinmmft|^  ibn  JQTakim  (XL VI).  Ueber  die  sich  hieraus  er- 
gebenden Fragen  und  Zweifel  ist  in  den  Einleitungen  zu  den 
bezeichneten  Gedichten  abgehandelt. 

Merkwürdig  und  auffallend  ist,    dass  sich  in  keiner  der 

grOBsen  Liedersammlungen,    die   uns   erhalten   sind,    Gedichte 

von  'Au8  ibn  Qajar  vorfinden.     Weder  die  Jamliarah  des  Ibn 

atHatt&b,  noch  die  MufacJdaliyyät  und  'Asma'iyyät,  noch  auch 

jäe  Hübtlrit  des  Hibatalläh  al-'Alawi   nennen  seinen  Namen, 

meh  die   letztgenannte  Sammlung   ein   öfters  dem  'Aus 

des  Gedicht  (IV),  aber  unter  dem  Namen  des  'Abid, 

«iB&llt  In  den  grossen  ^amäsah  sind  nur  einzelne  Verse  von 
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ihm  angeführt  und  in  der  des  Bubturt  besteht  das  längste  von 
ihm  citirte  Stück  aus  ftinf  Versen.  Dagegen  dürfte  die  für 
uns  verlorene  grosse  Sammlung  des  Ihn  Maimün  mit  dem  Titel 
,Muntah4  at-Talab*!  mehr  von  'Aus  enthalten  haben.  Wenig- 
stens citirt  Suy.  dieses  Werk  als  Quelle  für  eine  biographische 
Notiz  über  ihn;^  auch  dürfte  demselben  vielleicht  Abkariyus 
das  von  ihm  in  seine  Ausgabe  der  Jamharah  eingeschobene 
Gedicht  XXni  entnommen  haben. ^ 


Da  mir  bei  dem  Mangel  eines  DiwÄns  für  die  Wieder- 
herstellung der  Gedichte  des  'Aus  ihn  ^ajar  keine  einheitliche, 
wenigstens  eine  halbwegs  gesicherte  Versfolge  bietende  Vorlage 
zu  Gebote  stand,  ich  vielmehr  die  einzelnen  Verse  eines  Ge- 
dichtes oft  aus  weit  auseinander  liegenden,  den  verschieden- 
artigsten Textzustand  aufweisenden  Quellen  sammeln  und  zu- 
sammentragen musste,  wie  z.  B.  bei  Gedicht  XVET,  wo  fast 
jeder  Vers  anderswo  hergenommen  ist,  so  blieb  dem  freien 
Ermessen  in  der  Auswahl  der  anzuerkennenden  Lesarten  und 
in  der  Bestimmung  der  Versfolge  gar  oft  ein  fast  peinlich 
grosser  Spielraum  überlassen,  und  so  sind  denn  viele  von  den 
Gedichten  in  der  hier  vorliegenden  Gestalt  mehr  das  Ergebniss 
auf  Wahrscheinlichkeit  beruhender  Vermuthung  als  endgiltig 
abschliessender  Gewissheit.  Bei  der  Natur  der  Sachlage  konnte 
ich  mich  auch  bei  Zweifeln  über  den  wirklichen  Verfasser  eines 
Verses  oder  Gedichtes  nicht  auf  endgiltige  Lösungs versuche 
einlassen;  ich  war  daher  gezwungen,  vorläufig  Alles,  was  in 
den  Quellen  unter  dem  Namen  'Aus  ihn  IJajar  läuft,  wenn 
auch  unter  Vorbehalt  aufzunehmen.  Darum  möchte  ich  diese 
meine  Arbeit  auch  nicht  in  den  Verdacht  bringen,  als  sei  sie 
in  der  Meinung  veröffentlicht,  wirklich  einen  Theil  des  Diwan 


1  Hommol  in  Actes  du  VI*  congr^  des  Orientalistes.  Leydo.  Vol.  II, 
p.  388,  Anin.  3. 

2  Vgl.  S.  2  unteu  und  die  Anmerkung  zu  XXIII,  52. 

3  Prof.  Hommel,  welcher  diese  Vermuthung  in  einem  Briefe  an  mich 
ausspricht,  meint,  dass  ihm  dabei  etwa  gar  das  seinerzeit  aus  Silvestre 
de  Sacy's  Nachlass  spurlos  verschwundene  Exemplar  vorgelegen  haben 
möchte. 


12  XIIL  AbkMÜuc:    6«7«r. 

*Aii8  ibD  Qajar  zu  bieten.  Sie  ist  genaii  genommen  nur  eine 
Sammlung  gesichteten  Materials ,  der  kritische  Apparat  f&r 
eine  künftige^  auf  einer  erst  aufzufindenden  wirklichen  Diwan- 
vorlage beruhende  Ausgabe.  Allerdings  ist  das,  was  uns  die 
von  den  alten  Philologen  gesammelten  Diwane  in  dieser  Hin- 
sicht bieten,  im  (Crossen  und  Ganzen  auch  nicht  viel  sicherer 
—  ich  erinnere  blos  an  das,  was  darüber  Ahlwardt  in  seinem 
Buche  über  die  Echtheit  der  alten  arabischen  Gedichte  sagt. 
Und  wir  stehen  dort  auch  noch  dem  Nachtheile  gegenüber, 
dass  die  Unsicherheit  der  Resultate  meistens  verschleiert  und 
mit  der  Miene  der  Unfehlbarkeit  aufgetischt  wird.  So  sind 
von  den  zusammen  740  Versen,  welche  bei  Ahlwardt  im 
Diwan  des  an-Nabigah  und  im  Appendix  dazu  stehen,  un- 
gefähr 200  zweifellos  unecht  (s.  Ahlwardt,  Aeehtheit  50), 
während  unter  den  440  Versen  des  "Aus,  welche  in  meiner 
Sammlung  vereint  sind,  nur  höchstens  40  (Gedicht  IV, 
XVni,  XXVI,  XXVII  und  XL)  mit  Recht  angezweifelt  werden 
können. 

Von  den  48  mitgetheilten  Nummern  haben  zwölf,  nämlich 

I,  IV,  XII,  XIII,  XV,  XX,  xxin,  xxix,  xxxi,  xxxn, 

XXXVIII  (?)  und  XLIII  den  Doppelreim  am  Anfang.  Nur 
drei  Gedichte,  nämlich  IV,  XXIII  und  XXXI  können  für  voll- 
ständig gelten;  vielleicht  sind  es  aber  auch  die  Gedichte  XVI, 
XVni,  XX,  XXX  und  XXXII.  Was  die  Lücken  betrifft,  so 
habe  ich  nur  diejenigen,  welche  in  der  Uebersetzung  nicht  durch 
Einschaltung  des  vermuthlich  Ausgefallenen  ohne  Schwierigkeit 
überbrückt  werden  konnten,  äusserlich  durch  Einschiebung  von 
*  *  *  angedeutet. 

Den  kritischen  Apparat  habe  ich,  um  die  Continuität  des 
Textes  nicht  hässlich  zu  stören  und  die  Controle  der  Ueber- 
setzung zu  erleichtern,  in  die  Anmerkungen  zu  letzterer  ver- 
wiesen. Auch  habe  ich  es  für  nöthig  gehalten,  bei  jedem 
Gedichte  der  Uebersetzung  ausser  einer  kurzen  historischen 
oder  kritischen  Einleitung  noch  einen  Nächweis  sämmtlicher 
Stellen,  an  denen  die  einzelnen  Verse  angeführt  sind,  voraus- 
zuschicken; ein  Verzeichniss  der  dabei  benützten  Abkürzungen 
und  eines  der  in  den  Gedichten  vorkommenden  nomina  propria 
wird,  wie  icli  hoffe,  der  Handlichkeit  und  Brauchbarkeit  der 
Ausgabe  zu  Gute  kommen. 
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Wenn  es  mir  gelungen  sein  sollte,  durch  meine  Arbeit 
etwas  zum  Verständnisse  auch  nur  eines  Theiles  des  gebotenen 
Materials  beizutragen ,  so  halte  ich  die  mir  selbst  gestellte 
Aufgabe  für  gelöst. 


Verzeichniss  der  in  den  ftuellennachweisen  vorkommenden 
Abkärzungen. 


'Ag. 


'Aini 


A.  A.  Chr.     =  Anonyme  arabische  Chronik  Bd.  XI .  . .  heraus- 
gegeben von  W.  Ahlwardt.   Greifswald  1883. 

'Adab  =  iJUI  Jux  tCtf  ^t  v^b  v^-ÜCII  ^i>\^lxS 

'Acjdäd  =  Kitäbo-'l-Adhdad  .  .  .  auctore  Abu  Bekr  ibno- 

'1-Anbäri . . .  edidit . . .  M.  Th.  Houtsma.  Lugd. 
B.  1881. 

=  .^Lfxo^l  ^yül  ^r  cU^  ^u5fl  vl^ 

(20  Bde.)    \rAö   ^j^^ 

t>>»,<>  (5>^t   |*Lo^  .  .  •  «jLftJ^I.  (Am  Rande 
von  Hiz.). 
'Alfä?i  =  v^-ÄÄJ   ^^L^yJ    ^^   ibUiill   v^j<^'  v*^ 

v::^uJ1aJI     ^b    o^ulJI    ^jl^[    ^1  •    Cod. 
Lugd.  Bat.  Warn.  597  (Catal.  de  Goeje  XL VII). 

Jl ftJI  i^^LäJI  ^jjI   Cod.  Paris.  Suppl.  Arabe 

193Ö  (V.  Ahlwardt,  6  Divans,  p.  XXII). 
=  |v— ^a^LäJI  ^t  . . .  v,äJIj  &£^LJt  (jmLmI  vyLo 
(2  Bde.)   Sf^^ycun  .,5^UjtfJI^  ^^  i>^-i^ 

1  Durch  Dr.  Goldziher's  Freundlichkeit  konnte  ich  dessen  mit  Cod.  Paris. 
Suppl.  Arabe  1359  bis  coUationirte  Abschrift  benutzen. 

2  Die  Berliner  Ilandschrift  dieses  Werkes,  Pet.  357  (Vgl.  Ahlwardt,  Ver- 
zeichniss Nr.  159)  hat  Dr.  Ludwig  Abel  die  Güte  gehabt  für  mich  zu 
excerpiren. 


^Amäli^ 


\4 

Antu  :=■ 


UoMiiher   = 


MIl    Abbjiadluip:     G«Tc>r 

HiaidHc  Lrih  der  k.  k.  Hof-Bibliothek   K.  F.  61 
Filurel  355). 

BoidhiLWÜ  commentarios  in  Coranum  .  .  .  edidit 
..HO.  Fleischer.   Lipsiae  1846—1848.   2  Vol. 

^^r..J  1^  {i'^^  v^b5^  Das  geographische 
Wörterbuch  des  Abu  'Obeid  'Abdallah  ben  'Abd 
el-Aziz  el  Bekri  .  .  .  herausgegeben  von  Ferd. 
Wüstenfeld.  Göttingen  1876— 1877.  2  Bde. 
Gemileddlni  ihn  Hiäämi  commentarius  in  carmen 
Ka'bi  ben  Zoheir  Banat  Su'ad  appellatum.  Edidit 
Ign.  Guidi.  Lipsiae  1871. 

Bemerkungen  zu  Schwarzlose's  Ritab  as-siläb  von 
Rud.  Geyer.  (In  WZKM.  I,  259  flF.). 

yj^  iXjyi  S(>L&  ^1  v..aaJL)  jLmiU^i  v^ur 

^^äJI  duAÄ  Cod.  Lugd.  Bat  Warn.  889 
(CataL  de  Goeje  DCXIV). 

Ein  Brief  des  Herrn  P.  Louis  Cheikho,  dd* 
Mold  28.  Dec.  1891,  in  welchem  er  mir,  ohne 
nähere  Quellenangabe,  29  Verse  von  'Aus  mit- 
theilte. 

•^7*^0^'  c^J^'  JUXJ  ^jjSJ\  vjI^I  SIaä. 
(2  Bde.)    IMI-  ^-iJ^ 


=  Xm^\ 


c^    cH^^ 


U^ 


Al-ljariri*s  Durrat  al-GawwÄ9,  herausgegeben  von 
H.  Thorbecke.  Leipzig  1871. 

^    I^^LäJI    SJuubfi   ^^   V  4l>niM   v-A^ytlt    v^LaT 
a^Lmw  Handschrift  im  Besitze  des  Grafen  Land- 
berg. 

Muhammedanische   Studien.    Halle   a/S.    1889 — 
1890.  2  Bde. 


'  l^i«  Excerpte  aus  diesem  Werke    verdanke    ich  der  Gttte   des    Herrn 

Tn^tVasors  M.  J.  de  Goeje. 
■   \  ijl.  ZDMü.  XXXI,  6G7  ff.         ^  Durch  Herrn  Dr.  J.  üoldaiher. 
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äUwUil  ^LjumI  Hamasae  carmina  ...  ed.  G.  Or. 
Freytag.  Bonnae.  1828—1851.  2  Partes. 

:    ^^JU      VT^'      C>^      vM      V^^     ^^i>Sl      Äjl^ii. 

^    .oIä}\    Jux    ^Sh^-äJÜ    iuiljCH    -.^   iX^ölyÄ 

ft-^^   (J^;-?   •  ^^1  J^t  ^  (4  Bde.). 
=  Die  Namen  der  Säugetbiere  bei  den  südsemitiseben 

Völkern.  Leipzig  1879. 
=  Carmina  Hudsailitarum  .  .  .  arabice  edita  ...  ab 

J.  G.  L.  Kosegarten.  Vol.  I.  London  1864. 

''  ü^y'^  ^  ^yf^  au^kil  ^\yJtO  Cod.  Lugd.  Bat. 
2027.  (Catal.  de  Goeje  DLXXXI,  Amin  304). 

Ibn-el-Atbiri  chronicon  ...  ed.  C.  J.  Tomberg. 
Lugduni  Bat.  1867—1876.  14  Vol. 

=  Abu  Bekr  Muhammed  ben  el-Hasan  Ibn  Doreid's 
genealogisch-etymologisches  Handbuch  . . .  heraus- 
gegeben von  F.  Wtistenfeld.  Göttingen  1854. 

IHäjib  2  =  ^yjkkj^  ^  v^Iä  ^I  _^  ^^UT  Cod.  Mo- 
nac.  Aumer  693. 

IHall.  =  Ibn  Challikani  vitae  illustrium  virorum  .  .  .  ed  .  .  . 

F.  Wüstenfeld.   Gottingae   1835—1850.    13  fasc. 

IHi§.  ==  Das   Leben   Muhammeds   nach   Muhammed  Ibn 

Ishäk  von  Abd  el-Malik  Ibn  Hischäm  .  .  .  heraus- 
gegeben von  F.  Wüstenfeld.  Göttingen  1857— 
1860.  2  Bde. 

lYa'iS  =  Ibn  Ja'i6  Commentar  zu  Zamachiarls  Mufa^^al . . . 
herausgegeben  von  G.  Jahn.  Leipzig  1882 — 
1886.  2  Bde. 


Qam. 
Hamad. 

Hansa' 
Hiz. 

Hommel 
Hud. 

lAtir 
IDur. 


1  Durch  Herrn  Dr.  J.  Goldziher. 
^  Mitgetheilt  durch  Thorbecke. 
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Lane  =  An   Arabic-English   lexicon.   London    1863 

—1891.  Part  I.  Vol.  1—8,  3. 
Laq.  =  Beiträge   zur    altarabischen   Litteratur   und 

Geschichte.    Von  Th.  Nöldeke.  I.  Laqit  b. 

Ya'mar   (In:    Orient  und   Occident   I,   689 

—718). 

Lis.III-XIVt    =  JUa.    cUäJI     J\    uaJÜ    v^^I    ^^LJ 
.^ySäxjo    ^U    o^^jlJI    ^;)^t  ^^Lflj5l 
Ma*ähid2  =  J<Sb\juo  JU^)  (jojl^oJI  Jj&ty&  -.^  ^^U^ 

Ma'arn  3  =  J^l|  aJÜ I  Jux  ^  Jk^t  .iUJI  ^?  JlSU^ 

Cod.  Lugd.  Bat.  Warn.  1049  (Catal.  de 
Goeje  CCCXLVin). 

Maj.  =  ^^^    .  ^^^1    ^1 J^    ^    ^^t>Sl    ^L^ 

(7    Bde.)     lAAA    ^l    lAAi 

Mac^.  =  Les   s^ances   de  Hariri  publikes   en  Arabe 

. . .  par  Silvestre  de  Sacy.  Deuxifeme  Edition, 
revue  par  M.  Reinaud  et  M.  Derenbourg. 
Paris  1847—1853.  2  Vol. 

Maqs.  =  Carmen  Maksura  dictum  Abi  Bekri  Muham- 

medis  ibn  Hoseini  Ibn  Doreidi  ...  ed. 
L.  N.  Boisen.  Havniae  1828.  4«. 


1  Ich  konnte,  da  das  einzige  mir  zu  Gebote  stehende  Exemplar  des 
orientalischen  Institutes  der  k.  k.  Universität  derzeit  noch  anvollständig 
ist,  leider  nur  diese  zwOlf  Bände  benützen. 

2  Herr  Th.  W.  Jajnboll,  ein  Enkel  des  berühmten  Orientalisten  und 
Schüler  des  Herrn  Prof.  de  Goeje,  hatte  die  Güte,  eine  Abschrift  der 
in  Betracht  kommenden  Stellen  aus  der  mir  damals  unzugänglichen 
ägyptischen  Ausgabe  für  mich  zu  machen  und  dieselbe  mit  den  beiden 
Leidener  Handschriften  Gol.  38  und  Warn.  695  (Catal.  de  Goeje  CCCXV 
und  CCCXVl)  zu  collationiren. 

3  Mitgetheilt  durch  Herrn  Dr.  Goldziher. 

Sitznngsber.  d.  phil.-bist.  Cl.   CXXVJ.  Bd.  13.  Abb.  2 


]>  XIII.  Abhandlung:    Geyer. 

Matx«  =  ^)yJ^  cyLliJdAjl  ^  vAJö  Handschrift  der  königl. 

Bibliothek  in  Berlin  W.  E.  66.1 

cXÜ:tf   ^   cXZ:tf  ,jj  aJLlI  yoj  ^s^aJI  ^'  v:;^t>Jf 

Milal  =  JlsxJI«   JJUJI   (^b5^  Book  of  religious  and  philo- 

sophical  sects,  by  Muhammad  al-Shahrastdni  .  .  . 
edited  by  W.  Cureton.  London  1846. 

Mu'arr.  ^=  Gawaliti's  al  Mu'arrab  .  .  .  herausgegeben  von 
Ed.  Sachau.  Leipzig  1867. 

Mufa§§.  =  Al-Mufassal,  opus  de  re  grammatica  arabicum, 
auctore  Äbul-I^äsim  Mahmud  bin  *Omar  Zamah- 
6ario  ...  ed.  J.  P.  Broch.  Editio  altera.  Chri- 
stianiae  1879. 

Mugni  =  ,jj|  ^jJI    JUa-    j^juiÜJ...s,yAAJJI  ^yJLc  ^^UcT 

Jl«^  ^{s^t  <UamL^  «lÄüo  L4^^.^^La3^l  |ftLuwi& 
(2  Bde.)  \r*^  yoA   .  yi/^)^'  7^^' 

Muh.  =  i^[jJüJ\y      JyXjiJi     ^\sylsff^      '^L>^>Sl     v:i)I^L^ 

(2  Bde.)  ir-AV  ^.«a^c  .^LftA^I^I 
Muht.         =  iJjl  JÜJD  . . .  äbf^.  Vr*"   ^l>*-ii  vä^l^Üüs?  ^I^4> 

Mujmil  =  ^5^n*J'  u^)^  ij-?  <J^*^'  v:^»*^'  ^^  **J-"  J^^ 
Cod.  Palat.  Laurent,  or.  356.2 

Mustatraf    =  v-aJu    \^Jbjut^    yj^    ^   A   oJoÄ-^l    v->b5^ 

»  Vgl.  Ahlwardt,  Verzeichniss  8.  180,  Nr.  1001.  Mitgetheilt  durch  Thorbecke. 

3  S.  Assemaui,  Bibliothecae  Mediceae  Laurentianae  et  Palatinae  codicum 
1US8.  orieutalium  Catalogus.  Florentiae  1742,  p.  418.  Leider  konnte  ich 
wegen  der  Kürze  meines  Aufenthaltes  in  Florenz  nur  diese  ungefähr  die 
Hälfte  des  Werkes  enthaltende  Handschrift  ozcerpiren. 
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Mutan. 
Muwaääa 

Muzh. 

Nab.   Vind. 
Na<jirah 

Nabw. 
Naqd^ 

Na§. 
Nih. 

Nöld. 
Primeurs 


yj>QJi    .  ^^.»j&.iyt    Jl^^I    ^jJt    ^Lgi^   ^^Jt  .  .  • 

(2  Bde.)   ir^f^ 
=  Mutanabbii  carmina  cum  commentario  Wähidii 

...  ed.  Fr.  Dieterici.  Berolini  1861. 
^=  Kitdb  al-Muwasöä  of  Abu  't  T^yyib  Muhammed 

ibn  Isljiäq  al- WaSSä,,  edited  by  Riid.  E.  Brünnow. 

Leyden  1886. 

(2  Bde.)    fi'Al'   äyeLiÜI   .^JJI 
=  äUJljcLil    »XwiJt     slju&ifl  Handschrift  der  k.  k. 
Hof-Bibliothek  Mixt.  781   (nicht   bei   Flügel). 

-.  w  ** 

=  vilajt  J^  ^if  ü^yäJI  ^r*^^  <^7^^'  *r^ 
^JLjÜI  JüüUmJI  ^I  Handschrift  der  k.  k.  Hof- 
Bibliothek  A.  F.  281a  (Flügel  224).  ^ 

Universit.  Petropol.  Orient.  815.'^ 

=  ^.-ftAJlj    Vr^'    )W^'    vi    V;^'    *:?W^    oLaS' 

=  Beiträge  zur  Kenntniss  der  Poesie  der  alten 
Araber  von  Th.  Nöldeke.  Hannover  1864. 

=  Primeurs  Arabes  pr^sentöes  par  le  comte  de 
Landberg.  Leyde  1887—1889.  2  Vol. 


Cod. 


bS 


LxT 


»  Vgl.  Ahlwardt,  6  Divans,  p.  XXU. 

^  S.  Salemann  et  Koson,  ludices  alphabetici  codicum  manuscriptorum  Per- 

sicorum  Turcicorum  Arabicorum  qui  in  bibliotheca   imperialis  literarara 

universitatis   Petropolitanae  adservantur.   Petropoli.  MDCCCLXXXVIII. 

Die  Zusendung  der  Handschrift   verdanke  ich   der  gütigen  Vermittlung 

des  Herrn  Barons  Rosen. 
3  Mitgotheilt  durch  Herrn  Dr.  Goldziher. 

2* 


Prov. 
Kittersh. 


im.  AbkaadivBf :    Geyer. 


Sacy 
äarh    Ad. 


=  i^uül  JLutl   Arabam  proverbia  ...  ed.  G.  W. 


'  j 


Öarb  al-K.  = 

Saridi  = 

Schwarzl.  =: 

äi'r 

Smith  = 


Freytag.  Bonnae  1838—1843.  3  Vol. 

^^ulII    »I«jl^    ^UuIo    ^     \^S$\   ^^yy    v^U^ 

Verhandeling  over  de  Poeaue  van  Abu -Mo- 
hammed 'Abdollah  ibn-MosIim  Ibn-Qotaiba  .  .  . 
door  H.  W.  Christ.  Rittershausen  (In:  Feest- 
gaave  ter  Gelegenheid  van  het  Driehonderd- 
jarig  Bestaan  der  Leidsche  Hoogeschool.  Leiden 
1875). 

Calila  et  Dimna,  oa  fables  de  Bidpai  . . .  suivies 
de  la  Moallaka  de  L^bid  en  Arabe  et  en 
Fran90i8;   par  Silvestre   de  Sacy.  Paris  1816. 

^4>IJJlJI  Handschrift  der  k.  k.  Hof-Bibliothek 
N.  F.  45  (Flügel  241). 

*  \Vk\  yOA   .  ^JOil   ^öJ\   vIa^J  oLiXM 

(2  Bde.)    tr** 

^^LmJI   v^La^  Die  Waffen   der  alten  Araber 

aus  ihren  Dichtern  dargestellt  .  .  .  von  F.  W. 
Schwarzlose.  Leipzig  1886. 

Jjl  JuÄ  ö^  ^1  v-dJb  ^.I^jläJI^  ^jläJI  v^Ü5 
^jj^jJI  RxjÜLf  ^^  fjumx  ^1  Handschrift 
der  k.  k.  Hof-BibHothek  N.  F.  391  (Flügel  1 159). 
Kinship  and  Marriage  in  early  Arabia  by 
W.  Robertson  Smith.  Cambridge  1885. 


1  Die  in   Klammern    beigefügten    Ziffern  bedeuten  die  Seitensahlen  der 
zweiten  Ausgabe  von  1307. 
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Suy. 


Tab. 

Tafsir  'Adab 
T4j 


Umdah^ 

Wellh. 
Wright 

Wub. 


den  Varianten  bedeutet  W.  die  Handschrift 
Weils^,  P.  die  Handschrift  der  kaiserlichen 
Universitätsbibliothek  in  St.  Petersburg,  Cod. 
Orient.  718.2 

ixAXS  ^^  i^l^jL^t  vi^Uxb  ^^U5^  Cod. 
Lugdun.  Bataver.  1694  (Catalogue  Doxy 
MMDCCCXLH)» 

IuaaS  ^'3  ^^uXlfl  \^(>\  iuks.  j.A^ij  Cod. 
Universit.  Lips.  Ref.  354.  ^ 

(5^^l  vS^^r''  ^5^^^'^^'  ^5>^^>*<^^  vs^^T^ 
(10  Bde.)  fr*v  ^i[  fl'A**  ^-icbo 

:   ^      ^if      &jl^>l^      JLÄJI      ,J-i*^Ltf     vi     5<X^I 

^t^vüül  i3x^>  ^i  ^;-ww^'  Cod.  Universit. 
Lips.  Ref.  328. 

Skizzen  und  Vorarbeiten  von  J.  Wellhausen. 
Berlin  1884—1889.  4  Bde. 
A  grammar  of  the  arabic  language,  translated 
from  the  German  of  Caspari.  Second  edition. 
London  1874—1875.  2  Vol. 
Das  Kitab  al-Wuhüä  von  al-'A^ma'i  mit  einem 
Paralleltexte  von  Qutrub  herausgegeben  von 
R.  Geyer.  Wien  1888  (Sitzungsber.  der  k.  Aka- 
demie, phU.-hist.  Classe,  Bd.  CXV,  S.  353  ff.). 


>  Mitgetheilt  darch  Thorbecke. 
^  S.  Salemann  und  Rosen  ,Indices*. 

3  Herr  Dr.  Ladwig  Abel  war  00  freundlich,    mir  seine  mit  der  Berliner 
Handschrift  Ms.  or.  quart.  449  collationirte  Abschrift  zu  übersenden. 

*  Die  Mittheilnng    der  Citate   aus   dieser  Handschrift  verdanke   ich  dem 
Herrn  Geh.  Hofrath  Prof.  Dr.  Ludolf  Krehl. 

*  Vgl.  CaUl.  de  Goeje  Vol.  I,  p.  160. 


22  XIII.  Abhandlnng;    Geyer. 

Yaq.  =  Jaciit's  geographisches  Wörterbuch  .  .  .  heraus- 
gegeben von  F.  Wtistenfeld.  Leipzig  1866 — 1870. 
6  Bde. 

Zam.  ^=  Specimen  e  literis  orientalibus  exhibens  az-Za- 
makäarli  lexicon  geographicum  cui  titulus  est  v^Li^ 

»UJI^    &JjC«iH^    JL4'   ...  ed.   M.   Salverda  de 
Grave.  Lugduni  Bat.  1856. 


Gedichte  nnd  Fragmente  des  ^Aus  Ibn  Hi^ar. 

üebersetzimg. 

I. 

Wie  aus  V.  8 — 11  hervorgebt,  wollte  'Aus  die  Tamimiten  mit 
dem  ihnen  von  den  Banü  Saiban  nach  der  unglücklichen  Schlacht 
bei  Zubälah  und  al-Qa''  auferlegten  Frieden  versöhnen.  Ueber  diese 
Geschieht«  erzählt  'Abu  'Ubaidah  bei  lAtir  I,  449 f.  folgendes:  Die 
Tamimiten  hatten  unter  Führung  des  al-'Aqra*  ibn  Habis  und  dessen 
Bruders  Firaa,  sowie  des  al-Barük  *Abü  Ja*l  einen  Einfall  in  das  Gebiet 
der  Bakr  ibn  Wä'il  unternommen,  waren  aber  von  Bistam  ibn  Qais,  dem 
Führer  der  Bakriten,  zu  denen  die  Banü  Saiban  gehörten,  mit  Heeres- 
macht augegriffen  und  gänzlich  geschlagen  worden,  wobei  sämmtliche 
Führer  der  Bantl  Tamim  nebst  vielen  Eittem  in  Gefangenschaft  ge- 
riethen ;  *Aus  selbst  scheint  nach  Ged.  XVI  entkommen  zu  sein  ^^.  Bistam 
benahm  sich  gegen  die  Gefangenen  sehr  edelmüthig,  entliess  einige  auf 
Ehrenwort,  andere  ganz  ohne  Lösegeld,  so  dass  mehrere  von  seinen  be- 
siegten Feinden  Lobgedichte  auf  ihn  verfassten,  wie  auch  'Aus  ibn  in 
den  Versen  7  und  8  preist.  Von  den  hier  gesammelten  Versen  gehören  2 
und  3  zur  Einleitung  des  Gedichtes.  Die  Anreihung  der  Verse  10  und  11 
ist  unsicher;  sie  können  auch  in  die  Lücke  zwischen  V.  3  und  4  gehören. 
V.  12  bezieht  sich  wahrscheinlich  auf  die  Banü  Lubaina  (S.  Ged.  II  u.  V). 

Nachweis  der  Citate.  F.  1:  Lis.  XI,  417  —  V.  2  und  3:  Bakri 
652  —  V.  4—7:  lAtir  I,  450;  Nas.  258  —  V.  8:  Yaq.  I,  904;  Täj 
IV,  117  —  F.  9:  Zam.  133  —  V.  10:  Bakri  488  —  F.  11:  Bakri  410 
—  F.  12:  Tab.  p.  68;  'Amäli  25^ 

1  Ueber  die  Lage  dieser  Orte  vgl.  Al-Hamd&ni,   Geographie  183,  22—25. 

2  Vgl.  dagegen  Einleitung  zu  Ged.  XXXIV. 


^ümTI 


l.j.r. 
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1,  Du  bist  verliebt  —  verliebt^  während  dein  Haupt  grau 
ialV  —  und  nun  ißt  dir  Zuiiiiib  entÜolien  mit  dem  Pfände  (d»  i. 
einem  Herz0D)j  das  nur  nocii  wenig  Liebe  (zu  dir)  bewahrt  hatte. 


2.  Als  aber  der  Salzboden  von  *Ardah  hinter  ihr  (d.  i*  der 
Kamelin)  war  und  in  der  Mitta^i^ßhitze  der  HiJlienzug  von  ^alam, 

3,  Hielt  ich  sie  an.    während    das  Auge  umherschweifte; 
Vor  ihm  (lag)  die  leuchtende  titrasse  von  al-Jiwä'  und  Mudhab. 


4.  EineB  Morgens  ist  über  uns  gekommen  ein  Schimpf^  der 
lange  w^ähren  wird;  wir  werden  damit  getadelt  werden,  so 
lange  am  Firmamen te  ein  Stern  leuchtet. 

5.  Wahrlich  ich  habe  keinen  Tag  gesehen,  der  reicher 
an  Thränen  war,  oder  ein  Gesicht^  auf  dem  man  die  Angst 
(stärker)  ausgeprägt  sehen  konntet 

6.  Sie  bedrängten  Al-Haruk  und  Ibn  H^bis  mit  Macht 
und  der  Tag  bei  al-Qa*  wurde  dieeen  verbängnißsvoll; 

7.  Und  ftirwahr,  'Abü-s-8ahba'-  war  im  dichtesten  Ge- 
tümmel, wenn  ( selbst)  die  Tapfersten  wichen,  ein  Läiwe,  ein 
erprobter, 

8.  Und  gleich  einem  Beutelustigen,  wenn  ein  Einbnich  ge- 
plant wird;  und  die  Erschlagenen  von  Tiyas  sprechen  eindring- 
lich für  den  Frieden, 

9.  Und  die  Erschlagenen  an  der  Lehne  von  al  Qurnatain. 
8ie  gleichen  einer  Goiereehar,  welche  in  ad-Du*a'  (?)  ein 
scharfes  (Gift)  getränkt  hat. 

10.  Ich  schwöre  bei  dem  Herrn  der  Blulopfer  und  bei 
dem,  was  die  Hügel  von  alLubain  und  Kabkab  umachliesßen: 

IL  Ihr  weinet  über  den  abgeschiossenen  Frieden;  aber 
es  gibt  eben  keinen  Weg  durch  iKi-r-ilimt  im  Thale^  Tabälah 
(d.  h.  es  gab  keinen  anderen  Ausweg). 


*  Eine  Handschrift  bei  lAtir  (R)  hat  ^^^.a»^-^. 
^  Kimyab  lies  Bist» tu. 
3  ,^\;  fehlt  bei  liakri. 


i%  IUI.  AMHM41«af :    Gejer. 

12.  So  oft  sie  sich  eriieben,  sagen  sie:  Unser  Vater  und 
unsere  Matter;  aber  wenn  sie  sich  aach  noch  so  überheben, 
so  haben  sie  doch  weder  Matter  noch  Vater. 

n. 

Nach  einer  Notiz  bei  J4hiz  ^  ist  dieses  Gedicht  nicht  von  '  Aus, 
sondern  von  seinem  Sohne  Soraih;  sonst  wird  es  überall  'Aus  selbst 
zugesprochen.  In  der  vorliegenden  Gestalt  weist  es,  abgesehen  von  dem 
Fehlen  des  Anfanges  (wohl  nor  ein  oder  zwei  Verse)  und  des  Schlosses, 
eine  grössere  Lücke  auf,  da  zwischen  V.  2  und  3  die  Beschreitung  der 
Kamelin  fehlt.  Vielleicht  fehlen  auch  zwischen  V.  3  und  4  einige  Verse. 
Die  in  V.  1 1 — 13  geschmähten  Banü  Lubaina  sind  eine  Sippe  des  Stammes 
'Asad  ihn  Wa  ilah  (Vgl.  Ged.  V). 

Nachweis  der  Citate.  V.  1 — 18:  Cheikho  —  Ausserdem  V.  4: 
Lis.  VI,  170  —  F.  6x  Mufass.  18;  lYa'ii  I,  155;  Kaäö.  552,  14^  und 
1445,  17;  Öarh  al-K.  252  (117)  —  V.  9:  Täj  la,  69;  Sarh  al-K.  45  (20) 
und  303  (141);  Jäh.  341';  Muh.  U,  97  (^mit  V.  10)  —  V,  10:  Jäh. 
84r;  Muh.  II,  97  —  F.  11-^13:  Nas.  496. 

1.  (Die  Geliebte)  hat  sich  in  die  Fremde  begeben  und 
der  Sehnsucht  des  Liebenden  unmöglich  gemacht ,  (ihr)  zu 
folgen ; 

2.  (Nun)  schreiten  daselbst  (d.  i.  an  dem  verlassenen 
Wohnort  der  Oeliebten)  aschgraue  Strausse^  sowie  mit  weit- 
ärmeligen  Jacken  bekleidete  Sclavinnen  schreiten. 

3.  (Da  besteige  ich  eine  schnelle,  ausdauernde  Kamelin; 
sie  ist  so  unermüdlich^  dass  es  scheint),  als  ob  ich  meine  Sattel- 
hölzer aufgelegt  hätte  —  (und  zwar  selbst)  nach  einem  an- 
strengenden Ritte  —  einem  scheckigen,  bejahrten  (Wildstier), 


>  Fol.  341^.  Nach  dem  Citate  der  Verse  9  und  10  heisst  es:  ycÄJ\  \jjb^ 

s«^^\  J91axiL>\  Lg>.Lfci  J^aJo      \.^J&tJc^^  j^-^^  ^^■^^*^.  r^^3 
^  Dem  au-Namir  ihn  Taulab  zugeschrieben. 


ibo  HijÄf . 
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4.  (Welcher  auf  kräuterreichen  Wiesen  geweidet  hatte), 
bis  ihra  (vom  Schicksale)  verhängt  war  (auf  L-inen)  beutegierigen, 
bartmüthigen  (Jäger  zu  treffen),  welcher  jagdgewohnte,  ge- 
koppelte (Hunde)  hetzt; 

5.  Da  jagen  sie  ihn  um  die  Wette  und  bleiben  ihm  (hart 
auf  den  Fersen)  und  wetteifern  untereinander  im  Lärmen. 

6.  (So  schnell  und  ausdauernd  geht  die  Jagd  weiter),  dass 
der  Hunde  Wärter  von  ihnen  sagt:  ^Einen  Verfolgten  und  Ver- 
folger wie  beute  (habe  ich  noch  nie  geöeben)/' 

7.  Endlich  (da  eie  ihn  schon  beinahe  eingeholt  haben)^ 
kehrt  sich  (der  Stier)  mit  seiner  (ganzen)  Gewandtheit  gegen 
die  Vordersten  (und  vertbeidigt  sich),  bis  eich  sein  Hörn  (mit 
Blut)  förbty  (so  erfolgreich, 

8.  dass  selbst)  die  Jagd  gewohnten  vor  seiner  (weiteren)  Ver- 
folgung zurückschrecken,  (möge  er)  ihnen  nah  oder  fem  (sein). 

9.  Da*  schießst  er  dabin  wie  eine  leuchtende  (Stern- 
scbnuppej;  es  folgt  ihm  eine  Staubwolke,  die  sich  erbebt-'  (hoch 
und  dünn,  so  dass)  man  sie  fllr  einen  Zeltstrick  halten  könnte. "* 

10.  Er  ist  (hinter  dieser  Staubwolke)  unsichtbar,  aber 
von  Zeit  zu  Zcit^  leuchtet  er^  (daraus  hervor),  so  wie  (wenn) 
der  Lichtträger"  in  seiner  Hand  das  Licht  emporhält.  — 

IL  O  ihr  Sohne  Lubaina's!  Nie  habe  ich  unter  den 
Menseben  Einen  gefunden,  der  nichtswürdiger  wäre,  als  ihr, 

12.  Und  würdiger,  vom  Unheil  getroffen  zu  werden.  Für^ 
wahr,  das  Unglück  sucht  den  Krummrlickigen  (Niederträch- 
tigen) heim; 

13.  Und  wenn  nach  eurer  Herkunft  gefragt  wird,  so 
werdet  ihr  weder  als  Kopf  noch  als  Schweif  gefunden. 


IlL 

Trauergedicht  auf  den  Tod  Padalah's  ihn  Kaladuh.  V,  1  ist  in 
Naqd  36  als  der  erste  des  Uediehtes  bezuicbnct» 


*  Uebersetr-t  bei  Trumpp,  ßeiträgö  »iir  Erkläriiug^  doü  Miifa^^l  (Sitzuo^a- 
ber  der  kÖDigl.  bayer.  Akademie,  phiL-hisL  CL   1878)  281, 

3  Cheikho  ^^^^         *  Choikho  a)Is^,         *  Mul?,  U,  97  Äi^^. 


26  Xni.  AbhMdlnng:    Geyer. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Isläh  30'  (mit  V.  2  und  3);  Naqd  36 
(mit  V.  4,  5,  6,  7)  —  V.  2:  Jauh.  II,  552;  Taj  Ib,  53  und  167;  Bakri 
611;  l^lah  30«^  (an  allen  SteUen  mit  V.  3)  —  V.  3:  Jauh.  I,  96;  II, 
288  und  552;  Taj  Ib,  53  und  167;  VIH,  303;  Lane  I,  1029;  Yaq.  IV, 
222  und  741;  Bakn  468  und  611;  Islah  30';  IDur.  273  —  F.  4: 
Lis.  XIII,  228;  Taj  VH,  308;  Naqd  36;  'Amali  52^  —  V.  5:  Naqd  36 
—  F.  6:  Jauh.  I,  106;  Lis.  in,  451;  IX,  126;  Taj  Ic,  16;  n,  246; 
V,  102;  Naqd  36;  Muh.  I,  86;  Jäh.  125^  Hamad.  296;  'Alfaz  139  — 
F.  7;  Naqd  36  —  V.  8:  Taj  Vn,  50. 

1.  Hat  sich  nicht  verfinstert  die  Sonne  und  der  Mond 
und  die  Sterne  wegen  des  harten  Schicksals  (welches  herein- 
gebrochen ist)* 

2.  Ueber  den  edlen ^  Gebieter,  (der  doch  so  eisern  und 
unbezwingbar  war,  dass)  wenn  er  auf  dem  Gipfel  des  a§- 
Sslqib  stand, 

3.  Dieser  zermalmt  worden  wäre '  zu  feinem  Kies,^  gleich 
(dem  auf)  dem  Saumpfade  von  al-Kätib?^ 

4.  Dem  Tode  Fa<j4lah's  kommt  kein  Verlust  gleich  und 
keine  vorübergehende  Noth. 

5.  Du  ragtest  hervor  in  allen  Dingen,  aber  wie  kam  erst 
dein  helfender  Eifer  dem  Bittenden  entgegen! 


2  l§lah  Jl^\;  Bakri  611:  ^Jlj\. 

3  Bakri  468:  ^JJ^^.         *  Jauh.  I,  96:  Ui^. 

^  In  'I^l&li  folgt  auf  diesen  Vers  folgende  Erklärung:  ^3JJ\  ^a.^<o^\j  ^--^-o"^ 

^  \J^^  dJUai    ^^J\    \ jcf^    ^JäJO    U->J^    Jr^^   ^'^    O^^  «-^'U3\j 

^Äi.\  t-^^  s^^yt^X^  ^^^^\  J)^*^^  #<^^^  ^^^^  ^^j^  ^JjLa)  vI^»Lo3\ 
^  J^\  ,:^A*^\^  »^iy  ^31  ^^\  ^j^  o^^  ^^  ^^  c^  o^  r*^ 


*Aas  ibß  Haj»r 
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6.  Gütig,    zuvorkommend^,    kampfgewohnt*    (Vargt  du), 
ein  Weiöer^,  der  von  verLorgenen   Dingen  erziildcn   konnte^, 

7.  Eö    befriedigte   (deine)    Rede   die    Männer;    (du   warst) 
ohne  Tadel  und  (selbst)  kein  Tadler. 


8.  Und  gelbweisse  (Kamelinnen)  hast  du  angetrieben, 
denen  die  Sättel  aufliegen,  und  schwanzhebende  (d.  i*  trächtige)  * 
auf  der  grasigen  Niederung. 

TV, 

Von  den  einundzwanzig  Versen  dieser  Oanidah  werden  nur  sieb- 
zehn dircct  dem  'Ans  ibn  Hujur  zugesprochen;  es  sind  dies  die  Verse  1, 
2,  3,  4,  5,  8,  9,  10,  11,  12.  13,  li,  t5,  16,  18,  19  und  21.  Von  diesen 
siebzehn  Versen  wird  aber  bei  fünfzehn,  nämlich  1,  2,  3.  4,  5,  8,  9, 
11,  12,  13,  15,  16,  18,  19  und  21,  auch  MMd  ibn  al-'Ahras  als  Dichter 
gCTiannt,  weicher  aueh  als  der  Autor  der  Verse  6,  7,  17  und  20  bezeichnet 
wird,  fe  bleiben  also  unbestritten  für  'Aus  nur  zwei  Verse,  nämlich 
10  und  14,  V.  10  wird  aber  nnv  in  'Ag.  und  (wohl  nach  'Ag.)  in  Naqd 
angofiilirt.  V.  14  jn  Tab.  und  Tuj  je  einmal.  Von  den  zweifelhaften 
Versen  sind  am  mei'sten  umnl ritten  Vers  12  und  15;  bei  diesen  treten 
für 'Aus  Äwei  Autoritäten  wie  Al-'Aijma'i  (Ag.  X,  5)  und  Ibn  Qutaibah 
(s.  Fussnote  zw  VA  2)  cm.  Dagegen  führt  sio  der  Sammler  der  Muhtarat^ 
Hibatalbih  al-'Alawi  mit  dreizehn  andoreo  unter  den  Gedichten  des 
'Abid  an  {Reibenfolgc  der  Verse:  5,  6,  7,  8,  9,  11,  12,  15,  lt>,  17,  13, 
18,  19,  20,  21).  Als  Krklänmg  für  diese  Widcrspriieho  wird  eine  Ver- 
wechslung zweier  in  Reim  und  Veraraass  ähnlicher  Qa^iden  angenommen 
{'Ag,  X,  *5).  Das  mag  richtig  sein;  aus  dem,  was  uns  an  Versen  vorliegt, 
ist  über  nichts  zu  cntuebratn  was  diese  Ansicht  unterstützen  könnte. 
Der  dreimalige  Do|>pelreim  (  \^  1,  5  und  10)  kann  hiefür  nicht  angeführt 
werden;  die  Wiederholung  desselben  mitten  im  Gedichte  bei  Beginn 
eines  neuen  Abschnittes  ist  nicht  ohne  Beispiel  (vgl.  Zuhair  X\\  5; 
XX,  10;  Imruulqais  X,  4;  XIX,  Ö;  XX,  19  und  20;  XXX,  2;  XL.  11; 


i  Jaah.  l,  tÜ6  und  Täj  1  c,  H):  Ay^  ^jS;  U«.  Ill,  451  uud  Tjij  11,  246: 
>\^  1^;  Li«.  IX,  126;  ^^  )\^;  JÄb-  125':  ^  ^JU;  Hamad. 
296:   'Ij  '^^, 

^  J%  125^:  ij^U  3^1  '  Naqd:  w-»Ijm;  Hamad.:  «JjliU. 

*  Muh.:  ^..         J-  Tiy.  J^-iÜb^^ 
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IUI.  Ablumdlung :    Geyer. 


XLVI,  10,  20;  XLIX,  17  u.  v.  a.  m.).^  Und  es  wäre  doch  ein  sonder- 
bares Spiel  des  Zufalls,  wenn  zwei  Gedichte  nicht  nur  in  Beim  und 
Metrum,  sondern  auch  in  Aufbau  und  Inhalt  einander  so  ähnlich  wären, 
dass  Einschübe  und  Verwechslungen  vieler  Verse  erfolgen  könnten,  ohne 
dass  hiedurch  auffällige  Sinnstörungen  entstünden.  Was  uns  an  Versen 
des  Aus  oder  'Abid  mit  diesem  Eeime  und  Metrum  erhalten  ist,  gehört 
deutlich  zu  Einem  Gedichte  und  bildet  ein  zusammenhängendes  Ganze. 
Wer  der  wirkliche  Dichter  ist,  das  ist  eine  andere  Frage,  welche  ent- 
scheidend zu  beantworten  wir  heute  nicht  in  der  Lage  sind.  Für  *Aus 
spricht,  wie  gesagt,  die  Autorität  al-'Agma'i's  und  Ihn  Qutaibah's,  welche 
gerade  die  am  häufigsten  citirt^n  Verse  ausdrücklich  ihm  zusprechen, 
für  'Abid  die  grössere  Anzahl  (vier  gegen  zwei  bei  'Aus)  der  ihm 
(wenigstens  direct)  unbestritten  zugeschriebenen  Verse,  welche  aber 
wiederum  gerade  die  am  seltensten  citirten  (alle  vier  nur  in  Muht.) 
sind.  Jedenfalls  gehören  wenigstens  die  direct  unter  'Aus  angeführten 
Verse  vorläufig  in  diese  Sammlung.  Ich  habe  vorgezogen,  ohne  der  Ent- 
scheidung der  Streitfrage  (falls  eine  solche  überhaupt  je  möglich  werden 
sollte)  vorzugreifen,  das  ganze  Gedicht  aufzunehmen,  um  einer  sonst 
unvermeidlichen  Zerstückelung  auszuweichen. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Ilau4ah  43  ('Aus);  Naqd  15  ('Aus); 
Lis.  XII,  368  ('Abid);  Taj  VII,  171  ('Abid);  K&mil  419  ('Aus  od. 
•Abid)  —V.Sund  4:  Kämil  459  ('Aus  od.  'Abid)  —  F.  5;  Muht.  100 
(1.  'Abidj;  Cheikho  (mit  V.  8,  11,  12,  16,  13.  'Aus)  —  V.  6  und  7: 
Muht.  100  (2,  3.  'Abid)  —  V.  8:  'Ag.  X,  5  ('Aus);  Muht.  100  (4.  *Abid); 
Cheikho  ('Aus)  —  V.  9:  Lis.  X,  219  ('Aus  od.  'Abid);  Taj  V,  504  ('Aus 
od.  *Abid);  Mubt.  100  (5.  'Abid)  —  V.  10:  'Ag.  X,  5  ('Aus);  Naqd  15 
('Aus)  -^  F.  11:  Muht.  101  (6.  'Abid);  Cheikho  ('Aus);  Yaq.  III,  289 
(mit  V.  12,  16  u.  15.  'Abid);  Nas.  613  (mit  V.  12,  16  u.  15.  *Abid) 
—  F.  12:  'Ag.  Vni,  47;  X,  5;  6  (mit  V.  13  u.  15.  'Aus);  Tab.  68 
(mit  V.  14  u.  15.  'Aus);  Mufe.  II,  325  ('Abid);  328  (mit  V.  15.  'Aus); 
Nas.  493  (mit  V.  13,  15,  18  und  21.  'Aus);  613  (*Abid);  *Iqd.  lU,  433 
('Aus);  Jäh.  324^  (mit  V.  15.  'Abid  od.  'Aus);  Bänat  37  ('Aus);  Jauh. 
I,  110  CAus);  Mujmü  229^  ('Aus);  Lis.  XI,  54  ('Aus  od.  'Abid);  Taj 
Ic,  36  ('Aus  od.  'Abid);  VI,  140  ('Aus  od.  'Abid);  X,  81  ('Aus);  Yaq. 
III,  289  (*Abid);  Muht.  101  (7.  'Abid);  Cheikho  ('Aus)—  F.  13: 
'Ag.  X,  7  (mit  V.  15.  'Aus);  Nas.  493  ('Aus);  Muht.  101  (11.  'Abid); 

I  Vgl.  Naqd  15,   wo  gerade  unser  Gedicht  als  ein  solches   Beispiel   an- 
geführt ist. 
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Cbeikbo  ('Ans)—  P:  14:  Tab.  68  ('Aus);  T&j  VH,  107  {'Am)  —  F.  15: 
^Ag.  X.  7  (^Aus);  Tab.  GS  ('Aus);  Mu^l.  II,  328  ('Au»);  Na«.  493  ('Ana); 
Gl 3  ('Abidl;  Jah,  324^  (*Abid  od.  \\m)i  Jaub.  I,  190  ('Aua);  Yaq. 
TU,  289  CAbid);  Mubt  101  (8.  *Abid)  —  F.  Iß:  lliz,  I,  76  (^Aiis); 
Yaq,  III,  289  (*Abid);  Bakri  811  ('Ans);  Zam.  92  ('Abid);  Nas.  613 
('Abid);  Mubi.   101   (9,  *Abid);  Obeikbo  ('Aus);  Tsij  Ib,   35  ('Aus) 

—  F  17:  Muht  101  (10,  'AMd)  ~  F  18:  Lab.  87,  1  ('Aus);  Na«. 
493  (*Aus);  MubL  101  (12.  'Abid)  —  F.  19:  Yaq.  IV,  49  ('Abid); 
Muht  101  (13.  'Abid);  Naqd  11  ('Aus)  —  F  20:  Muht  101  (U/Abid) 

—  F  21 :  Xa?.  493 ('Aus);  Muht.  101  (15.  'AMd) ;  Lis. lil,  352  (^\bid); 
354  ('Abid);  XI,  411  ('Abid);  Taj  II,  187  ('Abid);  VI,  354  ('Aus); 
Lanel,  1127b  ('Abid). 

1.  Bringe  Lamis  den  letzten  Qruss  de«  yerletzenden 
Tadiere,  da  sie  sich  der  Sprödigkeit  ergibt^  nach  (den  Tagen) 
der  Gewährung^. 

2.  Ich  hatte  gescherzt  mit  einer  gazellengleichen,  Heblichen 
(Schönen)j  welche  (auch)  den  Versündigen  bezaubert,  einer 
liebenswürdigen  und  sanften, 

3.  Deren  Speichel  nach  dem  Schlummer  gleichsam  mit 
dem  grüngelben  Wasser,  daa  in  der  Schenke  flieset,  (d.  i.  mit 
Wein)  getränkt  war  (wegen  seines  Wohlgeruches)» 

4.  Oder  mit  altem  (Wein)>  dessen  Duft  kräftig  ist  oder 
auch  mit  den  Knospen  der  Granat-  oder  Aepfelbäume. 

5.  (Nun  aber)  liegt  sie  wach  und  tadelt  mich,  da  es  nicht 
Zeit  55ura  Streiten  ist.  Warum  hast  du  nicht  mit  diesem  Tadel 
bis  zum  Morgen  gewartet? 

6.  Gott  strafe  siel  sie  schimpft  mich  und  weiss  doch, 
dass  mein  Wohl  und  Wehe  meine  Sache  ist. 

7.  Die  Jugend  erfreut  und  erheitert  uns,  und  wir  möchten 
sie  weder  verschenken  noch  um  Gewinn  verkaufen, 

8.  Wenn  ich  Wein  trinke^  und  dafür  an  Werth  einbüsae^^ 
so  werde  ich  doch  ohne  Zweifel  eines  schönen  Tages  meinen 
Rausch  ausschlafen^; 


i  Ranfiah  43:  C^jJi»  y\;  Naqd  16t 
^  Täj  VI!,  171t  ^\SL^l  3  Mobt. 


Xi 


\öl 
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16.  Sein  Vordertheil ' ,  wenn  er  über  Sajib  hinzieht ', 
gleicht  den  Flanken  eines  (mit  einem)  schwarzweissgestreiften 
(Mantel  bekleideten  Ritters),  der  die  (feindliche)  Reiterei  ver- 
folgt*^, eines  Lanzenschwingers*. 

17.  Sein  Obertheil  braut  durcheinander  und  sein  unterer 
Saum  ist  zerrissen  und  unfähig,  das  überschüssige  Wasser  weiter 
zu  tragen. 

18.  (Wenn  es  donnert,  so  ist  es)  als  ob  darin  im  zehnten 
Mond  trächtige,  grosse,  edle,  rauhpelzige  ^  milchreiche^,  durch 
das  Schwitzen  abgemagerte, 

19.  Heiser  blockende,  hängelippige  (Kamele  wären), 
welche  ihre  Füllen   auf  einer   sonnigen  Wiesenfläche  weiden.' 

20.  Da  kommt  der  Ostwind  heran  und  treibt  den  Rest 
des  regenschwangeren,  wasserreichen  Gewölkes  von  dannen, 

21.  Und  die  Auen^  und  Wiesenflächen  sind  am  (nächsten) 
Morgen  reichlich  begrast®,  theils  mit  dem,  was  davon  (d.  i.  von 
dem  Grase)  von  früher  her  geblieben  ist  ^®,  theils  mit  dem  (neu) 
aufgesprossten  ^^ 

V. 

Aus  einem  Schmähgedichte  gegen  die  Banü  Lubaina  (s.  Ein- 
leitung zu  God.  11).  V.  1  wird  an  einigen  Stellen,  wohl  irrigerweise, 
dem  Tarafah  zugeschrieben  (s.  Note  dazu);  Vers  3  zeigt  auffallende 
Aebnlichkeit  mit  U,  11. 


TÄj   Ib,  35:   ^<Aj3\.  *  Muht.  N)i. 


3  Tftj   Ib,  35:   ,^yLo;  Zam.  92:  ^^iX^.         *  Cheikho  ^ISj. 

5  Lab.  87,  1:  tLo. 

6  Na§.  493:  J^lLi  UibS  S>ßii  jipT  U  \Sl  do^  ^Is. 

7  Yaq.  IV,  49:  ^.io^j-i  ,^y>^ß'  ^^^  Naqd  11  lautet  der  Vers  folgender- 
raassen : 

8  Na?.  493:  £pU  »  Na?.  493:  h'yX^',  Üb.  IH,  364:  do^. 

JO  Na?.  493:  gf^V*  Crt^  ^'  ^^'  ™'  ^^^'  ^^*  ^^^  '^^J*  ^^'  ^^^'  s5^r*' 
Muht:  A.^  JyiüL*. 

»»  Na?.  493.  Lis.  IH,  362,  364,  XI,  411,  TÄj  U,  178,  VI,  364  und  Laue 
I,  1127b:  ^Lo^;  Muht.:  ^Ik^;  Lane  bezieht  das  Pronomen  in  L^>L« 
auf  das  Regen wasser,  welches  theils  stehen  geblieben  ist,  theils  sich 
ausgebreitet  hat;  nach  Lis.  III,  352  ist  aber  das  Gras  gemeint. 


32  XIII.  Abhandlung:    Geyer. 

Nachweise  der  Citate:  F.  i;  Majmil  146';  'Äsäs  I,  141 ;  Lis.  XIII, 
210;  Taj  VII,  299,  Mufas?.  33  (Tarafah);  Ka^.  1054,  17  (Tarafah); 
äarhal-K.94  (43)  (Tarafah);  Wrightll,  364,  18;  Tarafah  ed.  Ahlwardt, 
App.  VII  —  F.  2:  äarh  al-K.  94  (43)  —  V.  3:  Lis.  IV,  263  (mit  V.  4); 
Täj  II,  414  (mit  V.  4);  417  —  F.  4:  Jauh.  I,  242;  Lis.  IV,  263;  Taj 
II,  414;  KaAä.  369;  Öart  al-K.  77  (35)  —  F.  6:  Lis.  IV,  179;  Taj  II, 
329;  Hut.  XIX,  22  —  F.  6:  Lis.  IV,  199;  201 ;  Taj  II,  382  (zweimal) 
—  F.  7:  'Äsäs  I,  167. 

1.  O  ihr  Sühne  Lubainä's;  ihr  seid  nichts  als  eine  Hand 
ohne  Arm!^ 

2.  O  ihr  Söhne  Lubain&'s;  möge  euch  der  Zorn  Gottes 
nicht  so  kennen  lernen,  wie  ich  (euch)  gefunden  habe! 

3.  O  ihr  Söhne  Lubain&'s;  ich  weiss  nicht,  ob  jemand 
niederträchtiger  ist,  als  ihr. 

4.  O  ihr  Söhne  Lubain&'s;  eure  Mutter  ist  eine  Sclavin 
und  euer  Vater  ein  Knecht.^ 

5.  O  ihr  Söhne  Lubainä's;  eure  Mutter  ist  unfruchtbar 
geblieben  und  ihre  Scham  hat  die  Stopf baumwolle  ^  zerrissen. 

♦        ♦        ♦ 

6.  Die  Kamelsänften  des  Stammes,  in  dem  sie  (beim 
Lagerwechsel  dem  Vortrab)  nachfolgen,  gleichen  Dattelpalmen 
in  Zärah,  deren  Last  die  Datteln  sind  (unter  den  Datteln  sind 
die  Insassinnen  der  Sänften  gemeint).^ 


^  Die  zweite  Verah&lfte  lautet  in  Mujmil,  ^Asfts,  Lis.  und  T&j  (s.  r.  J..^): 
j^wxaO\  'J^y^\j>j  ^\',  dazu  bemerkt  der  Verfasser  des  Tfij :  ^ULiÄ)\  Jls 

3  Ein  ähnlicher  Vers  von  al-'Aswad  ihn  Ya'fur  ist  citirt  in  'Alfftz   163: 

^i  f^^^  oli  ^^  f^^  Ol  e5^  i^^ 

Die  richtige  Lesart  soll  aber  lauten  ^-^sb^  i«^)  und  am  Schluss  \_^im 

3  Hut.:  jijj\. 

*  Lis.  IV,  199  und   Taj  II,  382  (das  erste  Mal)  lautet  dieser  Vers    fol- 
gendermassen : 

T&j  hat  statt  ijJuJ^i  dLw^jU. 
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7.  Es  täuschte  dich  über  ihn  deine  (gute)  Meinung,  so 
wie  sein  Freund  Lubad  (der  letzte  Geier  des  Luqmän)  die 
Brüder  getäuscht  hat. 

VI. 

Ein  einzelner  Vers,  der  nur  in  Lis.  IV,  53  citirt  wird. 

1.  Gekommen  ist  zu  mir  Qurt  ibn  *  Abdallah,  den  ich 
hoch  ehre,  denn  er  ist  mir  eng  befreundet  und  seine  Treue 
ist  mir  sicher. 

VII. 

Ueber  die  GeRchiclite  dieses  Gedichtes  vgl.  Einleitung,  S.  5  f. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1—5:  Jafe.  127'*  —  F.  1.  2.  4.  6:  'Ag. 
X,  7;  Ma'ahid  64  —  Ausserdem  F.  3:  'Alfa?  273  (mit  V.  4)  —  F.  4: 
Lis.  IV,  140;  Taj  II,  346;  März,  zu  Mufa44.  XV,  35;  'Alfa?  273  — 
F.  6:  Ka^fi.  1591  —  F.  6.  7:  Na?.  494  —  F.  8:  Bufet.  338. 

1.  Bei  deinem  Leben!  Nicht  hat  Qalimah  über  den  Auf- 
enthalt ihres  Gastes  Ueberdruss  empfunden^  als  ich  meinen 
Anker-  und  Ruheplatz  erreicht  hatte  ^, 

2.  Sondern  sie  pflegte  mit  beiden  Händen  mein  Siechthum, 
während  in  Sarj  ^  von  den  (benachbarten)  Stämmen  ^  meine 
Krankenbesuche  kamen  *, 

3.  Und  hat  (mir)  durch  beide*  Rabi'monate  hinüberge- 
holfen ^  über  das  Ertragen  der  Prüfung  und  der  langwierigen 
Krankheit ', 

4.  Obwohl  ihr  dieses  Ungemach  kein  Vergnügen  machte®; 
fürwahr,  sie  ist  in  Güte  und  rechter  Weiblichkeit^,  wie  man 
es  nur  verlangen  kannJ*^ 


»  J&^?.  und  'Ag.:  jaüU;  Ma'fihid:  ^jJLoj  k^];*  i-IUJÜl  3\   (Cod.  Lugd. 
Gol.  38  joüU  Jf>J^\  ^). 

2  J&h.   JÜb. 

3  J&h.  j^UjüU;  A>^.  JJUjüU  (ebenso  liest  Ma'fthid  Qol.  38  und  Warn.  695). 
*  Ma'&hid  Jxi.         »  J&b.'UJb\ü. 

c  'Alföz;  Jui^.         "^  'Alfäz  -UL\^ 
«  März.  l^,.         »  J&b.  >jjy  'Ag.  >li?^. 
»"  März.  i^SjL^;  zu  Vers  3  und  4  gibt 'Alfü-/  folgende  Erläuterung:  Uj\^ 

8itzunffsb«r.  d.  phiL-hiit.  Cl.   CXXVl.  Bd.  13.  Abb.  3 
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X. 


Dieses  Gedicht  ist  ein  Aufruf  an  die  Banü  'Asad,  den  Banü  Sa'd 
ibn  Zaid  Manät  ibn  Tamim  ibn  Murr  gegen  die  Ganawiten  beizustehen ; 
'Aus  erinnert  dabei  die  'Asaditen  an  den  Beistand,  den  sein  Stamm 
ihnen  bei  einer  früheren  Gelegenheit  gegen  die  Banü  'Ämir  ibn  Sa'sa'ah, 
trotz  der  nahen  Verwandtschaft  mit  diesen,  geleistet  hatte.  (Vgl.  Ged. 
XVII.) 

Nachweis  der  Cit^te:  F.  1:  'Amali  25^  und  80^  —  V.  2  und  3: 
'Alfa?  508;  Lis.  X,  310;  Taj  VI,  12  —  F.  4:  Ja^.  308'  (mit  V.  5,  6 
und  8)  —  F.  5  und  6:  Jä^.  308^  'Addäd  223  —  F.  7:  Lis.  VIII,  125 
(mit  V.  8)  —  F.  8:  Jä^  308^  'Alfa?  289;  Naqd  37;  Jauh.  II,  101; 
Lis.  VIII,  125;  XII,  93;  Taj  VI,  421;  Lane  I,  2829. 

1.  Gani  versammelt  seine  Söhne  um  mit  der  Wurzel  aus- 
zurotten* Tamim  ibn  Murr; 

2.  Die  (Banü)  'Asad  wissen  wohl,  dass  wir  ihnen  Helfer 
waren,2  und  was  für  Helfer! 

3.  Und  wie  habt  ihr  (uns)  gefunden,  nachdem  ihr  euren 
eigenen  Brei  gekostet  (und  gefunden)  hattet  (dass  sein  Geschmack 
fad  ist,  nämlich)  weder  süss  noch  bitter  (d.  h.  nachdem  ihr 
gesehen  hattet,   dass  ihr  allein  nichts  ausrichtet): 

4.  Allerorten  sah  man  ein  scheuchendes  Schwert,  dessen 
Herr  (damit  blutige  Zeichen)  schrieb, 

5.  Und  einen  (vom  Blute)  rothen,  krausharigen  (Mann), 
über  welchem  die  Geier  (kreisen),  in  dessen  Eingeweiden  ^  der 
Fuchs  (wühlt),  einen  todwunden, 

6.  Während  in  seiner  Brust  sich  (der  Athem)  bald  ächzend 
hebt,  bald  stöhnend  senkt,*  gleich  dem  Busen  "^  des  Weibes. 


2  'AlfÄz  608  jJi^  f^  ^  und  folgende  Erläuterung:  ^  ^U  ^  Ojlit 
^►-^JCaL^li    L^wX^cL  jb    J^\    ^    O^^   J^^    4^^-o   ,^^   ^^A^oJUo 

<Jk^  ^\)l5ü\  ^j^aj  vJk^\  ^^^  ^_^  do  j^^  f^y  ^xJ>  ^j3  J^Ä-*A)  ^ 

3  'A(jdad  223  ^Oi^  ^^^. 
*  'A4dÄd  Jjjo  und  J:^*.         5  Jft^^.  308  r  v..^.asw. 


3* 
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I.  fUrwahr,  wir  und  unsere  Brüder,  die  (Banü)  'Amir, 
i;i.vru!u*!ä?fa  \^selbst  wenn  wir  gegen  einander  kämpfen,  den  Ge- 
$u^:9t;o>  der  Blutsverwandtschaft,  welche  zwischen  uns  besteht, 

!5.  (Indem  wir  beim  Augriffe  auf  einander  in  gleicher 
Wtffeif "^  abwechselnd  schreien '  und  schweigen,  so  wie  eine  Erst- 
^bäüreude  bei  der  Niederkunft  ächzt.  ^ 

XI. 

Schmähgedicbt  gegen  einen  Mann  von  den  Banü  Lubaind,  namens 
'Abü-l-Muhawwas.  Eemerkenswerth  ist  V.  2  wegen  der  Nebeneinander- 
reihnng  von  al-Lat,  al-'(Jzza  und  Allah.  Der  Herrscher,  von  welchem 
in  V.  6  die  Rede  ist,  ist  wohl  'Amr  ihn  Hind.  (Vgl.  Ged.  XIV). 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  'Asas  I,  178  —  F.  2:  Yaq.  IV,  338; 
Wellh.  III,  26  —  F.  3;  Lis.  VII,  68  (mit  V.  4);  Taj  UI,  577  (mit 
V.  4)  —  F.  4:  Lis.  VII,  68;  Taj  III,  577;  IX,  389;  'Asm.  63^  —  F.  5: 
Jah.  47^  56^  —  F.  6:  Lis.  III,  198;  Taj  II,  106. 

1.  Bei  deinem  Leben,  Rabi'ah  nennt  uns  nicht ^  beim 
rechten  Namen,  zur  selben  Zeit,  da  Mu<jlar  durch  unsere  E^el- 
thaten  sich  angezogen  fühlt  (wörtl.:  nicht  abgestossen  wird)^, 

2.  Und  bei  al-Lät  und  al-'Uzza  und  wer  ihres  Dienstes 
pflegt,  und  bei  Allah,  der  grösser  ist  als  jene: 

3.  Ich  habe  die  Männer  von  Qu'ain  gezählt,  indem  ich 
sie  rühmte;  aber  was  hat  der  Sohn  Lubainä's  mit  Ehre  und 
Ruhm  zu  thun? 

4.  Es  übertreffen  dich  (von)  Qu'ain  die  mageren  und  die 
dicken;  du  aber  bist  ein  verächtlicher  Steiss,  so  oft  um  Bei- 
stand gerufen  wird; 

5.  Du  neidest  uns  die  'Ir^qischen  Datteln  und  den  Weizen  \ 
während  dein  eigener  Proviant  ein  auf  Kohlenglut  gerösteter 
Hundspenis  ist. 


1  Lis.  Xn,  93;  Täj  VI,  421;  Lane  I,  2829;  3k\.  808^  und  Naqd  37:  ^j. 

2  Vers  7  und  8  wären  vielleicht   besser  swischen  3  und  4  einzuschieben. 

3  In   der   Wiener  Handschrift    der  'As&s   (A.   F.    143   =   Flttgel    Nr.   85) 
steht  ^. 

*  In  der  Wiener  Handschrift  steht  l^xl^..«^U  ^JLi^  V*. 
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»i.  U?h  ftirc'lite  die  Schnelle  der  Reiter  auf  ihren  Hoch- 
wegen,  und  einen  eilernden  Hen'Bchor,  dessen  Antlitz  (vor 
Zorn)  bleich  ist. 

xn. 

Ungefähr  ein  Drittel  von  den  hior  wiedergogcbenon  Versen  dieses 
Gedichtcsj  mitoineni  anderen  Anfangsvcrse,  ist  von  Af-Tttsi  in  den  Diwtm 
des  an-Nabigah  ad-T>nbyäni  aufgenommen  ( Ahlwardt  XIV,  Derenbourg 
XXXT),  aber  Ton  Al-*A'lam  in  meiner  Ec Pension  dics^cs  Diwsins  als  dem 
'Ana  zugtihörig  bezeichnet  worden  (S.  Ablwftrdt,  Ech(beit40  nnd  Deren- 
bourg  61  und  251  )J  Auch  tritt  die  ZuFtmiracngcbörigkoit  dieses  Tlieiles 
mit  den  übrigen  sechsund zwanzig  Versen  des  Gedichtes  —  nnd  für 
diese  ist  die  Verfas5*erscbaft  des  'Aus  durchaus  unbestritten  —  in  ganz 
unverkennbarer  Weise  zu  Tage.  Nur  zwei  von  den  im  Diwan  an-Nabigab 
stehenden  Versen  habe  ich  ausachoiden  am  müssen  geglaubt;  ea  sind  dies 
der  1.  und  der  10,,  welche  entweder  wirklich  von  an-Nabigab,  oder 
—  was  ich  tÜr  bei  weitem  wahrscheinlicher  halte  —  unecht  und  ein- 
geschoben sind. 

In  der  hier  vorgeführten  Gestalt  zerfällt  das  Gedicht  in  zwei 
Hauptabsehnitto,  von  welchen  der  erste,  welclier  den  Eingang  bildet, 
drei  Abtliei langen  aufweist,  V.  1 — 6  enthalten  Klage  und  Selbst tröstung 
um  die  fortgezogono  Geliebte,    V,  7^1G    die  Bescbi-eibnng  der  Ka- 


1  Diistt  die  betreffendo  Notiz  wirklich  von  A1**A*lÄm  aelbat  herrührt  und 
nicht  etwa  späterer  Zusjitz  i«t,  schoint  mir  dArhirch  ho«tiltigt  zu  werden, 
diiBs  sie  sich  jiuch  In  der  sehr  alten  Wiener  Handschrift  der  ÄI-*Ä'lani- 
Recension  (Mixt.  781,  Geschenk  des  Grafen  Landberg  an  die  k.  k*  Hof- 
bibliothek) findet  und  zwar  in  der  Ueberschrift  de»  Gedichte»  (jjlii 
Jr^  Cr?  cr^J^  k^i  ^"^.^)*  ^®*  dieser  Gelegenheit  will  ich  gleich  be- 
merken, dass  die  Angabe,  der  letzte  Vers  d&s  vorhergehenden  Gedichtas 
im  DSwän  an-NAbi|:Äh  (Ahlw,  XV,  Derenb.  XXX)  sei  ebenfalls  von  *Aufl 
ibo  Hajar  (Derenb.  p.  251,  in  der  Einlpitung  zu  Ged»  XXXI;  Aldw., 
Aecbth.  4Ü)  auf  einem  Irrthum  beruhen  dürfte,  der  wAbrnehciiilieh  durch 
die  Wiederholung  jener  Notiz  in  der  Handschrift  Pb  (bei  Ahlw.  =  ß 
bei  Derenb.)  entalanden  ist.  Wenigsten»  t^ndet  sich  nnler  den  mir  bo- 
kannten  Versen  des  *Au»  sonst  keiner  mit  gleichem  Reim  (äJjL)  und 
Metrum  (jjj^kll).  Auch  mflMte  e«,  da  sieh  die  Notijs,  wegen  ihrer 
Stelhing  hinter  dem  Vers  und  nicht  zu  Beginn  des  Gedichtes,  nur  auf 
diesen  einen  Vers  beziehen  könnte,  darin  heissen  ^j^^jV  yb^t  nicht  l*ä^- 
Ich  habe  mich  daher  nicht  bewogen  gefühlt,  den  Ver»  in  meine  Samm- 
lung aufzunehmen» 
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melin,  deren  Schnelligkeit  und  Ausdauer  durch  eine  halbjährige  Rast 
bedeutend  erhöht  worden  sind,  V.  17 — 26  die  Schilderung  einer  Wild- 
stierjagd. Der  zweite  Abschnitt  umfasst  V.  27 — 34  und  enthält  Schmä- 
hungen gegen  die  Banü  Burd,  eine  ünterabtheilung  des  Stammes  'lyad, 
welche  dem  Dichter  die  Benützung  ihres  Brunnens  Baswah  bei  Du  Qar 
verwehrt  hatten.  Mit  V.  35  beginnt  ein  dritter  Abschnitt;  das  Ereigniss 

—  wahrscheinlich  ein  für  die  Banü  Tamim  unglückliches  Gefecht  —  auf 
welches  hier  angespielt  wird,  ist  näher  nicht  bestimmbar.  Ebensowenig 
ist  mir  bekannt,  wer  die  in  V.  36  u.  37  besungenen  Frauen  sind. 

Nachweis  der  Citate:*  V.  1:  Bau^ah  43  —  V,  2:  Näb.  2  (mit 
V.  6—12  und  19—21)  —  V.  3  und  4:  Bakri  106  —  V,  5:  Taj  X,  297; 
Na4rah  41'—  F.  6:  Ndb.  3—7.  7;  Nab.  4;  Sarlj  'Ad.  155^  (mit 
V.  8  und  9)  —  V.  8:  Nab.  5;  Öar^  'Ad.  155^  ^Alfa?  391  (mit  V.  9) 

—  V,  9:  Nab.  6;  Lis.  VI,  37;  Taj  TU,  280;  IV,  419;  VI,  220;  IX, 
85;  'Adab  177;  Sart  'Ad.  155^  Tab.  68;  Maahid  64;  'A4dad  48; 
Mu'arr.  109;  145;  'A^m.  147^  'Alfa?  391  —  V.  10—12:  Nab.  7—9 

—  V.  13:  Cheikho  (mit  V.  15,  17,  18,  20,  22,  25  und  26)  —  V.  14: 
'Asas  n,  351;  Mujmil  12^  96^  Taj  IX,  366;  Na4rah  4r  —  V.  16: 
Cheikho  —  V.  16:  Kanal  492;  Tab.  68;  Ma'ahid  64;  'ümdah  216^ 
Jät.  49'  —  F.  17  und  18:  Bakri  150;  Cheikho  —  F.  19:  Näb.  11  — 
F.  20:  Nah.  12;  Cheikho  —  F.  21:  Nah.  13  —  F.  22:  Nas.  494  (mit 
V.  23,  24,  25  und  26  2);  Cheikho  —  F.  23  und  24:  Nas.  494  —  F.  25: 
Na?.  494;  Cheikho  —  F.  26:  Nas.  494;  Cheikho—  F.  27:  Bakri  166 
(mit  V.  28);  723;  Cheikho  —  F.  28:  Lis.  V,  223;  Taj  X,  37;  Bakri 
166  —  F.  29:  Ham.  14,  26  —  F.  30:  'Islafe  168^  (mit  V.  3l);  Kam. 
108,  27  —  F.  31:  Jauh.  TI,  272;  'Asäs  I,  89;  Lis.  XIV,  375;  'Alföz 
474;  Cheikho  —  F.  32:  Jauh.  T,  465;  Lis.  VI,  139;  VIII,  33;  214; 
T&j  III,  332;  350;  Ham.  259,  17;  Durrah  134  —  F.  33:  'Asas  II, 
180;  Lis.  V,  376;  Taj  ITI,  217  —  F.  34:  Jauh.  I,  350;  Lis.  VI,  152; 
Taj  III,  356  --  V  35:  Taj  la,  77  —  F.  36:  '1?%  65^;  Wut-  206  — 
F.  37:  Hiz.  n,  139. 


1  Bei  den  im  Dtw&n  an-N&bi^ah  (Näb.;  ausser  bei  Ahlw.  und  Derenb. 
noch  in  ,6  Dawäwin*  Kairo  1293  —  vgl.  ZDMG.  XXXI,  705  ff.  —  und  Na§. 
683  f.)  vorkommenden  Versen  sind  die  schon  im  kritischen  Apparate  bei 
Ahlwardt  S.  11  angeführten  Citate  nicht  wiederliolt. 

s  Diese  Verse  sind,  nach  freundlicher  Mitthoilung  des  Herrn  P.  Cheikho, 
einer  Handschrift  der  Jesuiten-Universität  in  Bairüt,  enthaltend  eine 
anonyme  Sammlung  alter  Qa9iden,  entnommen  und  finden  sich  auch  in 
der  Handschrift  der  jU^'^\  cX3Lm^  im  British  Museum. 


Ans  ibn  Hi^ur.  39 

1.  Ist  (dort  noch)  das  vorübergehend  aufgeschlagene  Lager- 
gerät des  Stammes  sichtbar,  oder  ist  das  Haus  Dümah's  nach 
wohnlichem  Gebrauche  (bereits)  verlassen? 

2.  Ich  habe  dich  an  dem  Tage  von  an-Nimä.rah  nur  (noch) 
mit  einem  einzigen,  gelegentlichen  Blicke  gesehen  (und  seitdem 
nicht  wieder;  aber  es  gilt,  sich  in  Geduld  zu  fassen,  denn)  die 
Fuhrung  (des  Schicksals)  ist  unabwendbar. 

3.  Aber  in  Firt4j  und  in  al-Hal^H'  und  in  ^anbal  und 
auf  Sarrä'  bist  du  fröhlich  gewesen 

4.  Und  in  'Unai'im  an  dem  Tage,  da  du  dort  verweiltest, 
in  der  Gegend  von  Hazäz,  von  wo  auch  Kür  sichtbar  istJ 

5.  (Aber  genug  des  Jammems;)  ist  denn  ein  Bejahrter  2, 
welcher,  unfähig  seine  Thränen  zu  unterdrücken,  auf  den 
Spuren  der  Geliebten  weint  am  Tage  der  Trennung,  zu  ent- 
schuldigen? 3 

6.  Die  (Schar  der)  zu  dem  Stamme  heimziehenden 
(Sippe  der  Geliebten)  muss  ja,  wenn  sie  auch  schon  weit 
entfernt  sind,  am  Abend  doch  noch  Tahllin  und  an-Nir  vor 
sich  haben; 

7.  Könnte  sie  (vielleicht)  eine  magere,  euterlose,  stark- 
wirblige (Kamclin)  noch  erreichen,  (wenn  ich  weder)  eine 
Nachtreise,  (noch)  einen  Ritt  in  der  Mittagshitze  (scheute)? 

8.  (Kräftig  dürfte  sie  dazu  genug  sein,  denn)  sie  ist  ein 
halbes  Jahr  lang  ohne  Unterbrechung^  stillgestanden^,  so  dass 
auf  ihr  Sattelzeug  in  al-Qirah  der  Staub  niederfiel 

1  Bakri  (8.  V.  ^^^lU!^\):   ^^\  Jyi  J,*W^\  ^  0\>'  fO  >^\  JlS 

^^  ^^  j>»  j^^ */^^  <^^  ^  ^1  ^y^  f^^^  ^ 

C^\  J\  dTUib  J^  ;^_,  ^j\>L  ^^^^  cU^l;Ü\  ^}i  ^^  J^  ^\ 

2  TÄj  X,  297  y^. 

3  Vgl.  'AlqÄinah  Xm,  2;  nach  Na^rah  41'  soll  diese  Stelle  das  Vorbild 
für  den  Vers  des  *Aas  gewesen  sein. 

*  N&b.  Vind.  in  Text  und  Commentar  \SJa.. 

^  An  allen  Stellen  mit  Ausnahme  von  'Alfäz  391  JUiJft  jJ». 
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9.  Und  sie  (sogar)  der  Ansteckung  ausgesetzt  war':  sie 
wurde  aber  nicht  räudig  2,  da  der  Ramelmeister  ihr  um  schlechte 
Münze  frische  Heilkräuter  gekauft  hatte  ^; 

10.  Sie  sah  (während  der  ganzen  Zeit)  keine  Genossen 
um  sich,  während  ihr  Reiter  im  Innern  von  al-Bagüt  trunken 
dem  Weine  fröhnte; 

>  Der  Fehler  «JUsjU  findet  sich  £ut  an  allen  Stellen. 

>  Ma'Ahid  ^^yj  ^. 

>  Zu   Vers  7 — 9    findet   sich    in    Sar^   *Ad.   155^    folgender    Commentar: 

v^Jiaru  v:i><»gJI*tf  S^,^  ^}^^   Vy^Ji^   <j:.«b,^X^  rf^^^   i^ÜJ\  «wijX^ 

iilp\  J^^\^  V  ^^\  ^\s^^  y  c^  ^  »5b  W^  ^  ^  i^J» 

iXjed  ,^yLiJ^  i5^*>J^  V*^^^  J>^^^  i^ii)\  iJ4-)^  cu-i\i\  ^3\  J^ 
f^3  v-jji.\  ^^  CU5S  cJ^jls^  w^3^^  L5^  ^,^  *7r^  <-^  c^?^ 
Jüu^  S-*i-r  «j*  CU-«v*\  \-^V  <— yt-*  er*  «^^^^  ^1^  *>*^  V>^^ 
J^\_j  ld}j\  JaiLÜ3\_j  ^J  ^>ii>\  l^  g^lS^  ,^;L\  cJ\S  ilüi 

^Lo^^\  vJtU  iJUa3\^  dLIJ»p\  cJJJjtJ»  OjlX»^  (^Ju»pb  '^^  ^J^ 
^.jbw)^    fli^\   Jlt^  A5l  Jo^  ^J^  ^  JUo  jlij  ^^^  liL  ii^ J<^  ^i^- 

Zu  Vers  8  und  9  hat  *Alfäz  a.  a.  O.  folgende  Erklärung:   ww«Ul\  CJy» 

,3^Jj\  v-*^)^^  ^>^^^  ^U3\  -^»^^^  f'i^^^  c^l  ^v^.  xy^  ^y^  lÄ 

O *  '"-^^ ^  '-^J^^  <J^P^  L5^  ^^  3"^^.  cr^  C^?^  AU'CÜ  ^^>^*J 
^^^1a3\  J^.^\^  ^cJ»^\  dooJuoA  tfjc:^\^\  ,^>aftLoA]\^  <J-^^  ^^  ^j^9^ 

L-UJjö  OjU»^  <— V^^  .r^.    f^"^^  ^T^^  Cy"  '^-Irt"^  er*  ^^^ 


'Am  Ihn  Hajar. 


» 


IL  Diö  Oänee*  legten  in  den  Ecken  ihres  »Stalles  ihre 
Eier  nnd  (he  Streu  vor  ihr  war  vcrstrent'-. 

12.  Wenn  nicht  der  hoch  gesinnte  (Herrscher  gewesen 
wäre),  dessen  Geschenke  erhofft  wurden,  so  hätte  ihr  Heiter 
mit  (seinem)  Gefolge  (schon  längst)  gesagt:  Brechet  auf! 

13.  (Gar  oft)  schon  hat  sie  mich  meinen  Zielen  entgegen- 
getragen; (sie  ist)  schnell,  stark,  schlank  an  den  Hinterbeinen, 
einjährig, 

14.  Sehnig,  ihr  Bruder  ist  (zugleich)  ihr  Vater,  (sie  ge- 
hört) zu  den  edelbeBpriingenen,  ihr  Oheim  ist  (zugleich)  ihr 
Vetter;^  sie  ist  lenksam  (und)  geechraeidig,^ 

15.  Das  (viele)  Reiten  zur  Mittagszeit  hat  von  dem  Fett- 
höcker  auf  ihrem  Klicken  mir  das  übriggelassen,  worüber  sich 
das  Sattelzeug  krümmt, 

16.  (Wenn  sie  dahineilt,  so  ächzt  und  kracht  das  lederne 
Sattelzeug),  als  ob  eine  verborgene -"^  Katze  unter '^  ihrem  Sattel- 
gurt"^ und  an  ihre  beiden  Bauchriemen*  ein  Hahn  und  ein 
Schwein  gebunden  waren.^ 

^  Derenboiiruf  ^.j^'Jl;  Ahlwardt  ^jj^j^^^^  üie  HÄud»chrifteii,  mit  Aus- 
ii;ihme  der  Gothaer,  welche  Aj^U'VI  hat,  haben  ^.u'^^  1>«  ('omineiiiar 
des  al-*A*larahei»8te»:^r;^J  '^Xy  ^Jj^S'  ^^'*  Ahlwardt,  Aechth^it  1.16. 
Ich  halte  die  P***'^  \4j'J^'^\  ^^^^  eine,  vielleicht  dialecÜHche,  CoUocriv- 
form  und  weiso  darauf  hin,  das»  von  der  Neheiiform  jl  und  ä-"«  da» 
Collöctivirin  ^Ji  angeführt  wird  (a.  Qimüfl,  TÄj  ».  j:*).  Gegenüber 
der  übereiiistimmeriden  Stbreibuog  ^-^.j^^^  "i*^t  ^  in  dor  Ableitung»- 
silbe  in  aJiin  mllicben  Handschriften  ist  die  Aiinalime  eineß  Öchreih- 
eder  gar  Sprachfehlers  auagesuhlosfien. 

3  Naarait  41'   und  TÄj  IX,  366;  L^JUL  l^^. 

*  Eine  Nachhildung  dieses  Verse«  ist  der  2ü.  von  Bilnat  8u\%dj  ein  an- 
derer ähnlicher  Vers  bt  angeführt  T^j  X,  2'Zl  (anon.): 

*  JÄh,   110»  V^^t  278*  lyy^;  Tab.,   Ma'Ahid,  Kamih  U«.. 
»  JÄh.  49S  lio%>ab.,  Ma*Vbid  und  *Unidah  216'   jj^. 

f  J&^^.  49 -■  n,   HO'  \^^jjk^\  M\\}.  278*  U^Äsr*. 

«  Jk\.  40^  u.  110%  Tab.,  Ma&hid  und  'Umdab  a.  a.  O.  I^^Jls.^^;  Jäfj* 
278'  l^Uo. 


*Aiit  ibci  fiigar. 


24.  (Aber)  er  kehrt  sich  gegen  sie  und  —  nielit  fftul  — 
greift  sie  an,  (iukI  nun  ist  es)  als  ob  er  eich  (aeinerseits)  an 
ihrer  Verfolgung  bt-lubligle, 

25.  Indem  er  sie  mit  scharfem  Hörne,  dessen  Spitze  lang 
ist,  abwehrt,*  (und)  indem  er  sie  besiegt,  gleicht  er  einem 
Bluträrher. 

2iK  Hierauf  eilt  er,  indem  er  mit  seinem  Schatten  um 
die  Wette  läuft"-',  fröbüch  wie  ein  freudiger,  siegreicher  Kriegs- 
beld  — 

37,  Auf,  ihr  Leute  von  Tamim!  Flirwahr,  Du  Qftr  hat 
(selbst)  nach  dem  Frühlingsregen  (nichts  als)  Disteln  uud  im 
Sa'bän  ist  es  verbrannt  (d,  h.  das  Land  der  Bann  Burd  ist 
nichts  werth  und  seine  Bewohner  ebensowenig); 

28.  Vertrieben  haben  die  (Banu)  Burd^  meine  Kamelin,* 
indem  sie  durch  Schreien  erschreckt  wurde, -^  von  dem  F^runnen 
von  Baswab*^  eines  Tages,  als  er  (gerade)  gereinigt  worden' 
war  (und  also  Wasser  genug  gehabt  hätte); 

29.  Ich  wendete  sie  (die  Kamelin)  von  ihrem  Wasser  ab, 
als  ich  sie  gelbschnUuzig,  in  den  Händen  Prügel,  dastehen  sah, 

30.  Indem  sie  mir  von  der  Seite  Bhcke  zuwarfen,  als 
ob  ihre  Augen  vor  Wuth  auf  mich  scheel  wären* 

3L  Pfiii  über  sie,^  die  Sippe,  deren  Zelte  von  Lanzen 
entblösst  sind,  und  die  zum  GutcD  unfähig  ist; 

32.  Entartete  (sind  sie,  alle)  Leute '-^  verurtheilen  ihren 
Charakter,  Treubrüchige  «^  Schuft  an^»  Schuft; 

33.  Ueber  ihre  Köpfe  heben  sie  Qala'itische  (Schwerter) 
auB  Indien,  während  unten  die  Schenkel  (vor  Angst)  den  Furz 
fahren  lassen.  ^^ 


'  Na?  494  L^Iio.         '  Cheikho  ^^Ui,. 

3  ßakri  im  y^i  Us,  V,  223  S^.         *  Bakri  ^^U. 

a  Bftkri  \^j^^         *  Bakri  i'^^  ^. 
'  TÄj  X,  67:^^^. 

^  Mßiatous  j_g_^^  ^m  g'eschriebea. 

s  Die  Wiener  Handschrift  A.  F,   TJ  de»  Jaub.   All*  hat  jJij\. 

J«  Jauli,  I,  4Ö5,  Üb.  VIU.  33,  Diiirah  134  jS]  Taj  lU,  382  yj^. 

n  Li«.  Vm,  214  lind  Täj  Ul,  332  j^^X^^ 


Samir,  der  den  ai-Mundir  in  der  Bchlacbt  bei  ^Ain  *übag  erschlagen 
haben  boUJ  Damit  wäre  die  Entstebatjgazcit  dieses  Uedichtes  für  da« 
Jabr  r>r>4  btistimmt. 

Kttchweis  der  Citate:  F.  /:  TÄj  VH,  93;  Harn.  632  —  K  2: 
Jattb.  I,  2i*l;  Lis.  V,  161:  VIU,  120  (mit  Y.  3);  Täj  III,  20;  1\\  260 
(mit  V.  3);  Hiz.  III,  299;  Maq,  187;  'Umdah  21^  Muarr.  Anmork. 
8,  19  —  F.  5;  Lis.  VIII,  120;  Taj  IV,  260  —  l".  4  ttnii  Ö:  Kumü  202 
—  V.  6:  Prov.  II,  521  —  V.  7:  Frov.  II,  521;  Hommel  83. 

L  Ich  Labe  gehCJrt,  class  du  unrechtmässig  vergossenes 
Blut  zu  sühnen  hast;  es  ist  vergossen  worden  auf  ein  Kleid, 
daa  do  anhattest  (d.  L  in  deiner  Gegenwart) ; 

2.  Ich  habe  erfahren^,  dass  die  Banu  Suljaim^  das  Lebens- 
hhit*  Al-Mundir'a  in  ihre  Zelte ^  getragen  haben  •*; 

3.  Und  fürwalir  sehlimm  ist  es,  was  Samir  ihn  *Amr 
seiner  Sippe  erworben  hat,  und  offen  vor  deinen  Augen  und 
Ohren, 

4.  Murärah  ihn  Sulmi  sagt,  dass  er,  der  Anführer  der 
Dalteliiufner,   der  weit  hinter  der  Sippe  al-Muodir*s  öteht, 

5.  al-Yamämab'H  Felsen  und  Weiden  vertheidigt  hat 
gegen  manchen  ruhmreichen  Kronenträger. 

G.  (Gegen  so  starke  und  wohlgerüstete  Feinde  zu  ziehen 
ist  keine  leichte  Sache,  aber)  wenn  meine  Meiniuig  über  ('Amr) 
Ihn  Hind  die  richtige  ist,  so  werden  sie  (ihren  Raub)  nicht  in 
den  weiten  Schlauch  einfüllen^ 


'  So  Täj  IV,  260.  Uober  die  Verwirniiig,  welche  in  den  Berichten  über 
dieses  Ereignius  herrscht,  vgL  Nöldeke,  Di©  g:haB8Snij}cheu  Fürsten  (Ab- 
haudl.  der  köuigl.  preuss.  Akademie  iler  Wisaensch.  in  Berlin,  1887) 
8.  18  und  l^.  Na<:h  ^Fnidab  21''  (abgedruckt  in  den  Anmerkungen  sa 
Mn'arr.  S.  18/19)  ist  diesea  Gedicht  an  Au-Nu^män  ihn  «UM midi r  gfe- 
richtetT  uod  der  getödteto  Äl-Muudir  wäre  ein  Sohn  aii*Nu*mäii'8.  Jeden- 
falla  ist  durch  diese ä  Uedlcht  der  Käme  des  MOrderif  al-Muudir's  fest- 
getttollt^  wahrächeinhch  ist  c^s  derselbe»  deo  al-Härtt  ihn  Hiüizah  ohne 
Namennennung  erwähnt  (Nöldeke  a,  a.  0<  S.  19/20). 

2  Maq.  187  cU^f. 

3  'Uindah  SJm^         *  *Umdah  w^'  ;>-«^* 
^  Maq.  187  ^iU^l 

«  Janh.  I,  2\n  \^A\  Üb.  V,  161  und  Täj  lü,  2<*  \^^\ 


*Aai  ibn  Si^ar. 


XVI. 

Bieaes  Gedickt  stilieint  sieh,  wie  Ged,  I,  ebenfalls  auf  die  Sehlaeht 
bei  Zubalah  zu  bezielien,  wenn  anders,  wie  es  wabrscheinlrcb  ist,  uuter 
dem  im  Y.  2  geimnnten  Bakr  der  Ktamm  Bakr  ibn  Wa'il  gemeint  i^L 

Naohwcifi  der  Citatc:  W  i:  BuVt.  <37  (mit  V.  2,  4,  5,  6);  Lir. 
VUI,  52  (mit  V.  2,  a)  —  r.  2:  Butt.  6  7;  LIh.  VIIL  52  —  F,  5;  Jaub. 
I,  469;  *Asas  II,  160;  Lis,  VIII,  52;  Taj  IV,  215;  Durrab  181  -  V.  4: 
Bullt.  67;  hh,  IX,  401;  TS.j  V,  299  —  V,  5  und  6:  Buht.  67  —  V,  7: 
Harn.  425:  Hansa'  124.  Anm.  2. 

L  Ö  'Umni  al-^usain^  die  da  mir  meine  Flucht  ala  Schande  * 
anrecbnest  —  wenn^  du^  die  Baoü  'Abs  kenntest 

2,  Und  die  Sippe  des  'Abu  Sabm  und  (die  BaniV)  *Amr 
ibn  *Amir  und  Bakr  (ibn  Wä'il) ;  fürwabr,  meine  Seele  ist 
erschüttert  von  der  Begegnung  mit  ibnen, 

3*  (Vor  solchen  Feinden  zu  fliehen  ist  keine  Schande, 
denn  sie  sind)  gewaltige  Lanzenkämpfer  in  der  FeldBchlaclit 
und  gastlich  bei  der  Bewirthung^^  wenn  der  llimmelsrand  vor 
Kälte  gelb  wird. 

4.  Es  schien  als  ob  ihre  Pantherfelle  in  Fransen  geben 
miissteiij  als  sie  sieh  zwischen  ab'Undbah  und  aMJabß  (beim 
Angi'iff)  auf  den  Feisboden  niederw^arfeo  (nm  den  von  uns  gegen 
sie  gescbleuderten  Pfeilen  und  Lanzen  auszuweichen); 

5,  Dann  schloasen  sie  uns  von  beiden  Seiten  ein  in  fester 
Umachnümng  (so  schnell,  wie)  das  Auflodern  des  Feuers  im 
dtirren  Reisig. 


Vj^3  \jS\  j>ÄU  "i  JliS  f-*^  ili**  ^^^^  iS^^'^3  ü^^  '^^^-^  3^ 

JÜU    A^    ^3AJ     düUa*    ^^jlA    ^C«^;^!^    "-^^^^3     ^J^     KJ^^^     ^H^    ^^3 
^Ud  ^\  S^Us  ^y6Ji   ^\  ^   cJ J^  JjJU  CJjS>   ^^\    ^^   ÜLot 

v.lnwiJt  f^^  (3^^i  ^  iy^.  sS^  H^  *j^  J>^  ^  ^4**^ 

s»X-k)j  ^LUi'J^   ^   iJlAi   Jsvot  »^^  kJ   *^^^  J^^^3  i^^^3 

'  «yi  L^  ^^^^  *'>^^3  Jy4  ^^^^^  'y  ^S  ^^^  *^^  i>^^^ 
«  Buht.  ijt^)>-         '  i^i^-  Vm,  52  ol 
»  Bu^^t.  und  LiB,  wl^^.         *  Durrah  181  ^^l 


4;>  IUI.  AbhADdlmDg:    Geyer. 

6.  (Da  bin  ich  geflohen)  und  entkommen,  o  Solaimä,  ohne 
dass  meinen  Helm  und  meine  Flanke  ein  Hieb  der  scharfen 
(Schwerter)  zerfetzt  hätte,  (da  ich  sie)  mit  dem  Schilde  (auffieng), 

7.  Und  die  Flucht  ist  heute  keine  Schande  {für  den  Mann, 
wenn  gestern  seine  Tapferkeit  sich  erprobt  hat. 

xvn. 

Dieses  Gedicht  behandelt  in  seinem  Haupttheile  die  Schlacht  bei 
as-Sa*ban  oder  as-Sullan,  über  welche  *Abü  'übaidah  bei  lAi^ir  I,  479 

—  481  näher  berichtet.  In  derselben  standen  sich  einerseits  die  Banü 
'Amir  ihn  Sana'ab  (s.  oben  Einleitung  zu  Ged.  X),  andererseits  die  ver- 
bündeten Ribabstämme ,  und  zwar  hauptsächlich  der  Stamm  Dabdah 
ibn  'üdd,  sowie  die  Banü  Tamim  unter  Führang  des  Kclbiten  Wabarah 
ibn  Romanus,  eines  Stiefbruders  des  an-Nu'män  ibn  al-Mundir,  gegen- 
über. Die  'Amiriten  siegten  und  Einer  von  ihnen  Namens  Yazid  ibn  *Amr 
ibn  Huwailid  nahm  sogar  den  feindlichen  Führer  Wabarah  ibn  Romanus 
gefangen,  für  den  er  später  von  an-Nu*man  ein  Lösegeld  von  tausend 
Rindern  und  Pferden  erhielt.  Ausserdem  zeichnete  sich  unter  den  'Ami- 
riten besonders  'Abu  Bard'  'Amir  ibn  Malik  ibn  Ja'far  ibn  Kiläb  durch 
seine  in  der  Folge  sprüchwörtlich  gewordene  glänzende  Geschicklich- 
keit und  Tapferkeit  im  Lanzengefecht,  welcher  er  seinen  Beinamen 
dLL-j'vT  v.l^U-«  verdankte,  aus.  Weniger  rühmlich  verhielt  sich  sein 
Bruder  Tufail  ibn  Malik,  der  durch  seine  schmähliche  Flucht  ebensosehr  , 
den  Spott,  als  sein  Bruder  die  Bewunderung  des  feindlichen  Dichters 
erregte  (vgl.  Ged.  XXI).  Ein  dritter  Bruder  war  Rabi'ah  ibn  Malik, 
der  Vater  des  Labid.  Wer  der  Tamimit  'Abu  Laila  ist,  der  den  Tufail  bc- 
siegte,  ist  mir  nicht  bekannt.  Ucber  'Amir  ibn  M&lik  vgl.  'Ag.  XIV,  93, 
Sacy  111,  Prov.  II,  228  und  Schwarzl.  229f. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Jauh.  I,  618;  'As&s  II,  183;  Lis. 
X,  170;  Taj  V,  475;  IX,  345;  J&t.  162';  '1^%  20^  —  F.  2:  Bakri  685 

—  F.  3:  T&j  VII,  10  —  F.  4:  Lis.  IV,  192;  VII,  353;  Taj  n,  378  — 
F.  6:  Lis.  IX,  88;  T&j  V,  78;  Si'r  23^  —  F.  6:  Jauh.  II,  202;  Mujmil 
256^  Lis.  XIII,  384;  Taj  Vn,  394;  Hansa'  70,  Anm.  8;  Schwarzl.  330 

—  F.  7;  Bakri  759  (mit  V.  8  und  9)  —  F.  8:  'A^.  XIV,  93;  Hiz.  I,  338; 
Bakri  759;  Sacy  111  —  F.  9:  Taj  V,  168;  Yaq.  IH,  182;  Bakri  759; 
Zam.  94;  Prov.  HI:  1,  574—  F.  10:  'As&s  II,  120;  KaÄfi.  673;  Sarlj 
al-K.  170  (79)—  F.  11:  Jauh.  I,  614;  Lis.  X,  134;  Taj  V,  456;  'Asm. 
130^  'Islät  21'  —  F.  12:  T&j  VIII,  357  (mit  V.  13)  —  V.  13:  Jauh. 
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II,  302;  Tdj  VIII,  857;  Yaq.  III,  281;  Bakrt  810  —  V.  14:  Bakri  688; 
Zam.  103  —  V.  16:  Taj  la,  220  —  V,  16:  Tdj  Vin,  321 ;  'Islah  12\ 

1.  Siehst  du  nicht,  dass  A114h  Regen  geschickt  hat  \  so 
dass  die  röthlichgrauen  Gazellen  in  ihren  Verstecken  die  Bremsen 
abschütteln^, 

2.  Und  den  Kamelherden  zwischen  *Uwäri<jl  und  den 
Hügeln  von  al-Yam4mah  fette  Weidegründe  offen  stehen. 


3.  Es  umgaben  uns  die  Feinde  von  allen  Seiten,  in  der 
Absicht  unsere  Wurzeln  auszureissen,  um  sie  dann  zu  verzehren 
(d.  h.  um  uns  mit  Stumpf  und  Stiel  auszurotten); 

4.  Und  nicht  waren  sie  feig^  (und  warteten),  dass  wir 
sie  angreifen^,  aber  sie  stiessen  auf  ein  sengendes  und  ver- 
zehrendes Feuer. 

5.  Es  kamen  von  Sulaim^  gross  und  klein  ^  so  viel  ihrer 
nur  waren,  und  brachten  (den  Feinden)  Bedrängniss, 

6.  Und  wir  zogen  mit  ihnen,  eine  dunkelgraue  (Schaar)^, 
mit  Unterpanzern  (bekleidet),  in  einer  deckenden  (Staubwolke), 
in  welcher  der  Tod  blitzte. 

7.  Da  jagte  'Abu  Lailä  den  Tufail  ihn  Mälik  an  dem 
Thalhange  von  as-Su'b&n^,  (so  dass  er  froh  gewesen  wäre), 
wenn  er  sich  (gleich  einer  Maus)  hätte  verkriechen  können. 


1  'Ä8Ä8  n,  183,  Tfij  IX,  845,  'I^l&b  20^  und  Jft^  162^  Jy\. 

2  'h\k])j  Comment&r:   ^\  jL^\  '^^^^  j^^^    ^>J*^^  "^    cT*^^   O^ 

*^j.i  »U  J^  JoIsumJI  — -  Und  am  Rande:  <JU^  %>ju  (?)  ^3  jJl*^ 

3  Li8.  IV,  192  \^^ 


<  T&j  n,  378  und  Lis.  IV,  192  XÜ- 
5  Lis.  IX,  88  und  TÄj  V,  78  ^Uxä.. 

•  Lis.  IX,  88  und  TÄj  V,  78  ^.^^^i,>. 
"^  Mujmil  256»  '^^i»^- 

•  Variante  bei  Bakrt  ,jji*i}\. 
SiUuDgibar.  d.  pbil.-bist.  Cl.  CXXVI.  Bd.  13.  Abb. 
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8.  Es  spielte  *  mit  den  Lanzenspitzen  *Amir,  während  die 
ganze  Linie  des  Reitertmpps^  gegen  ihn  anritt  ^, 

9.  (In  einer  Zahl)  als  ob  es  zwischen  aS-Sumait^  und 
§ärah  und  Jurtum  und  as  -  Su'bän  *  ausgebreitete  Scheiter  wären. 

10.  Und  die  Reiter  liessen  nicht  ab,  sich  (zum  Angriffe) 
zu  sammeln  und  (ihre  Stämme  und  Sippen)  aufzurufen,  während 
sich  die  Zusammengehörigen  unter  ihnen  bald  zusammen- 
schlössen, bald  wieder  auseinanderwichen^^ 

11.  Bei  jeder  Erdfurche  liessen  sie  einen  Gepanzerten' 
liegen,  durchbohrt,  wie  das  von  den  Pusteln  geheilte  Kamel- 
flillen  (an  der  Zunge)  durchbohrt  ist  (damit  es  sich  entwöhne).^ 

12.  Die  Reiter  liessen  nicht  ab  —  während  der  Staub 
(den  sie  dabei  aufwirbelten)  der  Staubwolke  glich,  die  an  einem 
stürmischen  Tage  auffliegt  — 

13.  Sich  (zum  Kampfe)  gegen  sie  (die  Feinde)  zu  sammeln 
bei  'Aban  und  Surmah,  und  anzureiten  vor'  den  Leuten  von 
al-Qan^n  und  (einander)  beizustehen 

14.  In  der  Morgenfrühe,  bis  ihrer  (der  Feinde)  Flucht^ 
zu  Hilfe  kam  Tawil  an-Nab&t,  al-'Uyün  und  Palfa'i«. 

15.  Und  es  kochte  ihnen  den  ganzen  Tag  bis  in  die  Nacht 
der  Kessel  (des  Krieges),  indem  er  (siedend)  die  Rückenstücke 
hin  und  her  stiess. 


»  Hiz.  I,  338  v-^'J^;  'Ag.  XIV,  93  v-^\Ji. 

2  Bakri  v-.^^\  i^;  Hiz.,  I,  338  i-j.^^\  ga.. 

3  Hiz.  c^^r^A^^^J  i\ji' 

*  Zam.  94  k;^«Jü\. 

*  Zam.  94  jd^\y 

^  Nach  dem'  Commentar  in  Sarh  al-K.  wäre  <Jl>>^*  >u  lesen  mit  der  bei 
Wright  II,  416  angeführten  Licenz;  aber  i,_*y^  in  der  bei  Lane  unter 
J[yü\  v.^Vj  angeführten  Bedeutung  ist  wohl  das  Richtige;  denn  jene 
Licenz  ist  doch  sehr  selten,  ausser  bei  Verbis  defectiTis. 

7  'A^m.  130'  ll.^\i. 

^  'I^lä^  21'  Commentar:  >y»j  ^j^lsb   ^  ^,^.».^U^  vJU^JA  ^Ua^-  i-a.^> 

O^^^  v>j^^  L>  kP^^  >^SlSi\^  CU^\  \jJb  J-JJ  Ia/3  ^^  ^^\ 
>^j^l  JS  jJi^  Jyu  J^\  ,_,l*r^\  J^b   jo^.   ^jS}\   A^  ^iJ\ 

«  Bakri  688  ^jojJa         ^^  Zam.  103  gJLLö*  ^^^y^U. 
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16.  Ihr  seid  wie  der  übrigbleibende  Knochen,  von  dem 
der  Schlächter  nicht  weiss,  zu  welchem  Antheile^  der  Fleisch- 
vertheilung  er  gelegt  werden  soU.^ 

xvm. 

Dieses  Gedicht  steht  im  Diwan  des  Ka'b  ibn  Zuhair,  wird  aber 
von  al-' Asma'i  dem  'Aus  ibn  Hajar  zugeschrieben.'  Ich  habe  es  deshalb, 


1  T&j  Vm,  321  ^\jo. 

>  'I^lfih  12 V  hat  zu  diesem  Verse  folgende  Randglosse:  ^  u^%^  ^>]  ^ 
^^^^  Sj^\  ^>5Uft  l^^  4JU^\  \jJb  v59r^  dLyUj>J\  dJjk^k^  ^J^^ 
c^^  J^^^  Z^j^  ^^^^  J*f^  V^'i  0>^  '^^^^  c>  divd^ 

l5^.  ^^  ^  J-o\  ^  Jyb  iX^  jo^ abflciss. i*^^  ^\ 

C5^  j^ji.\  ^**Ajb  ^33J\  ^jH"^  ^^'^^  <»^^**»*^.  er*  C5^i  ^^^^^■*-t  ^:^ 

^jJL«^  ^yü\  «jo^  ^^.5^^  >*^  y;Jil\  (t)^3j^\^  ^L(^\  J\jj:ft'^  dJLA^> 

In  TÄj  vm,  821  wird  der  Vers  angefahrt  mit  den  Worten  ^\  juivS\^ 
C>w^4J\;  dann  heisst  es  S.  322:  C^Jj  J-«:f^*  ^^ji  V^3'*'*.t  y^5  J^ 
C5*^  J*^-  "-^^.T^^b   **^^t^  Cr?^   J^'^   f^^j^^   <*"^»*^  ^-^'^^   <A/Ä5 

juj  y«?-  ^  ^^  ^^  j^  j  i^^  1j.x^  ,;^  ^LJ'^\  c^A^  y^^ 

*  «;^^  ^\^'^\  ^\  X ju&J\  \jSjb^  J-^^  ^^y^^ 

Hierauf  wird  folgende  Stelle    aas  der   Lämiyjah   des  at-Tirimm&l)   al- 

'Aj*&  citirt: 

I    1'..''     -t^'     •      i<   vf,         ?*'f     «-'        <• '     •  ü  •( I " 

Jj^ -J     jy     ^»U»     Ol     «»A^j;^  f  V^\^  ^   ^^     ^1^    ^^\ 

Jjfck??  ^iyj\  ^-M-Jt^  *J^  ^3\  4^1^  jJVa-  ^»>^.   ^  ^^«    ^äaS    f,X^^ 

3  Cod.  Socin  114*:   JUo^  A-«^Uo\  ^**oai.^  ^JLm>\  ^;^ä-  Löf>^\  («-*-»Jfc^)  J^^ 

4*' 


,\? 


IUI.  Abhandlung:    Geyer. 


Obwohl  ich  die  Behauptung  an  sich  für  ziemlich  tinwahi 
:s  ^ie  Torliegende  Sammlang  aufnehmen  zu  sollen  geg^ 

1.  Ich  bin  zu  meinem  Stamme  geritten,  u 
jAiziinifen  su  einer  entschlossenen  That,  deren 
^  Versammlungen^  beschlossen  haben, 

2.  Damit  sie  halten,  wozu  sie  sich  verbur 
TiMJe  TOD  Minä  —  und  Allah  sah  und  hörte  es 

3.  (Woselbst)  Verschwägerungen  geschlo 
Scli«lden  hinfällig  worden  sind,  indem  die  Re 
<irsteii  Liebe  zurückkehrten  (d.  h.  alte  und  ni 
^iMclitiMe  Verbindungen  erneuert  wurden). 

4.  Also  benachrichtige  davon  den  ganzen  Ar 
iMiJi  ^Av»^  —  und  bringe  ihnen  Kunde  von  dem, 

5.  Ich  will  sie  aufrufen  öffentlich  ^  zur  Ver 
iwr  Qottesscheu  und  zu  edlem  Thun,  so  lange  i 
tjfr^  Finger  beistehen: 

6«  Seid  alle,  was  ihr  vermögt;  fürwahr,  < 
O^lt  ein  weites  (Alle  umfassendes)  Kleid  angele 

7.  Darum  erhebet  euch  und  rufet*  eure 
T^^rsammelt  ihn  und  seid  eine  Hand,  welche  das  £ 
iftnd  vertheidigt. 

8.  Wenn  ihr  aber  nicht  thun  wollet,   was 
vwiange,    so   haltet   (wenigstens   den    beschwor« 
diuui  Verträge  sind  heilig;^ 

9.  Wohl  zu  trennen  ist  der,  der  (seine  V 
d^n  Eid  erinnernd)  aufruft  und  (selbst)  an  s< 
lAlt,  von  dem,  der  dem  beschworenen  Pacte  un 


y^^    tir*    L-r*»3^  —   ^*®  Abschrift  und  Mittheilung  d 
danke  ich  Thorbecke. 

*  Commentar:    ^iLju«\JL\   ^1*1**^^   <^  ij^ai.\^\  jy^\  ^ 
^  Commentar:   SJiy»  U-^^^   ü^U»  ^^  >f  ^^  j-%*  J» 

*Cod.^^. 

*  Cod.  \^U. 

^OommAntAr:  ^\y^  >y^J^\^  «^^«-^  ^5*^^  wÄtH^J 


'Ana  ibn  Hajftr.  53 

10.  An  dich,  'Abü-n-Na^r,  ergeht  meine  ernste  Mahnang^ 
welche  gehorsame  Saumthiere  von  mir  überbringen: 

11.  Halte,  was  du  versprochen  hast  in  dem  Thale  von 
Min4;  'Abün-Na§r,  als  dir  jeder  andere  Ausweg  versperrt  war. 

12.  Wir  sind  die  Söhne  von  Fürsten,  ihr  wisset  es  wohl; 
wir  vertheidigen  unsere  Ehre  und  schützen  sie  vor  jedem 
AngriflF, 

13.  Indem  wir  an  der  gefllrchteten  Grenze  als  Bewohner 
bleiben,  damit  die  Sorge  verdrängt  und  der  Hungernde  ge- 
sättigt werde. 

XIX. 

Zwei  Verse  aus  einem  sonst  nicht  belegten  Gedichte.  Nas.  494. 

1.  Wir  haben  den  Ruhm  geerbt  von  edlen  Ahnen,  (aber) 
wir  haben  in  ihren  Wohnsitzen  das  Recht  misshandelt; 

2.  Wenn  hoher  Werth  zum  Aufbau  des  Bösen  benützt 
wird,  dann  ist  er  nahe  am  Verderben. 

XX. 

Diese  Qasidah,  ein  Trauergedicht  auf  den  Tod  Fadälah's,  gilt  als 
eine  der  berühmtesten  des  'Aus  und  als  das  Muster  eines  Klageliedes 
überhaupt.  Nach  Taj  V,  122,  292  und  494  wird  das  Gedicht  übrigens 
von  Einigen  dem  Bi5r  ibn  *Abi  Hazim  zugeschrieben;  diese  Angabe 
verdient  aber  keine  weitere  Erörterung,  lieber  die  Reihenfolge  der 
Verse  vgl.  die  Anmerkung  zu  V.  10. 

Nachweis  der  Citate:  V,  I:  'Ag.  X,  8  (mit  V.  2,  4  und  10);  Ham. 
477;  Kamil  730  (mit  V.  2,  10,  3,  4,  5,  7,  8,  9,  11  und  12);  Naqd  35 
(mit  V.  2  und  3);  'Iqd.  II,  21;  Mu^.  II,  302;  Maahid  61  (mit  V.  2,  3, 
4,  5,  7  und  lO);  Tab.  68;  'ümdah  76^;  Ijaz  38  (mit  V.  3);  Sarti  al-K. 
179  (83,  mit  V.  2,  3  und  10);  Rittersh.  8;  Nöld.  11  und  43;  Maj.  VI, 
287  (mit  V.  2,  4  und  10);  Nas.  492  (mit  V.  2,  10,  3,  4,  5,  7,  8,  9, 
11  und  12)  —  V.  2:  *Ag.  X,  8;  Kamil  730;  Naqd  35;  Maahid  61; 
Öarh  al-K.  179  (83);  Maj.  VI,  287;  Nas.  492;  Taj  V,  494  (mit  V.  4 
und  10)  —  V.  3:  Kamil  730;  Naqd  35;  Ma'ahid  61;  Bu^t.  376;  'Alfa? 
141;  ajäz  38;  Kaää.  1101;  Sar^  al-K.  179  (83);  Sariöi  I,  112;  Kanz 
26^  Mutan.  106;  Garib ';  Nas.  492;  Jauh.  I,  622;  Lis.  X,  203;  Taj  V, 


*  Im  ^^^-»i^\  ^  SSL\^  ifty-MJ\  1^1^. 
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7.  Und  der  eisige  Nordwind  wehte,  bo  dass  der  Bett- 
genoöse  der  Schönen  Nachts  sich  (wärmer)  zudeckte ', 

8.  Und  der  (vor  Frost)  stotternde  und  stammelnde  (Mann) 
aus  dem  Volke  einem  neugeworfenen,  in  Decken  gehüllten  ^ 
Kamelerstling  3  vergleichbar  war, 

9.  Und  die  vollbriistige ,  zartgewöhnte  ^  Schöne  in  dem 
Reise vorrathe  ihres  Stammes  gleich  einem  Raubthiere  wirth- 
schaftete  — 

10.  Er  ist  dahingegangen;^  und  nützt*  denn'  die  Vor- 
sicht^ irgend  etwas®  dem,  der  schon  auf  den  Todeskampf*® 
wartet  11? 

11.  Dich  sollen  beweinen  *'  die  Zecher  und  Trinkgenossen  '' 
und  die  Ritter  allesammt  und  wer  einen  Wunsch  auf  dem 
Flerzen  hat, 

12.  Und  die  abgezehrte  (Mutter),  deren  Arme  vom  Fieber- 
frost geschüttelt  werden,  die  mit  Wasser  ein  schlecht  genährtes  ^^ 
Kind  stillt  l^ 


J  In  KÄmil  469,  472,  730,  Ma'&hid,  Na?.,  Li».  XIH,  389  und  TÄj  VII,  396 
lautet  der  erste  Theil  dieses  Verses:  ^-*Li\  jJfi   f^?^  JLi-»iJ»    Ojft. 

2  K&mil  780  und  Na«  lljli. 

3  Täj  Ic,  36  Ui»;  Ebenso  die  Berliner  Handschrift  der  *Am&li  24"". 

*  KÄmil  730  und  Nas.  iil^jT. 

^  In  Lis.  III,   331    und    Tftj   II,   176  lautet    der  Beginn  des  Verses   ^J 

&JLO   ^^    ww^Jk.. 

*  Na?.  ^jLo. 

^  Kamil  730  und  Ma&hid  Ui;  Sarh  al-K.  und  T4j  V,  494  NU- 
^  Kämil  730  und  TÄj  V,  494  i^Ü»^\;  Na?.  i;iil,^\. 
9  Ma'ähid,  Sari?  al-K.,  Lis.  III,  331,*T&j  II,  176   und  V,  494^1 
1«  Kftmil  730,  MaÄbid,  Sar^  al-K.,   Lis.  HI,  331,  Täj  II,  176   und  V,  494 

11  K&mil  730  \Il^J  —  Kamil  hat  (nur  nach  der  Cambridger  Handschrift) 
diesen  Vers  als  dritten  des  Gedichtes.  In  Ma'ähid  heisst  es  aber  in  Bezug 
auf  die  Reihenfolge  der  Verse,  dass  zwischen  dem  7.  (unserer  Zählung) 
und  diesem  Verse  einige  Verse  zu  stehen  haben  (O^ol  Jlio  JU); 
nach  6arh  al-K.  stehen  zwischen  Vers  2  und  dem  fraglichen  sechs, 
nach  Tfij  V,  494  zwischen  Vers  3  und  demselben  fünf  Verse.  Dabei 
sind  offenbar  unsere  Verse  6  und  9  nicht  mitgezählt. 

"  Naqd  34  ^^^^         '3  Mu^i.  H,  310  ^l^xj\^  vJuw>o3\. 

»*  'A?m.  106',  Ja^.  189',  'Umdah  201»  Muzh!  U,  192  uXi.. 

«*  Naqd.  66 
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128  —  130,  woselbj^t  es  in  rlcm  Abdrucke  der  .Tamharah  des  Ihn  *Abi-l- 
Ha{tab  in  der  3.  Clasiae  (C-^U-äJ^^JI)  von  di*m  ICerauügebcr  an  8tc41e 
der  i4a.4dah  des  al-Muaayylb  ibn  *Ala.s,  deren  Aufnähme  wegen  des 
schlecht eti  Textzualande«  der  Vorlage  iinmöglich  war,  eingeschoben 
worden  ist.  Die  Quelle,  welche  Abkariiis  hiebei  heniitzt  bat,  ist  nicht 
angegeben.  Ein  längeres  Stück  des  Gedichtes  ist  anch  bei  SnyJ  mit- 
getheilt  (19  Verse);  diese  Quelle  ist  werthvoll  durch  die  einem  Diwän- 
coramentar  zu  ^Ans  ibn  Hajar  entnommenen  Erlüntcrungcn.  Ich  habe 
mich  mit  wenigen  Ausnahmen,  wo  andcrwiirts  unzweifelhaft  richtigere 
Lesarten  geboten  worden,  an  den  Test  der  Nih,  gehalten,  welcher  im 
Ganzen  und  Grossen  gut  ist;  nur  stören  die  vielen  Druckfehler,  auch 
scheint  im  Anfang  die  Reihenfolge  der  Verse  in  VorwiiTung  gemthen 
zu  ftciii;  dieselbe  verhült  sich  zu  der  von  mir  eingehaltenen  folgcnder- 
masson:  1,  3,  2,  5,  4,  f*,  6,  7,  8,  13,  12,  14—26,  27,  26,  28  —  59. 

Nachweis  der  Citale  (ausser  Nih/):   V,  1:  Suy.^;  Bakn  149  (mit 

V.  2  und  i);  Raa4ah  43;  Mujmil  292^  Täj  VI,  170  —  K  2:  Bakin 
149;  531  j  Lis.  VI,  227;  Taj  III,  394  —  F.  3:  Bakri  149  —  V.  6: 
Taj  X,  44  —  V.  6:  'Asm.  4^  Täj  IX,  419  —  V.  7:   Lh,  XI,  53;  T4j 

VI,  139  —  F.  S:  Msra.  26«^  —  1^  W:  (Nicht  in  Nih.)  Suy.;  Bakri 
432  —  V,  ii:  (Nicht  in  NiK)  8ay.  —  F.  12:  Naqd  57  —  F  tS: 
Lis.  XI,  15  —  F.  2i:  Ta]  VI,  69  —  F.  26:  Kärail  491  ^  'AaasI,  211  — 
F  27:  Jauh.  IL  560;  Täj  X,  383;  402;  404  —  F,  29:  8uy.  —  V.  30: 

Jauh.  ir,  29;  374;  Lis.  XI,  31;  Täj  VI,  125;  IX,  205  —  V,  31:  Suy.; 
\Vlta?  424  —  F.  33:  Sny.;  Täj  VI,  326  —  V.  M:  Lis.  XI,  100;  Täj 
VI,  168  —  F.  3H:  Jauh.  IL  350;  Täj  IX,  117  —  F.  37:  Hiz.  IIL  214; 
l§arhal-K.  204  (94);  Jauh.  II,  256;  ^Uis  II,  363;  Lis.  XIV,  238; 
Täj  VIII,  175  —  F.  38:  Dam.  IL  5;  Bakri  II,  698;  Lis.  XI,  33;  Täj 
VI,  126  —  F  ^0.^  Suy.  —  F.  41:  8uy.;  Janb.  I,  320;  ^V9äs  I,  184; 
Lis.  V,  377;  VIII,  130;  XI,  56;  Täj  IV,  260;  265;  VI,  141  —  F.  42: 
Suy.;  Täj  la,  241  —   F.  43:  Suy.  —  F.  44:  Suy.;  Lis.  X,  416;  Täj 


1  Cod.  W.  Heft  5,  pag.  6^  Co.i  P.  fol.   4t'  nod  45 ^ 

I  Die  Anordnung  i»t  folgende:  JsamJI* 

'j^\^  .ujt  Ä|ü  ^  ^^  j^\^    ; %  o\  \>\  ,J^  ix^li 

»t»  ,rr  ,ri  ,r^  «^^-r^^  J*^  O^  es^l  ^^  '-^^"^^  W-*-»3  "  ♦'  *  *.^^*^^ 
V^  «^^'  O^^^^  Zj^  J^^  *''  '"   '®'  **^  '*^  '*''  **''  »*°  '^^  »£r  ,£i 
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VI,  85  —  F.  46:  Sny.-,  'Asm.  33^;  Lis.  VI,  415;  Tdj  III,  506;  VI,  182 

—  V.  46:  Suy.  —  F.  47:  Suy.;  Jauh.  II,  35;  Mujmil  2  77^  'As&s  II, 
312;  Lis.  XI,  75;  Täj  VI,  153;  IX,  53;  Schwarzl.  294  —  F.  48:  'Asas 
II,  38  —  F.  49:  Suy.  Mugni  I,  33  —  F.  50:  Suy.;  'A^dad  9;  Baid. 
I,  58  —  F.  51  und  52:  Suy.  —  F.  63:  Jauh.  II,  315;  Taj  VIII,  404 

—  F.  54:  Kämil  263;  Jauh.  II,  29;  Lis.  XI,  35;  Taj  VI,  128  —  F.  56: 
'Alfa?  538;  'Amali  94^  Lis.  XII,  266  —  F.  59:  Lis.  XI,  23. 

1.  Verödet  ist  hinter  mir  von  'Umaimah  i^a'if  und  Birk  * 
and  die  Höhe  von  Taulab  ^  und  al-Mab4lif|^ 

2.  Und  der  Thalgrund  von  as-Sulayy  und  as-Sihäl*  sind 
verweht  und  Ma*qulah  gegen  Matär  zu  und  Wal^if  ^ 

3.  Und  Quww  und  Rahbä  und  as-Salil  und  'Adib.  Hals- 
wendende ^  Antilopenmtttter,  die  frisch  geworfen  haben'  (ergehen 
sich  nun)  daselbst,® 

4.  Unter  ihnen  weiden  grossäugige  (Wildktihe)  und  Oryx- 
antilopen,  deren  Junge  theils  ganz,  theils  beinahe,  theils  halb 
entwöhnte  Kälber  sind. 

5.  (Es  ist)  als  ob  die  Spur  des  Hauses,  die  dich  von  ihnen 
scheucht,  ein  die  Heiligkeit  des  Eides  scheuender  Mahner  an 
deinen  Schwur®  wäre.  — 


*  Nih.  sif^i  ebenso  Suy.  (vgl.  dagegen  den  Commentar). 
i  ßakri  ^jliy. 

3  Suy.  Commentar:  ^^;n„>  }Iaj^  j^^3  j^  kj^^  O^^.^   Cj^   J^ 

4  Lis.  VI,  227  und  T&j  HI,  394  JIäuUI». 

»  Bakrt  149  ö>^''^  ci^lLi;  Täj  m,  39t  vJia.\y. 
«  Nih.  v.Jl4o\^. 
1  ßakri  149  V^. 

*  Nih.  d^.  Die  Reihenfolge  dieser  drei  Verse  ist  nach  Bakri  149  ver- 
ändert worden.  Nih.  hat  1,  3,  2. 

*  Ich  glaube,  dass  hier  ein  in  der  Uebersetzung  nicht  andeutbares  Wort- 
spiel, eine  feine  Wendung  vorliegt,  indem  der  Dichter,  den  Doppelsinn 
von  j^^  als  ,Schwur*  und  ,Bündniss*  benützend,  an  den  Ausdruck 
i$>  j^^  anknüpft  und  gleichsam  durch  dieses  Wort  die  Erinnerung  an 
die  vergangenen  schönen  Tage  des  Liebesgenusses  und  der  Schmerz 
ttber  die  Trennung  von  der  Liebsten  in  ihm  neu  aufgefrischt  wird.  So 
mirt  er  denn  im  nächsten  Verse  gleich  fort  e^jc^^. 


*Aiu  ilm  HBjsr. 


6.  Keine  Zeit  der  Jugend  katiti  mich  so  erquicken  \  wie 
daß  Verhiillniöö  mit  dir/^  und  niclit  das  (ireieenaltur^  dessen, 
der  gebückt  daljurwaükt! 

7.  (Gar  oft)  schon  hin  ich  cineß  schönen  Tages  (heimhch) 
zn  niclitsahnenden  *  (Gesippcn)  gekommen  xmd  es  neigten  sich 
(mir)  seh crzh'eb ende  SänJlenreiterinnen ^,  während  ihre  (ge- 
wöhn ten)  Liebhaber  in  der  Nähe  waren, 

8.  Zarte  ^\  weiche  leise  lächeln  zu  dem  Scherze,  zn  denen 
sich  (aucli  schon  andere)  Vorliberreitende  hingezogen  fühUen;"' 

d.  Und  (gar  oft)  schon  haben  die  KhUacbbaseii  nach  mir 
gefragt  und  Kunde  erhalten  j  und  (oft)  auch  ihren  Tratsch 
die  Sehreibbllitter  verbreitet^  (ich  bin  alöo  in  Liebesabenteuern 
gut  bewandert  und  habe  manche  Gefahr  dabei  überstanden, 
aber  zu  dir  'Umaimab,  die  du  in  Kaiman  wohnbt,  zu  gelangen 
ist  eine  Unmöglichkeit^  denn) 

10.  Wenn  ich  in'*  Rainifln  (einzudringen  so  kühn)  wäre, 
dcBsen  Thor  eine  8cliaar  von  Abbcssyniern '^  und  ein  schlapp- 
ohriger  Ilautshund  bewacht", 

11.  8o  wtirde  mich  siciier  mein  Schicksal  erreichen,  wo 
iiumer  ich  wäre,  eilig  geflifirt  auf  meinen  Spuren  durch  einen 
äpürkuniiigen  LeitbnnJ,'^ 


^  Die  erste  Vei'RliJitfte  lautet  bei  'Asm.  4'  --'AÜaJ  »^^LL*Jt  X^"^  si^^Z^^ 
in  TÄj  IX,  419  (^^iisü  *_jl*-iJl  J^  ^  ^s>-^' 

3  Tdj  IX,   410  ^ 

*  NtU.  J.^,^.*il;  vieUGichL  wäre  be.Hsior  au  leaen  ^J*-»^  ^"^**  ***  über- 
BOtsiüM:  f(Gar  oft)  schon  Imbe  jch  mich  eines  schönen  Ta^je«  (beim  Vor- 
beireite» au  einer  8UimmkarawaiK*)  »eitwarta  äu  doii  Kämet en  (d«r 
Weibor)  hinUbergeiioigt  (um  in  die  SHiiften  zw  öchaoeii)*  etc. 

=*  Ueher  ^Ui  V|?l  'Anir  ihn  Kitlnim,   Mu'alL   V.  87  uod  SO. 

^  Die  aiweite   Hälfte   des    Verses   lautet    bei    'A^m.    a,  ;«,  O  :    pL»*    sJ'^-y^j 
'3  Buy.   Commeiitar   zn  Vers    U)   und    U:      IIä.J\     ^^^^     j-i^l    A^^l  W)  ^ 


60  IUI.  Abbandlniig:    Geyer. 

12.  Aber  wenn  die  Feinde  nach  meinem  Mantel  greifen  ^ 
so  möge  Gott  mir  seinen  Schutz  gewähren,  während  ich  ent- 
fliehe. 

13.  (Gar  mancher)  gelblichweissen,  hengstgleichen  (Ka- 
melin) habe  ich  an  (manchem)  Tage  meinen  Sattel  angelegt 
und  sie  zeigte  Ausdauer  ^,  während  sie  (beim  Laufen)  die  Kiesel 
wegschleuderte ;  ^ 

14.  Und  (manch  einer)  starken,  sichergehenden  (Kamelin) 
habe  ich  ihren  Rücken  gemolken  (d.  h.  in  Schweiss  gebracht) 
nach  den  Regeln  der  Kunst,  ohne  dass  es  mir  ein  Lehrer 
gezeigt  hätte, 

15.  £iner  röthlichen,  die  das  Schnalzen  anspornt,  welche 
mit  dem  Nachtritt  vertraut  ist,  so  oft  man  zu  den  Nachbarinnen 
spricht:  ,Wo  bist  du  zu  treflfen?* 

16.  Einer  hochgebauten  mit  festem  Fleische;  zwischen  ihren 
Zehen  und  dem  Sattolhöcker  sind  keine  Fettpolster^  ausge- 
breitet ; 

17.  Hochgebaut,  eine  von  den  sanftgehenden  Kamelinnen, 
gehorsam,  schnell,  hochbejahrt,  edel, 

18.  Stark  für  den  Sattel;  sie  besitzt  eine  verlässliche ^ 
Ausdauer  und  doppelte^  Tragfähigkeit  für  einen  zweiten  Reiter. 

19.  Es  unterstutzen  sie  auf  jedem  Felsengebirge  und  Sand- 
hügel gebogene  Beine  mit  Platthufen,  steinschleudernde, 

20.  Doppelt  gepaarte,  einander  begleitende,  stützende, 
zusammengehörige,  sanftschreitende,  spielende,  leichtbewegliche, 
fersenwendende. 

21.  Es  gleiten  von  ihrer  Knippe  die  Sattelhöizer  ab,  so- 
wie von  dem  Schädel  des  Wunden  die  Sonden^  abgleiten. 

22.  So  oft  die  Tragkamele  des  Stammes  von  ihr  scheidet 
ein  anhaltender,  trennender  Nachtritt, 


^>... 


1  Nih. 

2  Suy.  W.  iji;  P.  5^. 

3  Suy.  ComiD.  ^\  jiiiJ\  jLj  vl>j  ^\^  ^\^\^  c>^\  «Ua^  ÄXU  i\J»V\^ 
^^  yL^  ^\  <L^\  j^yySji  ^Ia^  JJ^yJ»^  L^JJL^^  L^XoJ^^  duüLL\  S^J^ 

*  Nih.  J^.         *  Lis.  XI,  16  ^^t.         •  Nih.  ^>\jy 
^  Nih.  lj^IäJ^  g:^»-^^- 
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23.  Ist  ober  ihrem  Haupte^  nachdem  sie  gefügig  dahin- 
geeilt ist,  (etwas)  gleich  gehechelter  Baumwolle,  welche  die 
Hechehveiber  geschleudert  haben. 

24.  Sie  neigt  sich  (im  Laufe)  zur  Seite,  so  wie  der 
WasöersehOpfendej  der  nach  der  heissesten  Tageszeit  zu  seiner 
Cieterne  gekommen  ist,  w^äbrend  sie  stark  verdunstet  ist,  (so 
dase  er  mit  dem  I^chüpfeimer  den  niedrigen  Wasöcrspiegel 
nur  dann  erreicht^  wenn  er  sich  stark  überbeugt)  das  Kreuz 
tlber  dem  Brunnen  krtimrat. 

25.  Mit  ihrer  Gefiigigkeit  verbindet  sich  Sorglosigkeit, 
während  Kamele  von  gemeiner  Art  keinen  Uebermuth  zeigen. 

26.  (Es  ist),  als  ob  gekochtes  Pech  oder  Kamelachraiere  '  ober 
dem  Buge  ihres  Ohrknochens"-^  aus  dem  Halse  ^  hervorBchwitzte, 

27.  (In  einer  Folge  von  Tropfen)  gleich  aufgereihten  Perlen, 
deren  Schnnrknoten  ihn  (d,  i.  den  Kaufmann)  betrogen  haben 
(d.  h.  aufgegangen  sind),  so  dass  sieh  mit  ihnen  die  übrigen 
Perlen  zerstreut  haben  \ 

28.  Es  scheucht  die  Wasservögel  auf  ihr  Zähneknirschen, 
(welches)  dem  Knarren  einer  Winde,  deren  Achsenlager  ge- 
lockert sind  (gleicht). 

29.  (Es  ist),  als  hätte  ich  meinen  Sattel  einem  weiss- 
bändrigen.  Nachts  zur  Tränke  gehenden''  (Wildesel)  angelegt^ 
der  an  den  Hängen  von  jis-Sayyifan  Spürpfade  weiss, 

30.  Der  eine  langrtickige  (Eselin)  verfolgt,  deren  Rücken 
einem  Flusskiesel  gleicht,  welchen  die  spielenden  (Knaben) 
geglättet  haben  ^; 

3L  Erjagt^  eine  an  den  Schenkeln  weissgestreifte,  lang- 
gebaute (Eselin),  an  welcher  Spuren  und  Narben  von  seinen 
Bissen  sind,'^ 


'  Nib-  du^.       '  Nih.  l^^>.       3  Nih.  JUJül 

*  Bei  Jatih.  II,  560  und  Täj   X,  383  lautet  der  Ver»T 

TÄj  X,  402  hat  y.Ji3  (^j^^U  dU3^ ;  Tüj  X,4Ö4 :  L^,^  ^^^^\J  dL^^. 

'  Nih.  und  Suy.  »^..UJü. 


«  Jauh.  II,  374  und  Tfij  VI»  125  ^JL 
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32.  Nachdem  ihn  der  Wassermangel  in  allen  Wasser- 
tümpeln und  Wildbächen  und  eine  verlassene  und  ausgedunstete 
Tränke  in  seinen  Erwartungen  getäuscht  hat. 

33.  Und  er  jagt  sie,  bis  sie  ganz  abgemagert  ist  und  über 
den  beiden  Baucharterien  die  kleinen  Rippen  hervortreten;* 

34.  Hoch  aufgeschossen  stehen  die  Domsträucher  in  den 
Wildbachgerinnen,  während  ihm  der  Felsboden  von  a§  $ammä- 
natan  entgegenglüht  — 

35.  Da  ersteigt  er  am  Mittag  die  Hügel  von  as-Sit4r, 
gleich  dem  Vorposten  eines  Heeres;  nun  steht  er  ängstlich  still  — 

36.  Die  ihn  sehen,  sprechen:  Das  ist  ein  Reiter,  der  auf 
der  Anhöhe  stehend  einen  Gegenstand  beobachtet^  — 

37.  Wenn  die  Sonne  ihm  entgegenscheint,  wendet  er  sein 
Antlitz  ab,  so  wie  ein  Schwörender  sich  von  dem  Schwurfeuer 
abwendet  — 

38.  Da  erinnert  er  sich  einer  Quelle  in  Qum&zah,  deren 
Wasser  Blasen  bildet  3,  über  welcher  die  Wassermücken 
spielen  ^, 

39.  An  der  feuchte  Kühle  herrscht  und  die  Farrenki-äuter 
ihr  Krausgefieder  schütteln,  (so  dass  es  aussieht)  als  ob  die 
Quellwände  sich  vermischten. 


«  Suy.  Commentar  au  Vers  29,  81  und  83:  j.;^\  ^^  ^J^^  ^-^  V*^•S 

sJU^ow   l{i}-ai  *..;-JüL\  J-t#  l^j<vsf?  Jyb  J»to  Lf.-JLa.   5-0^^  ^\ 
doou  l^ju**^  »wA^U-«^  cJ4"*  V**i^  J*^.  'tr^-f^'  ^^  r* "'»  ^^^y.*uu 

•U3\  ^  ^A^\  6xJ\^  Ia>^  UnJ!^^  o^"^"^^  3^r^^^^  Uu*»uj\^ 

'  Tfij  IX,  117:  «Louc^  JU  (!)^'^,  ^\/^»\  ^\   ^^^  JU  ^^  ^\   ,^^5 

3  In  Lis.  IX.  33  und  T&j  126  lautet  diese  Stelle:  v^j,^  dJ  Ia^U^  jUi  ^;^; 

Dam.  II,  6:    v.^j^a-    d^  ^5^^  O^  Cr*' 
*  Bakri  698  aJu»  ^^'. 


'Ans  ibn  Ilajar.  ()3 

40.  Nun'  fuhrt  er  sie  im  Galopp  und  in  Carrifere^  zur 
Tränke,  zu  welcher  ein  des  Tränkewechsels  kundiger  ^^  sich 
bückender  (Jäger)  geschlichen  ist; 

41.  Er  ist  dahin ^  gekommen'^  von  den  (Banü)  §ubah**, 
indem  er  die  Witterung  durch  verbrannte  Wild  haare  ver- 
hinderte'; sein  Hinterhalt  hat  Deckung  von  grossen  Stein- 
platten ; 

42.  Ein  durstiger,  hohläugiger,  dessen  Fleisch  die  Gluth- 
winde  der  Hundstage  gedörrt  haben  ^  und  der  (daher)  schwarz 
und  mager  ist. 

43.  Er  ist  stark  behaart  an  den  Aussenseiten  ®  der 
Unterarme,  seine  Knochen  ebenmässig,  mit  dicken*^  Fingern, 
untersetzt, 

44.  Ein  Liebhaber  des  Pürschens  ",  der  wohl  weiss  •',  dass 
er,  wenn  er  kein  Wildpret  erjagt,  (vor  Hunger)  heninterkommt, 

45.  Eifrig  im  Erlegen  derLeitthiere^^;  sein  Lieblingsbraten  '^ 
sind  (die  Fleisch theile)  der  weichen*^  und  der  hinteren  Rippen; 

46.  Fern  dem  Nachtlager;  von  der  Jagd  ernährt  er  sich*^, 
seine  Pfeile  leimt,  schleift*'  und  umwindet  (mit  Schafdärmen) 
er  selbst. 

47.  (Dieser  Jäger  nun)  entsendet^®  einen  Pfeil,  den  er 
mit  Oberfedem,  die  kurze  Seite  aussen,  die  Fahnen  innen  **, 
versehen  hat,  und  welcher  dünn  und  lang^o  ist, 


3  Nih.  t^  jLo^.         *  Say.  ,^\;i.     '   »  Nih.  l^^Jü. 

6  Nih.  ^iJo.         ^  Nih.  \^J^.         8  T&j  la,  241  ,_.JLi.. 

9  Siiy.  w!  ^^L.         »0  Suy.  J;Ji,,         "  Suy.  W.  \:^\^> 
»2  Sny.  P.  CoLJ;  Lis.  X,  416  und  T&j  VI,  86  ^{^*. 
1»  Sny.  ^>vwüÜ\  Jl^(j  >^ÜU;  Li«.  VI,  416   und  TÄj*  III,  506  Jl/ü  J^Ui 

1*  Suy.'jjL^\  ^^;  T&j  VI,  182  ,jä^^\  ^^. 

15  Nih.  J,>b. 

16  In    ähnlicher    Weise    wird    Hud.    124,   15    der    Jäger   ^ÜL^  (der  Ver- 
sorgte) seiner  Pfeile  genannt. 

"  Nih.  ^b^  j>U. 

1^  Suy.  IJUl»;  an  allen  übrigen  Stellen  ausser  Nih.  vJ^a.>. 

>»  Suy.    ^i  fl^J. 

2«  Suy.  'ÄsÄs  II,  312  und  T&j  IX,  53  Uu^Ü». 


64  XIII.  Abhandlung:    Geyer. 

48.  Auf  einem  aus  Astende  geschnitzten  Bogen,  dessen 
Schwirren  *,  wenn  man  es  nicht  zur  Ruhe  bringt  \  (dem  Ge- 
sänge) eines  Sängers^  gleich t, 

49.  Wobei  er  so  achtsam  verfährt,  dass*  er  einem  gleicht, 
der  die  Hand  (vorsichtig  zum  Munde)  emporhebt^,  indem  er 
aus  einer  Wasserlache  schöpft*, 

50.  Und  er  schiesst  ihn  ab,''  indem  er  in  Gedanken 
meint:  ,Er  wird  unterhalb  der  Zwergrippe  treffen  und  tief 
eindringend* 

51.  Aber  der  Pfeil  geht  (unschädlich)  an  dem  Vorderbug 
und  dem  Schlüsselbein  vorbei  und  der  Tod®  wird  (wieder)  auf 
eine  Weile  von  dem  Leben  (des  Wildesels)  abgewendet. 

52.  Da  beisst  er  vor  Aerger  in  den  rechten  Daumen  und 
flucht  im  Stillen  verdriesslich  über  sein  Ungeschick.  ^^ 


1  Nih.   Ia^^.         2  Kih.  JLöl^;  *Asft8  II,  38  doojU^.. 
3  ^is&s  a.  a.  O.  (3^U;  vgl.  den  Vers  14  in  Oed.  XXIX. 
*  Suy.  und  Mugni  I,  83  61  \>\  ^^^X^-         *  Nih.  ^IL^. 
«  Mu^i  I,  33  ^U  -U3\  £L  ^. 
^  Baia.  I,  58  und  'A<}dftd  9  ioUi^U. 
8  Nih.  Uo\:^.        »  Nih.  ,;j^^. 

«"  Nih.  i5\;  Suy.  L^\  —  Commentar  zu  Vers.  40,  41,  43,  44,  46,  42,  46, 
49,  47,  60,  61  und  62:  v-^yüJb  jUi.\    ^j^    ^S^    '^.j^^    ^J^^ 

^■Jyfc5  \^jJa^\  vI^yL;ü\  \jb^j^^  v^^  l5*  ^"^^^  ^Ix^^^ru^Jl 
Jyu  vJi^U  ^^^\  i^  i^  iiy  JJ^»^  *  cUIAIjI  J^^T  J-^  Ui  * 
^^  jJli^.  "J  ^l^Xi  ^^ji^  Jy^t  \Sj^^  s-^SJi^  »JJb  5^Lo  ,^*l3'  "J 
J^^\  ^J^  ^\  fJli  <^\y  0\ jJi  aJ\  «ILS  >yo  ybjJ\  ^  -LJ^ 

ji*;^^  g^^*^^^  .y^^  c^v*  o^.  ^^^  *^=-ti^  «j^.  M^* 

Juin^  J»-*iJ»^  js^i  Jiit^^j  J5>«-«J<  Uu-iL»,  e.7-rt.u  b-JL*n 

dwi>3  eP-^  »^44"^  er*  cj<^^^^  'j^}^3  6^-*^*^  *J^^  ^^Lo'J^  «^\^\ 


'Am  Jbn  H»jar. 


53.  (Der  Wildesßl)  aber  tlieht  oline  Zaudern '  und  es 
entflUjrt  (auch)  seine  Getuhrtiii'^  ein  geraeinschaftlichor  Dauer- 
löttf  an  die  Grenze  von  al-GafJrÄ,', 


kj^^^  ^\  ^U  0\  \>\  ^j>^^  **J>»^  ^i-f.***!!  jJ^-o  ^JL*  jv»*o  U  iA-i>JJ\_5 


>^^  J^'jj 


^2       k.  • 


c5^  O'   ^M 


^LOI  ÄJjX»j  --LJ>  ^_j^  jLo,  JjUl.1 


^LSJ    ^y    (^W    ^l    JIS 

er*  J**-  ^  j^^i  <3j^^  r^  J'\  ^M  cM   0>^  o^jJ'  ür- 
^  jw^**^-"a^.f\     ww^l    ^jJu<9jU     ^^^  dS^\  i^jX^!^   s\j>   J^   L^^yJ^ 

g^^^'^t  (3i^\  ui«j^j-*äj^  ^^^-  ^"^y^  j<^*^  L-T^'^^  '^^^•^  *j^ 

^  jj^^l  i J.-^-aJÜ\   »J^  JiU  Äjuti  '  «aOyUw  ^jJ\    Lj-'^A-iJ^  ^J*^   *wMO 

«kjy»^  üLxlUH  iüL-^l  ^2r*   ^'^'"^t-r*  >?*^   V^  L^*^^^  ^5*^  J^l^^t^ 
^  ^^\  J^  JU  ^^-«^  ^\  ^  j^^i^   ij.«^  ^  ^^^  JLuU.b 

=f  JauVi.  II,  :il5  u»d  Tflj   Vlll,  404  t^\. 


66  Xni.  AbkuihMf :    GtjtT. 

54.  Aber  er  lässt  nicht  ab,  im  Galopp^  weitor  za  rennen ^^ 
BO  dass  seine  Beine  an  beiden  Seiten  Kleid^rfranaen  gleichen 
(weil  8ie  ohne  den  Boden  zu  berühren  an  seinen  Flanken  herab- 
zubaumeln  scheinen)'; 

55.  Zwei  Dünenzüge  aas  Kieselschotier  zu  seinen  beiden 
Seiten,  über  welchen  sich  der  Staub  erhebt,  gleichen  einem 
Meere,  das  Schotter  ausschleudert. 

56.  Ihre  Hinterbeine  laufen  neben  (eigentlich:  ahmen 
nach)  *  seinen  Vorderbeinen  ^,  während  sein  Kopf  ihr  (quer  über 
den  Rücken)  wie  ein  Packsattel  ®  auf'  dem  Sattelkissen  aufliegt. 

57.  Er  dreht  dem  Geräusche  und  der  Witterung  zu  einen 
am  Obertheile  benarbten  Hals,  den  die  Mäuler  (der  anderen 
Hengste)  gebissen  haben, 

58.  Und  einen  Kopf  gleich  dem  Schlauche  der  Wein- 
händler, dessen  Äugenbrauen  aussehen,  als  ob  sie  ein  Schleuderer 
mit  Steinen  beworfen  hätte  ^; 

59.  Seine  beiden  Nasenlöcher  sind  beim  Vorwärtsdrängen 
und  Wiehern  von  dem  Wasser,  welches  aus  den  Nasengängen 
strömt*,  befeuchtet. 

XXIV. 

AuB  einem  Schmähgedichte  gegen  die  Banü  Sa'd  ibn  Malik  ibn 
Dubai'ab ,  einen  Stamm  der  Qais  ibn  Ta'labah.  Unter  der  in  V.  3  ge- 
nannten Fukaihah  ist  die  Sippe  der  Fukaihah  bint  ('Alfaz:  ibn)  Qutadab 
ibn  ManÄü',  ebenfalls  von  Qais  ibn  Ta'labah,  zu  verstehen.  Die  Be- 
hauptung Sahrastiini's  (Milal  440),  dass  Fukaihah  das  Weib  des  Malik 
gewesen  sei,  beruht  wohl  auf  einer  Verwechslung,  die  durch  die  Ver- 
mischung von  Vers  2  und  3  in  seinem  Citat  entstanden  ist.  Ueber  (Jidzan 
(V.  2)  vgl.  Smith,  Kinship  88  und  271. 

'  Jauh.  II,  29;  Li«.  XI,  35  und  TÄj  VI,  128  ju^\. 

2  Nih.  ^^;  Jauh.  II,  29;    T&j  VI,  128  und  Kftmil  263  ^^. 

3  TAj   VI,  128  Jj  U»  ^^\  Jl*  ^j^\^  ^»^\   ^^j^\  ciiU^\    J^\^ 

*  Nih.  j^\y;  'AmÄli  94^  JoL\y;  Lis.  XII,  266  ^\^*. 
^  Nih.  und  Lis.  a.  a.  O.  i\jj>.         «  *Am&Ii  a.  a.  O.  j-ÄJ. 
'  'AlfÄz  538  und  Lis.  XII,  266  c-il^ 
"^  Vpl.  Goldziher  in  ZDMG.  XLVI,  44  f. 
«  Nih.  ^UL\  ^  iU  JUi\  U». 


'Arn  iliti  Hjija.r 
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Nachweis  der  Citate:  F.  /;  Taj  X,  364  —  F.  2:  'Adab  132; 
fiar\i  *Ad,  129^  'Al%  28  (rail  V,  3)j  Jauh.  II,  389;  Tuj  IX,  2G4; 
Milal  440;  Smith,  Kinship  271  --  V.  3:  'Alfd?  28  j  Milal  440  —  F.  4: 
IHi.4.  920. 

1.  Graue  (Wulfe)  der  Nacht  (sind  sie);  so  oft  die  Nacht 
ihnen  dunkelt,  ist  scbmachvoUer  Weise  bei  ihren  Nachbarinnen 
Zusammenkunft  in  Hebaren. 

2.  Da  die  persische  Sitte  bei  ihnen  ^  nichts  ungewöhnliches 
ist,^  so  ist  jeder  von  ihnen ^  illegitimer  Schwäher  seines 
Vaters  ^ 

3.  Huret '^  (immerhin)  mit  Fukaihah  und  geht  vor  ihrem 
Zelt  spazieren  mit  den  Schritten  der  GiraflPe,  in  deren  Gelenken 
Leiclitigkeit  ^  (steek  t)  1 ' 

4.  Wären  nicht  die  (übrigen)  Banfi  Mälik,  (es  sollte  ihnen 
sclilecht  gehen),  aber  diese  VerwandtBcbaft  ist  (ihr)  Schutz,  denn 
in  (den  Band)  Mälik  ist  Milde  und  Ädel^ 


^  Milal  440  hat  an  Stelle  des  ersten  Halhrerse^  die  erste  Hälfte  von  Y.  3. 
♦  Öarh.  'Atl.  129%  Commentar:   ÄX^j\jl}\^   JLk^^  ^   eJ^U  ^^^^  >^^* 

Q^  ^  iJdiL^  ^\  ^'L  ^^^  J>*-JJ^  Jyn  ^-H*^  ^y*^  *^V*^ 

*  ^J^  ^-J^lii  Dazu  am  Rande  folgmide  Notix:  J5%  ^l*w.-^jtBJ\  ^^ 
yh_j  dkJil  ^^  dk^\  dXjL^  o^"^^   f*^^-*^   0>^^  (^^5=*-^^^  <*<^  (^^ 

*  u-y  O^^.^  C/^  *f^^  L>  ^\>J\  ^^\  o)^^:?  0>^^ 
&  Milal  440  \55^.         *  Ulßlz  28  Uif%i-\- 

'  'Alfas,  Commentar  ku  Vera  2  und  3:  ^iXJUi  ^  ^>.h.4«t  ^^^li  ^X>  ^^f^- 

<)^L:^  4^^V  ^V  ^^JU-i  J^jJ\  öi  *^-^*^^  4_iJUü    ^5*^   ^'\^l  ^^   »b'\ 

«  Weil  üUenietat;  Würi*  nicht  diw  ttücksirht  auf  die  Hanü  MAIik  uiul  auf 
deu  Eid,  und  wäre  nicht  Mfilik  ihr  Adel  und  ihre  Kraft, 

6* 


"An»  ibti  H«j&r.       f# 
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XXVI. 

Aus  einem  Gedichte,  welches  von  ah-Xzh&rl  dem  ^Ans  ibn  Zubair 
zugej^ch rieben  wird-  In  Lia.  XII,  25B  und  Täj  VII,  86  wird  nänilicb 
V.  3  in  folgen  der  Weiac  angefiibrt:  l*^^  '^-ä-*^,  j^  er?  c-r**^^  J^ 
j^i  CH  L-H^"^  l57*J^^  A-^b**Jj  at^-iSJb  —  Wer  der  Führer  oder  Herr 
ist,  von  dem  in  V,  1  die  Rede  ist,  konnte  ich  nicbt  ermitteln.  Vielleicht 
ist  an  an-Nu'miin  ibn  al-Mnndir  oder  dessen  Bmder  Wabarnh  ibn  Ro- 
manus ab  Anführer  de»  Rihabbundes  in  der  Scbbicbt  bei  as-Hu'ban  zu 
denken.   (Vgl.  Ged.  XVII). 

Kachweis  der  Citat«:  V.  I:  Cheikbo  —  F.  2:  Lis,  IX,  236:  Taj 
V,  187  —  V.  3:  Jauh.  I,  610;  II,  125;  Lib.  X,  111;  XII,  253;  T£y 
V,  437;  VII,  86;  VIII,  328. 

L  Wir  gehorchten  ujiserera  Herrn,,  während  die  Feinde 
eich  gegen  ihn  empörten,  und  wir  sind  auch  auf  den  Geschmack 
erprobt  worden^  und  sie  (die  Feinde)  haben  (ihn)  erprobt; 

2,  Kamele  ntid  edle  Renner  brachten  uns  an  seinen  Seiten 
nach  einer  'Arfikwildnissj 

3.  Und  unsere  Renner  glichen  auf  steiler  Gebirgshöhe'^ 
einem  Zuge  von  Wanderheuschrecken  ^  dem  die  grüne  Trift 
offen  steht, 

XXVIL 

Dieser  Vers  ist  IjIo.';  deHWcjjjen  in  go^^enwiirtigce  Sammlung  auf- 
genommen wimbm,  weil  er  in  der  Wiener  llandpcbrift  \X,  F.  1^1  — 
Flügel  Nr.  85)  der  'A^^tts,  foh  134^,  dem  'Ans  zu«:eHchricben  wird.  In 
der  Ausgabe  von  Kairo  I,  ISfi  wird  als  Dichter 'Abil-l-'Aswad  (ud-Bu'ali ), 
in  Täj  VIL  3iJr>  *Abü-l'IIasan  (?)  genannt.  Eine  Ueberi^otzung  halte  ifli 
unter  diesen  Umständen  nicht  fiir  not h ig, 

xxvni. 

nit^se  vier  Vi^thc  Ipczuben  sirb  üuf  die  bekannte  Schlacht  bei 
Jabalab,  in  weleber  die  mit  den  lianu  'Anad  vorbiindeten  Bann  Tamim 
von  den   verein ii^len  *Amirilcn   und  'Abwiten  gesebhigcn   wurden  und 


1     J  üiUa*  mir  in  der  Wiener  Hnndsiihrift  A,  F.  ^0  von  Jauh.  a.  y.  ^^; 

alle  übrigen  Stelleu  haben  ^^    7^>{X=^. 
3  Alle  Stellen,  ausser  Jmib.  II,   125  haben  ^\   indessen    führen   Li»,  XII, 

253  tiud  Täj  VII,  *i6  auch  die  Lesart  ^^jtJi  an. 


•  «.»  Xni.  Abhandlung:    Oeyer. 

L^l*:  ibm  Zurarah  fiel  (Tgl.  lAtir  I,  435 — 438);  sie  sind  wohl  gegen 

£.•€  Kizin  'Ämir  ihn  SaWah  gerichtet,  lieber  die  Qasidah,  welcher  dieses 

Brorh«?Qck  angehört,  heisst  es  im  Gemmen tar  des  al-'Alam  zu  Zuhair  X 

rnmeur*  II,  123  h  >y:^\  iliU  J>J)i\  ^  ^y^  Jyb  ,^^9i.^\  ^\S^ 

'j^  CH  <y^^  ^^  0^3  ^^^^ 

Xadiweb  der  Citate:  F.  1:  Bakri  400;  Hiz.  II,  476;  Saey  288 
—  r.  5:  Taj  X,  203  —  F.  S:  Jat-  301^  —  F.  4:  Lis.  VIII,  308;  Taj 
IV.  401. 

1.  Ihr  behauptet,  dass  Gaul  und  ar-Rij4m>  und  Man*ij^ 
eoch^  gehören;  aber  erinnert  ouch^,  der  Besitz^  ist  gemein- 
cduifUich  — 

3.  Und  ihr  habt  gesagt:  jDieses  Stück  wollen  wir  ver- 
$peiseii%  aber  wie  könnt  ihr  den  Rest  essen,  den  (jene)  übrig 
gelassen  haben  ^? 

3.  Oder  hat  es  euch  gefreut,  dass  wir  uns  im  Jumad& 
mit  euch  ausglichen?  Fürwahr,  dem  Geschrei  ist  der  Schnabel 
ebeobOrtig! 

4.  Mein  Leben  gäbe  ich  für  den,  der  euch  zum 
Springen  brächte,  so  dass  eure  Lenden  bluten  und  euer  Gang 
»ch wankend  sein  sollte! 

XXIX. 

Die  Anordnung  der  22  Verse  dieses  Gedichtes  gehört  zu  den 
unsichersten  in  dieser  Sammlung.  Die  Hauptschuld  daran  trägt  der 
»hleohto  Textzostand^  in  welchem  viele  der  Verse  überliefert  sind  und 
wacher  denn  auch  mehr  Veränderungen  nöthig  machte,  als  sich  mit 
«i^r  wünschenswerthen  Sicherheit  einer  gesunden  Textwiedorgabe  zu 
^Wftragon  scheint.  Trotzdem  hofife  ich  den  Zusammenhang  und  den  Sinn 
wr  einzelnen  Verse  richtig  erfasst  zu  haben.  Grössere  und  deutlich 
l^hlbarc  Lücken  sind  zwischen  V.  3, 4  und  5,  dann  zwischen  V.  9  und  10. 
^  HiiUoicht  wären  übrigens  die  Verse  7 — 9  besser  an  das  Ende  des  Ge- 
ÄAtus  zu  stellen.  Dann  würde  sich  V.  10  unmittelbar  an  V.  6  an- 
''^•Kwsen:  ,Wenn  ich  sehe,  dass  meine  Habe  weniger  wird  und  es  mir 

•  V|pl.  Labid  Muallaqah  V.  1.        2  Bakri  400  >Ii^. 
"^  ^^  n,  476  U3.        *  Bakri  a.  a.  O.  \^j^li. 

"  ^^torl  und  Hiz.  a.  a.  O.  jJ^\y 
'^  'Sig  X,  203  \Sy,  wozu  am  Rande  ,^L*JLJ\  ^  ^JJ^^  ^i^  \^  ^ß  ^>» 


Um  Ibn  HtiJ»r. 
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sohleeht  geht,  dann  lobe  ich  mir  einen  reichen,  treigübigen  Gönner,  ein 
gutes  Schwert,  Seliild»  Panzer,  Bogen,  Pfeile  und  f.anze  u.  s,  w.*  — ^ 
Wohl  zwischen  V.  H  und  12  cinzusc^ hieben  ist  folgendes*  Versfragment : 
,3iii.  O^.  ^  cy*A^  ^>3  (Muish.  I,  252).  Zwischen  V.  18  und  19 
fehlen  ebenfnlU  mehrere  Verse.  Naeh  Vers  20  sollte  wohl  die  Be- 
schreibung einer  Lanze  folgen,  aus  welcher  nur  V^  21  erhalten  ist. 
V.  22  ist  aüB  der  ebenfalls  verlorenen  Beschroibung  einer  Jagd;  von 
dem  nächstfolgenden  Verse  iat  nur  die  zweite  Hälfte  erhalten; 
Jadli-  ip^^  i^i  c>M^**4  V^^  cj-i*  (Primeurs  IT,  163).  üeber  die 
in  V.  8  genannten  Banü  Sa'd  ihn  Malik  vgl.  Einleitung  zuGed.  XXIV. 

K^achwelö  der  Citnte:  F.  /:  Bakri  552  —  F.  2r  Tdj  VII,  299  — 
F  3:  Lif«,  Xir,  16ß;  Taj  VH^  39;  Lane  T,  2284  —  V.  4:  Täj  Je,  37  — 
F.  5;  Lis.  III,  4t>7;  Täj  11,  255  —  F  ß:  Li^.  XII,  225;  XIV,  166;  Taj 
Vn,  73;  Vm,  125  —  F  7  und  8:  Jauh.  II,  ISO;  Lis.  XlII,  229  --  F.  P; 
Jauh.  I,  260;  Taj  II,  506;  Wuh.  258;  'Atjddd  16S  —  l-"-  tö:  'Asm  I, 
287  —  K  ii:  Jah.  251»^—  F.  13r  Li«.  VI,  58  (mit  V,  13);  'Islal?  50^ 
(mit  V.  13)  —  F,  ya:  Jauh.  I,  337;  Lis.  VI,  58;  XIII,  366;  Taj  III, 
296;  VII,  380;  7^1ah  50^  SehwarzL  166  —  F.  14'  Li»,  VII,  55;  IX, 
201;  X,  IIB;  Taj  HL  571;  V,  440  —  V.  15:  Mujmil  106^;  Lis.  IX, 
201  (mit  V,  16);  XIII,  151;  Täj  V,  123  (mit  V.  16);  VI,  123  (mit 
V,  16);  'I^lah  43^  190^  —  F,  /tf;  Lis.  IX,  201;  Täj  V,  123;  VI,  123 
—  F.  17:  Jauh.  I,  624;  Lis.  X,  216;  Taj  V,  50B  —  F.  tS:  Jauh.  H, 
145;  521;  Lis.  IX,  273;  XII,  2fcf5;  Täj  V,  80;  216;  VII,  184;  X,  252; 
Lane  I,  2144;  Kam.  30;  K\z.  I,  404;  'Isluh  IT;  Jlaarri  109  —  F.  19: 
Lis.  IX,  201  —  K  20:  Jauh.  l,  144;  Mujmil  70'';  Lis.  IIJ,  46;  Taj 
II,  16  —  F.  21:  Jauh.  II,  214;  563;  'Asas  II,  206;  Lis.  XIII,  473; 
Täj  Ib,  178;  VIII,  17;  X,  396;  Tslah  10^  SchwarzL  229;  238  — 
F.  25;  Täj  X,  tlO. 

L  Laüä'ö  war  auf  der  Höhe  von  Du  Ma'Arik  der  Wohnort, 

der  leere,  dessen  Bewohner  sich  gesammelt  \n\A  das  Lager  ab* 
gebrochen  liaben^ 

2.  Utid  8ie  (die  Wohnapiiren)  haben  ihren  Zustand  ge- 
wechselt* nach  jenem,  den  ich  gekannt  liatie;  nun  heulen 
daselbst  Nachtgespenüter^  und  Därooneo  einander  an 


*  Tftj  VII»  299  ^/j^";    du»    kann    aber    mit    lliuhlick   anf   das    folgend© 

r^^  nicbt  richtig  mm. 
3  TÜj  *a.  a-  O.  ^\J^, 


«f  XI U.  A>taia4Ivnff:    Geyer. 

■^  Cci<  Luuie  Zeit  ?")  and  machen  Jagd  auf  ein  Herz,  welches 
eir-rc  Pr-irünhabt^r  gleicht,  der  an  zwei  Nächte  gebunden  ist 
I  riÄC!:  i-*r*n  Verlauf  das  Pfand  sein  Eigenthum  wird,  dem  aber 
TL>r  ix -31  VeniklL^termin  das  Pfand  wieder  ausgelöst  worden  ist. 
IVr  r^vL:^r  meine,  das  Herz  hatte  sich  durch  eine  p:ewis8e 
Zä^ii  m::  der  Hoffnung  getragen,  das  Pfand,  nämlich  Lail^'s 
Liebe.  la  gewinnen;  durch  den  vorzeitigen  Abzug  des  Stammes 
aber  wurde  die  Hoffnimg  Temichtet  und  nun  ist  es  eine 
Beule  der  Erionerung,  welche  durch  das  Riagen  der  Gespenster 
an   der  verlassenen    Wohnstätte   in    ihm    erweckt    wird.    Vgl. 

G^.  I.  V,  l^ 

4.  Habt  ihr  ^meine  beiden  Freunde)  nicht  gemerkt,  als  ihr 
kamei.  dass  in  ihrem  ^  Fleisch  (eine  Bitterniss  war  gleich  dem) 
Ox'dcbmack  von  ungekochten  Coloquinten  und  Bitterkraut? 

5.  Aber  ich  bin  keiner,  der  in  seiner  Bcdrängniss  heult,  so 
da«$  ihm  anter  dem  Thränenguss  Meere  und  Bäche ^  übergehen; 

iV  Und  wenn  ich  sehe,  dass  der  Mangel  meine  Freigebigkeit 

finsckräUikt  and  edle  Thaten  meine   Habe  schwinden   machen, 

t.  Dann  rüste   ich    eine   schlanke    (Kamelin)    und    preise 

ero^e  Sippe»  die  ich  als  die  beste  gefunden^  wo  immer  ich  herum- 

jrrkoumen  bin  und  gefragt  habe. 

S,  Die  Banü  Malik  meine  ich,  und  insbesondere  (die  Banü) 
Sfc  a  ibn  Milik;  sie  alle  umfasse  ich  mit  Preis  und  Lob  und 
m:  ihnen  logethan': 

d.  Wenn  die  Angst  die  vollbusigen  (Frauen  des  Stammes 
nw  Ml  Zehen")  treibt^,  dann  sind  sie  Berggipfel  für  den,  der 
^Qca  ^  ihnen  Schutz  begibt  und  eine  Zuflucht.  — 

U\  Ich  lobe  mir  einen  mit  Glücksgütern  gesegneten  Mann/"^ 
•statt  er  ist  dem  Geize  ferner,  dem  Edelmuthe  näher  und  gross- 
HtftugJT  tab  ein  Armer), 

II.  Und  ein  wellenstreifiges  **»  (Schwert),  welches  der  Sohn 
«cuu^rigen  (^Sclaven)   zerfeilt   hat   (um   die    Spälmc    zu 


Ton  t|*>«^  und  der  Zusammouhang  des  Verses  sind  mir 
lui&iar:  TwUekkt  ist  su  lesen  Ä  ^U  und  IaL:  ,das8  in  ihm  (dem  Herzen) 
mm  SHterackUg^nheit  war,  g^leich  dem  Geschmack  etc/? 

JÜ  !lr  ^UJ;  bewer  vielleicht  ,JXL\- 
^•iu  U  »>•  T^j  n»  506  und  *A<}däd  VsS:  j^. 
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grösserer    Härte    zusammen    zu    scbweissen)  ^    mit    blinkendem 
8chillei"glatiz 

{. uod  einen  (Schild)  aus  Kindehaut,  von  Ya- 

tribiöclier  Arbeit,  welch  er  trocken  ist) ' 

12.  Und  einen  wt^issen,  weieben,  weiten,  sidaniitiöchen- 
(Panzer)  mit  einem  Armtheile,  welcher  bis  über  die  Finger- 
spitzen herabhängt, 

13.  Den^  mir  der  Waffenschmied  gegeben  hat;  er  gleicht'^ 
einem  Teiche,  über  dessen  Fläche  der  Wind  streicht,  mit 
Wellenketten,  * 

14.  Und  einen  gelben  (Bogen)  ans  Nah'holz,  dessen 
Schwingen,  wenn  man  es  nicht  zur  Ruhe  bringt^,  dem  Angst- 
beben gleicht;'* 

15.  (Der  Bogenschnitzer)  hat  ihn  ausgesucht^  in  seinem 
Busch,  da  er  (noch)  eine  schwanke  Gerte ^  war,  in  einem 
Tliale,  in  welchem  hohe  Nah'-  und   Hityalsträucher  stehen, 


'  S.  di©  Einleitung^  siii  ciieflcm  Gediclite, 

3  LiB.  VI,  m  und  'Islati  MK  ÄXJLa  ^JLi^  l-»*]. 

3  Jatih.  1,337,  Li«.  VI,  58,  Xlfl,  366,  TAj  lU,  296,  VII,  38Ö  und  7?l%  50' 
^^jJJ^\^  und  A^\S. 

*    iKlfth  a,  a,  O.  citirt  don  Vors  mit  miirmlichen  Pronommulmiffixen'j  dann 

heisst  e*t:  ^^Ld\    ^^J^    ^\S^   l^-^l^   ^ »y*-*?.   ^>*^  ~  Daau  am 

Rande:  ♦  ^\  L^lS  ,^tfJ^  L^^j^l^  ♦  J\  *_iij  -^Ua*j^  *  dJL-i 
i^Jwj^  ^JLXi  tjiiJÜ  JlÄ>5  jo,>i.l   X^Kß^   ^•J^,  ^  ^}^  L5**^*   '^""^J 

*UJ^   « >\j.U^b  IäjJIJo   ^---4Ä^_j   *t»J\    *LL,a^  IftjU-o   <)^.j<;£>>   £^^^^ 

<ikii    dULaJb    ^U    dS\S    ^>    ^f    <Ü     5*^1     yjy     <JJ>    ^  iUaftl    Vgl. 

Bern.  Ü65. 
^  Li»,  IX,  m\  dkiJi^. 
«  In  Li«.  X,  118  und  Tfij  V,  410   lautet  die  erste  VersljJllftö:   ÄJU>  ^ 

U^Jtji  O^  t)»  ^'^^    ^^'""^  ^^"^^  ^'  ^^• 
'  Xa/vi,  lL'3  l^.JJb.         s  Taj  a.  a.  CK  i^. 
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22.  Er  (der  Jäger)  schleicht  sieh  gedeckt  an  jpnen  (den 
Wildösel),  indem  er  ihn  umi^^cht,  um  itm  mit  seiaeoi  Wurfe  zu 
durchbohrco,  während  er  dahinschlendert; 

(.  ,  ,  gleich  einem  dor  verborgen  schleicht,  während  ihm 
am  Ilalöc  eine  Schelle  hängt,  iL  \u  'VDFEjichtig,  damit  die  ächelle 
nicht  klinge) '. 

XXX. 

Diese  sechs  an  einen  mir  unbekannten  Yazid  ihn  'AhdalUih  ge- 
riebteten  Verse  sind  in  Hiis,  II,  235  eitirt.  Ausserdem  findet  sich  V.  ti 
in  TJradali  117^  mit  folgenden  Worten  angffiiLrt :  \y^^jm  j^i  3^3 
y*^  kIt?  i^3^  ^^'  ^"  ^^^  That  kommt  der  Vers  als  letzter  von  drei- 
undzwanzig in  der  Qaaidab  des  Zuliair  vor,  welche  mit  dem  Verae  beginnt 

JM^  cr*^^  "-^j^H  r^ji     Ji^  o^^  J?r^  <^j^^ 

und  von  welctier  sich  bei  Ählwardt  nur  fünf  Verse  vorfinden,  zwei  im 
App.  XV  und  drei  im  Supplement  XXXII.  Die  ganze  Qasidah  ist  ent- 
halten in  Muht.  63  —  65,  zeigt  aber  ausser  dum  gcnannien  Vorse  keine 
.iehidichkeit  mit  dem  Fragmente  des  *Au9.  Der  fragliche  Vers  wird 
übrigens  im  Mustatraf  I»  179  dem  Ka'b  ihn  Ziihair  zugeschrieben. 

1.  n  Reiter^  wann  immer  du  (ihra)  begegnest,  raeldo  dem 
Yazid  ihn  'Abdallah,  was  ich  (dir)   sage  (und  sprich): 

2.  ,Zum  Zeichen,  dass  ich  dich  nicht  belüge:  Fürwahr 
er  meint  es  gut  und  was  die  Leute  sagen  ist  leeres  Geschwätz. 

3.  Darum  trotze  nicht  mit  deinem  Stamme  und  sei  nieht 
ungerecht  gegen  sie,  indem  du  dich  von  ihnen  fernhältst  und 
ihnen  fluchst; 

4.  Denn  nicht  kann  der  Falk  in  die  Höhe  sich  schwingen 
ohne  Flügel  und  nur  die  Flisse  tragen  den  Schreitenden, 

5.  Und  kein  Wettläiifer  ohne  gesunde  Schenkel ,  und 
keiner  kann  greifen  ohne  Hilfe  der  Finger; 

6.  Wenn  du  nicht  von  Trotz  und  schimpflichem  Benehmen 
ablä^sest,^  so  wirst  du  noch  auf  einen  Verständigen  treflfcn  (der 
dir  schon  den  Standpunkt  weisen  wird)  oder  es  wird  dir  ein 
(ebenso)  Wilder  (zu  deinem  Schaden)  begegnend' 


1  S«  diß  Einleituni^  zu  diej^em  Gedichte. 

3  Ueber  dto  Bedeutung  von  ^li-^  (V.  'X) ,   J^^p^   "<id     LäIä.   sowie   von 
vgl,  Goldziber  I,  2Ü 1—325. 
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Diese  durch  die  Schilderung  der  WafiTen,  namentlich  des  Bogens, 
berühmte  Qasidah  ist  zum  grössten  Theile  mitgetheilt  in  Na?.  494 — 496 
(42  Verse;  es  fehlen  V.  1,  2,  32,  34,  41,  42).  Ausserdem  finden  sich 
15  Verse  (1 — 5,  7,  8,  dann  21—23  und  44 — 48)  in  SuyJ;  Auch  hier, 
wie  bei  Ged.  XXIII,  ist  der  Coramentar  zu  den  citirt<jn  Versen  aus  dem 
dort  erwähnten  Diwancommentar  mitgetheilt. 

Nachweis  der  Citate  (ausser  Naa.):  V.  1:  (Nicht  in  Nas.)  Suy.; 
Mugni  I,  119  (mit  V.  3,  4,  5,  44,  46,  46,  47,  48);  'Aini  in,  659  (mit 
V.  2—5)  —  V.  2:  (Nicht  in  Nas.)  Suy.;  'Aini  Hl,  659  —  F.  3:  Suy.; 
Mugni  I,  119;  'Aini  III,  659;  Bufet.  260  (mit  V.  4)  —  V.  4:  Suy.; 
Mugni  I,  119;  'Aini  III,  659;  Buht.  260;  Si'r  23^  Muh.  I,  78;  Taj 
V.  131  —  V.  5:  Suy.;  Mugni  I,  119;  'Aini  UI,  659;  Bufet.  178  (mit 
V.  6)  —  V,  6:  Butt.  178  —  F.  7;  Suy.;  Naqd  67;  Hud.  8,  6  (im 
Commentar);  Lis.  XIII,  476;  Taj  VIII,  21  —  V.  8:  Suy.;  'Asas  I,  257; 
Lis.  III,  110;  Taj  II,  52;  Bem.  268  —  V.  9:  Nur  in  Na?.  —  F.  10: 
Naqd  40;  Lis.  XIII,  23  —  F.  11  und  12:  Lis.  XIII,  469;  T&j  VIII,  14 

—  F.  13:  'Amali  59^  Rau4ah  43  (mit  V.  15  und  16);  Jauh.  II,  152; 
Lis.  Xni,  23  —  F.  14:  'As&s  I,  14;  Lis.  XIII,  23;  Taj  VII,  210  — 
F.  15:  Si*r  24^  (mit  V.  16);  Tab.  69;  Ma'ahid  65;  Jah.  190^  (mit  V.  16); 
Maqs.  Comn>.  zu  V.  74  (mit  V.  16);  BÄu4ah  43;  Bem.  264  (mit  V.  16) 

—  F.  16:  §i*r  24^  Jah.  190';  Maqs.  Comm.  zu  V.  74;  Rau^ah  43  — 
F.  17:  Nur  in  Na?.  —  F.  18:  Itqän  308  (Ed.  Cairo  1287  Vol.  I,  164; 
1306  Vol.  I,  139)  —  F.  19:  Nur  in  Nas.  —  F.  20:  äi*r  23^  Taj  IX, 
308  —  F.  21 :  Suy.  —  F.  22:  Suy. ;  Jauh.  II,  157 ;  Mujmil  36^  Lis.  XIU, 
67;  Taj  VII,  232  —  F.  23:  Suy.;  Mugni  I,  119  —  V,  24:  Jauh.  I,  103; 
Lis.  XIV,  211;  Taj  Ib,  196;  VIII,  162—  F.  25;  Jah.  250^  (mit  V.  26); 
Tafsir  'Adab  116';  *Asas  I,  318;  Lis.  IX,  203;  Taj  V,  164;  VIII,  400 

—  F.  26:  Jah.  250^  'As&s  I,  13  —  F.  27:  'Amali  56'  —  F.  28—30: 
Nur  in  Nas.  —  F.  31:  'A^dad  259  —  F.  32:  (Nicht  in  Nas.)  'Asas  II, 
257;  Lis.  X,  216;  Taj  V,  503  —  F.  53;  Nur  in  Nas.  —  F.  34:  (Nicht 
in  Nas.)  Si'r  24'  (mit  V.  35);  Rau^ah  43  (mit  V.  35  und  36);  Jauh.  II, 
328;  Asas  II,  51;  Lis.  XIV,  40;  Taj  V,  433;  VIII,  62;  IX,  38;  Lano  I, 
2411 ;  Schwarzl.  264;  Bem.  270  (mit  V.  35)—  F.  35:  Si'r  24';  Rau4ah 
43;  Taj  IX,  71;  Bern.  270—  F.  3Ö;  Rau^ah  43  —  F.  37; 'Asas  II,  297; 
Taj  V,  515  —  F.  38:  Taj  X,  371  —  F.  39:  Nur  in  Nas.  —  F.  40:  Si*r 
24^  (mit  V.  41  und  42);  Bem.  271  (mit  V.  41  und  42)  —  F.  41:  (Nicht 


»  Cod.  W.  Heft  XV,  p.  13;  Cod.  P.  fol.  146  \ 
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in  Na-5,)  Si'r  24^  Lia.  V,  345  (mit  V.  42);  VII,  286;  T&j  IIL  lOi*  (mit, 
V.  42);  IV,  87;  Bern.  27t  —  V.  42: (Nicht  in  Na.^)  ÖiV24^  Lis.  V,  345; 
Tk}  in,  199;  Bern.  271  —  V.  43:  Nur  in  Nüj?.  —  F.  44:  8uy.;  MugTii  I, 
119  (mit  V.  45—48);^  Tai).  ß9  (mit  V,  45—48);  Ma'abid  64  (mit  V, 
45—48)  —  F,  45:  Siiy.;  Miigni  I,  119;  Tab.  69;  Ma'aiiid  G4;  Lis.  XITl, 
108—  r.  4G:  8ny.;  Muj?ni  I.  120;  Tab.  C9;  Mauliid  04  —  F.  47:  ftuy.; 
Miigni  I,  120;  Tab.  G9;  Maahid  a5;  BuJit.  101  (mit  V.  48);  MiiwaAAd 
23  (mit  V.  48);  Raudab  42  (mit  V.  48);  Maj.  III,  124  (mit  V.  48)  — 
F.  4S:  Siiy.;  Mn^^ni  I,  120;  Tab.  r>9;  MaYibid  (i5;  Buhl.  101 ;  MiiwaAÄu 
23;  liaudah  42;  ifuj.  II I,  124. 

L  Entnüchtert  ist  sein  Herz  von  der  Betäubung '  (de« 
Scbmerzea)  und  (wieder)  der  HofTnnng  ziigltnglieb  geworden, 
während  es  (noch  immer)  c^anz  eingenomraen  ist  von  dcra  Oe- 
denken  an  die  'Umm  'Amr; 

2.  Wohl  waren  ihm  ihre  PacksUttel  ein  zugemessenes 
Unheil  (d.  b.  der  Anflmu-b  des  Stammee,  mit  dem  die  Geliebte 
fortgezogen  ist,  welcher  sich  in  den  Znsammenbinden  und  Auf- 
laden der  Packaättcl  angekündigt  hatte,  war  fllr  sein  Herz  ein 
vom  Schicksal  verbängtes  Unglück);  aber  jeder  (rechte)  Mann 
(wird)  gestählt  durch  das,  was  er  zu  ertragen  hat, 

3.  (Und  icb  bin  solch  ein  rechter  Mann!  Denn)  tadle ^ 
ich  nicbt^  (selbst)  meinen  nächsten  Gesippen,  wenn  er  unge- 
recht* ist,  und  verdecke^  seine ^'  Tborheit,  wenn  er  tbOricht  istV*' 

4.  Und  wenn  er  zu  mir  sagt:  ,Wa8  meinst  du?',  indem 
er  mich  um  Ratb  bittet,  so  findet  er'*  in  mir  einen  Vetter", 
der  sieb  der  Sache  eifrig  und  geBchickt  annimmt;  ^^ 

5.  Ich  beharre  bei  einem  Vorsatze,  so  lange  sein  Zweck 
besteht'*,  und  wie  passend  (ist  es)  ^',  sobald  er  sich  ändert,  das» 
(auch)  ich  (demgemäsa  mein  Verhalten)  ändere  ^^; 


»  *Ainl  in,  659  *^.         2  Bu^it.  260    '^JL^\.         3  Nas.  '^'^. 
<  Suy.  und  Mufiit  I,  119   ^IaW.  ^  Buht,  260  J^\^. 

•  Nb^.  dUU.         "^  Vgl,  Anmerkung  seh  Ged,  XXX,  V.  6. 
«  %ny,  W.  und  Tfij  V,  131   ^^J^*. 

^  ÖiV  23 %  Miilu  V.  I,  74'  ^^x\A  y\  11,  37%  Na?.  ^^  ^T. 
»^^  Sny.  W.  und  Na^.  ^J^  ^^\  Lii«;  in  Muh.  lautot   die  zweite    Halft© 

diesen  Verse»  >Ui>^)  ^  ^^  -a*  ,3*>-**  »iXj  ^. 
^1  Siiy.  uinl   Mugui  1,   l  lU  ^U;  Hid>t.   178  ^^l^. 
"  Na?.  ^}Liy        "  Na?.  ^;^. 
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12.  Mit  ihrem  Glanz  und  Licht  auf  ihm  (dem  Panzer) 
spielten;  fürwahr,  wie  gestählt  nnd  wie  geschmückt  ist  ein 
Manu,  wenn  er  ihn  anlegt! 

13.  Und  ein  weisses  indisches  ^  (Schwert),  dessen  Schneide 
dem  Blitzeaglanze  in  wetterleuchtendem ^  Gewülke'^  gleicht; 

14.  Wenn  es  aus  der  St-hetde  ^  gezogen  wird,  erglänzt 
seine  Wässerung  gleich  einem  silbernen  Pocale', 

15.  Als  ob  die  Kriechspur  der  Termite^  welche  den  Htlgel 
hinauf  lauft,  und  die  Wegspur  der  Ameise,  welche  die  Kälte 
fürchtend  (in  ihren  Bau)  hinabsteigt'', 

16.  Auf  den  Fläclien  seiner  glänzenden  Seiten^  wären; 
(ein  Schwert)  welches  den  befriedigt,  der  es  erprobt  hat"^  und 
(darum)  lobt,  ein  spitzigeß  ■*  — 

17.  Und  einen  (Bogen),  geschnitzt ''^  aus  dem  Ende  eines 
Zweiges,  abgeschnitten '"  auf  einem  Berge,  der  von  Wolken  be- 
deckt ist^ 

18.  Auf  dem  Rücken  eines  glatten  Felsens,  dessen  Abhänge 
getränkt  sind  mit  der  Nebelfeuchtigkeit,  die  den  Absteigenden 
ausgleiten  macht, 

19.  Welchen  ein  Hirte  umkreist  Latte,  der  es  eich  zur  Auf- 
gabe gesetzt,  seinen  spähenden  Bhck  da  hinauf  dringen  zu  lassen; 

20.  Da  war  er  einem  Manne  von  (den  Banü)  Maida'an 
begegnet  und  da  war  sciu  Gemüth  aus  der  Entmnthigung  um 
sie  (d,  h.  um  die  Möglichkeit,  die  NaVpflanze  zu  erlangen) 
aufgelebt  und  er  hatte  (jenen  zum  Sprechen!  gedrängt 

2L  Und  hatte  zu  ihm  gesprochen:  »Weisst  du  einen 
Kundigen,  der  (mir)  den  Weg  zur  Erbeutung  (jenes  Strauches) 
zeigen  und  (dadurch)  die  Mühe^i  abkürzen  könnte?^ 

22.  (Der  andere  aber  hatte  geantwortet:)  »Ganz  gut  habe 
ich  ihn  (den  Strauch)  gesehen  ^^,  preiswürdig  für  den,  der  den 
Wunsch  hat,  ihn  zu  erwerben  oder  zu  erbeuten*^, 


'  Jmh.  II,  152,  Li».  XIIl,  23  und  'ÄmÄl!  59'  ÜJ^^ 

2  Jauh,,  Liß.  und  'Atnftli  a.  a.  O,  03. 

3  Rauijah  43  *^Iä^.         *  'A»&s  I,  14  und  Lis  XIII,  23. 
*  LU.  a.  a.  O/jLi^,         «  Maci§.  74  ^)  ^  AU 
"  ÖiV  24%  JÄti.   190»  und  Maqs.  ii.  a,  O,  4^^^    -^^.^^  j^,  vgl  Bmn.  2U. 


«Si 


l'r  a.  Ä,  O. 


**  Na|,  v| 


^J^L        '•'  Na|.  NX-ki-i 
*'  Na»,  l^^i 


*°  Na^.  i^y^XJ»^  und  i^^^^- 
"  Sujr.  ilÜ  ;1;  Na^  v^ij^. 


80  XIII.  Abhuidlnn;:    Geyer. 

23.  Aaf  einem  hochgipfligen  Hügel ,  dessen  Spitze  du 
gewiss  nicht  erreichen  wirst,  bevor  du  dich  nicht  plagst  und 
mühst^.* 

24.  (So  hatte  er  sich  denn  aufgemacht  und  den  Berg  zu 
ersteigen  begonnen)  und  erblickte  nun  die  Bergjoche*  vor  sich', 
und  zwischen  den  Zinken  je  zweier  Berggipfel  sah  er  eine 
tiefe  Schlucht. 

25.  Da  richtete  er  seine  ganze  Willenskraft  *  darauf^  (sein 
Ziel  m  erreichen)  und  klammerte  sich  an,  indem  er  Seile ^ 
aasw^arf,  (^die  er)    bei    sich   (trug)   und  sich  ihnen  anvertraute, 

26.  Während  die  Felsen  ihm  die  Nägel  ganz  abgeschliffen 
luot^a  and  die  Länge  des  Aufstieget  seine  Ankunft^  verzögerte^; 

27.  Aber  er  Hess  nicht  ab,  bis  er  ihn'  (den  Nab'-strauch) 
<«rmcht  hatte,  während  er  vorsichtig  an  einer  Stelle  weilte  *•, 
my>  er»  wenn  er  herunterfiel* ^,  zerschmettert  wäre; 

28.  Und  er  gelangte  ans  Ziel,  ohne  eine  (andere)  Gewähr 
.^«Jblikr\  dass  er  hinaufgelangen  und  sein  Vorsatz  gelingen 
mtlirJe^  als  eine  unbestimmte  Hoffnung. 

29.  Als  er  nun  sein  Ziel  erreicht  und  seinem  Verlangen 
ti«Kli  ihm  (dem  Nab'zweige)  Genüge  gethan  hatte,  indem  er 
;$^  (seiner)  bemächtigte, 

30.  Führte  er  gegen  ihn  (Hiebe  mit)  einer  geschärften 
v^AxlX  deren  Schneide  sich  dünn  anftthlt,  einer  mit  dem  Polir- 
^HiHtt  polirten. 

»  In  Suy.  und  Na?,  lautet  der  Vera:  ^\p\  (Na?,  i^lio)  ijAti»  J-^^f*-  c5li* 
\V;it;^  Jj^J  ^^^sk.  ÜJU^  ^tjii  ^  —  Suy.  Commentar  zu  Vers  21—23: 

>\>^  ol  lt»^^  C^^  er*  ^^  er?  ^J^^  ^^  c^  ^5»5  ^ 
*yLoi  J>j>i\  J>J»  -U^\  ^  Jj^l»  ^  Jyb  J^\^  S^^3  ^y^^ 

*  Na^.  \j\^\.        3  Na§.  l^^S. 

*  Na?,  l^ij;  Lis.  IX,  203  und  T&j  V,  164  l^^y. 

*  Na?.  ^.         ^  Na?.  Olf-il>.         ^  Na?.  vLj-^io- 

'^  'Ä»Ä8  I,   13  ^^y^]  Na?.  lliS.         »  'Am&lt  56'  jjü. 
>v  'AvAli  a.  a.  O.  ^».^pc«.         <>  'Amili  l^. 


'An«  ibn  H«jftr, 


n 


31.  Auf  seinen  beiden  Schenkeln  (lagen  Spilne)  vmi  den 
AbföUen  des  Holzes,  gleich  den  Dornen  der  Mäusegerste,  wenn 
sie  gedreht  werden» 

32,  Und  nachdem  er  sich  von  dieser  Sorge  befreit  hatte, 
versäumte  er  nicht,  ihn  mit  dem  Wasser  der  Rinde  einzureiben, 
damit  er  biegsam  wurde  '. 

83.  Dann  entrindete  er  ibn^  (bo  dass)  die  gelbe  Farbe 
des  Holzes  hervortrat;  (allzngrosse)  Länge  ist  nicht  mm  Fehler 
und  (auch  übertriebene)  Kürze  kann  an  ihm  nicht  getadelt 
werden. 

34.  (Er  ist)  spaltlos^,  die  HandrüUung^  ist  nicht  unter 
ihrer  Fassungekraft  (d,  h.  die  Hand  wird  von  der  Dicke  des 
Bogens  gerade  ausgefiillt),  und  der  nriff  ist  nicht  breiter  als 
der  Raum^  den  die  Hand  einnimmt. 

35.  Wenn  man  ihn  erfasst,  hürt  man  in  seiner  Stimme, 
sobald  man  (die  Seline)  schnellen  läset,  von  ihra^  (ausgehend) 
ein  Dröhnen  und  ein  Schwirren, 

3lj.  Und  wenn  seine  Spannung  scharf  angezogen  wird, 
geht  der  Pfeil  von  seinem  Griff  bis  zur  Spitze^  zurück,  dann 
aber  schiesst  er  vor  — 

37.  Ferner  die  Füllung''  eines  Holzköchers  (nämlich  Pfeile) 
aus  ausländischen  Zweigen,  auf  welche  der  Schnitzer  viel  Mdlic 
und  Sorgfalt"^  verwendet  bat, 

3i:4.  Die  einzeln  sortirt  und  mit  Spitzen  versehen  worden 
waren,  (glänzend)  gleich  den  glQhenden  Kolilen  des  Gadastrnu- 
cbes,  welclie  an  einem  Tage  des  Sturmes  zerstreut  worden  sind. 

39,  Und  nachdem  er  in  ihrer  Anfertigung  mit  Verstau d- 
niss  gearbeitet  hatte  und  nichts  mehr  (zu  thun)  blieb  als  das 
Schnitzen  nnd  Glätten^ 

40.  Bekleidete  er  sie  mit  Yamanischen  Federn,  aussen- 
liegend,  weich,  anschliessendj  lind  anzufühlen,  grau.^ 

4L  Sie  ächzen,  wenn  sie  (auf  dem  Daumennagel)  geprüft 
werden  (selbst)  im  fallenden  Tlmu  und  wenn  ein  Regentag  ist, 
ein  nässender, 


»  'Asfts  II,  257  und  Tk}  \\  mA  ^^j^.  ^  L«n©  1,  2411    ^^^. 

^  f5i'r  24^  ^VU>.         *  Tij   IX,  71   L^.         »  Raa^ali  43  i^JJU. 

SUxuDgBbär    d.  (»hiL-liiat.  OL    CtXVl.  Bd.  IS.  Abb.  6 


Verwandt  SC  Imft  des  Metrums  (Bttsit  und  KÄrail)  tragen  xu  dioser  Aehu- 
liebkeit  btü.  Von  bc^oiiderern  Intcreftap  ist  die  Anf'zäblniis;  der  Häupt- 
ling?? fugen  den  FadülahV,  welche  stalten  in  solcher  Äusfiilirlichkeit  und 
Ansehitulichkeit  vorkommt  und  ein  hübsches  Bild  von  der  öffentlichen 
Wirksamkeit  und  den  Pflichten  eines  altarabiftchen  Rtammubürhauptixs 
l^ewiihrt. 

Nuchweis  dvr  Citatc:  l\  1:  'Äg.  X»  7;  Na».  i92  (mit  V.  10.  4 
und  IG);  Maj,  VI,  287  (mit  V.  10.  4  und  16);  Ma'ahid  U  --  F.  2 
und  3:  Naqd  35—  V.  4t  'kg.  X,  8  (V,  10,  4  und  16);  Naqd.«5  (mit 
V.  5,  6,  7  und  9);  Nas,  4^2;  Maj.  VI,  287  —  V.  ß  uuci  6:  Nai|(I  35 
—  r.  7:  Na^d  35;  Mujmil  15(F;  Lia,  XIII»  265  —  K  8:  hh.  XIII, 
17;  Taj  VII,  207  —  V.  9:  Naqd  35  —  V.  10:  \K^.  X,  8;  Naqd  35 
(mit  V.  11  —  14);  Lia.  III,  99;  Täj  II,  45;  Na»,  492;  Maj.  VI,  287  - 
V.  ii:  Naqd  35;  Bakri  196  (miL  V.  12);  Jaub.  I,  125;  351;  Täj  Ic, 
110;  IIL  357;  Lis,  VI,  15e;  —  V.  12:  Naqd  35;  Bakri  196  —  V.  IS: 
Naqd  3ö;  Muarr.  140;  Jauh,  I,  56;  II,  221;  Lis.  V,  404;  XIIL  518; 
Tajia,  284;1[I,  241;442;619;  VIII,  41—  F, /4/Naqd  85  -  V.  15: 
Taj  VII,  262—  F  16:  'k%.  X,  8;  *Äsra,  136^  (mit  V,  17);  Na.^  492; 
Maj.  VI,  287  —  F,  11:  ^Äsm.  134^  136^ 

1,  0  Auge,  es  ist  kein  Ende  des  Thränenverg^iessens  und 
des  Weinens  um  Faijä-lalu  den  g:ros8mlUliigen  und  hocbgeainnteu. 

2.  Keines  ztichtigeo  Weibes^  Schwache  hast  dn  je  mi^s- 
braucht;  du  bast  inmitten  der  Bosheit  dieser  Leute  dieh  loeiner 
angenomnien. 

B,  Welchen  Mann  aus  dem  Volke  hurte  man  je  als  leut 
ßeliger  (loben)  itnd  welcher  Adelige  wai^  edler  als  er? 

4.  O  'Abti  Dulaijah;  wer  wird  nun  dem  »Stamme  aushelfen, 
wenn  sie  Abend«  über  eine  Sache  berathen  in  Hitxe  und  Sorge ?^ 

5.  Wer  vvird  des  Stammes  Wortftihrer  sein ,  wenn  sie 
versammelt  sind  vor  Königen,    reich    an   Maeht  und  Ansehen? 

6.  Wer  wird  des  Stammes  Wegweiser  sein  auf  dem  Ab- 
wege vom  Rechten ,  (wenn  sie)  'den  rechten  Weg  verloren 
haben  durch  Thorheit?^ 

7.  Wer  *  wird  des  Stammes  (Berather  sein,  wenn  tie)  eine 
Sache  verpfuscht  haben,  zwischen  Fehl  und  Klugheit  schwankend 


>  N»qd  3r.  ^l^k  ^t  5  'kg.,  Na^  und  Maj,  ^^   J,    ,^\f\   ^. 

3  Vjjl.  da^i;^!^»»  Gi>ldziber*s  üeberinUzfiug  in  WZKM.  VI,  1»8. 
*  Lb.  XlII,  2Ö5  ^t 


xxxm. 

Vgl.  Eialeitung  zum  vomngeh enden  Gedichte.  Aiiaser  den  im 
Texte  erscbeinenden  fünf  Versen  findet  sieb  in  Lis.  X,  435  und  Taj  VI, 
102  nooli  folgendes  dazugehörige  Versfrogment: 

Kiichweis  der  Cifcate:  V,  I:  Laq.  72;  Jauh.  I.  604;  Mujmil  285^ 
Lis.  X,  69;  Taj  V,  408;  Lano  I,  1707  —  V.  2  und  3:  JauJi.  11,  231; 
Lia.  XIV,  74;  Taj  VIII,  80  —  V.  4:  'A^Jdjid  184  ^  V.  5:  'As4aII»  137, 

1.  O  'Abu  DulaijahJ  wer  (wird)  dem  yeraprengten,  ang»t- 
bedrängten^  StammG  ^egen  die  B'einde  (beistehee)  im  Sawwal?'* 

2,  O  weich  ein  Helfer  des  Stammes,  auf  deu  eie  blickten, 
und  welch  eine  (edle)  Fülluof^  des  Eisen-  und  des  Lederpanzers, 

3.  Und  welch  eine  Zuflucht  für  den  Scliutzstichenden,  m 
oft  er  um  Hilfe  bat,  während  die  (verfolgenden)  Reiter  aus 
der  Staubwolke  heranritten  (warst  du,  Fad^lah)! 

4,  (Wie  manche)  Stichelreden  im  Stiimme,  vor  denen 
man  sich  hüten  sollte,  hast  du  im  Keime  unterdrückt  und  mit 
guten  Worten  beschwichtigt'. 


her  biör  mit:  ^j^'^\   itjO^  ^  aüUa»  ^j^^  j^  ^  ^\  JyJ  J-t*^ 
JjLä]\   »jr-*^^  U^  ^^^'^^^   «^  ij>  *b^  j^  (V,  4-7,0)  »j^j  dLLül 

CAJ^  ä3.*  ^  *Uj  vOj  {V.  10  -u)  ju»3  ^3  ^^  cy^-^^3  *^V^J5 
^Ji  iLüi  ^jo  jj^  iftUA^i_j  ^u^Ji^  ^^^  J^^  kj^"^  W^ 

(üod.  XX)  iüL^  J^j^^  ^j\  Jli^  (V.  2,  3)  ij,>,^.^\  j;\  ^  JU  dü\ 
^^  ^^^^l   g-^^^  JjUJJ\   ^^^  ^>^^   ».XÄ  ^  ^^  jS^  (V,  1—3 

L^ji  ^^l  ilLö»  ^^^  AJ\x*-öJ  ^^  ^^l  aJU  U  tUJ^l  jUaXi-l^ 
(lll,   l,  4-7). 
1  Laq.  7-2   'l^>   b  b;  I/ane  I,   1707  Z^>  Ul 

^  Laiio  a,  a.  O.  «beraetÄt:  O  Aboo  Dwleyjeh,   wbu  is  f*jr  a  »olitary  tribe, 

»miiton  SLB  throiigli  by  *i  thiinderbon  from  ihe  enemieii,  in  ShowwÄl? 
<  *Ä(JdM  184  Lj^a^^^i  4^,r^f 


i«4  XIU.  Ikhu41m^:    Geyer. 

5.  Nie  mOeen  Goldregen  and  lenchtende  Cyperblnmen 
änflivren  über  dich  i  ihren  Duft)  anszngiessen  in  unausgesetztem 
Scrtvme. 

XXXIV. 

EIm  eiMclner  Vers,  welcher  Ja^.  303'  und  Xmdah  202'  citirt 
w^ni.  VieHei^hfi  gehört  zu  demselben  Gedichte  aach  der  Vers,  welcher 
Ymx.  I^.  If  s.  T.  ^15  in  folgender  Weise  citirt  wird,  wobei  ans  dem 
Wortlaute  Bicht  deutlich  zu  ersehen  ist,  ob  der  Vers  von  'Ans  sein  soll 
oder  ikxhli  ^^  ^.^  ,^^  Ji\^  ^  ^  ^  ^  ^  ,>^\  ^t  JU 

Vs*  ^-^h  ^J*^^^*  v^**^  crt  f^^^  *r^^  /f"  CT*  ^^  rf^  fy^^  *^ 

r^ebtfr  iL«  Sehlacht  bei  al-Qa'  vgl.  Ged.  I  und  XVI. 

1.  Sie  kommen  des  Morgens  zu  einem  (Ttimpel)  schwarz 
▼iHt  den  Fröechen,  die  auf  ihm  ins  Wasser  getaucht  sitzen, 
ofuie  das»  die  Trinkenden  davon  sich  fortscheuchen  lassen.^ 

XXXV. 

Kitt  Schmähgedicht  gegen  den  'Absiten  al-Hakam,  den  Sohn  des 
Srcühottten  Helden  Marwan  ihn  Zinba'  genannt  al-Qaraz  (vgl.  Prov.  I, 
Tk^ii,  IK  150,  830),  mit  welchem  'Aus  offenbar  früher  befrenndet  gc- 
wvt*«a  war,  ja  welchen  er  sogar  in  Gedichten  gelobt  hatte,  wio  ans  V.  2 
Ihmrvwreht.  Das  Ereigniss,  welches  den  Anstoss  zu  dieser  Verfeindung 
Vfi^  i*t  nicht  bekannt;  der  V.  5  erwähnte  ^X'cü\  J.j;S  ist  jedenfalls 
*t'vbt  die  unter  derscltjcn  Bezeichnung  bekannte  Affairc  bei  dem 
vV^^'ll  an-Nujair  an  der  Grenze  von  Yaman  und  Ha4ramaut,  in  welcher 
Jti^r  Führer  der  nach  Muhammads  Tode  aufständischen  Yamaniten,  al- 


Jä^.  ^li^.  —  J&b-  gribt  zu  diesem  Verse  folgenden  Commentar:  jou  o>^ 


'Aus  ibn  Hi^üf* 
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'A^'at  ibii  Qais  ibn  Ma'dikarib,  von  dem  Feldherrn  *Abfi  Bakr's,  Ziy&d 
ihn  Labid  al-Biyadi  besiegt  and  gefangen  wurde  (im  J.  12  d.  H.  —  Vgl. 
Yaq,  IV,  762).  Nach  Bakri  574  ('.  ist  das  von  'Aus  erwähnte,  tni  Gebiete 
der  Bani\  'Abs  gelegene  au-Nnjair  von  jenem  verscbieden. 

Nach  weis  der  Citat«:  V.  /:  'Asas  II,  313;  Lia,  Xlll,  Hb;  Taj 
Vir,  413;  'ümdah  172^—  F,  2;  Jauh.  11,  158;  Mujmil  110'';  Lis.  XUI, 
liT;  Taj  VII,  283;  X,  9Ü;  'l^lä^?  219»^—  K  3:  Jauli.  I,  428;  Lis.  VII, 
2U>  (mit  V,  4);  Taj  IV,  37  (mit  V,  4);  'A.^m.  130«^  —  V.  4:  Lia.  VII, 
21f>;  Taj  IV,  37  —  V.  5:  Lis.  IV,  202;  VI,  218;  Taj  III,  392;  Bakri 
575;  787;  Zam.  152  —  F.  6:  Jäh.  204^ 

1,  So  oft  eine  Kamelin  mit  tSattel  und  Scliabrake^  ge- 
rüstet wird  (für  die  Reise)  zu  a]-I;Iakam,  nai'lj  dem  was  ich 
(mit  ilim  erlebt  habe),  wird  sie  sich  verirren  (denn  sie  wird 
nicht  zu  einem  Weisen  —  IJakam  —  wie  der  Name  besagt, 
sondern  zu  einem  Tlioren  kommen). 

2,  Es  war,  als  hätte  ich  damals,  als^  ich  ihn  pries,  mein 
Lied  gerichtet  an  die  Fclshluckc  des  tauben  ^\  ausgedörrten  * 
Steingebirges» '' 

3,  Du  hast  nach  dem  Guten ^^  gestrebt,  dann  aber  tielst 
du  davon  ab^  so  wie  die  mit  dem  Schenkelkrampfo  bL^haftete 
(Kamelin)  zurücksinkt^  deren  Fussfessel  zusammengezogen  ist^ 

4,  Du  hast  (mir)  etwa«  (leringfugiges  verweigert  und  eine 
Kleinigkeit  abgeschlagen;  nun  biete  sie  nur  feil'*;  (aber)  du 
wirst  nicht  um  sie  angesprochen  werden. 

5,  Du  hast  niieh  am  Tage  von  an-Nnjair"^  mit  einer  Rede 
empfangen,  von  welcher  der  'Art4istraucb  von  Sud  und  der 
Lotus  ins  Kraut  schössen  ^**  (so  lang  war  sie). 


»  ^Umdah  172*  j^\         »  T&j  X,  UG  uod  'Mab  till»^  j.^. 

•»  ^Itjirih  :il9f  -UJl;.         *  Miijmil   110'  ULXj. 

^  in  T:ij  VlI,  ^*:i;i  biuli't  dio  /.weile  Ver«h?iJftö  IjJ^  ^---"Hl  '^rc*  ^OwJL* 
—  'I^hih  ürj*^  hat  folgenrlen  Commentür:  ^  *5Xl  ^r^^  y^  ^  ^^ 
U>J»t  ^j\\  j^^  .j/'T^.^  V^^  ^-*^,  ^V-  iJr4^^  t^J  Crt  oSr* 

«  Taj  IV,  37  £>Uj  '  Lis.  VH,  216  Xi.         '^  Tüj  IV,  37  "ai^. 

»  Lis.  IV.  202   und  VI,  218   und   Taj   HI»  31f2  ^j^^iJl 
'«  Zam,  152  £|^1 


•igm,  3:in    k^1ll■al£.1Uf :    Geyer. 

«.  #  « 

»  >iir  fit  ftiwdtiiQ  «CB  AntilopeDkalb  *  von  Haibar  wäre, 
.-r^t*:   T-rtuttirn    mit  W*sserpftltzen  .  .  .  (?). 

XXXVI. 

li'r  ruT^u  '-^im  'üjasi»  Gedichtes  wird  auch  dem  an-Näbigah  ad- 
ln:»^ raii  .iiuTt-^uriithfa  Tad  steht  bei  Ahlwardt  im  Appendix  LIII,  1. 
>t>  «it  ilnri?"'-!  '•' jn««  tnsMrvs  Gedichtes  zu  dem  des  an-Näbigah  (XXVIII 
Lru  \,»p-  I*»ll  ^iitinfa  oder  nicht,  lässt  sich  bei  der  geringen  Anzahl 
Ur  i:nijulumm  ^%jp^  nicht  bestimmen. 

Nifcoweis  iür  Citate:  V.  1:  Jauh.  II,  104;  Lis.  XII,  105;  Taj 
'*:i,  4^  Uitt  VliV:  Sirh  'Ad.  25';  Tafsir  'Ad.  118'  —  F.  2:  Diwan 
H»»«^  ibii  T^bit.  Cod.  Paris.»  —  V,  3:  Mujmil  89^;  Täj  IV,  179; 
^::.  '2f^3:  lli«n-  72  —  r.  4:  Kämil  90;  Nas.  497  —  V.  6:  Lis.  X, 
":?;S:  T&i  V,  4at>. 

1.  Mir  ^ht  ein  geleisteter  Schwur  Allem  vor  und  bei 
eim>m  solchen  gibt  es,  auch  wenn  es  wünschenswerth  wäre, 
k«n  ZTigero,' 

^.  Und  ttlr  einen  nächtlichen  Gast  gibt  es  bei  mir  keine 
v>^,^^  die  Jbo')  nicht  schlafen  lässt,  noch  (selbst)  schläft  (d.  h. 
tr  iAnn  bei  mir  ruhig  und  unbehelligt  bleiben). 

;>.  Ich  bin  auch  kein  glatt  gekleideter  (Wüstling)  der  mit 
>v.-^*r  N3chbarta  der  Liebe  pflegt,  so  oft  die  Schläfer  ruhen  ^, 

4.  Uud  auch  keiner,  der  stets  das  Brot  versteckt  aus 
S/i^e  ^  moqpfn;  jeden  Morgen  gibt  es  Brot  (und  ich  sorge 
^^  :»idii  aanimV  »        ^        ^ 

«S«-iN«.*äbK  (Imb  ich  die  Mittheiluug  des  Citates  verdanke,   konnte    mir 
^j^    I  jMtM*m  Daten    über  Signatur    der  Handschrift    und  Nummer 

>^.-     \«i.  ^'    ^^^  ^^    ^^^  Citate  folgende  Randbemerkung:    Ä      '^^^ 
\^  ^s»^  Jyh  UiJJf  C-JU*   *Jy{^  (Sür.  II,  226)  ;^JUJ  ,^ 

V  <  ^V»  W)  wJJ»-  ^  J>iÄ  J^»  c5^  Ui.  ^jj  ^>  jjsSi  ^) 

.<>-•-*  er*  ''-«^^  ki-Üi    'I?l«t  120'   hat  folgenden  Com- 

^  .  >^U  ijj  ^^  W  J^  cry^^  *5'"»'»^  »j-^,  ^> 
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5.  Er  ängstigt  die  Mäoner,  wenn  sie  mit  ihm  zusammen- 
treffen,  und  die  Frauen,  wenn  sie  kommen,  (grüsst  er  mit 
hüfliehem)  GruBse. 

xxxvn. 

Em  einzelner  Vors,  angeführt  hei  Jauh,  I,  60d;  Lis.  X,  82;  Täj 
Ib,  80;  V,  316,  VII,  27;  Garib  im  ^U}\  ^\/  CJ^yJ\  ^U 

1.  Es  jagt  ihre  (der  Geissen)  Zicklein  auseinander  ein 
schwarzer,  zudringlicher  (Bock),  dessen  Geschrei  dem  Geschrei 
des  drängenden  Gläubigers  gleicht, ' 

xxxvm. 

*  Ana  ibn  Hajar  hatte  den  König  von  al-Hirah,  'Amr  ihn  Hind,  zum 
Kampfe  gegen  die  Batiü  JSuhaim  iba  ad-Diil  ib«  Hanifab,  einen  Zweig 
der  Biikr  ibn  Wa'il,  j^cireizt  (8.  Einl.  z\i(jod.  XIV),  Diu  Banii  Snbitim 
hewohnten  dasüebict  vou  Haiman^vgL  Ocd,  XXIII,  V.  10)  in  Yamüratdi*; 
in  ihrer  nächsten  Umgebung  hielten  sich  daraals  in  al-Qurayyab  die 
Banii-l-Härit  ibn  Sadus  ihn  *Saibän  ibn  Dnhl  ibn  Ta'lahah,  in  dem  Caj?lüli 
von  Malbam  die  Banil  {iiibar  ibn  Uaum  ibn  Hubiiyyib  ihn  Ku'h  ibn 
YaÄkur  auf,  beides  ebenfalls  Zweige  des  Sfammes  Bakr  ihn  Wä'iL  Das 
(jübiot  in  der  Nähe  van  Malham  hiess  nach  Bakri  278  Harmala*.  Dort 
verweilte  einige  Zeit,  nachdem  er  jenes  Gedieht  (XIV)  an  *Amr  ge- 
richtet hatte,  'AuB  ibn  Hajar,  welcher  wiegen  der  Entfernung  von  seinem 
Stamme  sieh,  jedenfalla  durch  Zahlung  eines  Tributs,  in  den  Schutz 
der  Banu-1'Harit  ibn  Sadus  begeben  haben  dürfte,  was  durch  V.  5  be- 
stätigt zu  werden  scheint.  Die  Bauu  ttubar  nnn  uherticlen,  wohl  anf 
Anstiften  und  unter  Mitwirkung  der  Banü  Suhaim,  seine  Herden,  die 
Batiu-I-Harit  aber,  deren  Oberhaupt  der  in  V.  1  genannte  Jumail  ibn 
'Arqam  geweacu  zn  ^ein  scheint,  liesaen  ihn,  dem  Schntzvertragc  zum 
Trotze  und  wohl  aus  Hüi-kstieht  auf  ihre  Verwandtschaft  mit  jenen  beiden 
Stämmen  sowie  aus  Habsucht,  schmählich  in  Stich,  so  das»  jenen  der 
Raub  vollständig^  j^clang;  die  Jientc  wurde  dann  unter  alle  drei  Ocsipp- 
Schäften  vcrthcilt.  So  sclunnt  sich  wenigst ens  nach  den  verschiedenen 
Berichten^  und   dem  Inhalte  der  erhaltcuen  Verse  diese  Begebenheit 

»  Üarib,  Commentur:  ^po^  ty'^i3  3^^  »•  l5>^^' 

1  HamdAai,  OeojfrÄphie  ed.  D.  H.  Müll«r  162. 

*  Hl».  U,  232:  ^,j^  ^  ^ßj  ^^^  Oto^i  »j^  ^^  ^  ^^\  JS 
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abgespielt  zu  haben,  welche  die  Veranlassung  war,  Hass  'Aus  gegen  die 
Banü-1-Harit  das  hier  folgende  Schmähgedtcht  richtete. 

In  Hiz.  II,  232  sind  blos  die  Verse  1  und  3 — 8  citirt,  wobei  be- 
merkt wird,  dass  zwischen  V.  1  und  3  vier  Verse  fehlen.  Einer  davon, 
linser  V.  2,  ist  erhalt<3n  bei  Bakri  278.  V.  3  ist  noch  an  folgenden 
Stellen  citirt:  Lis.  VIII,  117;  Taj  VIII,  238;  X,  425;  KaÄö.  127  (zu 
Sür.  II,  181);  Sarl^al-K.268(125);  »Alfa?  436  (mitV.4);  Maarri  121. 

1.  Wenn  euch  mein  Schimpf lied  triflFt,  so  hat  euch  nur 
Jumail  ihn  'Arqam  dazu  verholfen; 

2.  Ausgezeichnet  hat  sich  durch  Treulosigkeit  5armal4'*, 
indem  seine  Wolken  davon  segelten^  als  es  die  Leute  von 
Malham  erblickte  (d.  h.  die  Treulosigkeit  der  Leute  von  5ar- 
malä'  hat  sich  darin  gezeigt,  dass  sie  mich  im  Stiche  Hessen 
und  sich  verzogen,  wie  die  Wolken  vor  dem  Sturme,  als  die 
Banü  Gubar  sich  meiner  Habe  bemächtigten). 

3.  Wollt  ihr  etwas ''^  von  mir?  Fürwahr,  ich  bin  ein  Arzt^ 
für  Dinge,  die  den  gelehrten  5idyam*  in  Verlegenheit  bringen 
könnten, 

4.  Und  ich  will  euch  herausjagen  (mit  Schmach  bedeckt, 
gleich  wie)  mit  dem  Kleide  einer  grauhaarigen,  menstruirenden 
Vettel,  die  seinen  Saum  mit  Blut  besudelt  hat.^ 

5.  Wenn  einer  von  euch  als  Schutzgenosse  in  meinem 
Stamme   weilte^   so   würden   sie   des   Gastfreundes   Recht   und 


1  Bakri  278   s^yL,  jjü^j    flihrt  aber  auch  die  im  Texte  aufgeuommeue 
bessere  Lesart  an. 

2  Sarh  al-K.  268  (126)  l^, 

3  'Alßlz  436  l<v^  —  Sarh  al-K.  a.  a.  O.  und  Ma'arri  121   t>wAa>. 

*  Ein  berühmter  Arzt  aus  dem  Stamme  Taim  ar-Kib&b;  auch  Ibu  Hidyam. 
5  'AlfÄz  436,  Commentar:   jjb\  ^^  ^^^jJa  ^  ^J^^   c.5^  ^.Utli^. 
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Unverletzlichkeit  wohl    anerkennen   (und   also    die   PHieht   der 
Schutzgenossenschaft  treu  erfüllen,  anders  aber  ihr). 

6.  Uüd  wenn  ich  eine  Schar  von  Tamim  bei  mir  gehabt 
hätte,  dann  wäre  sicherlich  mein  Vidi  nicht  unter  euch  getheilt 
worden. 

7.  Farchtet  ihr  denn  nicht  Allah  (den  Rächer  des  Eides), 
da  ihr  ee  (mein  Vieh)  ein  ganzes  Jahr  mit  gestossenen  Dattel- 
kernen und  Gerstenmengeel  (also  dem  besten  Futter)  ge- 
gefüttert  habt? 

8.  Und  darunter  forderte  besonders  euere  Bewunderung 
heran»  ein  weisser,  lichter,  in  der  Herde  geworfener  (Stier), 
welcher  brüllt^  während  die  Hürde  schläft. 

XXXIX, 

Eio  Vers,  mit  welchem  'Aus  den  at-Tufail  ibn  Mdlik  (vgK  fSed. 
XVn  und  XXI)  wegen  seiner  Flucht  am  Tage  vmi  as-Su  bsin  rt^rliühiitti. 
Ber  Ausruf  *U  U  bezieht  sich  auf  die  Bantk  'Amir  ibn  Sa*j<u'uh.  Diese 
Lesart  ist  übrigen»  nur  in  Mnzh,  TI,  182  und  im  K,  al-ilail  des  al- 
*Afma'i  (Hs.  der  Wiener  Univerj=i.'BibL)  48''  erhalten.  Alle  anderen 
Citate  Iniben   dOüTi  —  Eine  andere  Schwierigkeit  bietet  das  Reim  wort 


U^V1 


N a ch  Muz b .  sind  d u ni i  t  d  i  o  Seh ul t c rn  ge meint;  Bnk ri  79  er- 
klärt  et!  tair  einen  Ortsnamen.  Ich  bin  dem  letzteren  gefolgt  wegen  der 
Sicherheit,  mit  welcher  er  seine  Meinung  vertritt/  obwohl  mir  die  Er- 
klärung in  Mu^h.  einen  besseren  8inn  zu  geben  scheint.  Ans^ser  an  den 
beiden  genannten  Stellen  findet  sich  der  Vers  noch  in  Lis.  XIV,  72; 
Taj  VIII,  87;  271. 

l.  O  'Amir,  wenn  du  mit  anseren  Lanzen  zu  ihun  be- 
komm eu  Iiattest,^  öo  wiire  die  Zulluebtötattc'^  deiner  Wange* 
[nur  der  Boden  von)  al-'Ahraman  '  gewesen, 

XL. 

Diese  beiden  Verstr  werden  bei  Bakri  122  dem  an- Nanu r  ibii 
Taulab  zuiccsiclirieben.    Bei  Znni.  85.  wo  V,  2  eilirt  w^ird,  ist  'Aus  als 


'    f r^^^  ^'^^,  ?/=»*^  \^   kjLUi    d^^\s    jJäSj    i^    >^}    WJ]    *-V^^    r<^    J^^ 

J  Bei  Bakrt  79  lautet  die  erste  VerabHIfte;  Lsu  3\  jf  jLi'  ^  ^  <ÜJ\,;  in 

Lis.,   Täj   imd   K.   al-JIail  Hhiilich^   nnr  anstatt  i^jüi  «tehl  J;^. 
^  Hakrf  a.  a,  O.  ^jU.         <  Bakri  ^^'j^.        ^  TAj  U  ^^\-  "^ 


üitsiioer  psfmnnt.  Die  AnDahme  Balyerda's,  dass  damit  *Aa8  ibn  Magrä' 
j::t;mefnc  ^in  müfse.  ist  unbegründet.  In  allen  mir  sonst  bekannten  Fällen, 
vvu  )ü»  An»  g:emumt  wird,  ist  nachweislich  immer  'Ans  ibn  Hajar  ge- 
iBtfutc.  Die  anderen  Dichter  dieses  Namens  werden  stet«  mit  dem  Vaters- 

itimen  oitirt. 

1.  Wenn  es  jemanden  gäbe,  der  dem  Tode  entrinnen 
k:iim>  so  wäre  das  der  junge  weissgestreifte  Steinbock 

i  Zu  'Isbil,  den  auf  dem  Gipfel  von  Du  9ubuk  seine 
Mutter  geworfen  hat,  der  wilde. 

XLI. 

Ein  Vers  aus  einem  I^bgedicht,  welcher  'Asaa  I,  8  als  Beleg  an- 
;;t;tuhrt  wird  fiir  die  Redensart  dJLt^  f^"^!^  ^\jjJ\  ^^^  i>^ 
.:Awi£M.*heu  den  Drachmen  und  den  wcisslichen  Kamelen  ist  ihm  keiner 
^:leich\  womit  gemeint  ist  zwischen  al-'Irdq  und  Yaman,  weil  in  al- 
'  Lraq  der  Dirham,  in  Yaman  das  Eamd  als  Geld  and  Tauschmittel  gilt. 

1.  Mein  Herz  aber  stellt  dir  keinen  Herrn  gleich,  von 
dem  ich  gehört  habe  zwischen  (dem  Lande)  der  Drachmen 
und  (^dem)  der  weisslichen  (Kamele). 

XLH. 

Zwei  Verse  aus  einem  Lobgedichte  auf  den  berühmten  Uatim  at- 
'CiVi,  wcloho  im  Mustatraf  I,  212  angeführt  sind. 

1.  Wenn  du,  vortreflFliche  Märiyyah  dem  Qätim  vermählt 
sein  wirst,  dann  gibt  es  seines  Gleichen  nicht  unter  uns  und 
uator  den  Fremden! 

S.  Ein  Held,  dessen  grösste  Sorge  nie  aufhört  zu  sein 
d*wi  Lösegeld  für  einen  Gefangenen  oder  eine  Unterstützung  für 
oinou  von  Schulden  Bedrängten. 

xLm. 

Dieses  Gedicht,  dessen  Versanordnung  eine  recht  unsichere  ist, 
\^cist  einige  grössere  Lücken  auf.  Zwischen  V.  3  und  4  fehlt  die  Be- 
schreibung der  Kamclin,  zwischen  V.  24  und  25  fehlen  wahrscheinlich 
mehrere  Verse.  Femer  ist  uns  von  demjenigen  Theile  des  Gedichtes,  in 
w  vichem  'Aus  den  Tod  seines  Sohnes  Öuraih  beklagt  haben  soll,  nur  V.  30 
V  lUalteu.    Die  Erwähnung  der  Banü  'Abs  und  'Amir  in  V.  25  macht 
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05  wahracheinlicb,  dass  dio  Qasidali  in  dem  Theile  von  V,  25 — 29  sich 
auf  dio  Sehlaeht  bei  Jabalah  (vgL  Ged,  XXVIII)  bezieht,  Allerd'mji^a 
spricbt  das  Gedieht  von  den  Gci^nem  als  von  den  Besiegten,  während 
in  jener  Schlacht  nach  den  lieriehten  dio  Tamm  den  Kürzeren  gezogen 
haben  sollen;  aber  mit  der  historisehoti  Wahrheit  haben  ca  die  Dichter, 
namentlich  die  arabischen,  nie  so  criiNt  genommen,  und  dann  wird  03  bei 
den  Kämpfen  der  alten  Araber,  wie  bei  Ueitergefechten  iiberlmupt,  i=ic:ltea 
zu  einer  ganz  sicheren  Entscheidung  über  Sieg  und  Niederlage  ge- 
kommen sein, 

Kachweia  der  Citate:  V.  l:  Kau4ah  44;  IHajib  cod.  Mon.  53^  — 
V,  2:  Lis.  ni,  36;  Täj  II,  9  —  F.  5:  Lis.  IX,  287;  Taj  V,  225  — 
K  4t  Taj  la,  247;  VU,  261  —  V.  5:  Bokri  265  —  V,  ß:  Jal?.  237^  — 
V,  7;  ^Alfa?  336  (mit  V.  8);  Butt  237;  Goldiiiher  I,  16  —  V.  8:  ^Alta? 
336;gi*r23^(iuit  V.  9—11);  Maq.  259;  Jaub.  H,  138;  Lis.  Xll,  337; 
Taj  VII,  149;  Lane  I,  1542  —  F.  9  und  lö:  SiV  24^  —  l^  11;  Hi'r 
24"";  Hiz,  II,  53^1  —  F  12;  'tJmdah  41^  —  V.  18:  Jaah.  II,  287;  Tilj 
VIII,  300  —  K  14:  'Alfu^  131  (mit  V,  15)  —  V.  15:  ^Alfä^  131; 
^Asäs  I,  158;  Lis.  III,  486;  Taj  U,  255;  IX,  272  —  V.  IG:  Bakri  423 

—  F.  17:  'ÄfÜs  II,  333  —  V,  18:  Muh.  II,  169  —  F.  19:  Hiz.  I, 
443;  III,  1(51;  Tab.  28;  Ma^dhid  250;  PrimeurB  II,  88;  5  Biw,  35  — 
V.  20:  ^Alfaz  79;  \^mali  54^  (Cod.  Berol.  86');  'Ag.  XVIII,  173;  Harn. 
47;  lAtir  II,  412;  Illall.  Nr.  793;  SariÄi  I,  41;  AAChr,  204;  Nas. 
287;  Cheikho;  Jauh.  II,  478;  'Asa^^  I,  165;  II,  164;  Taj  V,  133;  IX. 
23;  X,  135  ^  V.  21:  Hiz.  III,  494  (mit  V.  22—24);  KamiI681;  Mujmil 
181^  'Asäs  I,  257;  II,  67;  Schwarzl.  32,  Anra.  3  —  F.  22:  Hiz.  III, 
494;  Nahw.  76^;  lYa  lA  I,  239;  Lis,  XI,  447;  Taj  VIII,  353;  IX,  262 

—  F.  23:  Hiz,  III,  494;  Wlfa?  45  (mit  V,  24)  —  F.  24:  Hiz.  III, 
494;  'AlfÄz  45;  289;  Tab,  28;  Sar^i  'Ad,  47"^;  Ma'ahid  64;  Jaub.  II, 
215;  ^Asaa  H,  83;  249;  Lia.  IX,  100;  XIII;  478;  Taj  V,  85;  VIIL  21 

—  F.  25  umi  26:  'Alfa?  427  —  K  27:  Jah.  276»^;  Garib,  im  i^yb 
l>U]\g  ^^^\  ^^UaxJl  O5J0;  Jauh.  II,  277;  543;  Täj  VIU,  256; 
X,  324  —  F  28:  Bakri  820  —  F.  29:  IHiä.  I,  474  —  F.  30:  Jauh. 
U,  319;  Lis.  III,  393;  Täj  II,  207;  IX,  6- 

Ausserdom  gebort  zm  dieser  Uastdah  noch  folgendes,  in  Taj  X,  405 
angeführte  Versfragment;  »t^j  u^jJCJl  ^^  l^UUL^  (^lfc\ 

1.  Abgewendet  hast  du  dich  von  uns  nach  (den  Tagen) 
trauten  Verkehrs,  o  Lamis,  und  naeh  (den  Stunden)  der  Liebes- 
gluth  und  der  überstrümenden  Jugendkraft, 
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2.  Und  nach  unseren  Nächten  auf  dem  Hügel  von  Su- 
waiqah,  in  Baijah  al-Qirdän  und  al-MutataUam; 

3.  Schilt  mich  immerhin  und  wenn  du  willst,  sei  glück- 
lich, weise  den  Bund  zwischen  uns  ab  und  lebe  wohl! 

4.  (Ich  bin  nicht  der  Mann,  der  sich  dadurch  zur  Ver- 
zweiflung bringen  lässt;  gar  manchem  Liebeshandel  schon  bin 
ich  nachgegangen  auf  einer  so  und  so  beschaffenen  Kamelin), 
welche  ich,  nachdem  ich  ihr  zweimal  zugerufen  hatte',  antrieb 2, 
(so  dass  sie  dahineilte)  gleich  wie  ein  geschnitzter,  nicht  gerade 
gerichteter^  (Pfeil)  abgeschossen  wird, 

5.  An  den  Thalhängen  von  yubayy  zwei  Nächte  lang, 
als  ob  sie  den  Abendwind  überholen  oder  mit  Pfeilen  wett- 
fliegen hätte  wollen. 

G.  Möge  den  Bedächtigen  ihre  Bedachtsamkeit  den  Ver. 
kehr  mit  mir  untersagen*,  während  ich  (auf  dieser  windschnellen 
Kamelin  reitend)  den  lochschnäbligen  Straussen  zurufe  (d.  h.  in 
wilder  Unbeschränktheit  lebe  und  mich  überhaupt  um  ihre 
philisterhafte  Bedächtigkeit  nicht  kümmere)*^; 

7.  Und  bei  mir  haben  Schulden  im  Guten  und  im  Bösen 
gleiche  Geltung**:  Böses  für  Böses'  und  Gutes  für  Gutes ^  — 

8.  Und  (zu  solcher  Vergeltung)  bin  ich  stets  gerüstet 
(und   sie   folgt  ihrer  Ursache  sofort  und  ohne  Zögern),    so  wie 

»  TÄj  la,  247  L^JLäL«?;  VU,  261  l^X^,         '  TÄj  la,  247  Lj^Ul 

3  TAj  Vn,  261  ^ji^  ^  —  Zu  i^yk^  und  ^|ii'  ^   yg\.  Schwarel.  295. 

^  J&h.  237%  Commentar:  ^^  S<^\jL\   ^y«  ^    yb^    ^Jü^  ^jt   jo^, 

6  'Alfaz  336  ^.         '  'AlfTiz  a.  a.  O.  ^^  ^jj. 

8  Vgl.  Goldziher  I,  16.  Es  ist  übrig^ens  wahrhaft  interessant,  wie  durch 
diesen  und  den  vorang^ehenden  Vers  der  Gegensatz  zwischen  ,  i«*^  und 
J.^^  in  Uebereinstimmung  mit  Goldzihor's  Ausführungen  I,  221  ff. 
(vgl.  auch  Ged.  XXX,  6  und  XXXI,  3)  in  classischer  Weise  beleuchtet 
wird;  'Aus  rühmt  sich,  ohne  das  Wort  selbst  zu  gebrauchen,  /LaIä.  zu 
sein,  während  er  V.  6  verächtlich  von  den  ^^Ia»'^\  ^aS  und  ihren  ^^Am 
spricht. 


r 
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man^  bei  einem  unausgesetzt  Trinkenden^  (Schluck  auf  Schluck) 
ohne-'  Unterbrechung  (folgen)  sieht,^ 

1».  Und  wenn  die  Leute  zitterad  (vor  Killte)  zu  mir 
kommen,  bekleide  ich  &ic  ans  dem  Vorrathe  geistreiften  Tuches, 

10.  Ich  meide  das  Gemeine,  hin  ihm  nicht  Genosse  noch 
Freund,  und  Gott  hat  meine  Habe  und  meine  Speise  rein  da- 
von  erhalten. 

IL  Freund  und  Feind  wissen,  dass  ich,  wenn  sie  (etwas 
neues)  vorbringen/  die  gleiche  Sprache  spreche,  wie  sie, 

12.  Und  schon  vordem  bat  meinen  Ruhm  begehrlich 
mancher  bejahrte ^^  und  altberühmte  Dichter  angegriffen: 

13.  Aber  wenn  du  schon  einen  so  nichtsnutzigen  (Men- 
schen, als  den  du  mich  schilderst)  nicht  um  Hilfe  angehen 
willstj  so  lass  mich  doeh  und  ehre  oder  missachte  ^  wen  du 
willst  (mir  ist  deine  Meinung  von  mir  ganz  gleichgiltig), 

14.  Bei  meinem  GottCt  nie  habe  ich  einen  Schutzgenossen 
im  Stiche  gelassen,  und  auch  mein  Vater  schon  war  ohne 
Tadel, 


1  Öi'r  23*  J^jJ^  ^l 

r        ^  f       f 

*  *Atf&z  SL  a.  O.  Commentar  su  Veri  7  und  S:  ^^y,Ls^\  ^  *3J^-^  ^^  JA 

p  Aiio  ^  ^6%  i-.u>\)b  iiSjy.  ^1  Xd  ^3  o^-^V'^  C^l 
Cs'^  UjJ  iu.Ü  jub^  ^^jdO\  ^>^^j?  i^u^b  *,^j*0^3  o'-'^V^ 

jjui  üu  .ui  d>;s  '^^^  c5^^  ^  ^?  ^  iiiiOJ  ij»i-i-i 

Ich  bin,  wip  man  »iolit,  in  meiner  UGUersotaang  von  V.  8  dieaer  ge- 
xwiiiigeuoii  Erküirmig,  wekbo  mir  der  Aii.^cUttuUchkeit  dea  Bildö»  zu 
wnleraprecben  seheint,  nicbt:  gefolgt. 

'►  Hia.  II,  &ai   l^j^l  bj. 

e  *Umdah  4t  *  >^. 
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15.  Grossherzig  und  verschenkte  sein  Oat  ohne  Geiz ', 
aber  er  schlugt  auch  den  aufgeblasenen'  Schufte  auf  die  Nase^ 

16.  Und  ich  habe  mich  nie  davor  gefurchtet ,  dass  unsere 
treue  Freundschaft^  auf  die  Probe  gestellt  werde  in  Ha^b 
al-Qalib  oder  in  ar-Raqi  oder  'Aiham.  — 

17.  Wir  bemächtigen  uns  der  Weidegründe  (selbst)  eines 
mächtigen  (Stammes),  sobald  wir  ihrer  begehren,  unser  eigenes 
Gebiet  aber  vertheidigen  wir  mit  aufgerichteten  Lanzen, 

18.  Und  im  Mantel  (eines  jeden  von  uns  birgt  sich)  ge- 
zückt ein  weisses,  makelloses  (Schwert,  welches  seine  Vorzüge) 
dem  Auge  des  prüfenden  Beschauers  klar  (werden  lässt); 

19.  Bei  deinem  Leben,  wir  und  diese  Bundesgenossen 
(d.  i.  diese  Waffen,  Lanzen  und  Schwerter,  sind  vereinigt)  in 
einer  Schar',  deren  Krallen  nicht  beschnitten  sind;^ 

20.  So  oft  auch^  einem  unserer  Hengste  die  Schärfe  des 
Zahnes  abbricht,  knirscht  alsbald  unter  uns  der  Zahn  eines 
anderen  Hengstes  (d.  h.  wenn  auch  einer  unserer  Tapferen 
erschlagen  wird,  wir  zählen  deren  so  viele^  dass  der  Eine  sofort 
ersetzt  wird), 

21.  Und  gar  mancher  erstaunt  über  den  Starkmuth,  den 
er  an  uns  sieht,  der,  wenn  auch  der  Krieg  ihn  stiesse  (so  wie 
das  Milchkamel  den  Melker),  doch  nicht  (vor  Schreck)  gleich 
sprachlos  wird; 


1  'AlfAz   131  und  T&j  IX,  272  ^. 

«  Li8.  ni,  486  und  TÄj  TL,  256  ^\j  sLijio^y 

3  TÄj  IX,  272  ^S)\. 

*  Li«,  ni,  486  und  TAj  D,  265  -4^XiJ\,  TAj  IX,  272  ^xj\. 

'-*  *A]fäz  131,  Commentar  zu  Vers  14  und  16:  y^  Ul  J>aj^  ^  gm  ^  '^  ^>^j^ 

«  ßakri  423  ^s:^.         ^  Ma'ähid  260  dLyi^ 

^  Hinter  diesem  Verse  dürfte  jener  ausgefalle;i  sein,  dessen  zweite  Hftlfte 
oben  (zn  Ende  des  Citatennachweises)  mitgetheilt  ist,  und  dessen  Sinn 
wohl  folgender  sein  wird:  ,(In  einer  Schar,  welche  beim  Einherreiten) 
oine  Wolke  von  feinem,   gleichmässigem  Staube  (aufwirbelt)/ 

9  'AmÄli  64%  'AlfÄ^  79  und  'AsÄs  I.   165  ojj. 


22.  Fürwahr^  wir  finden ',  dass  die  Ehre  zu  Zeiten  mehr 
dea  Scliutzea-  bedürftig  ist,  als  gestreifte  Yamanische  "*  Woll- 
DiÄnteL* 

23.  Ich  sehe,  dass  der  Krieg  anderer  Stämme  schwächlich 
ist,  während  unser  Krieg  so  gewaltig  ist,  dass  wir  damit  ohne 
Sattel  (d.  b.  unter  den  schwierigsten  Umständen)  seihst  das 
Qrösste  erreiten; 

24.  Man  aieht  das  weite  ^  Land  durch  uns  bedrängt 
und  beengt  durch  unser  mächtiges  HeerJ 

2b.  (Diese  Reiterscharen  nun)  überfielen  die  Banu  'Abs 
und  die  Heerhaufen  von  'Amir  mit  einem  wahren  Wolken- 
brucbe  von  Wasser  und  Blut, 


»  Li«.  VI,  447,  Tij  Vm,  353  und  IX,  262  liSt^ 
»  Li«.  VI,  447  ^X^l 
a  lYa'il  I,  259  -<U, 

*  Vgl.  dl©  üebergetaiiBg  Jahti**»  m  seiner  Ausgabe  des  Abschnittes  über 
Hii  aiia   lYa*!S  (S.  49).  Na^jw  76'  hat  folgenden   Coiiimenlfir  ku  diesem 

Veree:  ^_j\^^\  ^  kkir*  ^-^^m*-»^  ÄaLä)!  ^^  'i%Ji  ^./^j  c^^^  ^^ 

ÜJ4.3  Uli   LgjL^l^  U*a\j5  lljjj  WJUi^  CJUA   ^Jjs.  dLitU  '\J}\    Uli 

^  V»»*^  ^^  J^^^^^*^"  J**^    E^^  J>*^  J4^^  J*^.5  J*» 

*kj^    ^_^     J"**i     4*Ö^     A^y^^^J^     ÄiU.*     ^^     ^    ,3^    ü-^^-^*^    J-**^     *^^ 

*  Mn'Äliid  ei  blkjJb. 

«  JauU,  II,  215,  Ui.  IX,  100  and  Taj  V,  85  ^y^^-^)  —  *AJfax  46,  Commen- 
tar  zu  Ver»  22  und  23:  ^^  W-?^  .Ir*-'*^  r'  ^>?j^  ^^^  f^*  J^  J>*?. 
U^it  ^  LUiü  U^jU^  \>1  ^^  ^  Ci^/^  yh  *^  Wti»  iH^  cf^^ 

^  ^-^^^^.  <^^  ->^^.  Uil^  ijU-X*4\  \j^^  üji  W-:^y  ^^^  tigS»}*^^ 
j^^  dyju  ^JJl  ^^^r,  ^  4oL«I  ^>Ü\  ^35^  ^2,=*;  L^\^i  .^^^\ 
^^^ü>  ^yiiü  lö.^  >>\  J*^^  J»>  ^  2^1  U  .U^U 

Hitmnjib.r.  d.  phiL-hist.  CJ.    CXXVI;  Bd.  IS.  Abb*  7 
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26.  Und  überschütteten  sie  mit  Lanzenstössen  (und 
jagten  sie)  aus  allen  Hügelwellen  und  Einsenkungen  und  von 
den  eindringenden  Reitern  gefUUten  Niederungen^, 

27.  Indem  sie  sie  mürbe  machten  ^;  wie  man  einen  Stab 
mürbe  macht  ^  (den  man  durch  Klopfen  zur  Entrindung  vor- 
bereitet), und  jagten^  sie  in  eine  Wüste,  deren  I/äuse^  nicht 
abgesucht  werden; 

28.  Sie  gaben  Dät  ad-SuqAq  zu  trinken  (von  dem  Blute 
der  Feinde)  und  befriedigten  in  gleicher  Weise  die  Höhe  von 
Du  5ufäf  mit  der  Schwertspitze. 

29.  Ihr  aber  seid  auf  euren  Fersen  umgekehrt  (d.  h.  ge- 
flohen; die  Anrede  gilt  offenbar  einem  Theile  der  Tamimiten) 
dann  aber  kommt  ihr  und  hofft  (auch  einen  Äntheil  an)  der 
Beute  des  mächtigen  Heeres  (zu  erlangen)  <^. 


30.  Zur  Zeit,  als  der  Verstand  erstarkte  und  bei  Suraih 
aus  dem  wasserhaltigen  Schotter  (seiner  natürlichen  Anlagen) 
das  Grundwasser  (der  Tugenden)  hervortrat.' 


i  'Alfäf  427,  CommenUr  zu  Vers  24  und  26:  ^  CJj\i\  ^  i!^ 
U3j<fl:if  ^>U»  4^A*>d   >\j\^  uf»^»   Cr*  V*Ar^  **-^^»3  JT^^  xy^ 

f^^^  ^\  j^J>,  7t^^^  'J^^  ^y^b  ^^  Äx^\  fi*i^  u»5^^\ 
;4iiLie^  Uli  1^  ^jo  Nji  ^iiy\  ^  J^\  ^i  u^^^^^  \^\^ 

k^  ^  l5>^^^  ^^  ^  J^^  c5?9^  ^t^^  cM^  05ri^*^  ^^^ 

I  .   l  '  '  II  •'  C  t»?  11  '<      '  •%  '^1        '         '     f*l< 

^\yj\  J>A  ^^^  ^^b  <^^>^/«=^  f^^  ^J^  ^^3    _ 

2  Jaub.  II,  277  und  TÄj  VUI,  266  ^^\  J&<>.  276'   und  Gartb  a.  a.  O. 
^^JUL\  Jauh.  U,  643  L^-Ui.. 

3  Jauh.  n,  277  und  Tftj  Vm,  266  yL. 

*  J&h.  276  f  und  Garfb  a.  a.  O.  ^y^. 
5  Jauh.  n,  277,  T&j  VH!,  256,  J&^.  und  Garib  l^\>^. 
«  Vgl.  die  Uebersetzung  Weirs  zu  IHis.  I,  474. 

^  Jaub.  II,  319  und  T&j  IX,  6  führen  den  Vers  mit  folgenden  Worten  an: 
l^^  ^\  ^V^.  ^^^\  JU. 
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XLIV. 

Ans  einem  Schmähgedicht  gegen  eine  Frau  Namens  'Umm  ar- 
Bndain,  welche  vielleicht  identisch  ist  mit  Salm&  bint  Ka'b  ibn  Ja*ail, 
von  der  ein  allerdings  sehr  nnfäthiges  Schimpf lied  anf  'Ans  überliefert 
wird.  (S.  Einleitung  S.  6  f.)  Diese  beiden  Verse  sind  angefahrt  bei 
Jat.  278\ 

1.  'Umm  ar-Rudain,  auch  wenn  sie  liebenswürdig  zu  sein 
versucht;  weiss  nichts  von  edlen  Sitten; 

2.  Wenn  ihr  der  Satan  im  Nacken  sitzt,  so  wollen  wir 
ihn  schon  mit  dem  richtigen  Strick  austreiben. 

XLV- 

Dieser  einzelne  Vers  ist  citirt  bei  Bakri  392  nnd  Täj  Vm,  320. 

1.  Und  wenn  die  Ritter  von  Numair  Zeugen  gewesen 
wären  (von  dem  Kampfe)  bei  Rftmah  oder  an  der  Grenze  <  der 
Dünen  von  al-Qa^im  — 

XLVL 

Diese  beiden  Verse  sind  angeführt  bei  Bakri  833;  V.  2  auch  bei 
Yaq.  IV,  998,  hier  aber  dem  at-TirimmaJj  zugeschrieben.  Falls  diese 
Angabe  die  richtige  ist,  dürfte  die  Verwechslung  durch  die  Aehnlich- 
keit  mit  XXXI,  41  und  42  herbeigeführt  worden  sein. 

1.  (Die  Pfeile)  ächzen  in  den  Händen,  so  oft  sie  zu  eiligem 
Fluge  entsendet  werden,   wegen   der  Leichtigkeit  ihres  Baues, 

2.  Sowie  die  Gazellenkälber  der  Sandhügel  von  Haitam 
blöckeu;  indem  sie  an  die  Milxsh  ihrer  Mütter  denken. 

XLVII. 

Dieser  Vers  ist  angeführt  Bakri  421. 

1.  Bis  das»  Raqd  hinter  den  beiden  (wohl  einem  Wild- 
eselpaare) zurückweicht ;  da  macht  sie  (die  Eselin)  Kehrt, 
während  ihre  Unruhe  bereits  zu  schwinden  beginnt. 


^  TÄj  Vin,  320  jfi^. 


100  IUI-  Abbrnndlang:    Geyer. 

XLvm. 

Ein  einzeloer  Vers,  angeführt  Taj  VIII,  188. 

1.  Er  Tertheilte  die  Heerhaufen  unter  ihnen  zu  ihrer 
Bekiünphing  in  dem  Lande,  welches  zwischen  Bufra  und  den 
3w9en  TOD  Najrin  liegt 

XLIX. 

^^B  dem  Beginne  einer  Qastdah. 

>\idiweis  der  Citate:    F.  /:  K&mil  186;   *Alfa?  498;  'Asm.  7^ 
'r^  viflL  173  —  F.  2:  Taj  la,  157;  IX,  330  —  F.  3:  Bakri  807  — 
4.    A^a»  U.  264  —   F.  6:  T&j  VH,  267. 

I.  Da  wirst  mich  nicht  zur  Trauer  bewegen  durch  die 
rr^afltnog  und  wahrlich,  meine  Thränendrüsen  werden  beim 
\i3«ckMde  nicht  überströmen;' 

:!.  Denn  schon  manches  Mal  bin  ich  meinen  Zielen  nach- 
,;3MCiO^Si»  auf  einer  starken,  wildeselgleichen  (Eamelin),  die 
«Awia  viter  der  Last  eines  zweiten  Reiters  nicht  störrig  wird. 

5.  luner  Sarafitischen  ^  die  zur  Tränke  geht  mit  oder 
IUI«  ISLv^ppelgenossen, 

4.  Welche  (den  grössten  Theil  des  Tages)  sich  aufhält 
(tu  .'uwofc  doppelstreifigen  (Wege),  der  einem  starkbändigen  ^, 
t««<iMi  >^e  gleicht, 

>.  Das  über  zwei  Stützbalken  oberhalb  der  Brunnen- 
.didtt^uu^  «Q  der  Brunnen  wand  hinabhängt  in  einen  weitaus- 
^^ti«MM|NlM»  liefen  (Brunnen). 


bau  Yersfragment,   welches   sich   in    keines   der  hier  ge- 
Qedichte   einfügen  lässt,   ist  angeführt  Kämil  318: 

vUMk  4*lv  CNMamentar:  «^^ycu  Lj-^j  uf»y^  J4^^  J-f^^^^  0^>^^ 

-*;»»  *^pi  ^  ^^  'ii  ^?>»  J4N  ^^544  ^  ^'  ^.^.  e^^ 

\«|^4jli.:M  ^^^-Q^^  joj^A»;  die  Wiener  Handschrift  hat  j^j^j^^. 
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Terzelchniss 

der  in   den   Gedichten   des  'Aus   ibn   Hajar  yorkommenden 
Personen-,  Orts-  nnd  sonstigen  Eigennamen. 


Geognphische  Nam«n  sind  durch  vorgesetxtes  •  bezeichnet. 


XII,  10  e*^Lpf* 
XII,  28  0;^  yü 
XII,  17  (l^pU 
XXIII,  1  <^°^* 

I,    6    i^    yJ\     l^}^\ 

I,  7  j^ÜIäJ» 

XLVIII,  1  ^sy^* 

XII,  28  S^* 

XVI,  2  <^f3  y^  ^  yü 

I,  11   SJIIS* 

XXXII,  12  IJS* 


XVII,  13  j^üT* 

XXXIX,  1  ^jUo^SlI* 

XL,  2  JaaJLU 

X,  2  s 131,  y^  «Xwl  yü 

XII,  18 
I,  6  y-^L».  ^^  £7*^' 


xxra,  1  juaxI 

XVI,  4  X^LSifl* 


XII,  4  ,v*o5H* 

xvm,  4  ai.ii 

XLIII,  2  ejliJÄJI  Üfü* 
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VII,  1 

XII,  3  j^U* 

XII,  8  8^1* 

XII,  4  '^\^* 

XII,  3  iUJU.1* 

XXXV,  6  ^i^* 

I,  9   iUJJI* 


XUI.  AkkudlaBfi    0«j«r. 

xm,  1.  2  ^Us 

X,  1 ;  j^  y^  f  ■■*■■  »3  ^ 
Xn,  27;  XXXVIII,  6 

xxin,  1  s!Jp* 


»-:,   ^  ^  ^  ^»  ■;» 


XII,  1  ü,^ 

XLIII,  28  ^f£li\  «^iS* 

XL,  2  dC,».  jö* 

XLIII,  28  ^liiL  ^6* 

I,  II  v^ÜI  ^ö* 

XII,  27  nIj  .6* 

XXIX,  1  cJ;ljii  ,6* 

XLV,  1  äUl^* 

XI,     1     itu/j     yki 

XXVIII,  1  |LU.}JI» 
XLIV,  1  ^Jpl  "T 


I,  8  J-Ia3* 


XII,  6  J,^* 

xvn,  9  ,U^ 

XXXVIII,  1  j^;1  ^^  fc» 
I,  3  il^»* 
g^üf  y»  y-^U.  ^^l 
XLII,  1  ^}lii\  'f2\^ 
XVI,  4  ^112.1  * 


XXIII,  10  Ii4^* 


XLIII,  5  ^* 

xxxvni,  3  ^<Lk 

XXXVIII,  2  iiÜ^* 


XXXV,  1   ^^g>^\ 


r 


15" 


XVII,  7.  9  J,G^»* 

Vn,  2;  XV,  1   '^* 

XLIX,  3  Jl^l« 

XVn,  13  \^'yk* 

XLIII,  30 
IV,  16  4^* 


-'*A 


3^  ü^  r^ 

XIV,  3 

■  « 


XVII,  9 

XVI,  2  ,4ä  ^1 
XXm,  29  y,LiüiJl* 

xvn,  9  I^Li* 

m,  2  v^Lljf« 

xxra,  1  v^Li* 

xxm,  41 '  Ui  ^ 

xxm,  34  ^^LüClJi« 


XVII,  14  ^JüU* 
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XXXI,    8    &II5^ 

XLvn,  1  jüi^* 

XLIII,  16  ^^pl* 
XXIII,  3  j^3* 

xxni,  10  ^;,u;;» 

V,  6  Sjl)* 

T     1       '    '"' 

xxm,  35Jl£Ji« 

XIV,  2  Ü*j^ 

xxm,  2  JLÄJi« 

XII,  3  «»^* 
XXXV,  5  JuLL« 
ij      ■»  >ijJL«  jjj  tX*ii  yü 
XXIX,  8  £j^ 

xxm,  2  ä-lii* 
xxm,  3  JulLIii« 

XVII,  6  ,4JL^  yü 

XXIX,  12  5;i5  ^  jjuui 

XVI,  1.6  y^i;;f^^ 


* 
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XIV,  6  «Ol 


XVII,   2   yl;»^« 

XLIII,  16  ^4*^* 

XVII,  14  J,^»* 

XXIII,  53  i\'yAii\* 

XXIII,  38  sjUi* 

XX  vm,  1  J^« 

XXIV,  2  ^JJ* 

xxn,  3  j?-^;^* 

in,4;  i^SyjUöJf^^  XJLdi 
XXXII,  1.  4.  10;  XXXIII,  1 

XXIVy  3  »•umJup 

I,  6  gliJI* 

I    II  '  1  ••?»         *  "■      ?'•' 

XXI,  2 

VI,  i  jjuT  «Uft  c>^  i^' 

I,  9  ^12^1* 
XLV,  l,U^t* 


xvn,  7  4L_iL;  ^  juUk, 


XXI,  1 

xvn,  14  ÄjUiJ«  Js>^* 

I,  2  pJb* 
XXIII,  3  doli* 
XXV,  ö  ipüÜI* 


X,  7;  XXXIX,  1;  XIJH,  25 

xvn,  8;  XXI,  3  &L,!n 

XII,  35  0^1  <XU 
XVI,  1.  XLIII,  25  y-Ii  ^ 

»>'  «J-?  7*«  v^  ejUift  ^ 
XVUI,  4  MLb  ^1 

XI,  5.  XXV,  5.  XLI,  1  Jl^l » 

I,  2  8<SIe* 
XXXI,  42    'jS'yt.* 
XI,  2  &^5{l  ^Ji)l 
XXXI,  1  5^  jll 

XVI,    2  ^U     y^     5^    yX» 
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XLIII,  2  ,^£Ol* 

xxm,  1  ^lifcji« 

,      »      8   ^    ?  f 
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Nachtrag. 

Ich  kann  nicht  umhin,  zum  Schlüsse  neuerlich  dankend 
des  Antheils  zu  gedenken,  welchen  Herr  Professor  Dr.  D.  H. 
Müller  an  dieser  Arbeit  genommen  bat,  indem  er  sich  nicht 
damit  begnügte  eine  blosse  Druckcorrectur  äu  lesen,  sondern 
sowohl  durch  Textverbesserungen,  als  auch  durch  eine  gründ- 
liche Revision  der  Uebersetzung  es  mir  ermöglichte,  manche 
Unrichtigkeit  oder  Flüchtigkeit  auszumerzen. 

Bei  Benützung  dieser  Arbeit  bitte  ich  noch  folgende  Be- 
merkungen zu  beachten: 

Zu  V,  7:  Die  Brüder  des  Lubad  sind  die  sechs  Geier,  die 
vor  ihm  das  Leben  Luqmäns  fortführten  (S.  Prov.  I,  438;  11,  26). 
Der  Betrug  Lubads  besteht  entweder  darin,  dass  er  sie  durch 
die  bei  weitem  grössere  Länge  seines  Lebens  übertraf,  oder 
darin,  dass  er  es  nicht  einem  Nachfolger  weitergab,  so  wie  er 
selbst  es  überkommen  hatte. 

Zu  XVin,  6:  ,Seid  alle,  was  ihr  vermögt',  d.  h.  ,Thue 
jeder  seine  Pflicht  nach  bestem  Können*. 
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Zu  ZXin,  5:   Der  Sinn  dieses  Verses  ist  unsicher. 

Zu  XXIII,  9  ff. :  Die  Ueberleitung  kann  auch  so  gefasst 
werden:  ,Aber  was  lässt  sich  gegen  das  Uebel wollen  der  Neider 
und  Feinde  thun?  Selbst  wenn  ich  in  dem  festen  und  wohl- 
bewachten  Raimän  wäre,  so  würde  mich  mein  Schicksal  doch 
ereilen  etc/ 

Zu  XXIII,  15 :  Die  zweite  Vershälfte  kann  auch  übersetzt 
werden:  ,Während  man  zu  den  Gefährtinnen  (nämlich  der 
Kamelin)  sprechen  muss:  „Wohin  biegst  du  ab?"' 

Zu  XXIX,  3 :  oSlL!^\  ist  vielleicht  besser  auf  die  Geliebte 
zu  beziehen.  Dann  wäre  dieser  Vers  zwischen  V.  1  und  2  ein- 
zuschieben und  die  Anordnung  etwa  folgende:  V.  1,  3,  Lücke, 
V.  2,  Lücke,  V.  4,  Lücke,  V.  5  ff. 

In  der  Einleitung  S.  5,  Z.  10  sind  die  Worte  ,und  XXXIX,  1' 
zu  streichen. 
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